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ТЬ1К 1К  а  (31§1[а1  сору  оГ  а  Ьоок  [Ьа[  вдак  ргсксгуо(3  Гог  §спсга[10пк  оп  ИЬгагу  кЬс1уск  ЬсГогс  1[  вдак  сагсГиИу  ксаппо(3  Ьу  Соо§1с  ак  рал  оГ  а  рго]сс[ 

10  таке  Ше  адогШ'в  Ьоокв  и15С0УегаЫс  опПпс. 

11  Ьав  вигу1уеи  \ощ  епои^  Гог  Ше  соругх^Ы  ю  схршс  атЗ  (Ьс  Ьоок  (о  сШсг  (Ьс  риЬИс  иота1п.  А  риЬИс  иота1п  Ьоок  1в  опе  (Ьа!  адав  пеуег  5иЬ]сс[ 
(о  соруг1§111  ОГ  щЬове  1е§а1  соругх^Ы  1епп  Ьав  ехршЫ.  \\'Ьс1Ьсг  а  Ьоок  15 111  (Ьс  риЬПс  йотат  тау  уагу  соип(гу  Ю  соип(гу.  РиЬИс  (Зотахп  Ьоокк 
аге  оиг  §а1е'А'аув  Ю  (Ье  рав1,  гергевепНп^  а  адеаКЬ  оГ  Ьхвйгу,  сиИиге  апи  кпо'А'1еи§е  (ЬаГв  оЛеп  и1Й1сии  Ю  и15соусг. 

Магкв,  поиНопв  апи  оШег  та1§1паИа  ргевеШ  1п  (Ье  0Г1§1па1  Уо1ите  'А'111  арреаг  т  (1115  Й1е  -  а  гетхпиег  оГ  1Ь15  Ьоок'к  1оп§  |оигпсу  Ггот  [Ьс 
риЬПкЬсг  1о  а  ПЬгагу  атЗ  ГтаИу  1о  уои. 

Соо§1с  15  ртоиб  1о  рагШсг  \У11Ь  ПЬгапев  Ю  (И^Шге  риЬИс  иота1п  та1ег1а1в  апи  таке  Лет  'А'1ие1у  ассе551Ые.  РиЬИс  йотат  Ьоокк  Ье1оп§  ю  [Ьс 
риЬИс  апб  \ус  агс  тсгс1у  [Ьс1г  сикюйхапв.  Кеуег(]1е1е55,  О115  адогк  1в  ехрепв1Уе,  во  1п  ог»Зег  (о  кеер  ргоУ1Шп§  1Ыв  гевоигсе,  'Л'е  Ьауе  (акеп  в1срв  [о 
ргс\'сп[  аЬикс  Ьу  соттсгс1а1  раг[1ск,  1пс1и(31п§  р1ас1п§  (ссЬпхса!  гск[г1с[ю11к  он  аи[ота[С(3  ^ис^у^11§. 
\\'с  а1во  авк  [Ьа[  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  изе  о/1ке_(Ие5  \\'с  (Зск1§пс(^  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Гог  икс  Ьу  1П(31У1(Зиа1в,  атЗ  \ус  гс^исв[  1Ьа[  уои  иве  [Ьсвс  Шсв  Гог 
регвопа!,  поп-соттегс1а1  ршровев. 

+  Ке/гтпрХ)т  ашотшей  ^иегут§  IX)  по1  вепи  аи1ота[С(3  ^исг^св  оГ  апу  вог[  [о  Соо§1с'в  вув[ст:  1Г  уои  агс  со11(Зис[111§  гсвсагсЬ  оп  тасЫпс 
[гапв1айоп,  орНса!  сЬагасйг  гесо§п1Йоп  ог  оШег  агеав  адЬеге  ассевв  (о  а  1а1§е  атои11[  оГ  [сх[  1в  Ьс1рГи1,  р1савс  со11[ас[  ив.  \\'с  спсоига^с  [Ьс 
иве  оГ  риЬИс  иота1п  та(ег1а1в  Гог  Леве  ригровев  апи  тау  Ье  аЫе  Ю  11е1р. 

+  Мтттп  аипЬшюпТЪе  Ооо§,\е  "'А'а1егтагк"  уои  вее  оп  еасЬ  Й1е  1В еввеп[1а1  Гог1пГогт1П§рсор1саЬои[  [Ыврго]сс[  ат^  Ьс1р1П§  [Ьст  Ит^ 
а(Зи1иопа1  та1ег1а1в  (Ьгои^Ь  Ооо§1е  Воок  ЗеагсЬ.  Р1еаве  йо  по1  гетоуе  1(- 

+  Кеер  и  1е^а1  \\'Ьа[сусг  уоиг  иве,  гететЬег  (Ьа!  уои  аге  гевропв1Ые  Гог  епвиг1п§  [Ьа[  \уЬа[  уои  аге  ио1п§  1в  1е§а1.  IX)  по1  аввите  (11а[  ]ив[ 
Ьссаивс  \ус  ЬсИсус  а  Ьоок  1в  111  [Ьс  риЬПс  йотат  Гог  ивегв  1п  (Ье  Ш11еи  8(а(ев,  (Ьа!  (Ье  адогк  1в  а1во  т  Ше  риЬИс  йотайп  Гог  ивегв  1п  о(Ьег 
сои]1[псв.  \\'Ьс[Ьсг  а  Ьоок  1в  в[1И  т  соруг1§Ь(  уаг1ев  Ггот  соип(гу  (о  соип(гу,  ап(3  аде  сап'(  оГГег  §и1(1апсе  оп  'А'Ье(Ьег  апу  врес1Йс  иве  оГ 
апу  врес1Йс  Ьоок  1в  аИо'Л'еи.  Р1еаве  йо  по(  аввите  (Ьа(  а  Ьоок'в  арреагапсс  1П  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  тсапв ![  сап  Ьс  ивоЗ  1П  апу  таппсг 
апу^Ьеге  1п  (Ье  адогШ.  Соруг1§Ь(  1пГг1п§етеп(  ИаЬ1И^  сап  Ье  ^и^(е  веуеге. 

АЬои(  Ооо^е  Воок  ^агсЬ 

Соо§1с'в  т1ВВ10п  1В  [о  ог§ап1^:с  [Ьс  №Ог1(^'в  1пГогта[10п  ат^  [о  такс  ![  ип1усгва11у  асссвв1Ыс  ат^  ивсГи1.  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Ьс1рв  п;а(^сгв 
(31ВСОУСГ  [Ьс  вдогИ'в  Ьоокв  \уЬ11с  Ьс1рт§  аи[Ьогв  ап(3  риЬИвЬсгв  гсасЬ  ПС№  аи(^1спссв.  Уои  сап  всагсЬ  [Ьгои§Ь  [Ьс  Ги11  1сх1  оГ  |Ыв  Ьоок  оп  [Ьс  №сЬ 
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Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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\_уобран1е  сочинен1й  Шиллера  закон- 
чено и  мы  лриступаемъ  къ  Шекспиру.  Б10- 
граф|я  и  оценка  литературнаго  значен1я 
величайшаго  изъ  писателей  новаго  времени 
будутъ  даны  въ  послЪцнемъ  выпуске  нашего 
издан!я  Шекспира.  Теперь  же  скажеиъ 
только  н'^сколько  словъ  о  составе  настоя- 
щего собра11[я  и  его  особенностяхъ. 

Русская  публика  знакома  съ  Шекспи- 
ронъ  уже  бол-Ье  150  лЬтъ  —  съ  1748'  г., 
когда  появляется  .Гамлетъ'  Сумарокова, 
хотя,  собственно,  къ  английскому  оригиналу 
онъ  ииЪетъ  мало  отношен1я  и  предстае- 
ляетъ  собою  грубую  и  безвкусную  пере- 
делку самой  по  себЪ  уже  полной  асевоэмож- 
ныхъ  искажен1й  французской  переделки 
Дюсиса.  Отрывки  изь  .Ромео  и  Джульетты', 
изъ  .Генриха  IV-  и  др.  встречаются  въ 
журналахъ  1780  гг.  Вначале  XIX  в^ка 
число  лереводовъ  и  11ереложен1й  Шекспи- 
ровскихъ  пьесъ  настолько  значительно, 
что  онЬ  составляютъ  заметную  часть  ре- 
пертуара того  времени.  Но  особенно  часты 
становятся  переводы  Шекспира  съ  1830-хъ 
и  1в40-хъ  годовъ,  когда  ген1альная  игра 
Мочалова  сц^Ьпала  имя  великаго  сердце- 
в'Ьаца  дорогимъ  для  самыхъ  широкнхъ 
слоееъ  публики.  Вь  настоящее  время  число 
переводовъ  отд'йльныхъ  пьесъ  Шекспира 
огромно:  ихъ  не  одна  сотня.  Иныя  драмы 
переведены  по   15  раэъ. 

Начала  полнымъ  собран1ямъ  сочинен!» 
Шекспира  положилъ  Н.  X,  Кетчеръ.  Въ 
хонц-Ь  1830-хъ  годовъ  онъ  предпринялъ 
прозапчмкш  переводъ  всЪхъ  драмъ  Шек- 
спира, который  закончилъ  только  черезътрид- 


цать  л'Ьтъ,  Кетчеровск1й  переводъ.  какъ 
всякая  проза,  лишенъ  обаян1я,  связаннаго 
съ  метрическою  формою.  Но  добросов'Ьстно, 
тщательно  и  съ  любовью  исполненный,  онъ 
же  обладаетъ  и  великимъ  преимуществомъ 
всякаго  прозаическаго  перевода,  гораздо 
ближе  къ  подлиннику  передавая  оттенки 
мысли  и  образовъ  автора.  Къ  сожал-Ьн1ю, 
Кетчеръ  увлекся  такъ  называсмымъ  Пайнъ 
Кольеровскимъ  илиПеркннсоаымътекстоиъ, 
недостоверность  котораго  въ  настоящее 
время  уже  вн^  сомн-Ьн1Й. 

Въ  18б0-хъ  гг.  Н.  В.  Гербель  предпри- 
нялъ издан1е  сочинен1й  Шекспира  въ  стихо- 
творномъ  перевод-Ь  лучшихъ  переводчикоаъ 
нашихъ.  Кроме  драмъ,  сюда  также  вошли 
шекспировск1е  сонеты  и  поэмы.  Иэдан1е 
Гербеля  получило  широкое  распростране- 
н1е  и  выдержало  5  издан1й.  Въ  1890-хъ  гг. 
законченъ  замечательный  литературный  под- 
вигъ — 1"}чни.ычным  стихотворный  переводъ 
всего  Шекспира  А.  Л.  Соколовснаго,  тоже 
потребоаабШ1Й  тридцать  летъ,  Въ  1893  г. 
редакция  .Живописнаго  Обозрения'  дала  въ 
качестве  премш  прозаическ1Й  переводъ 
драмъ  и  сонетовъ  Шекспира,  подъ  редак- 
цией П.  А.   Каншина. 

Такимъ  образомъ  наше  собран1е  сочи- 
нен1й  Шекспира  язляется  пятымъ.  По  со- 
ставу и  частью  по  переводамъ,  въ  него 
входящимъ,  преследуя,  въ  общемъ,  те  же 
цели,  какъ  и  все  предыцущ1я,  оно  икеетъ, 
однако,  и  свои  значительный    особенности. 

Такъ,  по  составу  своему,  оно  задалось 
целью  быть  безусловно  полнымъ  собра- 
Н1емъ  всего  того,  что  связано  съ   именемъ 
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Шекспира,  т.  е.  не  только  того,  что  ему 
безспорно  принадлежитъ,  но  и  того,  что 
ему  съ  н'Ькоторою  долею  в-Ьроятности  только 
приписывается.  Не  касаясь  пока  см']9Хотвор- 
ной  теор1и,  полагающей,  что  драмы  Шекспира 
„не  могли"  быть  написаны  какимъ-то  ,мало- 
св-Ьдущимъ"  актерикомъ,  а  вышли  изъ-подъ 
пера  многоученаго  философа  Бэкона,  можно 
разд-клить  пьесы  Шекспира  на  три  раз- 
ряда: 1)  пьесы  безусловно  ему  принадле- 
жащ1я:  ,Два  Веронца",  „Комед1Я  ошибокъ", 
„Ромео  и  Джульетта",  ,Усмирен1е  строп- 
тивой*, историческ1я  хроники,  „Лиръ", 
«Макбетъ",  ,Гамлетъ"  и  др.  Принадлеж- 
ность ихъ  Шекспиру  или  „Шекспиру-Бэ- 
кону" устанавливается  ц-Ьлымъ  рядомъ  пря- 
мыхъ  и  косвенныхъ  доказательствъ,  о  ко- 
торыхъ  будетъ  сказано  въ  предислов1яхъ 
и  прим'Ьчан1яхъ  къ  каждой  пьесЬ;  2)  пьесы, 
къ  которымъ  Шекспиръ,  повидимому,  только 
приложилъ  руку,  т.  е.  къ  им'Ьвшемуся  уже 
тексту  другого  автора  сд-Ьлалъ  разнаго 
рода  добавлен1я  и  изм'Ьнен1я.  Къ  этой  кате- 
горж  относится  огромный,  на  три  части 
распадающ1йся  „Генрихъ  VI**  и  др.;  3)  пьесы, 
упорно  съиздавна  приписываемыя  Шекспиру 
самыми  ранними  источниками,  но  едва-ли 
ему  принадлежа1ц1я,  либо  потому,  что  он'Ь 
очень  слабы  („Титъ  Андроникъ"),  либо  по 
другимъ  соображен1ямъ,  о  которыхъ  будетъ 
сказано  въ  своемъ  м'Ь.ст'1). 

Пьесами  перечисленныхъ  трехъ  родовъ 
ограничивается  огромн'Ьйшее  большинство 
какъ  англ1йскихъ  издан1Й  Шекспира,  такъ 
и  переводовъ  его  на  друг1е  языки. 

Но  есть  еще  дв'Ь  пьесы  —  „Два  благо- 
родныхъ  родственника"  (ТЬе  Т^VО  НоЫе 
К1П5теп)  и  „Эдуардъ  III",  которыя  даже 
весьма  осторожные  шекспирологи  склонны 
приписать  Шекспиру.  Во  всякомъ  случае» 
пьесы  могутъ  быть  причислены  къ  шекспи- 
ровской школ-Ь  и  въ  этомъ  ихъ  литера- 
турный интересъ. 

Изъ  русскихъ  собран1Й  сочинен1Й  Шек- 
спира Кетчеровское,  Гербелевское  и  издан1е 
А.  Л.  Соколовскаго  не  взяли  сейчасъ  назван- 
ныя  сомнительныя  пьесы.  Издан1е  „Жи- 
вописнаго  Обозр'Ьн1я"  даетъ  прозаическ1Й 
переводъ  ,.Эдуарда  III-  и  „Двухъ  благо- 
родныхъ  родственниковъ**.  Въ  нашемъ  изда- 
н1и  и  „Два  благородныхъ  родственника"  и 
„Эдуардъ  ПР  впервые  появятся  въ  стихо- 
творномъ  перевод-Ь. 

Значительн-Ьйшая  часть  шекспировскихъ 
пьесъ  давно  уже  им-Ьется  на  русскомъ  язык-^ 
въ  передач-^  многихъ  талантливыхъ  пере- 
водчиковъ.  Редакц1я  вошла  въ   соглашен1е 


съ  представителями  правъ  на  эти  переводы 
и  въ  настоящее 'издан1е  войдутъ  переводы 
П,  П.  Вейнберга^  П.  П.  Гюьдича,  Аполлона 
Григорьева,  А.  В.  Д1>ужинина^  II.  II.  Коз- 
лова, А.  II,  Кронеберга,  Всеволода  Миллера^ 
ведора  Миллера  и  А.  Л,    Соколовскаго. 

Но  наше  издан1е  дастъ  и  рядъ  новыхъ 
переводовъ.  Считая  каждую  изъ  пяти- 
актныхъ  частей  „Генриха  IV"  и  „Ген- 
риха VI"  за  особое  произведен1е — всего 
десять  пьесъ  переведены  заново:  „Зимняя 
сказка** — (переводъ  П.  П.  Гнтьдича)  „Ген- 
рихъ  V- — (А.  В.'  Гаизет)  „Генрихъ  1^*, 
(2  части) — (Н.  31.  Миискаго)  „Ричардъ  II** — 
(Н.А.Холодковскаго)  „Генрихъ  VI'*  (3  части) 
и  „Два  благородныхъ  родственника"  — 
(О,  Н,   Чюминой)\  „Эдуардъ  ИР. 

Сонеты    и    поэмы    будутъ    даны    почти 
сплошь  въ  новомъ  перевод'^,  въ   которомъ 
принимаютъ    участ1е  К.  Д.   Бальмонтъ,  II. 
И.  Веннберп,  В.  С.  .1ихачовъ,  Н.  М.  Мин- 
скш,  к.  К.  Случевскш,  кн.  Э.  Э.  Ухтомскш, 
А.  М.    Федоровъ,    К.    М.    Фофамовъ,  П.    Ф. 
Червинскш^  Т.  .?.  Щс^шина-Куперникь,  П.  Л., 
кн.  Д.  Н.  Цсртелевъ^  О.   Н.   Чюмгша  и  др. 
Какъ  и  въ  вышедшемъ  подъ  нашей  ре- 
дакшей  собран1и  сочиненш  Шиллера,  каждая 
пьеса  будетъ  снабжена    историко-критиче- 
скими  предислов1ями  и  (въ  конц'^  томовъ) 
историко-литературными  1трим"1.чан1ями.  Въ 
составлены  ихъ  принимаютъ  участ1е:  1^.  В. 
Апичковь,  почет,   академикъ   К.   К.  Арсень- 
свъ,  О.  Д,  Батюхиковъ,  проф.('^.  А.    Браунъ^ 
Зин,  Л.  Вен1ерова,  С.  А.  В( мирово,  ЮрШ  А. 
Всселовсшй,  А.  Г.  Горнфельдь,  проф.  //.  П. 
Дашкевичъ,    проф.  6.    Ф.  3)ьлинск1и,    проф. 
А.  II.  Кирппчниковъ,  почет,  академикъ  А.  О. 
Кони,    проф.    Всеволодь    О.  Миллеръ,    в.  Г. 
Мищенко,    II,    О.    Морозова,  .1.  А,    Полон- 
скш^  Э.  ./.  Гадлопъ,  приватъ-доцентъ  М.  Ы. 
Возиновъ,  В.  Д.  СпаоовичЬу  почет,  академикъ 
В.  В.  Стасовь,    проф.  II.    И.    Сторожеико, 
проф.  .7.  10.  Шетлевнчъ,  Л.  И.  Шесшовь. 

Въ  порядк'Ь  печатаная  пьесъ  англ1йск1я 
и  континентальныя  издан1я  Шекспира  дер- 
жатся самаго  различнаго  порядка.  Мног1я 
распред'Ьляютъ  пьесы  по  содержанию,  сое- 
диняя въ  одну  группу  комед1и,  въ  другую — 
трагед1И,  въ  третью — историческ1я  хроники. 
Незначительное  меньшинство  держится  хро- 
нологическаго  порядка.  Мног1Я  соединяютъ 
въ  одну  группу  знаменитыя  и  великхя  произ- 
веден1я,  зъ  другую  произБеден1я  мен'Ье  зна- 
чительныя,въ третью  пьесы  ранняго  пер'юда 
и  слабыя.  Наконецъ,  мнопя  издан1я  вовсе 
не  держатся  систематическаго  порядка,  либо 
руководствуясь  разными  практическими  со- 
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ображен!ями,  либо  сл-Ьдуя  какому-нибудь 
традиц!онному  пр1ему  старыхъ  издан1*й.Такъ 
напр.  установилась традишя  начинать  всякое 
издан1е  Шекспира  , Бурею'*,  хотя  хронологи- 
чески „Буря"  одно  изъ  самыхъ  позднихъпро- 
изведен1Й,  а  по  содержанию  трудно  поддается 
классификац1и  и  не  можетъ  быть  причис- 
лена ни  къ  комед1ямъ,  ни  къ  трагед1ямъ, 
ни  т'Ьмъбол'Ье  къ  историческимъ  хроникамъ. 
Установилась  же  такая  традиц1я  благодаря 
тому,  что  первое  собран1е  сочинен1й  Шекс- 
пира— знаменитое  1п  ГоИо  1623  года  на- 
чиналось именно   „Бурею". 

Бъ  нашемъ  издан!и  мы  держимся  един- 
ственнаго,  вполн'Ь  научнаго  метода — хроно- 
логическаго,  при  которомъ  предъ  чита- 
телемъ  проходить  вся  внутренняя  жизнь 
великаго  писателя.  Лучше  всякой  б10граф1и 
выясняется  при  такомъ  посл'1)ДОвательномъ 
ознакомлен1и  истор1я  его  творческаго  на- 
строен1я — въ  начал-Ь  жизни  радостнаго,  ве 
селаго,  бодраго,  полнаго  в-Ьры  въ  торжество 
идеи  даже  при  величайшихъ  несчаст1яхъ, 
и  безнадежно-мрачнаго  въ  конц'Ь  земного 
поприща,  когда  углублен1е  въ  основные 
вопросы  челов-Ьческаго  существован1Я  уни- 
чтожило ВСЯК1Я  ИЛЛЮ31И  И  способность  къ 
самооболыден1ю. 


Обдумывая  планъ  иллюстрацш  къ  на- 
шему издан1Ю,  мы  пришли  къ  р'Ьшен1Ю  отсту- 
пить отъ  обычнаго  типа  иллюстрирован1Я, 
который,  какъ  намъ  казалось,  даетъ  чита- 
телямъ  значительно  меньше  того,  что  можно 
дать  при  огромномъ  интересе  къ  Шекспиру 
художниковъ  вс^хъ  странъ. 

Иллюстрированныя  издан1я  Шекспира 
распадаются  на  два  разряда:  съ  бояьшимъ 
количествомъ  рисунковъ  и  съ малымъ.  Изда- 
н1я  перваго  типа  почти  всегда  состоятъ  изъ 
текстовыхъ  иллюстрац'ш,  рисованныхъ  од- 
нимъ  художникомъ.  Таковы  изв-кстныя  ил- 
люстрац|и  Джильберта,  Силуза,  изъ  нов^й- 
шихъ  —  Бэйамъ  Шоу  и  др.  Основной 
недостатокъ  единоличнаго  иллюстрирова- 
Н1Я  —  однообраз1е.  У  каждаго  художника 
свои  особенности:  одному  удается  комиче- 
ское, другому —  трагическое,  третьему  — 
аксесуары  и  т.  д.  А  между  т-^мъ  иллюстри- 
ровать надо  моменты  самые  разнообразные. 
И  вотъ  почему  даже  у  такого  очень  та- 
лантливаго  иллюстратора,  какъ  Джильбертъ 
на  одинъ,  два  интересныхъ  и  характер- 
ныхъ  рисунка  десятки  вялыхъ  и  безцв-Ьт- 
ныхъ.  И  во  всякомъ  случае)  Шекспиръ, 
иллюстрированный    однимъ     художникомъ, 


даетъ  уже  слишкомъ  малое  представление 
о  томъ,  что  сд-Ьлано  живописцами  и  рисо- 
вальщиками всЬхъ  странъ  для  художествен- 
наго  коментирован1я  великаго  драматурга. 
Безграничная  популярность  Шекспира  при- 
влекала къ  нему  вниман1е  длиннаго  ряда 
талантливыхъ  художниковъ.  Среди  живо- 
писцевъ,  писавшихъ  на  шекспировск!я  тэмы, 
мы  встр-^чаемъ  имена  видн'Ьйшихъ  предста- 
вителей европейскаго  искусства.  Изъ  анг- 
личанъ:  Рейнольдсъ,  Опи,  Смиркъ,  Гогартъ 
Анджелика  Кауфманъ,  Фюсли,  Гольманъ 
Гентъ,  Мадоксъ  Броунъ,  Милэзъ,  Орчадсонъ, 
Альма  Тадема,  Вальтеръ  Крэнъ  и  мнопе 
друг1е.  Изъ  французовъ:  Делакруа,  Жеромъ. 
Изъ  н'Ьмцевъ:  Каульбахъ,  Карлъ  и  Ферди- 
нандъ  Пилоти,  Гофманъ,  Туманъ,  Бэкеръ, 
Стейнле,  Макартъ,  Габр1ель  Максъ,  Мен- 
цель,  Грюцнеръ.  Русск1е  художники  мало 
занимались  Шекспиромъ,  но,  всетаки,  есть 
н'Ьсколько  интересныхъ  картинъ  на  шекс- 
пировск1я  тэмы  Константина  Маковскаго, 
Р'Ьпина  и  другихъ. 

Кое-что  изъ  сейчасъ  названнаго  встр^Ь- 
чается  въ  иллюстрированныхъ  издан1яхъ 
Шекспира  второго  типа,  дающихъ  мало, 
но  зато  въ  хорошемъ  воспроизведен1и  въ 
форм-Ь  гравюръ,  фотогравюръ  и  гел1огравюръ. 
Таковы  англ'1йск1я,  чрезвычайно  дороп'я  рос- 
кошныя  издан1я:  „Коуа!  ЗЬакезреаге**,  „1т- 
рег1а1  ЗЬакезреаге*  и  др.  Сюда  же  примыка- 
ютъ  альбомы  одн'Ьхъ  картинъ  на  шекспи- 
ровск1я  тэмы,  безъ  всякаго  текста:  н'Ьмецк1й 
"ЗЬакезреаге  АШит**,  издан1е  Гроте;  ,Nеие 
„ЗЬакезреаге  Са11ег1е'*  Пехта;  англ1йск1й — 
„СгарЫс  ЗЬакезреаге"   и  другие. 

Посл'^  изв^Ьстнаго  колебан1я,  вызван- 
наго  трудностью  задачи,  мы  остановились 
на  р%шен1и  соединить  въ  одно  оба  типа. 
Настоящее  издан1е:  1)  съ  одной  стороны, 
соогв'Ьтствуетът'^мъроскошнымъиздан1ЯМЪ, 
которыя  ограничиваются  20 — 25  картинами, 
воспроизведенными,  на  отд-^льныхъ  листахъ, 
гравюрою,  фотогравюрою  и  гелиогравюрою. 
Приблизительно  къ  каждой  изъ  пьесъ  будетъ 
дано  по  одной  фото-  или  гелюгравюр"!.  и, 
такимъ  образомъ,  всего,  съ  портретами 
Шекспира,  въ  настоящемъ  издан1и  будетъ 
около  45  фото-  и  гел!огравюръ.  Кром'Ь  того, 
больше  50  картинъ  будетъ  воспроизведено 
на  отдЪльныхъ  листахъ  (на  мФ^ловой  бу- 
маге») автотип1ею.  2)  Рисунками  въ  тексте., 
которыхъ  н'Ьтъ  въ  вышеназванныхъ  рос- 
кошныхъ  издан1яхъ,  настоящее  издание  при- 
мыкаетъ  къ  т^Ьмъ,  которыя  даютъ  мнпю 
рисунковъ — по  н-Ьскольку  сотенъ.  Но  въ 
выбор'Ь    этихъ    текстовыхъ    рисунковъ    мы 
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совершенно  отказались  отъ  мысли  огра- 
ничиться однимъ  какимъ-нибудь  иллюстра- 
торомъ  и  воспроизводимъ  все,  что  появля- 
лось наибол'ке  зам-кчательнаго  на  тэмы 
той  или  другой  пьесы. 

Такимъ  образомъ,  настоящее  издан1е  мо- 
жетъ  быть  названо:  Шекспиръ  вь  аллю- 
сп12)ац1яхъ  лучшихъ  художниковъ  и  въ  этомъ 
вид-к  представляетъ  собою  первую  попытку 
не  только  въ  Росс'ш,  но  и  въ  Европ-Ь. 

Осуществлен1е  нашего  плана  предста- 
вило очень  значительныя  затруднен1я.  На- 
чать съ  того,  что  крайне  трудно  устано- 
вить, как'1я  им-^ются  картины  на  шекспи- 
Р0ВСК1Я  темы.  Въ  огромной,  безконечно 
разработанной  шекспировской  библ!ограф!и, 
совершенно,  однако,  н'ктъ  сколько-нибудь 
полныхъ  указан1Й  шекспировской  иконогра- 
фии. Пришлось  ихъ  ас1  Ьос  искать  въ  сочи- 
нен1яхъ  по  истор1и  искуствъ^  въ  сло- 
варяхъ  художниковъ,  въ  каталогахъ  раз- 
ныхъ  музеевъ  и  торговцевъ  фотограф1ями 
и,  наконецъ,  обращаться  непосредственно 
къ  знатокамъ  искусства  и  шекспирологамъ. 
Кое-что  дала  намъ  коллекц1я  картинъ  и 
рисунковъ,  собранная  въ  Шекспировскомъ 
музе'Ь  (ЗЬакезреаге  Метопа!),  устроенномъ 
на  родин-к  Шекспира,  въ  тихомъ  и  уютномъ 
Стратфорд-Ь  на  Авон^..  Но  больше  всего 
мы  нашли  гравюръ  и  снимковъ  разнаго 
рода  въ  лондонскомъ  Британскомъ  музе'Ь, 
который  теперь,  посл%  того  какъ  сильно 
пострадала  отъ  пожара  бирмингамская  шекс- 
пировская библ1отекгЁ,  обладаетъ  самымъ 
полнымъ  въ  М1р'^  собран!емъ  шекспиров- 
скихъ  издан1й  и  иллюстрац1й  на  шекспи- 
ровск1я  тэмы.  Въ  общемъ,  не  претендуя  на 
то,  чтобы  намъ  удалось  ознакомиться  со 
всею  иконограф1ею  Шекспира,  думаемъ,  од- 
нако, что  все  зам'Ьчательное  въ  этой  об- 
ласти не  ускользнуло  отъ  насъ. 

Вторая,  едва-ли  не  самая  большая  труд- 
ность,— было  достать  оригиналы  для  вос- 
произведен1я.  Легко  пр1обр"Ьсть  снимки  съ 
картинъ  посл-Ьднихъ  двухъ  десятил'Ьт1й; 
совсЬмъ  не  легко  достать  снимки  съ  кар- 
тинъ, появившихся  л'Ьтъ  сорокъ  тому  на- 
задъ,  когда  графическое  искусство  не  полу- 
чило еще  такого  колоссал ьнаго  развит1я,  какъ 
въ  наши  дни;  чрезвычайно  трудно  достать 
гравюры  и  политипажи  1820-хъ  и  30-хъ  го- 
довъ;  и  прямо  д-^ло  случая  натолкнуться 
на  сколько-нибудь  полную  коллекшю  гра- 
вюръ конца  XVIII  и  начала  XIX  в'^ка.  Бла- 
годаря связямъ  лейпцигской    фирмы  Брок- 


гауза и  личнымъ  поискамъ  у  лондонскихъ 
антиквар1евъ,  намъ  удалось  въ  значительной 
степени  преодол'Ьть  представивш1яся  пре- 
ПЯТСТВ1Я  и  собрать  большую  коллекц1Ю  шекс- 
пировскихъ  издан1Й  и  р'Ьдкихъ  гравюръ.  Но 
кое-что  не  удалось  достать.  Въ  этихъ  слу- 
чаяхъ  приходилось  снимать  фотограф1и  съ 
музейныхъ  экземпляровъ  и  воспроизводить 
съ  этихъ  фотографий. 

Въ  подписяхъ  подъ  рисунками  и  въ 
прим'Ьчан1яхъ  мы  даемъ  указан1я  о  худож- 
никахъ  и  объ  издан'тхъ,  которыми  мы 
пользовались.  Зд^сь-же  мы  хотимъ  только 
обратить  внимание  на  то,  что  впервые  въ 
европейской  литератур-^  въ  нашемъ  издан1и 
дана  вся  (около  150  картинъ)  такъ  назы- 
ваемая Бойделевская  Галлгрея,  (См.  о  ней 
въ  прим%чан1яхъ  къ  I  т.). 

Кром%  иллюстрацж  въ  т']&сномъ  смысл'Ь 
слова,  всякому  иллюстрированному  издан'т 
приходится  заботиться  объ  орнамент'^:  ти- 
тульныхъ  рамкахъ,  заставкахъ,  концовкахъ. 
Намъ  захот-Ьлось  внести  изв"кстное  разно- 
образ1е  и  поучительность  и  въ  эту  часть 
нашего  издан1я,  исходя  при  этомъ  вотъ  изъ 
какого  принципа.  Орнаментика  тщательно- 
задуманныхъ  иллюстрированныхъ  изданий 
обыкновенно  стплнзачана.  Если  орнамен- 
тируется напр.  пьеса,  д'Ьйств1е  которой 
происходитъ  въ  Италж  XV — XVI  в%ка,  то 
ВСЯК1Й  добросов-Ьстный  художникъ  беретъ 
образцы  эпохи  Ренесанса  и  по  нимъ  ком- 
понуетъ.  Такимъ  образомъ  въ  лучшемъ 
случа'Ь  мы  им'Ьемъ  д%ло  съ  добросо- 
в'Ьстнымъ  подражан*1емъ.  Но  не  лучше-ли, 
однако,  им-^ть  дйло  съ  первоисточниками, 
съ  т-^ми  образцами,  которымъ  добросо- 
в"^стная  орнаментика  подражаетъ?  Въ  силу 
этого  соображен1я,  мы  р-Ьшили,  вм"Ьсто 
обычныхъ  з^ставокъ,  концовокъ  и  др.  да- 
вать либо  прямую  орнаментику  эпохи,  либо 
виды  современныхъ  здан1й,  костюмовъ, 
оруж1я,  утвари  и  т.  д.  Въ  пьесахъ,  мЬсто 
д'Ьйств1я  которыхь  Итал1я,  предъ  читате- 
лемъ  пройдетъ  рядъ  здан1й,  видовъ,  костю- 
мовъ и  т.  д.  эпохи  Ренесанса,  въ  истори- 
ческихъ  хроникахъ  изъ  англ1Йской  жизни — 
бытъ  средневековой  Англ1и,  въ  пьесахъ 
изъ  древней  жизни — аксесуары  античнаго 
быта  и  т.  д.  При  стремлении  современнаго 
театра  къ  реальной  постановке.,  эта  исто- 
рическая часть  иллюстрашй  можетъ  быть 
очень  полезной  для  режисеровъ  и  деко- 
раторовъ. 

С.  Венгеровъ. 
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Хотя  коиед1я  .Два  веронца"  (,ТЬе 
№о  депЦетеп  оГ  Уегопа'),  появившаяся 
въ  печати  впервые  1п  (оПо  въ  1623  году, 
не  ии'кетъ  никакихъ  внЪшнихъ  факти- 
ческихъ  у){аэан1й  на  время  ея  написания, 
коииентаторы  давно  уже  единогласно  при- 
знали эту  пьесу  однинъ  изъ  самыхъ  ран- 
иихъпроизведен1й  Шекспира.  Уже  крупные 
недостатки  въ  композицЕи  ясно  говорятъ 
за  ея  раннее  происхожден1е;  на  то  же  ука- 
зываютъ  аналиэъ  стиля  и  метра,  характеръ 
юмора  и  явные  слЪды  вл1яН1Я  ввфуизма. 
Позтому  большинство  кокментаторовъ  от- 
носятъ  ату  комед!»  къ  1591  году,  хотя  не- 
редко раздавались  голоса  и  за  бол'ке  ран> 
НЮХ),  и  за  бол'ке  позднюю  дату"^}. 

Сюжетъ  пьесы  показываетъ,  что  въ  это 
время  повтъ  находился  подъ  сильнынъ 
вл1ян1емъ  итальянской  и  испанской  литера- 
туры новеллъ,  пользовавшейся  широкимъ 
услЛхонъ  въ  Англ1и,  какъ  и  во  всемъ  чи- 
тающенъ  обществ-Ь  Европы,  увлекавшемся 
пастушескими  романами  Рибейра,  Саа  де- 
Миранда,  Санназара  и  Монтеиайора.  Въ 
пьес-Ь  .Два  веронца"  н-Ькоторую  часть  ма- 
тер1ала  Шекспиръ  заимствовалъ  изъ  впи- 
зода  о  Феликсй  и  Филисмен-Ь  въ  „Д|ан^'' 
Монтемайора,  написанной  въ  1542  году(въ 
подражан]е  „Аркад]и''  Санназара)  и  пользо- 
вавшейся огромкымъ  усп'кхомъ  въ  течен1е 
70  л'Ьтъ,  о  чемъ  свидЪтельствуютъ  16  иэ- 
данШ,  выдержанныхъ  атимъ  пастушескимъ 
романомъ.  Искусный  въ  создании  характе- 
ровъ,  Шекспиръ,  какъ  известно,  не  отли- 

*)  За  1591  илв  сшо  6ол1о  ряввюю  дату  стоять 
Ое1ша  Е1ге,  Ма1опе,  Гиш1Ул11,  На1ез;  за  159Ь  г.- 
Огаке,  Р1сау  и  СЬа1тегя;  гв  15а2  годг— НеПгЬеге; 
М  1592—93-  ВоиЛвп. 


чался  изобр'ктательностью'  въ  сюжетахъ  и 
нередко,  встр-кчая  фабулу  или  положек]е, 
имЪвш1яусп'Ьхъ  у  публики  и  понравивш1яся 
ему,  заимствовалъ  ихъ,  видоизменяя  детали 
и  возвращаясь  къ  т'Ьмъ  же  впизоданъ 
иногда  по  н'Ьскольку  разъ. 

,Д1ана'',  въ  переводе  Бартоломью  1онг8, 
появилась  въ  печати  лишь  въ  1598  году, 
но,  судя  по  приложенному  къ  ней  преди- 
слов1ю,  пролежала  въ  законченномъ  видЬ 
около  16  лЪтъ  и  могла  быть  знакома  Шехс- 
пиру,  переходя  въ  спискахъ  изъ  рукъ  въ 
руки,  что  было  въ  обыча'Ь  того  времени. 
Весьма  правдоподобно  и  то  предположен1е, 
что  повтъ  пользовался  не  самой  новеллой 
Монтемайора,  а  утерянной  драматической 
перед'Ьлкой  того  же  сюжета,  именно  пьесой, 
поставленной  въ  Гринвиче,  въ  присутств1и 
королевы  Елисаветы  (въ  1587  году)  подъ 
заглав1емъ  „ТЬе  Ыз1огуо(  Ре11х  апй  РЬШв- 
тепа".  Какъ  бы  то  ни  было,  истор1я  Протея 
и  Юл1и  очень  близко  напоминаетъ  историю 
Феликса  и  Фелисмены,  и  несомненно,  что 
тЪмъ  или  инымъ  путемъ  Шекспиръбылъ  зна- 
комь съ  этой  частью  повести  Монтемайора. 
У  посл-Ьдняго  Фелиснена  любитъ  молодого 
дворянина  Донъ  Феликса  и, разлученная  съ 
нимъ  его  отцомъ,  отославши  мъ  сына  въ 
другой  городъ,  переодевается  въ  мужское 
платье  и  спедуетъзасвоимъ  возлюбленнымъ! 
Прибывъ  въ  городъ,  где  находился  Феликсъ, 
она  узнаетъ,  чтоонъ  измекилъ  ей,  полюбивъ 
другую  девушку — Цел1ю,  и  удостоверяется 
въ  зтомъ,  подслушавъ  ночную  серенаду, 
которую  Феликсъ  даетъ  предмету  своего 
новаго  чувства.  Не  узнанная  невернымъ  воз- 
любленнымъ,Фелискенапоступаетъ  къ  нему 
пажемъ    и    однажды,    по    поручен1ю  своего 
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господина,  относить  къ  ]Дел1и  любовное 
письмо  отъ  него.  Дальн1Ьйшая  истор1я  яв- 
ляется уже  въ  иномъ  вид-Ь  въ  „Д1ан'Ь*'  и 
скор-Ье  напоминаетъ  любовныя  отношен1я 
герцога,  В10лы  и  Олив'ш  въ  „Дв-кнадцатой 
ночи*.  Именно,  прекрасная  дама  пл'княется 
красотой  переодетой  пажемъ  девушки  и 
влюбляется  въ  нее.  Конецъ — трагическ1й; 
Цел1Я  признается  въ  любви  послу  Феликса 
и,  не  находя,  конечно,  ответа  на  свою 
страсть,  умираетъ  съ  горя.  Феликсъ  въ  от- 
чаян1и  покидаетъ  страну  и  уЬзжаетъ  неиз- 
в'^стно  куда,  а  Фелисмена  отправляется  ра- 
зыскивать своего  возлюбленнаго. 

Кром%  ИСТ0Р1И  Протея  и  Юл1И,  заим- 
ствованной у  Монтемайора,  можно  было  бы 
указать  еще  на  отд'кльные  моменты  пьесы, 
им'Ьющ!е  отношен1е  къ  другимъ  источни- 
камъ,  напр.,  взятые  изъ  .Аркад1и*'  Сиднея 
или  изъ  „Аро11оп1и8  апс1  ЗШа*  пов'Ьсти  Бар- 
наби Рича  (ВагпаЬе  К1сЬ)*).  Но  эти  заим- 
ствован1я  очень  несущественны. 

Что  касается  главнаго  сюжета  пьесы, 
именно  истор1и  дружбы  Валентина  и  Про- 
тея, то,  по  всей  в-Ьроятности,  мы  им%емъ 
въ  немъ  замыселъ  самого  Шекспира,  такъ 
какъ  до  сихъ  поръ,  несмотря  на  тщатель- 
ные поиски  комментаторовъ,  не  найдено 
было  ни  одного  произведен1я,  откуда  Шекс- 
пиръ  могъ  бы  заимствовать  эту  тему.  По- 
этому комед1ю  эДва  веронца"  слёдуетъ 
признать  самостоятельнымъ  творен!емъ  мо- 
лодого Шекспира,  быть  можетъ,  первымъ 
опытомъ  на  этомъ  пути,  такъ  какъ  раньше 
нашъ  поэтъ  занимался  перед'клкой  чужихъ 
пьесъ. 

Вся  комед1я  проникнута  т-Ьмъ  паралле- 
лизмомъ  въ  К0МП03ИЦ1И,  который  является 
довольно  обычнымъ  пр1емомъ  въ  раннихъ 
произведен1яхъ  поэта. 

Непостоянный  Протей  противопостав- 
ленъ  верному  въ  своихъ  привязанностяхъ 
Валентину,  умная  и  блестящая  Сильв1я — 
пылкой  и  н-Ьжной  Юл1и,  юмористъ  Лаунсъ — 
остряку  Спиду,  при  чемъ  слуги  по  харак- 
теру противополагаются  своимъ  господамъ. 
То  же  мы  наблюдаемъ  въ  другихъ  пьесахъ 
Шекспира,  каковы:  „Безплодныя  усил1я 
любви",  ,Комед1Я  ошибокъ",  „Сонъвъл-Ьт- 
нюю  ночь**,  «Ромео  и  Джульетта".  Такая 
симметричность  въ  построен1и  указываетъ 
на  вл1ян1е  романскаго  искусства  съ  его 
стремлен1емъ  къ  ясности,    порядку  и  сим- 


*)См.  УопЕпезеи— «\У.  ЗЬакчреагеМз  1)гатеп'р. 
150;  бМпеу  Ьее  сА  ИГе  оГ  \У.  ЗЬакезреаге»  (1899) 
р.  53. 


метр1и,  отчасти  же  можетъ  быть  поставлена 
насчетъ  неопытности  автора.  Схематичность 
въ  построен1и  д%йств1я  и  группировки  ха- 
рактеровъ  несомненно  продуктъ  искусствен- 
ности, а  не  органическаго  развит!я  и  жизни. 
Еще  неопытный  въ  первыхъ  своихъ  творе- 
н!яхъ,  поэтъ  самъ  ставить  себ'Ь  опред'^лен- 
нУя  рамки,  стремясь  достигнуть  единства 
впечатл%н1я  распред%лен!емъ  частей,  и  счи- 
таетъ  свое  произведен1е  непрочнымъ,  если 
ему  не  служитъ  лоддержкой  некоторая  ме- 
ханическая система,  какъ  бы  заранее  опре- 
деляющая ходъ  Д'Ьйств1я,  свойства  харак- 
теровъ  и  появлен1е  лицъ  на  сцене.  Впо- 
следств!и,  когда  ген!й  Шекспира  окр^пъ  и 
сталъ  все  глубже  проникать  въ  истинную 
суть  жизни,  онъ  самъ  отбросилъ  так!е 
искусственные  пр1емы  и  предоставлялъ  ор- 
ганизму драмы  развиваться  по  естествен- 
нымъ  законамъ,  достигая  этимъ  путемъ 
высшей  неосязаемой  цельности. 

Комед!я  «Два  веронца" — хорошенькая 
и  занимательная  пьеса  на  тему  о  верной 
и  непостоянной  любви  и  о  заблужден1яхъ, 
въ  которыя  впадаетъ  охваченный  страстью 
разсудокъ,  пьеса  хотя  и  слабая  въ  сравнен1и 
съ  позднейшими  произведешями  Шекспира, 
но  уже  представляющая  многообещающую 
работу  молодого  художника.  Интересъ  под- 
держивается не  столько  органическимъ  раз- 
вит!емъ  действ1я  и  характеровъ,  сколько 
отдельными  прекрасными  моментами.  Стиль 
,Двухъ  веронцевъ",  особенно  въ  приподня- 
тыхъ  местахъ  д1алога,  указываетъ  на  силь- 
ное вл1ян1е  Лилли.  Поддаваясь  литератур- 
ному вкусу  своего  времени,  поэтъ  пользуется 
утонченнымъ,  галантнымъ  языкомъ,  вычур- 
ными оборотами  и  эвфуистическими  хитро- 
сплетен1ями,  но,  быть  можетъ,  въ  этой 
пьесе  находятся  указан1Я  на  то,  что  Шекс- 
пиръ  уже  начиналъ  оценивать  по  досто- 
инству искусственность  .Анатом! и  остро- 
ум1я"  пресловутаго  Лилли,  бывшей  въ  то 
время  настольной  книгой  для  людей  обра- 
зованнаго  общества  6ъ  Англ1И.  Такъ,  когда 
Валентинъ  въ  целомъ  ряде  пышныхъ  и 
цветистыхъ  фразъ  изображаетъ  свою  лю- 
бовь къ  Сильв1И,  Протей  замечаетъ  нанихъ: 

„Мой  другъ,  къ  чему  напыщенность  такая?** 

(Д.  II,  сц.  4-я). 

Во  всякомъ  случае  молодому  поэту  было 
простительно  пользоваться  ,высшимъ  сти- 
лемъ",  такъ  какъ  онъ  господствовалъ  въ 
то  время  во  всей  европейской  изящной  сло- 
весности и  въ  разговоре  высшихъ  классовъ. 
Поэты  и  ораторы  старались  искать  гипер- 
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болическихъ  выражен1й  для  чувства,  коло- 
ритныхъ  эпитетовъ,  богатыхъ  метафоръ, 
ииеологическихъ  сравнен1й  и  охотно  при- 
бегали къ  каламбурамъ  и  разнымъ  словес- 
нынъ  фокусамъ.  Но  уже  въ  ^Двухъ  верон- 
цахъ*^^  тамъ,  гд-Ь  является  самъ  Шекспиръ, 
не  разряженный  въ  мишуру  моднаго  наряда 
мы  находимъ  прекрасныя  описан1я,  истинно 
П08тическ1е  образы;  уже  ясно  слышатся 
звухипрочувствованнойэротической  лирики, 
полной  гармоническихъ,  н-Ьжныхъ  оборотовъ, 
чувствуется  уже  истинный  юморъ  и  непод- 
дельная веселость. 

Въ  «Двухъ  веронцахъ"  Шекспиръ  впер- 
вые избираетъ  м'Ьстомъ  д'^йств!я  Итал1ю, 
куда  впосл'^дств1и  такъ  часто  уносилось  его 
воображен1е.  Но  напрасно  стали  бы  мы  оты- 
скивать бол-Ье  или  мен^е  искуснаго  воспро- 
изведен1я  итальянскаго  колорита,  который 
поражаетъ  насъ  въ  поздн'Ьйшихъ  пьесахъ: 
переделке  ,Укрощен1я  строптивой",  „Вене- 
шанскомъ  купц*^*  и  „Отелло".  Въ  нихъ  мы 
д-Ьйствительно  находимъ  столько  характер- 
ныхъ  подробностей  и  м^ткихъ  эпитетовъ, 
что  у  многихъкритиковъ  невольно  явилось 
предположен1е,  не  совершилъ  ли  Шекспиръ 
путешеств1я  въ  Итал1ю.  Но  въ  настоящее 
время,  повидимому,  большинство  коммента- 
торовъ  высказываются  противъ  такого  пред- 
положен1я.  Разсматриваемая  пьеса  даетъ  въ 
этомъ  отношен1и  только  отрицательныя  по- 
казан1я:  поэтъ  даже  не  д'Ьлаетъ  попытки 
воспроизвести  итгшьянскую  жизнь,  и  немно- 
пя  подробности  изъ  быта  и  природы,  кото- 
рыя  встречаются  въ  пьесЬ,  напр.,театральное 
представлен1е  въДуховъ  день,  ручеекъ  ласко- 
во лобзающ1й  осоку,  переменчивый  апрель- 
ск1й  день — принадлежатъ  гораздо  больше 
Англ1и,  чемъ  Итал1и.  Если  бы  Шекспиръ 
побывалъвъ  Итал1И,  онъ,  конечно,  не  могъ 
бы  отправить  Валентина  въ  Миланъ  на  ко- 
рабле. Правда,  комментаторъ  Эльце  удосу- 
жился найти  указан1е,  что  въ  XVI  веке 
Верона  и  Миланъ  были  соединены  кана- 
ломъ,  но  „Шекспиръ",  замечаетъ  Брандесъ, 
въ  общемъ  симпатизирующ'ж  гипотезе  объ 
итальянскомъ  путешеств1и  поэта,  „такъ  же 
мало  зналъ  эту  подробность,  какъ  то  об- 
стоятельство, что  въ  1270  г.  Богемж  при- 
надлежали нёкоторыя  провинши,  лежавш1я 
на  берегу  Адр1атическаго  моря",  хотя,  сле- 
дуя Грину,  заставляетъ  своихъ  героевъ  въ 
„Зимней  сказке"  причаливать  къ  Богемш 
на  корабле*). 

Что  комед1я  „Два  веронца"  не  пользо- 


*)  Брандесъ -Шекспиръ  (18Э9)  стр.  131. 


валась  большимъ  успехомъу публики»  видно 
уже  изъ  того,  что  позднее,  и  съ  гораздо 
большимъ  успехомъ,  Шекспиръ  пользовал- 
ся впизодомъ  переодеван1я,  напр.^въ  „Две- 
надцатой ночи*.  Туда  же  перенесъ  поэтъ 
и  мнопя  детали  ^.Двухъ  веронцевъ".  Такъ, 
д1алогу  между  Сильв1ей  и  Юл1ей,  переоде- 
той пажемъ,  соответствуетъ  разговоръ  между 
Олив1ей  и  В!олой,  а  разсказъ  Юл1И  о  соб- 
ственныхъ  страдан1яхъ  воспроизводится  от- 
части въ  прекрасной  сцене  между  В1олой 
и  герцогомъ.  Можно  указать  также  на  мног1е 
моменты  общ1е  съ  другими  произведен!ями 
Шекспира.  Сцена,  где  Юл1я  спрашиваетъ 
у  Лючетты  ея  мнен1Я  относительно  своихъ 
жениховъ,  служитъ  какъ  бы  эскизомъ  къ 
превосходной  сцене  такого  же  содержан1я 
между  Порц1ей  и  Нериссой  въ  .ВенеШан- 
скомъ  купце*.  Протей  такъже  быстро  забы- 
ваетъ  Юл!ю  при  виде  Сильв1и,  какъ  Ромео 
свою  Розалинду  при  первой  встрече  съ 
Джульеттой.  Монологи  Лаунса  (II,  3)  и 
Ланцелота  Гоббо  въ  „Венец1анскомъ  купце* 
(II,  2)  близки  по  своему  характеру,  а  сере- 
нада докучнаго  жениха  (IV,  2)  вновь  появ- 
ляется въ  «Цимбелине"  (II,  3)*). 

Хотя  въ  „Двухъ  веронцахъ"  мы  еще  не 
видимъ  более  или  менее  полнаго  развит1я 
характеровъ,  однако  действующ1я  лица  пред- 
ставляютъ  уже  значительный  психологиче- 
СК1Й  интересъ:  мноНе  моменты  схвачены  и 
выражены  ярко,  въ  изображен1и  чувствъ 
замечается  у  молодого  художника  способ- 
ность индивидуализировать  своихъ  героевъ, 
проникать  въ  глубь  человеческой  души. 
Изъ  мужскихъ  характеровъ  наибольш1й  ин- 
тересъ представляетъ  Протей — натура  съ 
богатой  умственной  жизнью,  слабымъсерд- 
цемъ  и  изумительно  гибкой  нравственностью. 
Ловк!й  и  изворотливый,  одаренный  живымъ 
умомъ,  Протей — личность  безхарактерная 
и  глубоко  эгоистическая;  въ  погоне  за  на- 
слажден1ями  и  новыми  ощущен!ями  онъ 
очень  неразборчивъ  въпр1емахъ  и  сред- 
ствахъ.  Онъ  знаетътайны  любви,  обладаетъ 
эротическимъ  краснореч1емъ,  быстро  вос- 
пламеняется, но,  достигая  взаимности,  столь- 
же  быстро  охладеваетъ.  Въ  первой  сцене 
сентиментально-нежнаго  прощан1я  съ  дру- 
гомъ  мы  уже  наблюдаемъ  его  тонко-органи- 
зованную натуру.  Не  уверенный  во  взаим- 
ности Юл1и,  онъ  погруженъ  въ  меланхол1ю 
и,  какъ  самъ  заявляетъ,  „съ  умомъ  въ  раз- 
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йоп  Уегопеьег.  а18  ВиЬпепзШск»  въ  ^аЬ^ЪисЬ  йег 
Бои18сЬеп  811акозреаге-(хС8е11усЬаГг,  В.  XXI,  р.  149. 


1* 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е   С0ЧИНЕН1И    ШЕВСПИРА. 


дор-^  св-^тъ  весь  презираетъ,  косн'Ьетъ  въ 
л'Ьни,  сердце  надрываетъ*'.  Но  достаточно 
письма  Юл1и,  чтобъ  онъ  вознесся  на  седь- 
мое небо  и  восклицалъ:  О,  счастье!  о,  ми- 
лый черты!  о,  ангелъ**!  (Д.  I,  сц.  3-я)  Не- 
долго, однако,  продолжается  эта  игра  въ 
чувство,  и  скоро  Протею  приходится  посту- 
пить въ  школу  д'^йствительной  жизни.  Вы- 
нужденная разлука  съ  возлюбленной,  впро- 
чемъ,  не  вызываетъ  въ  немъ  сильнаго 
протеста,  хотя  онъ  и  прощается  съ  нею, 
аффектированно  клянясь  въ  в'^рности.  Од- 
ного взгляда  на  Сильв1ю  достаточно,  чтобы 
прежде  столь  дорогой  ему  образъ  померкъ 
и  новый  потокъ  страсти  увлекъ  его,  чтобы 
утерялось  всякое  различ1е  между  добромъ 
и  зломъ,  а  нравственные  законы  потеряли 
силу  передъ  жаждой  наслажден1я.  Сознан1е, 
что  онъ  поступаетъ  дурно,  не  исчезаетъ 
въ  его  анализирующемъ  мозгу,  и  Протей 
(Шекспиръ  р-^зко  подчеркиваетъ  это  свой- 
ство) всякими  софизмами  старается  оправ- 
дать себя,  хотя  бы  въсобственныхъ  глазахъ. 
Онъ  самъсъ  некоторою  наивностью  признает- 
ся, что  станетъ  изм^нникомъ  другу  и  возлюб- 
ленной и  ни  передъ  ч'Ьмъ  не  остановится,л ишь 
бы  добиться  своего;  онъ  поб^дилъ  бы  даже 
искушен1е,  если  бы  это  не  требовало  уси- 
л1й:  но  бороться,  переламывать  себя  во  имя 
дружбы  и  в'Ьрности — слишкомъ  трудно  для 
его  неглубокой  натуры  и  является  ст^сне- 
Н1емъ,  противъ  котораго  возмущается  его 
эгоизмъ.  И  вотъ,  подъ  вл1ян1емъ  страсти  и 
легкомысл1я,  онъ  отдается  во  власть  охва- 
тившаго  его  потока.  Въ  результате — ц-Ь- 
лый  рядъ  низкихъ  поступковъ,  доносовъ  и 
обмановъ,  такъ  какъ  онъ  «самъ  себ^  до- 
роже Валентина",  и  „любовь  во  всемъ  всегда 
себялюбива*'.  Онъ  ловко  входитъ  въ  до- 
В'^р1е  герцога,  искусно  обходится  со  своимъ 
соперникомъ  Турю,  доносить  и  клевещетъ 
на  друга,  чтобы  удалить  его  въ  изгнан1е, 
мастерски  ведетъ  интригу,  т^Ьмъ  бол'Ье  что 
обстоятельства  сами  помогаютъ  ему;  онъ 
пресл-кдуетъ  Сильв1ю  своимъ  ухаживан1емъ 
и  когда,  наконецъ,  судьба  отдаетъ  на 
мгновен1е  въ  его  руки  беззащитную  д-Ьвуш- 
ку,  готовъ  пустить  въ  ходъ  насил1е.  Насту- 
паетъ  развязка:  можетъ  быть,  Шекспиръ 
хот-Ьлъ  показать,  что  эта  утонченная  и 
влюбчивая  натура  совершила  эти  поступки 
подъ  вл1ян1емъ  молодости  и  осл%плен1я 
страсти,  не  будучи  порочной  на  самомъ 
д-Ьл-Ь,  что  когда  Протей  уличенъ  своимъ 
другомъ  и  видитъ  себя  во  всей  нравствен- 
ной нагот'Ь,  пелена  спадаетъ  съ  его  глазъ, 
уступая  м-Ьсто  искреннему  раскаян1ю  и  сты- 


ду; можетъ  быть  Шекспиръ  д-Ьйствительно 
хот^лъ,  чтобы  эти  преступлен1я  молодости 
и  страсти  не  ставились  юнош*^  въ  гр-Ьхъ 
и  забылись,  какъ  тяжелый  кошмаръ.  Во 
всякомъ  случае  раскаян1е  Протея  такъ 
слабо  мотивировано  въ  развязк'Ь,  что  эти 
сцены  шаблонны  и  неестественны,  а  хоро- 
шо задуманная  фигура  испорчена. 

Полную  противоположность  изворотли- 
вому и  сложному  Протею  представляетъего 
другъ  Валентинъ.  Онъ  написанъ  въ  бол-^е 
слабыхъ  тонахъ,  но  служитъ  Протею  какъ 
бы  необходимымъ  противов^сомъ.  Это — на-^ 
тура  ц-^льная,  здоровая  физически  и  нрав- 
ственно, честная  и  безхитростная.  Отлич- 
ный другъ,  готовый  на  всяк1я  жертвы  и 
не  способный  по  своему  душевному  благо- 
родству понять  зла  въ  близкомъ  челов-Ьк-Ь, 
онъ  гораздо  мужественн-Ье,  ч-Ьмъ  изн-Ьжен- 
ный  Протей,  и  со  своимъ  умомъ,  не  знающимъ 
сомн^нШ,  увлекается  вн-Ьшнею  дхалектикой* 
Въ  противоположность  своему  женолюби- 
вому другу,  Валентинъ  см-Ьется  надъ  любо- 
вью, и  насколько  Протей  мастеръ  въ  сер- 
дечныхъ  д^лахъ  и  усердно  разбирается  въ 
своихъ  чувствахъ,  настолько  Валентинъ 
далекъ  отъ  любви,  которая  должна  сама 
его  искать  и  улавливать.  Но  настаетъ  и 
его  часъ:  Валентинъ  полюбилъ  горячо,  ис- 
кренно и  безхитростно.  Онъ  настолько  не 
догадливъ  и  неопытенъ,  что  его  слуга 
долженъ  разъяснять  ему  назначен1е  письма, 
написаннаго  имъ  самимъ  по  просьб*^ 
Сильв1и.  Хотя  любовь  и  научаетъ  его  взды- 
хать, слагать  любовныя  вирши  и  ломать 
руки,  однако  онъ  не  потерялъ  голову,  какъ 
Протей,  и  не  лишился  своей  энерпи.  На- 
казанный за  свой  дерзк1Й  планъ  овлад-^ть 
Сильв1ей  безъ  соглас1я  ея  отца,  герцога, 
онъ  идетъ  въ  изгнан1е  и  начинаетъ  новую 
жизнь  въ  л'Ьсу.  атаманомъ  благородныхъ 
разбойниковъ.  Късожален1Ю,  развязка  пьесы 
прибавляетъ  къ  довольно  опред'Ьленной  фи- 
гуре Валентина  н'Ьсколько  торопливыхъ  и 
совершеннонеестественныхъштриховъ.Если 
онъ,  узнавъ  о  коаняхъ  своего  друга,  и  спо- 
собенъ,  пов'Ьривъ  его  раскаян1ю,  простить 
его,  то  отказъ  отъ  Сильв1и  въ  пользу  Про- 
тея и  такое  явное  невниман1е  къ  ея  чув- 
ствамъ  не  им^ютъ  уже  никакого  оправда- 
Н1я,  особенно  если  принять  въ  разсчетъ  са- 
мостоятельность характера  этой  д-Ьвушки. 

Въ  интересно  задуманныхъ  женскихъ 
фигурахъ  пьесы,  не  смотря  на  н-Ькоторые 
промахи  въ  исполнены,  уже  чувствуется 
искусная  кисть  Шекспира  и  его  знан!е 
женской  души.  Характеръ  Юл1и,  по  верному 
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за1гЬчан1ю  одной  писательницы  *},  произво- 
дить впечатл'кн1е,  будто  онъ  написанъ  въ 
разныхъ  тонахъ:  въ  отд-^льныхъ  сценахъ 
проявляется  у  нея  какая-нибудь  новая  черта 
характера  въ  зависимости  отъея  настроен1я. 
Шекспиръ  словно  еще  не  видитъ  передъ 
собой  ея  сложнаго  образа  въ  его  ц-кльности, 
какъ  будто  думаетъ,  что  женск'1е  характеры 
состоять  изъпротивор'Ьч1й.  По  крайней  м-Ьр-Ь 
въ  чтен1и  репликъ  Юл1и  не  такъ  ясно  чув- 
ствуешь одну  и  ту  же  личность  въ  различ- 
ныхъ  сценахъ,  какъ  въ  другихъ  поздн-^й* 
шихъ  женскихъ  характерахъ  Шекспира.  Въ 
хорошенькой  сцен-Ь  съ  Лючеттой,  Юл1я 
является  передъ  нами  девушкой  избало- 
ванной своей  красотой  и  ухаживателями, 
неопытной  въ  д4лахъ  любви  и  полной  при- 
хотливой, грашозной  женственности.  Въ  ней 
чувствуется  еще  д-Ьвочка,  несамостоятель- 
ная, радующг1яся  даже  т'кни  любовной  ин- 
триги и  старающаяся  играть  роль  светской 
дамы.  И  вотъ  счастливая,  жизнерадостная 
ЮлТ5Г,  полная  девичьей  стыдливости  и 
игриваго  кокетства,  сгораетъ  отъ  нетер- 
П'Ьн1я  прочитать  письмо  Протея  и  въ  то  же 
время  желаетъ,  хотя  бы  въ  глазахъ  своей 
камеристки,  знающей  насквозь  свою  бало- 
ванную госпожу,  казаться  вполн'Ь'  равно- 
душной и  неприступной.  И  об%  девушки, 
прекрасно  понимающ1я  другъ  друга,  разыгры- 
вають  между  собою  легкую,  грац1озную  ко- 
мед1ю.  Хотя  эта  сцена  съ  письмомъ  (Д.  I, 
сц.  2-я)  заимствована  Шекспиромъ  у  Монте- 
иайора,  но  тонкая  психологическая  отделка 
принадлежитъ  всецело  молодому  поэту. 
Открывая  намъ  впервые  характеръ  Юл1и 
въ  этой  игривой  сцен'к,  Шекспиръ,  быть 
иожеть,  д'Ьлаетъ  ошибку,  такъ  какъ  'чита- 
тель напрасно  станетъ  искать  проявившаяся 
зд'Ьсь  черты  характера  въ  дальн'Ьйшихъ 
сценахъ,  гд'Ь  роль  Юл'ш  страдательная.  При 
разлуке  съ  Протеемъ  она  такъ  подавлена 
горемъ,  что  не  можетъ  сказать  слова  про- 
щан1я.  Во  время  разлуки  въ  ней  разви- 
вается порывистость  страсти,  и  она  ре- 
шается, пренебрегая  общественнымъ  мн^- 
н!емъ,  следовать  за  своимъ  возлюбленнымъ, 
не  им'Ья,  впрочемъ,  еще  основан1я  сомн-Ь- 
ваться  въ  его  в'Ьрности.  Въ  Милан'^  Юл1я 
становится  уже  вполн-Ь  страдающей,  роман- 
тической героиней:  въ  ней  уже  не  остается 
и  ткни  былого  тщеслав!я  и  игривости, 
изм'Ьняется  и  р-^чь  ея,  въ  которой  такъ 
прихотливо  смешивалось  искреннее  чувство 
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съ  легкою  прелестью  кокетства.  Ей  прихо- 
дится узнать  объ  изм-Ьн-Ь  Протея,  присут- 
ствовать при  серенад'к  въ  честь  Сильв1и, 
подвергать  свое  женское  самолюб1е  постоян- 
нымъ  ударамъ, — и  гордость  ея  вполне  по- 
давлена. Любовь,  овладевшая  вскмъ  ея  су- 
ществомъ,  доводитъ  ее  до  такого  самоуни- 
чижен'ш,  что  минутная  вспышка  женскаго 
инстинкта  и  прежней  гордости,  въ  сцен^ 
съ  портретомъ  Сильв'ш  (Д.  IV,  сц.  4-я), 
отрадно  д^йствуетъ  на  читателя.  Ревность 
беретъ  свое,  и  былая  пылкая  Юл1Я  выца- 
рапала бы  глаза  у  портрета  своей  сопер- 
ницы, если  бы  мягкая,  отзывчивая  Сильв1я 
не  сум'^ла  смягчить  ея  сердце.  Въ  заклю- 
чительной сцен-Ь  Юл1я  является  свидетель- 
ницей гнусныхъ  д%йств1й  Протея,  но  и 
зд'^сь  не  решается  открыть,  кто  она.  Лишь 
когда  Валентинъ  отказывается  отъ  Сильв1и 
въ  пользу  Протея,  м'^ра  страдан1я  перепол- 
няется, и  Юл1я  падаетъ  безъ  чувствъ. 
Узнанная  окружающими,  придя  въ  себя,  она 
обруш11вается  на  своего  в^роломнаго  Протея 
со  всей  силой  и  порывистостью,  как1Я  мы 
могли  ожидать  отъ  Юл1и  перваго  акта. 

Юл1и,  по  схем*^  пьесы,  соотв-Ьтствуеть 
дочь  миланскаго  герцога Сильв1я.  Характеръ 
ея,  бол^е  уравновешенный,  ч^мъ  характеръ 
Юл1и,  проведенъ  въ  пьес4  последователь- 
нее, потому,  можетъ  быть,  что  мы  почти 
не  видимъ  ея  наедине  съ  собою:  она 
постоянно  окружена  своей  свитой,  чтб 
должно,  конечно,  значительно  сдерживать 
проявлен!я  ея  чувствъ.  Обладая  быстрымъ 
и  острымъ  умомъ,  она  вполне  самостоя- 
тельна въ  своихъ  действ'1яхъ.  Какъ  жен- 
щина высшаго  круга,  она  прекрасно  вла- 
дееть  собой,  никогда  не  роняетъ  своего 
достоинства,  даже  въ  то  время,  когда,  по- 
любивъ  Валентина,  первая  даетъ  ему  по- 
нять, что  онъ  ей  нравится.  Она  хорошо 
знаетъ  людей  и  человеческое  сердце,  верно 
оцениваетъ  по  достоинству  хитраго  Протея, 
умеетъ,  исполняя  волю  отца,  сносить  уха- 
живан1я  Тур1о  и  быть  любезной  съ  этимъ 
непр1ятнымъ  для  нея  человекомъ, — кстати 
сказать, — типичнымъ  женихомъ  комед!и, 
богатымъ,  недалекимъ  и  служащимъ  ми- 
шенью для  остротъ  более  умныхъ  ухажи- 
вателей. Вполне  обдуманно  и  глубоко  по- 
любивъ  Валентина  и  сознавая  неодолимыя 
препятств1я  своему  счастью,  Сильв1я  готова 
на  бегство  съ  нимъ,  хотя  при  постороннихъ 
прекрасно  владеетъ  собой  и  не  оказываетъ 
своему  избраннику  никакого  предпочтен1я 
передъ  другими  ухаживателями.  Когда  Ва- 
лентинъ изгнанъ,  ея  решительный  харак- 
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теръ  и  сильная  воля  проявляются  со  бсей 
резкостью.  Не  долго  думая,  бросается  она 
къ  ногамъ  отца,  молитъ  его,  со  всей  страст- 
ностью своей  натуры,  за  своего  возлюблен- 
наго,  пуская  все  въ  ходъ — и  слезы,  и  жа- 
лобы, и  стоны.  Бегство  ея  къ  Валентину 
также  характерно  для  ея  смелой,  самостоя- 
тельной натуры  и  совс%мъ  не  похоже  на 
капризное  .желан!е  Юл1и  следовать  за  воз- 
любленнымъ.  Со  свойственной  ей  прони- 
цательностью она  выбираетъ  себ%  въ  спут- 
ники Эгламура,  ум'^я  затронуть  слабыя 
струны  этого  челов'^ка,  н'Ькогда  любившаго 
и  утратившаго  возлюбленную,  покидаетъ 
дворъ  и  свое  высокое  пол ожен1е  вполн'Ь  созна- 
тельно и  уверенная  въ  правот*^  своего  дЪла. 
Комментаторовъ  комед1и  сильно  затруд- 
няла развязка,  которую  большинство  ихъ 
находитъ  слишкомъ  торопливой,  наивной 
съ  психологической  стороны,  неправдопо- 
добной и  даже  оскорбляющей  нравственное 
чувство  зрителей  *).  Мн-^нхе  Гервинуса,  на- 
ходящаго,  что  въ  этой  развязке  .все  про- 
ведено очень  тонко,  исполнено  м'^ткихъ 
характеристическихъ  чертъ  и  изваяно,  какъ 
говорится,  изъ  одного  куска"  **),  стоитъ 
особнякомъ  среди  сужден1й  другихъ  крити- 
ковъ,  хотя  Гервинусъ  признаетъ,  что  въ 
сравнен1и  съ  поздн-Ьйшими  творен1ями 
Шекспира  это  всетаки  легковесный  товаръ. 
Не  говоря  уже  о  томъ,  что  вся  посл-Ьдняя 
сцена  комед1и  крайне  слаба  по  выполнент, 
комментаторы  останавливаются  главнымъ 
образомъ  на  „раскаянж*  Протея  и  на 
отказ'к  Валентина  отъ  возлюбленной  въ 
пользу  раскаявшагося  друга.  Краснор'Ьчивая 
и  искусная  защита  этихъ  двухъ  психоло- 
гическихъ  промаховъ  Гервинусомъ  въ 
конц'Ь  концовъ  мгшо  уб-Ьдительна.  Критикъ 
указываетъ,  что  напряженный  дружествен- 
ный героизмъ,  способность  быстро  ощущать 
и  быстро  д'^йствовать  вполн'^  свойственны 
Валентину,  который  и  по  схем-Ь  пьесы, 
вм'Ьст'Ь  съ  самоотверженной  Юл1ей,  по 
своему  добродуш1Ю  и  незлобивости,  слу- 
житъ  противов^сомъ  хитрому  и  эгоисти- 
ческому Протею.  Въ  порыв-Ь  великодуш1я 
необдуманно  р-Ьшается  онъ  на  величайшую 
жертву,  гЬмъ  болЪе  что,  какъ  челов'Ькъ, 
ставш1Й  разбойникомъ,  онъ  не  см-Ьетъ  и 
думать  объ  обладан1и  Сильв1ей.  Протей 
же,  говоритъ  Гервинусъ,  исправляется  отъ 


своихъ  заблужден!й,  обсудивши  достоинства 
своей  Юл1и,  которая  гораздо  болЪе  гово- 
ритъ его  уму,  нежели  сердцу,  и  ум%етъ 
м-кткимъ  упрекомъ,  если  не  пробудить  въ 
немъ  добрыя  начала  души,  то,  по  крайней 
м^р'^,  пробудить  чувство  собственнаго  до- 
стоинства. Если  Шекспиръ  и  хотЪлъ  изобра- 
зить все  то,  что  приписываетъ  ему  Герви- 
нусъ, то  во  всякомъ  случа'к  плохо  мотиви- 
ровашъ  и  чувства,  и  поступки  д%йствую- 
щихъ  лицъ,  такъ  какъ  поэтъ,  обыкновенно 
подавляющ1й  критическ1я  способности  чи- 
тателя художественной  правдой  и  силой 
впечатл'Ьн!я,  въ  этой  развязк-^  оставляетъ 
его  съ  чувствомъ  полной  неудовлетворен- 
ности и  недоум%Н1я.  Комментаторы  стара- 
лись разными  путями  найти  этому  объяс- 
нен1е.  Объяснить  эту  сцену  слишкомъ  близ- 
кимъ  слЪдован!емъ  какому-нибудь  источ- 
нику мы  не  им'Ьемъ  данныхъ,  Цауденъ  по- 
лагаетъ,  что  если  5-й  актъ  вышелъ  изъ- 
подъ  пера  Шекспира  въ  такомъ  видй,  то 
нужно  думать,  что  онъ  отдавалъ  пьесу  на 
сцену,  когда  еще  часть  ея  оставалась  въ 
вид%  небрежнаго  наброска  и  развязку  им'к- 
лось  въ  виду  разработать  впоследств1и  *). 
Гертцбергъ  высказываетъ  тотъ  взглядъ, 
что  пьеса  подверглась  переделке  или  со- 
кращен1Ю  какимъ-нибудь  писателемъ-драма 
тургомъ  елисаветинскаго  в^^ка.  Возможно, 
по  его  мн'Ьн1ю,  и  то,  что  текстъ  былъ  со- 
ставленъ  съ  недостаточной  полнотой  изъ 
списковъ  отд^льныхъ  ролей  актеровъ,  и 
въ  заключительной  сцен^  получились  про- 
пуски, возстановить  которые  было  бы  трудно. 
Каррьеръ  думаетъ,  что  Шекспиръ  могъ 
найти  такую  черту  дружескаго  героизма 
въ  какой-нибудь  испанской  драм^,  и  тонко 
провод итъ  свою  гипотезу,  указывая  на  то, 
что  романтическ1е  разбойники  и  отказъ  отъ 
возлюбленной  изъ  чувствъ  дружбы  не 
безъизв^стны  на  испанской  сцен-Ь**).  Са- 
мыя  слова,  въ  которыхъ  Валентинъ  отка- 
зывается отъ  своихъ  правъ  на  Сильв!ю, 
н'ккоторые  критики  понимали  въ  томъ 
смысл-к,  что  Валентинъ  об-Ьщаетъ  Протею 
только  дружбу  Сильв1И.  Но  при  достаточ- 
ной ясности  словъ  Валентина,  очевидно 
в-Ьрио  понятыхъ  Юл1ей,  упавшей  въ  обмо- 
рокъ,  так1я  толкован1я  представляются  на- 
тяжкой, да  и  вообще  едва  ли  нужно  оправ- 
дывать автора  за  юношеск1е  промахи  его 
раннихъ    пьесъ.    Во  всякомъ    случа'Ь    всЬ 


*)  См.  Женэ— Шекспиръ  его  жизнь  и  сочине- 
Н1Я  стр.  148;  Ви11Ьаир1  «Вгаша1иг^1е  (1ег  С1а881кег, 
8Ьакв5реаге»  стр.  ХлХ1. 

♦*)  Гервинусъ,  Шекспиръ  т.  I,  стр.  270. 


*)  Д.ауденъ— Шекспиръ.  Критическое   изс:гЬдо- 
ван1е  его  мысли  и  его  творчества,  стр.  58. 

♦*)  ЛаЬгЬисЬ  с1ег  В.  ЗЬакезреаге-СгезеП.  VI,  367. 
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выдвинутый  до  сихъ  поръ  гипотезы  пока 
еще  не  пр^ивели  къ  положительному  ре- 
зультату и  остаются  гадан1ями. 

Некоторые  критики  ставили  Шекспиру 
въ  упрекъ,  что  въ  «Двухъ  веронцахъ* 
хоиическ1й  злементъ  слишкомъ  грубъ,  при- 
норовленъ  ко  вкусамъ  тогдашней  публики, 
а  главнс^е,  что  сцены,  гд-Ь  выступаютъ  ко- 
мическ1я  фигуры — Спидъ  и  Лаунсъ, — не 
служатъ  для  хода  и  мотивировки  д'Ьйств1Я, 
им'&я  назначен1е  только  пот-Ьшить  просто- 
народье. Но  если  Шекспиръ  заслужилъ 
такой  упрекъ  въ  н^которыхъ  другихъ  юно- 
шескихъ  пьесахъ,  такое  мн^н1е  о  комиче- 
скомъ  элементе  въ  .Двухъ  веронцахъ* 
едва  ли  справедливо.  Не  говоря  уже  о  томъ, 
что  этотъ  низменный  комическ1й  фонъ, 
на-ряду  съ  житейскимъ  реализмомъ  (напр. 
хозяинъ  гостиницы,  засыпающ1й  въ  сцен-Ь 
серенады  (Д.  IV,  сц.  2-я)  въ  то  время,  какъ 
Юл1я  съ  отчаян1емъ  узнаетъ  объ  изм-Ьн-Ь 
Протея),  даетъ  возможность  рельефн-Ье  вы- 
двинуться серьезной  части  комед1и  и  ожи- 
вляетъ  ходъ  Д'Ьйств1я, — оба  слуги  входятъ 
въ  схему  пьесы,  являются  каждый  противо- 
положностью своему  господину  и  не  только 
д'Ьйств1ями,  но  и  р'Ьчами  помогаютъ  чита- 
телю разобраться  въ  характерахъ  и  по- 
ступкахъ  осл-Ьпленныхъ  страстью  господъ. 
Гервинусъ  заходитъ,  несомн-Ьнио,  слишкомъ 
далеко  въ  осмыслен!и  комическихъ  лицъ 
.Двухъ  веронцевъ",  когда  предполагаетъ, 
что  разсказъ  Лаунса  объ  отъ-Ьзд-Ь  изъ  Ве- 
роны представляетъ  парод1ю  на  безмолвное 
разставан1е  Протея  съ  Юл1ей,  что  сцена, 
гд-Ь  Спидъ  вм-Ьшивается  въ  любовныя  от- 
ношен1я  Лаунса  и  за  то  подвергается  по- 
тасовк-Ь,  есть  каррикатура  на  коварное 
вторжен1е  Протея  въ  любовныя  отношен1я 
Валентины  и  Сильв1и,  что  эгоизмъ  Протея  и 
все  его  себялюбивое  поведен1е  по  отношен1ю 
къ  другу  и  возлюбленной  находятъ  себ-Ь  мол- 
чаливое осужден1е  въ  в-Ьрности  его  неоте- 
саннаго  слуги,  который  готовъ  безъ  коле- 
бан1я  принести  своему  господину  величай- 
шую жертву— разстаться  съ  самымъ  близ- 
кимъ  другомъ,  своей  собакой.  Нельзя  также 
не  признать,  что  комическ1й  злементъ  съ 
одной  стороны  и  серьезный — съ  другой  въ 
«Двухъ  веронцахъ"  еще  не  проникаютъ 
другъ  друга  вполн-Ь,  какъ  поздн4е  у  Шекс- 
пира. Т4мъ  не  мен-Ье,  оба  элемента  уже 
близко  соприкасаются,  взаимно  пополняя 
другъ  друга,  и  молодой  авторъ  сум-Ьлъ  къ 
грубому  комизму,  во  вкусЬ  времени,  приме- 
шать не  мало  истиннаго  юмора.  Спидъ  яв- 


ляется въ  комед1и  типичнымъ  балагуромъ, 
дЪйствующимъ,  главнымъ  образомъ,  своею 
изумительною  болтливостью.  Гораздо  бол'Ье 
оригинальный  Лаунсъ  затрогиваетъвъсво- 
ихъ  комическихъ  монологахъ  бол'Ье  серь- 
езные элементы  жизни.  Это  первое  коми- 
ческое лицо  у  Шекспира,  живое  и  реаль- 
ное, въ  которомъ  выступаетъ  настоящ1Й, 
сочный  англ!йск1Й  юморъ. 

При  недостаточности  бюграфическихъ 
данныхъ,  обстоятельства,  при  которыхъ  со- 
ставлялась пьеса,  и  настроен1е  автора  мо- 
гутъ  быть  указаны  лишь  въ  общихъ  чер- 
тахъ.  „Два  веронца^  написаны  въ  первомъ 
пер1одё  пребыван1я  Шекспира  въ  Лондон'^. 
Его  жизнь  была  богата  впечатл'Ьн1Ями,  ко* 
торыя  онъ  воспринималъ  среди  своей  разно- 
сторонней деятельности  актера,  драматурга 
и  поэта.  Шекспиръ  испытывалъ  тогда 
какъ  бы  двойную  молодость — человека  и 
ген1я,  богатаго  отзвуками  на  жизнь  и  жадно 
накоплявшаго  впечатлен1я;  онъ  чувство- 
валъ,  какъ  росли  его  творческ1я  силы,  а 
вдали  уже  начинала  заниматься  заря  его 
славы.  Люди  близк1е  къ  нему  ценили  ли- 
тературу, какъ  истинные  представители 
ренессанса,  мног1е  сами  были  поэтами  или 
диллетантами,  любили  блистать  роскошью, 
наслаждаясь  жизнью,  любуясь  ея  чудесами. 
Все  это  сливалось  съ  весеннимъ  настрое- 
н1емъ  Шекспира.  Поэтому  печать  моло- 
дости и  жизнерадостности  ярко  отм^чаегь 
„Двухъ  веронцевъ".  При  многихъ  недостат- 
кахъ  пьеса  подкупаетъ  читателя  юноше- 
скимъ  задоромъ,  безпечнымъ  здоровымъ 
см-Ьхомъ  щедро  одаренной  натуры,  еще  не 
искушенной  горемъ,  еще  не  знающей  ду- 
шевнаго  разлада.  Въ  ней,  впервые  у  Шекс- 
пира, выступаетъ  свежей  струей  любовь 
поэта  къ  природе,  къ  ароматическому  воз- 
духу лесовъ  (см.  монологъ  Валентина  Д.  V, 
сц.  4-я).  Въ  образахъ  и  сравнен1яхъ,  взя- 
тыхъ  изъ  природы,  слышится  голосъ  са- 
мого поэта,  возросшаго  на  вольномъ  воз-  ' 
духе  и  тонко  понимающаго  красоту  англ1й- 
скаго  ландшафта.  Характеризуя  „Двухъ  ве- 
ронцевъ",  Фризенъ  *)  удачно  выразился, 
что  комед1я  эта  съ  начала  до  конца  произ- 
водитъ  впечатлен1е  наступающей  весны, 
когда  сердце  невольно  радуется  набухаю- 
шимъ  почкамъ  и  съ  полной  надеждой  ожи- 
даетъ,  скоро  ли  оне  откроются. 

Всев.  Миллеръ. 

*)    Уоп    Егхезеп    \У'.    ЗЬакезреаге'з,    Огатеп 
стр.  156. 
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Титульная  ралнса  вемецханской  работы,  второй  половины  XV  е.  (Аррхат  А1ехапЛпп1 
Ы81оггае  Яотмме.  Венец1я  1478,  тип.  Ертрдта  ^атольта). 


Площадь  въ  Верокгь  (по  старинной  гравюра  изь  коллещШ  Бритамскаю  музея). 

ДЬЙ0ТВ1Е     ПЕРВОЕ. 

Площадь  въ  Вероы'Ь. 


СЦЕНА  I. 
Входять  Вллентинъ    к    Протей. 
Валвнтинъ. 
Эхъ,  перестань,  мой  дорогой  Протей: 
Отъ  домосЬдства  уиъ  не  разовьется. 
Да,  если  бы  оковами  любви 
Привязанъ  не  былъ  ты  ко  взорамъ  милой, 
Со  мной  тебя  я  попросилъ  бы  Ъхать, 
Чтобъ  вилЪть  странъ  далекнхъ  чудеса, 
Л  не  корпЪть  безъ  пользы,  сидя  дома, 
И  тратить  юность  въ  праздности  беэц'кльной. 
Но  ты  влюблекъ — успЪхътвоимъ  нечтамъ! 
СебЪ  того  бъ  желалъ,  люби  я   самъ. 

Протей. 
Такъ  ты  ужъ  въ  путь?  Прощай,  другъ  Ва- 

лентинъ! 
И  вспомни  обо  ин-Ь,  коль  на  пути 
Увидишь  ты  предметъ,   достойный  зренья; 
И  если  счастье  встр*тится  теб-Ь, 
То  подались  со  мною,  а  въ  минуты 
Опасности,  когда  ее  ты  встретишь, 
Себя  моимъ  нолитванъ  поручай: 
Я  буду  твой  молельщикъ,  Валентинъ. 

Валвнтинъ. 
По  книгЬ   о   любви    молить    мнЪ    станешь 
счастья? 


Протёй. 
Молиться  буду  я  съ  любимой  книгой, 

Валвнтинъ. 

По  глупой  книгЪ  о  любви  глубокой: 
Какъ  Геллеспонтъ  проплылъ   младой    Ле- 
андръ. 


П4снь  глубока,  а  чувство  было  глубже; 
Онъ  по  уши  ушелъ  въ  него. 


Согласенъ, 
Но  ты  въ  него  съ  ушами  погрузился, 
А  Геллеспонта  вЪдь  не  переплылъ. 

Протей. 

Съ  ушами?  я?  Хоть  ихъ-то  пощади! 

Валентинъ. 

Теб-Ь,  вЪдь,  8тимъ  не  поможешь. 

Протей. 
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Валентинъ. 

Любовь,  гдЪ  скорбь  встр'&чаетъ  лишь  пре- 

зр'Ьнье, 
Надорванное  сердце — взглядъ  жеманный, 
Гд-Ь  мигъ  блаженства  стоить  двадцати 
Ночей  безсонныхъ,  скучныхъ,  безконечныхъ; 
Достигъ  и,  можетъ  быть,  достигъ  несчастья, 
А  потерялъ — такъ  снова  нажилъ  горе. 
Она — разсудкомъ  добытая  глупость, 
Иль  глупостью  подавленный  разсудокъ. 

Протей. 
Такъ  я  глупецъ  по-твоему? 

Валентинъ. 

Ты  будешь 
Имъ,  если  все  по-твоему  пойдетъ. 

Протей. 
Бранишь  любовь;  но  я  в'Ьдь  не  любовь. 

Валентинъ. 

Она  твой  господинъ,  ты — рабъ  покорный; 
Атотъ,  надъ  кЪмъ  владычествуетъ  глупость, 
Не  можетъ  быть  причисленъ  къ  мудрецамъ. 

Протей. 

Поэты  говорятъ:  какъ  въ  лучшей  почк-Ь 
Цв'^тка  гн'Ьздится  червь,  такъ  и  любовь 
Вселяется  и  въ  самый  светлый  умъ. 

Валентинъ. 

Но  в'Ьдь  они  же  говорятъ:  какъ  почка, 
Не  распустившись,  гибнетъ  отъ  червя, 
Такъ  отъ  любви  въ  безум1е  впадаетъ 
И  юный,  н'^жный  умъ:  онъ  въ  почк%  сохнетъ, 
Теряетъ  цв'^тъ  еще  весною  ранней, 
И  съ  нимъ  плоды  вскхъ  будущихъ  надеждъ. 
Но  что  жъ  я  трачу  время  на  сов-Ьты 
Теб%,  поклоннику  желан1Й  н'^жныхъ? 
Прощай,  пора  мн*^:  ждетъ  меня  отецъ, 
Чтобъ  вид'кть,  какъ  я  сяду  на  корабль. 

Протей. 
Я  провожу  тебя  туда  же,  другъ. 

Валентинъ. 

Н-Ьтъ,  дорогой  Протей,  простимся    зд^сь. 
Ты  известишь  меня  письмомъ  въ  Милан*^ 
О  зд^шнихъ  новостяхъ  и  объ  усп^хахъ 
Въ  своей  любви  въ   отсутств!е  мое; 
А  я  на  то  письмомъ  теб'Ь  отв'Ьчу. 

Протей. 
Желаю  всякихъ  благъ  теб-Ь  въ   Милан-Ь. 


Валентинъ. 
Теб-Ь  того  же  дома.  Ну,  прощай.  (Уходитъ). 

Протей. 

Онъ  гонится  за  славой,  я — за  чувствомъ; 

Друзей  онъ  бросилъ,  чтобъ  себя  возвысить; 

Я  бросилъ  для  любви  себя,  друзей. 

Ты,  Юл1я,  меня  преобразила: 

Занятья  бросилъ  я,  теряю  время, 

Съ  умомъ  въ  раздор%,  св'Ьтъ  весь  презираю, 

Коснею  въ  л'Ьни,  сердце  надрываю. 

Входить  Спидъ. 

Спидъ.  Здравствуйте,  господинъ  Про- 
тей! Вид'Ьли  ли  вы  моего  господина? 

Протей.  Онъ  только-что  ушелъ,  чтобъ 
отправиться  въ  Миланъ. 

Спидъ. 

Ну,  если  онъ  отправился  въ  Миланъ, 
Такъ  я  теперь  потерянный  баранъ. 

Протей. 

Да,  вотъ  баранъ  тотчасъ  и  заблудился, 
Едва  пастухъ  отъ  стада  отлучился. 

Спидъ.  Значитъ,  вы  изъ  этого  выво- 
дите, что  господинъ  мой  пастухъ,  а  я  ба- 
ранъ. 

Протей.  Вывожу. 

Спидъ.  Значить,  мои  рога— сплю  лия, 
или   не  сплю — его  рога. 

Протей.  Глупый  выводъ, вполн-Ь  достой- 
ный барана. 

Спидъ.  Стало-быть,  и  онъ  тоже  д'Ьлаетъ 
меня  бараномъ? 

Протей.  Разум'Ьется,  а  господина  тво- 
его пастухомъ. 

Спидъ.  Н'Ьтъ,  это  я  могу  отвергнуть 
однимъ  доводомъ. 

Протей.  А  я  пойду  дальше,  и  докажу 
это  другимъ. 

Спидъ.  Пастухъ  ищетъ  барана,  а  не 
баранъ  пастуха;  зд-Ьсь  же,  напротивъ,  я 
ищу  моего  хозяина,  а  онъ  меня  не  ищетъ: 
сл^Ьдовательно — я  не  баранъ. 

Протей.  Баранъ,  изъ-за  корма,  сл-Ь- 
дуетъ  за  пастухомъ,  но  пастухъ  изъ-за 
пищи  не  сл-Ьдуеть  за  бараномъ.  Ты,  изъ- 
за  жалованья,  б-^гаешь  за  господиномъ,  но 
господинъ  твой  изъ-за  жалованья  не  6%- 
гаетъ  за  тобою:  егдо — ты  баранъ. 

Спидъ.  Еще  одно  такое  же  доказатель- 
ство, и  я  закричу:  бэ-э-э. 

Протей.  Однако,  послуш  ай:  передалъ  ли 
ты  мое  письмо  Юл1и? 


ДВА     ВЕРОНЦА. 
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Спидъ.  Да,  синьоръ— я,  заблудш1йба- 
ранъ,  передалъ  письмо  ваше  ей,  потерянной 
овечк%;  а  она,  потерянная  овечка,  не  дала 
ин'Ь,  заблудшему  барану,  ничего  за  всЬ  мои 
труды. 

Протей.  Пастбище  то  слишкомъ  мало 
для  ц^лаго  стада  барановъ. 

Спидъ.  Если  оно  слишкомъ  мало,  такъ 
вамъ  бы  ужъ  лучше  приколоть  овечку. 

Протей.  Не  туда  попалъ;  лучше  запб- 
репгь  тебя  въ  хлгьвъ. 

Спидъ.  Лучше  бы  вы,  не  ^апи/^олс^,  вы- 
дали мн%  фунтъ  стерлинговъ  1{д^хл1ь6ъ^  за 
передачу  письма. 

Протей.  Опять  совралъ:  я  говорю  теб^Ь 
не  о  хлтьбгь,  а  о  хлгьвгь,  о  закут-Ь. 

Спидъ. 

Да,  какъ  ни  складывай — хл'Ьбъ  да  закутъ, 
Все  жъ  мн'к  приходится  мало  за  трудъ. 

Протей.  Что  жъ  она  сказала?  (Спидъ 
киваешь  головой).  Кивнула,  болванъ? 

Спидъ.  Да. 

Протей.  Да?  что — да?  кивнула,  или  что 
ты  болванъ? 

Спидъ.  Вы  не  такъ  поняли,  сударь.  Я  го- 
ворю: „она  кивнула^;  вы  спрашиваете:,,  кив- 
нула ли  она?"  я  отв-Ьчаю*.  ,да!*  Смекаете? 

Протей.  Смекаю — и  по  см-Ьт^  выходитъ 
въ  итог%,  что  ты  болванъ? 

Спидъ.  Вы  сд'Ьлали  см'Ьту,  такъ  возь- 
мите себ-Ь  за  труды  и  итогъ. 

П  ротЕЙ.  Н'Ьтъ,  зач-Ьмъ  же  обижать  тебя? 
Онъ  твой  за  переносъ  письма. 

Спидъ.  Вижу,  сударь,  что  мн%  прихо- 
дится много  переносить  отъ  васъ. 

Протей.  Что  же,  наприм-Ьръ? 

Спидъ.  Да  писемъ — и  не  получать  за 
это  ничего,  кром'Ь,  „болвана". 

Протей.  Ты  быстро  смекаешь. 

Спидъ.  Новее-таки  не  на  столько,  чтобы 
догнать  вашъ  неповоротливый  кошелекъ. 

Протей.  Ну,  довольно.  Развязывай-ка 
скор'Ье  свой  языкъ.  Что  она  теб-Ь  сказала? 

Спидъ.  Развяжите-ка скор-Ье  кошелекъ, 
тогда  и  ваши  деньги  и  ея  слова  будутъ 
за  разъ  переданы  по  назначен!ю. 

Протей.  Ну,  вотъ  теб'Ь  за  труды.  Что  жъ 
она  сказала? 

Спидъ.  Видите  ли,  сударь  — я  полагаю, 
что  вы  едва  ли  склоните  ее  къ  любви. 

Протей.  Какъ?  Разв-Ь  она  дала  теб-Ь 
это  понять? 

Спидъ.  Ну,  н-Ьтъ — она  мн-Ь  ничего  не 
дала,  ни  даже  червонца  за  передачу  письма. 
А  если  она  была  такъ  жестока  ко  мн*^  за 


передачу  вашихъ  мыслей,  то  я  боюсь,  что 
она  поступитъ  такъ  же  жестоко  и  съ  вами, 
при  передач'^  вамъ  своихъ  мыслей.  Не  да* 
рите  ее  нич^мъ,  кром'Ь  камней:  она  тверда, 
какъ  сталь. 

Протей.  Такъ  она  ничего  не  сказала? 

Спидъ.  Какъ  есть — ничего;  не  сказала 
даже:  „вотъ  теб-Ь  за  трудъ".  Но  вы  доказа- 
ли свою  щедрость  мелкою  монетой,  и  я 
прошу  васъ,  изъ  признательности,  достав- 
лять впередъ  свои  письма  собственноручно* 
Зат'Ьмъ  не  премину  передать  вашъ  поклонъ 
моему  господину.  (Уходить). 

Протей. 

Ступай,  спаси  корабль  вашъ  отъ  крушенья; 
Онъ  не  потонетъ,  если  ты  на  немъ: 
На  суш'Ь  смерть  назначена  теб*^, 
Я  жъ  долженъ  взять  посла   себ%    другого; 
Воюсь,  она  пренебрегла  письмомъ, 
Увидя  олуха — моимъ  посломъ.    (Уходить). 


СЦЕНА  П. 

Таиъ  же.  Садъ  при  дом^^  Ю11и. 

Входять  Юл1я  и  Лючетта. 

ЮЛ1Я. 

Скажи,  Лючетта, — мы  теперь  одн^Ь — 
Сов'^туешь  ли  мн'к  любви  предаться? 

Лючетта. 
Въпросакъвамъ  какъ-бы  непопасть,синьора. 

ЮЛ1Я. 

А  кто  изъ  вс^хъ  блестящихъ  кавалеровъ. 
Которые  вокругъ  меня  толпятся, 
По-твоему  дост^Ьйн-Ье  любви? 

Лючетта, 

Прошу  васъ  ихъ  назвать — и  я  скажу. 
Что  думаю  о  каждомъ,  безъ  утайки. 

ЮЛ1Я. 

Что  скажешь  о  прекрасномъ  Эгламур-Ь? 

Лючетта. 

Онъ  Л0ВК1Й  и  любезный  господинъ, 
Но  будь  Я — вы,  не  увлеклась  бы  имъ. 

Ю  Л1Я. 

А  нравится  ль  Меркац1о  теб%? 
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ЛЮЧЕТТА. 

Богатство — да,  а  самъ  онъ — такъ  себ%. 

ЮЛ1Я. 

А  о  Протек  какъ  твое  сужденье? 

ЛюЧЕТТА. 

Я  поглупела  нынче,  безъ  сомненья! 

Юл  1Я. 

Какъ  мн-Ь  ПОНЯТЬ  такое  восклицанье, 
При  имени  Протея? 

ЛюЧЕТТА. 

Какъ  признанье, 
Что  я  ничто — и  мн-Ь  ли  всЬхъ  судить, 
И  мнЪ-ли  вс%хъ  достоинства  ценить? 

ЮЛ1Я. 

Но  ты  судила  же  о  всЬхъ  другихъ. 

ЛюЧЕТТА. 

По  моему,  онъ  лучш1й  между  нихъ. 


ЮЛ1Я. 


А  почему? 


ЛюЧЕТТА. 


Мой  выводъ  чисто  женск1Й: 
Изъ  всЬхъ  онъ  лучш1й,  ибо  лучше  всЬхъ. 

ЮЛ1Я. 

По-твоему,  его  мн-Ь  полюбить? 

ЛюЧЕТТА.    . 

Да,  если  чувствомъ  должно  дорожить. 

ЮЛ1Я. 

Но  онъ  одинъ  не  трогалъ  мн'Ь  души. 

ЛюЧЕТТА. 

За-то  одинъ  васъ  любитъ  отъ   души. 

ЮЛ1Я. 

Любовь  ЛИ  то,  когда  онъ  все  молчитъ? 

ЛюЧЕТТА. 

Подавленный  огонь  сильн'Ьй  горитъ. 

ЮЛ1Я. 

Кто  про  любовь  ни  слова,  тотъ  не  любитъ, 


ЛюЧЕТТА. 

Не  любитъ  тотъ,  кто  про  любовь  вс^мъ 

трубить. 

ЮЛ1Я. 

Но  какъ  узнать,  что  въ  сердце  у  него? 


ЛюЧЕТТА. 


Прочтите  это. 


Юл1я  (чшплл). 
Къ  Юл1и!"  Отъ  кого. 

ЛюЧЕТТА. 


Вамъ  скажетъ  смыслъ. 

ЮЛ1Я. 

Кто  жъ  далъ  теб'Ь  письмо? 

Л  ЮЧЕТТА. 

Пажъ  Валентина,  посланный  Протеемъ; 
Хот'Ьлъ  вручить  онъ  вамъ,  но  я  взяла, 
Простите  мн'Ь,  что  такъ  была  см'Ьла. 

ЮЛ1Я. 

Ахъ,  стыдъ  какой!  Посланница  любви! 

Любовныя  записки  принимаетъ! 

Какъ  смеешь  ты  шептаться,  рг1зставлять 

Мн'Ь  западню?  Достойное  занятье! 

И  для  него  вполне  годишься  ты. 

Возьми  письмо,  отдай  его  назадъ. 

Иль  бол^е  ко  мнЪ  не  возвращайся. 

ЛюЧЕТТА. 

Словечко  за  любовь — не  преступленье. 

ЮЛ1Я. 

Ступай! 

ЛюЧЕТТА. 

Уйду:  вамъ  нужно  размышленье. 

(Уходипгъ). 

ЮЛ1Я. 

А  все-таки  хотелось  бы  прочесть 
Письмо;  но  стыдно  воротить  Лючетту, 
Простивъ  ей  то,  за  что  ее  бранила. 
Но  какъ  она  глупа,  что  не  ум-Ьла 
Меня  заставить  прочитать  письмо. 
Изъ  скромности,  в'^дь,  говорятъ  нер'Ьдко 
Д'^вицы  „н^тъ",  сказать  желая  „да*. 
Какъ  своенравна  глупая  любовь! 
Ребенокъ  такъ  капризный  щиплетъ  няньку 


1  в  Р  о  ж  Д  А. 


С1Ьверги}-ышам11Аекге  зкенскге  костюмы  эпохи  Ренесанса 
По  издант  Найта  рис.  В.  Таб1/ринъ. 


И  всл-Ьдъ  за  Т'Ьмъ,  смирясь,  ц-Ьлуетъ  прутъ. 

Сейчасъ  я  съ  бранью  прогнала  Лючетту, 

А  какъ  хот-клось  удержать  ее! 

Со  строгостью  нахмурила  я  брови, 

А  на  душ-Ь  веселье  улыбалось. 

Танъ  въ  наказанье  жъ  позову  ее, 

И  глупый  свой  поступохъ  т-Ьмъ  исправлю. 

Лючетта,  гд'Ь  же  ты? 

Входитъ  Лючетта. 
Лючетта. 

Что  вамъ  угодно? 

ЮЛ1Я. 

Не  поданъ  пи  об-Ьдъ? 

Л  ЮЧ  ЕТТА. 

Желала  бъ  я, 
Чтобъ  поданъ  былъ:  вы  сердце  бы  сорвали 
Тогда  на  немъ,  а  не  на  инЪ. 

ЮЛ1Я. 

Что  тамъ 
Ты  подняла  поспешно? 

Лючетта. 
Ничего. 


Юшя. 
ЗачЪнъ  же  нагибалась? 


За  бумажкой, 
Которую  сама  я  уронила. 

ЮЛ1Я. 

Въ  ней  ничего  н'Ьтъ? 

Лючетта. 

Ничего  ко  мнЪ. 

ЮЛ1Я. 

Такъ  пусть  лежитъ  для  тйхъ,  кому  нужна. 

Лючетта. 

Кому  нужна,  ужъ  не  солжетъ  она, 

Когда  онъ  самъ  не  исказитъ  въ  ней  смысла. 

Юл1Я. 
Письмо  въ  стихахъ  отъ  твоего    предмета? 

Лючетта. 
Его  я  пропою,  лишь  положите 
На  музыку — вы  въ  втомъ  мастерица. 


и 
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ЮЛ1Я. 

На  ВСЯК1Й  вздоръ  не  подберешь  мотива; 
Пропой  его  на  голосъ  „Св^тъ  любви*'. 

Л  ЮЧЕТТ  А. 

Веселый  тонъ  нейдетъ  для  пЪсни  грустной. 

Ю  Л1Я. 

Она  грустна?  а  какъ  ея  прип'Ьвъ? 

ЛЮЧЕТТА. 

Хорошъ,  когда  вы  сами  пропоете. 


ЮЛ1Я. 


А  что  же  ты? 


Л  ЮЧ  ЕТТА. 

Да  слишкомъ  тонъ  высокъ. 

ЮЛ1Я. 

Ну,  покажи!  Голубушка,  что-жъ  это? 

ЛюЧЕТТА. 

Лишь  не  сбивайтесь  съ  тона  и  пропойте 
Все  до  конца.  Вашъ  тонъ  мн-^  не  по  вкусу. 


Юл  1Я. 


А  почему? 


ЛюЧЕТТА. 


По  мн'Ь  онъ  слишкомъ  рЪзокъ. 


ЮЛ1Я. 


Ахъ,  дерзкая! 


Л  ЮЧЕТТ  А. 


Ну  вотъ  вы  и  ошиблись, 
и  р-Ьзкимъ  дискантомъ  нарушенъ  строй! 
Для  полноты  вторить  вамъ  долженъ  теноръ. 

ЮЛ1Я. 

Твой    грубый    басъ    всю  стройность  нару- 

шаетъ. 

Л  ЮЧЕ  ТТА. 

Конечно,  я  ПОЮ  в^дь  за  Протея. 

ЮЛ1Я. 

Довольно;  ты  мн-Ь  вздоромъ  надо-Ьла. 
Вотъ  образецъ  любовной  чепухи! 

(Рветъ  письмо). 
Оставь  меня.  Не  трогай  лоскутовъ: 
Ты  мн^  въ  досаду  хочешь  ихъ  собрать. 


ЛючЕттА  (про  себя). 

Досадно  ей;  а  вЪдь  была  бы  рада, 
Чтобъ  досадили  ей  другимъ  письмомъ. 

(Уходить). 

ЮЛ1Я. 

И  я  могла  сердиться  за  письмо? 
О,  руки  гадк1я!  вы  разорвали 
Слова  любви.  Вы  точно  злыя  осы. 
Что  по^даютъ  сладк1й  медъ,  а  пчелъ 
Язвятъ  въ  награду  жаломъ  смертоноснымъ 
За-то  клочекъ  я  каждый  расц'клую. 
Зд-^сь  .доброй  Юл  {ей"  меня  зоветъ  онъ. 
О,  злая  Юл1я!  смотри:  въ  отмщенье 
На  камни  я  твое  бросаю  имя, 
И  гордость  всю  твою  топчу  ногой. 
А  зд4сь  .любовью  раненый  Протей**... 
Бедняжка,  грудь  моя  тебя  пригр'&етъ, 
Пока  отъ  раны  ты  не  исцелишься; 
Теперь  ее  замкну  я  поц'Ьлуемъ. 
Но  два-три  раза  здЪсь  Протея  имя 
Написано?  Ахъ,  тише,  добрый  вЪтеръ!  . 
Не  уноси  ты  слова  у  меня, 
Пока  вс^хъ  буквъ  въ  письме  не  соберу  я. 
Мое  лишь  имя  пусть  уноситъ  вихрь 
На  страшную,  нависшую  скалу, 
И  сдуетъ  въ  волны  яростнаго  моря! 
Но  вотъ  его  два  раза  имя  въ  строчке; 
.Протей  отвергнутый,  Протей  влюбленный! 
.Къ  прекрасной  Юл'ш..."  Но  это  прочь... 
Иль  н^тъ,  не  оторву;  его  такъ  мило 
Онъ    сблизилъ    съ:  грустнымъ    имененемъ 

своимъ. 
Сложу  ихъ  лучше  вм'ЬстЬ — и  теперь 
Ц-Ьлуйтесь,  ссорьтесь,  д-Ьпайте,    что  любо. 

Входить  Лючетта 

Л  ЮЧЕТТА. 

Об-Ьдъ  готовъ,  и  батюшка  вашъ  ждетъ. 

ЮЛ1Я. 

Сейчасъ.  Пойдемъ. 

Лючетта. 

Что  жъ  это?  Лоскутки 
Останутся  разсказчиками  зд'^сь? 

ЮЛ1Я. 

Такъ  подними,  коль  ими  дорожишь. 

Л  ЮЧ  ЕТТА. 

Меня  бранили  вы,  что  ихъ  сбирала, 
А  все  жъ  я  подниму  ихъ,  чтобъ  они 
Не  простудились. 


ДВА     ВЕРОНЦА. 
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Ты  дорожишь. 


Ю  Л1Я. 

Вижу  я,  что  ими 


л  ЮЧЕТТА. 


Что  вамъ  угодно  вид-Ьть — 
Вы  можете;  но  вижу  все  и  я, 
Хоть  вы  меня  считаете  сл'Ьпою. 

ЮЛ1Я. 

Ну,  хорошо.  Пойдемъ,  пойдемъ,    болтунья! 

(Уходять), 


СЦЕНА  III. 
Тамъ  же.  Комват«а  въ  доиЪ  Антон10. 
Входятъ  Антонюи  Пантино. 

Антоню. 

Скажи,  Пантино,  про  кого  мой  братъ 
Такъ  строго  говорилъ  на  галлере*^? 

Панти  но. 
Про  своего  племянника  Протея. 


Антоню. 


Что  жъ  именно? 

П  АНТИНО. 

Дивится   онъ,  что  вы 
Ему  даете  время  тратить  дома, 
Когда,  при  меньшей    знатности,  друг1е 
Къ  отлич1ямъ  д-Ьтей  своихъ  готовятъ: 
Одни — на  бой,  чтобъ  счастье  испытать, 
Друг1е — въ  море  для  открыт1й  новыхъ, 
Т'Ьг — для  науки  въ  университеты. 
Онъ  полагаетъ,  что  вашъсынъ  на  каждомъ 
Изъ  этихъ  поприщъ  могъ  бы  отличиться, — 
И  требовалъ,  чтобъ  я  васъ  уб^дилъ 
Протея  дома  больше  не  держать; 
Что  въ  старости  ему  упрекомъ  будетъ, 
Что  въ  юности  онъ  св^та  не  видалъ. 

Антоню. 

Ну,  уб-Ьждать  теб-Ь  меня  не  нужно; 
Самъ  думалъ  я  объ  этомъ  ц-^лый  м-Ьсяцъ. 
Я   вижу,  что  онъ  время  тратитъ  даромъ 
И   что  не  станетъ  мужемъ  совершеннымъ. 
Пока  не  искусится  въ  школ^Ь  жизни. 
Трудами  мы  пр1обр'Ьтаемъ  опытъ, 
А   время  совершенствуетъ  его. 
Скажи,  куда  бы  намъ  его  отправить? 


Пантино. 

Я  полагаю,  вамъ  не  безъизвЪстно, 
Что  юный  Валентинъ,  его  товарищъ, 
Теперь  при  император-Ь. 

Антоню. 


Да,  знаю. 


Пантино. 


Не  дурно  бы  его  туда  жъ  отправить. 
Онъ  храбрость  испытаетъ  на  турнирахъ, 
Узнаетъ  св'Ьтск1й  тонъ,  сойдется  съ  знатью. 
И,  вообще,  научится  занятьямъ, 
Приличнымъ  роду  и  годамъ  его. 

Антоню. 

Вполне  съ  твоимъ  сов^томъ  я  согласенъ; 
И,  чтобъ  ты  вид-Ьлъ,  какъ  онъ  мн-Ь  по  вкусу, 
Не  медля,  я  посл'Ьдую  ему 
И,  лишь  представится  удобный  случай, 
Отправлю  я  Протея  ко  двору. 

Пантино. 

Известно  л  ьвамъ,что  завтра  донъ-Альфонсо 
И  н'^сколько  дворянъ  хорошей  крови 
Туда  же  'Ьдутъ,  съ  ц-Ьлью  предложить 
Свои  услуги  цезарю? 

Антоню. 

Вотъ  кстати! 
Отличные  сопутчики!  Вотъ  съ  ними 
По-Ьдетъ  и  Протей.  Но  вотъ  и  онъ, 

Входить  Протей. 

Протей. 
О,  счаст1е!  о,  милыя  черты! 
Ея  рука  зд^сь  высказала  душу: 
Вотъ  клятвы  в-Ьрности,  залогъ  любви: 
О,  еслибъ  наше  счастье  ув'Ьнчали 
Родители  соглас1емъ  своимъ! 
О,  ангелъ!  Юл1я! 

Антоню. 

Что  за  письмо  читаешь  ты,  Протей! 

Протей. 

Письмо  отъ  Валентина — строчки  дв-Ь 

Не  бол^е.  Его  мн'Ь  передалъ 

Нашъ  общ!й  другъ,  прибывш1й  отъ  него. 

Антоню. 

Дай  мн%  прочесть,  что  новаго  онъ  пишетъ? 

ПротЕЙ. 
Н'Ьтъ  новаго  покам-Ьотъ  ничего: 
Онъ  пишетъ  только,  батюшка,  что  счастливъ, 
Что  всЬми  онъ  любимъ,  что  императоръ 
Къ  нему  благоволитъ,  и  что  желалъ-бы, 
Чтобъ  я  съ  нимъ  разд-Ьлилъ  его  усп'Ьхи. 
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Антоню. 
А  ты  съ  его  желанЕемъ  согласенъ? 

Протей. 
Но  ваша  воля,  батюшка,  дороже 
МнЪ,  ч-Ьнъ  желанье  друга  моего. 

Антоню. 
Она  съ  его  желаН1емъ  согласна, 
И  не  дивись,  что  быстро  я  рЪшаю. 
Что  я  р'Ьшилъ,  перерешать  не  стану. 
Я  положипъ,  что  вм-ЬстЬ  съ   Валентиноиъ 
Ты  поживешь  при  цеэарсконъ  двор-к, 
И  сколько  отъ  родныхъ  онъ  получаетъ, 
То  получать  ты  будешь  отъ  меня 
Такъ  завтра  же  готовься  ты  къ  отъЪзду; 
Не  возражай — я  все  уже  обдумалъ. 

Протей. 
Такъ  скоро  я  собраться  не  усп*ю; 
Прошу  васъ  отложить  хоть  на  два  дня. 

Антоню. 
Все  нужное  пошлется  за  тобою. 
Къ  чему  отсрочка?  Завтра  ты  по'кдешь. 


Пойдеиъ,  Пантино — на  тебЬ  лежнтъ 
Обязанность  скорЪй  его  отправить. 
(Лнтото  и  Пантино  уходятъ.) 
Протей. 
Огонь  я  обошелъ,  чтобъ  не  обжечься, 
И  въ  иоре  угодилъ,  гдЪ  утопаю. 
Я  Юл1и  письма  отцу  не  выдалъ. 
Боясь,  что  онъ  любовь  мою  осудитъ; 
Но  иаъ  моихъ  отв'Ьтовъ  злополучныхъ 
Построилъ  онъ  преграду  для  любви. 
О,  какъ  весна  любви  моей  походить 
На  переменчивый  апрельск1й  день: 
Все  такъ  светло — вдругъ  облако  находить, 
И  меркнетъ  все;  на  всей  природЪ — тЪнь. 

Входитг  Пантино. 
Пантино. 
Синьоръ  Протей,  васъ  батюшка  эоветъ; 
Прошу  васъ,  торопитесь:  онъ  спешить. 

ПрОТЕЙ. 

О,  покорися,  сердце!  но  въ  отв-Ьть 
Твердить  оно  безъ  устали:  н^тъ,  нЪтъ! 
(Уходятъ.) 


Видь  Верояи  съ  Лднжа.  Ло  старинной  гравюр>ь,  воспроимеденной  въ  пзд. 
КшуЫ'а,  рис.  В.  Тйбуринь. 


Внутреннт  видь  итчльянскаю  дворца  эпохи  Рснесанса.  (Ра1а. 

ДЪЙСТВ1Е     ВТОРОЕ. 

-Миланъ.  Комната  во  ^вори*  герцога. 


Мои  при  мн'Ь. 


Входятъ  Валентинъ 


Синьоръ,  перчатка  ваша? 

Валентинъ. 

Не  ноя: 

Спидъ. 
Взгляните  хорошенько. 
Валентинъ. 
А  покажи-ка.  Да,  она  моя. 
О,  дивная!  божественный  предиетъ 
Объемлешь  ты!  О,  Сильв1я! 

Спидъ.     Синьора      Сильв1я1      синьора 
Сильв1я! 

Валентинъ.  Чего  ты  кричишь,  дуракъ? 
Спидъ.  Да  ея  не  докличешься. 


Валентинъ.  Да  кто  же  тебЬ  приказалъ 
ее  кликать? 

Спидъ.  Вы  сами,  синьоръ;  или  я  ослы- 

Вллвнтинъ.  Ты  всегда  черезчуръ  то- 
ропливъ. 

Спидъ.  А  намедни  вы  бранили  меня 
за  мЪшкотность. 

Валентинъ.  Довольно.  Скажи,  знаешь 
ты  синьору  Сильв1ю? 

Спидъ.  Это  та,  которую  вы  любите, 
синьоръ? 

Валентинъ.  Да  тебЬ  кто  сказалъ,  что 
я  ее  люблю? 

Спидъ.  Я  уэналъ  вто  по  особеннымъ 
прим-ктамъ.  Во-первыхъ,  вы  выучились, 
какъ  синьоръ  Протей,  ломать  себ'Ь  руки, 
будто  в'Ьчно  чЬмъ-то  недовольны;  п'Ьть  лю- 
бовныя  п'Ьсни,  точно  снигирь;  искать  уеди- 
нены, какъ  зачумленный;  вздыхать,  какъ 
школьникъ,    потерявш1Й    азбуку;    хныкать, 
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какъ  д'^вочка,  схоронившая  бабушку,  по- 
ститься, какъ  больной,  посаженный  на 
д1ету;  бодрствовать,  какъ  б^днякъ,  боя- 
щ1йся,  что  его  обокрадутъ;  клянчить,  какъ 
НИЩ1Й  въ  праздникъ  Вс^хъ  Святыхъ.  Пре- 
жде вы  см'^ялись  громче  горластаго  п*^- 
туха;  выступали,  точно  левъ,  постились 
только  сейчасъ  посл^  об'^да,  и  грустили 
только  тогда,  когда  у  васъ  не  было  де- 
негъ.  А  теперь  ваша  возлюбленная  такъ 
преобразила  васъ,  что  я  часто  гляжу  и 
не  узнаю  моего  господина. 

Вален  тинъ.  И  это  все  ты  во  мн'Ь  за- 
м'Ьтилъ? 

Спидъ.  Да  все  это  зам'^тно  помимо 
васъ.  , 

Валентинъ.  Какъ — помимо  меня?  Это 
невозможно. 

Спидъ.  Помимо  васъ^-это  в-Ьрио:  кто 
помимо  васъ  будетъ  такъ  простоватъ?  Да 
никто.  Вы  до  того  вн-Ь  себя  отъ  этихъ  су- 
масбродствъ,  что  они  въ  васъ  поселились 
и  просв'Ьчиваютъ,  какъ  моча  въ  стакан'Ь, 
такъ  что  всяк1й,  кто  только  на  васъ  ни 
взглянетъ,  сейчасъ  же,  точно  докторъ,  пой- 
метъ  вашу  бол'Ьзнь. 

Валентинъ.  Однако,  знаешь  ли  ты, 
въ  самомъ  д'Ьл'^,  синьору  Сильв1ю? 

Спидъ.  Ту,  на  которую  вы  в-Ьчно  пя- 
лите глаза  за  ужиномъ? 

Валентинъ.  Такъ  и  это  ты  зам-Ьтилъ? 
Да,  ее. 

Спидъ.  Н'Ьтъ,  не  знаю,   синьоръ. 

Валентинъ.  Какъ — замети лъ,  что  я 
не  свожу  съ  нея  глазъ — и  не  знаешь? 

Спидъ.  Да  это  не  она  ли,  такая  не- 
любезная? 

Валентинъ.  Напротивъ,  она  еще  бол-Ье 
любезна,  ч'^мъ  прекрасна. 

Спидъ.  А,  понимаю. 

Валентинъ.  А  что  ты  понимаешь? 
*  Спидъ.  Что  она  не  такъ  хороша,  какъ 
вамъ  любезна. 

Валентинъ.  Ты  не  понялъ.  Я  говорю: 
ея  красота  верхъ  совершенства,  а  любез- 
ность безц'Ьнна. 

Спидъ.  Потому  что  первая  подд-Ьльна, 
а  вторая  ничего  не  стоитъ. 

Валентинъ.  Какъ  подд'Ьльна?  какъ 
ничего  не  стоитъ? 

Спидъ.  Да  такъ,  синьоръ;  она  такъ 
наштукатурена,  что  никто  не  можетъ  оц^Ь- 
нить  ея  красоты. 

Валентинъ.  За  кого  же  ты  меня  счи- 
таешь? Я  ум^ю  ц-^нить  ея  красоту. 

Спидъ.  Да  в^дь  вы  не  видали  ея  съ 
т-^хъ  поръ,  какъ  она  подурн'Ьла. 


Валентинъ.  А  съ  какихъ  поръ  она 
подурнела? 

Спидъ.  Да  съ  т^хъ,  синьоръ,  какъ  вы 
въ  нее  влюбились. 

Валентинъ.  Я  полюбилъ  ее  съ  т^хъ 
поръ,  какъ  увид'Ьлъ,  и  до  сихъ  поръ  она 
прекрасна  въ  моихъ  глазахъ. 

Спидъ.  Да  если  вы  любите,  то  не  мо- 
жете вид-Ьть  ее. 

Валентинъ.  Это  почему? 

Спидъ.  А  потому,  что  любовь  сл^па. 
О,  еслибъ  вамъ  да  мои  глаза,  или  хоть 
ваши,  но  съ  тою  проницательностью,  ка- 
кую они  им^ли,  когда  вы,  помните,  бра- 
нили синьора  Протея  за  то,  что  онъ  раз- 
гуливаетъ  безъ  подвязокъ! 

ВАЛЕНтинъ.Чтожебы  я  тогдаувид'^лъ? 

Спидъ.  Свое  настоящее  сумасбродство 
и  ея  страшное  безобраз1е.  Синьоръ  Протей, 
когда  влюбился,  забывалъ  над4вать  под- 
вязки, а  вы,  влюбившись,  забываете  и  пан- 
талоны. 

Валентинъ.  Такъ,  стало  быть,  и  ты 
влюбленъ,  потому  что  вчера  забылъ  вы- 
чистить мн'Ь  башмаки? 

Спидъ.  Правда,  синьоръ,  я  былъ  влюб- 
ленъ въ  мою  постель,  и  очень  вамъ  благо- 
даренъ,  что  вы  вздули  меня  за  эту  любовь, 
это  даетъ  мн'Ь  см'Ьлость  журить  васъ  за 
вашу. 

Валентинъ.  Въ  заключенье — я  ею  оча- 
рованъ. 

Спидъ.  Въ  заключен1е — вамъ  бы  нужно 
было  разочароваться. 

Валентинъ.  Вчера  вечеромъ  она  по- 
ручила мн^  написать  стихи  къ  одному 
лицу,  будто  бы  ей  милому. 

Спидъ.  Ну,  а  вы? 

Валентинъ.  Написалъ. 

Спидъ.  А  стихи  не  хромые? 

Валентинъ.  Напротивъ,  написалъ  какъ 
только  могъ  лучше.  Молчи!  Вотъ  она. 

Спидъ  (про  себя).  Что  за  кукольная  ко-- 
мед'1я!  О,  прекрасная  куколка!  она  застав- 
ляетъ  его  подсказывать  себ^. 

Входитъ    Сильвгя. 

Валентинъ.  Синьора  и  повелитель- 
ница, желаю  вамъ  тысячу  добрыхъ  утръ! 

Спидъ  (про  себя),  И  добрый  вечеръ  въ 
придачу,  и  миллюнъ  комплиментовъ. 

Сильв1я  (Валентину). 
А  вамъ  дв'Ь  тысячи,  синьоръ  служитель! 

Спидъ  (про  себя). 
Проценты  бы  ему  платить,  не  ей. 

Валентинъ. 
Какъ  приказали  вы,  я  написалъ 
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Письмо  отъ  васъ  къ  неназванному    другу; 
Хоть  я  надъ  нимъ  трудился  неохотно, 
Но  долгъ  служенья  мн'Ь  повел^валъ. 

С  и  льв  1Я. 

Благодарю  васъ,  благородный  рыцарь: 
Прекрасная  работа.  . 

Ва  л  Е  н  т  и  н  ъ. 

Но,  пов'Ьрьте, 
Она  досталась  мн'Ь  съ  большимъ  трудомъ: 
Не  в-Ьдая,  къ  кому  она  пойдетъ, 
Я  наобумъ  писал ъ  и  наудачу. 

Си  л  ЬВ1  я. 

Вы  тяготились,  можетъ  быть,   трудомъ? 

Валентин  ъ. 

О,  н^тъ,  синьора!  Если  вамъ  угодно, 
Я  напишу  хоть  тысячу  подобныхъ, 
А  всетаки... 

СИЛЬВ1Я. 

Пер1одъ  хоть  куда; 
И  я  сама  скажу  вамъ  заключенье: 
И  все-таки  зач^мъ?  и  все-таки  не  стоитъ, 
И  все-таки  письмо  назадъ  возьмите, 
И  все-таки  васъ  утруждать  не  стану. 

С  п  и  д  ъ  (про  себя). 
И  буду  все-таки,  и  все-таки  опять. 

Валентин  ъ. 
Синьора,  вамъ  не  нравится  оно? 

Сильвхя. 

О,  н'ктъ!  стихи  написаны  прекрасно, 
Но  нехотя — итакъ,  назадъ  возьмите; 
Возьмите  же! 

Валентин  ъ. 
Они  для  васъ,  синьора! 

Сил  ьв1я. 

Да,  я  просила  васъ  ихъ  написать. 
Но  мн%  не  нужно  ихъ — они  для  васъ; 
Я  съ  большимъ  бы  ихъ  чувствомъ  написала. 

Валентин  ъ. 

Я  вамъ  другое  напишу,  синьора^ 
Лишь  прикажите. 

Си  л  ЬВ1  я. 

И  потомъ  прочтите 
Его  одни.  Понравится  оно — 
Такъ  хорошо,  а  н'Ьтъ — такъ  все  равно. 


Валентин  ъ. 
А  какъ  понравится,  то  что  жъ  тогда? 

С  иль  В1Я. 

Тогда  за  трудъ  себ-к  его  возьмите. 
Но  до  свидан!я,  синьоръ  служитель! 

(Уходить). 

С  п  и  д  ъ. 

Престранная  вещь  эти  скрытыя  шашни, 
Какъ  носъ  на  лиц-^,  или  флюгеръ  на  башн'Ь! 
За  нею  онъ  вьется^  она  его  учитъ, 
Пока  онъ  наставника  съ  ней  не  разучить: 
Вотъ  штука!  О  лучшей  никто  не  услышитъ! 
Онъ  самъ  къ  себ4  письма,  какъ  писарь,  все 

пишетъ. 

Валентинъ.  о  чемъ  ты  тамъ  разсуж- 

даешь? 

Спидъ.  Я  плету  вирши,  синьоръ;  вотъ 
вамъ  такъ  надобно  поразсудить. 

Валентинъ.  О  чемъ? 

Спидъ.  Да  о  томъ,  что  вы    ходатай- 
ствуете за  синьору  Сильв1ю. 

Валентинъ.  Передъ  к-Ьмъ   же? 

Спидъ.    Предъ    самимъ    собою.    Она 
объяснилась  съ  вами  аллегор1ей? 

Валентинъ.  Какъ  аллегор1ей? 

Спидъ.  Иначе  сказать — письмомъ. 

Валентинъ.  Да,  в-Ьдь,  она  не  писала 
ко  мн^. 

С  п  и  д  ъ.  И  не  нужно:  она  васъ  заставила 
писать  къ  себ-Ь.  И  вы  не  поняли  шутки? 

Валентинъ.  Признаюсь,  н-Ьтъ. 

Спидъ.  Не  поняли  шутки  и  не  поняли, 
въ  чемъ  д-^ло? 

Валентинъ.  Я  понялъ  только  гн^Ьвиое 
слово. 

Спидъ.  В-Ьдь,  она  отдала  вамъ  письмо. 

Валентинъ.  Но  оно  написано  къ  ея  другу. 

Спи  дъ.  Иэто  письмо  онавручилавамъ — 
поняли? 

Валентинъ.  Желалъ  бы,  чтобъ  было 
такъ! 

Спидъ.  Ручаюсь  въ  этомъ,  такъ  какъ 
иначе  и  быть  не  можетъ. 
Вы  часто  ужъ  писали  къ  ней;  однако  изъ 

стыдливости 
Она  не  отв-Ьчала  вамъ,  а  можетъ,  изъ  трус- 
ливости: 
Боялась,  чтобы  посланный  ей  тутъ  не  изм-Ь- 

нилъ; 
Ей  мысль  заставить  васъ  писать  къ  себ-Ь 

Амуръ  внушилъ. 

Я  говорю,  какъ  книга,  потому  что  вычи- 
талъ  это  изъ  книги.  О  чемъ  задумались, 
синьоръ?  Пора  об-^дать. 

Валентинъ.  Я  ужъ  об-Ьдалъ. 


о* 
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С  п  И  д  ъ.  Послушайте,  синьоръ,  хотя  лю- 
бовь— хамелеонъ  и  питается  воздухомъ,  но 
я  одно  изъ  т'^хъ  существъ,  которыя  пита- 
ются пищею — и  потому  охотно  бы  пере- 
кусилъ.  Не  будьте  же  такъ  суровы,  какъ 
ваша  возлюбленная:  троньтесь,  троньтесь 
моей  мольбою!  (Уходятъ), 


СЦЕНА  II. 

Верона.  Комната  въ  дом1^  Юл1и. 

Входятъ  Протей  и  Юл1Я. 

Протей. 
Им-^й  терп-Ьнье,  Юл'1я  моя! 

Ю  л  I  я. 
Должна  им-Ьть:  другого  средства  н'Ьтъ. 

Протей. 
Я  возвращусь,  какъ  только  будетъ  можно. 

Ю  л  I  я. 

Не  увлечешься — такъ  вернешься  скоро. 
Возьми  вотъ  это  отъ  меня  на  память. 

(Даетъ  ему  кольцо). 

Протей. 
Мы  обм'Ьняемся — возьми  мое. 

Ю  л  I  я. 
И  поц-Ьлуемъ  договоръ  скр^пимъ. 

Протей. 

И  вотъ  моя  рука  теб*^  на  в'Ьрность. 
И  если  въ  дн-к  хоть  часъ  одинъ  пройдетъ, 
Въ  который  я  о  Юл'ш  не  вспомню, 
Пусть  въ  сл'Ьдующ1й  часъ  меня  постигнетъ 
Мученье  за  забывчивость  въ  любви. 
Но  ждетъ  меня  отецъ.  Не  отв-Ьчай! 
Пора  ужъ  въ  путь,  но  не  пора  для  слезъ: 
Он-Ь  меня  заставятъ  опоздать. 
Прощай  же,  Юл1я!  (Юлгя  уходить). 

Какъ?  вышла  молча? 

Да, — чувство  сильное  не  знаетъ  словъ, 
А  в-Ьрность  украшается  д-Ьлами. 

Входить  П  а  н  т  и  н  о. 

Пантино. 
Васъ  ждутъ,  синьоръ. 

Протей. 

Иду.  Ступай.  Увы, 
Слова  любви  н'Ьм'Ьютъ  при  разлуке! 

(Уходять). 


СЦЕНА  III. 
Тамъ  же.  Удица. 

Входить  Л  а  у  н  с  ъ  сь  собакой. 

Лаунсъ.  Н^тъ,я  и  въ  часъ  не  наплачусь 
вдоволь.  Вся  порода  Лаунсовъ  им'Ьетъ  втотъ 
порокъ:  я  получилъ  мое  насл'^дство,  какъ 
блудный    сынъ  —  и    отправляюсь    съ    си- 
ньоромъ  Протеемъ  ко  двору  императора.  Но 
Краббъ,  моя  собака,  я  полагаю,  самая  же 
стокосердн'^йшая    изъ    собакъ    на    земл-Ь. 
Матушка  плачетъ,  отецъ  рыдаетъ,   сестра 
рюмитъ,  работница  реветъ,  кошка  ломаетъ 
руки,    весь    домъ    въ    страшномъ    гор'Ь,  а 
этотъ    жестокосердый    песъ   хоть  бы  сле- 
зинку выронилъ.  Онъ  просто  камень — на- 
СТ0ЯЩ1Й  булыжникъ  и  любви  къ  ближнему 
въ  немъ  меньше,  ч'Ьмъ  въ  собаке.    Жидъ 
бы  расплакался,  увидя  наше    разставанье; 
даже  моя  сл-Ьпая    бабушка — и  та  всЬ  гла- 
за   себ'Ь    выплакала,    отправляя    меня  въ 
путь-  дорогу.  Да  вотъ  я  сейчасъ  вамъ  пред- 
ставлю, какъ  было  Д'кло.    Этотъ    башмакъ 
будетъ    батюшка;    н'Ьтъ,  вотъ  л^вый  баш- 
макъ   пусть   будетъ  батюшка;  н-Ьтъ,  пусть 
матушка  будетъ  л-Ьвый  башмакъ;  н^тъ,  не 
такъ;  или  такъ...  да,  такъ:  у  него  подошва 
похуже.    И   такъ,    этотъ    башмакъ  съ  ды- 
рою —  моя    матушка,    а    этотъ — батюшка. 
Теперь  такъ,  совершенно  такъ;  ну  а  палка 
пусть  будетъ  моя    сестра — видите  ли,  она 
б^ла,  какъ  лил1я,  и  тонка,  какъ  жердь;  эта 
шапка  —  Нэнъ,    наша    работница,    а    я — 
собака;  н'^тъ  собакой  будетъ  она  сама.  Да, 
я  буду — собака;  или    н-Ьтъ — собака  будетъ 
я,  а  я — я  буду  самъ.  Да,  такъ,  совершенно 
в'Ьрно.    Вотъ  я    и    подхожу   къ    батюшке: 
,,батюшка,    батюшка,  благословите!"  Вотъ 
башмакъ  не    можетъ  словечка    вымолвить 
отъ  слезъ;  вотъ  я  его  ц-Ьлую,  а  онъ  такъ 
и  заливается.    Теперь  подхожу  къ  матуш- 
ке, О,  еслибъ    этотъ  башмакъ  могъ  гово- 
рить, какъ  обезум'Ьвшая  женщина!  Вотъ  я  ее 
ц-Ьлую — вотъ  такъ.  Вотъ  мать  моя  совсЬмъ 
задыхается.  Теперь — къ  сестр-Ь.  Слышите, 
какъ  она  рыдаетъ?  А  этотъ  безчувственный 
песъ  во  все  время  не  проронилъ  слезинки 
и  не  вымолвилъ  слова,  тогда  какъ  я—  ви- 
дите, я  прибиваю  пыль  моими  слезами? 

Входить  Пантино. 

Пантино.  Ступай,  б-Ьги,  Лаунсъ.  Твой 
господинъ  ужъ  на  корабл^Ь — теб'Ь  придется 
догонять  его  въ  лодк'Ь.  Что  съ  тобою?  О 
чемъ  плачешь,  парень?  Ступай,  оселъ;  не 
то  потеряешь... 
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Лаунсъ,  Не  б-Ьда,  если  его  и  потеряю; 
без  чувственнее  его  я  не  встр'йчалъ. 

Пантино.  Безчувственн'Ье  кого? 

Лаунсъ.  Да  вотъ  Крабба,  моего   пса, 

Пантино.  Болванъ,  я  хо'("Ьлъ  сказать, 
что  потеряешь  приливъ,  а  потерявъ  при- 
ливъ,  потеряешь  возможность  поехать,  а 
потерявъ  возможность  по'Ьхать,  потеряешь 
господина,  а  потерявъ  господина, потеряешь 
мЬсто.  Да  что  ты  мнЪ  зажимаешь  ротъ? 

Лаунсъ,  Боюсь,  чтобъ  тыне  потерялъ 


Пантино.  Да  какъ  ] 


1  могу  потерять 


его? 

Лаунсъ.  Болтая   чепуху. 

Пантино,  Какая  же  вто  чепуха? 

Лаунсъ.    Будто  я    прозеваю    приливъ, 
господина  и  иЪсто.    Приливъ?    Да   знаешь 


ли  ты,  если  р^ка  высохнетъ,  я  наполню 
ее  моими  слезами;  если  спадетъ  вЪтеръ, 
я  стану  надувать  паруса   моими    вздохами 

Пантино.  Да  ступай  же,  болванъ: меня 
прислали  звать  тебя. 

Лаунсъ.  Посмотримъ,  какъ  ты  меня 
назовешь. 

Пантино.  Да  пойдешь  литы,  наконецъ? 

Лаунсъ.  Такъ  и  быть, пойду.  ('Уз'0(?я»Ий). 

СЦЕНА  IV. 

Мвлавъ.  Зчдя  во  дворп^  герцоги. 

Входятъ    Валентин ъ,    Сильв1я,     Турю 
и  Спидъ. 

Сильв1я.  Служитель! 
Валентинъ.   Госпожа? 
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Спидъ.  Баринъ,  синьоръ  Тур1о  на  васъ 
косится. 

Валентинъ.  Это  отъ  любви. 

Спидъ.  Но  не  къ  вамъ. 

Валентинъ.  Такъ  къ  синьоре. 

Спидъ.  Хорошо  бы  вамъ  его  отдуть. 

Сильв1я.  Служитель,  вы  грустны? 

Валентинъ.  Да,  кажется,  грустенъ, 
синьора. 

Турю.  Такъ  вы  только  кажетесь  груст- 
нымъ. 

Валентинъ.  Можетъ-быть, 

Турю.  Сл-Ьдовательно,  вы  только  при- 
кидываетесь. 

Валентинъ.  Такъ  же,  какъ  и  вы. 

Турю.  Ч-Ьмъ,  позвольте  узнать? 

Валентинъ.  Умнымъ. 

Турю.  Ч'Ьмъ  вы  это  докажете? 

Валентинъ.  Вашею  глупостью. 

Турю.  Въ  чемъ  же  вы  заметили  мою 
глупость? 

Валентинъ.  Въ  вашей  куртк'Ь. 

Турю.  Она  на  мн'Ь  двойная. 

Валентинъ.  Такъ  и  вы  вдвойн'Ь  глупы. 

Турю.  Что  вы  сказали? 

С  и  л  ь  в  I  я.  Какъ — вы  сердитесь,  синьоръ 
Тур1о?  изм-Ьняетесь  въ  лиц^? 

Валентинъ.  Пусть  его,  синьора:  онъ 
принадлежитъ  къ  пород'Ь  хамелеоновъ. 

Турю.  И  притомъ  такихъ,  которымъ 
нужна  ваша  кровь,  а  не  ваше  общество. 

Валентинъ.  Вы  сказали,  синьоръ? 

Турю.  Сказалъ  синьоръ — и  кончено! 

Валентинъ.  Знаю,  знаю,  синьоръ:  вы 
всегда  кончаете  прежде,  ч'Ьмъ  начнете. 

Сил  ьв1я.  Да  это  настоящая  перестр'^лка 
словами,  синьоры:   просто — беглый    огонь! 

Валентинъ.  Вы  правы,  синьора.  Спа- 
сибо тому,  кто  намъ  далъ  его. 

Сильв1я.  Кто  же  это? 

Валентинъ.  Вы  сами, синьора.  Синьоръ 
Тур10  заимствуетъ  свое  остроум1е  изъ  вашихъ 
св4тлыхъ  взоровъ  и  потомъ  любезно  расто- 
чаетъ  его  въ  вашемъ  обществ'^. 

Турю.  Если  вы  будете  тягаться  со  мною 
слово  за  слово,  я  какъ-разъ  заставлю  обан- 
крутиться  ваше  остроум1е. 

Валентинъ.  Знаю,  синьоръ,  что  вы  бо- 
гаты словами,  и,  в'кроятно,  только  ими  пла- 
тите своей  прислуге,  если  судить  по  ея 
потертой  ливре-Ь. 

Сильв1я.  Довольно,  синьоры,  довольно, 
сюда  идетъ  отецъ  мой. 

Входитъ  герцогъ. 
Герцогъ. 
Э,  Сильв!я,  ты  въ  правильной  осад'Ь! 

(Къ  Валентину). 


Синьоръ,  вашъ  батюшка  вполн'Ь  здоровъ. 
Что  скажете  на  письма  отъ  своихъ, 
Когда  я  вамъ  доставлю  ихъ — на  письма 
Съ  пр1ятными  в'Ьстями? 

Валентинъ. 

Благодарность 
Моя  вамъ,  герцогъ,  за  такую  в^сть. 

Герцогъ. 
Знакомъ  вамъ  донъ-Антон10,  землякъ  вашъ? 

Валентинъ. 

Да,  герцогь,  онъ  знакомъ  мн^  коротко, 
Какъ  челов^къ,  достойный  уваженья  — 
И  свой  почетъ  вполне  онъ  заслужилъ. 

Герцогъ. 
Онъ,  кажется,  синьоръ,  им'^етъ  сына? 

Валентинъ. 

И  этотъ  сынъ  достойн'Ьйш1й  насл'Ьдникъ 
Отцовскаго  почета  и  значенья. 

Герцогъ. 
Такъ  вы  давно  и  близко  съ  нимъ  знакомы? 

Валентинъ. 

Его  я  знаю  такъ  же,  какъ  себя; 

Мы,  какъ  друзья,    воспитывались    вм'Ьст^. 

Я  былъ  тогда  порядочный  пов-^са, 

И  слишкомъ  мало  обращалъ  вниманья 

На  усвоенье  разныхъ  совершенствъ; 

Протей  же — такъ  зовутъ  его — старался 

Все  д'Ьльное  усвоить  съ  раннихъ  л-Ьтъ. 

Годами  молодъ  онъ,  но  старъ   развитьемъ 

И  зр-^лостью  обдуманныхъ  сужден1й; 

Ну,  словомъ — такъ  какъ  похвалы  мои 

Далеко  ниже  всЬхъ  его  достоинствъ — 

Онъ  образецъ  наружностью,  умомъ, 

И  вс^мъ    богатъ,  что   красить  дворянина. 

Герцогъ. 

Да,  если  онъ  действительно  таковъ — 
Достоинъ  онъ  любви  императрицы 
И  чести  быть  въ  сов^т^  государя. 
Такъ  видите-ль,  онъ  съ  письмами  ко  мн^ 
Отъ  лицъ  весьма  значительныхъ  явился 
И  думаетъ  зд^сь  погостить  недолго. 
Над-^юсь,  эта  новость  вамъ  пр1ятна. 

Валентинъ. 
Мн'Ь  ничего  желать  не  остается. 

Терцогъ. 

Примите  же,  какъ  сл-Ьдуетъ,  его — 
Ты,  Сильв1я,  а  также  вы,  синьоръ; 
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Васъ,  Валентинъ,  просить  о  томъ  не  нужно. 
Я  къ  вамъ  его  немедленно  пришлю. 

(Уходить), 

Вал  ентинъ. 

Я  вамъ  ужъ  говорилъ  о  немъ,  синьора. 
Со  мной  бы  онъ  пр1'^халъ,  но  глазами 
Прикованъ  былъ  къ  возлюбленной  своей. 

С  и  л  ЬВ1Я. 

Но,  кажется,  теперь  глаза  свободны, 
Иль,  можетъ-быть,  онъ  далъ  залогъ  другой. 

Валентинъ. 
О,  н^тъ!  они  еще  въ  пл-^ну  остались. 

СИЛЬВ1Я. 

Тогда  сл^пымъ  онъ  былъ  бы,  а  сл'Ьпой 
Не  могъ  бы  къ  вамъ,  синьоръ,  найти  дорогу. 

Валентинъ. 
Любовь  им'кетъ  сорокъ  глазъ,  синьора. 

Ту  Р1  о. 
Напротивъ,  говорятъ,  она  безъ  глазъ. 

Вале  нт  инъ. 

Да,  для  такихъ  поклонниковъ»  какъ  вы; 
Но  ясно  видитъ  т^Ьхъ,  кто  ей  пр1ятенъ. 

СИЛЬ  В1Я. 

Довольно  спорить!    вотъ  И  нашъ  пр1'^зж!й. 

Входить    П  р  о  те  й. 

Валентинъ. 
Ахъ,  здравствуй,  другъ  Протей!  Прошу, 

синьора, 
Васъ  подтвердитьприв-^тъмойсловомъласки. 

Сил  ЬВ1Я. 

Онъ  самъ  увидитъ,  что  ему  зд-Ьсь  рады, 
Когда  онъ  тотъ,  о  комъ  вы  такъ  скучали. 

Валентинъ. 

Да,  это  онъ,  синьора!  О  позвольте 
Ему  служить  вамъ  наравне  со  мной! 

Сил  ЬВ1Я. 

Но  Я  слуги  такого  недостойна. 

Протей. 

О,  н'Ьтъ,  синьора — недостоинъ  онъ 

Быть  на  глазахъ  синьоры,  столь  достойной! 

Вал  енти  нъ. 
Пусть  недостойность  будетъ  въ  сторон*Ь; 
Ему  позвольте  вамъ  служить,  синьора. 


Протей. 
Гордиться  буду  преданностью  вамъ. 

СИЛЬВ1Я. 

А  преданность  всегда   награды  стоитъ. 
Служитель,   вамъ  прив'Ьтъ  отъ  госпожи, 
Васъ  недостойной. 

Протей. 

О,  я  всякаго  убилъ  бы, 
Кто  мн*!.  сказалъ  бы  это,  кром'Ь  васъ! 

Сил  ЬВ1Я. 

Что  вамъ  прив'Ьтъ? 

Протей. 

Н'Ьтъ,  что  вы  недостойны. 

Входить   слуга. 

Слуга. 
Синьора,  герцогъ  вид-Ьть  васъ  желаетъ. 

Си  ль  В1  я. 

Сейчасъ.  (Слуга  уходить.  Къ  Турю). 

Синьоръ,  прошу  васъ,  проводите 
М]5ня  къ  отцу.  Вамъ,  новый  мой  служитель, 
Еще  прив-^тъ.  Мы  оставляемъ  васъ 
Поговорить  о  родине  о  близкихъ; 
Зат^мъ  над'^юсь  видеть  васъ  опять. 

Протей. 
И  онъ,  и  я  готовы  вамъ  служить. 
(Сильвья^  Турго  и  Спидъ  уходятъ), 

Валентинъ. 
Ну,  разскажи  жъ  какъ  вс*^  тамъ  поживаютъ? 

Протей. 
Здоровы  век  и  шлютъ  теб'Ь  поклоны. 

Валентинъ. 
Ну,  а  твои  какъ? 

Протей. 
Выли  всЬ  здоровы. 

Валентинъ. 
Что  Юл1я,  и  что  твоя  любовь? 

Протей. 

Всегда  скучалъ  ты  отъ  такихъ  разсказовъ; 
Я  знаю,  ты  до  нихъ,  в-^дь,  не  охотникъ. 

Валентинъ. 
Да,  быль,  Протей,  но  все  перем'^нилось! 
Наказанъ  я,  что  презиргшъ  любовь; 
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Теперь  она  меня   поработила 

Душевной  мукой,  тягостнымъ  постомъ, 

Слезами  ночью,   вздохами  весь  день. 

Да,  за  мое  презр'Ьнье   отомщая, 

Она  лишила  сна  мои  глаза 

И  сд-^лала  ихъ  стражами  тоски. 

О,  дорогой  Протей!  Амуръ  всесиленъ; 

Онъ  подчинилъ  меня — и  сознаюсь, 

Н-Ьтъ  горя  равнаго  его  оковамъ, 

Н'Ьтъ  счастья  выше,  ч-Ьмъ  ему  служить. 

Лишь  о  любви  могу  я  говорить; 

Одно  ея  названье  зам-^няетъ 

Ын%  завтракъ  мой,  об^дъ  и  сонъ,  и  ужинъ. 

П  РОТЕЙ. 

Довольно;  по  глазамъ  я  вижу  счастье, 
Не  эта  ли — кумиръ  твоей  души? 

Валентинъ. 
Она,  она!  Не  ангелъ  ли  небесный? 

Протей. 
Н'Ьтъ,  красота  ея  вполн'Ь  земная. 

Валентинъ. 
Небесная  вполн-Ь! 

Проте  й. 
Зач^мъ  ей  льстить? 

Валентинъ. 
Польсти  хоть  мн^;  хвала — любви  отрада. 

Протей. 

Меня  л'Ьчилъ  ты  горькою  микстурой, 
Теперь  я  т-Ьмъ  же  потчую  тебя. 

Вале  нти  нъ. 

Такъ  правду  говори.  Не  божество, 

Но  первая  она  межъ  женщинъ  въ  м1р'Ь, 

И  вс%хъ  земныхъ   создан1й  превосходитъ. 

Протей. 
ВсЬхъ,  кром-Ь  Юл1и. 

Валентинъ. 

Безъ  исключен1й! 
Не  то — мою  любовь  ты  оскорбишь. 

Протей. 
Но  правъ  и  я,  мою  предпочитая. 

Валентинъ. 
Я  помогу  теб-Ь  ее  возвысить: 
Ее  высокой  чести  удостоимъ 
Мы — шлейфъ  носить  возлюбленной  моей. 


Чтобъ  грубая  земля  не  возгордилась, 
Облобызавъ  края  ея  одежды, 
И,  въ  пищ*^  отказавъ  цв'Ьтамъ  душистымъ, 
Осталася  подъ  в'^чною  зимой. 

Протей. 
Мой  другъ,  къ  чему  напыщенность  такая? 

Валенти  нъ. 

Прости,  Протей;  предъ  нею  все — ничто, 
И  рядомъсъ  ней  век  совершенства  блекнутъ: 
Она  одна! 

П  РОТЕЙ. 

Такъ  пусть  одной  и  будетъ. 

Валентинъ. 

Н-Ьтъ,  ни  за  ц'Ьлый  М1ръ!  Она  моя1 
Я  съ  ней  богаче  двадцати  морей, 
Когдабъ  пески  ихъ  въ  жемчугъ  превратились, 
Утесы — въ  золото,  а  воды — въ  нектаръ. 
Прости  же  мн-Ь,  что  я  тебя  забылъ: 
Ты  видишь,  я  дышу  одной  любовью. 
Соперникъ  мой,  глупецъ,  очаровавш1й 
Ея  отца  обширностью  влад^Н1й, 
Пошелъ  отсюда  съ  нею;  я  за  ними: 
Любовь,  ты  знаешь,  ревности  полна. 


Протей. 


Но  ты  любимъ? 


Валентинъ. 

Да,  мы  ужъ  обручились, 
Назначенъ  даже  самый  день  в'Ьнчанья; 
Условились  и  въ  средствахъ  для  поб'кга: 
Обдумали,  какъ  я  взберусь  въ  окно 
По  л^Ьстниц^  веревочной;  ну,  словомъ. 
Готово  все  для  моего  блаженства. 
Пойдемъ  со  мною  въ  комнату  мою: 
Я  знаю,  ты  поможешь  мн'Ь  сов^томъ. 

Протей. 

Ступай  впередъ — я  отыщу  тебя; 
Теперь  отправлюсь  въ  гавань,  чтобы  тамъ 
Лишь  о  моихъ  вещахъ  распорядиться; 
Потомъ  приду  немедленно  къ  теб^Ь. 

Валентинъ. 
Такъ  посп-^ши  же. 

Протей. 

Да,  потороплюсь. 
(Валентинъ  уходить). 
Какъ  пылъ  одинъ  другой  уничтожаетъ, 
Какъ  выбиваютъ  клиномъ  клинъ  другой — 


Е    Р    о    Н    Ц   А. 


СПИДЪ    и    ЛАУНСЪ. 

Хартина  извлстнаю  современмаю  аниЫскаю  жанриста    Чарльза  Грина  (Ст-п); 
гра«ироваль  С.  И'.  В/югре.  (Изъ  роскогипаю  издамся    Саз$€1'я—*И01/а1-8какеиреагС'). 


26 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Б    С0ЧИНБН1Й    ШЕКСПИРА. 


Такъ  память  чувства  прежняго  во  мн'Ь 
Померкла   вдругъ    предъ    новымъ    впечат- 

л^ньемъ. 
Мои  ль  глаза,  хвалы  ли  Вгшентина, 
Ея  ли  красота,  моя  ли  лживость 
Къ  безумнымъ  помысламъ   меня   влекутъ? 
Она  прекрасна;  Юл1я  не  хуже, 
Но  къ  ней  моя  растаяла  любовь, 
Какъ  предъ  огнемъ  статуя  восковая 
Теряетъ  прежн!й  образъ  понемногу. 
И  вм'Ьст^  охлад'Ьлъ  я  къ  Валентину. 
Я  больше  не  люблю  его,  какъ  прежде; 
Но,  ахъ,  зато  люблю  его  нев-Ьсту! 
И  это  мн'Ь  любить  его  м-^шаетъ. 
О,  какъ  ее  любить  я  буду  посл-к, 
Когда  теперь,  безумный,  такъ  люблю! 
Лишь  вн'^шн1я  ея  черты  я  вид^лъ, 
И  ужъ  он-Ь  мой  разумъ  помрачили; 
Но  если  всЬ  увижу  совершенства, 
Я  сд'Ьлаюсь  безумнымъ,  иль  осл'Ьпну. 
Коль  страсть  мою  я  подавить  смогу. 
То  подавлю;  не  то — на  все  пойду! 

(Уходить). 

СЦЕНА  V. 

Тахъ   хе.   Улица. 

Входяупъ   Спидъ  и  Лаунсъ. 

Спидъ.  Лаунсъ,  клянусь  моей  честью, 
ты  желанный  гость  въ  Милан'Ь! 

Лаунсъ.  Не  клянись  ложно:  я  вовсе 
не  желанный  гость.  Я  всегда  говорю,  что 
челов-Ькъ  никогда  не  пропалъ,  пока  не  по- 
в-кшенъ,  и  никогда  не  будетъ  желаннымъ, 
пока  не  заплатитъ  счета,  и  хозяйка  не 
скажетъ  ему:   „милости  просимъ". 

Спидъ.  Ахъ,  ты  дура-голова!  пойдемъ- 
ка  лучше  въ  кабакъ,  тамъ  за  пять  пен- 
совъ  ты  услышишь  пять  тысячъ  „милости 
просимъ".  Ну,  какъ  же  разстался  твой 
господинъ  съ  синьорой   Юл1ей? 

Лаунсъ.  Сошлись-то  серьезно,  а  разо- 
шлись шутя. 

Спидъ.  Но  женится  ли  онъ  на  ней? 

Лаунсъ.  Н-Ьтъ. 

Спидъ.  Значитъ,  она  за  него  пойдетъ? 

Лаунсъ.  Опять-таки  н^тъ. 

Спидъ.  Стало-быть  у  нихъ  разрывъ? 

Лаунсъ.  И  этого  н'Ьтъ;  оба  ц-клы, какъ 
рыбы. 

Спидъ.  Такъ  въ  чемъ  же  д'Ьло,  на- 
конецъ. 

Лаунсъ.  Да  ни  въ  чемъ;  если  ей  хо- 
такъ  и  ему  не  хуже. 

Спидъ.  Вотъоселъ!  Я  ничего  не  возьму 
въ  толкъ. 


Лаунсъ.  Вотъ  чурбанъ  безтолковый!  У 
меня  и  палка  съ  толкомъ. 

Спидъ.  Что  ты  тамъ  мелешь? 

Лаунсъ.  Чего  молоть-то?  Вотъ  упрусь 
въ  тебя  и  толкну. 

Спидъ.  То  толканье,  дуралей,  а  не 
толкъ. 

Лаунсъ.  Толканье  ли,  толкъ  ли — все 
едино.  Не  въ  слов^  д'^ло. 

Спидъ.  Да  говори  же,  какъ  сл^дуетъ — 
будетъ  свадьба? 

Лаунсъ.  Спроси  вотъ  у  моей  собаки; 
скажетъ  ,да" — такъ  будетъ;  „н^тъ* — такъ 
не  будетъ;  а  не  скажетъ  ничего  и  хвостомъ 
завиляетъ— опять-таки  будетъ. 

Спидъ.  Сл-Ьдовательно — будетъ. 

Лаунсъ.  О  такихъ  тайнахъ  я  говорю 
только  иносказательно. 

Спидъ.  Говори,  какъ  хочешь,  только 
понятно.  А  что  скажешь,  Лаунсъ — в'Ьдь  и 
мой  господинъ  отъ  любви-то  ошал'Ьлъ. 

Лаунсъ.  Я  всегда  зналъ  его  такимъ. 

Спидъ.  Какимъ? 

Лаунсъ.  Шальнымъ,  какъ  ты  назвалъ 
его  самъ. 

Спидъ.  Вотъ  оселъ!  Опять  меня  не 
понялъ. 

Лаунсъ.  Да  я  говорю  не  про  тебя,  а 
про  твоего  господина. 

Спидъ.  Я  теб-Ь  говорю,  что  господинъ 
мой  сгораетъ  отъ  любви. 

Лаунсъ.  А  мн-Ь  что  за  д^ло?  пусть 
его  сгораетъ!  Вотъ,  если  хочешь  завернуть 
со  мною  въ  кабакъ,  такъ  ладно,  а  н%тъ, 
такъ  будешь  евреемъ,  жидомъ,  недостой- 
нымъ  назван1я  христ1анина. 

Спидъ.  А  почему? 

Лаунсъ.  Да  потому,  что  въ  теб-Ь  и  на- 
столько н'ктъ  любви  къ  ближнему,  чтобъ 
зайти  съ  христ1аниномъ  въ  кабакъ.  Пой- 
дешь, что-ли? 

Спидъ.  Идемъ,  идемъ.  (Уходять). 


СЦЕНА  VI. 

Тамъ-2ке.  Коината  во  дворце. 

Входить  Протей. 

Протей. 

И  Юл1Ю  оставить — вероломство, 

И  Сильв1Ю  любить  мн-Ь — в^Ьроломство, 

Изм-Ьна  жъ  другу— хуже  в^^роломства. 

И  сила  та,  которою  я  клялся, 

Влечетъ  меня  къ  тройному  вероломству: 

И  клятва,  и  изм^Ьна— отъ  любви. 

О  дивно-вдохновительная  страсть! 
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я  согр'Ьшилъ,  тобою  соблазненный, 
Такъ  научи-же,  ч'Ьмъ  мн%  оправдаться! 
Сначала  я  боготворилъ  зв-Ьзду, 
Теперь  молюсь  блистательному  солнцу. 
Подумавъ,  мы  нарушить  можемъ  клятву 
Безумную — и  глупъ,  кто  не  стремится 
На  лучшее  дурное  обм-Ьнять. 
Стыдись,  языкъ!  Ее-ль  назвать  дурною, 
Которой  власть  ты  признавалъ  такъ  часто 
И  лег!оны  клятвъ  ей  расточалъ? 
Я  разлюбить  не  въ  силахъ — и  однако 
Тамъ  разлюбилъ  я,  гд*!.  любить  бы  долженъ: 
Отвергъ  я  Юл!ю  и  Валентина; 
Ихъ  сохранивъ,  себя  отвергну  я, 
А  потерявъ  ихъ,  я  найду  взам^.нъ 
Себя — за  друга,  Сильвш — за  Юлью. 
Я  самъ  себ'^  дороже  Валентина: 
Любовь  во  всемъ  всегда  себялюбива. 
Предъ  Сильв1ей — тому  свид-Ьтель  небо. 
Создавшее  ее — та  негритянка. 
Забуду  я,  что  Юл1Я  жива, 
Но  буду  помнить,  что  угасло  чувство. 
Врага  Я  буду  вид'Ьть  въ  Валентин-^, 
Нзд'Ьясь  друга  въ  Сильв1и  найти. 
Теперь  Я  не  могу  остаться  в'Ьрнымъ 
Себ%,  не  изм'Ьняя  Валентину. 
Онъ  въ  ату  ночь  въ  окно  ея  забраться 
По  л'^стниц'Ь  веревочной  задумалъ — 
И  мн'Ь,  сопернику,  онъ  вв'Ьрилъ  тайну. 
Я  тотчасъ  разскажу  ея  отцу 
О-  тайн-Ь  ихъ  и  о  ночномъ  поб-Ьг-Ь — 
И  въ  гн'ЬвЪ  онъ  изгонитъ  Валентина. 
А  безъ  него  я  хитростью  разстрою 
Искусно  планы  Тур10  глупца. 
Дай  крылья  мн'Ь  осуществить  мечты, 
Любовь:  в'Ьдь  планъ  мой  мн-Ь  внушила  ты. 

(Уходить). 


СЦЕНА  VII. 

Верона.    Комната  въ  доы%  Юл1и. 

Входятъ  Юл1я  и  Лючетт.ч. 

Юл  1Я. 

Ахъ,  посов-Ьтуй,  помоги,  Лючетта! 

Любовью  заклинаю  я  тебя — 

Ты  тотъ  листокъ,  гд-Ь  всЬ  мои  желанья 

Записаны  и  выр'Ьзаны  ясно — 

Наставь  меня  теперь,    придумай  средство, 

Чтобъ  я  могла,  не  возбуждая  толковъ. 

Увидаться  съ  Протеемъ  дорогимъ. 

Лючетта. 
Но  путь  къ  нему  и  длиненъ  и  тяжелъ. 


ЮЛ1Я. 

Не  устаетъ  же  въ  рвеньи  пилигримъ, 
Пройдя  полсв'^та  слабыми  ногами. 
Не  утомлюсь  и  я,  летя  на  крыльяхъ 
Любви  къ  тому,  кого  люблю  такъ  н-Ьжно, 
Къ  прекрасному,  безц-^нному  Протею. 

Лючетта. 
Дождитесь  лучше,  чтобъ  онъ  самъ  вернулся. 

ЮЛ1Я. 

Ты  знаешь,  взоръ  его  мн*^  пищей  былъ. 
Теб-Ь  не  жаль,  что  я  должна  поститься. 
Лишенная  той  пищи  такъ  давно. 
О,  если  бъ  знала  ты  всю  силу  страсти. 
То  лучше  бъ  сн'Ьгомъ  стала  раздувать 
Огонь,  ч-Ьмъ  пылъ  любви  тушить  словами. 

Лючетта. 

Я  вовсе  не  хочу  его  тушить. 

Но  лишь  ум'^рить  жаръ,  чтобъ  за  пред'Ьлъ 

Благоразум'1я  онъ  вдругъ  не  вышелъ. 

ЮЛ1Я. 

Ч-Ьмъ  больше  гасишь,  т%мъ  сильн'Ьй  го- 

ритъ  онъ! 
И  ТИХ1Й  ручеекъ,  когда  преграду 
Себ-Ь  найдетъ,  неистово  кипитъ; 
А  если  н-Ьтъ  преградъ  его  теченью, 
Гармон1ей  звучитъ  по  гладкимъ  камнямъ 
И  ласково  лобзаетъ  онъ  осоку, 
Которую  встр-^чаетъ  на  пути. 
Такъ  мчится  онъ,  по  нивамъ  извиваясь 
И  весело  играя,  въ  океанъ. 
Оставь  же  и  меня  въ  моемъ  теченьи. 
Я  терпелива  буду,  какъ  ручей; 
И  каждый  трудный  шагъ  сочту  отрадой, 
Пока  съ  посл'Ьднимъ  къ  милому  приближусь; 
Тамъ  отдохну  я  посл^  треволнен1й. 
Подобно  праведной  душ'к  въ  раю. 

Лючетта. 
Въ  какомъ  же  плать'Ь  вы  хотите  'Ьхать? 

Ю  Л1Я. 

Не  въ  женскомъ  только:  этимъ  я  избавлюсь 
Отъ  приставан1&  всЬхъ  гулякъ  распутныхъ. 
Достань  мн-Ь  платье,  милая  Лючетта, 
Въ  какое  од'Ьваются  пажи. 

Лючетта. 
Такъ  вы  должны  и  волосы  обр'Ьзать. 

Юл  1Я. 

Н^тъ,  милая,  я  подвяжу  ихъ  снизу, 
А  сверху  двадцать  бантовъ  приколю: 
Такой  уборъ  не  будетъ  страненъ  даже 
На  юнош-Ь  и  стар-Ье  меня. 
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ЛЮЧЕТТ  А. 
Какой  покрой  для  панталонъ,  синьора? 

Юл1я. 
Ахъ,  какъснЪшно1вотъ  точно  кто  сказалъбы- 
.Какъшироко.синьоръ,  пустить  ваиъюбку?' 
Мн%  все  равно — какой  тебЪ  по  вкусу. 

ЛюЧЕТТ  А. 

Такъ  спереди  ужъ  нуженъ  бантъ,  синьора, 

Юл1я. 
Н%тъ,  нЪтъ,  Лючетта — вто  будетъ  гадко. 

Л  ЮЧЕТТА. 

Штаны  беэъ  банта  ничего  не  стоютъ; 
Вамъ  нуженъ  бантъ,  чтобъ  въ  немъ  носить 
булавки. 

ЮЛ1Я. 

Лючетта,  если  любишь,  постарайся, 
Чтобъ  было  все  со  вкусомъ  и  прилично 
Но  ты  скажи — меня  осудить  свЪтъ 
За  то,  что  я  въ  такой  пустилась  путь? 
Боюсь,  чтобъ  инЪ  позора  не  нажить. 

Лючетта- 
Боитесь  вы,  такъ  оставайтесь  дома. 

ЮЛ1Я. 

НЬтъ,  не  хочу  остаться, 

Лючетта. 

Такъ  идите 
И  бросьте  мысль  о  всякихъ  пересудахъ. 
Лишь  былъ  бырадъ  Протей,  что  вы  пришли. 


Пусть  осуждаетъ  св'Ьтъ,  что  вы  ушли; 
Но  самъ  Протей  едва  ли  радъ  вамъ  будетъ, 

ЮЛ1Я. 

Объ  втомъ  я  нисколько  не  забочусь: 
Потоки  слезъ,  беэчисленныя  клятвы 
И  увЪренья  въ  вЪрности  любви 
Ручаются,  что  мнЬ  онъ  будетъ  радъ. 

Лючетта. 
Но  тЪ  же  средства  служатъ    и  къ  обману. 

Юл  |я. 
Да,  людянъ  низкимъ  и  для  цЪли  низкой; 
Но  онъ  родился  подъ  соэв'Ьздьеиъ  правды. 
Его  слова  -  об'Ьтъ,  оракулъ — клятва, 
Любовь  правдива,  мысли  безупречны, 
А  слезы— сердца  вйрнаго  залогъ. 
Онъ  лжи  далекъ,  кахъ  небо  отъ  земли, 

Л  ЮЧЕТТА. 

Дай  Богъ,  чтобъ  вы  такииъ  его  нашли. 

Юшя. 
О,  иэъ  любви  ко  мн^  не  оскорбляй 
Его  соин-Ьньенъ  въ  верности,  Лючетта! 
Лишь  хоть  мнЪ  милъ,  кто    любитъ   и  его. 
Пойдемъ  со  мною  въ  комнату  мою 
Обдумать  все,  что  нужно  для  дороги. 
Все,  все  мое  теб-Ь  я   поручаю — 
Имущество,  владЪн1я  и  честь; 
Вэам'Ьнъ  того  меня  лишь  снаряди 
СкорЪе  въ  путь.  Пойдемъ,  не    возражай — 
Я  на  себя  за  медленность  сердита. 
(Уходятъ). 


Костюмъ  знатнаю  итальянца  эпохи  ракняю  Ренесанса.  (Изъ  киши  Сеааге  Геое^Йо 
*НаЫН  АгИеЫ  с(  МоЛетг*,  Венецгя  1589).  Рис.    Табурипъ. 


Спни  герцогского  дома  эпохи  Рснесанеа  (Даоркцъ  ЬильОн  еь  Гену1ь). 

ДЪЙОТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Миланъ.  Комната  во  дворце  гериога. 


СЦЕНА    I. 

Входятг  Герцогъ,  Турю  и  Протей. 

Герцогъ  (Къ  Турго). 

Синьоръ,  лрошу  оставьте  насъ  вдвоекъ; 
Поговорить  намъ  нужно  съ  глазу-на-глаэъ. 

(Турго  уходитъ). 
Такъ  что  же  вы  хотели  мн*  сказать? 

Протей. 

Св'Ьтл'Ьйш1й  герцогъ,  я  открыть  вамъ  дол- 
жен ъ 
То,  что  велятъ  скрывать    законы    дружбы; 
Но  ваша  доброта  и  благосклонность 
Ко  ин'Ь,  хотя  я  ихъ  и  недостоннъ, 
МнЪ  ставить  долгоиъ  то  вамъ  сообщить, 
Чего  бъ  не  выдалъ  ни  за  что  на  св'ЬтЪ. 
Такъ  знайте  жъ,  герцогъ:  другъ    иой    Ва- 

лентинъ 
Задумалъ  ночью  вашу  дочь  похитить 
И  эаиыселъ  ин'Ь  свой  довйрилъ  саиъ. 
Я  знаю,  вы  ее  решились  выдать 
За  Тур1о,  хоть  онъ  ей  не  по  сердцу  — 


И  это  бегство  было  бы  жестокимъ 

Ударомъ  вамъ  на  склон-Ь  вашихъ  дней. 

Поатому  мой  долгъ  велитъ  скор'Ье 

Разстроить  планы  друга  моего, 

Ч'Ьмъ,  скрывши  ихъ,  на  васъ  обрушить  горе. 

Которое  могло  бы,  накокецъ, 

Свести  васъ  преждевременно  въ  могилу. 

Герцогъ. 

Протей,  благодарю  васъ  за  услугу, 

Столь  благородную.  Пока  и  живъ. 

Располагайте  мной,  Я  санъ  нер-Ьдко 

Взаимную  любовь  ихъ  подмЪчалъ, 

Когда  они  меня  считали  спящимъ. 

Я  удалить  решился  Валентина 

Отъ  моего  двора  и  отъ  нея. 

Одна  боязнь — увлечься  подозр-Ьньемъ 

И  безъ  вины  обид'Ьть  челов'Ька, 

Чего  всегда  стараюсь  избежать, 

Меня  остановила.  Впрочемъ,  я 

Съ  нимъ  ласковъ  былъ  зат'Ьнъ  лишь,  чтобъ 

узнать 
О  томъ,  что  вы  теперь  мн'Ь  сообщили. 
Я  знаю,  какъ  доступны  увлеченьямъ 
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Так1е  годы — потому  отвелъ 
Ей  спальню  въ  недоступной  башн'Ь, 
Которой  ключъ  держу  я  при  себ'Ь. 
Увесть  ее  оттуда  невозможно. 

Протей. 

Но  знайте,  герцогъ:  ими  р'кшено, 

Что  къ  ней  въ  окно  онъ  вл-Ьзеть  и  оттуда 

Ее  сведетъ  по  л'Ьстниц'Ь  висячей. 

Теперь  за  ней  пошелъ  любовникъ  юный, 

И  съ  нею  онъ  сейчасъ  сюда  придетъ. 

Вы  можете  его  перехватить, 

Но,  ради  Бога,  герцогъ,  похитрее, 

Чтобъ  не  узналъ  онъ  о  моей  изм^н'Ь: 

Не  къ  другу  ненависть — почтенье  къ  вамъ 

Меня  вамъ  тайну  выдать  побудило. 

Герцогъ. 

Я  честью  вамъ  клянусь — онъ  не  узнаетъ, 
Что  хоть  намекъ  отъ  васъ  я  получилъ. 

Протей. 
Прощайте,  герцогъ — Валентинъ  идетъ. 

(Уходить). 

Входишь  Валентинъ. 

Герцогъ. 
Куда  вы  такъ  сп'^шите,  Валентинъ? 

Валентинъ. 

Св'Ьтл'кйш1й  герцогъ,  ждетъ  меня  гонецъ: 
Моимъ  роднымъ  онъ  письма  доставляетъ, 
И  ихъ-то  я  сп-Ьшу  ему  вручить. 

Герцогъ. 

* 

И  письма  важныя? 

Валентинъ. 

Св'Ьтл'Ьйш1Й  герцогъ, 
Я  изв'кщаю  только,  что  здоровъ 
И  жизнью  при  двор'Ь  у  васъ  доволенъ. 

« 

Герцогъ. 

И  только-то?  Такъ  я  васъ  на  минуту 
Зд-Ьсь  задержу:  мн'Ь  нужно  вамъ  сказать 
Кой-что  о  д'кл'Ь,  очень  близкомъ  мн'Ь. 
Вы  знаете,  что  дочь  мою  я  выдать 
За  Тур1о  желаю  непременно? 

Валентинъ. 

Я  знаю  это,  герцогъ.  Что  жъ,  союзъ 
Богатый  и  почетный:  онъ  женихъ 
Отличный,  добрый  и  вполне  достойный 
Быть  мужемъ  вашей  дочери  прелестной. 
Но,  кажется,  синьора  не  согласна? 


Герцогъ. 

Въ  томъ  вся  б'кда!  Она  горда,  упряма. 
Капризна,  своевольна,  непослушна, 
Забыла,  что  она  мое  дитя, 
И  что  надъ  ней  я  власть  отца  им'Ью. 
И  я  готовъ  сознаться — эта  гордость 
Къ  ней  всякую  любовь  во  мне  убила. 
Над'Ьялся  я  прежде,  что  подъ  старость 
Мн"Ь  будетъ  ут'Ьшен1емъ  она; 
Теперь  же  я  решился  самъ  жениться, 
Ее  же  замужъ  выдать  поскор'Ьй. 
Пусть  красота  ея  приданымъ  будетъ — 
ведь  ей  мои  богатства  нипочемъ. 

Валентинъ. 

Но  въ  чемъ  же  я  могу  помочь  вамъ,    гер- 
цогъ? 

Герцогъ. 

Въ  Милан'Ь  есть,  синьоръ,  одна  особа, 
Въ  которую  влюбленъ  я;  но  она 
Горда  и  недоступна  краснор-кчью 
С'кдого  старика.  Все  д-Ьло  въ  томъ, 
Что  я  давно  отвыкъ  отъ  волокитства, 
Притомъ  и  нравы  ужъ  не  т'к,  что  прежде; 
Такъ  за  сов^томъ  обращаюсь  къ  вамъ: 
Какъ  поступать  мн^Ь,  какъ  себя  вести, 
Чтобы  привлечь  къ  себ'Ь  прелестной  взоры? 

Валентинъ. 

Пустите  въ  ходъ  подарки,  коль  слова 
Не  д'1&йствуютъ:  н'кмая  драгоц'кнность 
На  женск1й  умъ  вл!яетъ  иногда 
Сильн-^е  краснор-^чья. 

Герцогъ. 

Но  она 
Подарокъ  мой  съ  презр'Ьньемъ  отослала. 

Валентинъ. 

Пов'Ьрьте  мн'к,  она  его  желала: 
Отказъ  ихъ  часто  равенъ  поощренью. 
Коль  любите,  не  знайте  утомленья — 
Повергните  другой  къ  ея  стопамъ: 
Разсердится — не  изъ  презр'1&нья  къ    вамъ, 
Но  чтобъ  сильн-^й  вы  ею  дорожили; 
Бранитъ — но  не  зат-Ьмъ,  чтобъ  уходили 
Вы  отъ  нея;  уйдете — и  тотчасъ 
Сильн-^е  будетъ  гн^въ  ея  на  васъ. 
Ея  р"Ьчей  понять  старайтесь  тонъ: 
, Ступайте  прочь" — еще  не  значитъ  ,вонъ!" 
Хвала  и  лесть,  восторги  красотою 
Всегда  сильны  надъ  женскою  душою, 
И  кто  прельстить  словами  ихъ  не  могъ, 
Тому  языкъ  во  рту  не  въ  прокъ. 


ДВА      ВЕРОНЦА. 
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Герцогъ. 

Но  д-Ьло  въ  томъ — ее  родные  прочатъ 
За  молодого  знатнаго  синьора; 
Ее  содержать  въ  строгомъ  заключень*^ 
И  н-Ь-гь  мужчине  доступа  къ  ней  днемъ. 

Валентин  ъ. 
Такъ  доступъ  къ  ней  я  ночью  бы  нашелъ. 

Гер  цогъ. 

Но  если  дверь  къ  ней  заперта,  а  ключъ 
Припрятанъ,  и  войти  къ  ней  невозможно? 

Валентин  ъ. 
Такъ  что  же?  можно  и  въ  окно  взобраться. 

Ге  рцогъ. 

Но  слишкомъ  отъ  земли  оно  высоко, 
А  сгЬны  гладки  такъ,  что  невозможно 
Окна  достигнуть,  не  рискуя  жизнью. 

Валентин  ъ. 

Такъ  изъ  веревокъ  лестница,  съ  двумя 
Здоровыми  крюками,  взл'^зть  поможетъ 
На  башню  къ  новой  Геро,лишь  бы  смелый 
Леандръ  сум'Ьлъ  воспользоваться  ею. 

Ге  рцогъ. 

Какъ?  неужель?  скажите  жъ,  другъ  любез- 
ный, 
Гд-Ь  лестницу  такую  мнЪ  достать? 

Валентин  ъ. 
Когда  она  нужна  вамъ  будетъ,  герцогъ? 

Герцогъ. 

О,  въ  эту  жъ  ночь;  любовь,  в-Ьдь,  какъ  дитя, 
Хватается  за  все,  что  подъ  рукою. 

Валентин  ъ. 
Къ  семи  часамъ  я  вамъ  ее  доставлю. 

Герцогъ. 

Все  такъ,  синьоръ;  но  я  пойду  одинъ. 
Смогу  ли  я  снести  ее  туда? 

В  А  л  ЕНТИНЪ. 

Она  легка  и  даже  подъ  плащомъ 
Ее  удобно  спрятать  можно,  герцогъ, 

Гер  цогъ. 
Скажите,  плащъ  такой,  какъ  вашъ,  годится? 


Валентин  ъ. 


Да,  герцогъ. 


Г  Е рцогъ. 

Такъ  позвольте  мн'Ь    взглянуть: 
Хочу  достать  себ"Ь  такой  же  плащъ. 

Валентин  ъ. 
На  это,  герцогъ,  всякий  плащъ  годится. 

Герцогъ. 

Мн-Ь  хочется  взглянуть,  какъ  онъ  сидитъ. 
Прошу  васъ,  дайте  мн-Ь  его  накинуть. 

(Распахиваетъ  па    Валентишь    плащъ,    изъ 
коупораго  выпадаетъ  письмо). 

Письмо?  „Къ  синьор-Ь  Сильв1и".  Вотъ  какъ! 
А,  кстати,  вотъ  и  л-Ьстница  такая, 
Какъ  мн-Ь  нужна.  Ну,  что  жъ,  на  этотъ  разъ 
Прочесть  письмо  синьоръ,  беру  я  см'Ьлость. 

( Читаешь). 

„Летите  къ  ней,  мечты  мои  ночныя! 
Васъ,  какъ  рабовъ,  я  посылаю  къ  ней. 
О,  если  бъ  я,  какъ  духи  неземные, 
Могъ  самъ  нестися  къ  Сильв!и  моей! 
Я  ихъ  къ  теб*^  съ  любовью  посылаю. 
Пускай  он'Ь  на  грудь  падутъ  теб-Ь; 
Но  я  рабынь  завидую  судьб*^ 
И  свой  уд-^пъ  жесток1Й  проклинаю 
За  то,  что  тамъ  пр1ютъ  найдутъ  он^Ь, 
Куда  проникнуть  невозможно  мнЪ". 
А  зд'Ьсь  что? 

,Я  въ  эту  ночь  тебя  освобожу!** 
Такъ  вотъ  зач-Ьмъ  ты  л-Ьстницу  досталъ! 
А,  Фаэтонъ,  ничтожный  сынъ  Меропса! 
Ты  вздумалъ  править  колесницей  Феба 
И  дерзостью  безумной  землю  сжечь? 
Достигнуть  зв-Ьздъ  хот-Ьлъ  лишь    потому, 
Что  также  и  теб'Ь  он'Ь  С1яютъ? 
Прочь,  рабъ  безумный,  дерзк!й  проходимецъ! 
Лишь  равныхъ  обольщай  улыбкой  льстивой 
И  помни — снисхожденью  моему 
Обязанъ  ты,  что  дворъ  мой  оставляешь 
Безъ  наказанья.  Будь  мн*^  благодаренъ 
За  это  больше,  ч'Ьмъ  за  т'Ь  щедроты, 
Которыми  тебя  я  осыпалъ 
Не  по  достоинству;  но  если  дольше 
Того  промедлишь  ты  въ  моихъ  влад'Ьньяхъ, 
Ч-Ьмъ  нужно,  чтобы  дворъ  оставить  мой — 
Клянусь  теб'Ь,  что  гн'Ьвъ  мой  превзойдетъ 
Во  мн'Ь  любовь,  которую  питалъ  я 
И  къ  дочери,  и  къ  самому  теб-Ь. 
Ступай!  твои  излишни  оправданья; 
Но  если  жизнью  дорожишь — сп'Ьши! 

(Уходитъ). 

Валентин  ъ. 
О,   лучше    смерть,    ч-Ьмъ    эта  жизнь  подъ 

пыткой! 
Кто  умеръ — разпученъ  съ  самимъ  собой; 
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Но  Сильв1я — я  самъ;  разстаться  съ  нею 
Не  то  ли,  что  съ  самимъ  собой  разстаться? 
Мертвящее  изгнанье!  Что  мн'Ь  въ  св-^гЬ, 
Когда  при  немъ  я  Сильв!и  не  вижу? 
Какая  радость  радостью  мн*^  будетъ 
Безъ  Сильв1и?  я  не  могу  жъ  представить, 
Что  зд'Ьсь  она,  со  мной — и  этой  грезой 
Обманывать  тоскующее  сердце. 
Когда  я  ночью  не  былъ  у  нея, 
Н'1&тъ  музыки  мн"^  въ  п'^ньи  соловья, 
А  если  днемъ  я  Сильв1ю  не  вижу, 
То  для  меня  дневного  св-Ьта  н-Ьтъ. 
Она  мн"^  жизнь  давала;  я  угасну, 
Когда  ея  вл1янье  перестанетъ 
Меня  питать,  живить  и  согр-Ьвать. 
И,  изб-^жавши  злого  приговора, 
Я  не  изб-Ьгиу  смерти  роковой: 
Оставшись  зд-Ьсь — я  смерти  ожидаю, 
Уйдя  отсюда  — жизнь  я  покидаю. 

Входяшъ  Протей  и  Лаунсъ. 

Протей.  Б-Ьги,  б-Ьги,  Лаунсъ,  отыщи  его1 

Лаунсъ.  Эй,  эй!  сюда! 

Протей.  Кого  ты  видишь? 

Лаунсъ.  Да  того,  кого  ищемъ:  на  го- 
лов'Ь  его  н-Ьтъ  волоса,  который  не  былъ 
бы  Валентиномъ. 

Протей.  Это  ты,  Валентинъ? 

Валентин  ъ.  Н'Ьтъ. 

Протей.  Такъ  кто  же  ты,    наконецъ? 

Валентинъ.  Ничто. 

Лаунсъ.  Да  разв-Ь  ничто  можетъ  гово- 
рить? Синьоръ,  не  хватить  ли  его? 

Протей.  Кого   хватить? 

Лаунсъ,  Да  ничто. 

Протей.  Стой,  болванъ. 
.Лаунсъ.  Да  кто  же,  синьоръ — я  в-Ьдь 
хочу  хватить  ничто. 

Протей.  Прочь,  говорятъ!  Послушай, 
другъ  Валентинъ! 

Валентинъ. 

Я  сталъ  глухимъ  ко  всякой  доброй  в"Ьсти, 
Зат^мъ  что  много  выслушалъ  дурныхъ. 

Протей. 

Такъ  и  свои  я  погребу  въ  молчаньи — 
Он^  суровы,  гадки,  мучатъ  слухъ. 

Валентинъ. 
Не  умерла  ли  Сильв1я? 

Протей. 

Н-Ьтъ,  мой  другъ! 


Валентинъ. 

Да,  нгьшъ  меня  для  Сильв1и  прелестной! 
Не  изменила  ль  мн'Ь? 

Протей. 

Н-Ьтъ,  Валентинъ. 

Валентинъ. 

Да,  мьть  меня,  коль  Сильв1я  забыла. 
Какую  жъ  в-Ьсть  мн*^  хочешь  сообщить? 

Лаунсъ. 
Объявлено,  синьоръ,  что  васъ  изгнали. 

Протей. 

Что  ты  отсюда  изгнанъ,  Валентинъ, 
Отъ  Сильв1И  и  друга  твоего. 

,    Валентинъ. 

О,  я  насытился  ужъ  этимъ  горемъ! 
Довольно — я  умру  отъ  пресыщенья. 
А  Сильвш  известно,  что  я  изгнанъ? 

Протей. 

Да,  этотъ  приговоръ  неотразимый 

Былъ  встр']&ченъ  ею  моремъ  жемчуговъ, 

Которые  слезами  называютъ. 

Ихъ  пролила  она  къ  ногамъ  отца 

Суроваго  упавши  на  колена 

И,  бл'^дная,  предъ  нимъ  ломая  руки, 

Причемъ  он-Ь  б'Ьл'Ьй  отъ  горя  стали. 

Ни  поднятыя  руки,  ни  рыданья, 

Ни  вздохи  тяжк1е,  ни  стонъ  печальный, 

Ни  серебромъ  струивш1яся  слезы 

Не  тронули  жестокаго  отца. 

„Н'Ьтъ,  онъ  умретъ,  когда  его  поймаютъ!* 

И — къ  довершенью  бЪдъ — ея  мольбы 

Помиловать  тебя  такъ  раздражили 

Его,  что  дочь  онъ  держитъ  взаперти, 

Грозя  нав-Ькъ  оставить  въ  заточеньи. 

Валентинъ. 

Ни  слова  больше,  если  то,  что  скажешь. 
Не  умертвитъ  меня;  но  если  такъ, 
То  говори,  чтобъ  это  было  п-Ьснью 
Конечною  моей  безм'^.рной  скорби. 

Протей. 

О,  не  скорби  о  томъ,  чему  помочь 
Ужъ  невозможно;  лучше  постарайся 
Помочь  тому,  о  чемъ  ты  такъ  скорбишь. 
Кормилица  и  мать  всЬхъ  благъ  есть  время. 
Оставшись  зд-^сь,  ты  не  увидишь  милой, 
А  только  жизнь  опасности  подвергнешь. 
Ступай  съ  надеждой,  посохомъ  любви: 
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Онъ  отъ  тебя  отчаянье  отклонитъ. 
Хоть  будешь  далеко — все-жъ  присылай 
Твои  ннй  письма:  къ  белоснежной  груди 
Твоей  любезной  перейдутъ  они. 
Теперь  не  время  предаваться  скорби: 
Пойдемъ — я  провожу  тебя  къ  воротанъ, 
И  до  прощанья  иы  поговоримъ 
Подробно  о  твоихъ  дЪлахъ  любовкыхъ. 
Не  для  себя — для  Сильв1и  бйги 
Опасности.  Уйдемъ  скорей  отсюда. 

Валвнтинъ. 
Коль  встр'Ьтишь,  Лаунсъ,  моего  слугу, 
Скажи,  чтобъ     шелъ  онъ     къ    сЬвернымъ 

воротамъ. 

Протей. 
Ступай  сыщи  его.  Пойдекъ,  мой  лругъ. 

Валентин  ъ. 
О,  Сильв1я!  о,  бедный  Валентинъ! 
{Протей  и  Валентинъ  уходятъ). 
Лаунсъ.  Я  хоть  и    глупъ,    а  все-таки 


смекнулъ,  что  господииъ  мой  нЪчто  врод-Ь 
негодяя;  а  это  все  равно,  что  записной 
негодяй.  А  такой  еще  не  родился,  кто  до- 
гадался бы,  что  и  я  влюбленъ.  Да,  я  влюб- 
ленъ,  но  только  не  вытянутъ  этого  иэъ 
меня  цЪлымъ  цугомъ  лошадей.  Не  узнаютъ 
и  того,  кто  предметъ  моей  страсти.  Поло- 
жимъ,  она  женщина,  а  кто  ата  женщина, 
этого  я  и  себ4  не  скажу,  потому-что  она 
д4вушка.  Однако  жъ  она  и  не  д%вушка,  ло- 
тому-что  ходили  о  ней  разныя  сплетни;  нЪтъ 
опять-таки  девушка,  потому-что  служить  въ 
дЪвушкахъ  и  получаетъ  жалованье.  Въ  ней 
больше  качествъ,  чймъ  въ  любой  охотничьей 
собак-Ь,  аэтоужъмного  для  простой  христ!- 
анки.  (Вынпмаетъ  бумту.)  Вотъ  роспись  ея 
способностей!  1трпт15— она  можетъ  прино- 
сить и  носить.  Что  же?  и  лошадь  не  сделаетъ 
больше  этого.  Н-Ьтъ,  впрочемъ,  лошадь  мо- 
жетъ только  возить,  а  ужъ  никакъ  не  при- 
носить. Значить,  она  лучше  какой-нибудь 
клячи.  Нет — она  можетъ  доить:  рЪдкая 
добродетель  въ  девушке  съ чистыми  руками. 
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Входить  Спидъ. 

Спидъ.  Здравствуй,  Лаунсъ.  Гд-Ь  мой 
господинъ? 

Лаунсъ.  Онъ — на  землЪ,  а  земля — подъ 
нимъ. 

Спидъ.  Ты  в'Ьчно  остришь.  Такъ  н-Ьтъ 
ли  чего  новаго  въ  этой  бумаг'Ь? 

Лаунсъ.  Какъ  не  быть1  самая  черная 
новость! 

Спидъ.  Какъ  это — черная? 

Лаунсъ.  Да  такъ,  какъ  чернила. 

Спидъ.  Дай-ка  прочесть. 

Лаунсъ.  Гд-Ь  теб4  дураку  прочесть! — 
ты  не  грамотный. 

Спидъ.  Врешь,  грамотный. 

Лаунсъ.  А  вотъ  мы  сейчасъ  узнаемъ. 
Скажи-ка,  кто  произвелъ  тебя  на  св^тъ? 

Спидъ.  Разум-Ьется,  сынъ  моего   д-Ьда. 

Лаунсъ.  О  безграмотный  шалопай! Тебя 
произвела  на  св'Ьтъ  дочь  твоей  бабушки. 
Вотъ  и  видно,  что  ты  читать  не  ум-Ьешь. 

Спидъ.  Полно,  дуракъ.  Дай  я  прочту 
бумагу. 

Лаунсъ.  На — и  да  поможетъ  теб-Ь  свя- 
той Николай. 

Спидъ.  1трг1т18 — она  ум-Ьетъ   доить. 

Лаунсъ.  Да,  да,  ум-Ьетъ. 

Спидъ.  Нет — она  варитъ  хорошо  пиво. 

Лаунсъ.  Отсюда  и  пословица:  „того 
Богъ  благословитъ,  кто  хорош1йэль  варитъ". 

Спидъ.  Нет — она  можетъ  шить. 

Лаунсъ.  Только  не  все:  на  иной  ротъ 
пуговицы  не  нашьетъ. 

Спидъ.  Иет — она  ум'Ьетъ  вязать 

Лаунсъ.  Такъ  и  мужа  ум-Ьетъ  къ  дому 
привязать. 

С  пидъ.  Нет — онаум-Ьетъ  мыть  икатать 

Лаунсъ.  Т'Ьмъ  лучше  —  не  мытьемъ, 
такъ  катаньемъ. 

Спидъ.  Нет — она  ум-Ьетъ  прясть. 

Лаунсъ.  И  это  хорошо:  спрядетъ  пау- 
тину, и  будетъ  питаться  мухами. 

Спидъ.  Нет — она  им-Ьетъ  много  безъ- 
имянныхъ  доброд-^телей. 

Лаунсъ.  То-есть  — незаконнорожден- 
ныхъ,  не  в'^.дающихъ  отцовъ,  а  потому  и 
безъ  именъ. 

Спидъ.  Зат-Ьмъ  сл^дуютъ  пороки. 

Л  А  у  н  с  ъ.  Прямо  по  стопамъ  добродетели. 

Спидъ.  Нет — ее  нельзя  ц-Ьловать  на- 
тощакъ,  по  причине  запаха  изо  рта. 

Лаунсъ.  Ну,  это  пока  ничего — можно 
посл*^  завтрака.  Дальше. 

Спи  дъ.  Нет — она  сластена. 

Лаунсъ.  Это  возм'Ьщаетъ  за  горечь 
запаха  изо  рта. 


С  Пидъ.  Нет — она  грворитъ  во  сн-Ь. 

Лаунсъ.  Это  лучше,  ч^Ьмъ  спать  во 
время  разговора. 

Спидъ.  кет — она  неразговорчива. 

Лаунсъ.  Какъ,  дуракъ,  ты  это  ставишь 
въ  число  пороковъ?  Неразговорчивость 
единственная  доброд'Ьтель  въ  женщине. 
Вычеркни  это  отсюда  и  поставь  въ  число 
доброд'1&телей. 

Спидъ.  Нет — она  тщеславна. 

Лаунсъ.  Похерь  и  это:  тщеслав1е  за- 
вещано женщине  ея  прародительницей 
Евой  и  не  можетъ  быть  отнято  у  ней. 

Спидъ.  Нет — у  ней  н^тъ  зубовъ. 

Лаунсъ.  Темъ  лучше:  я  самъ  люблю 
корки. 

Спидъ.  Нет— она  сварлива. 

Лаунсъ.  И  это  ничего:  безъ  зубовъ 
не  укуситъ. 

Спидъ.  Нет — она  частенько  похвал и- 
ваетъ  винцо. 

Лаунсъ.  Если  оно  хорошо — пусть  по- 
хваливаетъ,  а  если  незахочетъ — я  и  самъ 
сумею:  хорошее  надо  хвалить. 

Спидъ.  Нет — она слишкомъ податлива. 

Лаунсъ.  На  слова — не  можетъ,  потому- 
что  выше  сказано,  что  она  неразговорчива; 
на  карманъ — не  будетъ,  потому-что  коше- 
лекъ  припрячу  я  къ  себе;  ну,  а  на  что 
другое — пожалуй:  тутъ  ужъ  я  ничего  не 
могу  сделать.  Ладно — дальше. 

Спидъ.  Нет — у  ней  больше  волосъ, 
чемъ  ума,  больше  пороковъ,  чемъ  волосъ, 
и  больше  денегъ,  чемъ  пороковъ. 

Лаунсъ.  Постой,  постой!  Мне  хочется 
жениться,  а  по  этой  статье  вотъ  уже  два 
или  три  раза  я  и  решался,  и  раздумывалъ. 
Повтори-ка  ее. 

Спидъ.  Нет — у  ней  больше  волосъ, 
чемъ  ума. 

Лаунсъ.  Больше  волосъ,  чемъ  ума. 
Что  жъ?  это  возможно,  и  я  сейчасъ  дока- 
жу это:  крышка  солонки  покрываетъ  соль 
и  потому  больше,  чемъ  соль;  волосы  по- 
крываютъ  мозгъ  и  потому  больше  мозга — 
ведь,  большее  всегда  покрываетъ  меньшее. 
Что  затемъ? 

Спидъ.  Больше  пороковъ,  чемъ  волосъ. 

Лаунсъ.  О,  это  ужасно.  О,  еслибъ 
этого  не  было! 

С  п  и  д  ъ.  И  больше  денегъ,  чемъпороковъ. 

Лаунсъ.  Ну  это  скрашиваетъ  ея  по- 
роки, решено,  я  беру  ее  за  себя — и 
такъ-какъ  нетъ  ничего  невозможнаго... 

Сп  идъ.  То? 

Лаунсъ.  То  и  скажу  тебе,  что  госпо- 
динъ твой  ждетъ  тебя  у  северныхъ  воротъ. 


ДВА      ВЕРОНЦА. 
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Спидъ.  Какъ?  ждетъ  меня? 

Лаунсъ,  Ну,  да,  тебя.  Что  же  тутъ 
удивительнаго?  Онъ  ждалъ  еще  почище 
людей,  ч%мъ  ты. 

Спидъ.  Такъ  онъ  приказалъ  мн'Ь  идти 
туда? 

Лаунсъ.  Какое  идти!  Б-Ьги,  что  есть 
мочи:  ты  такъ  долго  пром'Ьшкалъ,  что  и 
6'1>гомъ  не  догонишь. 

Спидъ.  Зач'^мъ  же  ты  мн*^  раньше  не 
сказалъ?  Чортъ  возьми  твои  любовныя 
письма! 

(Уходишь), 

Лаунсъ.  Достанется  же  ему  зато,  что 
читалъ  мое  письмо!  Болванъ  безсов-^стный, 
впередъ  не  будешь  совать  носъ  въ  чуж'1я 
тайны.  Поб-Ьгу — посмотрю,  какъ  ему  доста- 
нется. (Уходить), 


СЦЕНА  II. 

Танъ  же.  Комната  во  дворце  герцога. 

Входять  ГЕРцогъ  и  Турю;  'попюмь 

Протей. 

Герцогъ. 

Не  бойтесь  Тур!© — теперь  она 

Пол1ббитъ  васъ:  н'Ьтъ  больше    Валентина. 

Турю. 

Съ-гЬхъ  поръ  какъ  н-Ьтъ  его,  ея  презр-Ьнье 
Удвоилось  ко  мн'к:  моей  беседы 
Гнушается  она — и  я  ужъ  не  над-Ьюсь 
Когда-нибудь  назвать  ее  своею. 

Герцогъ. 

Такой  ничтожный  отпечатокъ  чувства 
Чертамъ  на  льду  подобенъ:  часъ    тепла — 
И,  тая,  ужъ  он-Ь  теряютъ  форму. 
Такъ  время  ледъ  души  ея  растаитъ 
И  будетъ  ею  Валентинъ  забытъ. 

(Входить  Протей), 

Синьоръ  Протей,  у-Ьхалъ  ли    вашъ   другъ, 
Согласно  съ  нашимъ  повел'Ьньемъ? 

Протей. 

Да, 
Св'Ьтл'Ьйш1Й  герцогъ,  онъ  уже  уЬхалъ. 

Герцогъ. 
Тоскуетъ  сильно  дочь  моя  по  немъ. 

Протей. 
Но  время  скоро  грусть  ея  разсЬетъ. 


Герцогъ. 

Я  думаю;  но  Турю  не  вЪритъ; 
Мое  къ  вамъ  уважен1е,  Протей, — 
Его  вы  самымъ  д'^ломъ  оправдали — 
Къ  дов'Ьр1ю  меня  располагаетъ. 

Протей. 

Пусть  лучше  я  для  милостей  умру, 
Ч^мъ  покажу  себя  ихъ  недостойнымъ. 

Герцогъ. 

Вы  знаете  одно  мое   желанье — 
Бракъ  дочери  и  Тур10  устроить. 

Протей. 
Да,  знаю,  герцогъ. 

Герцогъ. 

Полагаю,  также 
Изв-Ьстно,  что  противится  она. 

Протей. 
Противилась,  пока  былъ  Валентинъ. 

Герцогъ. 

Но  и  теперь  противится  она. 

Такъ  что  жъ  намъ  д'клать,  какъ  бы    такъ 

устроить, 
Чтобы  она  забыла  Валентина 
И  полюбила  Тур1о? 

Протей. 

Намъ  'Надо 
Въ  ея  глазахъ  унизить  Валентина, 
Сказавъ,  что  онъ  не    в'^ренъ  и  трусливъ, 
И  низокъ  родомъ;  эти  недостатки 
Для  женщины  противн'ке  всего. 

Герцогъ. 
Она  вражд-к  моей  припишетъ  это. 

Протей. 
Да,  если  это  скажетъ  врагъ;  но  нужно, 
Чтобъ  это  говорилъ  ей  тотъ,  кого 
!    Она  считаетъ  другомъ  Валентина. 

I  Герцогъ. 

1    Такъ  это  вамъ  всего-бы  лучше  было. 

I 

I  Протей. 

Такое  д'Ьло  мн^Ь  противно,  герцогъ: 

!    Достойно-ль  дворянина  клеветать 

I    И  сверхъ  того,  на  истин  наго  друга? 

1 

I  Герцогъ. 

Ему  н-Ьтъ  пользы  въ  вашихъ  похвалахъ, 
Такъ  н'Ьтъ  вреда  и  въ  вашихъ  клеветахъ; 
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Унизить  васъ  никакъ  онЪ  не  могутъ: 
ВЪдь  другъ  же  васъ  объ  этой  жертвЪ  про- 
сить. 

Протей, 
Вы  поб-Ьдили,  герцогъ.  Если  я 
ПодЪйствую  моею  клеветою, 
То  къ  Валентину  страсть  ея  пройдетъ. 
Но  ножно  ль  думать,  что,  забывъ  его, 
Она  синьора  Тур1о  полюбить? 

Турю. 
Но,  сматывая  нить  ея  любви 
Съ  него,  синьоръ,  никакъ  вы  не    давайте 
Ей  спутаться  и  сд'клаться  негодной, 
А  на  меня  наматывать  спешите. 
Поэтому  настолько  жъ  восхваляйте 
Меня,  насколько  вы  его  черните. 

Г  Ё  р  ц  о  г  ъ. 
и  въ  етомъ  мы  вполн'Ь    вамъ    дов^ряенъ. 
Мы  энаемъ  иэъ  раэсказа  Валентина, 
Что  вы  любить  на-вЪки  поклялись 
И  изменить  той  клятв'Ь  не  решитесь. 
Ув'Ьренные  въ  томъ,  мы  раэр'Ьшаеиъ 
Вамъ  доступъ  къ  Сильвш  и  съ  ней  беседу. 
Она  грустна,  задумчива,  мрачна, 
И  будетъ  рада  другу  Валентина; 
А  вы  ее  настройте  уб'Ьжденьемъ 
Такъ,  чтобъ  она  отвергла     Валентина 
И  къ  Турю  душою  обратилась. 

Протей. 
Все  сд-клаю,  чхо  въ  силахъ  буду    сдЪлать; 
Но,  Тур10,  вы  сами  не  плошайте: 
Ея  мечты  старайтесь  уловить 
Въ  сонетахъ  жалобныхъ,  которыхъ  риемы 
Твердили  бы  о  преданной  любви. 

Герцогъ, 
По8з1я,  дитя  небесъ,  всесильна! 


Протей. 
Вы  пойте  ей,  что  слезы,  вздохи,  сердце 
Ей  въ  жертву  принесли;  пишите  ей. 
Пока  у  васъ  не  высохнуть  чернила; 
Тогда  вы  разведите  ихъ  слезами 
И  превратите  въ  полный  чувства  стихъ, 
Повтовъ  струны  слышалися  въ  лютнЪ 
Орфеевой;  отъ  звуковъ  золотыхъ 
Ея  смягчались  камни  и  жел'Ьзо, 
Тигръ  дЪлался  ручнымъ,  лев1аванъ 
Всплывалъизъ бездны  наберегъдпя  пляски. 
А  лослЪ  атихъ  жалобныхъ  влеНй 
Ступайте  ночью  подъ  ея  окно 
Съ  пр1ятной  музыкой,  и  въ  ати  звуки 
Вдохните  пЪснь  тоскующей  души. 
И  сладкозвучной  жалобЪ  вполне 
Сод'Ьйствуетъ  безмолв1е  ночное, 
Лишь  такъ  и  можно  тронуть  вамъ  ее. 

Герцогъ. 
Да,  видно,  что  и  вы  любви  служили. 

Турю. 
Я  въ  8ту  ночь  провЪрю  вашъ  совЪтъ. 
Теперь  пойдемте,  дорогой  наставникъ, 
Со  мною  въ  городъ — тамъ  отыщемъ  мы 
Какихъ-нибудь  искусныхъ  музыкантовъ. 
Есть  у  меня  сонетъ,  вполне  пригодный 
Для  первой  пробы  вашихъ  наставленхй. 

Герцогъ. 
Такъ  поскор'Ьй  за  д'Ьло,  господа. 

Протей. 
До  ужина  мы  будемъ  вамъ  служить, 
Потомъ  немедля  къ  дЬлу  мы   приступимъ. 

Герцогъ. 
Н'Ьтъ,  я  теперь  же  отпускаю  васъ,  " 
(Уходять). 


Герцоа  эпохи  Ренесанса  н  его  свита-  Но  кздатю  Найта  рис.  Л.  Табурннь. 

Д-ЬЙСТВ1Е     ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЛЪсъ  блвэъ  Мантуп. 


СЦЕНА  I. 
Входятъ  РАЗБОЙНИКИ. 

1-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Ребята,  стой:  вонъ  тамъ    идетъ  прохо»[1й. 

2'Й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Будь  и  деситокъ  ихъ— вскхъ  перебьенъ. 
Входятг  Валентинъ  и  Спидъ. 

3-Й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Сйньоръ,  давайте  все,  что  есть  при  васъ. 
Не  то  иы  саии  васъ  кругомъ  обшаримъ. 

Спидъ. 
Пропали  мы,  сйньоръ:  в%дь  вто  тЬ 
Разбойники,  которыхъ  такъ  боятся 
Зд'Ьсь  путники. 

Валентинъ. 
Послушайте,  друзья! 


1-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Ну,  не  совсЬмъ,  сйньоръ:  скор'Ьй  враги. 

2-Й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Молчи — послушаемъ,  что  намъ  онъ  скажегь. 

3-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Послушаемъ;  кляну ся  бородою, 
Онъ,  кажется,  хорош1й  человЪкъ. 

Валвнтинъ. 
Такъ  знайте  же,  мн%  нечего  терять; 
Я  челов'Ькъ,  гонимый  злой  судьбою; 
Мое  богатство — это  одеянье, 
И  если  вы  отнимете  его — 
Вы  все  отнимете,  что  я  имЬю, 

2-й  РАЗБОЙНИКЪ.  Купа  идете  вы? 

Валентинъ.  Въ  Верону. 

1.-й  РАЗБОЙНИКЪ.  Откуда? 

Валентинъ.  Изъ  Милана. 

3-йРАЗБойни  къ.  А  долго-литамъ  жили? 
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Валвнтинъ. 

Шестнадцать    м-^сяцевъ;    но  я  остался  бъ 
И  дол'Ь  тамъ,  когда  бы  не  судьба. 

1-й    РАЗБОЙНИКЪ.- 

Вы  изгнаны  оттуда? 

Валентинъ. 
Да,  я  изгнанъ. 

2-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

За  преступленье? 

Валентинъ. 

Да,  за  то,  о  чемъ 
Мн-Ь  тяжело  и  вспомнить:  я  убилъ 
Тамъ  челов-Ька;  этимъ  я  терзаюсь, 
Хотя  убилъ  его  въ  честномъ  бою, 
Безъ  хитрости  и  безъ  изм'Ьны  низкой. 

1-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Къ  чему  жъ  раскаянье,  коль  это  такъ? 
И  васъ  всего  за  это  лишь  изгнали? 

Валентинъ. 
Я  радъ  тому,  что  смерти  изб'Ьжалъ. 

1-й   РАЗБОЙНИКЪ. 

А  языки  вы  знаете? 

Валентинъ. 

Да,  знаю: 
Я  изучалъ  ихъ,  странствуя  по  св-Ьту; 
Безъ  нихъ  подчасъ  мн-Ь    было-бъ    тяжело. 

3-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Монаха  Тука  лысиной  клянусь, 

Вотъ  былъ  бы  намъ  хорош1й  атаманъ! 

1-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Возьмемъ  его  къ  себ'Ь. 

{Переговариваются  между  собою), 

Спидъ. 

Подите  къ  нимъ — 
Пречестные  грабители  они. 

Валентинъ. 
Молчи,  болванъ! 

2-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Скажите,  есть  ли  что  у  васъ  въ  виду? 

Валентинъ. 
Н%тъ,  ничего. 


3-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Такъ  знайте,  что  изъ  насъ 
Зд"Ьсь  мноНе— дворяне;  насъ  отторгли 
Отъ  общества  порядочныхъ  людей 
Проступки,  страсти  юношескихъ  лЪтъ. 
Я  изгнанъ  изъ  Вероны  за  попытку 
Похитить  дочь  изъ  знатнаго  семейства 
И  родственницу  герцога  Вероны. 

2-й  РАЗБОйни  къ. 

А  я  изъ  Мантуи  за  то,  что  тамъ, 
Разгорячившись,  закололъ  синьора. 

1-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

И  я  былъ  изгнанъ  за  такой  же  вздоръ; 
Но  къ  д'Ьлу — мы  открылись   вамъ    зат-Ьмъ, 
Чтобъ  извинить  свой  промыселъ  предъ  вами. 
Вы  челов'Ькъ  красивый  и  съ  хорошимъ 
Образованьемъ;  вамъ  къ  тому  жъ  известны 
И  языки:  такого  человека 
И  нужно  намъ  для  нашего  занятья. 

2-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Вы  изгнаны — и  потому  р'Ьшились 

Мы  сообща  вамъ  сделать  предложенье: 

Согласны  ль  вы  быть  нашимъ  атаманомъ? 

Хотите  ли  нужд'Ь  вы  покориться, 

И  съ  нами  зд-^сь  въ  л^сахъ  дремучихъ  жить? 

3-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Что  скажете?  хотите-ль  къ  намъ  примкнуть? 
Скажите  да — и  вы  нашъ  атаманъ, 
И  мы  во  всемъ  вамъ  будемъ    подчиняться 
И  васъ  любить,  какъ  старшаго  надъ  нами. 

1-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

А  за  отказъ  тебя  постигнетъ  смерть. 

2-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Чтобъ  не  хвалился  нашимъ  предложеньемъ. 

Вал  ентинъ. 

Его  я  принимаю  только  съ  т'Ьмъ 

Услов1емъ,  чтобъ  вы  не  нападали 

На  б'^дныхъ  путниковъ  и  слабыхъ  женщинъ. 

3-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Подобныхъ  д'Ьлъ  гнушаемся  мы  сами. 
Теперь — къ  пещер'Ь;  тамъ    теб-Ь  покажемъ 
Сокровища,  которыя  скопили: 
Они,  какъ  мы,  въ  твоемъ  распоряженьи. 

(Уходяшъ), 


Рисунки  извЪстнаго  англ!йскаго  иллюстратора, — прерафаалита  Вальтера  Крэна 
{Ч/а11ег  Сгапе,  р.   1845)  къ   .Двумъ  Веронцамъ". 


Д-ЬйстБ1е  V,  сцеыА  4> 


ДВА      ВЕРОНЦА. 
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Мианъ.  Дворъ  герцогскаго  дворца. 

Входить  Протей. 


Протей. 

Сперва  я  предалъ  друга  Валентина, 
Теперь  я  долженъ  Турю  предать. 
Я  за  него  ходатайствовать  долженъ, 
Но  о  себ'Ь  я  буду  хлопотать; 
Но  Сильв1я  в'крна,  свята,  прекрасна, 
И  мн%-ль,  ничтожному,  ее  увлечь. 
Скажу  ли  я,  что  преданъ  ей  вполне, 
Она  тотчасъ  коритъ  меня  изм-Ьной, 
Начну  ли  клясться  ей  въ  любви  моей^ 
Она  велитъ  мн'Ь  вспомнить  вероломство 
И  Юл1Ю,  которую  любилъ. 
Слаб'ейш1Й  изъ  ея  упрековъ  могъ  бы 
Надежды  всей  лишить  меня,  но  страсть 
Во  мн*^  растетъ,  какъ  ласковость  въ  болонк'Ь, 
4%мъ  бол'Ье  холодности  встр'Ьчаетъ. 
Но  вотъ  и  Тур1о;  къ  ея  окну 
Мы  явимся  съ  ночною  серенадой. 

Входить  Турю  сь  музыкантами. 

Турю. 

Вы  зд'Ьсь,  синьоръ?  До  насъ  ужъ  вы  про- 
крались? 

Протей. 

Любовь  всегда  сум'Ьетъ  тамъ  прокрасться^ 
Гд']&  прямо  ей  пройти  нельзя,  синьоръ. 

Турю. 
Но  ваша-то  любовь  не  зд^сь,  над'1&юсь? 

Протей. 
Н^тъ  зд'Ьсь  она,  иначе  бъ  я  зд'^сь  не  былъ. 

Турю. 
Какъ?  къ  Сильвш? 

Протей. 

Да,  къ  Сильвш  для  васъ. 

Турю. 

Благодарю  за  то.  Ну,  господа, 
Сыграемте  дружн-Ьй  и  веселее. 

Входять    хозяинъ  гостиницы  м  Юлхя    въ 
одеждть    пажа^   и  останавливаются    вдали. 

Хозяинъ.  Что  съ  вами,  мой  юный  гость? 
Вы,  кажется,  разстроены.  Скажите,  отчего 
это? 


Юл1я.  В-Ьроятно  оттого,  что  не  могу 
быть  веселъ. 

Хозяинъ.  Погодите,  мы  рг1звеселимъ 
васъ:  вы  услышит«^  зд'^сь  музыку  и  уви- 
дите синьора,  котораго  желали  вид'Ьть. 

Юл1я    И  услышу  его? 

Хозяинъ.    Разу м-Ьется. 

Юл1я.  Это  и  будетъ  для  меня  музыкой. 
{Музыканты  начинають). 

Хозяинъ.  Слушайте,  слушайте! 

Юл1я.  Онъ  между  ними? 

Хозяинъ.  Да,  да — послушайте  только. 

Кто  же  Сильвья?  кто  она? 
Ею  м'фъ  весь  очарованъ; 
ВсЬхъ  красотъ  она  полна; 
Умъ  небесный  ей  дарованъ; 
ВсЬхъ  влечетъ  къ  себ-Ь  она. 

Взоры  полны  доброты; 

Красота  съ  ней  въ  дружб'Ь  т'Ьсной. 

О,  Амуръ!  отъ  сл-Ьпоты 

Чтобъ  избавиться,  въ  прелестный 

Взоръ  ея  вселился  ты! 

Прелесть  Сильв*1и  поемъ! 
Выше  вс^хъ  она  сравненш! 
П'Ьснью  нашей  вознесемъ 
Выше  вскхъ  земныхъ  творен1й, 
И  в-^нки  ей  поднесемъ. 

Хозяинъ.  Что  съ  вами?  вы  еще  пе- 
чальней, ч-кмъ  были  прежде?  Выть-можетъ, 
вамъ  не  нравится  музыка? 

Юл1я.  Н%тъ,  не  музыка,  а   музыкантъ. 

Хозяинъ.  Вотъ-какъ?  а  почему,  мой 
милый  гость? 

Юл1Я.  Онъ  очень  фальшивитъ. 

Хозяинъ.  Значитъ,  беретъ  нет-Ьноты? 

Юл1я.  О,  н'Ьтъ!  но  онъ  такъ  рветъ 
струны,  что  надрываетъ  струны  моего  сердца. 

Хозяинъ.  У  васъ  очень  н'Ьжный  слухъ. 

Юл1я.  О,  какъ  бы  я  желал ъ  быть  глу- 
химъ!  у  меня  такъ  тяжело  на  сердц'Ь. 

Хозяинъ.  Вы,  кажется,  не  охотникъ 
до  музыки. 

Юл1я.  Да,  если  въ  ней  разладъ. 

Хозяинъ.  Слышите,  какой  отличный 
переходъ? 

Юл1я.  Я  переходовъ  терп1Ьть    не  могу. 

Хозяинъ.  Значитъ,  вамъ  бы  хот'Ьлось, 
чтобъ  они  играли  одно  и  то  же? 

ЮЛ1Я. 

Конечно,  лучше  бы  не  изм'^нять. 
Скажите,  часто  ли  синьоръ  Протей 
Бываетъ  у  синьоры  этой? 

Хозяинъ.  Мн-Ь  говорилъ  Лаунсъ,  его 
слуга,  что  онъ  влюбленъ  въ  нее  безъ  памяти. 
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Юл1Я.  Гд-Ь  же  этотъ  Лаунсъ? 

Хозяинъ.  Онъ  пошелъ  за  своей  со- 
бакою. По  приказашю  своего  господина, 
онъ  сведетъ  ее  завтра — въ  подарокъ — къ 
дам'Ь  его  сердца. 

ЮЛ1Я. 

Тсъ!  отойдемъ:  расходятся  они. 

Протей. 

Я,  Тур1о,  за  васъ  такъ  хлопочу, 
Что  вы  мое  похвалите  искусство. 

Турю. 
Гд'Ь  мы  сойдемся  съ  вами? 

Протей. 


У  фонтана 


Григория  святого. 


Турю. 


До  свиданья. 
(Уходи7пъ  съ  музыкантами). 

Сильв1я  показывается  у  окна. 

Протей. 
Прекрасная  синьора,  добрый  вечеръ! 

СИЛЬВ1Я. 

Благодарю  за  музыку,  синьоръ. 
Кто  вы? 

Протей. 

Я    тотъ,  чей    голосъ  вы  легко  бъ  узнали, 
Когда  бы  знали  преданное  сердце. 

СИЛЬВ1Я. 

Синьоръ  Протей,  когда  не  ошибаюсь. 

Протей. 

Да,  Я  Протей  и  вашъ  слуга,  синьора. 

СИЛЬВ1Я. 

Что  вамъ  угодно? 

Протей. 
Вамъ  угоднымъ  быть. 

СИЛЬВ1Я. 

Сбылось  желанье  ваше:  мн'Ь  угодно, 
Чтобъ  ВЫ  сейчасъ  же  спать  пошли  домой. 
О,  гнусный,  лживый,  НИЗК1Й  челов'Ькъ! 
Ты  думаешь,  что  я  такъ  безразсудна, 
Что  уступлю  искательству  того, 
Кто  столько  клятвъ  нарушилъ  безъ  причины. 


Вернись  домой,  покайся  предъ   нев'Ьстой. 

Клянуся  бл'кдною  царицей  ночи, — 

Я  нечувствительна  къ    твоимъ    мольбамъ. 

И  всЬ  твои  исканья  презираю. 

Мн'Ь  ужъ  за  то  досадно  на  себя. 

Что  я  съ  тобой  такъ  долго  говорила. 

Протей. 

Синьора,  признаюсь,  что  я  любилъ 
Другую;  но  она  ужъ  умерла. 

Юл1я  (про  себя). 

Скажи  я  8Т0 — я  бы  ложь  сказала: 
Я  знаю,  не  въ  земл'Ь  еще  она. 

СИЛЬВ1Я. 

Пусть  будетъ  такъ,  но другъ твой  Валентинъ 
Еще  живетъ:  ему — ты  самъ  свид-Ьтель — 
Обручена  я.  И  теб-Ь  не  стыдно 
Ему  своимъ  искательствомъ  вредить? 

Протей. 
Я  слышалъ,  что  и  онъ  ужъ  не  въ  живыхъ. 

Сильвхя. 

Такъ  в-Ьрь,  что  умерла  и  я;  въ  могиле 
Его  погребена  моя  любовь. 

Протей. 
Прекрасная,  дозволь  ее  мн^  вырыть! 

СИЛЬВ1Я. 

Любовь  нев'Ьсты  вырой  изъ  могилы, 
А  н'1&тъ,  то  въ  ней  похорони  свою. 

Юл1я  {про  себя). 
Онъ  этого  не  слышалъ  никогда! 

Протей. 

Синьора,  если  такъ  жестоки  сердцемъ. 
То  дайте  мн'Ь,  страдальцу,  свой  портретъ, 
Висящ1й    въ  вашей   комнат-Ь.  Предъ  нимъ 
Я  говорить,  вздыхать  и  плакать  буду. 
Когда  прелестный  свой  оригиналъ 
Вы  отдали  другому,  то  я — т-Ьнь, 
И  т-кни  вашей  покланяться  буду, 

Юл1я  (про  себя). 

Ты  обманулъ  бы  и  оригиналъ, 

И  превратилъ    бы  въ  т-Ьнь,    какъ  и  меня. 

СИЛЬВ1Я. 

Я  не  хочу  кумиромъ  вашимъ  быть; 
Но  такъ  какъ  вашей    лживости    пристало 
Молиться  лживымъ  призракамъ,  то  завтра 
За  нимъ  пришлите  утромъ,  а  теперь — 
Спокойной  ночи. 


Протей. 
Да,  такой,   какую 
Имйетъ  тотъ,  кто  къ  смерти 

осужденъ. 
{Протей  уходить,     СилмЫ  уда- 
ляется отъ   окна). 

Юл]я.  Иденъ,  хозяинъ. 

Хозяинъ.  А  я  было  заснулъ. 

Ю  л  1я,  Скажите  инЪ,  гд%  жи- 
ветъ  синьоръ  Протей? 

Хозяинъ.  Да  у  меня  же  въ 
дом-Ь.  МнЬ  кажется,  право,  что 
уже  день. 

Юшя. 

Н'Ьтъ,  ночь;  но  тягостной  та- 
кой и  длинной  я  никогда  беэъ 
сна  не  проводилъ. 

( Уходитъ). 


Тань  жо. 
Входипа  Эглануръ. 

ЭГЛАМУРЪ. 

МнЪ  въ  этотъ  часъ  назначила 

явиться 
Синьора  Сильв1я,  чтобъ  передать 
Свое  желанье;  дать  она  хотЪла 
МнЪ  порученье  важное.  Синьора! 

Сильв1я  показывается  у  окна. 

Сил  ЬВ1Я. 


^епI 


Жп 


Кто  тугь? 

Э  ГЛАНУРЪ. 

Служитель  вашъ  и  другъ,  синьора! 
Онъ  ожидаетъ  вашихъ  приказак1Й. 

Сил  ЬВ1Я. 

А,  Эгламуръ!  вамъ  тысяча  привЪтств1й. 

Эглануръ. 
Вамъ  столько  же,  достойная  синьора. 
Сюда,  согласно  съ  вашимъ  прикаэаньемъ, 
Пришелъ  я  на  разсв'кт'Ь,  чтобъ  узнать. 
Что  поручить  мн-Ь  вамъ  угодно  будетъ. 

Си  ЛЬВ1  я. 
О,  Эгламуръ — вы  честный  дворянинъ! 
Клянусь,  что  я  не  льщу  вамъ,  это  правда: 
Вы  добрый,  умный,  храбрый  человйкъ. 


ншйскаго  акварелиста  Дженкинса  (1окн    Шерк 
'1—1885),  (Изъ  атло-юьмецкой  шллереи  Шекспи- 
ровски.сь  женщииъ  1850-хъ  и). 


Къ  вамъ  прибегаю  съ  просьбой.  Вамъ  из- 
вестно, 
Какъ  сильно  Валентина  я  люблю. 
Который  изгнанъ,  и  что  мой  отецъ 
За  Тур1о  меня  желаетъ  выдать, 
Котораго  всЬмъ  сердцемъ  ненавижу. 
Любили  сами  вы  и  мнЬ  признались, 
Что  васъ  ничто  не  поражало  такъ, 
Какъ  смерть  нев'Ьсты,  пламенно  любимой. 
Надъ  раннею  ея  могилой  вы 
Безбрач1я  об-Ьтъ  произнесли. 
Я  въ  Мантую  отправиться  желаю, 
Чтобъ  Валентина  отыскать — онъ  тамъ. 
Но  путь  опасенъ,  почему  прошу  васъ 
Быть  спутникомъ  моинъ:  на  вашу  честь 
Вполн'Ь  я  полагаюсь  Эгламуръ. 
Не  бойтесь  гн'Ьва  моего  отца. 
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А  помните  о  гор'Ь  вашей  дамы; 
Подумайте,  что  мой  поб'Ьгъ  меня 
Избавить  отъ  безбожнаго  союза, 
Противнаго  и  небесамъ  и  людямъ. 
О,  троньтесь  же  мольбой  моей  души, 
Столь  полной  скорбью,  какъ  песками  море, 
И  согласитесь  проводить  меня! 
Но  если  н'Ьтъ— прошу  храните  втайне. 
Что  я  сказала  вамъ:  тогда  одна 
Должна  я  буду  "Ьхать  къ  Валентину. 

ЭГЛАМУРЪ. 

Синьора,  мн-Ь  понятна  ваша  горесть 

И  чувства  ваши  я  вполн'Ь  ц'Ьню; 

Отъ  всей  души  готовь  васъ  провожать. 

Мн-Ь  все  равно,  чтобъ  посл%  ни  постигло 

Меня  за  то:  желаю  одного, 

Чтобъ  вы  счастливы  были.  Такъ  когда  же 

Вы  думаете  %хать? 

СИЛЬВ1Я. 

Въ  эту  ночь. 

ЭгЛАМУРЪ. 

А  гд'Ь  сойдемся  мы,  синьора? 

СИЛЬВ1Я. 

Въ  кель'Ь 
Отца  Патрик1я:  къ  нему  пойду  я 
На  исповедь. 

ЭгЛАМУРЪ. 

И  я  туда  явлюсь. 
Прощайте,  благородная  синьора. 

СИЛЬВ1Я. 

Такъ  до  свиданья,  добрый  Эгламуръ. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Тамъ  же. 

Входиупъ  Ллунсъ  съ  собакой, 

Ллунсъ.  Когда  слуга  челов-^ка  долженъ 
служить  ему  по-собачьи,  оно — видите  ли — 
и  обидно.  Я  воспиталъ  его  съ  пеленокъ, 
спасъ  отъ  потоплен1я,  тогда  какъ  трое  или 
четверо  изъ  его  сл^пыхъ  братцевъ  и  се- 
стрицъ  пошли  ко  дну.  Я  обучилъ  его  такъ, 
что  всяк!й,  кто  посмотритъ  на  него,  ска- 
жетъ:  вотъ  какъ  бы  я  обучилъ  мою  собаку. 
Вотъ  и  посылаетъ  меня  господинъ  отвести 
его  въ  подарокъ  синьор'Ь  Сильв1и.  Не 
усп^лъя  войти  въ  столовую,  какъ  онъшасть 


къ  тарелк'Ь  синьоры,  да  и  стянулъ  съ  нея 
каплунью  ножку.  Выходитъ  д4ло  дрянь, 
когда  песъ  не  ум^етъ  вести  себя  прилично 
во  всякомъ  обществ*^.  По-моему,  ужъ  если 
кто,  такъ  сказать,  взялся  быть  настоящей 
собакой,  то  онъ — такъ,  сказать — долженъ 
вести  себя  какъ  порядочная  собака.  Ну, 
не  будь  я  умн'ке  его,  не  возьми  на  себя 
его  вину,  такъ  ужъ  быть  бы  ему  пов'Ьшену. 
Поплатился  бы  онъ  за  это — сейчасъ  уме- 
реть, поплатился  бы.  Посудите  сами:  за- 
брался онъ  на  дняхъ,  въ  компанш  трехъ 
или  чётырехъ  благовоспитанныхъ  собакъ, 
подъ  столъ  герцога  и,  пов'крите  ли,  не 
пробылъ  тамъ  и  столько  времени,  сколько 
нужно,  чтобъ  высморкаться,  какъ  ужъ  всЬ 
носы  въ  комнат-Ь  почувствовали  его  присут- 
ств1е.  „Выгнать  собаку!*  говорить  одинъ; 
.это  что  за  песъ?*  говоритъ  другой;  .ото- 
драть его!*  кричитъ  трет1й;  „повысить  его!" 
говоритъ  герцогъ.  Мн'Ь  этотъ  запахъ  ужъ 
давно  знакомъ:  я  тотъ  часъ  и  смекнулъ,  что 
это  мой  Краббъ — и  пошелъ  къ  челов-Ьку, 
который  с^четъ  собакъ.  «Любезный,  говорю, 
ты  хочешь  выпороть  эту  собаку?" — Да,  го- 
воритъ, хочу.  .Такъ  ты,  говорю,  поступишь 
совсЬмъ  несправедливо:  в^дь,  это  того,  я 
сд'Ьлалъ*.  Онъ  не  сказалъ  противъ  этого 
ни  слова,  и  выстегалъ  меня  вонъ  изъ  ком- 
наты. Много  ли  господъ  сд'Ьлали  бы  то  же 
самое  для  своихъ  слугъ?  Да  что!  я  могу 
показать  подъ  присягой,  что  сид'Ьлъ  въ  ко- 
лодке за  пудинги,  которые  онъ  не  разъ 
стянулъ — иначе  не  быть  бы  ему  въ  живыхъ; 
что  стоялъ  у  столба  за  гусей,  которыхъ  онъ 
задушилъ,  и  за  что  его  непрем'Ьнно  бы  убили. 
Что,  песъ,  небось  ты  все  позабылъ?  Но  я 
припоминаю  еще  одну  штуку,  которую  ты 
сыгралъ  со  мною,  когда  я  прощался  съ  синь- 
орой Сильв1ей.  Не  говорилъ  ли  я  теб-Ь, 
чтобъ  ты  всегда  смотр-Ьлъ  на  меня  и  д%- 
лалътакъ,  какъ  я?  Когда  же  ты  вид'клъ, 
чтобъ  я  поднималъ  ногу  и  орошалъ  юбку 
благородной  дамы?  Ну,  видалъ  ли  ты,  чтобъ 
я  откалывалъ  так!я  штуки? 

Входяшъ  Протей  и  Юл1я. 

Протей. 
Ты  нравишься   мн-Ь,     Себастьянъ;     охотно 
Беру  тебя  на  службу,  и  сейчасъ  же 
Теб^  могу  я  порученье  дать. 

Ю  л  1Я. 

Что  вамъ  угодно,  я  готовъ  исполнить. 

Протей. 
Над-^юсь.  (Лаунсу.)  А!  ты  зд-^сь  болванъ! 
Гд*^  ты  шатался  ц'^лые  два  дня? 


ДВА       ВЕРОНЦА. 
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Л  Аунсъ.  Гд'к?по  вашему  же  приказу  во- 
дилъ  собаку  къ  синьор'Ь  Сильв1и. 

Протей.  Что  жъ  она  сказала  про  мое 
маленькое  сокровище? 

Л  А  у  н  с  ъ.  Да,  сказала,  что  ваша  собака — 
гадк1й  песъ,  и  что  такой  подарокъ  стоить 
только  собачьей  благодарности. 

Протей.  Но  все  же  приняла  ее? 

Л  А  у  н  съ.  Н'Ьтъ,  не  приняла.  Вотъ  она — 
я  ее  гтривелъ  назадъ. 

Протей.  Какъ?  ты  ей  пргдлагалъ  отъ 
меня  эту  гадость? 

ЛАУнсъ.Да,синьоръ.Вашуб'Ьлкуукралъ 
у  меня  на  площади  какой-то  прощалыга — 
ну,  я  и  предложилъ  ей  свою.  В%дь,  моя-то 
вдесятеро  больше  вашей:  стало  быть,  и  по- 
дарокъ сталъ  вдесятеро  больше. 

Протей. 

Б'Ьги  сейчасъ,  ищи  мою  собаку 

И  безъ  нея  ко  мн'Ь  не  возвращайся. 

Что  жъ  ты  торчишь  тутъ?чтобъ  меня  б-Ьсить? 

Ты  только  знаешь,  что  срамить  меня! 

(Лаунсъ  уходить). 

Ну,  Себастьянъ,  тебя  къ  себ-Ь  беру  я 

Отчасти  потому,  что  я  нуждаюсь 

Въ  служител'Ь,  который  могъ  бы  съ  толкомъ 

Исполнить  порученье;  мой  же  пентюхъ 

Р'Ьшительно  на  это  не  способенъ; 

Но  главное — твое  лицо,  манеры 

Ручаются — коль  я  не  ошибаюсь — 

За  умъ,  за  в'Ьрность  и  за  воспитанье 

Хорошее.  За  то  я  и  беру 

Тебя  на  службу.  Теперь  ступай-же 

И  Сильв1и  прелестной  передай 

Вотъ  атотъ  перстень;  онъ  мн'Ь  подаренъ 

Особою,  меня  любившей  н'Ьжно. 

Ю  л  1Я. 

Такъ,  стало  быть,  ее  вы  не  любили. 
Иль  умерла  она? 

Протей. 
Н'Ьтъ,  кажется,  жива! 


Ю  л  I  я. 


О,  горе  мн'Ы 


Протей. 
О  чемъ  ты  такъ  вздохнулъ? 


Ю  л  1  я. 
Мн'Ь  какъ-то  жаль  ее. 


Протей. 

За  что  же  это? 


Юл  I  я. 

Мн'Ь  кажется,  васъ  такъ  она  любила, 
Какъ  любите  вы  Сильв1ю  теперь; 
Она  мечтаетъ,  можетъ  быть,  о  томъ, 
Кто  позабылъ  ее,  а  вы,  синьоръ, 
О  той,  которая  къ  вамъ  равнодушна. 
Какъ     жаль,     что    столь    всегда      любовь 

превратна! 
При  этой  мысли  я  вздохнулъ   невольно. 

Протей. 

Такъ  ты  отдашь  ей  перстень  и  при  этомъ 
Письмо;  вонъ  комната  ея.  Скажи  ей. 
Что  жду  ея  небеснаго  портрета. 
Исполнивъ  все,  ты  въ  комнат'^  моей 
Найдешь  меня  унылымъ,  одинокимъ. 

{Уходишъ), 

Ю  Л1Я. 

Изъ  женщинъ  мнопя  ль  исполнить  могутъ 
Такой  приказъ?  Ахъ,  бедный  мой  Протей! 
Лисицу  ты  поставилъ  въ  пастухи 
Своихъ  ягнятъ.  О,  глупая!  зач-Ьмъ 
Жал-Ьешь  ты  того,  кто  такъ  жестоко 
Тобой  пренебрегаетъ?  Отчего, 
Любя  ее,  меня  онъ  презираетъ, 
А  я,  его  любя,  должна  жал'Ьть? 
Кольцо  ему  дала  я  въ  день  разлуки, 
Чтобъ  о  моей  любви,  онъ  вспоминалъ — 
И  вотъ  теперь  меня  онъ  посылаетъ 
Просить  того,  чего  бы  не  хот-Ьпось 
Мн-Ь  получить,  и  предложить  ей  то, 
Что  я  отвергнутымъ  желала  бъ  вид-Ьть. 
Я  в'^рность  восхвалять  его  должна, 
Которую  хот-Ьла  бъ  опозорить. 
В'крна  я,  какъ  нев'Ьста,  господину, 
Но  не  могу  слугой  ему  быть  в-^рнымъ, 
Иль  я  должна  сама^себя  предать. 
И  буду  я  ходатаемъ  его. 
Но  равнодушнымъ:  въ  томъ  свид'ктель  небо, 
Какъ  сильно  я  желаю  неудачи. 

Входишь  С  и  л  ь  в  I  я  со  служанкой, 

Ю  л  I  я. 

Прив-^тъ  вамъ,  синьорина!  Гд'Ь,  скажите, 
Могу  синьору  Сильв!ю  увид^лъ? 

Си  ЛЬВ1Я. 

Теб-Ь  на  что?  положимъ,  я — она. 

Ю  л  I  я. 

А  если  такъ,  то  выслушать  прошу: 
Я  съ  порученьемъ. 

Сил  ЬВ1Я. 

Кто  тебя  послалъ? 
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Юл  I  я. 

Мой  господинъ,  синьоръ  Протей. 

Си  л  ЬВ1Я. 

А,  в-^рно  за  портретомъ? 

Ю  л  I  я. 

Да,  синьора. 

Си  л  ЬВ1Я. 

Урсула,  принеси  его  сюда. 

(Служанка  приносить  портретъ). 

Отдай  его  синьору  твоему 
И  отъ  меня  скажи  ему  въ  придачу, 
Что  Юл1я,  которую  онъ  бросилъ, 
Украсила  бы  лучше  этой  т-Ьни 
Его   покои. 

Юл  I  я. 

Вотъ  письмо,  синьора! 
Ахъ,  извините,  по  ошибк'к,  отдалъ 
Я  вамъ  не  то,  что  долженъ  былъ   подать: 
Вотъ  это  къ  вамъ. 

С  и  ЛЬВ1  я. 

Н-Ьтъ,  дай  взглянуть  на  то. 

Ю  л  I  я. 
Н'Ьтъ,  не  могу  синьора;  извините. 

СИЛЬВ1Я. 

Ну,  такъ  ВОЗЬМИ  жъ  и  это.  Я  не  стану 

Читать  посланье  твоего  синьора. 

Оно  полно,  я  знаю,  ув'Ьрен1й 

И  новыхъ    клятвъ;  но  такъ  же  ихъ  легко 

Онъ  разорветъ,  какъ  я  бумагу  эту. 

Ю  л  1Я. 

Синьора,  вамъ  кольцо  онъ   посылаетъ. 

С  ил  ЬВ1Я. 

И  не  стыдится  онъ  его  дарить! 

Онъ  сотни  разъ  твердилъ,  что  получилъ 

Отъ  Юл1и  его  при  разставаньи. 

Онъ  осквернилъ  его  коварною  рукой; 

Но  Юл1и  моей  не  оскорблю  я. 

Ю  л  I  я. 
Она  благодарит  ъ  васъ. 

С  и  л  ЬВ1Я. 

Что  сказалъ  ты? 

Ю  л  I  я. 

Благодарю  васъ  за  участье  къ  ней. 

Мой  господинъ  съ  ней  поступилъ  жестоко. 


СИЛЬВ1Я. 


Ее  ты  знаешь? 


Ю  л  1Я. 


Да,  синьора,  знаю 
Почти  какъ  самаго  себя,  и  только 
Подумаю,  какъ  б-^дная  страдаетъ, 
То  самъ  о  ней  невольно  слезы  лью. 

Си  львхя. 

« 

Она"'ужъ  знаетъ  о  его  изм-Ьн-Ь? 

Юл  1Я. 

г 

я  думаю,  что  знаетъ:  это  ей 
Терзаетъ  сердце. 

Си  л  ЬВ1Я. 

Хороша  она? 

Ю  л  I  я. 

Да,  хороша,  но  ужъ  не  такъ,  какъ  прежде; 

Когда  любовь  синьора  моего 

Ее  живила,  на  мои  глаза 

Прекрасна  была  столь-же, 

Съ  т-Ьхъ  поръ  она  о  зеркал'Ь  забыла, 

О  маск'к,  защищающей  отъ  солнца: 

Поблекли  розы  на  ея  щекахъ, 

Покрылъ  загаръ  лилейное  лицо, 

И  стала  смуглой  бедная,  какъ   я. 

Си  львхя. 
Какъ  высока  она? 

Ю  л  I  я. 

Почти,  какъ  я.  Въ  посл'^дн1й  Духовъ  день, 

Когда  мы  пьесы  разныя  играли, 

Роль  женскую  пришлось  мн'Ь  исполнять — 

И  въ  платье  Юл!и  я  нарядился. 

Оно  на  мн^  сид'^ло  такъ,  какъ  будто 

Его  нарочно  сшили  для  меня. 

Отсюда  я  узналъ,  что  одного 

я  роста  съ  нею.  Въ  этотъ  день  я   сильно 

Ее  растроггшъ — мн-Ь  пришлось  играть, 

Синьора,  роль  несчастной  Ар1адны, 

Покинутой  изм'Ьнникомъ  Тезеемъ — 

И  эту  роль  такъ  в^рно  я  исполнилъ, 

Что  бедная  синьора  залилась 

Слезами  горькими.  Клянуся  честью, 

Ея  печаль  вполн-Ь  я  пережилъ. 

Си  л  ЬВ1Я. 

Она  теб-к  признательна,  мой  милый. 
О,  бедная,  забытая  дп>вииа\ 
Я  тронута  до  слезъ  твоимъ  разсказомъ. 
Вотъ  кошелекъ:  возьми  его  себ-Ь 


Е    Р    о    Н    Ц    л. 
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За  преданность  покинутой  синьорЪ. 
Про1цай1  (Уходыпп). 


Благодарить  она  васъ  будетъ,  если 

Сойдетесь  съ  ней.  О,  какъ  она  добра, 

Какъ  благородна!  Господинъ  мой  встр-Ьтитъ 

Холодность  8Ъ  ней,  когда  такъ  горячо 

Сочувствуетъ  она  моей  синьор*. 

Ахъ,  какъ  любовь  сама  себя  корочитъ! 

Посмотрииъ  на  портретъ  ея.  О,  если  бъ 

Мое  лицо  въ  такоиъ  уборЪ  было, 

Оно  не  хуже  было  бъ,  ч^мъ  ея. 

А  все  таки  польстилъ  ей  живописецъ, 

Иль  слишконъ  я  къ  самоЯ  себ*  пристрастна. 

Ея  коса  Каштанова  го  цв%та. 

Моя  же — св-Ьтлорусаго.  О,  если 

Лишь  8то  къ  ней  любовь  его  влечетъ, 

Я  заведу  парикъ  такого  цвЪта. 


Глаза  у  ней  так1е  жъ,  какъ  мои; 
Но  низокъ  лобъ — мой  лобъ  гораздо  выше. 
Но  что  же  въ  ней  его  очаровало, 
Чего  бы  онъ  во  мн*  любить  не  могъ. 
Когда  любовь  была  бы  не  сл'Ъпою? 
Возьми  же,  тЬнь,  съ  собою  вту  гЬнь 
Соперницы  твоей.  О,   какъ  онъ  будетъ 
Боготворить,  лелеять,  целовать 
Тебя,  бездушный  образъ!  Но  когда  бъ 
Былъ  смыслъ  мал*йш1й   въ  этоиъ    покло- 

неньи, 
Была  бы  я — не  ты — его  предметомъ. 
Къ  теб-Ь  я  буду  ласкова  за  то, 
Что  и  она  добра  была  со  мною. 
Не  будь  того,  Юпитеромъ  клянусь, 
Я  вырвала  бы  очи  иэъ  портрета, 
Чтобъ  ной  синьоръ  на  нихъ  не  любовался. 

{Уходить). 


Ита.гьнмскШ  орнаменть  эяохи  [^-мееанеа  (Интарая  пи  но-гу  Оенскаю  собора). 


Дворь  итальянского  монастыря  эпохи  Репесанеа  (Монастырь  Сайта  Марья  делле 
Т^аще  вь  Дренчо,  построенный  въ  XV  в.  архитекторомъ  Вен€детто  да  Маяно). 


ДЪИ0ТВ1Е    ПЯТОЕ. 

Милаиъ.  .Дворъ  аббатства. 


СЦЕНА    I. 
Входитъ  Эглаиуръ. 

ЭГЛАМУРЪ. 

Ужъ  позлатило  солнце  небосклонъ: 
Вотъ  часъ,  въ  который  Сильв1я  сойтись 
Со  мной  у  кельи  Патрика  хот-Ьла. 
Сейчасъ  она  придетъ — в^дь,  никогда 
Влюбленные  не  забываютъ  часа; 
Напротивъ,  нетерп-Ьнье  побуждаетъ 
Ихъ  приходить  гораздо  раньше  срока. 

Входить  С  и  л  ь  в  1  я. 

ЭгЛАМУРЪ. 

Вотъ  и  она!  Синьора,  добрый  вечеръ! 

Си  л  ЬВ1Я. 

Аиинь!  Пойдемте,  добрый  Эгламуръ. 


Мы  выйденъ  черезъ  заднюю  калитку: 
Я  опасаюсь,  что  за  мной  сл'Ьдятъ. 

Эгламуръ. 
Не  бойтесь:  до  л-Ьсу  всего  три  мили, 
А  танъ  мы  безопасны  отъ  погони. 
( Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

Танъ  же.  Комната  во  дворц'Ь  герцога. 

Входятъ  Турю,    ПротЕЙиЮл1я. 
Турю. 

Синьоръ  Протей,  какъ  Снльв1я  ко  мн^? 

Протей. 
Немного  благосклоннее,  чЪмъ  прежде; 
Но  кое-что  не  нравится  ей  въ  васъ. 


ДВА       ВЕРОНЦА. 
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Турю. 
Не  длинны-ль  ноги? 

Протей. 
Н'^тъ,  но   слишкомъ  тонки. 

Турю. 

Такъ  сапоги  над'Ьну  я,  чтобъ  толще 
Он'Ь  казались. 

Юл1я  (про  себя), 

Н'Ьтъ,   любовь  нельзя 
Къ  тому  пришпорить,  кто  ей  не  по    вкусу. 


Турю. 


Ну,  а  лицо  мое? 


Протей. 


Она  его 
Находить  слишкомъ  б'Ьлымъ. 

Турю. 

Вотъ  и  лжетъ 
Плутовка:  у  меня  лицо  в-Ьдь  смугло. 

Протей. 

Хоть  перлы  б'клы,  но — по  поговорк-Ь — 
Мужчина  смуглый  перлъ  въ  глазахъ  у  дамъ. 

Юл1я  (про  себя). 

Да,  отъ  которыхъ  гаснутъ  ихъ  глаза. 
Ужъ  лучше  я  смотреть  на  нихъ  не  буду. 

Турю. 
А  р-Ьчь  моя  пр1ятна  ей? 

Прот  ей. 

Нисколько. 
Коль  о  войн-Ь  начнете  говорить. 

Турю. 

Но  нравится,  когда  я  о  любви, 
О  мир%  говорю? 

Юл1я  (про  себя), 

А  больше,  если 
Ты  мирное  молчанье  сохраняешь. 

Турю. 
Что  говорить  о  храбрости  моей? 

Протей. 
О,  вь  ней  она  сомн-Ьнья  не  им-^еть. 


Юл  1я  (про  себя). 
Зат^мь,  что  ей  твоя  изв-Ьстна  трусость. 

Турю. 
Ну,  а  на  счетъ  моей  породы  какъ? 

Протей. 
Что  вы  оть  древнихъ  предковь  низошли. 

Ю  Л1Я  {про  себя). 
И  заключили  родь  ихь — дуракомъ. 

Турю. 
А  о  моихъ  влад'кН1яхь  обширныхь? 

Протей. 
Она  о  нихь  жал'^еть. 

Турю. 

Почему  же? 

Юл1я  (про  себя). 
Что  ихь  такой  осель,  какь  ты,  им'кешь. 

Протей. 
Что  ими  вы  не  правите. 


ЮЛ1Я. 


Воть  герцогъ. 


Входить  герцогь. 

Герцогь. 

Ну,  что,  Протей?  что  Турхо?  что    слышно? 
Не  встр-^тиль  ли  изь  вась  кто  Эгламура? 


Я— н'Ьть. 


Турю. 
Протей. 


Я  также. 


Герцогь. 
Ну,  а  дочь? 

П  РОТЕЙ. 

Св'^тл'Ьйш1й  герцогь,  я  ея  не  вид'Ьль. 

Герцогь. 

Ну,  такь  она  б'Ьжала  кь  Валентину, 
И  Эгламурь  быль  спутникомь  ея. 
Да,  это  такь:  ихъ  встр'^тиль  брать     Лав- 

рент1й, 
Когда,  молясь,  онь  л'ксомь  проходиль. 
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Его  узнашъ  онъ  сразу;  но  ее 
Подъ  маскою  не  могъ  онъ  распознать. 
Къ  Патрик1ю  вчера  она  хот'Ьла 
На  исповедь  придти,  но  не  пришла. 
Ея  поб-Ьгъ  все  это  подтверждаетъ. 
Прошу,    не     тратьте     время     въ     разсуж- 

деньяхъ, 
Но  на  коня  скор-^е.  Мы  сойдемся 
У  склона  горъ,  что  къ  МантуЬ  идутъ: 
Они  туда  б'Ьжали  вероятно. 
Жив'Ьй,  синьоры!  Следуйте  за  мною. 

(Уходить). 

Турю. 

Какая  безразсудная;  б'Ьжитъ 

Отъ  счаст1я,  когда  оно  при  ней1 

Пойду  за  ней,  не  изъ  любви  къ  безумной, 

Но  чтобъ  отмстить  за  это  Эгламуру. 

(.  Уходнтъ). 

Протей. 

Пойду — но  не  изъ  мести  къ  Эгламуру: 
Н-Ьтъ,  къ  Сильв1и  любовь  меня  влечетъ. 

(Уходшпъ). 

Юл  1Я. 

А  я — не  изъ  вражды  къ  ея  любви^ 
Но  чтобъ  пом-к^хой  быть  ею  любви. 

(Уходитг), 


СЦЕНА  III. 

Маытуанская  граница.  Л^съ. 

Входять  Сильв1я  и  разбойники. 

1-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Иди,  иди — не  бойся  ничего; 
Мы  къ  атаману  отведемъ  тебя. 

СИЛЬВ1Я. 

О,  ТЫСЯЧИ  несчаст1й  научили 
Меня  покорно  все  переносить! 

2-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Ведите  же  ее;  чего  жъ  вы  стали? 

1-Й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Гд-Ь  же  дворянинъ,  который  съ  нею  былъ? 

3-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

о,  этотъ  прытокъ — всЬхъ  насъ  обогналъ; 
Его  теперь  пресл'Ьдуютъ  Валерж 
И  Моисей.  Такъ  съ  нею  ты  ступай 


На  западную  оконечность  л'кса: 

Тамъ  атаманъ.  А  мы  зат'Ьмъ  въ  погоню-^ 

Не  уб-Ьжитъ  онъ:  занятъ  л-Ьсъ  кругомъ. 

1-й    РАЗБОЙНИКЪ. 

Пойдемъ  со  мной  въ  пещеру  атамана; 
Не  бойся — онъ  достойный  челов^къ, 
И  женщинъ  никогда  не  оскорбляетъ. 

СИЛЬВ1Я. 

о,  Валентинъ!  все  это  за  тебя!  (Уходить). 


СЦЕНА  IV. 
.  Другая  часть  л^са. 

Входить  Валентинъ. 

Валентинъ. 

Къ  чему  не  привыкаетъ  челов'ккъ! 
Глухой,  пустынный  и  безлюдный  л-Ьсъ 
Мил-Ьй  мн-^  людныхъ,  пышныхъ  городовъ. 
Зд-Ьсь  я  могу  сид'Ьть  въ  уединеньи, 
И  къ  жалобнымъ  напЪвамъ  соловья 
Подлаживать  тоску  мою  и  горе. 
О,  ты,  живущая  въ  моей  груди. 
Не  покидай  жилища  своего, 
Чтобъ,  рухнувши,  оно  не  подавило 
И  памяти  о  томъ,  что  прежде  было! 
О,  Сильв1я!  прекрасн'кйшая  нимфа! 
Ут-Ьшь  меня,  возстанови  жилище! 

(Слыи1€нь  шумь). 

Что  тамъ  за  шумъ  сегодня?  что  за  крики? 

Не  шайка  ли  моя  тамъ  разгулялась? 

Ихъ  воля — имъ  единственный  законъ; 

За  путникомъ  охотятся  они. 

Они  ко  мн'Ь  привязаны,  но  трудно 

Ихъ  сдерживать  отъ  грубостей  и    буйства. 

Но  скройся.  Валентинъ — сюда  идутъ. 

(Отходишь  вь  сторону). 

Входить  Протей,  Сильв1я  и  Юл1я. 

Протей. 

Вы  преданность  не  цените  мою. 
Синьора:  я  съ  опасностью  жизни 
Вамъ  оказалъ  услугу;  я  избавилъ 
Васъ  отъ  злод4я:  онъ  бы  обезчестить 
Р-^шился  васъ.  И  за  такую  помощь 
Лишь  ласковаго  взгляда  я  прошу. 
Я  не  могу  просить  награды  меньшей. 
Да  меньшей  вы  не  можете  и  дать. 

Валентинъ  {про  себя). 

Не  сонъ  ли  это?  О,  любовь,  пошли 
Терп"Ьнье  мн^ — то  слышать  и  молчать! 


ДВА       ВЕРОНДА. 


ДВА   ВЕРОНЦА  (Д-Ьйств1е  V,  Сцена  IV). 

Иа/тшна  та/ы^тиаю  пт.пИскаю  жияопысца  Томаеп  1'тотшрда  {ЩоИшЫ,  17Г,.\ 
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За  взглядъ  одинъ  приветливый  не  вынесъ! 
О,  какъ  стара  и  вм4ст%  какъ  св-Ьжа 
Та  истина,  что  женщина  не  можетъ 
Любить  того,  кто  дышитъ  къ  ней  любовью. 

СИЛЬВ1Я. 

И  что  Протей  не  можетъ  ту  любить, 
Которою  онъ  такъ  любимъ.  О,  вспомни 
Про  Юл!ю,  про  первую  любовь! 
Ты  раздробилъ  свою  предъ   нею    в'Ьрность 
На  много  тысячъ  клятвъ  ненарушимыхъ, 
Чтобъ  ихъ  нарушить  век  изъ-за  меня. 
Н^тъ  больше  в'крности  въ  теб^,  коль  скоро 
Въ  теб-Ь  н-Ьтъ  двухъ;  а  это   будетъ    хуже, 
Ч-Ьмъ  вовсе  не  им'Ьть  ея:  ужъ  лучше 
Быть  безъ  нея,  ч'кмъ  много  ихъ  им'кть. 
Ты  предалъ  друга  в^рнаго. 


Протей. 


Но  кто 


Въ  любви  о  дружб'Ь  помнитъ? 

СИЛЬВ1Я. 

Лишь  не  ты. 

Протей. 
Ну,  если  ни  мольбы  мои,  ни  просьбы 


СИЛЬВ1Я. 

О,  я  несчастная! 

Протей. 

Несчастной  были 
До  моего  прихода  вы;  теперь 
Я  сд'Ьлалъ  васъ  счастливою  опять. 

СИЛЬВ1Я. 

Я  отъ  него  еще  несчастн"Ьй  стала. 

Юл1я  (про  себя). 
И  я,  когда  онъ  станетъ  ближе  къ  ней.         , 

СИЛЬВ1Я.  ' 

О,  лучше  быть  растерзанною  львомъ 

И  послужить  ему  кровавой  пищей, 

Ч'Ьмъ  жизнью  быть  обязанной  Протею — 

Обманщику!  О,  небо,  будь  свид-Ьтель, 

Что  я  люблю  вскмъ  сердцемъ  Валентина! 

Мн'к  жизнь  его  души  моей  дороже 

И  столько  же — в4дь  больше  ужъ  нельзя — 

Я  ненавижу  лживаго  Протея. 

Иди  жъ  прочь — оставь  меня  въ  поко'Ы 

Протей. 
Чего  бы  я — не  исключая  смерти- 


Тебя  склонить  ко  мн-Ь  не  въ  состояньи, 
Я,  какъ  солдатъ,  того  достигну  силой 
И  обращу  въ  насил1е  любовь. 

СИЛЬВ1Я. 

О,  небо! 

Протей  (бросаясь  къ  Сильвги). 
Ты  насил1ю  уступишь. 

Валентин  ъ. 

Прочь,  негодяй!  Не  прикасайся  къ  ней 
Рукой  своей  безчестной! 

Протей. 

Валентинъ! 

Вал  Ентинъ. 

О  НИЗК1Й  другъ — безъ  чести,   безъ   любви! 
Да,  таковы  теперь  друзья.  Изм'Ьнникъ, 
Ты  обманулъ  мои  надежды, — въ  этомъ 
Я  собственнымъ  глазамъ  пов'Ьрить  долженъ. 
Ужъ  не  могу  сказать,  что  у  меня 
Есть  другъ  — во  лжи  меня  ты  уличишь. 
Кому  теперь  дов'Ьриться,  когда 
Своя  же  правая  рука  готова 
Предать  родную  грудь?  О,  больно  мн%, 
Что  не  могу  теб'Ь  я  больше  в-Ьрить, 
Что  долженъ  всЬхъ  людей  считать  чужими! 
О,  горьк'1Й  в'ккъ!   Мн'Ь  сталъ  врагомъ  пре- 

зр'Ьннымъ, 
Кого  считалъ  я  другомъ  неизм'кннымъ. 

Протей. 

Стыдъ  и  вина  меня  уничтожаютъ. 
О,  Валентинъ,  прости,  прости  меня! 
И  если  можетъ  искупить  проступокъ 
Сердечное  раскаянье,  то  в'крь — 
Моя  вина  не  больше,  ч-Ьмъ  страданье. 

Валентинъ. 
Довольно;  я  готовъ  теб%  пов'крить. 
Тотъ,  для  кого  прощенье  недоступно. 
Ни  небу,  ни  земл'к  не  будетъ  годенъ, 
Зат-^мъ,  что  небо  и  земля  прощаютъ, 
Раскаянье  смиряетъ  божШ  гн'квъ. 
Чтобъ  в-Ьрилъ  ты,  что  я  теб-Ь  прощаю 
Твою  вину — теб-Ь  я  уступаю 
Все,  что  считалъ  я  въ  Сильв1и  моимъ. 

Юл1я  (упадая  въ  обморокъ). 
О,  я  несчастный! 

Протей. 
Что  съ  нимъ,  посмотрите? 

Валентинъ. 
Эй,  мальчикъ,  что  съ  тобою?  Ободрись! 
Открой  глаза.  Ну,  говори  же,  мальчикъ! 


.V 


*        •" 
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&1 


ЮЛ1Я. 

Ахъ,  синьоръ,  мой  господинъ  поручилъ 
мн-Ь  отдать  кольцо  синьор-^  Сильв1и,  а  я 
забылъ  про  это. 

Проте  й. 
Но  гд-к  жъ  кольцо? 

Ю  л  1Я. 

Вотъ  зд-Ьсь, 
{Подаетъ  ему  кольцо). 

Протей. 

Что  это  значить? 
Кольцо  я  это  Юл1И  отдалъ. 

ЮЛ1Я. 

Простите — я  ошибся.  Вотъ  кольцо, 
Которое  вы  къ  Сильв1и  послали. 

(Подаетъ  ему  другое). 

Протей. 

Но  какъ  же  то  кольцо  къ  теб-Ь  попало? 
Его  вручилъ  я  Юл1И,  прощаясь. 

Юл  1Я. 

Мн'к  Юл1я  сама  его  дала, 

И  Юл1я  его  вамъ  возвращаетъ. 


Протей. 


Какъ?  Юл1я? 


ЮЛ1Я. 

.  Взгляни — я  та,   которая  была 
Предметомъ  клятвъ  твоихъ  и  сберегла 
Глубоко  въ  сердц'к  ихъ,  хотя  извлечь 
Ты  съ   корнемъ    ихъ    старался     в'Ьролом- 

ствомъ.   , 
Стыдись,  Протей,  что  я  над-Ьла  платье 
Мн'Ь  неприличное;  красн'Ьй,  коль     можетъ 
Такой  нарядъ,  придуманный  любовью, 
Позорнымъ  быть; 
Но  будь  ув-Ьренъ,  мен-ке  позорна 
Для  женщины  одежды  перем-Ьна, 
Ч-Ьмъ  для  мужчины — в-Ьрности  изм'Ьна. 

Протей. 

Измена  в-Ьрности?  О,  небо!  правда! 

Но  чтобъ  мужчин-Ь  совершеннымъ    быть 

Недостаетъ  ему  лишь  постоянства; 

А  безъ  него  нельзя  не  согр'Ьшить; 

Неверность  умираетъ  до  рожденья. 

О,  что  жъ  меня  такъ  къ  Сильв1и  влекло 

Чего  бы  постоянство  не  нашло 

У  Юл1и— въ  лиц-Ь  ея  прелестномъ? 


Ва}{внтинъ. 

Ну,  дайте  жъ  ваши  руки:  не  лишите. 
Вы  счаст1я  меня — васъ  примирить!. 
Межъ  двухъ  друзей  вражды  не  должно 

быть. 
Протей. 

Свид-Ьтель  Богъ — сбылось  мое  желанье! 


ЮЛ1Я. 


Какъ  и  мое! 


Входяшъ  РАЗБОЙНИКИ  съ  гврцогомъ    и 

Турю. 

Раз  бойники. 
Добыча,  атаманъ! 

Валенти  нъ. 

Назадъ!  в'Ьдь  это  нашъ  св'Ьтл'Ьйш1й  герцогъ 
Изгнанникъ  вашъ,  несчастный  Валентинъ 
Прив'Ьтствуетъ  васъ,  герцогъ. 


Валентинъ? 


Герцогъ, 

Турю. 
А  вотъ  и  Сильв1я — она  моя! 

Валентинъ. 

Назадъ — не  то  тебя  постигнетъ  смерть! 
Держись  отъ  гн-Ьва  моего  подальше; 
Не  называй  ее  своей — иначе 
Милана  больше  не  видать  теб'к. 
Посм'Ьй  лишь  къ  ней  рукою  прикоснуться, 
Посмей  взглянуть  на  милую  мою! 

Турю. 

Синьоръ,  о  ней  я,  право,  не  забочусь; 
Не  такъ  я  глупъ,  чтобъ  жизнью  рисковать 
За  ту,  которая  меня  не  любить, 
И  вамъ  ее  охотно  уступаю. 

Герцогъ. 

Какой  же  подлый  ты  и  низк1й  трусъ. 

Что  посл'Ь  всЬхъ  искательствъ  согласился 

Ее  сейчасъ  другому  уступить! 

Клянуся  честью  рода  моего, 

Вашъ  смЪлый  духъ  ц'Ьню  я,  Валентинъ; 

Достойны  вы  любви  любой  принцессы. 

Забылъ  я  нашу  ссору,  и  охотно 

Васъ  призываю  къ  моему  двору — 

И,  доблести  въ  награду,  возвращаю 

Вамъ  званье  рыцаря.  Вы   дворянинъ, 

И  родъ  вашъ  знаменитъ;  вотъ  дочь  моя — 

Ея  руки  достойны  вы  ВПОЛН'Ь. 
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Вал  внтинъ. 
Благодарю  ввсъ,  герцогъ:  вашинъ  дароиъ 
Меня  вы  осчастливили;  но  есть 
Еще  одно  желанье  у  меня — 
Исполните  для  Сильв1и  его. 

Герцогъ. 
Я  и  для  васъ  готовъ   его  исполнить. 

ВЛЛЕНТННЪ. 

Изгнанники,  съ  которыми  я  жилъ, 
Достойные  и  нравственные  люди — 
Простите  имъ  ихъ  зд-кшн1й  образъ  жизни. 
Дозвольте  имъ  вернуться  иэъ  изгнанья. 
Они  теперь  исправились  впопн-Ь 
И  съ  пользою  служить  вамъ  могутъ,  герцогъ. 

Герцогъ. 
Согласенъ:  и  тебЪ,  и  ииъ  прощаю. 
По  ихъ  способностямъ   дай  имъ  м-кста. 
Теперь  въ  Миланъ;  таиъ  зло  иы  позабудеиъ 
Въ  весел1и,  въ  пирахъ  и  въ  торжестве. 

Валентин  ъ. 
Дорогою  над-Ьюсь  позабавить 


Однимъ  смЪшныкъ  разсказомъ  вашу  свЪт 

лость. 
Какъ  нравится  ваиъ  втотъ  юный  пажъ? 

Герцогъ. 
Прекрасный  мальчикъ.  Что  жъ  онъ  все  крас- 
н-Ьетъ? 

Валентинъ. 
Но  онъ  не  столько     мальчикъ,    какъ  пре- 
красенъ. 
Герцогъ. 
Что  хочешь  ты  сказать  такою  шуткой? 

Валентинъ. 
Дорогой  все  подробно  разскажу — 
И  многому  вы,  герцогъ,  подивитесь. 
Протей  за  нами.  Въ  наказанье,  ты 
Своей  любви  услышать  долженъ  повесть; 
ЗатЪиъ  да  будетъ  свадьбы  нашей  день 
Съ  твоимъ  одинъ:  чтобъ  праздникъ    быпъ 

одинъ, 
И  домъ  одинъ,  одно  двойное  счастье! 
(Уходять). 

Воев.  Ыидлеръ. 


1'нтулышя  /лалта  эпохи  Гкнгспнси  (Тцеку.мнп,  у  1'и1)д1:ка1п  о.тра,  1530,  тнп01р(1ф1я 


Древнгй  орнаменть  (Цоколь  этрусскаю  саркофага). 


ЕОМЕД1Я    ОШИБОКЪ. 


1. 


Мотивъ,  лежащШ  въ  основ-Ь  ,Коиеп1и 
ошибокъ' —  мотивъ  братьевъ-блиэнецовъ, 
какъ  мы  его  можемъ  вкратцЪ  назвать — 
очень  дрввняго  происхожден1я.  Мы  встр'Ь- 
чаемъ  его  прежде  всего  въ  сказке  и,  стало 
быть,  въ  соотв'Ьтствукзщей  сказочному  м1ру 
чудесной  обстановке.  Обстановка  ата  въ 
различкыхъ  случаяхъ  различна,  но  все  же 
ножетъ  быть  создана  довольно  полная  ц'Ьпь, 
соединяющая  древнеегилетсх!й,  т.  наз.  „ро- 
ма нъ  о  двухъ  братьяхъ"  съ  в-Ькоторыии 
русскими  сказками.  Не  останавливаясь  на 
отд'Ьльныхъ  эвеньяхъ  этой  ц'Ьпи,  присмо- 
тримся ближе  къ  новогреческой  представи- 
тельнице нашего  типа,такъ  какъ  есть  осно- 
ван1е  предполагать,  что  именно  она,— т.  е., 
говоря  правильн-Ье,ея  древнегреческая  родо- 
начальница— была,  хотя  и  косвенно,  перво- 
источникомъ  конед1и  Шекспира.  Эта  сказка 
(/^  22  въ  сборнике  НаЬп'а)  гласить  такъ: 

Былъ  некогда  рыбакъ,  богатый,  но  дол- 
гое время  бездетный.  Его  жена  однажды 
обратилась  къ  ворожее;  та  предсказала, 
что  ея  мужу  суждено  пой  мать  золотую  рыбку, 
и  посоветовала  ей,  разделивъ  рыбку  на 
шесть  частей,  две  съесть  самой  съ  мужемъ, 
по  одной  дать  суке  и  кобыле  и  две  по- 
сеять у  входа  въ  избу.  Такъ  и  было  сде- 
лано; вскоре  затемъ  рыбачка  родила  двухъ 
близнецовъ,  столь  похожихъ  другъ  на 
друга,  что  ихъ  никакъ  нельзя  было  отли- 
чить одного  отъ  другого;  то  же  случилось  и 
съ  кобылой  и  сукой,  а  у  порога  выросло 
два  кипариса.  Когда  братья  возмужали, 
одному  нэъ  нихъ  захотелось  странствовать; 
онъ  отправился  въ  путь,  взялъ  съ  собой 
своего  коня  и  свою  собаку  и  при  прощан1И 
схазалъ  брату:  „когда  мой  кипарисъ  завя- 


нетъ,  иди  меня  искать*.  После  многихъ 
приключенШ  онъ  заехалъ  въ  некоторое 
царство  и  остановился  у  одной  старушки; 
та  ему  раэскаэала  про  горе,  постигшее 
царск1й  донъ:  царская  дочь  должна  быть 
отдана  на  съеден1е  змею.  Нашъ  богатырь 
убиваетъ  змея  и  получаетъ  въ  награду 
царскую  дочь:  но  его  жажда  приключенШ 
этимъ  не  утолена.  Онъ  отправляется  дальше 
съ  конемъ  и  собакой;  томимый  жаждой  онъ 
заходитъ  въ  первую  попавшуюся  хижину 
и  проситъ,  чтобы  ему  дали  напиться.  Хо- 
зяйка согласна:  „дай  мне  только  ударить 
палкой  твою  собаку,  а  то  она  меня  укусить*. 
Хозяйка  ударяетъ  собаку  палкой;  та  превра- 
щается въ  камень.  Вследъ  затемъ  она  той 
же  палкой  превращаетъ  въ  камень  и  коня, 
а  затемъ — и  самого  героя.  Тогда  одинъ 
изъ  двухъ  кипарисовъ  передъ  избой  ры- 
бака завялъ. 

Согласно  услов1ю,  другой  братъ  отпра- 
вился на  поиски.  Много  странъ  посетилъ 
онъ;  наконецъ  зашелъ  и  въ  то  царство, 
где  его  братъ  убилъ  змея,  и  остановился 
у  той  же  старушки,  что  и  его  пр1ютилги 
Тутъ  начинается  ,комед1я  ошибокъ*.  Ста- 
рушка, принимая  своего  гостя  за  царскаго 
зятя,  стала  извиняться,  что  не  поздра- 
вила его  съ  подвигомъ  и  женитьбою;  гость 
понялъ,  въ  чеиъ  дело,  успокоилъ  ее  и 
прямо  отправился  во  дворецъ.  Его  встре- 
чаетъ  тесть  и  жена  его  брата:  „где  же  ты 
такъ  долго  пропадалъ?"  Онъ  отвечаетъ 
уклончиво  и,  не  выдавая  себя,  старается 
все  выведать  о  брате;  наконецъ,  все  рас- 
ходятся, ему  приходится  идти  спать  со 
своей  мнимой  женой.  Въ  спальне  онъ  вы- 
нимаетъ  мечъ  и  вонзаетъ  его  въ  постель 
между  собой  и  невесткой.  Та  въ  отчаян1и: 
„за  что  на  меня  разгневался?*  Онъ  упорно 
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молчитъ,  а  на  сл'Ьдующ1й  день  отправ* 
ляется  яко  бы  на  охоту.  Опять  тЪ  же  при- 
ключен1я,  что  и  съ  его  братомъ;  благодаря 
своей  осторожности,  однако,  онъ  не  только 
самъ  благополучно  изб'Ьгаетъ  превраще- 
н1я,  но  и  заставляетъ  в-Ьдьму  вернуть 
жизнь  брату.  Тому  кажется,  что  онъ  про- 
снулся послЬ  глубокаго  сна;  „что  случи- 
лось?* Братъ  ему  разсказываетъ  все  по 
порядку;  но  когда  онъ  дошелъ  до  того  мо- 
мента, какъ  онъ  пошелъ  спать  съ  его  же- 
ной, братъ  не  вытерп^лъ  и  ударомъ  меча 
отс4къ  голову  своему  спасителю.  Зат-Ьмъ 
Онъ  возвращается  домой;  тутъ  правда  обна- 
руживается; къ  счастью,  царевна  оказы- 
вается также  опытной  волшебницей  и  съ 
помощью  своего  искусства  возвращаетъ 
жизнь  своему  деверю. 

II. 

Древне-греческая,  спец1ально  аттиче- 
ская, комед1я  любила  черпать  свои  сю- 
жеты изъ  сокровищницы  родныхъ  сказокъ; 
при  этомъ  иногда  сказочные  мотивы  бол'^е 
или  мен'Ье  искусно  вплетались  въ  фабулу 
пьесы  или  въ  разговоры  д^йствующихъ 
лицъ,  иногда  вся  фабула  строилась  на  ска- 
зочныхъ  мотивахъ,  съ  доброю  прим'^сью 
комическихъ  эпизодовъ  и  политическихъ 
намековъ,  иногда  наконецъ  комическая  фа- 
була представлялась  какъ  бы  аллегори- 
ческимъ  толкован1емъ  изв-^стнаго  сказоч- 
наго  мотива.  Чудесные  элементы  при  этомъ 
оставлялись  нетронутыми:  они  вполн-Ь  ужи- 
вались съ  фантастическимъ  характеромъ 
древней  комед1и.  Такъ  было  въ  эпоху  Ари- 
стофана. Но  вотъ  на  см'кну  такъ  называе- 
мой древней  аттической  комед1и  явилася 
средняя,  за  ней — въ  3  в^к^  до  Р.  X. — новая 
комед1я  Менандра  и  Филемона.  Къ  этому 
времени  реализмъ  сталъ  требован1емъ  ис- 
кусства; чудесный  элементъ,  допускаемый 
въ  простонародныхъ  фарсахъ,  изгонялся 
изъ  комед1и  высокаго  стиля,  которая  должна 
была  быть  зеркаломъ  жизни  и  нравовъ. 
При  такомъ  воззр'Ьн1и  и  отношение  къ 
сказк'к  должно  было  изм'Ьниться:  фабулу 
она  могла  по  прежнему  изъ  нея  заимство- 
вать, но  все  сверхъестественное  должно 
было  быть  удалено  и  зам'Ьнено  вполн'Ь  ре- 
альными мотивами.  Мы  не  можемъ,  впро- 
чемъ,  утверждать,  что  сказка  осталась  для 
комед1и  непосредственной  руководительни- 
цей. Стремлен1е  къ  реализму  было  повсе- 
м'Ьстнымъ;  возможно,  поэтому,  что  его  испы- 
тала на  себ*^  и  сказка  въ  своей  первона- 
чальной пов'Ьствовательной  форм*^,  что  изъ 


нея  развилась  сначгша  реалистическая 
сказка — т.  е.  новелла,  и  что  новелла  въ 
свою  очередь  стала  вдохновительницей  ко* 
мед!и.  Но,  допуская  въ  теор!и  это  посред- 
ствующее звено  между  сказкой  и  новой 
аттической  комед1ей,  мы  на  практик'^  уже 
ради  краткости  можемъ  его  оставить  въ 
сторон'Ь. 

Теперь  представимъ  себ'Ь  метаморфозы, 
которымъ  должна  была  подвергнуться  раз* 
сказанная  выше  сказка  для  того,  чтобы 
стать  сюжетомъ  новой  аттической  комед1И. 
Все  чудесное  должно  было  быть  удалено: 
стало  быть,  ворожея  съ  золотой  рыбкой, 
кипарисы-деревья,  жизнь  обоихъ  братьевъ, 
зм-Ьй-пожиратель  д^въ,  в'Ьдьма,  превра- 
щающая людей  въ  камни;  въ  угоду  тому 
же  реализму  сл'Ьдовгшо  и  царя  съ  царевной 
превратить  въ  обыкновенныхъ  смертныхъ. 
Эти  изм'Ьнен1я  должны  были  ИМ'^ТЬ  посл'Ьд- 
ств1емъ  друпя.  Какъ  объяснить,  въ  самомъ 
д%л'Ь,  что  ушедш1й  братъ  не  изв'^щаетъ 
родныхъ  о  своемъ  жить'Ь-быть'Ь?  По  сказк'Ь 
онъ  былъ  превращенъ  въ  камень;  разъ 
этотъ  мотивъ  отпалъ,  нужно  было  зам^Ь- 
нить  его  другимъ.  Онъ  былъ  похищенъ  въ 
н'кжномъ  возрасти,  отв^чаетъ  крмед1я,  и 
возмужавъ  уже  не  помнилъ  своей  семьи. 
Но  почему  отецъ  не  отправился  его  разы- 
скивать? Онъ  вскор'Ь  умеръ  съ  горя,  такъ 
что  только  братъ,  достигши  зр%лаго  воз- 
раста, могъ  исполнить  отцовское  нам^кре- 
Н1е.  Остальное  совпадаетъ:  обыскавъ  полъ 
св'Ьта,  братъ-странникъ  пришелъ  въ  тотъ 
же  городъ,  гд'Ь  жилъ  его  похищенный  братъ 
и  былъ  принятъ  его  тестемъ  и  женой  за 
него  самого.  Зат-Ьмъ,  конечно,  комедия 
должна  была  отъ  себя  развить  этотъ  мотивъ 
путаницы  и  пр'юбщить  къ  нему  свой  репер- 
туаръ  д-^йствующихъ  лицъ:  гетеру,  раба, 
врача,  повара,  паразита. 

III. 

Въ  результате  получилась  следующая 
уже  чисто  комическая  фабула: 

Жилъ  н'Ькогда  въ  Сиракузахъ  купецъ, 
по  имени  Мосхъ;  было  у  него  два  сына- 
близнеца,  „столь  похожихъ  другъ  на  друга, 
что  ни  кормилица,  ни  даже  родная  мать 
не  могла  ихъ  различить";  одинъ  былъ 
названъ  Менехмомъ,  другой — Сосикломъ. 
Когда  мальчикамъ  пошелъ  восьмой  годъ, 
отецъ  по  торговымъ  д-Ьламъ  по-Ьханъ  въ 
Тарентъ,  взявъ  съ  собой  Менехма;  въ 
Тарент^  какъ  разъ  происходили  игры, 
мальчикъ  въ  толп^Ь  отъ  отца  отсталъ,  по- 
палъ  въ  руки  къ  одному  купцу  изъ    Эпи- 
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дамна,  который  и  увезъ  его  съ  собою  въ 
свой  родной  городъ — крупный  торговый 
порть  въ  нын-Ьшней  Албан1и.  Отецъ  Ме- 
нехма  вскоре  зат-Ьмъ  съ  горя  умерь;  д-Ьдь, 
на  попечен1и  котораго  остался  Сосикль, 
перем'Ьниль  ему  имя  и  сталь  его  называть 
тоже  Менехмомь — такую  необходимую  для 
„комедж  ршибокъ"  перем-Ьну  аттическая 
комед1Я  мотивируеть  т-^мь,  что  самого  д%да 
тоже  звали  Менехмомь;  это  очень  уб'Ьди- 
тельно,  такь  какь  вь  Грец1И  имя  часто 
переходило  оть  д'Ьда  кь  внуку,  причемь 
вполн'Ь  понятно,  что  старикь  хот^ль  сохра- 
нить свое  за  единственнымь  оставшимся 
у  него  внукомь.  Т-Ьмь  временемь  настоя- 
щ!й  Менехмь  быль  усыновлень  своимь 
похитителемь,  богатымь  и  безд^тнымь  ста- 
рикомь,  который  поздн-Ье  жениль  его  на 
эпидамн1Йской  гражданк-Ь  сь  крупнымь  при- 
даннымь  и  зат-Ьмь  умерь,  оставивъ  его  на- 
сл-Ьдиикомь  очень  значительнаго  состоя- 
Н1Я — воть  во  что  обратился  царск1й  бракь 
старинной  сказки. 

Сосикль,  однако,  сохраниль  память  о 
своемь  похищенномь  братЬ  и,  лишьтолько 
достигь  зр-Ьлыхь  л^ть,  пошель  его  отыски- 
вать. Шесть  л'Ьтъ  пространствоваль  онь 
безусп-Ьшно,  наконець,  на  седьмомь  году, 
судьба  завела  его  вь  Эпидамнь.  Зд'Ьсь 
настоящ1й  Менехмь  сь  женой  вели  жизнь 
вполн-Ь  достойную  комической  супруже- 
ской четы:  жена,  чувствуя  себя  вь  при- 
вилегированномь  положен1и  „жены  сь 
приданнымь",  в-Ьчно  ссорилась  сь  мужемь 
и  шп1онила,  а  мужъ,  спасаясь  оть  свар- 
ливой жены,  завель  себ-^  развлечен1е  вь 
вид^  красивой  гетеры  сь  игривымь  име- 
немь  ЕгбИоп  („Любушка").  -Вь  самый 
день  прх'ккЗда  Сосикла  у  супруговь  вышла 
крупная  ссора;  Менехмь  сь  несколько 
утрированной  даже  для  комед1и  неучти- 
востью, стянуль  у  жены  дорогую  на- 
кидку („мотивь  накидки"),  самь  вь  нее 
од'Ьвшись,  и  отнесь  ее  своей  подруг-Ь,  у 
которой  и  заказаль  для  себя  об-^дь.  Эта 
ИДИЛЛ1Я  пришлась  очень  не  по  душ'к-  его 
паразиту,  „Столовой  Щетк-Ь"  (такь  его 
звали  за  его  зам-Ьчательный  таланть  очи- 
щать столь  оть  всякихь  яствь),  который 
самь  разсчитываль  отоб-Ьдать  у  него;  но 
Менехмь  его  ут'Ь.шиль,  заказавь  и  для  него 
приборь  у  Эрот1и,  а  загЬмь,  вь  ожиданж 
веселой  трапезы,  оба  отправляются  по  д-Ь- 
ламь  на  форумь.  Разсчетливая  Эрот1я  по- 
сылаеть  своего  повара  за  припасами,  на 
троихь  „не  бол-Ье  и  не  мен%е";поварь  от- 
правляется, возвращается — и  туть  ему  по- 


падается навстр'^чу  Сосикль  со  своимь 
в'Ьрнымь  рабомь  Мессен!ономь.  Зд'Ьсь  на- 
чинается .комед1я  ошибокь',  сводящаяся 
вь  сущности  кь  двумь  мотивамь:  1^  мотиву 
см'Ьшен1я  (Сосикла  принимають  за  Ме- 
нехма  и  наобороть  и  2)  мотиву  недора- 
зум-Ьнхя  (Менехма  принимають  за  Менехма, 
но  приписывають  ему  д'Ьян1я  Сосикла,  и 
наобороть).  Вь  частности  д'Ьйств1е  разви- 
вается    сл'Ьдующимъ     образомь. 

Поварь  принимаеть  Сосикла  за  Менехма 
(1  см'Ьшен1е);  его  отговорки  онь  обьявляетъ 
шутками  (^онь  нрава  веселаго,  когда  жены 
сь  нимьн'Ьть")  и  приглашаеть  его  войти. 
Менехмь  удивленъ,  не  столько  самому 
приглашен1Ю — онь  знаеть,  что  вь  Эпи- 
дамн-Ь  много  пройдохь — сколько  тому,  что 
поварь  знаеть  его  имя;  но  Мессен10нь  ему 
все  обьясняеть — гетеры  им-Ьють  своихь 
агентовъ  у  пристаней,  которые  и  высма- 
триваютьдля  нихь  пр1'Ьзжихь  поприличн-Ье. 
Т-Ьмь  ум'Ьстн'Ье  осторожность,  и  Сосикль 
это  въ  теор1и  сознаеть;  но  все  же  когда  сама 
Эрот1я  кь  нему  выходить  и,  тоже  принимая 
его  за  Менехма  (2  см'Ьшен*1е),  приглашаеть 
его  кь  себ'Ь,  онь  не  въ  силахь  сопротивляться 
и,  чуя  веселое  приключен1е,  отправляется 
кь  ней,  передавь  на  всяк1Й  случай  свои 
деньги  („мотивь  кошелька")  и  прочее  Мес- 
сен'юну — воть  что  осталось  оть  трагической 
ночи,  проведенной  героемь  сказки  съ  не- 
в-Ьсткой. — Т%мь  временемь  Менехмь  со 
Щеткой  толкутся  на  площади...  Щетка,  поте- 
рявь  въ  сутолок'Ь  своего  покровителя,  б-Ь- 
жить  кь  Эрот1и,  чтобы  хоть  кь  об'Ьду  не 
опоздать;  какь  разь  вь  эту  минуту  Со- 
сикль, сытый  и  пьяный  и  сь  в'Ьнкомь  на 
голов-Ь,  выходить  изь  дома  прелестницы. 
Щетка  не  сомн-Ьвается  вь  томь,  что  видитъ 
передь  собой  Менехма  (3  см'Ьшен1е),  т'Ьмъ 
бол-Ье,  что  и  та  женская  накидка  у  него  на  рук-Ь 
(Эрот1я  передала  ее  Сосиклу  сь  просьбой 
отнести  ее  перед'Ьлать,  и  Сосикль,  сь  коми- 
ческой безцеремонностью  на  счеть  чужого 
добра,  съ  удовольств1емь  воспользовался 
добычей).  На  упреки  Щетки  мнимый  Ме- 
нехмь отв^Ьчаеть  глумлен1ями,  и  тоть,  въ 
б-Ьшенств-Ь,  чтобы  отомстить  в-Ьроломному 
покровителю,  идеть  разсказать  обо  ^семъ 
его  жен-Ь.  Кь  Сосиклу  же  выб-Ьгаеть  слу- 
жанка Эрот1и  и  передаеть  ему  золотое 
запястье  ея  госпожи  („мотивь  запястья") 
тоже  съ  просьбой  отдать  его  вь  починку 
(4  см'Ьшен1е);  Сосикль  и  этоть  разь  не 
отказывается  оть  добычи  и  уходить,  бро- 
сивь  свой  в'1^нокь  вь  сторону. 

Т^мъ  временемь  жена  Менехма,  узнавъ 


дг.:.^ 
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отъ  Щетки  о  прод'Ьлк'Ь  своего  супруга, 
вм'кст'Ь  съ  нимъ  его  поджидаетъ.  Наконецъ, 
Менехмъ  приходить,  все  еще  бранясь  по 
поводу  докучливаго  д'^ла,  задержавшаго  его 
на  площади.  Вдругъ  его  встр-Ьчаютъ  градомъ 
неожиданныхъ  упрековъ,  жена — за  похищен- 
ную накидку,  паразитъ — за  съ-Ьденный 
будто  бы  безъ  него  об-Ьдъ  (1  недоразум'Ьн1е). 
Первой  онъ  отв-Ьчаеть  увертками,  второму — 
съ  искренностью  оскорбленной  невинности, 
но  результатъ  тотъ,  что  гн-Ьвиая  супруга  от- 
казывается впустить  его  въ  домъ,  пока  онъ 
не  принесетъ  ей  обратно  наряда.  Паразитъ 
ждетъ  себ'Ь  благодарности;  но  хозяйка  от- 
пускаетъ  его  съ  ироническимъ  об'Ьщан1емъ 
отплатить  ему  взаимностью,  когда  у  него 
что  нибудь  будетъ  похищено,  и  онъ  ухо- 
дитъ  окончательно,  посылая  къ  черту  какъ 
мужа,  такъ  и  жену.  Менехмъ  храбрится:  не 
впустили  его  въ  домъ — точно  у  него  н'Ьтъ 
другого  гн'Ьзда  помилуй!  Онъ  идетъ  къ 
Эрот1и;  но  ея  въ  начале  любезный  тонъ  вне- 
запно меняется,  какъ  только  Менехмъ  ей 
излагаетъ  свою  просьбу.  В'^дь  она  ему  ужъ 
вручила  накидку,  да  заодно  и  запястье  для 
починки  (2  недоразум'кн1е)!  ^Чтожъ,  хочешь 
отнимать  подарки — изволь;  только  впредь 
ко  мнЪ  ужъ  не  приходи  **.  Менехмъ  жалобно 
смотритъ  на  вторую  захлопнутую  дверь: 
теперь  онъ  отовсюду  прогнанъ.  Онъ  ухо- 
дитъ  посов'^товаться  съ  друзьями  о  постиг- 
шемъ  его  несчастьи. 

Но  и  Сосиклу  не  во  всемъ  повезло: 
онъ  не  можетъ  найти  Мессен'юна  съ  день- 
гами и  машинально,  съ  накидкою  на  рук'Ь, 
возвращается  на  прежнее  м'Ьсто.  Жена 
Менехма  выглядываетъ  изъ  за-двери  дома: 
слава  богамъ,  нарядъ  ц-^лъ;  все  же  она 
считаетъ  полезнымъ  встр-Ьтить  своего  мни- 
маго  супруга  (5  см'Ьшен1е)  строгимъ  внуше- 
н1емъ;  тотъ  ей  гн'квно  отв'кчаетъ;  при  вспыль- 
чивости обоихъ  д-Ьло  принимаетъ  такой  не- 
пр1ятный  оборотъ,  что  неузнанная  невестка 
посылаетъза  отцомъ.  Является  старикъ;  онъ 
настолько  знаетъ  свою  милую  дочку,  что  за- 
ранее готовъ  признать  виновной  ее,  но  раз- 
сказъ  о  наряд'к  его  переуб-^ждаетъ  и  онъ 
обращается  къ  мнимому  зятю  (6  см'Ьшен*1е) 
съ  отеческими  упреками.  Сосиклъ  божится, 
что  не  знаетъ  ни  его,  ни  его  дочери;  его  слова 
и  разстроенный  видъ  наводятъ  обоихъ  на 
мысль,  что  онъ  сошелъ  съ  ума.  Сосиклъ 
ухватывается  за  эту  идею  и,  чтобы  избавиться 
отъ  обоихъ,  притворяется  д-Ьйствительно 
сумасшедшимъ;  ему  удается  ихъ  распугать, 
нев-Ьстка  уходитъ  къ  себ-Ь  домой,  старикъ 
за  врачемъ  и  Сосиклъ  спасается,  покац^лъ. 


Менехму,  между  тЪмъ,  друзья  ничего 
путнаго  посов'Ьтовать  не  могли,  и  онъ  въ 
раздумьи  возвращается,  браня  про  себя  и 
нев'1^рнаго  паразита  и  нев'^рную  подругу;  у 
порога  дома  его  встр'Ьчаютъ  тесть  и  врачъ. 
Ему  напоминаютъ  о  разыгранной  имъ  буд- 
то бы  сцен-Ь  б'Ьшенства  (3  недоразум'Ьн1е); 
его  гневные  отв'Ьты  принимаются  за  под- 
твержден1е  бол'Ьзни,  и  старикъ  велитъ 
четыремъ  кр'кпкимъ  рабамъ  его  схватить. 
Въ  эту  минуту  подосп'Ьваетъ  Мессен10нъ, 
ищущ1й  своего  господина:  услышавъ  крики 
Менехма,  онъ  б'Ьжитъ  къ  нему  на  помощь 
(7  см'^шен1е),  освобождаетъ  его  и,  пользуясь 
благодарнымъ  настроен1емъ  спасеннаго,  вы- 
прашиваетъ  себ'Ь  въ  награду  отпущен1я  на 
волю;  Менехмъ,  которому  ничего  не  стоить 
отпустить  на  волю  чужого  раба,  охотно 
исполняетъ  его  желан1е.  Обрадованный  Мес- 
сен10нъ  ув'Ьряеть  его  въ  своей  дальн'^й- 
шей  преданности  и  уходитъ  принести  ему 
его  деньги:  „непрем-Ьино  принеси"  торопить 
его  Менехмъ,  отличающ'жся,  какъ  видно  от- 
сюда, такими  же  легкими  взглядами  на  чу- 
жое добро,  какъ  и  его  брать.  Зат'Ьмъ  онъ 
вторично  стучится  къ  Эрот1и,  чтобы  пере- 
уб'кдить  капризную  красавицу;  Мессен10нъ 
же  къ  своему  удивлен1ю  встр-^чаеть  своего 
настоящаго  господина  Сосикла,  который 
его  все  время  искаль.  Разумеется,  Сосиклъ 
и  знать  не  хочеть  о  томъ,  что  онъ  отпу- 
стилъ  своего  рабанаволю  (4  недоразум'^н1е); 
къ  счастью,  пока  у  нихъ  идетъ  перебранка, 
изъ  дома  Эрот1и  слышится  такая  же  пере- 
бранка и  на  порог'к  появляется  посл'^  но- 
вой неудачи  Менехмъ.  Туть  впервые  оба 
брата  видять  другъ  друга;  еще  одна  по- 
сл'^дняя  ошибка  Мессен1она(8см'кшен1е) — 
и  истина,  при  его  д'&ятельномьучаст1И,  воз- 
становляется;  Мессен10ну  окончательно  да- 
руется свобода;  Менехмъ  р'^шаеть  вер- 
нуться съ  братомъ  въ  Сиракузы,  продавъ 
все  свое  имущество  въ  Эпидамн'Ь;  продажа 
поручается  Мессен10ну,  комическимь  аук- 
ц1оннымъ  объявлен1емъ  котораго — въ  опись 
имущества  Менехма  попадаеть  и  его  жена, 
„буде  ей  найдется  покупатель" — кончается 
драма. 

IV. 

Авторъ  дтой  драмы  намь  неизв'кстенъ; 
во  всякомъ  случае  онъ  принадлежаль  къ 
т^Ьмь,  которые  сосредоточивгши  свое  внима- 
Н1е  на  интересъ  фабулы,  а  не  на  тщательно- 
сти и  правильности  характеристикъ.  Дей- 
ствительно, насколько  хороша  и  забавна 
фабула,  настолько  заурядны  изображенные 
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характеры.  Поэтъ  нигдЪ  не  поднимается 
выше  типовъ:  передъ  нами  типъ  сварли- 
вой и  скучной  «супруги  съ  приданымъ". 
типъ  изящной  гетеры,  съ  любовью  на 
устахъ,  съ  разсчетомъ  въ  душ-Ь;  типъ  пара- 
зита, руководимаго  исключительно  инте- 
ресами своего  желудка;  типъ  снисходитель- 
наго  старика,  в'кчно  жалующагося  на  свою 
старческую  немощь;  типъ  в-крнаго  раба; 
типъ  шарлатана-врача;  былъ  в'^роятно  и 
типъ  хвастливаго  повара,  но  онъ  въ  сохра- 
нившейся перед'^лк'^  сильно  выцв'Ьлъ. 
Сами  Менехмы — самые  заурядные  людишки, 
столь  же  похож1е  другъ  на  друга  душою, 
сколько  и  т-Ьломъ:  оба  охотники  до  ут-Ьхъ 
продажной  любви,  оба  не  прочь  поживиться 
чужимъ  добромъ;  просто  не  в'^рится,  чтобы 
такая  личность,  какъ  Сосиклъ,  могла  про- 
странствовать шесть  л'Ьтъ  въ  поискахъ  за 
пропавшимъ  братомъ,  и  нигд^  такъ  живо, 
какъ  зд'Ьсь,  не  чувствуется  противор'Ьч1е 
между  романтической  сказкой  и  сатири- 
ческой комед1ей. 

Но  именно  всл'Ьдств1е  этого  качествен- 
наго  преобладан1я  фабулы  надъ  характе- 
ристикой комед1я  должна  была  понра- 
виться  римлянамъ  въ  ту  раннюю  эпоху  ихъ 
литературы,  когда  они  впервые  стали  зна- 
комиться съ  греческими  образцами.  Неуди- 
вительно, поэтому,  что  она  была  пере- 
ведена и  перед'^лана  первымъ  зам-кчатель- 
нымъ  комическимъ  поэтомъ  Рима,  Плав- 
томъ,  жизнь  котораго  обнимаетъ  вто- 
рую половину  3-го  и  начало  2-го  в.  до 
Р.  X.  Насколько  мы  можемъ  судить, 
Плавтъ  довольно  тщательно  воспроизвелъ 
греческ!й  подлинникъ,  позволивъ  себ'Ь 
м'Ьстами  сгустить,  м'Ьстами  разбавить 
краски,  а  также  ввести  и  некоторые 
чисто  римск1е  элементы,  взам'Ьнъ  грече- 
скихъ,  которые  остались  бы  непонятны 
его  слушателямъ.  Отплатили  ли  ему  эти 
слушатели  благодарностью  за  его  ста- 
ран1я— мы  не  знаемъ,  но  для  вскхъ  даль- 
нЪйшихъ  покол'Ьн1й  „Менехмы**  Плавта 
остались  окончательной  и  единственной 
обработкой  греческой  комической  фабулы, 
происшедшей  путемъ  реалистической  мета- 
морфозы изъ  древней  народной  сказки. 

Говоря  о  переработк'Ь  Плавта,  полезно 
будетъ  упомянуть,  что  мотивъ  см-Ьшенгя 
личностей  и  вызванныхъ  имъ  недоразу- 
м'Ьн1й  встречается  у  него  не  въ  одной  этой 
комед1и;  онъ  играетъ  важную  роль  также 
въ  его  „Амфитр10Н'Ь**.  Содержан1е  этой 
комед1и  почерпнуто  изъ  миеа  о  чудесномъ 
рожден1и  Геракла:  по  предан1ю,  Зевсъ,  на- 


вЪстивъ  целомудренную  Алкмену  въ  образЪ 
ея  отсутствующаго  супруга  Амфитр1она, 
сд^лгшъ  ее  матерью  славн^йшаго  гре- 
ческаго  богатыря.  Драматизац1Ю  этого  мо- 
тива давали  и  трагическ1е  и  комическ1е 
поэты:  для  первыхъ  важна  была  траги* 
ческая  личность  целомудренной  и  всетаки 
неверной  супруги;  для  вторыхъ^-самый 
мотивъ  смешен1я.  Очень  бойко  этотъ  мо- 
тивъ развитъ  въ  комед1и  Плавта:  отправ- 
ляясь на  ночное  приключен!е,  Юпитеръ 
беретъ  съ  собою  своего  слугу,  небеснаго 
глашатая  Меркур1я;  какъ  Юпитеръ  упо- 
добляетъ  себя  Амфитр10ну,  такъ  и  Мерку- 
р1й  превращается  въ  раба  этого  послед- 
няго,  трусливаго  Сос!я.  Одна  изъ  самыхъ 
забавныхъ  сценъ  комед1и — та,  въ  которой 
Меркур1й  преграждаетъ  Сос1ю  путь,  уверяя 
его,  что  настоящ1й  Сос1й — это  онъ,  Мерку- 
р1Й;  Сос1й  пробуетъ  возражать,  но  обна- 
руженное Меркур1емъ  знан1е  самыхъ  ин- 
тимныхъ  событ1й  его  жизни  окончательно 
заставляетъ  его  усомниться  въ  своей  лич- 
ности. 

V. 

.  Менехмы  **,  какъ  вообще  комед1И  Плавта» 
не  пережили  паден1я  римской  республики; 
въ  средн1е  века  о  нихъ  и  подавно  не  могло 
быть  речи,  но  съ  наступлен1емъ  Возрожде- 
Н1Я  воскресли  и  они.  Сначала  ихъ  только 
читгши;  но  затемъ  явились  попытки  ста- 
вить ихъ  на  сцену.  Эти  попытки  были 
двоякаго  характера:  мы  должны  отличать 
блестящ1я  придворныя  представлен!я  отъ 
скромныхъ  школьных ъ.  На  придворной 
сцене  » Менехмы" — или,  какъ  ихъ  называли 
чаще, » Менекины  *  (МепесЫп1,первоначально 
описка  вместо  Меп(а)есЫп1,  получившая, 
однако,  права  гражданства)  ставились  то 
въ  подлиннике,  то  въ  итальянскомъ  или 
французскомъ  переводе,  со  всею  пыш- 
ностью, на  какую  только  была  способна 
та  жизнерадостная  эпоха;  мы  читаемъ 
о  представлен1И  въ  Ферраре,  на  которое 
собралось  до  10.000  зрителей.  Правда, 
успеху  содействовала  не  одна  только 
комед1я  Плавта,  хотя  она  и  считалась 
«очень  веселой  и  доставляющей  много 
удовольств1я"  (тоИо  (е81еуо1е  е  р1епас11  сИ- 
1еио).  Съ  одной  стороны,  актеры  позволяли 
\  себе  разнаго  рода  добавлен1я  и  намеки  на 
современность:  такъ  въ  представленж,  дан- 
номъ  въ  Риме  по  случае  свадьбы  Лукре- 
ц1и  Бордж1а  съ  сыномъ  Эрколе  ферраскаго, 
Менехмъ,  схваченный  четырьмя  рабами  по 
приказан1Ю  своего   тестя,  жаловался,  какъ 
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ЭТО  подобныя  насил1я  могутъ  совершаться 
б08р11е  Саезаге,  1оуе  ргорШо  е!  уоНуо  Негси1е 
(причемъ  подъ  Цезаремъ  разумелся  Цезарь 
Бордж1а,  сынъ  папы  Александра  VI,  подъ 
Юпитеромъ — самъ  папа,  а  подъ  Геркуле- 
сомъ — Эрколе  феррарск1й);  такъ  другой 
разъ  Мессен1онъ,  объявляя  объ  аукшон'к 
Менехма,  съ  котораго  должна  быть  про- 
дана его  жена — рекомендовалъ  зрите- 
лямъ,  у  кого  есть  сварливая  жена,  посл'Ь- 
довать  его  примеру.  Съ  другой  стороны,  ре- 
жиссеры приправляли  комед{ю  всякаго  рода 
блестящими  зрелищами,  до  которыхъ  всЬ 
тогда  были  такъ  ОХОЧИ:  когда,  Менехмы"  да- 
вались въ  Ферраре  въ  1493  г.,  то  въ пьесу  бы- 
ли вставлены  ц-Ьлыхъ  три  балета  (тогезсЬе), 
а  въ  заключен1е  былъ  выведенъ  на  сцену 
роскошно  разукрашенный  корабль  (1а  пауе 
(1е1  МепесЫпо),  на  которомъ  оба  Менехма 
совершали  свой  путь  на  родину.  Все  это 
свид^тельствуетъ  о  замечательной  живу- 
чести древней  пьесы  въ  15  и  16  в'ккахъ; 
но  еще  бол'Ье  свид-^тельствуетъ  о  ней  сле- 
дующее обстоятельство:  итальянск1й  народъ 
не  забылъ  своего  „Менекина",  столько 
разъ  вид^ннаго  имъ  на  сцен-Ь  въ  излюб- 
ленной соте(11а  ее!  МепесЫпо,  какъ  ее 
называли;  онъ  живетъ  и  поныне  подъ  т^мъ 
же  именемъ  въ  миланской  народной  коме- 
Д1И,  въ  которой  МепедЫпо  (миланское  произ- 
ношен1е  вместо  МепесЫпо)  играетъ  такую 
же  роль,  какъ  Арлеккино  въ  Венещи, 
Пульчинелла  въ  Неаполе  и  т.  д. 

Но  какъ  ни  интересны  для  насъ  эти 
представлен1я  придворныхъ  театровъ — го- 
раздо плодотворнее  были  скромныя  и  не- 
затейливыя  по  своей  внешней  обстановке 
представл  ен1я  гуманистическихъ  школъ.  Они 
были  плодотворнее  уже  темъ,  что  были 
распространеннее:  не  вездеимелись  богатые 
и  пышные  меценаты  вроде  Медичи  во  Фло- 
ренцж,  Вордж1а  въ  Риме,  Эсте  въ  Фер- 
раре, Корнаро  въ  Венещи,  Гонцага  въ 
Мантуе;  но  школьныя  представления  были 
возможны  везде,  где  только  были  гумани- 
стическ!я  школы,  а  эти  последн!я  уже  въ 

15  в.  появляются    севернее    Альпъ    и  въ 

16  в.  завоевали  всю  цивилизованную  Ев- 
ропу— съ  Англ1ей  включительно.  Следуетъ 
помнить,  что  школьныя  представлен1я  клас- 
сическихъ  пьесъ  были  не  однимъ  только 
школьнымъ  торжествомъ:  они  собирали 
всю  интеллигенц'1ю  города,  въ  которомъ 
давались.  Распространенность  латинскаго 
языка  дозволяла  этой  интеллигенц1и  безъ 
труда  следить  за  перипет1ями  представ- 
ляемой драмы;  съ    другой    стороны,    пред- 


ставлен1е  являлось  чемъ  то  въ  роде  публич- 
наго  экзамена,  свидетельствуя  о  плодо- 
творности школы,  которая  была  украше- 
Н1емъ  и  гордостью  города. 

Этотъ  школьный  театръ,  вместе  съ 
чтен1емъ  античныхъ  подлинниковъ  (Сенеки 
для  трагед1и,  Плавта  и  Теренц1Я  для  коме- 
д'1и),  сделался  однимъ  изъ  двухъ  корней 
классической  англ1йской  драмы  XVI  века; 
вторымъ  корнемъ  были  родные  англ1йск1е 
„моралитеты'',перешедш1е  изъ  среднихъве- 
ковъ  въ  новыя  времена.  Изъ  моралитетовъ 
англ1йская  драма  заимствовала  пестрый  ка- 
лейдоскопъ  сценъ  съ  постоянно  меняю- 
щимся театромъ  действ1я,  многочислен- 
ность действующихъ  лицъ  съ  непремен- 
нымъ  участ1емъ  шута-балагура  (У1се,  01(1 
Iп^^и^^у,  С1о>уп),  разнообраз1е  ихъ  безпоря- 
дочной  фабулы;  изъ  классической  драмы, 
кроме  некоторыхъ  техническихъ  особен- 
ностей, единство  и  выдержанность  характе- 
ровъ  и  законченность  фабулы  (о  вл1ЯН1и 
въ  томъ  же  направлен1И  другихъ  класси- 
ческихъ  писателей,  особенно  Плутарха,  см. 
введение  къ  ,Антон1ю  и  Клеопатре").  Не- 
которое время  подражатели  обоихъ  направ- 
лен1й  писали  независимо  другъ  отъ  друга; 
первую  попытку  внешнимъ  образомъ  ихъ 
спаять  сделалъ  Кидъ  въ  своей  «Испанской 
трагед*1и'';  но  первое  интимное  и  внут- 
реннее сл1ян1е  мы  находимъ  въ  поэти- 
ческомъ  творчестве  основателя  англ1Йской 
классической  драмы  Марло,  ровесника,  но 
въ  то  же  время  предшественника  и  образца 
Шекспира. 


VI. 


Сказанное  въ  предыдущей  главе  бы- 
ло необходимо  для  того,  чтобы  возста- 
новить  мостъ  между  „Менехмами"  Плавта  и 
„Комед1ей  ошибокъ"  Шекспира.  Правда,  мы 
не  въ  состоян1и  сказать,  виделъ  ли  Шек- 
спиръ  комед1Ю  Плавта  на  сцене  или  былъ 
вынужденъ  удовольствоваться  ея  чтен1емъ — 
темъ  более,  что  эти  две  возможности  ни- 
чуть не  исключаютъ  другъ  друга:  Правда, 
новейшая  критика  долгое  время  не  желала 
допускать  знакомства  Шекспира  съ  латин- 
скимъ  подлинникомъ,  основываясь  на  на- 
смешке Бенъ  Джонсона,  что  Шекспиръ 
зналъ  „плохо  по  латыни,  еще  хуже  по 
гречески";  а  такъ  какъ  первый  англ1Йск1й 
переводъ  Плавтовой  пьесы  появился  въ 
1595  г.,  т.  е.  какъ  мы  увидимъ  тотчасъ,  при- 
близительно пять  летъ  после  окончан1я  ,Ко- 
мед1И  ошибокъ",  то  приходилось  допустить. 


ВОМЕД1Я       ОШИБОК   Ъ, 
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ЧТО  этотъ  переводъ  былъ  распространяемъ  въ 
рукописи  и  такимъ  образомъ  сталъ  изв^- 
стенъ  поэту  задолго  до  своего  выхода  въ 
св-Ьтъ.  Но  это  очевидная  натяжка;  съ  дру- 
гой стороны  сл'Ьдуетъ  отм^Ьтить,  что  мы 
не  находимъ  никакихъ  сл-^довъ  зависимо- 
сти Шекспира  отъ  перевода,  между  т-Ьмъ 
какъ  есть  улики,  указывающ1я  на  его 
знакомство  съ  подлинникомъ.  Д-^ло  въ  томъ, 
что  оба  Антифола,  соответствующее  Плавто- 
вымъ  Менехмамъ,  названы  въ  первомъ  из* 
данж  Шекспировой  пьесы:  первый — АпИрЬо- 
ЫзЗегерШз,  а  второй — Ап11рЬо1и5  Его^ез  (или 
ЕггоИз),  между  т-Ьмъ  какъ  переводчикъ  на- 
зываетъ  своихъ  героевъ  Менехмомъ-граж- 
даниномъ  (М.  1Ьес1Г12еп)  иМенехмомъ-стран- 
никомъ  (М.  1Ье  1гауа11ег).  Второе  имя  зага- 
дочно (под-Ьйствовала  ли  тутъ  ассоц1ац'1Я 
съ  глаголомъ  еггаге,  или  съ  именемъ  ге- 
теры Его11ит,  трудно  сказать);  но  зато  пер- 
вое ясно  соотв'Ьтствуетъ  эпитету  зиггерШз 
(„похищенный"),  который  прологистъ  у 
Плавта  даетъ  своему  эпидамн1йцу  Менех- 
му*).  Впрочемъ,  на  знакомство  Шекспира 
съ  подлиннымъ  Плавтомъ  указываютъ  и 
друг1я  заимствован1я,  о  которыхъ  будетъ 
р-Ьчь  впосл'Ьдств1и;если  же  Бенъ  Джонсону 
его  знан1е  латинскаго  языка  казалось  не- 
достаточнымъ,  то  это  вполне  объясняется 
обширной  классической  эрудишей  этого 
ученаго  поэта,  съ  которой  не  могли  идти  въ 
сравнен1е  познан1я  стратфордскаго  самоучки. 
Что  касается  времени  возникновен1я 
„Комедж  ошибокъ",  то  оно  опред'Ьляется 
довольно  точно  однимъ  кгшамбуромъ,  на 
который  впервые  указалъ  англ!йск1Й  кри- 
тикъ  Мэлонъ.  Въ  той  пот-Ьшной  географш 
кухарки  жены  Дром1она  Эфесскаго, которую 
Дром10нъ  Сиракузск1й  развиваетъ  своему 
господину  (д.  III,  сц.  2),  Франц1я  оказы- 
вается у  этой  красавицы  ,на  лбу,  воору- 
женная и  мятежная,  ведущая  войну  съ  ея 
волосами*  (!п  Ьег  ЬгеЬеай,  агт*(1  апй  геуег- 
1ес1,  так1пд  >уаг  ада1П81  Ьег  Ьа*1г).  Каламбуръ 
основывается  на  созвуч1И  словъ  Ьа1Г  „во- 
лосы" и  Ье1г(е)  „насл'Ьдникъ";  лобъ  лысЬ- 
ющей  кухарки  приравнивается  Франц1И,  ве- 
дущей войну  со  своимъ  „насл^дникомъ", 
т.  е.  Генрихомъ  Наваррскимъ,   законнымъ 


*)  Замечу  кстати,  что  вар1антъ  8иггер1и8:  зе- 
гер1а8  скорее  говорить  въ  пользу  предположен1я, 
что  Шокспвръ  вид'Ьлъ  драму  Плавта  на  сцев^;  дей- 
ствительно, въ  англ1Йскомъ  произношбн1и  оба  эти 
слова  совпадаютъ.  Латинскаго  слова  8егер1и8  н'Ьтъ, 
но  оно  образовано  совершенно  правильно  (ср.  $е1ес- 
(П8,  8ейас1а$)  и  самая  вольность  этого  словообразо- 
вашя  указываеть  на  некоторое  знакомство  ого  ав- 
тора съ  латинскинъ  яаыкомъ. 


насл'кдникомъ  престола,  посл'Ьуб1Йства  Ген- 
риха III  въ  1589  г.  Эта  война  кончилась 
лишь  съ  переходомъ  Генриха  Наваррскаго 
въ  католичество  въ  1593  г.  и  такимъ  обра- 
зомъ данъ  самый  поздн1й  срокъ  для  возникно- 
вен1я  нашей  комед1И.  Но,  конечно,  остается 
возможнымъ,  что  она  написана  и  раньше, 
и  что  каламбуръ,  о  которомъ  идетъ  р-Ьчь, 
былъ  вставленъ  при  одномъ  изъ  ея  пов- 
торен1Й  на  сцен-Ь;  такимъ  образомъ  оказы- 
вается, что  „Комед1я  ошибокъ" — одна  изъ 
самыхъ  раннихъ,  если  не  самая  ранняя  изъ 
самостоятельныхъ  драмъ  Шекспира, 


VII. 


Завязка  ея  состоитъ  въ  сл-Ьдующемь: 
Эгеонъ,  сиракузск1Й  купецъ,  по  д'Ьламъ 
отправляется  моремъ  въ  Эпидамнъ;  его  мо- 
лодая жена  Эмил1я,  не  будучи  въ  состоянхи 
вынести  долгую  разлуку,  посл-Ьдовала  за 
мужемъ  туда  же.  Тамъ  она  вскор-Ь  родила 
близнецовъ  „столь  похожихъ  другъ  на  дру- 
га, что  ихъ  можно  было  различить  только 
именами*;  въ  тотъ  же  часъ  и  въ  томъ  же 
дом'Ь  простая  женщина  тоже  разрешилась 
отъ  бремени  двойнями;  ихъ  Эгеонъ  купилъ 
у  ихъ  родителей,  чтобы  современемъ  сд-Ь- 
лать  ихъ  слугами  своихъ  сыновей.  Черезъ 
н'^сколько  времени  они  пустились  въ  об- 
ратное плаван1е;  тутъ  ихъ  настигла  буря, 
они  потерпели  крушен1е,  посл'Ьдств1емъ 
котораго  было  разд'Ьлен1е  семьи.  Эгеонъ 
съ  однимъ  сыномъ  и  мальчикомъ-слугой, 
могли  вернуться  въ  Сиракузы;  другихъ  от- 
несло къ  Коринеу.  Прошло  около  восемнад- 
цати Н'Ьтъ;  сынъ  Эгеона,  Антифолъ,  и  его 
слуга  Дром10  (онъ) — „лишенные  своихъ бра- 
тьевъ,они  удержали  ихъ  имена*) — пожелали 
отправиться  на  поиски;  то  же  сд'Ьлалъ  со 
своей  стороны  и  Эгеонъ.  Скоро  они  поте- 
ряли другъ  друга  изъ  виду;  наконецъ,  въ 
одинъ  и  тотъ  же  день,  они — ничего  не  зная 
другъ  одругЬ — очутились  въЭфес^.  Въ  томъ 
жеЭфесЬ  жили — то  же  ничего незная  другъ  о 


*)  1!такъ,  Шекспиръ  удержалъ  фикщю  Плавта, 
согласно  которой  порвоначадьному  Сосиклу  послЪ 
исчезновен1н  его  брата  Менехма  было  дано  его 
имя— она  была  для  нею  такъ  жо  необходн.уа  какъ 
и  для  риыскаго  иоэта.  Но  нлсколько  это  псревие- 
нован]е  естественно  тамъ,  гд'Ь  оно  производится 
Монсхмомъ  д^доиъ  обонхъ  мальчи1:овъ  (пгавда, 
критики  Шекспира  оспариваютъ  г)ту  естественность, 
но  они  д']^лаютъ  это  исключительно  всл^дств1о  сво- 
его незнакомства  съ  услов1ями  аптечной  жизни), 
па  столько  оно  непонятно  у  Шекспира,  т^мъ  бол^Ье 
по  отношенш  ьъ  слугЬ.  Поэтъ  тутъ  просто  допус- 
тилъ  насилие  надъ  фабулой,  чтэбы  создать  ту  обста- 
новку, которая  была  нужн:>. 
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друг'Ь — съ  одной  стороны  Эмил1я,  ставшая 
почтенной  игуменьей  эфесскаго  монастыря, 
съ  другой — настоящ1й  Антифолъ  съ  насто- 
ящимъ  Дромюномъ.Этотъ  Антифолъ  ,Эфес- 
ск^й**  попалъ  туда,  посл*^  многихъ  приклю- 
чен1й,  изъ  Коринеа;  отдавшись  военному 
Л^у,  онъ  пр1обр'Ьлъ  расположен1е  Эфес- 
скаго герцога  Солина,  который  самъ  же- 
нилъ  его  на  богатой  красавице  Адр1ан'Ь. 
Отношен1я  между  Эфесомъ  и  Сиракузами 
вскор'Ь  испортились:  въ  ЭфесЬ  былъ  даже 
изданъ  законъ,  чтобы  всяк1Й  сиракузянинъ, 
попавш1й  въ  Эфесъ,  былъ  казнимъ,  если 
онъ  не  сможетъ  выкупить  себя.  Когда  туда 
явился  Антифолъ  „Сиракузск1Й*,его  усп4ли 
предупредить;  но  Эгеонъ  предупрежденъ  не 
былъ — его  ведутъ  на  казнь.  Зд-Ьсь  начи- 
нается д%йств!е. 

Такимъ  орразомъ,  обстановка  у  Шекс- 
пира много  сложнее,  ч-Ьмъ  у  Плавта, 
Главное  дополнен!е  состоитъ  въ  томъ,  что 
кром-Ь  близнецовъ-свободныхъ  англ1йск1й 
поэтъ  ввелъ  соответствующую  чету  близ- 
нецовъ-рабовъ,  обоихъ  Дром1оновъ;  этимъ 
онъ  значительно  приблизился  къ  сказоч- 
ному мотиву — хотя,  съ  другой  стороны, 
за  неим'Ьн1емъ  опред^ленныхъ  данныхъ, 
мы  не  можемъ  утверждать,  что  сказка  врод^ 
пересказанной  выше  (гл.  1 )  была  изв'^стна 
Шекспиру.  Несомн-Ьнно,  что  главнымъ  по- 
бужден1емъ  было  для  англ1Йскаго  поэта 
желан!е  увеличить  персоналъ  трагедш  и 
украсить  новыми  арабесками  простой  срав- 
нительно узоръ  подлинника:  д'Ьйствительно, 
благодаря  введен1ю  обоихъ  Дром1оновъ,  со- 
отв'Ьтствующихъ  Меркур1ю  и  Сос1ю  въ 
„Амфитр1он'Ь*,  онъ  получилъ  возможность 
соединить  комическ1е  мотивы  этой  пьесы 
съ  заимствованными  изъ  „Менехмовъ**.  Но 
поэтъ  не  ограничился  т-Ьмъ,  что  удвоилъ 
роль  Плавтова  Мессен1она;  онъ  ее  значитель- 
но изм'Ьнилъ,  сд'Ьлавъ  своихъ  Дром!оновъ 
настоящими  клоунами  пьесы.  У  Плавта 
Мессен1онъ — типъ  честнаго  и  в-Ьриаго  раба 
очень  симпатичный  въ  жизни,  но  скучно- 
ватый на  сцен'Ь;Дром1оны,напротивъ,  прежде 
всего — шуты  и  балагуры;  про  сиракузскаго 
его  собственный  хозяинъ  говоритъ,  что 
онъ  его  развлекалъ  въ  минуты  скуки  (д.  I, 
сц.  2),  но  его  эфесск1й  братъ  ему  въ  этомъ 
не  уступаетъ;  они  острятъ  надъ  другими, 
острятънадъ самими  собою,  когда  ихъ  бьютъ, 
что  случается  при  каждомъ  удобномъ  и  не- 
удобномъ  случа'Ь.  При  этомъ  ихъ  остроум1е — 
чисто  шутовское:  оно  выражается  въ  чудо- 
вищныхъ  гиперболахъ,  пот-^шныхъ  сближе- 
Н1ЯХЪ,рискованныхъ  яКводлибетахъ",  выму- 


ченныхъ  играхъ  словъ  и  т.  д.;  образчиками 
могутъ  служить  кводлибетъ  о  томъ,  что  не 
всякому  д4лу  сцое  время  (II  2),  географ1я  ку- 
харки (II  2),  описан1е  пристава  (IV  3)ит.д. 
Намъ  этотъ  юморъ  сталъ  недоступенъ  даже 
въ  англ1йскомъ  подлинник'^;  на  друг1е  языки 
онъ  и  подавно  непереводимъ;  новее  же сл'Ь- 
дуетъ  помнить,  что  то,  что  намъ  теперь 
кажется  грубымъ  шаржемъ  или  нелепостью, 
въ  свое  время  считалось  верхомъ  остроум!я. 
Гораздо  понятнее  намъ  заимствованные  изъ 
античности  элементы  юмора,  вроде  по- 
т^шнаго  разсказа  Дром10на  Эфесскаго  о 
томъ,  какъ  его  встр^тилъ  его  мнимый  хо- 
зяинъ на  площади  (II 1);  тутъ  сказывается 
вл1ян1е  римской  комед!и,  которой,  къ  слову 
сказать,  наши  клоуны  обязаны,  и  своими 
именами:  раба  Дром10на  мы  имЪемъ  въ 
„Антр1и*    Теренц1я. 

Но  чтобы  достигнуть  требуемой  слож- 
ности обстановки,  поэтъ  совершенно  по- 
жертвовалъ  всякимъ  правдоподоб!емъ.  У 
Плавта  оно — если  согласиться  съ  основнымъ 
мотивомъ  полнаго  сходства  братьевъ  близ-* 
нецовъ — соблюдено  недурно;  но,  если  мы 
и  можемъ  примириться  съ  одной  четой 
вроде  обоихъ  Менехмовъ,  то  ея  удвоен1е 
совершенно  лишено  всякаго  вероят1я,темъ 
белее,  что  поэтъ  не  могъ  для  его  объяс- 
нен1я  воспользоваться  чудеснымъ  мотивомъ 
сказки.  У  Плавта  встреча  въ  Эпидамне 
обставлена  вполне  правдоподобно:  разъ  ре- 
шившись отыскивать  брата  повсюду,  Со- 
сиклъ  не  могъ  не  заехать  и  въ  тотъ  круп- 
ный торговый  городъ,  въ  которомъ  онъ 
жилъ.  у  Шекспира  совпаден'ш  накопляются 
чудовищнымъ  образомъ:  Эмил1Я  и  Анти- 
фолъ Эфесск1й  жили  долгое  время  въ 
томъ  же  городе,  имея  общихъ  знакомыхъ 
(герцога),  и  притомъ  не  видятъ  другъ  друга 
и  ничего  другъ  о  друге  не  слышатъ; 
Эгеонъ  и  Антифолъ  Сиракузск1й  после 
шестилетней  разлуки  въ  одинъ  и  тотъ  же 
день  являются  въ  тотъ  городъ,  где  живетъ 
предметъ  ихъ  поисковъ.  Совершенно  не- 
вероятно, затемъ  описание  самого  крушен1я 
и  т.  д.  И  все  эти  нарушен1Я  правдоподоб1я 
темъ  ощутительнее,  что  фабулу  пьесы 
намъ  сообщаетъ  не  комическое  лицо,  вроде 
Плавтова  прологиста,  а  трагическая  фугура 
старика  Эгеона,  котораго  ведутъ  на  казнь 
за  невольное  нарушен1'е  жестокаго  эфес- 
скаго закона. 

VIII. 

Герцогъ  Солинъ  не  намеренъ  оказать 
пощаду     несчастному     Эгеону;    онъ  даетъ 
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ему  только  время  разсказать  о  своихъ 
приключен1яхъ — что  Эгеонъ  и  д-Ьлаетъ, 
начиная,  подобно  Энею  у  Виргил1я,  съ 
1п(апс1ит  з'иЬез  гепоуаге  с1о1огет — а  зат-Ьмъ, 
тронутый  этимъ  разсказомъ,  отклады- 
ваетъ  исполнен1е  приговора  до  вечера,  что- 
бы дать  осужденному  время  собрать  требу- 
емую для  выкупа  сумму.  Эгеонъ  уходить  и 
не  появляется  бол'Ье  до  конца  драмы;  его 
участь,  такимъ  образомъ — трагическая  рам- 
ка, въ  которую  заключена  веселая  „коме- 
д1я  ошибокъ*'. 

Та  сцена,  съ  которой  она  начинается 
у  Плавта,  зд'Ьсь  пропущена,  но  предпо- 
лагается; Антифолъ  Эфесск1Й  отправился 
по  коммерческимъ  д'Ьламъ  на  городскую 
площадь,  его  домашн1е  ждутъ  его  къ  об'Ьду 
домой.  Тутъ  большая  разница  между  героями 
Шекспира  и  Плавта:  шекспировск'ж  Анти- 
фолъ—  в-Ьрный  супругъ,  никакой  под- 
руги у  него  пока  н-Ьтъ.  Это  не  м-Ьшаетъ, 
однако,  Адр1ан'Ь  подозр"Ьвать  его  въ  нев-Ьр- 
ности,  и  эти  ни  на  чемъ  не  основанныя 
подозр'Ьн1я  отравляютъ  ихъ  семейную  жизнь. 
Вообще  характеръ  этой  женщины  страдаетъ 
двойственностью:  поэтъ  видимо  принялъ 
типическую  фигуру  сварливой  жены,  кото- 
рую нашелъ  у  Плавта,  зат-Ьмъ  пожелалъ  ее 
облагородить,  но  метаморфоза  ему  удалась 
не  вполне:  первоначальные  элементы  кон- 
трастируютъ  съ  наносными,  полнаго  сл1я- 
Н1Я  не  произошло.  Съ  особой  резкостью 
этотъ  контрастъ  даетъ  себя  знать  въ  сцен'Ь 
съ  игуменьей  (V,  1):  игуменья  заставляетъ 
Адр1ану  признаться  въ  томъ,  что  она  изво- 
дила мужа  своими  упреками  и  довела  его 
ими  до  сумасшеств1я — и  тутъ  же  ея  сестра 
Люц1ана  ее  защищаетъ,  говоря,  что  ея 
упреки  всегда  были  ласковы.  Въ  результате 
мы  не  знаемъ,  кому  в-Ьрить;  приходится  ду- 
мать, что  сварливая  Адр'1ана — первона- 
чальный набросокъ,  давш1й  между  прочимъ 
сцену  признан1я  передъ  игуменьей,  и  что 
поэту  жаль  было  пожертвовать  этой  дей- 
ствительно блестящей  сценой  даже  тогда^ 
когда  у  него  образъ  благородной  Адр1аны 
уже  определился. 

Но  какъ  уже  было  замечено,  сцена  ухода 
Антифола  Эфесскаго  у  Шекспира  пропущена; 
действ1е  комед'ж  начинается  съ  появлен1я 
Антифола  Сиракузскаго  въ  обществе  зна- 
комаго  эфесскаго  купца,  который  ему  сове- 
туетъ  соблюдать  осторожность  и  передаетъ 
ему  полученную  имъ  некогда  на  хранен1е 
сумму  денегъ — здесь  всплываетъ  удачно 
видоизмененный  и  приноровленный  къ  но- 
вой   обстановке,  Плавтовск1й    „мотивъ  ко- 


шелька". Кошелекъ  Антифолъ  отдаетъ  сво- 
ему слуге  Дром1онуСиракузскому,съприка- 
зан1емъ  отнести  его  въ  гостиницу  ,Кен- 
тавръ",  где  онъ  остановился,  и  тамъ  его 
дожидаться,  а  самъ,  простившись  съ  куп- 
цомъ,  собирается  уйти.  Вдругъ  ему  на- 
встречу Дромюнъ  Эфессюй;  это — первое 
смешен1е,  но  не  простое,  какъ  у  Плавта, 
а  обоюдное:  не  только  Дром1онъ  Эфесск1й 
принимаетъ  Антифола  Сиракузскаго  за 
своего  господина,  но  и  Антифолъ  Сира- 
кузск1й — чужого  слугу  за  своего.  Разъ  при- 
мирившись съ  невероятностью  обстановки^ 
мы  въ  этомъ  удвоенж  должны  будемъ  при- 
знать несомненный  прогрессъ;  Дром1онъ 
Эфесск1Й  настойчиво  проситъ  мнимаго  хо- 
зяина пожаловать  къ  обеду,  Антифолъ  Си- 
ракузск'ш  еще  настойчивее  спрашиваетъ 
мнимаго  слугу,  что  онъ  сделалъ  съ  его 
деньгами;  сцена  кончается  темъ,  что  Дро- 
м1онъ,  прибитый  Антифоломъ,  убегаетъ  до- 
мой, а  Антифолъ  торопится  въ  гостиницу 
присмотреть  за  деньгами.  Его  безпокойство 
усугубляется  известнымъ  ему  характеромъ 
эфесскихъ  жителей — и  здесь  мы  имеемъ 
интересную  въ  культурно-историческомъ  от- 
ношен1и  параллель  къ  тому  месту  у  Плавта, 
где  описываются  нравы  эпидамн1Йцевъ  (II,  1). 
Въ  Эпидамне,  говорить  тамъ  Мессенюнъ, 
много  развратниковъ,  пьяницъ,  жуликовъ, 
прелестницъ — вотъ  и  все,  мы  на  почве  дей- 
ствительности. Въ  Эфесе,  говорить  здесь 
Антифолъ,  много  жуликовъ,  затемь — кудес- 
никовъ,  обманывающихъ  взорь,  колдуновъ, 
тумянящихъ  умъ,  душегубокъ-ведьмь,  пре- 
вращающихь  тело — тутъ  сказывается  все 
средневековое  суевер1е,  сменившее  ясный 
рац10нализмъантичнагом1ра.  Но  спешально 
,Комед1и  ошибокъ*  это  суевер1е  на-руку: 
мнен1е,  что  вся  дальнейшая  путаница — на- 
вожден1е  сатаны,  совершенно  правдоподбно 
зарождается  въ  уме  ищущаго  своего  брата 
Антифола  Сиракузскаго  и  не  даетъ  возник- 
нуть догадке,  что  искомый  брать  находится 
именно  въ  Эфесе. 

IX. 

Съ  уходомь  Антифода  Сиракузскаго  кон- 
чается также  и  первое  действ1е;  второе 
вводить  насъ  въ  домь  Антифола  Эфесскаго 
и  представляеть  намъ  Адр1ану  въ  разго- 
воре съ  ея  сестрой  Люц1аной.  Эта  Люц'1ана 
заняла  место  Плавтова  тестя;  и  нетъ  со- 
мнен1я,  что  замена  была  очень  удачна 
и  съ  точки  зрен1я  фабулы  и  съ  съ  точки  зре- 
н1я  характеристики.  Что  касается  прежде 
всего    характеристики,    то  кроткая  и  сми- 
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/1'/)в;чии«и;я  «/>*>  и^ч^гяиы^  пг,Г1^жкн%,  при- 
94Хр^/И%  иптн1^*ни  тестя,  ио  ю<4ст1  съ  т1къ 
нхинхх  слмшится  пр^елгуд^я  тогсг,что  должно 
ймл''/  /у^'^лллити.  тему  ,/кро1::еи1я  стропти- 
1*^/й*,  Г^'/'/^^че*  ^.рлшннм^щ  сес1^ръ  ^Комед1И 
<гши<<^1гх*  С1.  т1ии,  котормя  и'^Аргжены  въ 
^Унрощ^иЫ  ^лр^^тнлой^,  мы  лриходииъ  къ 
у^ждеи^Г;,  'ПО  именно  ие/лавшаяся  попытка 
г/,п$иоропти  характеръ  Адр!анм  заставила 
Шпкспирш  еще  ра;»г  в^г^яты.язат/жезадачу 
НА  бол^е  широкомъфактическоиъи  лсихоло- 
ги'^еском1г  фунламен71.  Что  же  касается  фа- 
булы, -го  поле-^но  ^улетътутъ  же  указать  на 
ыор0цшую  разницу  между  «Менехиаии''  и  на- 
шей комел1еЙ.  Тамьл^ло  несомн1&нно  должно 
кон'Ж'п^ся  рА^кноломъ  между  Менехмомъ  и 
его  женой  и  даже  не  ра^иводомг,  а  простой 
рачлукой  ипьЛ,ни:  ихъ  бракъ  разрушенъ 
уже  '1>,и1|г,  470  мнимый  эг1идамн1ецъ  Ме- 
нехм'»«ока'1Ыиае7ся  сиракузяниноиъ,  а  возоб- 
нойля'гь  сю  на  ноимхъ  основан1яхъ  при 
ИХ'»»  м;«дииной  ненанисти  другъ  къ  другу 
н1>г»«  никакой  налобности.  Очевидно,  Ме- 
нехмь,  пролдиъ  свое  унасл'клованное  иму- 
те^лно,  у^.дои.  съ  братоиъ  домой  и  тамъ 
жснитги  НА  сиракуяинк1к,  а  его  жена,  по- 
лумип'ь  обратно  свое  приданое,  вернется  къ 
оту,  который  ее  выластъ  за  эпидамн1йца-  - 
л^гей,  К1#  счастью,  у  нихъ  н'Ьтъ.  Напро- 
'1ИВ1«,  въ  хрис'|1ан(:кой  драм'к  политическая 
точка  .1р1ьн1я  отступаетъ  на  задн1й  планъ; 
брпк1<  неприкосновененъ,  Адр1ана  останется 
жоной  Ам1ифолаЭфосскаго,  отецъ,  поэтому, 
дли  нпи  ноиужоиъ.  А  чтобы  прибыт1е  брата 
на  (х'лпбило  их'ь  брачиаго  союза,  поэтъ 
даль  Адр1ам'К  незамужнюю  сестру,  пре- 
лпстную  Люц1а11у:  не  рааводомъ,  а  второй 
свадьбой  коичитси  дкйоги1с  „Комед1иоши- 

вс»КЬ". 

Кь  рп.1Г()иариваю11(имъ  сестрамъ  вбЪ- 
1ап1  ь  Лр()м1()М'ь  2)фе(:ск1й;  е1'о  раэсказъ  о 
юмь,  какь  С1Ч)  пстрЬтилъ  его  мнимый  хо- 
лнин  ь.  усилииаоп!  подо:)р')\м1я  Ллр1аны, 
(•п»чрл  иг  вь  силах  ь  се  у11\шить.  Зат^мъ 
дЬй(Чв1п  морпиогитси  нл  площадь:  Анти- 
фоль  ('И[)пку.-1ск1й  уп||\л1|  побывагь  у  себя 
нь  гопимицК  и  убедиться  пь  сохран- 
мо(М*и  1'воих1«  дсиггь,  МО  своего  Дром1она 
омь  там'ь  ко  нтиель  тоть  самъ  иышслъ 
ггоогыгкивагь  (почему  ом ьушсль,  несмотря 
на  ДАМмоо  ему  прикаалм1с  осгавпгься  въ 
(лнмимицК  ^1о  1лкь  и  Vи*Vасгоч  мгиыясмен- 
мимь)  ■1'оигрь,ма  тютади.омь  его  ногрЬча- 
ом.  и  мапомимапь  ему  о  ого  мсумЬстмыхъ 


^уткгхъ  съ  ':6%х':>жь  (I  нех::раз7х^а:е)с  ? 

ЧТО  о^иахс  ничуть,  ие  псртктъ  егс  эеселаго 
нгстроеиЛя,  Но  ватъ  1гь  яхкъ  знхзхжтъ  ре- 
ьии&ая  А;:р1ана  съ  сестрой  (2  сэтьтенхе): 
удиалениые  ответы  Антифола  прхияяастся 
за  притворство.  ::аже  кроткая  Лс1::ана  зоэ- 
мусцеиа  недостэйной  ксхелЕей,  когзрус  ея 
мнимый  зять,  въ  стачке  со  своикъ  жэло- 
помъ,  разыгрываетъпередъ  женой.  Удквле- 
Н1е  обсихъ  сиракузянъ  всзрастаетъ;  у  обо- 
ихъ  мелькаетъ  мысль  о  дьявсльскоиъ  на- 
вожден1и,  они  не  р'^шакггся  сопротивляпъся 
таинственной  сил'^,  которая  ихъ  окружаетъ. 
Адр1ана  очень  решительно  требуетъ,  чтобы 
ея  мнимый  супругъ  вернулся  обедать»  а 
Дромюну  дается  строгое  приказан1е  никого 
не  впускать  въ  совершенно  чужой  для  него 
доиъ.  Оба  безропотно  повинуются. 

Такъто  мы  вернулись  къ  мотиву  сказки: 
Антифолъ  не  съ  любовницей,  а  съ  за- 
конной женой  своего  брата  и  принимается 
ею  за  ея  супруга.  Но  до  т'Ьхъ  приключе- 
Н1Й,  которыя  ему  чудятся  въ  окружающемъ 
его  тумане,  д-Ьпо  не  дойдетъ — на  об%д'^ 
присутствуетъ  ЛюцЕана,  и  ея  общество 
даетъ  мыслямъ  гостей  другое,  благодетель- 
ное для  всЬхъ  направлен1е. 

X. 

Третье  действ1е  происходитъ  на  пло- 
щади передъ  домомъ  Антифола  Эфесскаго; 
дверь  заперта,  за  дверью,  невидимый,  сто- 
итъ  Дром1онъ  Сиракузск!й  съ  твердымъ  на- 
мерен1емъ  никого  не  впускать.  Является — 
впервые  для  зрителей — самъ  хозяинъ  дома 
въ  сопровожден1и  своего  Дромюна — все 
еще  ворчащаго  за  полученные  будто  бы  отъ 
хозяина  побои  (2  недоразумен!е) — и  двухъ 
знакомыхъ  купцовъ  съ  фантастическими 
именами  Анджело  и  Бальтазара.  Первому 
изъ  нихъ  Антифолъ  Эфесск1й  заказалъ  ц-^ 
почку  для  своей  жены,  которая  должна 
быть  готова  завтра  (этотъ  „мотивъ  ц-Ь- 
почки"  соотв-Ьтствуетъ  „мотиву  накидки** 
у  Плавта);  пока  оба  имъ  приглашены  къ 
об-Ьду.  Дром!онъ  Эфесск1й  стучится  въ  дверь; 
ему  отв4чаетъ  изъ  дому  другой  Дром1онъ 
градомъ  забавной  ругани.  Начинается  пере- 
бранка, въ  которой  мало  по  мгшу  прини- 
маютъ  участ1е  съ  одной  стороны — Анти- 
фолъ Эфесск1й,  съ  другой  невидимыя — р-Ьз- 
вая  служаночка  Люшя  и  сама  хозяйка 
Адр1ана.  Адр1ана  возмущена  т-Ьмъ,  что  ка- 
кой то  прохожий  забулдыга  осмеливается 
называть  ее  своей  женой,  Антифолъ — т-Ьмъ, 
что  его     не     впускаютъ  въ     его  же  домъ. 
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Онъ  грозить  взломать  дверь;  но  Бальта- 
заръ  уб'Ьждаетъ  его  не  порочить  своей 
жены  публичнымъ  скандаломъ  и  воору- 
житься терп'Ьнхемъ,  пока  очевидное  недо- 
разум^н1е  не  разс^ется  само  собой.  Анти- 
фолъ  уступаетъ,  но  терп-Ьть  онъ  не  нам'Ь- 
ренъ.  До  сихъ  поръ  жена  его  безъ  вся- 
каго  основан1я  попрекала  знакомствомъ  съ 
н'ккоей  услужливой  девицей;  теперь  онъ  р'Ь- 
шилъ  действительно  у  нея  отоб^Ьдать  и 
ей  же  подарить  заказанную  для  жены  ц'Ь- 
почку.  Онъ  проситъ  Анджело  принести  ее 
туда  и  тамъ  же  съ  нимъ  повеселиться;  за- 
т^мъ  всЬ  расходятся. 

Въ  этой  сцен-Ь  сосредоточенъ  комизмъ 
.Комед1И  ошибокъ*;  и  именно  она  не  заим- 
ствована изъ  „Менехмовъ*.  Ея  образецъ 
другая  комед1я  Плавта,  ,Амфитр10нъ".  Мы 
вид'Ьли  уже,  что  мотивъ  близнецовъ-ра- 
бовъ  ведетъ  свое  происхожден1е  отъ  нея; 
Меркурий  съ  Сос1емъ  соотв'Ьтствуютъ  обо- 
имъ  Дром10намъ,  точно  такъ  же  какъ  Юпи- 
теръ  съ  Амфитр10номъ  соотв-^тствуютъ  обо- 
имъ  Аитифоламъ.  Юпитеръ  находится  у 
Алкмены,  жены  Амфитр1она;  пока  онъ  съ 
ней,  Меркур1Ю  приказано  сторожить  и  не 
впускать  въ  домъ  настоящаго  хозяина,  Онъ 
исполняетъ  свое  поручен1е  очень  ловко, 
и  Амфитр10нъ  уходитъ  въ  б-Ьшенств-Ь,  ув-Ь- 
ренный,  что  жена  ему  изменила.  Совпаде- 
н1е  поразительно — столь  поразительно,  что 
можно  только  удивляться,  какъ  оно  могло 
ускользнуть  отъ  вниман1я  критиковъ  до 
сравнительно  недавнихъ  времень*^).  А  если 
Шекспиръ  былъ  такъ  хорошо  знакомъ  съ 
Плавтомъ,  что  могъ  „контаминировать" 
различныя  его  пьесы — то,  конечно,  и  мн^Ь- 
н1е  о  его  недостаточномъ  знакомств'^  съ 
латинскимъ  языкомъ  придется  оставить. 

За*  этой  сценой  р'Ьзкаго,  подъ  часъ 
шутовскаго  комизма  сл'^дуетъ  поэтическая 
жемчужина  нашей  драмы — объяснен1е  Анти- 
фола Сиракузскаго  съ  Люц1аной.  Они  оба 
вышли  изъ  дому;  она — чтобы  вразумить  сво- 
его мнимаго  зятя  (продолжен1е  2-го  см'Ьше- 
Н1я),  онъ — чтобы  признаться  ей  въ  т-Ьхъ 
сладкихъ  чувствахъ,  которыя  она  съум'Ьла 
ему  внушить.  Положен!е,  такимъ  образомъ, 
продолжаетъ  быть  фальшивымъ,  но  доброта 

*)  Его  открылъ  Висли цонусъ  въ  стать*,  напе- 
чатанной въ  1В74  г.  въ  журнал-Ь  «ЫИсгаШг»  и  повто- 
ренной съ  дополнен!яни  въ  Х1У  том"]^  «ЛаЬгЬисЬ 
аег  (1еи18сЬеп  ,8Ъако8реаго  СгезсПзсЬнП».  Зато  его 
сблжен1я  н'Ькоторыхъ  мотивовъ  нашей  комед1и  съ 
«Перикломъ»  я  считаю  неуб']^днтольнымп;  още  мен^^о 
серъевныии  показались  ин'Ь  теор1и  другихъ  крити- 
ковъ о  инииыхъ  всточвикахъ  Шекспира  въ  нашей 
комедаи. 


и  ласковость  Люц1аны,  сказывающ1яся  въ  ея 
дружелюбныхъ  упрекахъ,  страстная  любовь» 
которой  дышатъ  признан!я  Антифола,  за- 
ставляютъ  насъ  почти  забыть  объ  этомъ.Уже 
зд'Ьсь  чувствуются  ноты,  которымъ  суждено 
было  вскоре»  такъ  мощно  прозвучать  въ 
настоящей  трагед1И  любви  Шекспира— въ 
его   , Ромео  и  Джульетт-Ь*. 

Но  Шекспиръ  любилъ  отт^»нять  свои 
мотивы  посредствомъ  контраста;  когда  Лю- 
шана  ушла  отъ  Антифола,  возмущенная 
в'Ьроломствомъ  своего  мнимаго  зятя  и  въ 
то  же  время  тронутая  неподд-^льной  искрен- 
ностью, которой  дышали  его  слова — изъ 
дома  вырывается  Дром10нъ  Сиракузскш. 
Доблестно  исполнивъ  роль  привратника, 
онъ  пошелъ  было  въ  кухню  закусить — и 
тутъ  его  встр-Ьтила  съ  распростертыми 
объят1ями  кухарка,  жена  его  эфесскаго  двой- 
ника (3  см'^шен1е).  Такой  сцены  у  Плавта 
нигд'Ь  н^тъ;  это — карикатура  на  сцену 
Адр1аны  съ  Антифоломъ,  совершенно  въ 
дух-Ь  клоунскаго  остроум1я  англ1йской  драмы 
(такъ  же,  напр.,  въ  „Фауст-Ь"  Марло  тра- 
гическ1Й  актъ  героя  этой  драмы  карикати* 
руется  соотв^тственнымъ  д'Ьйств1емъ  кло- 
уна). Дром10нъ  приходитъ  въ  ужасъ  при 
мысли,  что  онъ  можетъ  оказаться  мужемъ 
этого  .глобуса  сала";  этотъ  ужасъ,  однако, 
не  м-^шаетъ  ему  дать  то  подробное  геогра- 
фическое описан1е  этого  глобуса,  о  которомъ 
р-^чь  была  выше  въ  глав-Ь  VI.  Все  же  д'Ыю 
им^етъ  и  серьезную  сторону;  оба  сиракузя- 
нина  все  бол'Ье  и  бол'ке  уб'Ьждаются,  что  ихъ 
окружаетъ  нечистая  сила.  Специально  жир- 
ная кухарка — несомн'Ьнно  в'Ьдьма;  Дром1онъ 
ув-Ьренъ,  что  только  его  истинная  в-Ьра 
спасла  его  отъ  участи  быть  превращен- 
нымъ  въ  куцую  собаку,  чтобъ  верт'Ьть  жар- 
кое *).  Антифолъ  посылаетъ  его  въ  гавань 
справиться,  н'Ьтъ  ли  тамъ  корабля,  съ  ко- 
торымъ они  могли  бы  у-Ьхать,  и  р^шаетъ 
дожидаться  его  на  рынк^.  Даже  къ  Лю- 
ц1ан'Ь  онъ  сталъ  относиться  подозрительно; 
кто  знаетъ,  не  волшебница  ли  она.  Что  же 
касается  Адреаны,  зовущей  его  своимъ  му- 
жемъ, то  »его  душа  содрогается  при  мысли, 
что  она  могла  бы  быть  его  женой' — при- 
чемъ  безсознательно  сказывается  естествен- 
ное отношен1е  къ  той,  которая  была  же- 
ной его  брата. 

Но  на  пути  къ  рынку  Антифолу  пред- 
стоитъ  новое  приключен1е:  его  встр-^чаетъ 
Анджело,  извиняется,  что  не  могъ  посп-Ьть 


*)  Это  превращевхе  осуществндъ  Гейне  въ  са- 
мой забавной  сцен!^  своего  «Атта  Трона». 
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къ  об'Ьду  (4  см'Ьшен1е)  и  вручаетъ  ему  зо- 
лотую цепочку;  Антифолъ  не  понимаетъ  его 
р-Ьчей,  но  отъ  ц-Ьпочки  не  отказывается — 
какъ  видно,  онъ  унасл'Ьдовалъ  комическую 
безцеремонность  своего  плавтовскаго  об- 
разца, не  вполн'Ь  идущую  къ  его  прочему 
джентльменскому  характеру.  А  теперь  его 
единственная  мысль — поскор'Ьй  уб'кжать 
вм'Ьст^  съ  неожиданной  добычей.  Онъ  ухо- 
дитъ;  занав^съ  опускается. 

XI. 

Четвертое  д^йств1е  начинается  пе- 
редъ  домомъ  той  д'Ьвицы,  у  которой  Анти- 
фолъ Эфесск1й  об'^далъ.  Б-Ьдный  Анджело 
въ  затруднительномъ  положен1и:  его  хо- 
тятъ  арестовать  за  долги,  кредиторъ  за 
нимъ  пришелъ  и  предупредительно  при- 
велъ  съ  собою  пристава.  Его  единственная 
надежда — Антифолъ  Эфесск1й,  который  дол- 
женъ  ему  уплатить  крупную  сумму  за  ц-Ь- 
почку. — Какъ  разъ  въ  это  время  Антифолъ 
Эфесск1й,  которому  надо'Ьло  дожидаться  Анд- 
жело, выходитъ  изъ  дома  куртизанки,  чтобы 
отправиться  къ  нему;  своего  Дром10на  онъ 
посылаетъ  гкмъ  временемъ  за  плеткой, 
«чтобы  разделить  ее  между  его  женой  и 
ея  союзниками",  и  тотъ  уходитъ.  Происхо- 
дитъ  встреча  между  Анджело  и  Антифо- 
ломъ;  тотъ  требуетъ  денегъ  за  ц'Ьпочку, 
этотъ — самой  ц-Ьпочки,  которой  онъ  не  полу- 
чалъ  (3  недоразум'Ьн1е);  д-Ьпо  кончается  т-Ьмъ, 
что  Анджело  приказываетъ  приставу  аре- 
стовать Антифола,  Въ  эту  минуту  приб-Ь- 
гаетъ  Дром!онъ  Сиракузск1й  съ  радостнымъ 
изв'Ьст1емъ,  что  черезъ  несколько  минутъ 
корабль  отходитъ  въЭпидамнъ  (5см'Ьшен1е). 
Антифолъ  Эфесск1Й  ничего  не  понимаетъ,  но 
ему  не  до  споровъ;  онъ  посылаетъ  Дром1- 
она  Сиракузскаго  домой  къ  жен'Ь  за  суммой 
денегъ,  чтобы  избавиться  отъ  тюрьмы;  тотъ 
повинуется,  какъ  ему  ни  страшно  при  мысли 
о  жирной  кухарк-Ь.  Такъ  то  оба  Дром10на 
очутились  у  Антифола  Эфесскаго  на  посыл- 
кахъ;  путаница  все  растетъ  и  растетъ. 

Д^йств1е  переносится  опять  въ  домъ 
Антифола  Эфесскаго;  разсказъ  Люшаны  о 
признанш  гостя  еще  бол'Ье  растравляетъ 
рану  Адр1аны — она  гневается  на  нев^рнаго 
мужа,  гн-Ьвается  даже  на  преданную  сестру. 
Разговоръ  прерывается  приходомъ  Дром1она 
Сиракузскаго;  пришелъ  же  онъ  за  деньгами, 
чтобы  выкупить  своего  мнимаго  хозяина. 
Ревнивые  разспросы  Адр1аны  онъ  прекра- 
щаетъ  новымъ  кводлибетомъ  о  задолжен- 
ности времени  и,  получивъ  деньги,  ухо- 
дитъ отыскивать  арестованнаго.    На  пути 


въ  тюрьму  онъ  встрЪчаетъ  своего  настоящаго 
хозяина,  съ  нетерп'Ьн1емъ  ждущаго  изв'кст1я 
о  корабл'Ь,  чтобы  поскор'Ье  оставить  закол- 
дованный городъ;  тотъ  не  понимаетъ  его 
Р'Ьчей  о  пристав'Ь,арест'Ь  и  деньгахъ  (4недо- 
разум'Ьн1е),  но  главное — это  то,  что  есть  гото- 
вый къ  отплыт1ю  корабль.  Итакъ,  поскор'Ье 
въ  гавань  съ  добычей.  Но  ихъ  задержи- 
ваетъ  куртизанка:  она  признаетъ  Антифола 
(6  смЪшен1е),  признаетъ  ц%почку  на  немъ, 
которую  онъ  ей  будто  бы  об-Ьщалъ...  Н-Ьтъ 
сомн'кнья,  это  самъ  дьяволъ.  Куртизанка 
обижена:  оказывается,  что  Антифолъ  Эфес- 
скШ  за  об-Ьдомъ  взялъ  у  нея  дорогое 
кольцо;  итакъ,  пропало  и  кольцо,  и  ц'к- 
почка.  Она  приходитъ  къ  уб4жден!ю, 
что  Антифолъ  сошелъ  съ  ума,  и  идетъ 
сообщить  объ  этомъ  его  жен'к,  чтобы 
вернуть  себЪ,  если  возможно,  взятое  у  нея 
кольцо. 

Нетрудно  заметить,  что  этотъ  „мотивъ 
кольца"  соотв'Ьтствуетъ  , мотиву  запястья* 
у  Плавта,  но  введенъ  онъ  очень  неудачно. 
У  Плавта,  гетера  Эрот1я  отъ  себя  даетъ 
запястье  мнимому  Менехму,  чтобы  онъ  ве- 
л-Ьлъ  его  починить  (конечно,  на  свой  счетъ); 
но  съ'какой  стати  Антифолъ  Эфессюй  беретъ 
у  куртизанки  ея  кольцо,  такъ  и  остается  не- 
выясненнымъ.  Шекспиру  этотъ  мотивъ  былъ 
нуженъ  ради  дальн'Ьйшаго:  именно  забота 
о  кольц-Ь  заставляетъ  куртизанку  распро- 
странить молву  о  мнимомъ  сумасшеств!и 
Антифола;  онъ  поступилъ,  сл-Ьдовательно, 
въ  данномъ  случае  такъ  же,  какъ  выше  съ 
мотивомъ  одинаковыхъ  именъ  (см.  гл.  VII, 
прим.):  воспользовался  готовымъ  мотивомъ 
своего  предшественника,  но  не  позаботился 
о  томъ,  чтобы  надлежащимъ  образомъ  его 
обосновать  въ  соотв'ктствЫ  съ  изм-Ьненной 
обстановкой. 

Что  касается  самой  куртизанки,  то  это 
одна  изъ  самыхъ  безцв'Ьтныхъ  фигуръ  всей 
драмы.  Очевидно,  поэтъ  находился  по  от- 
ношен1Ю  къ  ней  въ  неловкомъ  положенш. 
Съ  одной  стороны  въ  его  палитр'Ь  не  хва- 
тало красокъ  для  изображен1я  изящныхъ 
прелестницъ  античнаго  М1ра,  не  хватало 
потому,  что  ими  его  не  снабжала  тогдаш- 
няя англ1Йская  д"Ьйствительность;  съ  другой 
стороны,  онъ  сознавалъ,  что  фигура  врод-к 
подруги  Джона  Фальстафа  и  прочихъ  без- 
стыдницъ,  которыми  изобиловали  тогда  и 
театръ  и  жизнь,  совсЬмъ  не  годится  въ 
преемницы  красавиц*^  Эротш.  Ея  роль  въ 
фабуле  онъ  и  безъ  того  сократилъ,  вы- 
двинувъ  на  ея  м^сто  Адр1ану;  сд'Ьлавъ  изъ 
нея,  такимъ  образомъ,  фигуру  третьяго  раз- 


К0МЕД1Я       ОИГИБОКЪ. 
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ряда,  онъ  и  не  приложилъ  особаго  стара- 
шя  къ  ея  характеристике. 

Что  касается  Антифола  Эфесскаго,  то 
мы  по  его  посл'Ьднимъ  словамъ  предста- 
вляемъ  себ'Ь  его  въ  тюрьм-к;  къ  нашему 
удивлен!ю,  онъ  оказывается  наулиц-к.  въ  со- 
провождены пристава;  какъ  ато  случилось, 
такъ  и  остается  невыясненнымъ.  На  встречу 
ему  попадается  Дром1онъ  Эфесск1й  съ  куп- 
ленной плеткой.  Гд-кже  деньги?0  деньгахъ 
онъ  ничего  не  знаетъ  (5  недоразум'кн1е). 
Антифолъ  въ  сердцахъ  его  бьетъ;  его  злоба 
является  лишнимъ  доказательствомъ  его 
помешательства  въ  глазахъ  его  жены,  ко- 
торая, извещенная  куртизанкой,  успела  сбе- 
гать за  доктороиъ  Пинчемъ,  «школьнымъ 
учителемъ  и  заклинателемъ*',  и  теперь,  въ 
сопровождены  какъ  его,  такъ  и  своей  сестры 
и  куртизанки,  идетъ  отыскивать  своего 
мужа  по  городу.  При  виде  жены  бешенство 
Антифола  усиливается:  вотъ,  значитъ,  въ 
какоиъ  обществе  она  обедала,  въ  то  время, 
какъ  онъ,  хозяинъ  былъ  прогнанъ  (6  недора- 
зумен1е).  Но  докторъ  привелъсъ  собой  своихъ 
ассистентовъ,  крепкихъ  людей:  они  схваты- 
ваютъ  Антифола,  да  заодно  и  Дром10на,  ко- 
торый тоже  какъ  будто  не  въ  своемъ  уме, 
вяжутъ  ихъ  и  уводятъ  домой.  На  сцене 
остаются  Люц1ана,  Адр1ана  и  куртизанка; 
вдругъ  появляются  Антифолъ  Сиракузск1Й 
со  своимъ  Д ром!ономъ — пови ди  мому  на  пути 
въ  гавань;  увидевъ  всехъ  трехъ  .волшеб- 
ницъ"  вместе,  онъ  обнажаетъ  свой  мечъ; 
те  думаютъ,  что  это  сумасшедш1е  освободи- 
лись (7  смешен1е),  и  спасаются  бег- 
ствоиъ.  Славу  Богу,  ведьмы  боятся  меча! 
Сиракузяне  иогутъ  безпрепятственно  про- 
должать свой  путь  въ  гавань.  Этимъ  кон- 
чается четвертое  действ1е. 

Въ  его  путанице  почти  что  пропадаетъ 
фигура  доктора  Пинча;  а  это  жаль, — если 
уже  Плавтовск1й  врачъ  былъ  очень  благо- 
дарныиъ  типомъ,  то  это  следуетъ  темъ 
более  сказать  о  Шекспировскомъ  педагоге- 
заклинателе:  роль  такихъ  субъектовъ  въ 
тогдашней  жизни,  уважение,  съ  которымъ 
къ  иимъ  относились  женщинЫр  и  презрен1е, 
которое  они  встретили  среди  мужчинъ,  изоб- 
ражены поэтомъ  въ  немногихъ,  но  яркихъ 
штрихахъ.  -Странной  можетъ  показаться 
роль  куртизанки:  несмотря  на  свое  ремесло, 
она  свободно  навещаетъ  почтенную  матрону 
Адр1ану,  и  та  показывается  съ  нею  на  ули- 
цахъ  и  допускаетъ  къ  ней  даже  свою  дев- 
ственную сестру.  Но  эта  странность  смяг- 
чается именно  безцзетностью  этой  курти- 
•чанки.  У  Плавта  самозваннымъ    посредни- 


ко1гъ  между  Менехиомъ  и  его  женой  былъ 
паразитъ  Щетка — здесь  его  роль  устранена 
и  передана  отчасти  ювелиру  Анджело,  от- 
части именно  нашей  куртизанке. 

ХИ. 

Сиракузянамъ  не  удается  достигнуть  га- 
вани безъ  приключен1й:  еще  въ  городе, 
передъ  монастыремъ,  съ  нимм  встречаются 
Анджело  и  его  кредиторъ.  Завидевъ  нанемъ 
цепочку,  они  обращаются  къ  нему  съ  упре- 
ками по  поводу  его  неблагороднаго  поведен!я 
(8  смешен1е);  дело  доходить  до  резкостей, 
Антифолъ  и  кредиторъ  обнажаютъ  свои 
мечи.  Какъ  разъ  во-время  подоспеваютъ 
Адр1ана  и  Люшана  съ  провожатыми:  .вотъ 
они,  вяжите  ихъ!*  (9  смешете);  видя  себя 
окруженными^  они  спасаются  въ  монастырь. 
Но  Адр!ана  не  намерена  оставить  своего 
больного  мужа  подъ  чужой  опекой;  она  шу- 
митъ;  изъ  монастыря  появляется  игуменья. 
0наразспрашиваетъАдр1ану  о  причине  всей 
тревоги;  тутъ  происходитъ  та  мастерская 
сцена  признан1я,  о  которой  речь  была  выше 
(гл.  VIII).  Вообще  мы  чувствуемъ,  что  теперь 
комед1я  кончается;  съ  появленьемъ  игуменьи 
воцаряется  серьезное,  торжественное  на- 
строенЁе.  Адр1анеона  отказываетъ  наотрезъ; 
она  сама  хочетъ,  съ  помощью  лекарствъ  и 
молитвъ,  вернуть  Антифолу  его  потерянный 
разсудокъ.  Съ  этими  словами  она  уходитъ — 
и  мы  знаемъ,  что  будетъ  дальше:  она  ведь — 
Эмил1я,  мать  Антифола,  ей  нетрудно  будетъ, 
въ  разговоре  съ  ищущимъ  брата  сыномъ, 
раскрыть  всю  тайну. 

Адр1ана  въ  отчаян1и;  сестра  советуетъ 
ей  обратиться  съ  жалобой  къ  герцогу  Кстати, 
его  какъ  разъ  теперь  увидятъ  въ  этихъ 
местахъ,  такъ  какъ  въ  его  присутств!и  дол- 
жна совершиться  казнь*Эгеона.  И  онъ  при- 
ходитъ — за  нимъ  свита,  Эгеонъ  и  палачъ. 
Адр1ана  бросается  передъ  нимъ  на  колени 
и  требуетъ  защиты  отъ  своевол1я  игуменьи. 
Герцогъ  удивленъ;  своевол1я  игуменьи, 
этой  святой  женщины?  Но  онъ  самъ  же- 
нилъ  Антифола  на  Адр1ане;  онъ  велитъ 
игуменье  явиться.  Пока  за  ней  идутъ,  на 
сцену  врываются  Антифолъ  Эфесск1й  со 
своимъ  Дром10номъ;  имъ  удалось  освобо- 
диться, и  онъ  теперь  самъ  обращается  къ 
герцогу  съ  жалобой  на  свою  жену.  Пока 
онъ  разсказываетъ  и  все  удивляются  его 
разсказу,  въ  него  всматривается  осужден- 
ный Эгеонъ:  онъ  не  сомневается,  что  пе-  • 
редъ  нимъ  его  сынъ,  тотъ  сынъ,  съ  кото- 
рымъ онъ  простился  въ  Сиракузахъ  шесть 
летъ  тому  назадъ  (10  смешен1е).  Но  Анти- 
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фолъ  его  неузнаетъ,  дай  герцогъ знаетъ,  что 
его  спаситель  двадцать  л4тъ  жилъ  безвы- 
'Ьздно  въ  ЭфесЬ;  путаница  достигаетъ  сво- 
ихъ  посл'Ьднихъ  пред'^ловъ.  Къ  счастью, 
является  игуменья,  съ  ней  Антифолъ  и  Дро- 
М1онъ  Сиракузск1е;  благодаря  ей  недоразу- 
м'Ьн1е  разъясняется,  Эгеонъ  находить  не- 
ожиданно и  жену,  и  обоихъ  сыновей.  Ко- 
нечно, о  казни  и  р'Ьчи  бол'Ье  н'Ьтъ;  игу- 
менья вс^хъ,  не  исключая  и  куртизанки, 
приглашаетъ  въ  монастырь  на  пиръ.  По- 
сл-Ьдними  уходятъ  оба  Дром1она;  сиракуз- 
скому  страшновато  при  мысли,  что  та  „жир- 
ная подруга*  будетъ  всетаки  его,  если  не 
женой,  то  нев'Ьсткой;  но  мы  можемъ  его 
ут'Ьшить  предсказан1емъ,  что  онъ  найдетъ 
себ-Ь  лучшую  подругу  въ  лиц-Ьтойр-Ьзвойслу- 
жаночки,  съ  которой  онъ  тогда  вм'кст'Ь  от- 
гонялъ  хозяина  отъ  его  дома.  А  пока  у  нихъ 
возникаетъ  споръ  о  старшинств'Ь:  кому  пер- 
вому войти  въ  монастырь?  Но  сиракузянинъ 
быстро  его  р-Ьшаетъ:  не  другъ  за  другомъ, 
а  вм^ст'Ь.|  Этимъ  чисто  клоунскимъ  выхо- 
домъ  кончается  комед1я. 

XIII. 

„Комед1я  ошибокъ*'  не  принадлежитъ 
къ  т'^мъ  драмамъ,  которыя  сд'^лали  без- 
смертнымъ  Шекспира;  скор'Ье  можно  ска- 
зать наоборотъ,  что  имя  Шекспира  ей 
обезпечило  ту  изв'Ьстность,  которой  она 
пользуется  въ  наши  дни.  Изв-Ьстность  эта, 
впрочемъ,  не  очень  велика;  на  сцен%  она 
появляется  р'Ьдко,  чему  виною,  впрочевгь, 
затруднительность  ея  постановки — не  легко 
найти  дв"^  пары  двойниковъ-актеровъ  для 
ролей  обоихъ  Антифоловъ  и  обоихъ  Дром10- 
новъ.  Но  помимо  того  и  основной  мотивъ 
комед1и  не  внушаетъ  особаго  интереса  въ 
наши  времена,  когда  главной  задачей  поэта 
считается  психологическ1й  анализъ  харак- 
теровъ  и  положен1Й;  не  даромъ  такой  опыт- 
ный директоръ,  какъ  Лаубе,  отзывался 
пренебрежительно  о  „старомъ,  негодномъ 
мотив'к  см'Ьшен1Й  и  недоразум-Ьн'ш". 

Но  если  наша  комед1я  и  не  можетъ, 
подобно  Гамлету  и  Лиру,  считаться  непре- 
м-Ьнной  составной  частью  современнаго 
репертуара,  тоея  литературно-историческое 
значен!е  т'Ьмъ  не  мен4е  остается  очень 
крупнымъ.  Поэтъ  сд'Ьлалъ  въ  ней  попытку 
обновить  пьесу,  написанную  бол-Ье  ч'Ьмъ  за 
полтора  тысячел%т1Я  до  его  времени,  и  не 
только  обновить,  но  и  облагородить,  под- 
нявъ  ее  изъ  области  комед1и  типовъ  въ 
область  серьезной  комед!и  характеровъ. 


Обыкновенно  критики,  проводя  парал- 
л  ель  между  „Менехмами**  и  ,Комед1ей  оши- 
бокъ^,  отдаютъ  пальму  первенства  посл'Ьд- 
ней.  И  д-^йствительно,  Адр1ана  несомн'Ьнно 
серьезн-Ьй  сварливой  матроны  Плавта;  Ан- 
тифолъ Эфесск'ш  не  допускаетъ  такой  вуль- 
гарности, какъ  похищен1е  жениной  накидки; 
трогательный  образъ  Люц1аны  отсутствуетъ 
у  римскаго  комика,  какъ  равно  и  величе- 
ственная фигура  игуменьи;  нашлись  даже 
любители  длинныхъ  р-Ьчей  стараго  Эгеона. 
Правда,  съ  другой  стороны,  что  споръ  между 
Плавтомъ  и  Шекспиромъ  ведется  передъ 
судомъ  нов-^йшей  критики  при  очень  не- 
выгодныхъ  для  перваго  услов1яхъ:  критикъ 
Р'^дко  бываетъ  настолько  знакомъ  съ  латин- 
скимъ  языкомъ  и  съ  античной  жизнью,  чтобы 
оц-Ьнить  прелесть  Плавтова  д1гшога  и  жиз- 
ненность его  фигуръ  и  мотивовъ.  Со  всЬмъ 
т'Ьмъ  правильное  сужден1е  о  сравнитель- 
номъ  ДОСТОИНСТВ'^  об'Ьихъ  пьесъ  будетъ,  ду- 
мается мн-к,  сл-^дующее:  англ1йск!й  поэтъ 
несомн'^нно  ввелъ  частичныя  улучшен1я  въ 
античную  фабулу,  но  этимъ  самымъ  онъ  ее 
испортилъ  какъ  ц'^лое.  Плавтъ — или,  в'^р- 
н'Ье,егогреческ1йпредшественникъ — отлич- 
но сд'Ьлалъ,  что  не  стремился  къ  особенной 
серьезности  характеровъ,  а  удовольствовал- 
ся одн-Ьми  типическими  масками  своего  вре- 
мени; несерьезность  фигуръ,  совершенно  гар- 
монируя съ  несерьезностьюсамой  фабулы,  да- 
етъ  вполн'Ь  единое,  законченное  ц'Ьлое;  какъ 
зритель  такъ  и  читатель  остается  вполн'Ь 
удовлетвореннымъ  забавной  пьесой,  не  воз- 
буждавшей въ  немъ  никакихъ  ожидан1й,  ко- 
торыя бы  превосходили  ея  силы.  У  Шекспира 
мы  им^емъ  не  то;  независимо  отъ  вопроса, 
насколько  ему  удалось  облагорожен1е  его 
фигуръ — причемъ  я  прошу  припомнить  ска- 
занное выше  (гл.  VIII)  объ  Адршн'Ь, — мы 
можемъ  сказать,  что  самое  стремлен!е  ихъ 
облагородить  поднимаетъ  комед1ю  на  та- 
кую высоту,  на  которой  основной  мотивъ 
см'Ьшен1я  представляется  уже  несоотв^т- 
ствующимъ  всей  обстановке.  Съ  самаго  на- 
чала трагическая — или,  если  угодно,  мело- 
драматическая фигура  осужденнаго  Эгеона 
не  даетъ  возникнуть  тому  веселому,  безза- 
ботному настроенью,  при  которомъ  только 
и  возможенъ  интересъ  къ  такимъ  сюжетамъ, 
какъ  сюжетъ  „Менехмовъ"  1). 

9.  3'6линск1й. 


^)  Объ  анахронизыахъ  и  другпхъ  носообряано- 
стяхъ  Еомед1и  си.  въ  прим'Ьчан1нхъ.  С,  //. 
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Солинъ,  герцогъ  эфесскШ. 
ЭгЕОнъ,   С11р&1'уэс[{1й  К1пецг. 


Литв-1'01ъ  Э*ксо 
Антии.олъ  С  и  ['АН 


Д'Ьйствующ1я  лица: 

Пы'ВыйкувЕпг,  другъ  Днтвфош  Сирккуэсыаго. 
ВтороО  кУйкцъ,  кредвторъ  Лвдхело. 
П  и  н  ч  ъ,  шк01ьвы11  учвтель  и  эяЕиннатель. 

ТиремщяЕл.. 


I    братья-бзазвеаы, 

I  сыновья   Эгеова  и 

,  I  Эмв11в,  веэиакомье 

\  другъ  съ  другомъ. 


Дгошо  Э-1'Е(.ч'[(1Й       1  братья  бхпзпецы,  служн- 
Дгомю  Си1'лк»аск1а'  твлиобоихъ  Антвфозовъ. 
Валыасл!-!,  кувепъ. 
ЛндаЕло,  ювелвръ. 


А  д  г  1 А  а  1,  жева  Анпфом  Эфесскаго. 
ЛющлнА,  ея  сестра. 
Л  ю  ц  1  я,  служавка  Лдр1авы. 
I     Куртвзивна. 
Свита,  иолвцеВск1е  и  слугн. 
И^стп  дЪйстЕЕа— ^фесъ. 


Храмъ  Дгаиы  въ  Эф'-аь.  (1'еспшврац>я).  Изъ  г  1Чс1ог1а1  ^Ьакекреаге*  Лапт 

ДЬЙ0ТВ1Е     ПЕРВОЕ. 

Зиа  во  дворце  герцога. 


Бходятъ   ГЕРЦОГЪ,    Эгеонъ,   тюремщикъ  , 

м  сайта.  ' 

Эгеонъ.  [ 

Что  жъ,   продолжай,    Солинъ,    сверши  иое  | 

паденье —  ' 

Пусть  смертный    приговоръ    прерветъ   мое  \ 

мученье.  . 

Г  Е  р  и  о  г  ъ.  I 

Купецъ,  оставь  свою  защиту;  я  ! 

ПристрасТ1я  не  знаю — не  нарушу  I 

Законовъ  государства.   Навсегда  | 

Изъ  глазъ  моихъ,  сверкающих*  угрозой,        | 
Изгнали   состраданье  та  вражда 
И  тотъ  раздоръ,  что  вызваны  недавно 
Жестокостью,  съ  которой  поступилъ  > 

Вашъ  государь  съ  почтенными  купцами. 
Соотчичами  нашими,  когда 
Ихъ,  денегъ  не  имЬвшихъ,    чтобъ    за    вы- 

купъ 
Свой  заплатить,  заставилъ  кровью  онъ 
Запечатлеть  жесток1е  законы 
Его  страны.  Съ  т'йхъ   поръ  какъ  началось    ' 
Смертельное   междоусобье  наше 


Съ  бунтующимъ  твоимъ  народомъ — мы 
И  нашъ    народъ    въ    торжественныхъ    со- 

браньяхъ 
РЪшйли  впредь  прервать  сношенья  всЬ 
Двухъ  городовъ  враждебныхъ  и  при  втонъ 
Постановить,  чтобъ  всякий  челов'Ькъ, 
Родившейся  въ  Эфес^,  чуть  онъ  только 
Покажется  на  сиракуэскомъ  рынк-Ь 
Иль  ярмарке,  былъ  смерт]ю  казненъ. 
Имущество  жъ  его  конфисковалось 
Для  герцога — и  такъ  же  поступать 
Со  всякимъ  сиракузцемъ,  пристающимъ 
У  гавани  эфесской,  если  тотъ 
Или  другой  не  дастъ  двухъ  тысячъ  марокъ, 
Чтобъ  выкупить  свою  вину.  Твое 
Имущество  ста  марокъ  не  превыситъ, 
Какъ  ни  иЬни  его — и  потому 
Приговоренъ  ты  къ  смерти  по  закону. 

Эгеонъ. 

Я  утешаюсь  тЪмъ.  что  съ  окончаньемъ  дня 
Отъ  мукъ  освободитъ  вашъ  приговоръ  меня. 

Ге  рцо  гъ. 
Теперь  скажи  намъ    вкратц-Ь,    сиракузецъ, 
Зач-Ьмъ  свою  родимую  страну 
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Оставилъ  ты  и  для  чего  пр1'Ьхалъ 
Сюда,  въ  Эфесъ? 

ЭГЕОНЪ. 

Вы  не  могли  нич'Ьмъ 
Такъ  удручить  меня,  какъ  повел-Ьньемъ 
Ваиъ  разсказать  о  б-^дствхяхъ  моихъ, 
Невыразимыхъ  словомъ.  Но  чтобъ  люди 
Могли  узнать,  что  умираю  я 
Не  всл'Ьдств1е  позорнаго  проступка, 
А  волею  судьбы,  я  вамъ  скажу 
Все,  что  моя  печаль  сказать  позволить. 
Родился  въ  Сиракузахъ  я,  и  тамъ 
Женился  я  на  женщин'^,  которой 
Я  счаст1е  принесъ  бы  точно  такъ, 
Какъ  мн'Ь — она,  когда  бы  злой  зв'Ьздою 
Мы  не  были  застигнуты.  Я  жилъ 
Съ  ней  въ  радости;  росло  богатство  наше 
Благодаря  моимъ  неоднократнымъ 
И  выгоднымъ  псЬздкамъ  въ  Эпидамнъ. 
Но  умеръ  мой  пов-Ьренный;  забота 
О  кинутомъ  безъ  всякаго  надзора 
Имуществ']^  исторгнула  меня 
Изъ  сладостныхъ  супружескихъ  объят1Й. 
Шесть  м^сяцевъ  ужъ  былъ  въ  отлучк'Ь  я, 
Когда  моя  жена,  изнемогая 
Подъ  сладкимъ  наказаньемъ,  что  несутъ 
Вс^  женщины,  собралась  въ  путь  и  скоро, 
И  счастливо  пр1'^хала  туда, 
Гд-Ь  жилъ  и  я.  Спустя  еще  немного. 
Она  была  счастливейшая  мать 
Двухъ  мальчиковъ  прекрасныхъ,  другъ  на 

друга 
Похожихъ   такъ,   что — странно — различать 
По  имени  ихъ  только  можно  было. 
Въ  тотъ  самый  часъ  и  въ  томъ  же  самомъ 

ДОМ'к 

Отъ  бремени  такого  же  была 
Избавлена  другая  мать:  родились 
И  у  нея  два  сына-близнеца 
Разительнаго  сходства.  Очень  б'Ьдны 
Родители  ихъ  были,  и  купилъ 
Я  этихъ  двухъ  малютокъ,    чтобы  сделать 
Со  временемъ  слугами  у  моихъ 
Двухъ  сыновей.  Жена  моя,  не  мало 
Гордясь  д-^тьми  такими,  каждый  день 
Меня  ув'Ьщевала  возвратиться 
На  родину.  Я  неохотно  далъ 
Соглас1е,  и — ахъ — поторопился 
Не  во-время.  Мы  с^ли  на  корабль. 
На  милю  мы  уже  отъ  Эпидамна 
Отъ'^хали,  когда  въ  волнахъ  морскихъ, 
Всегда  послушныхъ  в%тру,  увидали 
Мы  грозныя  предв%ст!я  беды. 
Ч'Ьмъ  дал-Ье,  т-Ьмъ  меньше  оставалось 
Надежды  намъ,  и   скоро  темнота, 
Покрывшая  все  небо,  въ  наши  души, 


Исполненныя  ужаса,  внесла 
Ув'Ьренность  немедленной  кончины. 
Что  до  меня,  я  встр'Ьтилъ  бы  ее 
Съ  спокойною  душою;  но  рыданья 
Моей  жены,  заран-Ье  уже 
Оплакивавшей  то,  что  неизб1Ьжныиъ 
Казалось  ей;  но  жалобные  крики 
Моихъ  д'ктей  прелестныхъ— этотъ  плачъ, 
Сознан1я  опасности  лишенный, 
Заставили  меня  искать  для  нихъ 
И  для  себя  отсрочки  нашей  смерти. 
И  вотъ  что  я  придумалъ,  не  найдя 
Надежн-Ьй  средствъ:  матросы  наши  въ  шлюпку 
Вс'Ь  бросились,  оставивъ  нашъ  корабль. 
Уже  совс^мъ  готовый  погрузиться. 
Жена  моя,  заботясь  о  меньшомъ 
Изъ  близнецовъ,  малютку  привязала 
Съ  однимъ  изъ  купленныхъ  д'Ьтей  къ  одной 
Изъ  небольшихъ  запасныхъ  мачтъ,  что  во* 

зятъ 
На  случай  бурь  съ  собою  моряки. 
Я  такъ  же  поступилъ  съ  другою  парой 
И,  разм-^стивъ  въ  такомъ  порядк*^  ихъ, 
Жена  и  я  за  мачту  ухватились, 
Я — съ  одного  конца,  она — съ  другого, 
И,  устремивъ   глаза  на  т'Ьхъ,  о  комъ 
Заботились,  поплыли,  повинуясь 
Теченью  волнъ,  которыя^  какъ  намъ 
Казалося,  помчали  насъ  къ  Коринеу. 
Но  вотъблеснулъ  св^тъ  солнца  надъ  землей: 
Онъ  разогналъ  губительный  тучи, 
И  благодать  желанная  его 
Смирила  волны  моря.  Въ  это  время 
Мы  издали  увид'Ьли,  что  къ  намъ 
Два  корабля    плывутъ:  одинъ — коринеск1й, 
Другой — изъ  Эпидавра.  Но  еще 
Приблизиться  они  къ  намъ  не  усп'Ьли, 
Какъ...  О,  позволь  мн'к  тутъ  разсказъ  окон- 
чить мой! 
Конецъ  самъ  отгадай  изъ  сказаннаго  мной. 

Герцогъ. 

Н'^тъ,  продолжай,  старикъ;  на  половин-к 
Не  прерывай  разсказа.  Если  намъ 
Помиловать  нельзя,  то  все  же  можемъ 
Мы  пожал-Ьть  тебя. 

ЭГЕО  нъ. 

О,  еслибъ  я 
Въ  богахъ  нашелъ    въ    то    время    состра- 
данье. 
Причины  я  теперь  бы  не  им'Ьлъ 
Ихъ  нг1зывать  безжалостными.  Слушай. 
Два  корабля  уже  подплыли  къ  намъ 
Миль  на  десять,  когда  огромный  камень 
Мы   встр'ктили  и  сильно  о  него 
Ударились,  при  чемъ  переломилась 


К0МБД1Я      ОШИБОК   Ъ. 
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Спасительная  мачта  пополамъ — 
Сломалась  такъ,  что  этимъ   разлученьемъ 
Неправеднымъ  судьба  обоимъ  намъ 
Оставила  и  ут'Ьшенье  въ  жизни, 
И  скорбь.  Ту  часть,  что  б-Ьдную  мою 
Жену  несла  и  на  себ-^  держала 
Хоть  меньш1й  грузъ,  но  равную  печаль, 
Стремительн-^й  впередъ  помчапо   в'ктромъ 
И  у  меня  въ  виду  ихъ  вс^хъ  троихъ 
Спасли,  какъ  мн4  казалось,  рыболовы 
Коринеск!е.  Но  вотъ  другой  корабль 
Взялъ,  наконецъ,  и  насъ  троихъ.  Матросы 
Узнавъ,  кого  спасти  имъ  удалось, 
Въ  насъ  приняли  участ1е  живое; 
Имъ  и  жену  мою  отнять  хотелось 
У  рыбаковъ;  но  такъ-какъ  ихъ  корабль 
Былъ  на  ходу  весьма  тяжелъ,  то  прямо 
Къ  себ-^  домой  направились  они. 
Итакъ,  теперь  вы  знаете,  какъ  счастье 
Утратилъ  я  нав'Ьки;  жизнь  мою 
Жестокая  судьба  продлила  только 
Зат^мъ,  чтобъ  могъ    разсказывать  я  вамъ 
Печальную  истор1ю  несчаст1й, 
Постигнувшихъ  меня. 

Герцогъ. 

Во  имя  т'Ьхъ, 
Которыхъ  ты  оплакиваешь,  сд-клай 
Услугу  мн'Ь  разсказомъ  обо  всемъ, 
Что  съ  ними  и  съ  тобой  происходило 
До  нын'Ьшняго  дня. 

Э  г  Е  о  н  ъ. 

Мой  младш1Й  сынъ 
и,  вм^ст%  съ  т'Ьмъ,  стар'кйшая  забота, 
Въ  осьмнадцать  л-ктъ  желанье  ощутилъ 
Узнать,  гд-Ь  брать  его,  и  неотступно 
Меня  просить  онъ  началъ — отпустить 
На  поиски  его,  въ  сопровожденьи 
Его  слуги,  который,  какъ  и  онъ, 
Оторванъ  былъ  отъ  брата  и  лишь  имя 
Его  носилъ.  Желая  всей  душой 
Увид'Ьть  вновь  потеряннаго  мною, 
Я  уступилъ — и  потерялъ  того, 
Кого  любилъ.    Пять  л-^тъ  я  -^здилъ  всюду 
По  Грец1и;  я  былъ  и  у  границъ 
Странъ  Аз1И — и  вотъ,  плывя  оттуда 
На  родину,  въ  Эфесъ  за-^халъ — правда, 
Безъ  всякой  ужъ  надежды  отыскать, 
Но  потому,  что  не  хот-Ьлъ  оставить 
Безъ  розысковъ  ни  одного  изъ  м'Ьстъ, 
Пр1ютъ  и  кровъ  дающихъ  челов-Ьку. 
Зд%сь  жизнь  моя  окончиться  должна; 
Но  раннюю  картину  эту  счастьемъ 
Почелъ  бы  я,  когда  бы  принесли 
Мн'Ь  эти  всЬ  по'^здки  уб'Ьжденье, 
Что  сынъ  мой  живъ. 


Гер  цогъ. 

Несчастный  Эгеонъ, 
Судьбою  обреченный  на  несчастье 
Страшн'Ьйшее — пов'^рь,  моя  душа 
Была  бъ  твоимъ  усерднымъ  адвокатомъ. 
Когда  бы  не  противились  тому 
И  нашъ  законъ,  и  мой  в^Ьнецъ,  и  клятва 
Моя,  и  все  достоинство  мое, 
Которыми  не  могутъ  государи 
Пренебрегать,  хотя  бъ  хот-Ьлось  имъ. 
Но  несмотря  на  то,  что  къ  смертной  казни 
Ты  присужденъ  и  отменить  нельзя 
Твой  приговоръ,  не  нанеся  большого 
Урона  нашей  чести,  я  хочу 
Помочь  теб-Ь,  ч-Ьмъ  можно.  Съ  этой  ц'Ьлью, 
Я  этотъ  день  даю  теб^,  купецъ, 
Чтобъ  жизнь  свою  спасти  ты  попытался 
Чужимъ  благотвореньемъ.  Обратись 
Ко  всЬмъ  своимъ  друзьямъ,  какихъвъЭфесЬ 
Имеешь  ты;  возьми  у  нихъ  иль  въ    даръ, 
Или  взаймы  назначенную  сумму — 
И  будешь  жить.  А  если  не  найдешь — 
Смерть  ждетътебя.  Возьми  его,  тюремщикъ. 

Тюре  мщ  и  къ. 
Исполню  приказанье,  государь. 

Эгеонъ. 

Безъ  силы,  безъ  надеждъ  уходитъ  Эгеонъ: 
Смерть  неизб'Ьжную  отсрочилъ  только  онъ. 

(Уходя7пъ). 


СЦЕНА  II. 

Площадь. 

Входятъ  АнтиФолъ  Сиракузск1й,  Дро. 

МЮ      СИВАКУЗСК1Й    и    ПЕРВЫЙ     КУПЕЦЪ- 

ПеРВЫЙ     КУПЕЦЪ. 

Скажите  же,  что  вы  изъ  Эпидамна; 
Иначе  конфискуютъ  ваше  все 
Имущество.  Не  дальше,  какъ  сегодня, 
Подъ  стражу  взятъ  купецъ  изъ  Сиракузъ, 
Пр1'Ьхавш1Й  сюда — и  такъ  какъ  денегъ 
Н-Ьтъ  у  него,  чтобъ  выкупить  себя, 
Согласно  городскимъ  постановленьямъ, 
То  онъ  умретъеще  предъ  т-Ьмъ,  какъ  солнце 
Усталое  на  западъ  отойдетъ. 
Вотъ  деньги  всЬ,  что  вы  на  сбереженье 
Мн"^  отдали. 

АнтиФолъ    СиРАКузск1й  {къ  Дромго). 

Снеси  ты  ихъ  туда, 
Гд"^  мы  стоимъ — въ    гостиницу   Центавра, 
И  жди,  пока  я  самъ  приду  туда. 
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ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Еще,  в-Ьдь,  часъ  остался  до  об-Ьда, 

Такъ  я  пока  по  городу  пойду, 

Чтобъ  посмотр-Ьть  обычаи,  съ  купцами  . 

Потолковать,  на  здан1я  взглянуть, 

А  тамъ  вернусь  домой  соснуть  немного. 

Отъ  дальняго  пути  измученъ  я. 

Ну,  удирай! 

ДРОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

Да,  мнопе  поймали  бъ 
Васъ  на  слов'Ь  и  съ  ношею  такой 
Хорошею  удрали  бъ  въ  самомъ  л^п^. 

(Уходить). 

АНТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Честн-Ьйшш  шутъ!  Онъ  каждый  разъ,  когда 

Меня  томятъ  заботы  и  тоска, 

Печаль  мою  ум^Ьетъ  разогнать 

Веселыми  остротами  своими. 

Не  будетъ  ли  угодно  вамъ  со  мной 

По  городу  пройтись  и  посл^Ь  ВМ'ЬСТ'Ь 

Въ  гостиниц'Ь  откушать? 

Первый  купец ъ. 

Я  ужъ  званъ 
Къ  однимъ  купцамъ  по  д'Ьлу,  на  которомъ 
Над'Ьюсь  я  нажить  большой  барышъ. 
Простите  мн*,  пожалуйста.  Но  посл'Ь 
Пяти  часовъ,  коли  угодно  вамъ, 
Я  встр'Ьчу  васъ  на  площади  и  буду 
Вамъ  спутникомъ,  пока  придетъ  пора 
Ложиться  спать.  Теперь  же  отзываютъ 
Меня  отъ  васъ  д'Ьла  мои. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Такъ  я 
Васъ  буду  ждать.  Прощайте.  А  покам-Ьсгь 
Я  городъ  вашъ  осматривать  пойду. 

Первый  купец ъ. 

Желаю  вамъ  вс^хъ  благъ  и    удовольств'1Й. 

(  Уходить). 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Желающ!й  мн'Ь  благъ  и  удовольств1й 
Желаетъ  то,  чего  я  не  могу 
Нигд-Ь  найти.  Я  въ  этомъ  м1р'Ь  то  же, 
Что  капля  водяная,  въ  океанъ 
Упавшая,  чтобы  другую  каплю 
Въ  немъ  отыскать,  и  въ  поискахъ  такихъ 
Незримо  пропадающая.  Такъ  же 
И  я  теперь,  отыскивая  мать 
И  брата,    самъ  въ  т-Ьхъ  поискахъ,    несча- 
стный, 
Теряюсь. 

Входгипо  Дромю    Эфесск1й. 


АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Вотъ  твой  в-^рный  календарь, 
О,  жизнь  моя!  Что  жъ  это?  Какъ  такъ  быстро 
Вернулся  ты? 

ДР.ОМЮ    ЭФЕССК1Й. 

Такъ  быстро?  Н1Ьтъ,  скор-Ьй 
Спросите,  какъ  зам-^шкалъ  я  такъ  сильно? 
Каплунъ  сгор'Ьлъ,  свалился  поросенокъ 
Внизъ  съ  вертела,    дв-Ьнадцать  на  часахъ 
Ударило,  а  на  моей  щек'Ь 
Ударила  одинъ  моя  хозяйка. 
Она  разгорячилась  оттого, 
Что  кушанье  простыло,  а  простыло 
Оно  по  той  причин'^,  что  домой 
Нейдете  вы,  а  вы  домой  нейдете 
ЗатЬмъ,  что  вы  не  голодны,  а  вы 
Не  голодны,  зат'Ьмъ  что  разгов'Ьлись; 
Но  мы,  знакомые   съ  молитвой  и  постомъ, 
Мы  покаян1е  за  вашъ  же  гр'Ьхъ  несемъ. 

АнТИФОЛЪ   СИРАКУЗСК1Й. 

Попридержи,  любезный,  вихрь  словъ 
И  вотъ  что  мн'Ь  скажи:  куда  д'Ьвалъ  ты 
ТЬ  деньги,  что  теб-Ь  я  отдалъ? 

Дромю  Э  фесск1й. 

А! 
Шесть  пенсовъ,  т%  что  вы  вел'Ьли  въ  среду 
Прошедшую  къ  седельнику  снести 
За  барынинъ  подхвостникъ?  Ну,  сЬдельникъ 
Ихъ  получилъ,  а  у  меня  ихъ  н-Ьтъ. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Сегодня  я  охоты  не  им-Ью 

Съ  тобой  шутить.  Скажи  мн-^  поскор-^й, 

Безъ  всякаго  дурачества,  гд-Ь  деньги? 

Мы  зд-Ьсь  чуж1е  в-^дь;  какъ  же  ты 

Осм-Ьлился  такую  сумму  бросить 

На  попечен1и  другихъ? 

Дромю  Эфесск1й. 

Прошу 
Начать  шутить,  когда  ужъ  за  об^домъ 
Вы  будете  сид'^ть;  я  дуль  сюда 
Во  весь  галопъ  отъ  барыни;  но  если 
Я  возвращусь  безъ  васъ,  самъ  буду  вздуты 
На  темени  моемъ  она  пропишетъ 
Проступокъ  вашъ.  По  мн'Ьнью  моему, 
Желудокъ    вашъ,    какъ    мой,    служить  бы 

долженъ 
Часами  вамъ  и  безъ  гонцовъ  всегда 
Васъ  гнать  домой. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Ну,  полно,  ПОЛНО.  Шутки 
Твои  совсЬмъ  не  кстати;  лучше  ихъ 


о    Ш   и   в   о   Е  Ъ. 
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На  бол-Ье  веселую  мин]ггу 
Прибереги.  ГдЪ  деньги,  что  теб-Ь 
Я  далъ  на  сохраненье? 

Д  РОМ  10    ЭФЕССК1Й. 

Мн'Ь?  Отъ  васъ 
Не  лолучалъ  я  денегъ. 

АНТНФОЛЪ    СИРАКУЗСЮЙ. 

Перестань  же 
Дурачиться,  безд'Ьльникъ:  отвечай. 
Какъ  ты  мое  исполнилъ  порученье? 

ДРОМЮ   Э  ФЕСС  к  1  й. 
Им'клъ  я  поручен1е  одно: 
На  площади  васъ  отыскать   и  въ  Фениксъ 
Домой  вести:  тамъ  барыня  моя 
Съ  сестрой  своей  васъ  ждутъ  об'Ьдать. 

АНТИФОЛЪ    СИРАКУЗСЮЙ. 

Слушай, 
Сейчасъ  скажи,  въ  какомъ  надежномъ  кЪстЪ 
Ты  золото  оставилъ,  нли-же — 
Не  будь  хрнст1анинъ  я — разломаю 
Твою  башку  веселую  съ  ея 
Дурачествомъ  упрямымъ  въ  ту  минуту, 
Когда  совсЬмъ  я  не  хочу  шутить! 
Что  сдЪлалъ  ты  съ  той  тысячею  марокъ 
Что  получилъ  ты  отъ  меня? 

ДРОИЮ    ЭФБССК1Й. 

Отъ  васъ 
На  головЪ  моей  есть,  правда,  марки 
И  на  плечахъ  отъ  барыни  моей; 
Но,  все-таки,   итогъ  ихъ  не  доходитъ 
До  тысячи.  Когда  бъ  я  началъ  ваиъ 
Ихъвозвращать,6ытЬ'И0жетъ,  ваша  милость, 
Съ  терп'Ьн1емъ  не  приняли  бы  ихъ, 

АнТИФОЛЪ    СирАКУЗСК1Й. 

Отъ  барыни  твоей?  Какую  жъ  вто 
Ты  барыню  им'кешь,  негодяй? 


Дром1  о  ЭФЕССК!  й. 
Да  вашу  же  супругу,  ваша  милость, 
И   барыню  мою — т^,  что  теперь 
Ждетъ  въ  Фениксе,  постясь,  пока  об-Ьдать 
Придете  вы,  и  проситъ,  чтобъ  скорей 
БЪжали  вы  об'Ьдать. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЭСН1Й. 

Что  жъ  это! 
Ты,  все-таки,  смеешься  мн'^  въ  глаза, 
Когда  тебЪ  я  запретилъ?  Такъ  вотъ  же 
ТебЬ  за  то,  безд'Ьльникъ!  (Быгтъ  его.) 

ДР0Н10    ЭФЕССК1Й. 

Что  вы,  что 
У  васъ  ^ъ  умЬ?  Ахъ,  ради  Бога,  руки 
Сдержите  вы,  не  то  я  ходу  даиъ 

Моимъ  ногамъ.  (Убмаетъ.) 

АНТИФОЛЪ    СИРАКУЭСК1Й. 

Клянусь  моею  жизнью, 
Какимъ-нибудь  обманомъ  деньги  вс^ 
Отобраны  у  этого  болвана. 
ЗдЪсь  городъ  весь,  в'Ьдь,  лолонъ,  говорятъ, 
Обманщиковъ,  мошекниковъ  искусныхъ, 
УмЪющихъ  пускать  туманъ  въ  глаза, 
И  колдуновъ  какихъ-то  мрачныхъ,  мысли 
М'Ьняющихъ,  и  вЪдьиъ,  уб1Йиъ  души, 
Уродующихъ  тЪло,  шарлатановъ, 
Плутовъ  переодЬтыхъ  и  другихъ 
Приверженцевъ  грЪха.  Коль  это  правда, 
Я  послышу  уЬхать.  А  теперь 
Пойду  въ  Центавръ   искать,  куда  беэдЪль- 

НИКЪ    скрылся; 

Сдается  кр'Ьпко  мнй,  что  денегъ  я  лишился, 
(У.тЫтъ). 


Др»не-1.реческт  оряаментт.  1Те/)р(1. 


баре.ч>ефъ;  боп  .тсовп  и  паси   Пакъ  въ  ризны,п  вн'}(игв)- 


ЭФЕСЪ.  (Реставрашя.) 

I  описант  анг-ййсхаю  путешественника  и  археолога  X  УШ  ст.  Локока.  Рис.  1'.  Ф.  Сарджентъ, 
>рав.  Дж.  Кортерг  ('Пе  Воок  о(  ВЬакевркагс  бетия».  ЬоЫоп,  1854). 


ДЪЙСТВ1Е    ВТОРОЕ. 

Доиъ  Антифоп  Эфесскаго. 


Входятъ  А  д  р  I А 


.    и   Л  ЮЦ1  АН  А, 


АДР1  А  М  А. 

НЪтъ,  не  идутъ  ни  иужъ  мой,  ни  слуга, 
Котораго  за  нииъ  я  такъ  поспешно 
Отправила.  Теперь  ужъ  два  часа 
Нав'йрно  есть. 

Л  ЮЦ  [  А  НА. 

Быть  можетъ,  пригласили 
Его  къ  себ-к  знакомые  купцы — 
И  прямо  онъ  пошелъ  об'Ьдать  съ  рынка. 
Советую,  любезная  сестра, 
С'Ьсть  безъ  него  за  столъ  и  быть  спокойной. 
Мужчина,  вЪдь,  властитель  надъ  своей 
Свободою;  его  жъ  властитель — время, 
И,  времени  послушный,  онъ  идетъ 
Туда,  сюда.  Поэтому,  сестрица. 
Тревожиться  не  слЪдуетъ  теб'Ь. 

А  д  Р  I  А  н  А. 
ЗачЪмъ   же  больше  имъ,  чЪмъ  намъ,  дана 
свобода? 


Л  Ю  Ц  1  А  Н  А. 

Да  потому,  что  ихъ  д-Ьла  такого  рода: 
Всегда  вн-к  дома. 

АДР1  АН  А. 

Да,  но  еслибъ  онъ  узналъ. 
Что  я  такъ  действую,  наверно  бъ  злиться 
сталъ. 

Л  ют  АНА. 

О,  знай,  что,  какъ  узда,   тобой  онъ  управ- 
ляетъ. 
А  д  р  I  А  н  а. 
Зануздывать  себя  оселъ  лишь  позволяетъ. 

Лю  Ц1АН  А. 

Но  волю  буйную  несчастье   плетью  бьетъ. 
Все  то,  что    видитъ  глазъ  небесный,     что 

живетъ 
Въ  моряхъ  и  въ  воздухе,  н  на  эемлЪ— все 
въ  рамки 
Свои  заключено;  самцамъ  покорны  самки 
Зв'крей  и  рыбъ,  и  птицъ.  И  атого  всего 
Властитель — челоаЬкъ,  въ  комъ  больше 
божество 
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Себя  явило — онъ,   владыка  надъ  землею 
И  надъ  свободною  пучиною  морскою, 
Стоящ1Й  по  уму  и  по  душ'Ь  своей 
Гораздо  выше  рыбъ,  пернатыхъ  и  зв-Ьрей— 
Онъ  также  властелинъ  и  надъ  своей  женою, 
И  потому  должна  ты  быть  его  слугою. 

Ад  Р1  АН  А. 

Но  замужъ  ты  итти   не  хочешь  оттого, 
Что  рабства  этого  боишься. 

Лющан  а. 

Не  его 
Страшусь  я,    а  заботъ  супружескаго  ложа. 

А  ДР1АНА. 

Но  еслибъ  замужемъ  была  ты,  вЪрно  все-же 
Хоть  маленькую  власть  хот'Ьла  бы  им'кть? 

ЛЮЩАНА. 

Я,  прежде  ч'^мъ  любить,  училась  бы  терпеть. 

АДР1АНА. 

А  еслибъ  загулялъ  твой  мужъ? 

ЛЮЩАНА. 

я  терп'Ьливо 
Ждгша  бы,  чтобъ  домой  вернулся  онъ. 

АДР1АНА. 

Не  диво 
Им-^ть  терп'кн1е,  когда  нич'Ьмъ  оно 
Не  растревожено;  совсЬмъ  не  мудрено 
Быть  кроткой,  если  н'^тъ  причины  быть 

иною. 
Когда  вопитъ  б-^днякъ,  истерзанный  б'Ьдою, 
Мы  требуемъ  всегда,  чтобы  онъ  замолчалъ; 
Но  еслибы  нести  случилось  намъ  самимъ 
Такое  жъ  бремя  мукъ,  мытакъжебы  кричали. 
Вотъ  такъ  и  ты  теперь,  не  знавшая  печали 
Отъ  мужа  сквернаго,  мн'Ь  хочешь  пособить, 
Сов-^туя  съ  безпомощнымъ  терп-^ньемъ  все 

сносить; 
А  нанеси  теб-^  такое  оскорбленье. 
Конечно,  прогнала  бъ  ты  глупое  терп'Ьнье. 

Лющана. 

Когда-нибудь  р-Ьшусь  я  это  испытать. 
Но  вотъ  и  твой  слуга:  недолго  мужа  ждать. 

Входить    Дромю  Эфесскш. 

Адр1ана. 
Ну,  что?  идетъ  твой  господинъ-медлитель? 
Дромю  Эфесск1й.  Онъ-то  нейдетъ,  а 
вотъ  я  такъ  отъ  него  насилу  ушелъ:  и 
мои  оба  уха  могутъ  засвид-Ьтельствовать 
вамъ  это. 


Адрхана. 

Скажи  скор-Ьй,  ты  говорилъ  съ  нимъ?  Знаешь 
Нам-Ьренье  его? 

Дромю  Эфесск1й. 

О,  да,  о,  да! 
Онъ  на  ушахъ  моихъ  отм'Ьтилъ  это 
Нам-Ьренье.  Проклятая  рука! 
Я  ничего  р-Ьшительно  не  понялъ. 

Лющана.  Разв'Ь  онъ  говорилъ  такъ 
темно,  что  ты  не  могъ  понять  его? 

ДромюЭфесской.  Н-Ьтъ,  онъ  д-Ьлгшъта- 
к1я  ясныя  ударен1я  къ  своимъ  словамъ,  что 
я  слишкомъ  хорошо  чувствовалъ  эти  уда- 
рен1я;  но,  вм-^ст*^  съ  т'Ьмъ,  слова  его  были 
такъ  темны,  что  я  р-Ьшительно  ничего  не 
понялъ. 

АДР1АНА. 

Но  говори — идетъ  ли  онъ  домой? 
Онъ,  кажется,  старается  усердно 
Пр1ятнымъ  быть  своей  жен-Ь. 

Дромю  Эфесск1й. 

Скажу 
Я  вотъ  что  вамъ:  мой  баринъ,  несомн'Ьнно 
Взб-Ьсился,  какъ  рогатый... 

А  ДР1АНА. 

Негодяй! 
Какъ  см-Ьлъ  ты  мн'Ь  сказать:  рогатый? 

Дромю  Эфесск1й. 

То-есть, 
Не  такъ,  какъ  мужъ  рогатый — но  совсЬмъ 
Взб-Ьсился  онъ.  Когда  просить  я  началъ 
Его  домой,  къ  об'Ьду — у  меня 
Потребовалъ  онъ  тысячу  червонцевъ. 
Я  говорю:  «Пора  итти  об'Ьдать!** 
Онъ  говоритъ:  «Гд-Ь  золото  мое?" 
Я  говорю:  „Вс-^  блюда  подгор-^ли'*. 
Онъ  говоритъ:  «Гд'Ь  золото  мое?" 
Я  говорю:  „Пожалуйте  скор-Ье!" 
Онъ  говоритъ:  „Гд^Ь  золото  мое? 
Гд%  тысяча  червонцевъ,  плутъ  негодный?" 
Я  говорю:  .Сгоритъ  вашъ  поросенокъ!" 
Онъ  говоритъ:  .Гд'Ь  золото  мое?" 
Я  говорю:   „Да  госпожей  моею..." 
„Пов'1^сься  съ  ней!  Не  знаю  никакой 
„Я  госпожи     Чортъ  съ  госпожей  твоею!" 

ЛЮЦ1АНА. 

Кто  это   говоритъ? 

Дромю  Эфесскхй. 

Онъ — говоритъ, 
Мой  господинъ.  „Я",  говоритъ,  „не  знаю 
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,Ни  госпожи,  ки  дома,  ни  жены!" 
И  вотъ,  такимъ  манеромъ  порученье. 
Что  долженъ  былъ    исполнить  мой  языкъ, 
Я  на  плечахъ  моихъ  вамъ  доставляю, 
Благодаря  ему:  да,  по  плечамъ 
Отколотилъ  меня  онъ  въ  заключенье. 

АДР1АНА. 

Ступай  опять,  негодный,  и  веди 
Его  домой. 

Дромю  Эфесскж. 

Итти  опять  и  снова 
Прибитымъ  быть?  Н'Ьтъ,  Бога  ради,  я 
Прошу  послать  кого-нибудь  другого. 

А  ДР1АНА. 

Ступай  сейчасъ,  безд%льникъ,  иль  теб"^ 
Я  проломлю  башку  крестообразно. 

Дромю  Эфесск1й. 

Ну,  да,  а  онъ  крестъ  этотъ  освятить 
Пощечинами  новыми — и  выйдетъ 
Святою  голова  моя  у  васъ. 

АДР1АН  А. 

Вонъ,  говорятъ,  болтливый  олухъ!  Живо 
Веди  его  домой. 

Дромю  Эфесск1й. 

Ужели  я 
Такъ  круглъ  для  васъ,  что  можете  вы  мною 
Туда,  сюда,  какъ  мячикомъ  швырять? 
Вы  гоните  отсюда,  онъ  оттуда; 
Кольэтакъдолгомн'Ьпридется  вамъ  служить 
То  кожею  меня  вамъ  сл'Ьдуетъ  обшить. 

(Уходитъ). 

Л  ЮЦ1АН  А. 

Какъ  гн'Ьвъ  твое  лицо  обезобразилъскверно! 


АДР1АНА. 

Онъ  веселится  тамъ  съ  любовницами  в-^рно, 
Межъ-т'Ьмъ     какъ     по     одномъ     веселомъ 

взгляд-^  я 
Зд'Ьсь  жадно  такъ  томлюсь.  Коль  красота  моя 
Съ несчастныхъ  щекъ моихъунесена  годами  - 
Онъ  въ  этомъ  виноватъ.  Коль  скуку  лишь 

словами 
Могу  я  наводить,    коль  умъ  мой  отуп^лъ 
И  далеко  не  такъ,  какъ  прежде,  быстръ  и 

см-Ьлъ — 
Онъ  обращен1емъ    суровымъ  и  холоднымъ, 
Какъ  мраморъ,    притупилъ    все  это.   Если 

яркимъ 
Нарядомъ  сердце  въ  немъ  друг1я  шевелятъ — 


Какъ  господинъ  моихъ  всЬхъ  денегъ,  вино- 
ватъ 
И  въ  дтомъ  также  онъ.  ВсЬ  эти  разрушенья. 
Что  испытала  я — его  произведенья. 
Лишь  онъвъ  томъ  виноватъ,  что  подурн'Ьлая! 
Пусть  солнечный  свой  взглядъ  онъкинетъ — 

и  моя 
Увядшая  краса  воскреснетъ  очень  скоро; 
Но,  какъ  дикарь-олень,  онъ  рвется  изъ  за- 
бора 
И  кормится,  увы,  вн'Ь  дома.  Для  него 
Я,  бедная,  давно  не  значу  ничего. 

Л  ЮЩАНА. 

О,  ревность  злейшая,  самой  себ*!^  мученье! 
Фи,  прогони  ее! 

АДР1АНА. 

Такое  оскорбленье 
Не  больно  лишь  однимъ  безчувственнымъ 

глупцамъ. 
Я  знаю,  нравятся  теперь  его  глазамъ 
Друг1я  женщины;  иначе,  какъ  случиться 
Могло  бъ,  что  онъ  не  зд'Ьсь?  Ты  знаешь,  в-^дь, 

сестрица, 
Онъ  об-^'щалъ  мн'Ь  Ц'Ьпь.  О,  если  бы  забылъ 
Онъ  про  нее  одну,  но  только  бъ  не  б-Ьжалъ 
Отъ  ложа  своего!  Теперь  я  вижу  ясно, 
Что    камень     дорогой,    оправленный    пре- 
красно— 
И  тотъ  теряетъ  блескъ,  и  золото — оно. 
Столь  долго  прочное,  испортиться  должно 
Отъ  тренья  частаго — и  точно  также  губитъ 
Людей    развратъ  и  ложь.    О,  если  ужъ  не 

любить 
Онъ  красоту  мою — слезами  я  сотру 
Остатки  вс4  ея — и,  плача,  я  умру! 

ЛЮЩАНА. 

О,  сколько  глупыхъ  я  встр-^чаю  между  нами, 
У  дикой  ревности  покорными  слугами! 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

Площадь. 

Входить  Антифолъ  Сиракузскш. 

АнтиФолъ   Сиракузскш. 
Все  золото,  что  Дромю  я  отдалъ, 
Въ  сохранности  въ  гостинице»  лежитъ, 
А  в-Ьрный  шутъ  отыскивать  куда-то 
Меня  пошелъ.  По  моему  разсчету 
И  по  словамъ  хозяина,  не  могъ 
Я  Дром1о  увид'Ьть  съ  той  минуты, 
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Какъ  въ  первый  разъ   поел  ал  ъ  его  домой. 
А  вотъ  и  онъ. 

Входить  Дромю  Сиракузск1й. 

АНТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Ну,  что,  прошла  веселость» 
Почтенн'Ьйш1Й?  Пожалуй,  начинай, 
Опять  шутить,  коли  побои  любишь. 
Не  знаешь  ты  Центавра?  Отъ  меня 
Ты  золота  не  получалъ?  Ты  посланъ1 
Отъ  госпожи  твоей,  чтобы  меня 
Позвать  домой  об'Ьдать?  Квартирую 
Я  въ  Фениксе?  Ты,  в-крно,   былъ  совсЬмъ 
Пом'кшанный,  когда  такъ  безтолково 
Мн'Ь  отв'кчалъ. 

ДрОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

Я  отв'Ьчалъ?  Когда  жъ 
Я  говорилъ  вамъ  это? 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Да  не  больше, 
Какъ  съ  полчаса  назадъ  и,  вотъ  какъ  разъ 
На  этомъ  самомъ  м-Ьст-Ь. 

Дромю  Сиракузск1й. 

Съ  той  минуты, 
Какъ  съ  деньгами  послали  вы  меня 
Домой  въ  Центавръ,  я  васъ  въ  глаза  не  ви- 

д'Ьлъ. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Ты  говорилъ,  безд'^льникъ,  что  теб-Ь 
Не  отдавалъ  я  золота,  и  только 
Про  госпожу  твою  и  про  об'Ьдъ 
Мн-^  толковалъ.  Я  далъ  теб^,  над-^юсь, 
Почувствовать,  какъ  это  не  пришлось 
Мн-^  по  сердцу. 

Дромю  Сиракузск1й. 

Я  очень  радъ,  что  вижу 
Веселымъ  васъ.  Что  значитъ  эта  шутка? 
Пожалуйста,  скажите,  господинъ. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 
Опять,    опять    ты    МН'Ь    въ    лицо    СМ^кСШЬСЯ. 

По  твоему,    шучу  я?  Вотъ  теб'Ы 
А  вотъ  еще!  (Бьеупъ  его), 

Дромю  Сиракузск1й. 
Постойте,  Бога  ради! 
Ужъ  черезъ-чуръ  серьезно  стали  вы 
Со  мной  шутить.  За  что  побои  эти? 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСКГЙ. 

Изъ-за  того,  что  иногда  съ  тобой 

Я,  какъ  съ  шутомъ,  по   дружески    болтаю, 


Нахально  ты  см-Ьешься  надъ  моей 

Любезностью  и  дерзко  нарушаешь 

Серьезныя  минуты.  Въ  т4  часы, 

Когда  С1яетъ  солнце,  могутъ  мошки 

Проказничать — но  по  щелямъ  он'к 

Пусть  прячутся,  чуть  только  скроетъ  солнце 

Свои  лучи.  Когда  желаешь  ты 

Шутить  со  мной,  то  изучи  сначала 

Мое  лицо  и  съ  нимъ  сообразуй 

Свои  слова;  не  то  методу  эту 

Въ  твой  м'кдный  лобъ  я  скоро  вколочу. 

Дромю  СиРАкузск1й.  Вы  называете 
мой  лобъ  м'Ьднымъ?  Я  бы  желалъ,  чтобъ 
онъ  былъ  просто  лобъ,  какъ  лобъ,  лишь  бы 
вы  не  вколачивали.  Но  если  вы  не  пре- 
кратите побоевъ,  мн^,  д'кйствительно,  надо 
будетъ  добыть  себ-^  медную  голову,  иначе 
мой  мозгъ  вывалится  на  плечи.  Однако, 
скажите,  сд-Ьпайте  милость,  за  что  я  от- 
колоченъ? 

АнтиФолъ  СИРАКУЗСК1Й.  Ты  не 
знаешь? 

Дромю  С|1ракузск1й.  Ничею  не  знаю; 
знаю  только,  что  отколоченъ. 

АнтиФолъ  СирАКУЗск1й.  И  хочешь, 
чтобы  я  теб-к  сказалъ — за  что? 

Дромю  Сиракузск1й.  Да,  за  что  и 
почему?  В-Ьдь,  говорятъ,  что  всякое  почему 
'им'Ьетъ  свое  потому-что. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Ну,  такъ   за-то^    во-первыхъ,  что  трунилъ 
Ты  надо  мной;  а  дальше — потому-что 
Вторично  ты  зато  же  принялся. 

ДрОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

Ну,  былъ  ли  кто-нибудь  колоченъ  такъ  не 

кстати? 
Въ  причинахъ  вашихъ  вскхъ  ни  смысла 

н-Ьтъ,   ни  стати. 
Покорн-^йше  благодарю  васъ. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Ты 
Меня  благодаришь?  За  что  же  это? 

Дромю  Сиракузск1й. Да  зато,  что  вы 
дали  мн'Ь  кое-что  за  ничто. 

АнтиФолъ  СирАКУзск1Й.  Въ  сл'Ьдую- 
Щ1Й  разъ  я  вознагражу  тебя:  за  кое-что  не 
дамъ  ничего.  Однако,  скажи,  не  пора  ли 
об'Ьдать? 

Дромю  Сиракузск1й.  Н'^тъ,  не  пора; 
я  полагаю,  что  мясу  еще  не  достаетъ  того, 
что  я  получилъ. 

АнтиФолъ  Сиракузскгй.  Чего  же  это, 
если  позволите  узнать? 


К0МЕД1Я       ОШИБОК   Ъ. 
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Дромю  СиРАКУзскхй.  Оно  не  до* 
статочно  бито. 

Ант  и  ФОЛ  ъ  СиРАКУЗск1й.  Стало- 
быть,  оно  будетъ  твердо  и  сухо. 

Дромю  Сиракузск1й.  А  если  зто 
такъ,  то  я  васъ  попрошу  не   кушать  его. 

А нт  иФол ъ  Си  РАКУЗСК1  й.  По  ка- 
кой причин-^? 

Дромю  Сиракузск1й.  Да  вы  раз- 
сердитесь,  что  оно  не  бито»  какъ  сл'Ь- 
дуетъ — и  станете  бить  меня. 

АнтиФолъ  СирАкузск1й.  Что  жъ 
Д'Ьлать?  Учись  шутить  во  время.  Для 
всего  есть  свое  время. 

Дромю  Сиракузск1й.  Это  мн'Ьн'1е  я 
опровергнулъ  бы,  прежде  ч-^мъ  вы  такъ 
сильно   разгн'^вгшись. 

АнтиФОЛъ  СирАКУЗск1Й.  Какимъ 
доводоиъ? 

Дромю  Сиракузск1й.  Доводомъ 
столь  же  яснымъ,  какъ  ясенъ  лысый  че- 
репъ  самого  старика  Времени. 

АнтиФолъ  СирАКУЗСкхй.  Послу- 
шаемъ  твой  доводъ. 

Дромю  Сиракузск1й.  Несуществуетъ 
времени  для  возвращен1я  волосъ  тому  че- 
лов-^ку,  который  облысклъ  по  вол-^  природы. 

АнтиФОЛъ  СиРАКУЗСк1й*  Разв-Ь  н-Ьтъ 
никакого  средства  возвратить  ихъ? 

Дромю  СиРАКУЗСК1й.  Есть  одно — 
покупка  парика,  то-есть  возвращен1е  себ-^ 
волосъ  потерянными  волосами  другого  че- 
лов-Ька. 

АнтиФолъ  СиРАКУзск1й.  Отчего  же 
время  такъ  скряжничаетъ  волосами,  когда 
ихъ,  вообще,  такъ  много? 

Дром10  СиРАКУЗск1Й.  Потому  что 
волоса — благословен1е,  которымъ  оно  над-Ь- 
лило  животныхъ;  а  что  касается  людей,  то 
ту  долю  волосъ,  которую  время  отнимаетъ 
у  нихъ,  оно  вознаграждаетъ  такою  же  до- 
лею ума. 

АнтиФолъ  СирАКУЗСК1й.  Но  есть 
много  людей,  у  которыхъ  волосъ  больше, 
ч^мъ  ума. 

Дромю  Сиракузск1й.  Между  ними 
нЬтъ  ни  одного,  у  котораго  не  хватило  бы 
ума  потерять  свои  волосы. 

АнтиФолъ  СиРАКУЗск1й.  Но  ты 
только  что  вывелъ  заключен1е,  что  волоса- 
тые люди  самые  глупые. 

Дромю  СиРАКУЗск1й.  Ч-^мъ  чело- 
в*къ  глуп-Ье,  т%мъ  онъ  скорее  теряетъ 
волосы — и  притомъ  теряетъ  съ  н-Ькотораго 
рода  веселостью. 

АнтиФолъ  СиРАКУЗскш.  По  какой 
причине? 


Дромю  Сиракузскхй.  По  двуиъ  при- 
чинамъ  и  притомъ  солидныиъ. 

АнтиФолъ  СиРАКУЗСК1Й.  Н'Ьтъ,  ужъ, 
пожалуйста,  не  называй  ихъ  солидными. 

Дромю  Сиракузск1й.  Ну,  такъ  в-Ьр- 
нымъ. 

АнтиФолъ  СирАКУзск1Й.  Н'ктъ,  и 
не  в-^рнымъ,  когда  д'^ло  идетъ  о  такомъ 
нев^рномъ  предмет*^. 

Дромю  СИРАКУЗСК1Й.  Ну,  такъ  по  н-Ь- 
которымъ  причинамъ. 

АНТИФ0ЛЪСИРАКУЗСК1Й.06ЪЯСНИИХЪ. 

Дромю  Сиракузск1й.  Первая — сбере- 
жен'1е  денегъ,  которыя  тратятся  на  приче- 
сыван1е;  вторая — та,  что  за  об-Ьдомъ  во- 
лосы не  падаютъ  въ  супъ  кушающаго. 

АнтиФолъ  СирАкузск1й.  Ты  все 
это  время  старался  доказать,  что  не  для 
всего  есть  время. 

Дромю  Сиракузскхй.  Д-^йствитель- 
но — и  доказалъ  это.  Н%тъ  времени  для 
возвращен1я  волосъ,  потерянныхъ  по  вол-^ 
природы. 

АнтиФОлъ  СиРАКузскж.  Но  ты  не 
привелъ  основательныхъ  доводовъ,  почему 
для  во9вращен1я  ихъ  н'Ьтъ  времени. 

Дромю  Сираку  зск1й.  Такъ  вотъ  моя 
поправка:  само  время  лысо,  и  потому  же* 
лаетъ,  чтобы  до  скончан!я  м'фа  свита  его 
состояла  изъ  лысыхъ. 

АнтиФолъ  СиРАКУЗск1й.  я  зналъ, 
что  твое  зам'Ьчан1е  окажется  лысымъ.  Но, 
смотри — кто  это  д-^лаетъ  намъ  знаки? 

Входятъ  Адр1АНА  и  Лющана. 

А  Д  Р1  АН  А. 

Да,  Антифолъ,  смотри,  какъ  на  чужую, 

И  брови  хмурь.  Ты  ласковый  твой  взглядъ 

Даришь  другой.  А  я — не  Адр1ана, 

Я  не  жена  твоя.  Была  пора. 

Когда  ты  мн-к  непринужденно  клялся, 

Что  для  твоихъ  ушей  ничьи  слова 

Не  кажутся  гармон1ей,  что  въ  м1р'Ь 

Предмета  н'Ьтъ,  который  бы  прельщалъ 

Твои  глаза,  что  н%тъ  прикосновенья, 

Пр1ятнаго  рук-Ь  твоей,  что  ты 

Вс^  кушанья   безвкусными  находишь, 

Когда  не  я  съ  тобою  говорю, 

Смотрю  въ  глаза,  руки  твоей  касаюсь, 

Д-Ьлю  съ  тобою  трапезу.    Почему  жъ, 

О,  почему,  супругъ  мой,  сталъ  ты   чуждымъ 

Для  самого  себя?  Я  говорю: 

^Для  самого  себя**  зат-Ьмъ,     что  чуждымъ, 

В^дь,  сд-Ьлался  ты  для  меня — меня. 

Которая,  съ  тобой  такъ  неразд-Ьльно 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Соединясь,  составила  давно 
Часть  лучшую  души  твоей  прекрасной. 
О,  милый  мой,  не  отрывай  себя! 
Знай,  что  скор'кй  ты  каплю  водяную 
Уронишь  въ  глубь  морскую  и  потомъ, — 
Безъ  прим'Ьси,  безъ  всякихъ  изм'Ьнен1й 
Въ  величин-^ — оттуда  вынешь  вновь, 
Ч-Ьмъ  отъ  меня  отторгнешься  и  вм'Ьст'Ь 
Не  увлечешь  меня  съ  собою!  О, 
Какъ  глубоко  твой  слухъ-бы  оскорбила  в^Ьсть,  • 
Что  пала  я,  что  запятнала  я 
Постыдн'Ьйшимъ  развратомъ  это  т-Ьло, 
Которое  посвящено  теб'Ь? 
Ты  плюнулъ  бы  въ  лицо  мое,  ты  сталъ  бы 
Топтать  меня  ногами,  ты  въ  меня 
Швырнулъ  бы  именемъ  супруга,  кожу 
Гр-кшную  сорвалъ  бы  съ  моего 
Преступнаго  чела,  в-Ьнчальный    перстень 
Съ  моей  руки  нев'1&рной  ты  бъ  отсккъ 
И  разломалъ  на  части-бы  съ  угрозой 
Жестокаго  развода.  Это  все 
Ты  сд-^лалъ  бы,  я  знаю;  ну,  такъ  д-Ьлай! 
Запятнана  прелюбод^йствомъ  я. 
Разврата  гр4хъ  съ  моей  см'^шался  кровью: 
Да,  ежели  и  ты,  и  я' — одно, 
И  если  ты  нев^ренъ,  то  ношу  я 
Въ  моей  крови  ядъ  т%па  твоего, 
Осквернена  твоимъ  прикосновеньемъ. 
Храни  же  въ  чистот4  супружеское  ложе — 
И  буду  я  чиста,  и  чистъ  ты  будешь  тоже. 

АНТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

И  это  все  вы  говорите  мн"Ь, 

Сударыня  прекрасная?  Я  вовсе 

Не  знаю  васъ;  всего  лишь  два  часа, 

Какъ  я  въ  Эфесъ   пр1'Ьхалъ;  этотъ  городъ 

Мн'Ь  такъ  же  чуждъ,  какъ  ваши  всЬ  слова; 

А  право,  хоть  свой  умъ  я  сильно  напрягаю, 

Но  ни  единаго  изъ  нихъ  не  понимаю. 

Люща  на. 

Фи,  братецъ,  какъ  перем-^нились  вы! 
Съ  моей  сестрой  вы  такъ  не  обращались 
До  этихъ  поръ.  Къ  вамъ  Дром1о  она 
Послала  съ  т-Ьмъ,  чтобъ  васъ  позвать  обе- 
дать... 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й.    Др0М10? 

Дром1о  СиРАКУЗск1й.  Меня? 

А  Д  Р1  А  Н  А. 

Тебя — и  ты  вернувшись,  отв-Ьчалъ, 
Что  онъ  тебя  побилъ  и  отказался 
Мой  домъ — своимъ,  меня — своей  женой 
Признать. 

Акт  иФолъ  Сиракуз  СК1Й  (къ  Дром1о). 
Такъ   ты  ужъ  съ  этой  госпожею 


Велъ  разговоръ?  Какой  же  смыслъ  им'Ьлъ, 
Какую  ц%ль  вашъ  заговоръ? 

ДРОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

Я  съ  нею? 
До  этихъ  поръ  я  не  видалъ  ее. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Лжешь,  негодяй.  Ко  мн'Ь  сюда,  на   площадь 
Ты  приходилъ  И  эти  же  слова 
}Ли^  передалъ. 

ДрОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

Да  въ  жизнь  МОЮ  ни  разу 
Не  говорилъ  я  съ  нею! 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Какъ  же  насъ 
По  именамъ  она  назвать  ум'Ьла? 
По  вдохновенью? 

Адр  I  А  н  А. 
Какъ  вамъ  не  пристало, 
Почтенному  такому  челов-Ьку, 
Играть  съ  рабомъ  гру6'^йш1й  этотъ  фарсъ 
И  поощрять  его  на  раздраженье 
Моей  тоски!  Ужъ  я  несчастна  т^Ьмъ, 
Что  кинулъ  ты  меня;  къ  чему  же  оскорбленье 
Усиливать  еще  чрезъ  новое  мученье? 
Пойдемъ!  къ  твоей  рук^  прижмуся  кр-^пко  я! 
Ты  вязъ,  о  мой  супругъ,  а  я — лоза  твоя; 
Вкругъ  кр'Ьпости  твоей  я  слабостью  моею 
Повьюсь,  и  отъ  нея  сама  поздоров'Ью 
Ахъ,  разлучаютъ  насъ  такъ  много     травъ 

дурныхъ, 
Плющъ  чужеядный,  тернъ    иль    мохъ  без- 

плодный.  Ихъ 
Не  рвешь  ты — и  они  весь  сокъ  твой  зара- 

жаютъ 
И  разрушен1емъ  твоимъ  себя  питаютъ. 

АнтИФОЛЪ    СИРАКУЗСКШ. 

И  эти  всЬ  слова  обращены  ко  мн*^! 

Ужъ  не  женился  ли  я  какъ-нибудь  во  сн-Ь 

На  ней,  иль  сплю  теперь  и  лишь  въ  вооб- 

раженьи 
Все  это  слушаю?  Какое   заблужденье 
Пристало  къ  зр'Ьнгю  и  слуху  моему? 
Ну,  что  жъ:въобман'Ьчувствъучаст1е приму» 
И  недоразум'ЬН1е  поближе 
Усп'Ью  разсмотр-^ть. 

Люща  НА. 

Ну,  Дром10,  б-Ьги  же: 
Вели  служителямъ  скор-Ьй  об'Ьдъ  нести. 

ДР0М10    СИРАКУЗСК1Й. 

Ахъ,  четки  гцЬ  мои?  О,  господи,  прости 


ВОМВД1Я      ОШВ] 
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МнЪ  грешному!  Въ  страну  волшебницъ  ны 

попали. 
О,  горе  горьхов:эд:Ъсь  феихъ  »анъ  пристали 
И  »льфы  разные,  и  яухи;  если  ихъ 
Ослушаемся  мы,  они  изъ  насъ  двоихъ 
Дыханье  высосутъ  иль  до-синя  все  тЪло 
Исщиплють. 

Лющана. 
Что  ты  танъ  бормочешь?  Ну,  за  дЪло, 
Жив*е,  Дром1о,  л*нтяй,  улитка,  плутъ, 
Безкозглый  трутень! 

Дромю  СИРАКУЗСК1Й  {Лнтифолу). 

Я  весь  зд%сь  иэнЪнился, 
Не  правда  ль? 

АНТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й, 

Да,  въ  душЪ,  какъ  сд^алось  со  мною. 

ДРОМЮ     СИРАКУЗСК1Й. 

Ну,  н-Ьтъ,  я  сталъ  иной  и  тЬломъ,  и  душою. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Но  вида  своего,  в1дь,  ты  не  потерялъ. 

ДРОИЮ    СИРАКУЗСХ1Й. 

НЪть,  обезьяною  какою-то  я  сталъ. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Ужъ  если  въ  что-нибудь  ты  превратился — 

значить 
Въ  осла,  не  иначе. 

ДРОНЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

Да,  >то  правда**  скачетъ 
Она  верхоиъ  на  мнЪ,  и  жажду  я  травы. 
Да,  точно,  я  оселъ;  сказали  правду  вы, 
В^ь,  иначе  ее  я  съ  саиаго  начала 
Увналъ  бы,  какъ  она  меня  сейчасъ  узнала. 


АДР1АНА. 

Довольно:  не  хочу  я  глупой  быть 

И  закрывать  рукой  глаза,  и  пПакать, 

Когда  слуга  и  баринъ  надъ  ноимъ 

Несчаст1емъ  смеются.  Ну,  идемте — 

Насъ  ждетъ  об'Ьдъ.  Ты,  Дрон1о,  запри 

За  нами  дверь.  Супругъ  ной,  нынче  будемъ 

Мы  наверху  об'Ьдать — и  тебя 

Заставлю  я  сознаться  мнЪ  во  нногихъ 

Твоихъ  грЪхахъ. 

(_Къ  Дромго).  Ты,  если  кто-нибудь 

Придетъ,  скажи,  что  господинъ  твой  нынче 

ОбЪдаетъ  въ  гостяхъ,  и  никого 

Не    смЪй    впускать.  Пойдемъ,  сестра.  Ты, 

Дрон1о, 
Исполни  хорошо  обязанность  твою. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Да  гд'Ь  жъ  я?  на  зенл'Ь,  въ  аду,  въ  раю? 

Я    сплю,    иль    бодрствую?  въ  уИ'Ь,  ИЛЬ  пом^ 

шалея? 
Известный  имъ,  себЪ  нев^домымъ  остался! 
Что  жъ,  съ  НИКИ  заодно  я  д-Ьйствовать  р^ 

шусь 
И  бодро  въ  втотъ  нракъ,  что-бъ  ни  было, 
пущусь. 

Дроню  СИРАКУЗСК1Й  (Литифол^). 
Прикажете  стоять  у  двери? 


А  Д  Р  I  А  Н  А. 

Повторяю, 
Н^  снЪй  ты  никого  впускать;  не  то  сломаю 
Я  голову  твою. 

Лющана. 

Иденъ  же,  Антифолъ: 
В'Ьдь,'  часъ  об'ЬденныЙ  давно  уже  лрошелъ. 
(Уходятг). 


,^е*1М  умений  барельеф*,  изо^/ажающЫ  божкоп  мобп — вротоп  (Ояркофап  поедней 
эпохи,  найденный  п  Лашрасл). 


Одежды,  древних»  малоаМйекихь  (рвховя,  лидянъ  н  фриггйцевь. 


ДЪЙСТВ1Е     ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Передъ  доконъ  АвтЕф01&  Эфессваго. 

Входят»  АнтиФолъ  Эфесск1й,  Дромю 
ЭФесск1й,     АнджЕло  и  Вальтасаръ. 

АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

ПочтеннЪйш!й  Анджело,  вы  должны 
Насъ  оправдать.  Жена  моя  сердита, 
Когда  домой  я  поздно  прихожу; 
Скажите  ей,  что  въ  вашей  мастерской  и 
Сид'Ьлъ  все  8ТО  время,  глядя,  какъ 
Ей  дЪлали  цЪпочку,  и  что  завтра 
Вы  сами  къ  намъ  доставите  ее. 
('Указывал  на  Дромго). 
Воть  втотъ  ллутъ  инЪ  лжетъ  въ  лицо,  что 

встр'Ьтилъ 
На  площади  меня,  что  я  его 
Отколоти  л  ъ  и  требовалъ,  чтобъ  отдал ъ 
бнъ  тысячу  червонцевъ;  наконеиъ, 
Что  отъ  жены  и  дома  я  отрекся. 
Ну,  отв'Ьчай,  ты,  пьяница,  къ  чему 
Ты  говорилъ  все  это? 

Дромю  Эфессктй. 
Говорите 
Все,  что  угодно  вамъ,  но  знаю  я,  что  знаю. 
Избили  вы  меня:  я  зто  подтверждаю 
Сл'Ьдами  вашихъ  рукъ.  Когда  бъ  спина  моя 
Выла  пергаментомъ,  удары  же,  что  я 
Сегодня    получилъ    отъ    васъ,    черниломъ 

были — 
Своею  подписью  вы  сами  бъ    подтвердили 
Все  это. 


АнтиФОЛъ  Эфесск1й. 
Ты  оселъ,  вотъ  что  сдается  мн*. 

ДРОИЮ    ЭФЕССК1Й. 

Да,  кажется,  что  такъ,  судя  по  руготн%, 
Ударамъ  и  всему,  ч'Ьнъ  нынче  угощаться 
Пришлось  мн-к.  Очень  жаль,  что  я  не  сталъ 

лягаться, 
Когда  вы  стали  бить:  копытъ  моихъ  тотчасъ 
Остереглись  бы  вы  — оселъ  сдержалъ  бы  васъ. 


АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Вы  грустны,  Вальтасаръ!  Душевно  я  желаю, 
Чтобъ  съ  гЬмъ  радушкмъ,  съ  которымъ  я 

встречаю 
Васъ  у  себя    теперь, — обЪдъ    нашъ    былъ 

вполнЪ 
Согласенъ! 

Вальтасаръ. 

Вашъ  об'Ьдъ  совсЪиъ  не  дорогъ  мнЪ, 
Но  дорогъ  вашъ  прив'Ьтъ. 

АнтиФолъ  Эфесск1й. 

О,  въ  д'ЬлЪ  мясъ  и  рыбы, 
Сосуды  ц'клые  прив-Ьтств1й  не  могли  бы 
Ваиъ    блюда  вкуснаго  съ  усп'Ьхомъ    эаи^ 


Вальтасаръ, 

Но  блюдо  вкусное — не  р'Ьдкость;  оно  вЪдь 
У  проходимца  всякаго  найдется. 


КОМБД1Я       ОШИВОКЪ. 


83 


АНТИФОЛЪ  ЭФВССК1Й. 

Тоже 
И  ласковый  прив'Ьтъ  нисколько  не  дороже: 
В'Ьдь,  онъ — одни  слова. 

Вальтасаръ. 

Об-Ьдъ  веселый  тотъ, 
Гд-Ь  пищу  скудную  радушие  даетъ. 

АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Когда  хозяинъ  скупъ,  а  гость  безъ  аппетита, 
Такъ  это  хорошо.  Но  если  очень  сыто 
Я  васъ  не  накормлю,  не   будьте  строги  къ 

намъ; 
Друг1е  могутъ  дать  об^дъ  получше  вамъ, 
Но  ужъ  радуш1я  такого  не  ищите — 
Не  встретите  нигд-Ь.  Однако,   погодите — 
Дверь  заперта  моя.  Эй,  ты^  поди  сейчасъ, 
Скажи,  чтобъ  отперли    и    чтобъ   впустили 

насъ. 

ДРОМЮ     ЭФЕССК1Й. 

Марьяна!  Юл1я!  Цецил!я!  Целина! 
Бригитта!  Мар1я! 

Дромю  СиРАКУЗСК1Й    (за  сценой). 

Дуракъ,  оселъ,  скотина, 
Каплунъ  безмозглый,прочь  отъ  двери  отойди, 
Иль  у  порога  тамъ  смирнехонько  сиди. 
Ишь,  сколько  вызвалъ   бабъ!    Какъ    сущ1Й 

заклинатель! 
Тутъ  много  и  одной.  Проваливай,  пр1ятель! 

Дромю  Эфесскш. 

Что  это  за  паяцъ-придверникъ?    Отпирай! 
Мой  господинъ  стоить  на  улиц-к. 

Дромю  Сиракузск1й  (за  сценой). 

Пускай 
Онъ  возвращается  домой  по  той  дорог'Ь, 
Откуда  и  пришелъ,  не  то — простудить  ноги. 

АНТИФОЛЬ    9ФЕССК1Й. 

Кто  это  говорить?  Эй,  отпирайте! 

Дромю  Сир'акузскш   (за  сценой). 

Да, 
Коль  скажете  зачгьмъ,  я  вамь  скажу  когда. 

АнТИФОЛЬ    ЭФЕССК1Й. 

Зач'Ьмь?  Чтобь  сЬсть    за    столь!    Об-Ьдать 

мн-Ь  давайте! 

Дромю  Сиракузск1й  (за  сценой). 
Не  будеть  нынче  вамь   об%да  зд^сь.    Сту- 
пайте, 
Въ  другой  разъ  жалуйте. 


АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Да  кто  же  это  дверь 
Мн'Ь  заперь  вь  собственномь  моемь  дому? 

Дромю  Сиракузск1Й    (за  сценой). 

Теперь 
Пока  придверникь  я,  и  Лромьо    мн'Ь    про- 
званье. 

Дромю  Эфесск1й. 

Ахь,  негодяй— у  краль  ты  у  меня  и  званье, 
И  имя.  Первое  не  приносило  мн^ 
Мал-Ьйшей  выгоды;  второе — кь  руготн-Ь 
Служило  поводомъ.  Будь  на  моемь  ты  М'^ст'Ь 
Сегодня  утромь  зд'ксь,  сь  моимь  прозвань- 

емь  вм'Ьст'Ь — 
Охотно  бь  ты  лицо  на  имя  пром'Ьняль, 
Иль  имя  за  лицо  безь  затрудненья  даль. 

Л  ю  ц  I  я  (за  сценой). 

Что  это  тамь  за  шумь?  Кто   это  тамь   за 

дверью? 

Дромю  Эфесск1й. 

Впусти  нась,  Люц1я:    мой    господинь   сту- 
чится. 
Л  ю  ц  I  я  (за  сценой). 

Ну,  н'ктъ:  онь  опоздаль.  Такь  и  скажи  ему. 

Дромю  Эфесск1й. 
Воть  см-Ьхь-то!  Слушай  ты,  иль    палку   я 

возьму. 

Лющя  [за  сщной). 
Какую  и  когда? 

Дромю  Сиракузск1й  (за  сценой). 

Коли  на  самомь  д'Ьл'к 
Вась  Люшей  зовуть,  отлично  вы  сьум'Ьли 
Отв-Ьтить,  ЛЮЦ1Я. 

АнТИФОЛЬ     Эфесск1й. 

Ну,  что  жъ?  ты  впустишь  насъ, 
Над'кюсь,  милая? 

Л  ю  ц  I  я  (за  сценой). 

Обь  этомь  я  у  вась 
Спросила,  кажется. 

Дромю  Сиракузскхй  {за  сценой), 

И  вы  намь  отказали. 

Дромю  Эфесск1й. 
Экь  перестр'Ьлку  вы  какую  завязали! 
Отлично!  Д'Ьйствуйте! 

АнтиФоль    Эфесскш. 

Дрянь,  отвори  сейчась] 
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ПОЛНОЕ    00БРАН1Б    0ОЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


Л  ю  ц  I Я  {за  сценой). 
Да  ради  же  кого,  нельзя  ль  узнать  у  васъ? 

ДРОМЮ    ЭФЕССК1Й. 

Стучите,  сударь,  въ  дверь  сильн-Ье. 


Люц1я  (за  сценой). 


Чтобъ  стгшо  больно   ей. 


Да  сильн-^е, 


АНТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

За  это  ты  больн-Ье 
Поплатишься,  когда  сломаемъ  двери  мы. 

Лют  я  {за  сценой). 
Такъ  что-же?  будто  н'Ьтъ  зд-Ьсь  .  въ  город-Ь 

тюрьмы? 

Адр1АНА  {за  сценой). 
Кто  это  за  дверьми?  Чего  вы  тамъ  шумите? 

Дромю  СирАКУЗск1Й    (за  сценой). 
Ну,  городокъ  у  васъ!  Куда  ни  поглядите, 
Везд'Ь  мошенники! 

АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Жена  моя,  ты  тутъ? 
Давно  бъ  пора... 

АДР1АНА  (за  сценой). 
Жена?  Ахъ,  ты  негодный  плутъ! 
Пошелъ  отсюда  вонъ! 

Дром  ю  Эфесск1й. 
Ну,  только  бъ  намъ  вломиться. 
Мы  за  ,  негодный  плутъ*  заставимъ  попла- 
титься. 

АНДЖЕЛО. 

Какъ  видно,  не  найдемъ  мы  зд'Ьсь  ни  вкус- 

ныхъ  блюдъ, 
Ни  словъ  радуш1я. 

Вальтасаръ. 

И  посл-Ь  пересудъ, 
Что  лучше:  вкусный    столъ  иль   ласковое 

слово, 
Уйдемъ,  ни  перваго  не  встр'Ьтивъ,  ни  вто- 
рого. 

Дромю   Эфесск1й. 
Что  жъ,  сударь?  гости,  в'Ьдь,  стоятъ  все  у 

дверей; 
Пожаловать  въ  нашъ   домъ    просите    ихъ 

скор-Ьй. 

АнтиФолъ  Эфесск1й. 
Зд-^сь  что-то  въ  воздух'^  есть,  кажется,такое, 
Что  не  впускаетъ  насъ. 


Дромю  Эфесск1й. 

И  этотъ  воздухъ  вдвое 
Сильн'Ьй  пробралъ  бы  васъ,  будь  въ  легкомъ 

плать'Ь  вы. 
Тамъ,  дома,  вашъ  об'Ьдъ  горячъ,  а  вамъ,  увы^ 
Приходится  стоять  на  холод'Ь.  Однако, 
Васъ  ловко  провели.  Тутъ  всяк!й,  какъ  со- 
бака, 
Взб'Ьсился  бы. 

АнтиФОлъ  Эфесск1й. 

Поди  и    принеси  сюда 
Скорее  что-нибудь:  я  дверь  сломаю. 

Дромю    Сиракузск1й   (за  сценой). 

Да. 
Извольте  все  ломать;  а  я  вамъ  об'Ьщаю» 
Что  голову  слуги  я  вашего  сломаю. 

Дромю  Эфесск1й. 

Сломать  бы  на  теб'к  ход'Ьлось  мн%  словцо 
И  нанести  ударъ  не  съ  тылу,  а  въ  лицо. 

Дромю  Сиракузск1й    {за  С14еной). 

Ломанье,  видно,  вамъ  любимая  забава. 
Пошелъ  ко  вскмъ  чертямъ! 

Дромю  Эфесскхй. 

Ужъ  это  слишкомъ,  право! 
„Пошелъ  ко  всЬмъ  чертямъ!"  Пожалуйста» 

впусти! 

Дромю  Сиракузск1й  (за  сценой). 
Когда  вы  дерево  сум'Ьете  найти 
Безъ  листьевъ  иль  вЪтвей,  или  безъ  шкуры 

звЬря. 

АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Давай  пол'Ьно  мн^:  я  выломаю  двери. 

Дромю  Эфесск1й. 
Ну,  вотъ!  Безъ  шкуры  мы  хоть  не  нашли 

зв-Ьрей, 
Такъ  дерево  нашли  безълистьевъ  и  в4твей. 
А  посл'Ь,  выломавъ  пол'кномъ  эти  двери, 
И    шкуру  снявъ    съ    тебя,    найдемъ    безъ 

шкуры  зв%ря. 

АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Пол-Ьно  отыщи  покр-Ьиче.  Ну,  пошелъ! 

Вальтасаръ. 
О,  н-Ьтъ,  не  д-Ьлайте  насилья,  Антифолъ! 
В'кдь^  вы  съ  своей  же  собственною  честью 
Вступаете  въ  войну,  бросгш  т'кнь 
На  чистое  супруги  вашей  имя. 
Подумайте:  ея  прекрасный  умъ, 
Вамъ  такъ  давно  доказанный  на  д'Ьл'Ь, 
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Вя  года,  н  чистота  души, 
И  скромность  все  защитникомъ  ей  служить, 
Ручательствомъ,  что  зд'Ьсь  причина  есть, 
Которой  вы  не  знаете.  И  верьте, 
Она  себя  суи'Ьетъ  оправдать 
Въ  томъ,  что  дверей  для  васъ  не  отворяютъ. 
Послушайте  сов-^та  моего: 
Пойдемте  въ  „Тигръ**  спокойно  отоб-Ьдать, 
А  вечеромъ  вернетесь  вы  одни, 
И  страннаго  изгнан1я  причину 
Узнаете.  Ломаясь  силой   въ  дверь 
Средь  б'кла  дня,  вы  атимъ  только  сплетнямъ 
Дадите  ходъ.  Презр-^ннаи!  толпа 
Злословьемъ  эапятнаетъ  ваше  имя, 
Столь  чистое,  и  будетъ  клевета 
Пресл-^довать  васъ  даже  за  могилой. 
Изъ  рода  въ  родъ  она  насл'кдственно  идетъ; 
ГдЪ  поселилась  разъ,  тамъ  в'Ьчно  ужъ  жи- 

ветъ. 

АНТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Вы  правы.  Я  уйду  спокойно  съ  вами 

И  даже — какъ  ни  трудно  это  мн-Ь — 

Над'Ьюсь  быть  весел  ымъ.  Я  им'Ью 

Знакомую  одну:  она  умна 

И  хороша,  и  говорить  отлично. 

И  хоть  дика  немного^  но  мила. 

Мы  къ  ней  пойдемъ  об'кдать.  Ею  часто 

Меня  жена  корить,  но — в'Ьрьте  мн'к — 

Безъ  всякаго  резона.  Да,  об'кдать 

Мы  къ  ней  пойдемъ. 

(Къ  Лнджело).  Сходите  вы  домой, 
Возьмите  ц'Ьпь — ^теперь  она  готова — 
И  въ  домъ  Ежа — такъ  этоть  домъ  зовутъ — 
Вернитесь  съ  ней.  Ее  хозяйк'Ь  нашей 
Я  подарю,  хотя  бы  для  того, 
Чтобъ  разсердить  жену.  Поторопитесь, 
Любезный  другъ.  Я  собственную  дверь 
Нашелъ  закрытою;  такъ  постучусь   покуда 
Въ  другую:  можеть-быть,  не  выгонять  от- 
туда. 

Лнджело. 
Я  черезъ  часъ  вернусь. 

АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Прекрасно.  Заплачу 
Ужъ  больно  дорого  за  то,  что  пошучу. 

(Уходятъ), 


СЦЕНА  II. 

Таиъ  же. 

Входятъ  Лющана  и  Антифолъ   Сира- 

КУЗСК1Й. 

Лющана. 
Возможно  ли,  чтобъ  вы  совсЬмъ  забыли 
Обязанность  супруга,  чтобъ  у  васъ, 
Въ  весн'Ь  любви,  цв4ты  любви  подгнили, 
Чтобъ  наступилъ  ея  паденья  часъ. 
Когда  еще  не  возвелося  зданье? 
Коль  денежный  разсчеть  съ  сестрой  моей 
Васъ  съединилъ,  то  ради  состоянья. 
Что  взяли  вы,  старайтесь  быть  нЪжн'Ьй. 
Коль  любите  другую  вы — любите 
Украдкою  и  маскою  добра 
Коварное  притворство  облеките, 
Чтобъ  не  могла  читать  моя  сестра 
У  васъ  въ  глазахъ.  О  собственноиъ  позор4 
Пусть  вашъ  языкъ  не  возв'кщаетъ  вслухъ: 
Прив-^тливо,  съ  любов1ю  во  взор'Ь, 
Убравъ  порокъ,  од'Ьвъ  преступный  духъ 
Гонцомъ  добра,  блистайте  чистотою, 
Какъ  ни  была  бъ  душа  загрязнена, — 
И  спрячьте  гр'Ьхъ  подъ  вн'Ьшностью  святою! 
Къ  чему  сестра  объ  зтомъ  знать  должна? 
Гд'к  глупый  воръ,  своимъ  же  преступленьемъ 
Хвалящ1йся?  Виновны  вы  вдвойн'Ь: 
И  брачнаго  об'Ьта  нарушеньемъ, 
И  т%мъ,  что  все  легко  читать  женЪ 
У  васъ  въ  глазахъ.  Позоръ,  искусно  скры^ 

тый, 
Найдетъ  еще  среди  иныхъ  людей 
Себ'Ь  почетъ;  отъ  рЪчи  жъ  ядовитой 
Поступокъ  злой,  конечно,  вдвое  зл-Ьй. 
Ахъ,  б^дныхъ  насъ  хоть  в4рить  заставляйте 
Въ  свою  любовь:  дов^рчивъ  женск1й  нравъ, 
Любя  другихъ,  имъ  руку  отдавайте. 
Но  намъ  за  то  дарите  хоть  рукавъ! 
Мы  движемся  одною  вашей  силой. 
Идите  же,  любезный  брать,  домой, 
Сп'кшите  тамъ  прив'Ьтливостью  милой 
Мою  сестру  утешить  и  женой 
Ее  назвать.  Гд-Ь  лести  дуновенье 
Отрадное  способно  разогнать 
Вражду  двухъ  душъ,  тамъ  ложь  не  престу- 
пленье. 

Антифолъ  Сиракузск1й. 

Прекрасная — не  знаю,  какъ  васъ  звать, 

И  не  пойму,  какими  чудесами 

Вы  угадать,  какъ  я  зовусь,  могли-* 

Любезностью  и  умными  рЪчами 

Вы  превзошли  всЬ  чудеса  земли: 

Я  вижу  въ  васъ  небесное  созданье. 


.\ 


:Й^^Л; '. 
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Скажите    жъ  мн-Ь,  что  думать,  говорить — 

И  пусть  мое  земное  пониманье. 

Мой  грубый  умъ,  ум'Ьющ1Й  ходить 

Лишь  ощупью,  погрязш1й  въ  заблужденьи, 

Безпомощный,  поверхностный — пойметъ 

ВсЬхъ  вашихъ  словъ  сокрытое  значенье; 

Въ  правдивости  и  чистот-^  живетъ 

Моя  душа — къ  чему  же  вы  хотите 

Ей  новый  путь  насильно  указать? 

Не  богъ  ли  вы?  иль,  можетъ-быть,  скажите, 

Хот-^ли-бъ  вы  меня  пересоздать? 

О  если  такъ,  идите  къ  этой  ц'Ьли; 

Могучи  вы — я  буду  поб"кжденъ; 

Но  коль  я  тотъ»  к'Ьмъ  былъ  насамомъ  л^пЬ 

До  этихъ  поръ,  то  твердо  уб^жденъ, 

Что  съ    вашею  рыдающей  сестрою 

Не  связанъ  я,  что  не  была  она 

Супругой   мн-Ь.  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  тобой    одною, 

Тобой  одной  моя  душа  полна! 

Не  пой,  не  пой  мн-Ь  п'Ьсенъ   сладкозвуч- 

ныхъ^ 
Не  увлекай,  сирена,  за  собой, 
Чтобъ  утопить  потомъ  въслезахъ  докучных ь 
Твоей  сестры;  н^^тъ,  н-Ьтъ,  сирена,  пой 
Лишь  для  себя — и  овлад'Ьетъ  мною 
Безум1е;  раскинься  по  волнамъ 
Серебрянымъ,  косою  золотою 
Ихъ  устели — и  ложе  я  создамъ 
Себ-^  на  ней,  и  въ  сладкомъ  заблужденьи 
Я  буду  мнить,  что  смерт1Ю  такой 
Окончить   жизнь — небесъ  благословенье. 
Тони,  любовь,  въ  отрад-Ь  неземной! 

Л  ЮЦ1АНА. 

Вы  обезумели:  я  васъ  не  понимаю! 

АНТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Н'Ьтъ,  ТОЛЬКО  сталъ  сл-кпымъ;  а    какъ—  и 

самъ  не  знаю. 

Л  ЮЦ1АНА. 

Вините  въ  томъ  глаза. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Я  т'Ьмъ   испортилъ  ихъ, 
Что  пристально  смотр-Ьлъ  на  блескъ  лучей 


твоихъ 


О,  солнце  чудное! 


Лющана. 

Когда  прозр-Ьть  хотите, 
Не  на  меня —  на  что  вамъ  сл-Ьдуетъ,  смотрите. 

АнтИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

О,  милый  ангелъ  мой,  смотр-Ьть  въ  ночную 

тьму — 
В'^дь,  все  равно,  что  быть  совсЬмъ  сл'Ьпымъ! 


Лющана. 

Къ  чему 

Вы  милымъ  ангеломъ  своимъ  меня  назвали? 
Вы  лучше  б    сесгрЪ    нг1званье  это  дали. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Сестр-Ь  твоей  сестры. 

Лющана. 

Моей  сестр'к. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Н-Ьтъ,  н^тъ, 
Теб-Ь,  моихъ    очей  неугасимый^св-Ьтъ, 
Душа  моей  души,  кусокъ  насущный  хлЪба, 
Часть  лучшая  меня,  единственное  небо 
Моей  земли  и  ц%ль  блаженная    всего, 
На  что  надеюсь  я,  мой  м1ръ  и  божество! 

Лющана. 
Вскмъ  этимъ  быть  должна  сестра  моя. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Сестрою 
Зови  себя  одну.  Тобой,  тобой  одною 
Пл-Ьнился  я,  тебя  одну  хочу   любитч 
И  в-^чно  жизнь  мою  съ  тобою  проводить. 
Жены  н%тъ  у  меня,  а  ты  еще    свободна — 
Отдай  же  руку  мн%. 

ЛЮЦ1АНА. 

Прошу  не  торопиться 
Ум-^рьте  вашъ  порывъ.    Пойду  къ  сестр-Ь 

узнать. 
Готова  ль  и  она  свое  согласье  дать. 

(Уходи7Пъ). 
Изъ  дому  Аншифола  Эфесскало  еыб^ыаетъ 

ДРОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й.  Эй,  ДрОМ10, 

куда  это  ты  б'^жишь  такъ  скоро? 

Дромю  СиРАКУЗск1й.  Да  разв'Ь  вы 
меня  знаете?  разв*^  я  Дром1о?  разв'к  я  вашъ 
слуга?  разв-Ь  я — я? 

АнтиФОЛъ  СиРАКУЗСК1й.  Ты  Дром1о, 
ты  мой  слуга,  ты — ты. 

Дромю  Сиракузск1й.  Я  оселъ,  яслуга 
женщины,  я  совсЬмъ  не  я. 

АнтиФолъ  СиРАКУЗСК1Й.  Какой  жен- 
щины? и  какимъ  образомъ  ты  совскмъ  не  ты? 

Дромю  Сиракузск  1Й.Да  такимъ  обра- 
зомъ, что  я  принадлежу  не  себ'Ь,  а  жен- 
щин'Ь  —  женщин-Ь,  которая  предъявляетъ 
свои  права  на  меня;  женщин-^,  которая  го-* 
нится  за  МНОЮ;  женщин-^,  которая  хочетъ 
завлад'Ьть  мною. 


КОМЕД1Я      ОШИБОК   Ъ. 
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АнтиФОлъ  СИРАКУЭСК1Й.  Как1я  же 
права  им^еть  она  на  тебя? 

Д  РОИ  10  С  и  РАКУ  зек  1Й.  Да  ТОЧНО  так1я, 
как1я  вы  им']Ьете  на  вашу  лошадь.  Она  хо- 
четъ  закабалить  меня,  какъ  какое-нибудь 
животное;  но  не  потому^  что  я  въ  самомъ 
д'Ьл'Ь  животное,  хочется  ей  это  сд'Ьлать,  а 
потому,  что  она  сама,  им%я  очень  животную 
натуру,  предъявляетъ  свои  права  на  меня. 
АнтиФолъСирАкузск1й.  Ктоонатакая? 

Дромю  СиРАКУЗск1й.  Весьма  почтен- 
ная фигура;  да-съ,  такая  особа,  о  которой 
нельзя  заговорить,  не  сказавъ:  „съ  позво- 
лен1Я  сказать*.  Это  д-Ьло  доставляетъ  мн"к 
самую  тощую  прибыль,  несмотря  на  то, 
что  тутъ  предстоитъ  женитьба  страшно 
жирная. 

АнТИФОЛЪ    СиРАкуЗСК1Й.    Что    ты  ПО' 

нимаешь  подъ  жирной  женитьбой? 

Дромю  Сиракузск1й.  Даизволитеви- 
дЪть,  8та  женщина — кухарка,  и  вся  заплыла 
жиромъ.  Что  изъ  нея  можно  сд'Ьлать — я, 
право,  не  знаю;  разв'Ь  только  ночникъ  для 
того,  чтобы  при  св'Ьт'Ь  его  удрать  отъ  него 
же.  Ручаюсь  вамъ,  что  сгшо,  которымъ  про- 
питаны ея  лохмотья,  можетъ  гор-кть  въ  те- 
чен1е  всей  польской  зимы.  Если  она  про- 
живетъ  до  дня  страшнаго  суда,  то  будетъ 
гор'Ьть  нед'клей  больше,  ч-Ьмъ  всЬ  осталь- 
ные люди. 

А нтиФОлъ  Сиракузск1й.    а    каково 

ея  лицо? 

Дромю  Сиракузск1й.  Смугло,  какъ 
мой  башмакъ,  но  далеко  не  такъ  чисто, 
какъ  онъ.  А  почему?  Потому  что  оно  по- 
гЬетъ  и  притомъ  такъ  сильно,  что  грязью 
его  можно  выпачкаться  по  самую  щиколку. 

АнтиФолъ  СиРАКУЗск1Й.  Это  не- 
достатокъ,  который  можно  устранить  водой. 

Дромю  Сиракузск1й.  Н'ктъ,  это  ужъ 
врожденное:  тутъ  ничего  не  сд'Ьлаетъ  и 
Ноевъ  потопъ. 

АнтиФолъ  СирАКУЗск1й.  Какъ  ее 
зовутъ? 

Дромю  Сиракузск1й.  ^нни;  но  и  ц-Ь- 
лой  сажени  мало  для  того,  чтобъ  см'Ьрять 
ее  отъ  одного  бедра  до  другого. 

АнтиФОЛЪ  Сиракузск1й.  Значитъ, 
она  довольно  объемиста? 

Дромю.  Сиракузск1й.  У  нея  отъ  го- 
ловы до  ногъ  такое  же  разстоян1е,  какъ  отъ 
бедра  до  бедра;  она  сферична,  какъ  глобусъ, 
и  я  отыскалъ  на  ней  всЬ  страны  св'1Ьта. 

АнтиФолъ  СиРАКУЗск1й.  На  какой 
части  ея  гЬла  находится  Ирланд1я? 

Дромю  Сиракузскхй.  На  задней;  я 
узналъ  ее  по  топямъ. 


АнтиФолъ  СиРАКУЗскхй.  А  Шотлан- 
Д1я? 

Дромю  Сиракузск1й.  По  безплод- 
ности,  я  нашелъ  ее  на  ладони. 

А  НТИФОЛЪ  СиРАКУЗск!  и.  А  Франц1я? 

Дромю  Сиракузск1й.  На  лбу,  воору- 
женномъ  и  поднявшемся  войною  противъ 
волосъ. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й.  А  АНГЛ1Я? 

Дромю  СиРАкузск1й.  я  искалъ  всюду 
м-Ьловыхъ  утесовъ,  но  не  нашелъ  р-^ши- 
тельно  ничего  б^лаго.  Предполагаю,  однако, 
что  Англ1я  обр-Ьтается  на  ея  подбородке, 
судя  по  соленой  влагЬ,  протекающей  между 
этою  частью  ея  т-Ьла  и  Франц1ей. 

АнтиФолъСирАкузск1й.  Ну,  аИспа- 

Н1Я? 

Дромю  СиРАКУЗск1й.  Ее,  сказать 
правду,  не  вид^лъ,  но  чувствовалъ  испан- 
ский пылъ  въ  ея  дыхан!и. 

АнтиФолъ  СиРАкузск1Й.  Гд-Ь  ока- 
зались Америка  и  об*^  Инд1и? 

Дромю  Сиракузск1й.  О,  наея  носу, 
украшенномъ  сверху  до-низу  рубинами, 
карбункулами  и  сафирами;  всЬ  он'Ь  раз- 
сыпали  свои  сокровища  подъ  горячимъ 
дыхан!емъ  Испан1И,  выславшей  ц%лыя  ар- 
мады галеръ  для  нагрузки  подъ  носомъ. 

АнтиФолъ  СиРАКУзск1й.  Гд-Ь  ты 
нашелъ  Бельг1ю  и  Нидерланды? 

Дромю  Эфесск1й.  О,  такъ  низко  я  не 
заглядывалъ!  И  вотъ,  эта  мерзость,  эта 
ведьма  предъявила  права  на  меня,  при 
чемъ  называла  меня  Дром!о,  клялась,  что 
я  женихъ  ея  и  разсказала,  как!я  особыя 
приматы  у  меня  на  т^л^;  наприм'Ьръ:  ро- 
динка на  плеч-Ь,  пятнышко  на  ше'Ь,  боль- 
шая бородавка  на  л'Ьвой  рук'Ь.  Я  пришелъ 
въ  ужасъ  и  б-кжалъ  отъ  нея^  какъ  отъ  кол- 
дуньи. Если  бъ  моя  грудь  не  была  сд'Ь- 
лана  изъ  теплой  в'Ьры,  а  сердце  не  было 
заковано  въ  сталь,  она,  я  полагаю,  превра- 
тила бы  меня  въ  дворовую  собаку  и  заста- 
вила бы  ворочать  на  кухн-к  вертелъ. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Б'Ьги  скор-Ье  въ  гавань;  если  тамъ 

Хоть  небольшой  попутный  в-Ьтеръ  дуетъ — 

Я  до  утра  остаться  не  хочу 

Зд%сь  въ  городе.  Найдешь  корабль  готовый 

Къ  отплыт1ю — приди  на  площадь  мн-Ь 

Сказать  о  томъ;  я  ждать  тебя   тамъ  буду. 

Весь  городъ  знаетъ  насъ,  а  мы  въ  немъ — 

никого; 
Такъ  лучше  поскор-^й  убраться  изъ  него. 


А '  ■■."•■,    .• "  — 


ПОЛНОЕ   С0ВРАН1Е   С0ЧИНЕН1Й   ШЕКСПИРА. 


ДРОМЮ     СИРАКУЗСК1Й. 
Какъ  отъ  медвЪдя  мы  спасаемся  съ  испугоиъ, 
Б*гу  отъ  той,  что  зд'Ьсь  зоветъ  меня  супру- 

{Уходшпг). 

АНТИФОЛЪ    СИРАКГЭСК1Й. 

Какъ  видно,  зд'Ьсь  весь  городъ  населенъ 
Колдуньями;  поэтому  у-Ьхать 
Давно  пора.  О  той,  что  назвалась 
Моей  женой,  я  не  могу  и  думать 
Безъ  ужаса,  какъ  о  женЪ.  За  то 
Ея  сестра,  въ  которой  все  такъ  чудно, 
Такъ  царственно-прелестно,  такъ  умно. 
Виной  тому,  что  я  почти  иэн-Ьннихъ 
Передъ  самннъ  собой.  Но  для  того, 
Чтобъ  для  своей  души  не  стать  причиной 

горя. 
Закрою  я  свой  слухъ  для  пЪсенъ  дЪвы  моря. 

Входитъ  Л  н  д  ж  в  л  о. 


Вотъ— Антифолъ! 

АНТИФОЛЪ    СиРАКУЗОК1Й. 

Да,  такъ  меня  зовутъ. 

АНДЖЕЛО. 

Я  знаю  самъ.  Вотъ  ваша  ц'Ъпь.  Я  думалъ, 
Что  васъ  въ  „Еж*'  еще  застану — но 
Ц'Ьпь  не  была  готова;  оттого-то 
Я   запоздалъ, 

Антифолъ  Сиракузск|й. 
Что  жъ  съ  цЪпью  д-клать   мнй 
Прикажете? 


АнДЖЕЛО. 

Да  все,  что  ваиъ  угодно: 
Для  васъ  ее  я  сд'Ьлалъ. 

Антифолъ  Сиракузск1Й. 

Для  меня? 
Я  не  давалъ  заказа. 

Анджел  о. 

Вы  разъ  двадцать 
А  не  одинъ,  иль  два  о  вещи  атой 
Твердили  мн^.  Ступайте  же  домой. 
Порадуйте  скор'ЬЙ  жену  подаркоиъ. 
Въ  часъ  ужина  зайду  къ  ванъ,  и  тогда 
Вы  мн-Ь  за  Ц'Ьпь  заплатите. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Вы  лучше 
Теперь  ной  долгъ  врэьните,  а  не  то 
Не  получить  ни  цЪпи  ваиъ,  ни  денегъ. 

АНДЖЕЛО. 

Какой  шутникъ.  Прощайте,  Антифолъ, 

(Уходитъ). 
Антифолъ  Сиракуэск1Й. 
Никакъ  я  не  пойму,  что  это  означаетъ; 
Но  только  думаю,  что  въ  св'ЬтЪ  не  бываетъ, 
Конечна,  дурака,  который  отъ  такихъ 
Отказываться-бъ  сталъ  подарковъ  дорогихъ. 
Какъ  видно,  не  зач'Ьмъ  зд-Ьсь  людямъ  ухи- 
щряться 
Для    пр1искан!я  средствъ  къ  жизни,    коль 

валятся 
Так1я  вещи  къ  нимъ  на  улицахъ.  Пойду 
Теперь  на  площадь  я,  тамъ  Дромьо  подожду, 
И  если  есть  корабль,  готовый  отправляться, 
Отсюда  посп'Ьшу  я  поскорЪй  убраться. 

(  Уходить). 


Лрмне-1ре\еск1й  орнаментъ  (Мраморный  дискъ  -  баь  льсовь  и  ноли  Иань). 


Древне-греческШ  о^мцивнп».  (Терратти). 


ДЪЙСТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

1110шахь. 

Входятъ    ВТОРОЙ    купвцъ,    Анджело    и 

приставь. 

Второй  купецъ. 
Вы  съ  Троицына  дня  должны  мнЪ  8ту  сумму, 
И  я  иэъ-за  нея  не  д-Ьлалъ  много  шуму; 
Да  и  теперь  я  не  присталъ  бы  хъ  вамъ, 
Не  встреться  мнЪкужда большая  въденьгахъ, 
Чтобъ  съездить  въ  Перс1ю.  И  потому 
Прошу  сейчасъ  мнЪ  уплатить — иначе 
Немедленно  васъ  втотъ  господинъ 
Сведетъ  въ  тюрьму. 

Анджело. 

Такую  точно  сумму. 
Какую  вамъ  я  долженъ,  получить 
МнЪ  надо  съ  Антифола.  Въ  ту  минуту, 
Какъ  встр-Ьтились  мы  съ  вами,  ц-Ьпь  ему 
Я  передалъ — и  въ  пять  часовъ  заплатить 
Онъ  за  нее.  Пожалуйте  со  мной 
Къ  нему,  и  я  съ  признательностью  полной 
Отдамъ  вамъ  долгъ. 


П 


РИСТАВЪ. 

Отъ  ВТОГО  труда 


Вы  можете  себя  избавить:  санъ  онъ 

Идетъ  сюда. 

Входятъ  АнтиФолъ  Эфесск1й  и  Дроню 

ЭФЕССК1Й. 
АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Пойду  я  къ  ювелиру, 
А  ты  пока  сходи — купи  инЪ  плеть, 
Я  ею  угощу  мою  супругу 
И  всЬхъ  ея  сообщниковъ  за  то, 
Что  въ  мой  же  домъ  сегодня  не  впустили 
Они  меня.  Да  вотъ  и  ювелиръ! 
Ну,  такъ  иди — купи  мн-Ь  плеть  и  дома 
Съ  ней  жди  меня. 

ДРОМЮ     ЭФЕССК1Й. 

я  покупаю  плеть — 
Доходу  тысячу  я  фунтовъ  покупаю!  {'У:г<}г^м|п»). 

АнтиФолъ  ЭФЕССК1Й  (къ  Анд,жело). 
Ну,  ВСЯК1Й,  кто  положится  на  васъ, 
Останется  доволенъ,  Я  далъ  слово, 
Что  сами  вы  придете  и  съ  собой 
Возьмете  ц'Ьпь;  но  не  пришлось  увид'Ьть 
Ни  иЬпи  мнЪ,  ни  ювелира.  Вы 
Подумали,  конечно,  что  ужъ  слишкомъ 
ЦЪпь  нашу  связь  скр'Ьпитъ,  и  оттого 
Къ  наиъ  не  пришли. 
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Анджел  О. 

Теперь  шутить  не  время. 
Извольте  счетъ:  тутъ  вашей  ц'Ьпи  в%съ 
До  одного  карата,  тутъ  и  проба, 
И  стоимость  работы.  Весь  итогъ 
Всего  тремя  червонцами  превысилъ 
Мой  долгъ  ему.  (Указыбоетг  на  к^ца). 

Прошу  васъ  заплатить 
Немедленно:  собрался  онъ  въ  дорогу 
И  одного — уплаты  этой  ждетъ 

Антифолъ  Эфесскей. 

Не  захватилъ  съ  собой  я  столько  денегъ; 

Притомъ  еще  мн'Ь  надо  по  д-кламъ 

Отправиться.  Пожалуйста,  сходите 

Вы  съ  атимъ  господиномъ  къ  намъ  домой. 

Возьмите  ц%пь,  жен-Ь  ее  отдайте — 

И  отъ  нея  получите  сполна, 

Чтб  сл'Ьдуетъ.  Быть-можетъ«  въ  это  время 

И  я  притти  усп%ю. 

А  и  ДЖЕЛО. 

Значитъ,  вы 
Ужъ  сами  ц-^пь  ей  отдадите? 

АнТИФОЛЪ     ЭФЕССК1Й. 

Н%тъ; 
Возьмите  вы  ее  съ  собой;  быть  можетъ, 
Зам'^шкаюсь  я  долго. 

А  Н  ДЖЕЛО. 

Хорошо. 
Гд-Ь  жъ  ц'Ьпь?  При  васъ? 

Антифолъ   Эфесск1й. 

Коль  не  при  мн'Ь,  то  в'Ьрно 
При  васъ  она;  иначе  бы  пришлось 
Безъ  денегъ  вамъ  домой  вернуться. 

АНДЖЕЛО. 

Полно! 
Пожалуйста,  давайте  ц'Ьпь.  Приливъ 
И  в-Ьтеръ — все  его  торопитъ  -Ьхать; 
Я  виноватъ,  что  задержалъ  его 
Такъ  долго  зд-Ьсь. 

Антифолъ  Эфесск1й. 

Ахъ,  Богъ  мой,  этой  шуткой 
Хотите  вы  загладить  в-Ьрно  то. 
Что  въ  домъ  Ежа,  согласно  об-Ьщанью, 
Вы  не  пришли.  Мн'Ь  сл%довало-бъ  васъ 
Бранить  за  то,  что  ц%пь  не  принесли  вы, 
А  вы  еще  тутъ  первый  принялись, 
Какъ  спорщица,  ворчать. 

Второй  купецъ    (къ  Лнджело). 

Уходитъ  время; 
Пожалуйста,  сп-Ьшите  кончить. 


АнДЖЕЛО. 


Вы  видите,  какъ  онъ  меня   торопить! 
Давайте  жъ  ц'Ьпь. 


Антифолъ   Эфесск1й. 

Снесите  вы  ее 
Къ  моей  жен-Ь,  и  получите  деньги. 

АнДЖЕЛО. 

Ну,  полно  же!  Вы  знаете,  что  ц%пь 

Я  только-что  вамъ  отдалъ.  Такъ  пошлите 

Или  ее,  или  какой-нибудь 

Условный  знакъ. 

Антифолъ  Эфесск1й. 

Стыдитесь:  ваша  шутка 
Ужъ  слишкомъ  далеко  заходить.  Ну, 
Гд'^  жъ  ц-^пь  моя?  Прошу  васъ,  покажите. 

Второй  купецъ. 

Мои  д'кпа  не  позволяютъ  мн-^ 
Выслушивать  век  эти  шутки.  Что  же. 
Угодно  вамъ  мн-к  заплатить,  иль  н'Ьтъ? 
А  если  н'Ьтъ,  его  отдамъ  сейчасъ  же 
Я  приставу. 

Антифолъ  Эфесскей. 

Мн'к  вамъ  платить?  За  что  жъ, 
Скажите  мн%,  платить   я  долженъ? 


Анджело. 

Которыя  вы  мн'к  должны  за  ц%пь. 

Антифолъ  Эфесск1Й. 

Пока  отъ  васъ  не  получу  я  ц'Ьпи, 
Я  ничего  не  долженъ  вамъ. 


Анджело. 

Но  вы, 
В-Ьдь,  знаете,  что  вамъ  ее  я  отдалъ 
За  полчаса  до  этого. 

Антифолъ  Эфесск1й. 

Отъ  васъ 
Я  ничего  не  получалъ.  Обидно 
Выслушивать  мн4  это. 

Анджело. 

Мн-к  еще 
Обидн-^е,  что  отрицать  вы  стали 
Мои  слова.  В^дь,  этимъ  мой  кредитъ 
Вы  губите. 

Второй  купецъ  (приставу). 

Ну,  приставь,  арестуйте 
Его  сейчасъ. 


Деньги, 
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Приставь. 

Я  арестую  васъ, 
И  приглашаю  мн-Ь  повиноваться, 
Во  имя  герцога. 

А  н  д  ж  Е  л  о    (Антифолу). 

Тутъ  честь  моя 
Затронута.  Иль  заплатите  деньги, 
Иль  попрошу  я  пристава  сейчасъ  же 
Васъ  взять  въ  тюрьму. 

АнтиФолъ  Эфесск1й. 

Платить  за  то,  чего 
Я  никогда  не  получалъ?  Коль  см-Ьешь, 
Такъ  арестуй    меня,   безмозглый  шутъ! 

Анджел  о. 
Вотъ  кормовыя2  приставь:  арестуйте 
Его  сейчась.  Я  и  родного  брата 
Не  пощадиль  бы,  еслибь  вздумаль  онь 
Нахально  такь  см'Ьяться  надо  мною. 

Приставь  (Антифолу) . 
Вы  слышали?  Я  арестую  вась. 

АНТИФОЛЬ    ЭФЕССК1Й. 

Покуда  вамъ  поруки  не  представлю 
Я  за  себя — я  повинуюсь  вамь. 
Но  вы,  почтенн'Ьйш1й,  за  штуку  эту 
Такъ  дорого  заплатите,  что  вс^хь 
Металловь  вашей  лавки  не  достанетъ. 

Анджел  о. 

О,  я  найду  вь  ЭфесЬ  правый  судь, 

И  срамомь  онь  покроеть  вась  нав'Ьрно. 

Входить    Дромю  Сиракузск1й. 

ДРОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

Тамь  есть  корабль  изь  Эпидамна;  онь 
СовсЬмъ  готовь  и  ожидаеть  только 
Хозяина,  чтобь  паруса  поднять. 
Я  на  него  пожитки  наши,  сударь, 
Уже  послаль,  а  также  закупиль 
Бальзама,  водки,  масла.  Все  готово 
На  корабл'Ь;  попутный  в'Ьтерь  дуеть 
Такъ  весело— и  чтобь  пуститься  вь  путь, 
Ждуть  только  васъ  и  капитана. 

АнТИФОЛЬ    ЭФЕССК1Й. 

Что  ты, 
Съ  ума  сошелъ?  какой  такой  корабль 
Изъ  Эпидамна  ждеть  меня  скотина 
Безмозглая? 

Дромю  Сиракузск1й. 
Корабль,  куда,  меня 
Послали  ВЫ|  чтобь  удержать  вамь   м-ксто. 


АнтиФолъ    Эфесскхй. 

Ахь,  пьяница  негодный,  я  тебя 

Послаль  купить  мн-Ь  плетку,  объяснивши, 

Зач'Ьмь  она  нужна  мн-Ь... 

Дромю  Сиракузск1й. 

Никогда 
За  плетью  вы  меня  не  посылали, 
А  быль  приказъ  мн-Ь  вь  гавани  найти 
Для  васъ  корабль. 

АнтиФолъ    Эфесск1й. 

Ну,  это  на  досугЬ 
Я  разберу  и  дамь  твоимь  ушамь 
Урокь  впередь  внимательн'Ье  слушать. 
В-^ги  сейчасъ,  негодный,  кь  Адр!ан%, 
Вотъ  этоть  ключь  отдай  ей  и  скажи, 
Что  у  меня  въ  стол-Ь,  ковромь  турецкимь 
Покрытомь,  есть  съ  червонцами  м%шокъ: 
Пускай  пришлеть  его  ко  мн'Ь.  А  также 
Ты  ей  скажи,  что  арестовань  я 
На  улиц'Ь  и  что  червонцы  эти 
Мн-Ь  нужны  для  залога.  Ну,  жив'1Ьй, 
Неюдный  рабь!  Теперь,  ведите,  приставь, 
Меня  въ  тюрьму:  тамь  подождемь  его. 

(Антифолъ  Эфесскгщ  приставь^  второй  ку- 
пецъ  и  Апджело  уходятъ). 

Дромю  Сиракузск1й. 
«Б-^ги  ты  кь  Адр!ан'к!*'  Это,  значить, 
Туда,  гд-Ь  мы  обедали,  туда, 
Гд'Ь  на  себ-Ь  женить  меня  желаеть 
Прелестница.  Да,  для  моихь  обьят1й 
Ужъ  черезъ-чурь  объемиста  она. 
Но  хоть  не  хочется,  а  надо  отправляться: 
Обязань  барину  слуга  повиноваться. 

(Уходить). 

СЦЕНА   II. 

Домъ  Антифода  Эфесскаго. 

Входятъ  АДР1АНА  и  Лющана. 

Адрхана. 

И  это  все  теб-Ь,  сестра,  онь  говориль? 
Вь  его  глазахъ,  скажи,  ты  ясно  прочитала: 
Шутиль  ли  онь  съ  тобой,  или    серьезень 

быль? 
Что  жъ,  онь  красн-Ьлъ  тогда,  иль  бледность 

покрывгша 
Его  лицо?  Что  онь  высказываль  теб-Ь: 
Веселость  или  грусть?  При    внутренней 

борьб'Ь, 
Как1я  ты  могла  вь  глазахъ  его  явленья 
Зам'Ьтить,  какъ  сл'Ьды  сердечнаго  волненья? 
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ЛЮЩАНА. 

Сперва  отвергнулъ  онъ,  что  можешь  на  него 
Ты  предъявлять  права. 

АДР1АНА. 

Скор'Ьй,   ни  одного 
Онъ  самъ  не  хочетъ  дать,  и  этимъ  нару- 
гался 
Онъ  больше  надо  мной. 

Лющана. 

Потомъ  онъ  мн'Ь  поклялся, 
Что  въ  нашемъ  город'Ь  онъ  чужестранецъ. 

АДР1АНА. 

Да» 
Не  ложно  клялся  онъ,  хоть    будетъ   онъ 

всегда 

Кл  ятвопреступникомъ. 


Я  за  тебя. 


Лющана. 

Тогда  заговорила 


АДР1АНА. 

И  что  жъ? 

Лющана. 

Любви,  что  я  молила 
Теб-Ь,  онъ  у  меня  молить  сталъ  для  себя. 

АДР1АНА. 

И  ч-^мъ  же  ОНЪ  хотЬлъ  склонить  къ  любви 

тебя? 

Лющана. 
Такими  н'Ьжными  словами,  что  когда  бы 
Онъ  не  безчестенъ  былъ,  я  тронуться  мог- 
ла бы: 
И  красот'^  моей,  и  вс^мъ  словамъ   моимъ 
Онъ  воздавалъ  хвалу. 

А  ДР1АНА. 

Такъ  говорила  съ  нимъ 
Ты  очень  ласково? 


Потерп'Ьлив'Ье! 


Лющана. 

Да  будь  же,  ради  Бога, 


АДР1АНА. 

Н-Ьтъ,  не  могу  молчать  я 
И  не  хочу;  коли  не  сердцу,  языку 
Ужъ  волю  дамъ.  Онъ  старикъ, 
Поношенный,  худой,  порочный,  безобразный 
И  гЬломъ,  и  лицомъ,  жесток1Й,  глупый, 

грязный, 
Больной,  чудовищны  й  и  т-^ломъ,  и  душой. 


ЛЮЦХАНА. 

Возможно  ли,  скажи,  чтобъ  челов'Ькъ  такой 
Въ  насъ  ревность  возбуждалъ?  Кто  станетъ 

сокрушаться 
О  зл'^  утраченномъ? 

АДР1АНА. 

Ахъ,  я  должна  сознаться, 
Что  только  на  словахъ  онъ  для    меня    не 

милъ; 
Но,  несмотря  на  то,  желаю  я  душевно, 
Чтобъ  на  глазахъ  другихъ  еще  онъ    хуже 

былъ: 
В-^дь,  птичка  на  гн'Ьздо  кричитъ  тогда  лишь 

гн-^вно, 
Когда  оно  вдали.  Ахъ,  молится  о  немъ 
Душа  моя,  хотя  кляну  я  языкомъ! 

Входить  Д  ромю  Сиракузскхй. 

ДРОМЮ    СИРАКУЗСКХЙ. 

Сударыня,  скор-^й!  Столъ!  кошелекъ!  жив'Ье! 

Лющана. 
Какъ  запыхался  ты! 

ДРОМЮ     СИРАКУЗСК1Й. 

Еще  бы:  какъ-же, 
И  б-Ьжалъ  я  быстро. 


Здоровъ  ли? 


АДР1АНА. 

Но  гд'к  твой  господинъ? 


ДрОМЮ     СИРАКУЗСК1Й. 

Онъ  теперь  средь  Тартара  пучинъ, 
Онъ  хуже,  ч-Ьмъ  въ  аду:  его  схватилъ  злой 

демонъ 
Въ  неизносимомъ  платье,  сердце  чье 
Жестокое  застегнуто  жел-Ьзомъ; 
Злой  демонъ,  фур1я,  безжалостный,  сердитый, 
Волкъ — хуже  волка,  чортъ,  весь  въ  буйвола 

зашитый, 
Другъ  только  на  словахъ,  шп10нъ  изъ-за 

спины, 
Рукой  котораго  пути  преграждены 
Въ  проулкахъ,  улицахъ,  на  пристаняхъ,  со» 

бака. 
Что  хоть  и  вкривь б'Ьжитъ, на  в'крныйсл'Ьдъ, 

однако. 
Наткнется,  существо,  которое    всегда 
Людей  ввергаетъ  въ  адъ  до  страшнаго  суда. 

АДР1АНА. 

Да  говори,  въ  чемъ  д-Ьло? 

ДрОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

я  не  знаю. 
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Въ  чемъ  д^ло;  несомненно  только  то, 
Что  подъ  арестомъ  онъ. 

АДР1АНА. 

Какъ,  подъ  арестомъ? 
Но  по  ка1{ому  д%лу^  говори? 

ДРОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

Вотъ  это    объяснить    я  не  ум^ю  тоже; 
Одно  могу  сказать,  что  въ  буйволовой  кожЬ 
Тотъ  челов'Ькъ,  который  взялъ  его. 
Угодно  вамъ,  сударыня,  т'Ь  деньги, 
Что  у  него  въ  стол^Ь  лежатъ,  послать 
Для  выкупа? 

А  ДР1АНА. 

Сестра,  сходи  за  ними. 
Дивлюсь  не  мало  я,  что  вижу  у  него 
Долгъ,  о  которомъ  я  не  знала  ничего. 
За  что  же  арестованъ  онъ?  За  вексель? 

ДРОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

Что  вексель!  пустяки!  Н-^тъ,  арестованъ  онъ 
Завещь  солидн-^е,  за  ц'Ьпь.  Вамъ  слышенъ 

звонъ? 

АДР1АНА. 

Звонъ  ц'Ьпи? 

ДрОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

НЪтъ,  часовъ;  я  слишкомъ  заболтался. 
ВЪдь,  было  два  часа,  когда  я  съ  нимъ  раз- 

стался, 
А  вотъ  теперь  ужъ  часъ. 

АДР1АНА. 

Такъ,  стало-быть,  идутъ 
Часы  теперь  назадъ:  сказалъ  ты   новость, 

шутъ! 

ДРОМЮ   СИРАКУЗСК1Й. 

Да,  каждый  разъ    какъ    часъ    тюремщика 

встр-Ьчаетъ, 
Отъ  страха  онъ  назадъ  сейчасъже  уб'кгаетъ. 

АДР1АНА. 

Такъ,  значитъ,  есть  долги  у  времени?  За- 

ч'Ьмъ 
Ты  вэдоръ  такой  несешь? 

ДрОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

Да  время,  в-Ьдь,  совсЬмъ 
Банкротомъ  сд'Ьлалось,  и  стоить  слишкомъ 

мало 
Оно  въ  сравненьи  съ  тЬмъ,    что    людямъ 

задолжало. 
Притомъ  оно  и  воръ:  в'Ьдь,  говорятъ  давно, 
Что  пробирается  украдкою  оно 
Иднеи1у,  ипоночаиъ.  Азадолжавши  столько 
И  воронь  будучи,  ему,  при  встр'кч'Ь  только 


Съ  судебнымъ  приставомъ,  нельзя  не  убе- 
жать 
И  въ  сутки  хоть  на  часъ  поэтому  отстать. 

Входитъ  Л  ю  ц  I  а  н  а. 

А  ДР1АН  А. 

Вотъ  деньги,  Дром1о;  б-Ьги,  не  отдыхая, 
И  съ  мужемъ  возвратись  немедленно  домой. 
Идемъ,  сестра;  отъ  думъ  совсЬмъ  изнемог- 
ла я, 
Отъ  думъ,  что  мн-Ь  даютъ  то  слезы,  то  покой. 

(Уходять). 


СЦЕНА   III. 

Шощадь. 

Входитъ  Антифолъ  Сиракузск1й. 

АНТИФОЛЪ   СИРАКУЗСК1Й. 

Кого  бы  я  ни  встр'Ьтилъ — век  меня 

Прив-Ьтствують,  какъ  стараго  знакомца; 

По  имени  всЬ  зд%сь  зовутъ  меня. 

Т'Ь  денегъ  мн'к  даютъ,  т'к  приглашаютъ 

Меня  къ  себ'Ь;  одни  благодарятъ 

За  добрыя  как1я-то  услуги, 

Друг1е  предлагаютъ  свой  товаръ. 

Вотъ  только-что  портной  какой-то  въ  лавку 

Зазвалъ  свою  и   шелковый  ткани 

Мн'Ь  показалъ,  которыя  купилъ 

Онъ  для  меня — а  всл-^дъ  за   этимъ  м'Ьрку 

Съ  меня  онъ  снялъ.  Не  сомн-Ьваюсь  я, 

Что  это  все  прод'Ьлки  чарод'Ьйства, 

Что  много  здЪсь  лапландскихъ  колдуновъ. 

Входитъ  Дромю  Сиракузск1й« 

Дромю  СиРАКУЗск1й.  Вотъ,  сударь,  зо- 
лото, за  которымъ  вы  посылали  меня.  Но 
что  я  вижу?  При  васъ  н'Ьтъ  уже  изобра- 
женья стараго  Адама  въ  новомъ  платье? 

Антифолъ  Сиракузск1й.  Какое  зо- 
лото   и  о  какомъ  Адам"!^  ты  говоришь? 

Дромю  Сиракузск1й.  Не  о  томъ 
Адам'Ь,  который  стерегъ  рай,  но  объ  Адам^, 
который  стережетъ  тюрьму;  о  томъ,  кото- 
рый од'Ьтъ  въ  шкуру  теленка,  убитаго  для 
блуднаго  сына;  о  томъ,  который  сл%довалъ 
за  вами,  какъ  злой  духъ,  и  заставилъ  васъ 
отречься  отъ  вашей  свободы. 

Антифолъ  Сиракузскхй.  Я  не  пони- 
маю тебя. 

Дромю  Сиракузскхй.  Не  понимаете? 
Но,  В'Ьдь,  это  такъ  ясно:  я  говорю  о  чело^ 
вЪк^,  который  ходить  въ  кожаномъфутляр'Ьь 
точно  вюлонч^ль;  очелов^к^Ь,  который  толь- 
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ко-что  увидитъ  устапаго,  сейчасъ  же  уда- 
рить его  по  плечу  и  уведетъ  отдыхать;  о 
челов'Ьк'Ь,  что  никогда  не  преминетъ  сжа- 
литься надъ  разорившимся  и  дастъ  ему 
прочную  одежду;  о  челов-кк-к,  что  своей 
палочкой  производить  больше  подвиговь, 
ч'Ьмь  маврь  своимь  копьемь. 

АнтиФолъ  СИРАКУЗСК1Й.  Ты,  стало- 
быть,  говоришь  о  полицейскомь  пристав'^? 

Дромю  СиРАКУЗск1Й.  Точно  такь, 
обь  обязательномъ  пристав-к,  который  вся- 
каго  нарушающаго  обязательства,  пригла- 
шаеть  къ  отв'Ьту,  который  на  всякаго  че- 
лов'Ька  смотрить,  какъ  на  отправляющагося 
спать,  и  поэтому  говорить  всякому:  ,не 
угодно  ли  вамь  на  покой? '^ 

АнтиФольСиРАКУзск1й.  Неугодно  ли 
и  теб^  оставить  вь  поко-Ь  твои  дурачества? 
Что  жъ,  нашель  ты  корабль,  готовый  от- 
плыть сегодня  ночью?  Можемь  мы  уЬхать? 

Дромю  Сиракузск1й.  Да  я  уже  сь 
часъ  назадь  докладываль  вамь,  что  ко- 
рабль «Оть'Ьздь*  отправляется  отсюда  се- 
годня ночью;  но  туть  приставь  впутался  и 
заставиль  вась  ждать  барку  „Отсрочку*. 
Воть  ангелы,  за  которыми  вы  посылали 
меня  для  избавлен1я  вашего. 

АНТИФОЛЬ    СИРАКУЗСК1Й. 

Мой  шуть  вь  бреду,  такь  точно,  какь  и  я; 
Блуждаемь  мы  вь  какихь-то  сновид'Ьньяхь. 
Ахь,  если  бы  нашелся  добрый  духь, 
Который  бы  унесь  ужь  нась  отсюда! 

Входить  куртизанка. 

Куртизанка. 

Весьма,  весьма  пр1ятно,  Антифоль, 
Мн'Ь  встр'Ьтить  вась.  Какь  видно,  ювелира 
Вы,  наконець,  нашли!  такь  дто  ц'Ьпь, 
Что  нынче  вы  отдать  мн'к  об-Ьщали? 

Антифоль  Сиракузск1й.  Прочь,  са- 
тана, не  искушай  меня! 

Дромю  Сира  к  УЗ СК1Й.  Сударь,  это  го- 
спожа Сатана? 

АнтиФольСиРАКузск1Й.  Этодьяволъ. 

Дромю  Сиракузскхй.  Н'Ьть,  хуже — это 
бабушка  дьявола.  Она  явилась  сюда  вьвид'Ь 
женщины  легкаго  поведен1я.  Оть  этого 
и  происходить,  что  когда  женщина  скажеть: 
«прокляни  меня,  Господи!" — то  это  все- 
равно,  что  она  сказала  бы:  , сделай  изь 
меня.  Господи,  женщину  легкаго  поведен1я!" 
Такь  и  писано,  что  он-к  являются  людямь 
вь  вид^Ь  св-Ьтлыхь  ангеловь,  а  св"кть  есть 
сл'Ьдств!е  огня,  а  огонь  жжеть— бтдго,     обь 


женщину  легкаго  поведен1я     всегда    обож- 
жешься. Не  подходите  кь  ней  близко. 

Куртизанка. 

И  вашь  слуга,  и  вы  сегодня  чудо 
Какь  веселы.  Пойдемте-ка  ко  мн-^, 
И  по  пути  закупимь  все  на  ужинь. 

Дромю  Си  ракузск1й.  Если  пойдете, 
сударь,  то  разсчитывайте  на  кушанье,  ко- 
торое придется  "Ьсть  ложкой — и  припасите 
себ-Ь  ложку  подлинн-^е. 

Антифоль  Сиракузск1й.  Для  чего 
же  это,  Дром1о? 

Дромю  Сиракузск1й.  Да  потому, 
что  кто  ^сть  сь  дьяволомь,  у  того  непре- 
м-^нно  должна  быть  длинная  ложка. 

Антифоль  Сиракузскхй. 
Прочь,  прочь,  злой  духь!    Зач-Ьмь  ты  мн-Ь 

толкуешь 
Обь  ужин-^?  Ты  в'Ьдьма,  какь  и  вс^ 
Зд-Ьсь  вь  город'Ь;  тебя  я  заклинаю: 
Оставь  меня,  иди  отсюда  прочь. 

Куртизанка. 

Отдайте  мн-Ь  мой  перстень,  взятый  вами 
Сегодня  за  об-^домь,  или  ц'Ьпь, 
Что  за  кольцо  мое   вы  обещали 
Мн-Ь  подарить — и  я  сейчасъ  уйду, 
И  больше  вась  не  стану  безпокоить. 

Дромю  Сиракузск1й. 
Есть  дьяволы,  которымь  дай  ор'кхь, 
Булавочку,  кровинку,  волосинку, 
Соломенку,  обр%зокь  ноготка — 
Они  и  т'Ьмь  довольны;  а  воть  эта 
Жадн-Ье  всЬхь:  ей  ц'кпь,  вишь,  подавай. 
Сов'Ьтую  вамь  быть  поосторожней: 
Дадите  ей — такь  дьяволь  загремитъ. 
На  ужась  намь,  своею  ц'Ьпью,  сударь. 

Курт  изанка. 
Я  вась  прошу  отдать  мое  кольцо, 
Иль  вашу  ц-^пь;  над'Ьюсь,  что  ограбить 
Меня  вы  не  хотите. 

Антифоль  Сиракузск1й. 

В-кдьма,  прочь! 
Ну,  Дром10,  идемь,    идемь  скор'Ье! 

Дромю  Сиракузск1й. 
„Гордиться  гр"Ьхь!"  павлины  говорять. 
Сударыня,  вамь  это,  в'^дь,  изв'кстно? 
{Дромю  и  Антифолъ  уходят%). 

Куртизанка. 
Сомн-Ьнья  н-Ьть,  что  Антифоль  совсЬмь 
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Сошелъ  съ  ума;  иначе  онъ  не  сталъ  бы 
Такъ  поступать.  Онъ  взялъ  мое  кольцо, 
Которое  червонцевъ  сорохъ  стоить, 
И  об^Ьщалъ  за  ато  дать  мн'Ь  ц'Ьпь; 
Но  вотъ  теперь  ни  то  и  ни  другое 
Не  отдаетъ.  Да,  онъ  сошелъ  съ  ума; 
За  это  мн'Ь  ручается  не  только 
То,  что  со  мной  такъ  б'кшено  теперь 
Онъ  поступилъ,  но  и  его  нел-Ьпый 
Разсказъ  о  томъ  сегодня  за  об'Ьдомъ, 
Что  собственныя  двери  онъ  нашелъ 
Закрытыми»  Быть-можетъ,  въ  самомъ  д'Ьл'^ 
Жена  его,  узнавши  о  такихъ 
Бол'Ьзненныхъ  припадкахъ,  не  впустила 
Его  къ  себ'Ь.  Осталось  мн'Ь  теперь 
Одно — б'Ьжать  скорей  въ  его  квартиру 
И  разсказать  жен'к  его,  что  онъ, 
Въ  припадке  помешательства,  ворвался 
Въ  мой  домъ  и  взялъ  насильно  у  меня 
Мое  кольцо.  Да,  путь  надежн'ЬйшШ  нашла  я: 
В-Ьдь,  сорокъ  золотыхъ — потеря  не  пустая. 

(Уходить). 

СЦЕНА  IV. 

У1ица. 

Входятъ   АнтиФолъ   Эфвсск1й   и 

ПРИСТАВЬ. 

АнТИФОЛЪ  Эфесск1й. 

Не  бойся,  другъ,  я  не  уйду;  тебя 
Оставлю  я  не  прежде,  какъ  вручивши 
Всю  сумму  ту,  изъ-за  которой  я 
Взять  подъ  арестъ.  Жена  моя  сегодня 
Въ  сердитомъ  настроеньи,  и  едва-ль 
СлугЬ  она  пов'Ьритъ,  что  въ  Эфес^ 
Меня  арестовали.  Отъ  тебя 
Не  скрою  я — ей  ато  очень  страннымъ 
Покажется.  Но  вотъ  и  мой  слуга. 

Входить  Дромю  Эфесск1й  съ  плетью, 

АнтиФолъ  Эфесск1й. 
УвЪренъ  я,  что  онъ  несетъ  мн'Ь  деньги. 
Ну,  что,  принесъ? 

ДРОМЮ   ЭФЕССК1Й. 

Принесъ  и  поручусь, 
Что  атимъ  вы  вполн-Ь  со  вскми  ими 
Расплатитесь. 

АнТИФОЛЪ    Эфесск1Й. 

Но  гд%  же  деньги? 


Дромю    Эфесск{й. 
Да  ихъ  за  ллеть  я  отдалъ. 


Гд*? 


АнТИФОЛЪ     ЭФЕССК1Й. 

Какъ,  безд'Ьльникъ, 
За  плеть  пятьсотъ  червонцевъ? 

Дромю   Эфвсск1й.' 

Ну,  ужъ  н*тъ; 
Пятьсотъ  плетей  могу  на  зти  деньги 
Я  вамъ  купить. 

АнТИФОЛЪ    ЭФВССК1Й. 

Да  я  зач'&мъ  тебя 
Послалъ  домой? 

Дромю  Эфесск1й. 

За  плеткою — и  съ  нею 
Вернулся  я. 

АнтиФолъ  Эфесск1й. 
А  я  за  то  тебя 
Прив'ктств1емъ  вотъ  этакимъ  встречаю. 

(Бъетъ  его). 

Приставь.  Пожалуйста,  успокойтесь, 
потерпите. 

Дромю  Эфесск1й.  Терп'Ьть приходится 
не  ему,  а  мн-к:  несчаст1е  на  меня  обруши- 
лось. 

Приставь.  Ну,  любезный,  придержи 
языкъ. 

Дромю  Эфесск1й.  Вы  лучше  уб'1^дите 
его  попридержать  руки, 

АнТИФОЛЪ  Эфесскхй.  Потаскушкинъ 
сынъ,  негодный  чурбанъ! 

Дромю  Эфесск1й.  Да,  сударь,  я  бы 
желалъ  быть  чурбаномъ,  чтобы  не  чувство* 
вать  вашихъ  побоевъ. 

АнтиФОлъ  Эфесскхй.  Ты  только  и 
чувствуешь,  что  побои,  какъ  оселъ. 

Дромю  Эфесск1й.  Я  д'Ьйствительно 
оселъ;  это  доказываютъ  мои  уши,  который 
вы  такъ  сильно  вытянули.  Я  служу  ему  съ 
минуты  моего  рожден1я  до  настоящей  ми- 
нуты и  за  службу  никогда  не  получалъ  изъ 
его  рукъ  ничего,  кром'Ь  побоевъ.  Когда  мн'Ь 
холодно,  онъ  согр'Ьваетъ  меня  пощечиной; 
когда  мн'Ь  жарко,  онъ  осв'Ьжаетъ  меня  по- 
щечиной; пощечины  пробуждаютъ  меня, 
когда  я  сплю,  подымаютъ  съ  м'Ьста,  когда 
сижу,  выгоняютъ  за  дверь,  когда  выхожу 
изъ  дома,  прив'ктствуютъ  дома,  когда  воз- 
вращаюсь. Побои  постоянно  ношу  я  на  сво- 
ихъ  плечахъ,  какъ  нищая  своего  сына,  и  я 
полагаю,  что  когда  онъ  меня  изув-Ьчитъ, 
придется  мн'Ь  на  самомъ  д'Ьл'Ь  ходить  съ 
ними  по-м1ру. 

АнТИФОЛЪ  Эфесск1й. 

Идемъ  впередъ.  Вотъ  и  жена  моя. 
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Входятъ  АдрзАНАу  Люшана,  куртизанка 

и  Пинчъ. 

Дроию  Эфесск1й.  Сударыня,  ге8р1се 
Ьпет,  помните  конецъ;  или,  какъ  говорить 
попугай:  , берегитесь  конца  плетки*. 

АнтиФОЛъ  ЭФЕССК1Й.  Что  жъ  ато  ты 
в'кчно  будешь  болтать?  (Бъетъ  его). 

Куртизанка. 

Что  жъ,    скажите,    вашъ    мужъ    не    сума- 

сшедш1й? 

А  ДР1АНА. 

Да,  дикостью  своею  это  ясно 

Онъ  доказалъ.  Мой  добрый  докторъ  Пинчъ, 

Вы  заклинать  умеете;  прошу  васъ 

Ему  опять  разсудокъ  возвратить — 

И  заплачу  я  вамъ,  какъ  захотите. 

Л  ют  А  НА. 

Ахъ,  какъ  свир'^пъ  и  страшенъ  взглядъ  его1 

Куртизанка. 
Смотрите,  какъ  дрожитъ  онъ  въ  иэступленьи ! 

Пинчъ  (Антифолу). 

Прошу  васъ  дать  мн'Ь  руку:  я  хочу 
Пощупать  пульсъ. 

АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Вотъ  вамъ  рука:  хочу  я 
Пощупать  вашъ  затылокъ. 

Пинчъ. 

Сатана, 
Что  въ  зтого  вселился  человека, 
Тебя  я  заклинаю  уступить 
Моимъ  святымъ  молитвамъ  и  скор'Ье 
Б'кжать  назадъ,  въ  твои  влад'1Ьнья  тьмы. 
Во  имя  всЬхъ  святыхъ — я  заклинаю 
Тебя,  уйди! 

АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Молчи,  колдунъ  нелепый, 
Молчи!  Еще  я  не  сошелъ  съ  ума. 

А  Д  Р1  АН  А. 

о,  еслибъ  такъ,  несчастное  созданье! 

АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Такъ  это  ВОТЪ  пр1ятели  твои, 
Красавица?  Не  этотъ  ли  молодчикъ 
Съ  шафранной  рожею  въ  моемъ  дому 
Сегодня  пировалъ  и  веселился, 
Межъ-т-Ьмъ  какъ  дверь  преступная  была 
Закрыта  мн'Ь,  и  я  не  могъ  проникнуть 
Въ  мой  домъ? 


АДР1АНА. 

О,  мужъ  любезный,  виднтъ 
Что  дома  ты  об%далъ — и  когда  бы 
До  атихъ  поръ  ты  оставался  ттиъ. 
То  8ТОГО  публичыаго  позора 
Нав-^рно  бы  изб-^гнулъ. 

АнтиФолъ  ЭФЕССК1Й  (ш  Дромао). 

Дома  я 
Об^далъг  Ну,  что  скажешь  ты  на  ато, 
Безд%льникъ? 

Дроию  Эфесск1й. 

Я,  чтобъ  правду  говорить. 
Скажу,  что  вы  обедали  не  дома. 

АнТИФОЛЪ   ЭФЕССК1Й. 

А  дверь  моя  была  не  заперта? 
И  не  прогнали  насъ? 

Дромю  Эфесск1й. 

Да,  ато  точно, 
Дверь  ваша  заперта  была,  и  насъ 
Прогнали. 

АнТИФОЛЪ    ЭФВССК1Й. 

Ну,  и  тутъ  не  обругала 
Она  сама  меня? 

ДрОМЮ     ЭФЕССК1Й. 

8ап8  {аЫе,  она 
Сама  васъ  обругала. 

АнтИФОЛЪ    Эфвсск1й. 

А  кухарка 
Меня  не  оскорбила?  Отъ  нея 
Не  слышалъ  я  насм^шекъ,  брани? 


ДрОМЮ     ЭФЕССК1Й. 

Бранила  васъ  весталка  кухни. 


Точно, 


АнтиФолъ   Эфесскхй. 

Ну. 

А  не  ушелъ  я  въ  б'Ьшенств'Ь  оттуда? 

ДрОМЮ    ЭФЕССК1Й. 

Д-Ьйствительно.  И  это  испытать 
Пришлось  моимъ  костямъ:  он^Ь — свид'Ьтель. 

Адр1АНА  (Пинчу). 
Не  дурно  ли  мы  д'Ьлаэмъ,  ему 
Потворствуя  въ  безум!и? 

Пинчъ. 

Напротивъ. 
Постигъ  его  характеръ  этотъ  шутъ, 


I;    о    М    Е    Д    I    я       о    П1    II    11    о    к   Ъ. 


К0МЕД1Я   ОШИБОКЪ.   |ДЪйсть1е  IV,  сцена  4). 
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И  б^аеиство  его  сиъ  укрс:::аетъ 
Уступками. 

Тобою  сгелхръ 
Былъ  наученъ  схгатить  кекя. 

О,  Боже! 
Вотъ  Дром'ю  зи^сь  налицо:  я  съ  нииъ, 
Чтобъ  быкупить  тебя,  послала   деньги, 
Какъ  только  онъ  за  ними  приб1жалъ. 

ДрОИЮ    3'»ЕССИ1Й. 

Со  иною  деньги?  Можетъ  быть,   душевно 
Желали  бы  послать  ихъ,  но  божусь, 
Что  гроша  я  не  получалъ. 

АНТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Да  разв1 
Ты  не  ходилъ  просить  у  ней  м^шокъ 
Съ  червонцами? 


А-?:аяа. 

Ты  лхехь  и  5Ъ  тс 
Негодный  плутъ! 


хъ.  к  зъ  этохъ. 


я  отдала  ему. 


А  ДР1  АН  А. 

Онъ  приходилъ,  и  тутъ  же 


Л  ют  АН  А. 

и  я  была 
Свид'ктелеиг. 

ДРОМЮ    ЭФЕССК1Й. 

Богъ  и  канатный  мастеръ 
Свид1ьтели,  что  только  плеть  купить 
Я  посланъ  былъ. 

Пинчъ. 

Сударыня!   и  баринъ, 
И  рабъ  его  взбЪсились  оба.  Мн'Ь 
Доказываетъ  9То  видъ  ихъ  страшный 
И  мертвенный.  Необходимо  ихъ 
Связать  и  засадить,  гд%  потемнее. 

АнтиФолъ  ЭФЕССК1Й  (Ад/паюь). 

Скажи,  зач'кмъ  ты  затворила  мн-Ь 
Сегодня  дверь? 

(Кь  Дримш),  А  ты  съ  какою  ц-^лью 
Отнекиваться  вздумалъ  отъ  м^шка 
Съ  червонцами? 

АДР1АНА. 

я  дверь  не  запирала, 
Любезный  мужъ. 

Дромю   ЭфёССК1Й. 

А  я  не  получалъ 
Чсрионцевъ  никакихъ,  мой  добрый  баринъ; 
Но  сознаюсь,  что  двери  были  намъ 
Злтпорсны. 


АНТКФОЛЪ    Э^ЕССКЕИ. 

Распутная  жена. 
Ты  лжешь  вэ  Бсеиъ!  Съ    проклятой   >тсй 

шабкси 
Связалась  ты,  чтсбъ  сЛглтъ  кзъ  меня 
Пссты;:нейш!й  предметъ  насм-Ьшекъ   гкус- 

ныхъ. 
Но  вырву  я  вотъ  этими  ногтями 
Твои  глаза  безстыж!е  за  то. 
Что  мой  лэзоръ  хотелось  имъ  увидать. 

Входюпь  ш&гл'О^&л'ослужитЕЛЕЙ  N  хо^пятъ 

езмшь  Лм»п\9фола. 

АДР1АНА. 

о.  Господи!  Связать  его,  связать! 
Не  подпускайте  близко! 

Пинчъ. 

Эй,  побольше 
Людей  сюда!  Силенъ  нечистый  духъ, 
Сидящ1й  въ  немъ! 

ЛЮЩАНА. 

О,  Боже  мой!  Несчастный, 
Какъ  блЪденъ  онъ,  какъ  страшенъ  взглядъ 

его! 

АнтиФолъ  Эфесск1й. 
Да  вы  меня  убить   хотите,    что-ли?  (При- 

ставу). 
Тюремщикъ,  я  твой  пл^нникъ;  неужели 
Потерпишь  ты,  чгобъ  ими  былъ  я  вырванъ 
Изъ  рукъ  твоихъ? 

Приставъ. 

Не  трогайте  его; 
Онъ  узникъ  мой,  и  вамъ  не  будетъ  отданъ. 

Пинчъ  (указывая  на  Дромю). 

Вяжите-ка  и  этого:  сидитъ 
Въ  немъ  тоже  б'Ьсъ. 

АДР1АНА. 

Что  д'^лаешь  ты,  приставъ 
Безсмысленный?  Иль  весело  тебЪ 
Смотр-Ьть  на  то,  какъ  челов-ккъ  несчастный 
Насилуетъ,  позоритъ  самъ  себя? 

Приставъ. 

Онъ  узникъ  мой — и  если  я  позволю 
Ему  уйти,  придется  заплатить 
Мн-Ь  долгъ  его. 


КОИБД1Я      ОШПВОЕЪ. 


АДР1АН  А. 

Съ  тебя  сниму  я  прежде 
Огв'Ьтственность.  Сведи  меня 

сейчасъ 
Къ  его  заимодавцу;  тамъ,  уз- 
навши, 
Какъ  долгь  велнкъ,  я  уплачу 

его. 
ЛюбезнЪйшШ  мой  докгоръ, 
наблюдите, 
Чтобъвъ  полной  безопасности 

его 
Свели  домой.  О,  злополучный 
часъ1 

АнТИФОЛЪ  Эфесск1й. 
о,  ^злополучная  блудница! 

ДРОНЮ    ЭФЕССК1Й. 

Сударь, 
МнЪ  иэъ-эа  васъ    приходится 
платить. 

АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Пошелъкъ  чертямъ!  Зач4мъ,  д^^д,,^.,^,,,,,^^^.;,; 
безд'Ьльникъ,         < Изображен /е  » 
бЪсишь 
Ты  такъ  меня? 

Дроию  Эфесск1й. 
||Да  неужели  вы 
Хотите,  чтобъ  ни  з&  что  и  ни  про  что 
Вязали  васъ?  Ужъ  если  вышло  тахъ, 
Мой  добрый  господинъ,  б-Ьснуйтесь  въ  в 
Зовите  всЪхъ  чертей! 

ЛЮЦ  1ЛНА. 

Спаси  васъ  Богъ, 
Несчастные!  Какъ  страшно  оба  бредятъ! 

Ад  Р1АНА. 

Ведите  же  его.  А  ты,  сестра, 
Пойдешь  со  иной. 

(Всп  уходяпи,    кро.чп   Адр'юны^    Люшаны! 
пристава  и  куртизанки). 

АДР1АНА. 

Теперь  скажи  мнЬ,   приставъ. 
Кто  требовалъ  ареста? 

Приставъ. 

Ювелиръ, 
По  имени  Анджело,  Вамъ,  быть-можетъ, 
ИзвЪстенъ  онъ? 

АДР1АНА. 

Анджело  знаю  я. 
Какъ  долгь  великъ? 


Приставъ. 
Всего  червонцевъ  дв-ксти. 

АДР1  АН  А. 

За  что  же  ихъ  онъ  задолжалъ? 

П  РИСТАВЪ. 

За  цЪпь, 
Которую  ему  Анджело  отдалъ. 

А  ДР1АНА, 

ЦЪпь  для  меня  закаэывалъ  ной 

мужъ, 
Но  онъ  ея  не  получалъ. 

КУРТИ  3  АНКА. 

Сегодня, 
Какъ  б'Ьшеный,  ворвался  вашъ 

супругь 
Въ  мой  домъ  и  взялъ  мое 

кольцо  насильно. 
Я  вид'Ьла,  на    пальцЪ  у  него 
Оно  еще  теперь.  Спустя    не- 
много, 
Онъ  встр-Ьтился  мнЪ  съц4пью. 


Ы  нарпдь.  А  д  р  1 А  Н  А. 

\  древней  вази).  Можетъ-быть; 

Но    я    въ   глаза  той  ц-Ьпи  не 
видала. 
I    Иденъ  же  къ  ювелиру,  приставъ;  мн'Ь 
<    Такъ  хочется  скорЪе  узнать  всю  правду. 

'    Входятъ АнтиФолъСиРАКУЗСК1йс» обна- 
I    женнымъ  мечомь  »  Дроню  Сиракузск1й. 

Л  Ю  Ц  1  А  Н  А. 

'.    Ахъ,  Господи  помилуй!  Вотъ  они 
'    И  вырвались! 


И,  обнаживъ  мечи, — 
Сюда  идутъ.  Скорее  позовемъ 
Еще  людей,  чтобъ  снова  ихъ  связали. 

Приставъ. 
БЪжимъ:  они,  пожалуй,  насъ  убьютъ! 
Уходять   асп,  кром/ь    Л11)Ш1фи,1а  Сиракуз- 
скаго  и  Дромю  С'иракузскаго). 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Я  вижу,  что  мечей  боятся  ведьмы. 

Дромю  Сиракузск1й. 

Та  женщина,  что  вашею  женой 
Желаетъ  быть — отъ  васъ  же  убЪгаетъ. 


100  ПОЛНОЕ   СОБРЛВи:   СОЧШШШЙ  ШЕЗЖПЖРЛ. 

АнтиФолъСирАКуаскзв.  не  буш  этой  г^ы  раэыр^шаго  яяса,  ко- 

торая требтетъ  меня  въ  нтжья,    я,    пожа- 
Ияе..ъ  .Ц.нт«р1-  ложипги  наш»  мт.;  ^    ^^^  ^^  „  иавсегш    остжтъо 

Я  оть  души  «еяаж>  неврешшиъ  ,^^  ,  „Ьития  .^иисЛ. 

Скорей  сидЪть  на  нашеиъ  корабль. 

Дроию  СиРАКУ8с«1й.  По«*рьте  мн*,  Анафсяь  СярАжузспй. 

переночуеиъ  сегошя  м*сь:    я  »огг    пору-        н*п,  ютыавай  яесь  горел  шЛ-ве  Ляг 


ЧТО  наиъне  сдЬлмт.  ничего  дур-  Зл*сь  ночевать.  Ихекъ  же  посорЬЙ. 

ного.  Вы  сани  яия*яя.  что  съ  нами    гово-  ц^^  „^  корабль  отнесть  пожиткн  иашм. 

рятъ  прив'Ьтливо,  а810тъ  намъ   демегъ.  На 

мои  глаза,  адЪсь  нар^гъ  такой  иклый,  что  >  »оо|ям»у. 


Дрсапе-1реческан  амфора. 
(НозОнлйипА  лш.п1). 


Церковная    построИка    древнгьгЫаю    типа,     внзантккой-римскаю    яер/ода   (Назилинн 

Св.  Аполлннарш  въ  I авпни,  8ан  АроШнаге  т  С7овяв,  вьГавенть.  Построена  вь  \Т  впк/ь, 

въ  эпоху  Юетнн'шна). 

Д-ЬЙОТВ1Е     ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  1. 

Ушаа  передъ  аббатствоиъ. 

Входятъ  ВТОРОЙ  купецъ  н  Анджело. 

АНДЖЕЛС. 

МнЪ  очень  жаль,  что  задержалъ  я  васъ; 
Но  в'Ьрьте  мн-к,  что  ц-Ьпь  ему  я  отдалъ 
И,  это  отрицая,   Антифолъ 
Беэчестно  лжетъ. 

Второй  купецъ. 

Какое  о  немъ  мненье 
Здйсь  въ  город^? 

А  НД  ЖЕЛО. 

Онъ  зд^сь  въ  большой  чести. 
ВездЪ  кредитъ  им'Ьетъ  безграничный, 
Снискалъ  любовь  всеобщую,   и  былъ 
Всегда  у  насъ  онъ  первымъ  гражданиномъ. 
Я  ма-слово  пов'Ьрилъ  бы  ему 
Мой  хапиталъ. 


Второй    купецъ. 
Потише  говорите: 
Мн'Ь  кажется,  что  это  онъ  идетъ, 

Вхобятъ  Антифолъ   Сиракузсюй  и 
дромю  сиракузск1й. 

Анджело. 
Да,  8Т0  онъ,  и  съ  тою  самой   Ц'Ьпью, 
Которую  еше  недавно  онъ 
Не    признавалъ  съ  чудовищнымъ    безстыд- 

СТВОМЪ. 

Пожалуйста,  побудьте  близъ  меня: 
Я  съ  нииъ  хочу  поговорить.   Не  мало 
Я  удивленъ,  почтенный  Антифолъ, 
Тому,  что    вы — притомъ  не  безъ   скандала 
Для  васъ  самихъ — могли  нн'Ь  нанести 
Такъ  много  непр1ятностей  постыдныхъ, 
Подъ  клятвою  решившись  увЪрять, 
Что  отъ  меня  не  получали  ц-Ьпи, 
Которую  открыто  такъ  теперь 
Вы  носите  на  шс&.   Не  сч:|тал 
Мсихъ  хлопэтъ,  ареста  моего 
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Постыднаго,  вы  повредили  много 

Достойн'Ьйшему  другу  моему: 

Не  будь  онъ  зд-Ьсь  задержанъ  нашей  ссорой, 

Давно  бы  онъ  ужъ  поднялъ  паруса 

И  былъ  теперь  въ  дороге.  Я,  в'Ьдь,  отдалъ 

Вамъ  9ту  ц'Ьпь — не  отопретесь  вы? 

АНТИФОЛЪ    СИРЛКУЗСК1Й. 

Да,  кажется,  что  вы;  не  отпирался 
Я  никогда. 

Второй  купецъ. 
Напротивъ — вы  клялись, 
Что  никогда  ее  не  получали. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Кто-жъ  эту  клятву  слышалъ? 

Второй  купецъ. 

Слышалъ  я 
Вотъ  ЭТИМИ  ушами — это  знаешь 
Ты  хорошо.  Стыдись,    несчастный!   Больно 
Что  ты  живешь  межъ  честными  людьми. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Ты  поступилъ,  какъ  негодяй,  р'Ьшившись 
Такъ  оскорбить  меня.  Я  отстаю 
Немедленно  и  честь  мою,  и  честность, 
Коль  вызовъ  мой  посм'кешь  ты  принять. 

Второй    купецъ. 
Осм'Ьлюсь  я  и  жду  тебя,  безд'Ьльникъ! 

(Они  обпажають  мечи). 

Входять    АДР1АНА,    Лющана.  курти- 

ЗАНКА  и  слг^ги. 

А  д  Р1 А  на. 
Остановитесь,  не  деритесь  съ  нимъ: 
Безумный  онъ!  Оставьте  ради  Бога! 

(Къ  своимъ  провожатымъ). 
Скорей  его  схватите  снова;  мечъ 
Возьмите  у  него;  свяжите  также 
И  Дром1о  и  отведите  ихъ 
Ко  мн-Ь  домой. 

ДРОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

Ахъ,  сударь,  ради  Бога, 
Б'кжимъ,  б^жимъ!  Въ  какой-нибудь  пр!ютъ 
Укроемся.  Я  вижу  зд'Ьсь  аббатство. 
Войдемъ  туда,  или  погибли  мы! 

(Антифолъ  Сиракузскгй  и  Дромго  Сира- 
кцзскгй  укрываются  въ  аббатство). 

Входить  игуменья. 

Игумен  ья. 
Миръ,  братья,  вамъ!  Зач-Ьмъ  сюда  такъ  шумно 
Т^^снитесь  вы? 


А  Д  Р  I  А  Н  А. 

Чтсбъ  взять  тамъ  моего 
Несчастнаго,  безумнаго  супруга. 
Позвольте  наиъ  войти,  чтобъ  мы  могли 
Связать  его  и  отвести  лечиться 
Ко  мн'Ь  домой. 

А  н  д  ж  Е  л  о. 

Я  такъ  и  зналъ,  что  онъ 
Сошелъ  съ  ума. 

Второй  купецъ. 

Теперь  я  соясал-Ью, 
Что  обнажилъ  мой  мечъ  противъ  него. 

Игуменья. 
Давно  ли  имъ  безумье  овлад'Ьло? 

Адреана. 

Всю  прошлую  нед'Ьлю  былъ  онъ  золъ, 
Угрюмъ,суровъ,  совсЬиъ  не  тотъ,  что  прежде; 
Но  никогда  до  нын^шняго  дня 
Бол-Ьзнь  его  еще  не  доходила 
До  б'^шенства  такого. 

Игу  м  Енья. 

Можетъ-быть, 
Онъ  на  мор-Ь  богатствъ   своихъ    лишился? 
Не  схоронилъ  ли  друга  своего 
Любимаго?  Не  вовлекли  ли  сердца 
Его  глаза  въ  преступную  любовь? 
В-Ьдь,  этотъ  гр-кхъ  такъ  свойственъ  моло-- 

дежи, 
Не  любящей  стеснять  свои  глаза. 
Какому  же  изъ  этихъ  вс%хъ  несчаст1й 
Подвергся  онъ? 

А  д  р  I  а  н  А. 

Ни  одному  изъ  нихъ, 
Посл-Ьднее,  быть-можетъ,  исключая, 
Въ  кого-нибудь  влюбился,  в'крно,  онъ 
И  уб'Ьгать  сталъ  изъ  дому. 

Игуменья. 

За  это 
Бранить  его  вамъ  следовало. 


А  ДР1  АН  А. 

Я  сколько  разъ  бранила! 


О, 


Ум-^ренно? 


Игуменья. 

'   В^рно,  слишкомъ 


А  д  Р  I  А  н  А. 

На  сколько  позволялъ 
Мой  кротк1й  нравъ. 


Б." 


* 
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ИгумЕньд. 
Конечно,  не  при  людяхъ? 

АДР1АН  А. 

Н-Ьтъ,  и  при  нихъ. 

Игуменья. 

Не  часто,  можетъ-быть? 

А  ДР1  А  н  л. 

Мы  ни  о  чемъ  другомъ  не  говорили. 
Въ  постели  я  ему  мешала  спать 
Упреками;  отъ  нихъ  и  за  столомъ 
Не  могъ  онъ  Ъсть;  наедин'Ь — лишь  это 
Служило  мн-Ь  предметомъ  всЪхъ  бесЬдъ; 
При  людяхъ  я  на  это  намекала 
Ему  не  разъ;  всегда  твердина  я, 
Что  низко  онъ  и  гадко  поступаетъ. 

Игуменья. 

Вотъ  отчего  и  пом-^шался  онъ. 

Р-Ьчь  ядовитая  жены  ревнивой — 

Смертельный  ядъ,  смертельн-Ье,  ч-Ьмъ  зубъ 

Взбесившейся  собаки.  Нарушала 

Ты  сонъ  его  упреками— и  вотъ 

Везсонница  разстроила  разсудокъ. 

Ты  говоришь,  что  кушанья  его 

Укорами  ты  в%чно  приправляла; 

Но  при  '^Д'Ь  тревожной  не  варитъ, 

Какъ  сл-Ьдуетъ,  желудокъ — и  родится 

Отъ  этого  горячки  страшный  пылъ. 

А  что  же  есть  горячка,    какъ  не  тотъ  же 

Безум1я  припадокъ?  Говоришь 

Ты  также  мн'Ь,  что  весело  развлечься 

М-кшала  ты.  упреками  ему. 

Отсутств1е  отрадныхъ  развлечен'ж 

Что  за  собой  влечетъ?— одну  тоску 

Озлобленную,  родственницу  злого 

Отчаянья,  лишеннаго  надеждъ 

И  всл'^дъ  за  ней  несм'^тную  фалангу 

Недуговъ  бл'Ьдныхъ,  въ  нашу  жизнь 

Вливающихъ  отраву.  Быть  лишеннымъ 

Веселья,  пищи,  сна — отъ  этого,  пов-Ьрь, 

Лишится  разума  и  челов'Ькъ,  и  зв^рь. 

Изъ  этого  всего  я  вотъ  что  вывесть  смЪю: 

Его  свела  съ  ума  ты  ревностью  своею. 

Л  ют  АНА. 

Ахъ,  кротостью  дышалъ  всегда  ея  упрекъ, 
Межъ-т^мъ  какъ  онъ  былъ  грубъ,  и  вспыль- 

чивъ,  и  жестокъ. 
Какъ  можешь  ты  укоры  эти  молча 
Сносить,  сестра? 

А  ДР  I  А  Н  А. 

Ея  слова  во  мн^ 
Заставили  зашевелиться  совесть. 


Прошу  васъу  люди  добрые,  скорей 
Войти  туда  и  взять  его. 

Игуменья. 

Не  смЬетъ 
Никто  войти  въ  мой  домъ. 

А  Д  Р1  А  Н  А. 

Такъ  ваши  слуги 
Пусть  выведутъ  супруга  моего. 

Игуменья. 

И  этому  не  быть.  Мою  обитель 
Уб-Ьжищемъ  священнымъ  онъ  избралъ — 
И  охранитъ  отъ  вашихъ  нападен1й 
Она  его,  пока  я  вновь  ему 
Не  возвращу  разсудка,  иль  не  буду 
Уб-Ьждена,  что  вс4  мои  труды 
Везплодными  остались. 

А  Д  Р  I  А  Н  А. 

я  желаю 
Ходить  за  нимъ,  быть  нянькою  его, 
Сид-Ьлкою  и  докторомъ;  в-Ьдь,  это 
Обязанность  моя,  и  не  хочу 
Я  никакихъ  помощниковъ.  Позвольте  жъ 
Мн'Ь  взять  его  домой. 

Игуменья. 

Н-Ьтъ,  потерпи! 
Не  выйдетъ  онъ,  пока  не  испытаю 
На  д-Ьл-Ь  я  вс^хъ  средствъ,  изв-Ьстныхъ  мн^Ь, 
Ц'Ьлительныхъ  сирсповъ  и  снадоб1Й, 
Святыхъ  молитвъ,  чтобъ  снова  вышелъ  онъ 
Изъ  рукъ  моихъ  здоровымъ    челов-Ькомъ. 
Такъ  поступать  велитъ  мн-Ь  мой  об-Ьтъ, 
Предписываетъ  орденъ  мой;  оставь  же 
Его  со  мной  и  уходи. 

А  Д  Р1  АН  А. 

О,  н-Ьтъ, 
Я  не  уйду  и  мужа  не  оставлю! 
Вамъ,  при  такомъ  священномъ  сан-^,  быть 
Разлучницей  супруговъ  не  пристало. 

Игуменья. 
Иди  домой,  не  выдамъ  я  его.  (Уходишь). 

Лют  А  НА. 

Пожаловаться  герцогу  должна  ты 
На  это  прит-Ьсненье. 

А  д  Р  I  А  н  А. 

Да,  идемъ. 
Я  упаду  къ  ногамъ  его,  не  встану, 
Пока  мои  рыданья  и  мольбы 
Не  побудятъ  его  сюда  явиться. 
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Чтобъ  мужа  моего  извлечь  изъ  рукъ 
Игуменьи. 

ВГОРОЙ    КУПЕЦЪ. 

Теперь,  я  полагаю, 
Ужъ  пять    часовъ;    такъ  герцогъ    зд'ксь  и 

самъ 
Сейчасъ  пройдетъ,  конечно,  направляясь 
Въ  печальную  долину,  м'ксто  смерти 
И  казней  злополучныхъ,  что  лежитъ 
Тотчасъ  за  рвомъ  аббатства. 

А  НДЖЕЛО. 

Для  чего  же 
Туда  идетъ  нашъ  герцогъ? 

Второй  купец ъ. 

Вудетъ  онъ 
Свид-^телемъ  при  всенародной  казни 
Почтеннаго  купца  изъ  Сиракузъ, 
Им-Ьвшаго  несчаст1е  сегодня 
Сюда  въ  заливъ  за'Ьхать,  вопреки 
Эфесскому  закону  и  статуту. 

АНДЖЕЛО. 

Вотъ  и  они.  Пойдемъ  и  мы  взглянуть 
На  казнь  его. 

Л  ЮЦ  1АН  А. 

Пока  еще  аббатства 
Онъ  не  прошелъ,  пади  къ  его  ногамъ. 

Входятъ  ГЕРЦОГЪ  со  свитой^  Э г е о н ъ  съ 
обнаженной  головой^  палачъ  и  стража, 

Герцогъ. 
Провозгласите  снова  всенародно. 
Что  если  другъ  какой-нибудь  внесетъ 
Намъ  за  него  назначенную  сумму, 
Онъ  не  умретъ.  Мы  отъ  души  хотимъ 
Помочь  ему. 

Ад  Р1  л  н  л. 
Молю  о  правосудьи, 
Св-Ьтл-Ьйшж  герцогъ!  Я  оскорблена 
Игуменьей. 

Герцогъ. 
Игуменья — особа 
Почтенная  и  добрая:  никакъ 
Не  можетъ  быть,  чтобъ  оскорбить  р-^шилась 
Она  тебя. 

А  д  р  I  л  н  А. 

Позвольте,  св-^тлый  герцогъ, 
Вамъ  все  сказать.  Супругъ  мой  Антифолъ 
Котораго  я  сд-^лала  владыкой 
Самой  себя  и  вс%хъ  моихъ  богатствъ, 
По  вашему  мудр-Ьйшему  совету, 


Въ  сегодняшн1й,  столь  злополучный  день 
Охваченъ  былъ  ужасн-Ьйшимъ  припадкомъ 
Безум1я.  Съ  служителемъ  своимъ, 
Такимъ  же  сумасшедшимъ,сталъ  онъ  б'Ьгать 
Въ  неистовств'к  по  улицамъ,  пугалъ 
Вскхъ  жителей,  врывался  въ  ихъ  жилища. 
Вралъ  силою  ихъ  кольца;  вещи,  все. 
Что  нравилось  его  безумью.  Это 
Заставило  меня  связать  его 
И  отослать  домой;  сама  жъ  пошла  я 
По  городу  вознаграждать  за  вредъ, 
Неистовствомъ  больного  причиненный. 
Вдругъ — я  сама  не  понимаю,  какъ — 
Онъ  уб'кжалъ  отъ  т-Ьхъ,  кто  былъ  пристав- 

ленъ 
Его  стеречь,  и  только-что  его 
Съ    служителемъ,    такимъ    же   сумасшед* 

шимъ, 
Мы  встр-^тили;  ВЪ  неистовств'к  они 
Накинулись  на  насъ,  грозя  мечами, 
Прогнали  насъ,  но  мы,  позвавъ  людей, 
Опять  сюда  посп'кшно  возвратились, 
Чтобъ  ихъ  связать.  Тогда  они  ушли 
Сюда  въ  аббатство;  мы  б-Ьжать  хотели 
За  ними  всл'^дъ,  но  двери  заперла 
Игуменья,  и  вотъ  теперь  не  хочетъ 
Ни  насъ  впустить,  ни  выдать  мужа  мн'Ь, 
Чтобъ  я  могла  домой  съ  нимъ  возвратиться. 
Вели  же  ей,  св'^тл^йш1Й  герцогъ  мой. 
Отдать  его;  необходимо  помощь 
Ему  подать. 

Герцогъ. 

Въ  былыя  времена 
Въ    моихъ    войскахъ  твой  мужъ   служилъ 

усердно, 
И  я — въ  тотъ  день,  когда  ты  отдала 
Ему  свое  супружеское  ложе — 
Я  герцогское  слово  далъ  теб-Ь, 
Что  для  него  все  сделаю,  ч'Ьмъ  только 
Могу  служить.  Эй,  кто-нибудь!  Сейчасъ 
Въ  аббатство  постучитесь  и  просите 
Игуменью  ко  мн^Ь.  Я  не  хочу 
Уйти,  пока  не  кончу  это  д-кло. 

Входить  слуга. 

Слуга. 

Сударыня,  спасайтесь  поскор'кй! 
Мой  господинъ  и  рабъ  его  на  вол'Ь; 
Служанокъ  вскхъ  осыпали  они 
Побоями,  а  доктора  связали 
И  принялись  жечь  бороду  его 
Горящею  лучиной — и  чуть  только 
Огонь  ее  охватывалъ,  они 
Лохани  ц-^лыя  помоевъ  лили 
На  бороду,  чтобъ  загасить  огонь. 
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Теперь  его  мой  баринъ  поучаетъ 
Терп'Ьн1Ю,  а  между-т-Ьмъ  слуга  • , 

Стрижетъ  его,  точь-въ-точь  какъ  сумасшед-    | 

шихъ  I 

У  насъ  стригутъ.  И  если  только  вы 
Помочь  ему  сейчасъ  же  не  пошлете 
Кого-нибудь»  нав'^рно  колдуна 
Они  убьютъ. 

АДПАНА. 

Молчи,  болванъ!  Твой  баринъ 
И  рабъ  его  зд-^сь  оба;  все,  что  намъ 
Ты  раэсказалъ,  все  это  ложь. 

Слуга. 

Н-^тъ,  жизнью 
Я  самъ  клянусь,  что  правду  говорю. 
Съ  т-Ьхъ  поръ  какъ  я    увид-Ьлъ  это-  духу 
Я  не  усп-Ьлъ  перевести.  Онъ  васъ 
Зоветъ  къ  себ*]^  и  клятвенно  грозится, 
Что  чуть  онъ  васъ  поймаетъ,  все  лицо 
Изжаритъ  вамъ  и  всю  обезобразитъ. 

{За  сценой  криии). 

Чу,  слышите?  В^дь,  это  онъ!  Скор-Ьй, 
Сударыня  б-Ьжите! 

Герцогъ. 

Не  пугайся, 
Стань  близъ  меня.  Эй,  стража,  обнажи 
Свои  мечи! 

АДР1АНА. 

О,  горе!  Это  мужъ  мой! 
Я  васъ  зову  въ  свид-Ьтели.  что  онъ 
Является  повсюду  невидимкой. 
Вы  вид'Ьли,  какъ   только-что  вошелъ 
Въ  аббатство  онъ — и  вдругъ  ужъ  очутился 
СовсЬмъ  не  тамъ:  не  можетъ  это  умъ 
Никакъ  постичь. 

Входятъ  АнтиФолъ  Эфесск1й  п  Дромю 

Э  ФЕСС  К1  Й. 


АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Молю  о  правосудьи! 
О,  государь,  даруй  мн%  правый  судъ! 
Заслугами  моими  въ  дни  былые, 
Когда  тебя  я  заслонялъ  собой 
Въ  бою  съ  врагомъ  и,  жизнь  твою  спасая, 
Глубок1е  удары  получалъ — 
Всей  кровью  той,  что  я  въ  то  время  про- 

лилъ 
Изъ-за  тебя,  я  заклинаю — дай 
Мн-Ь  правый  судъ! 

Э  ГЕОНЪ. 

Иль  я  отъ  страха  смерти 


Сошелъ  съ  ума,  иль  вправду  предо  мной 

Стоитъ  мой  сынъ,  мой  Антифолъ,  и  ДрОМ10. 

« 

Антифолъ  Эфесск1й. 

Даруй  же  мн'Ь,  о,  герцогъ,  правый  судъ! 
Та  женщина,  которую  ты  видишь 
Зд'^сь  предъ  собой,  которую  ты  мн-Ь 
Въ  супруги  далъ,   меня  теперь  покрыла 
Позорн4йшииъ  безчест1емъ.  Нельзя 
Вообразить,  какъ  страшно  оскорбленье, 
Что  нанесла  безсов%стно  она 
Сегодня  мн-Ь. 

Герцогъ. 

Скажи,  какъ  поступила 
Она  съ  тобой — и  будетъ  справедливъ 
Мой  приговоръ. 

Антифолъ  Эфесск1й. 

Сегодня,  св-Ьтлый  герцогъ, 
Мой  домъ  она  замкнула  для  меня, 
А  между-т'1^мъ  сама  въ  немъ  пировала 
Съ  мерзавцами. 

Герцогъ. 

Большой  тяжелый  гр^хг! 
Что  жъ,  женщина,  ты  сознаешься  въ  этомъ? 

АДР1АН  А. 

Н-Ьтъ,  государь;  сестра  моя  и  я, 
И  онъ — втроемъ  об-Ьдали  сегодня, 
Клянусь  душой,  что  ложно  все,  въ.  чемъ'онъ 
Винитъ  меня. 

Лют  АН  А. 

Пусть  в%чно  не  увижу 
Я  св-Ьта  дня,  пусть  ночью  никогда 
Я  не  усну,  когда,  св'Ьтл'Ьйш1й  герцогъ, 
Неправду  вамъ  она  сказала! 

А  НДЖЕЛО. 

Какъ,  лгутъ  он-Ь!  О,  клятвопреступленье! 
Н-Ьтъ,  въ  этомъ  обвиненьи    правъ  вполн'Ь 
Пом-Ьшанный. 

Антифолъ  Эфесск1й. 

Мой  государь,  я  знаю, 
Чтб  говорю.  Не  отуманилъ  я 
Себя  виномъ,  не   повредилъ  разсудка 
Неистовствомъ,  хотя  и  мудреца 
Свели  бъ  съ  ума  так1Я  оскорбленья. 
Да,  дверь  мою  она  мн^  заперла^ 
Когда  домой  вернулся  я  къ  об-Ьду. 
Со  мною  былъ  вотъ  этотъ  ювелиръ, 
И  если  бы  теперь  ужъ  не  былъ  съ  нею 
Онъ  заодно,  конечно  бъ  подтвердилъ 
Мои  слова.  Оттуда  онъ  за  ц%пью 


Щ^^^У: 
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Отправился  и  об'кщалъ  ее 
Принесть  мнЪ  въ  домъ  Ежа,  куда  обедать 
Пошли  мы  съ  Вальтасароиъ.   Между  т-Ьмъ 
Онъ  не  пришелъ — и  я,  об%дъ  окончивъ, 
Отправился  отыскивать  его. 
На  улиц-к,  вотъ  съ  этимъ  господиномъ, 
Попался  онъ  на  встр-Ьчу  мн-Ь,  и  тутъ 
Коварный  ювелиръ  мн'Ь  началъ  клясться, 
Что  отъ  него  сегодня   получилъ 
Я  эту  ц-Ьпь,  которой,  Богъ  свид-Ьтель, 
Я  и  въ  глаза  не  вид^лъ;  и  за  то, 
По  жалоб-Ь  его,  судебный  приставъ 
Арестовалъ  меня.  Я  покорился 
И  моего  слугу  послалъ  домой 
За  деньгами,   но  онъ  безъ  нихъ  вернулся. 
Я  в'Ьжливо  сталъ   пристава  просить 
Сходить  въ  мой  домъ  со  мной — онъ  согла- 
сился; 
Но  на  пути  мы  встр'1^тили  жену, 
Ея  сестру  и  съ   ними  шайку  подлыхъ 
Сообщниковъ.  Вели  они  съ  собой 
И  некоего  Пинча,  негодяя 
Голоднаго^  съ  изношеннымъ  лицомъ, 
Живой  скелетъ,  несчастнаго  фигляра. 
Гадальщика,  живого  мертвеца 
Съ  потухшими  глазами,  шарлатана, 
Оборвыша — и  этотъ  гнусный  плутъ — 
Подумайте  вы  только — заклинанья 
Пошелъ  творить,  смотр'Ьлъ  въ  мои  глаза 
И  щупалъ  пульсъ  и,   мертвенную  рожу 
Въ  мое  лицо  уставивъ,  закричалъ, 
Что  одержимъ  я  б-Ьсомъ    Тутъ  всЬ  вм'Ьст'Ь, 
Схвативъ  меня,  связали,  увели 
Ко  мн'к  домой  и  тамъ  въ  сырой  и  мрачный 
Подвалъ  меня  съ  служителемъ  моимъ, 
Котораго  они  связали  тоже. 
Упрятали.  Но  перегрызть  усп^лъ, 
Веревки  я  и,  получивъ  свободу. 
Къ  вамъ,  государь,  немедленно  б-Ьжалъ. 
И  вотъ  теперь  молю  о  правосудномъ 
Возмезд1и  за  этотъ  весь  позоръ 
Неслыханный,  за  страшное  насилье. 

ЛНДЖЕЛО. 

Я,  государь,  могу  вамъ  тоже  быть 
Свид'ктелемъ,  что  дома  не  об'^далъ 
Сегодня  онъ  и  отъ  своихъ  дверей 
Былъ  прогнанъ. 

Герцогъ. 

Ц'Ьпь  онъ  получилъ,  однако, 
Изъ  рукъ  твоихъ? 

АНДЖЕЛО. 

Такъ  ТОЧНО,  государь, 
И  только-что,  когда  сюда  въ  аббатство 


Онъ  побЪжалъ,  на  ше'к  у  него 
ВсЬ  вид'Ьли  ее. 

2-й  купЕцъ  (Антифолу). 

Могу  поклясться 
Я  сверхъ  того,  что  лично  слышалъ  я, 
Какъ  сами  вы  сознались,    что  онъ  отдалъ 
Вамъ  эту  ц-^пь,  тогда  какъ  прежде  вы, 
На  площади,  въ  противномъ  ув-Ьряли. 
За  это  я  мечъ  обнажилъ  на  васъ  — 
И  вотъ  тогда  укрылись  вы  въ  аббатство. 
Откуда  вновь,  должно-быть,  чудомъ  къ  намъ 
Явились. 

АНТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Н-Ьтъ,  свид-Ьтель  Богъ,    въ  аббатство 
Я  не  входилъ,  меча  ты  на  меня 
Не  обнажалъ,  и  никогда  я  ц-^пи 
Не  получалъ.  Слова  вс^  ваши — ложь. 

Герцогъ. 

Какъ  это  все  запутанно  и  странно! 
Мн"^  кажется,    что  вы  упились  век 
Цирцеинымъ  напиткомъ.   Если  бъ  точно 
Загнали  вы  его  въ  аббатство — онъ 
И  былъ  бы  тамъ;  а  будь  онъ  сумасшедш1й. 
Не  могъ  бы  защищать  себя  съ  такимъ 
Спокойств1емъ  души.  (АОргать),  Вы  говорите. 
Что  дома  онъ  об-Ьдалъ — ювелиръ 
Противное  доказываетъ.  (КъДромш).  Что  же 
Ты  скажешь  намъ? 

ДРОМЮ    ЭфЕССК1Й. 

Об'Ьдалъ  онъ  въ  ,Еж^"; 
Мой  государь,  вотъ  съ  нею. 

Куртизанка. 

Это  правда. 
И  это  вотъ  кольцо  онъ  у  меня 
Сорвалъ  съ  руки. 

АнТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Да,  герцогъ,  этотъ  перстень 
Я  взялъ  у  ней. 

Герцогъ. 

Ты  вид'кла,  какъ  онъ 
Вошелъ  сюда  въ  аббатство? 

Куртизанка. 

Такъ  же  в-Ьрно 
Я  видела,  какъ  вижу  васъ  теперь, 
Мой  государь. 

Герцогъ. 

Все  это  очень  странно! 
Позвать  ко  мн-^  игуменью.  Вы  вс^. 


.*-. 
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Мн'Ь  кажется,  иль  бредите,  иль  просто 

Сошли  съ  ума. 

(Одинъ  изъ  свиты  уходгппъ  въ  аббатство). 

ЭГЕОНЪ. 

Великт  государь, 
Позволь  сказать  мн-^  слово!  Зд'ксь  я  друга 
Себ'к  нашел ъ,  который,  можетъ-быть, 
Спасетъ  ин-^  жизнь  уплатою  всей  суммы, 
Назначенной  за  выкупъ. 

Герцогъ. 

Говори, 
Я  слушаю:  въ  чемъ  д%ло,    сиракузецъ? 

ЭгЕонъ  (Антпфолу). 

Скажите  мн'Ь,    в'кдъ  имя  Антифолъ 

Вы  носите,  а  этотъ  вотъ,  не  правда  ль, 

Привязанный  слуга  вашъ  Дром10? 

ДРОМЮ    ЭФЕССК1Й. 

Да, 
За  часъ  назадъ  я  былъ  его  слугою 
Привязаннымъ;   но,  слава  Богу,  онъ 
Перекусилъ  веревки  на  дв'Ь  части — 
И  вотъ  теперь  я  Дром10,  слуга 
Развязанный. 

ЭгЕонъ. 

Я  убйжденъ,   что  оба 
Вы  помните  меня. 

ДрОМЮ    ЭФЕССК1Й. 

Смотря   на  васъ, 
Мы  о  себ'к,  напротивъ,  вспоминаемъ: 
Недавно  насъ  связали  точно  такъ, 
Какъ  васъ  теперь.  Не  пац1ентъ  ли  Пинча 
И  вы,  синьор1>? 

ЭгЕОнъ  (Антпфолу). 

Зач'кмъ  вы  на  меня 
Такъ  смотрите,  какъ-будто  бы  чуж1е? 
В-^дь,  знаете  меня    вы  хорошо. 

Антифолъ  Эфесск1й. 
До  этихъ  поръ  ни  разу   васъ  не   вид-Ьлъ. 

Эгеонъ. 
О,  стало-быть,  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  съ  вами  я 
Разстался,  скорбь  ужасно  изменила 
Мои  черты,  и  времени  рука, 
Послушная  часамъ  заботъ  тяжелыхъ. 
Мое  лицо  усп'Ьла  исказить! 
Но  голосъ  мой  ты  узнаешь,  конечно  — 
Скажи  скор'Ьй? 

Антифолъ  Эфесск1й. 

И  голосъ  незнакомъ. 


А  ты? 


И 


Эгеонъ  (Дромю). 

Дромю  Эфесск!  й. 
я  его  совскмъ  не  знаю. 


Эгеонъ. 
Не  можетъ  быть — я  въ  втомъ  уб'Ьжденъ. 

Дромю  Эфесск1й.  Вотъ  что!  А  я  такъ 
уб-^жденъ,  что  не  знаю;  а  когда  челов-ккъ 
отрицаетъ  что-нибудь,  вы  обязаны  ему  ве- 
рить. 

Эгеонъ. 
Не  узнаютъ  и  голоса!   О,  время 
Суровое!  Уже-ль  въ  семь  храткихъ  л-Ьтъ 
Ты  до  того  могло  мой  б'кдный  голосъ 
Разбить,  порвать,  что  даже  сынъ  родной 
Не  узнаетъ  его  больного  звука, 
Разстроеннаго  скорбью?  Но  хотя 
Рука  зимы,    мертвящей  соки  жизни, 
Холодными  сн'Ьгами  занесла 
Мое  лицо  увядшее  и  льдоиъ 
Сковала  кровь  во  всЪхъ  ея  каналахъ — 
Ночь  дней  моихъ  еще  не  лишена 
Всей  памяти;  мой  факелъ,  погасая. 
Еще  вокругъ  бросаетъ  слабый  св-Ьтъ; 
Къ  моимъ  ушамъ  полуоглохшимъ  звуки 
Доносятся  порой — и  эти  всЬ 
Свидетели  с4дые — ошибиться 
Я  не  могу — мн'Ь  говорятъ,  что  ты 
Мое  дитя,  мой  Антифолъ. 

Антифолъ  Эфесск1й. 

Ни  разу 
Съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  я  на  св'кгЬ,  не  видалъ 
Я  моего  отца. 

Эгеонъ. 
Но,  сынъ  мой,  вспомни — 
Всего  семь  л'ктъ,  какъ  въ  Сиракузахъ  мы 
Разсталися.  Быть-можетъ,  ты  стыдишься 
Меня  признать  въ  несчастьи? 

Антифолъ  Эфесск1й. 

Герцогъ  нашъ 
И  всЬ  мои  знакомые  въ  ЭфесЬ — 
Свид-^тели  неправды  вашихъ  словъ. 
Я  никогда  и  не  былъ  въ  Сиракузахъ. 

Герцогъ. 
Онъ  правъ,  купецъ:  ужъ   двадцать  л-Ьтъ, 

какъ  я 
Заботливо  сл-Ьжу  за  Антифоломъ, 
И  никогда,  за  это  время,  онъ 
Не  -Ьздилъ  въ  Сиракузы.    Видно,  старость 
И  скорбь  твоя  свели  тебй  съ  ума. 
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ЛтлШскал  акт/шса  Х\'11[  йпка  ИичбильИг, 

(п  рола  шумекъи. 

Рисцмокъ  Рамберю,  «ъ  ^равюргь  Ше//вина. 

(Изъ  Ле.иевскаю  клД  Шекспира,  1780-хъ  и.). 


Входятъ  ИГУМЕНЬЯ,  АнтиФолъСнрлку 3- 

СК1Й    М   ДРОМЮ    СИРАКУЗСК1Й, 
и  ГУН  ЕНЬЯ. 

я  привела  къ  тебЪ,  великий  герцогъ, 
Несчастнаго,  терпящаго  отъ  всЬхъ 
Гонвн!е. 
(Ваь  подходятъ  къ  Антифолу  Сиракуз- 
скому). 

А  ДР1  А  н  А. 
Когда  не  обманули 
Меня  глаза— я  вижу  двухъ  мужей. 

Г  ЕРЦОГЪ. 

Одинъ  иэъ  нихъ  нав'Ьрно  духъ  другого, 

(Указывая  на  обоихъ  Дромго). 
То  самое  я  нахожу  и  зд-Ьсь. 
Который  же,  скажите,  настоящШ? 
Который — духъ?  кто  8 то  различить? 

ДрОМЮ    СИРАКУЗСК1Й. 

я  Дромьо,    государь:  вели  ему  убраться. 

Дром1оЭфесск1й. 
Я  Дромьо,  государь:  позвольте  мнЪ  остаться. 


АНТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Тебя  ли  я  зд'Ьсь  вижу,  Эгеонъ, 
Иль  призракъ  твой? 

ДР0М10    СИРАКУЭСК1Й. 

Ахъ,  господинъ  мой  старый! 
Кто  жъ  ВТО  васъ  саязалъ? 

И  ГУ  менья. 

Кто  бъ  ни  связалъ, 
Я  развяжу  сейчасъ — и  дастъ  мн'Ь  мужа 
Его  освобожденье.   Говори, 
О,  Эгеонъ,  коль  ты  на  самомъ  дЪл'Ь 
Тотъ  человЪкъ,  который  быль  супругомъ 
Экил1и,  тебЪ  родившей  раэонъ 
Двухъ  сыновей  прекраскыхъ,  если  ты 
Тотъ  Эгеонъ,  то  говори  скорее — 
И  говори  съ  Эмилхей  твоей. 

Эгеонъ. 
Коль  это  все  не  сонъ,  то  предо  мною 
Эмил1я;  а  если  ты — она. 
То  отв-Ьчай— гд-Ь   сынъ  мой,  что  съ  тобою 
Поплылъ  тогда  на  мачтЪ  роковой? 

Игуменья, 
Насъ  всЪхъ  тронхъ:  его,  пеня  и  Дромьо, 
Призр'Ьли   въ  ЭлиданнЪ  рыбаки; 
Но  скоро  ихъ  настигли  рыболовы 
Коринвск1е — и  силою  у  кихъ 
Былъ  взятъ  ной  сынъ  и  Дром1о;    меня  же 
Оставили  у  Эпидамнянъ.  Какъ 
Судьба  потомъ  распорядилась  съ  ними — 
Не  знаю  я;  что  сд-Ьлалось  со  мной — 
Вы  видите. 

Герцогъ. 
Разсказъ..  который  утромъ 
Мы  слышали,  становится  теперь 
ВполиЪ  правдивъ.  Два  ати  Антифола, 
Столь  схожЕе  между  собой,  потомъ 
Два  Дром1о,  которыхъ  другъ  отъ  друга 
Не  отличишь,  ея  слова  о  томъ, 
Какъ  на  морЪ  постигло  ихъ  крушенье... 
Да  такъ,  они — родители  д^тей, 
Которыхъ  свелъ   между  собою  случай. 

(Лнтифолу  Сиракузскому). 
Ты,  Актифолъ,  вЪдь  иэъ  Коринеа  къ  нанъ 
Пр^^xалъ? 

АНТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Н-Ьтъ,  изъ  Сиракузъ  пр|-Ьхалъ 
Я,  государь. 

Герцогъ. 
Постой-ка,  отойди 
Ты  въ  сторону:  мн-Ь  трудно  другъ  отъ  друга 
Васъ  отличать. 


к    о    М    Е   Д    I  я       О    Ш    II    В    О    К    Ъ. 


III 


АНТИФОЛЪ    ЭФЕССК1Й. 

Мой  герцогъ»  это  я 
Пр1'кхалъ  изъ  Коринеа... 

ДРОМ!  о   Э  ФЕССК1  й. 

Захвативши 
Меня  съ  собой. 

АНТИФОЛ'Ь     ЭФЕССК1Й. 

Меня  привезъ  въ  Эфесъ 
Принцъ  Менафонъ,  велик!й  ьолководецъ 
И  доблестный  вашъ  дядя. 

АДР1  АН  А. 

Съ  к'^мъ  изъ  васъ 
Сегодня  я  об-Ьдала? 

АнТИфоЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

Со  мною. 
Прекрасная  сударыня. 


Мой  мужъ? 


АДР1АНА. 

В'кдь,  вы 


АнТИФОЛЪ    ЭфЕССК1Й. 

о,  н^тъ:  я  съ  этимъ  не  согласенъ! 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

я  тоже  н'Ьтъ,  хоть  мужемъ  назвала 
Она  меня;  а  эта  вотъ  д-^вица, 
Прекрасная  сестра  ея,  со  мной, 
Какъ  съ  братомъ  говорила. 

(Люцгать,)  Я  над'кюсь, 

Что  если  все,  Ч'Ьмъ  слухъ  мой  и  глаза 
Поражены — не  сонъ,  то  вы  на  д-^л-^ 
Позволите  мн-Ь  доказать  все  то, 
Въ  чемъ  я  тогда  васъ  ув'Ьрялъ. 

А  н  д  ж  Е  л  о. 

Скажите, 
ВЪдь  эту  ц'Ьпь  вы  взяли  у  меня? 

АнТИФОЛЪ   СИРАКУЗСК1Й. 

Да,  кажется:  не  стану  отпираться. 

АнтиФолъ  Эфесск1й. 
А  вы  меня  схватили  за  нее? 

Анджел  о. 
Да,  кажется:  не  стану  отпираться. 

АДР1АНА. 

Я  съ  Дром1о  послала  денегъ  вамъ 

Для  выкупа;  но  онъ  вамъ  ихъ  не   отдалъ, 

Какъ  кажется? 


Д  ромю    Эфе  со  К1й. 

Я  денегъ  никакихъ 

I    Не  получалъ. 

АнТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й. 

М^шокъ  червонцевъ  вашихъ 
Я  получилъ,  И  Дромьо,  мой  слуга, 
Его  принесъ.  Сомненья  н-^тъ,  что  каждый 
Изъ  васъ  встр-^чалъ  слугу  другого;  я 
Былъ  за  него  (указывая  па  брата) 

повсюду  принимаемъ, 
Онъ  за  меня — и  въ  этомъ-то  лежитъ 
Причина  вскхъ  ошибокъ. 

АнтиФолъ  Эфесск1й. 

Эти  деньги 
Я  отдаю,  какъ  вукупъ  за  отца. 

Г  Е  р  цо  гъ. 
Не  нужно  ихъ;  безъ   выкупа  дарую 
Я  жизнь    ему. 

Куртизанка  (Антифолу  Эфесскому). 

Во!  мн'^  должны  отдать 

Мое  кольцо. 

I 

АнтиФолъ  Эфесск1й. 

Возьми  его;  при  этомъ 
'  Отъ  всей  души  за  вкусный  твой  об^дъ 
:    Благодарю. 

Игуменья. 

Прошу  васъ,  славный  герцогъ, 
Пожаловать  ко  мн"^  въ  аббатство:  тамъ 
Подробно  мы  о  нашихъ''приключеньяхъ 
Разскажемъвамъивс'1&хъ,  что  зд'Ьсьсошлись, 
Пожаловать  прошу  за  нами  тоже. 
Васъ  всЬхъ  страдать  заставилъ  этотъ  день 
Запутанныхъ  ошибокъ;  но,  ручаюсь, 
Вы  будете  награждены  вполн'^. 
О,  сыновья  любезные!  в'Ьдь,  вами 
Промучилась  я  слишкомъ  тридцать  Л'Ьтъ 
И  лишь  теперь  могу  освободиться 
Отъ  бремени  тяжелаго.  Теперь 
Вы,  государь,  и  ты,  мой  мужъ,  и  д*Ьти, 
И  вы,  календари  рожденья  ихъ, 
Пойдемъ  со  мной  отпраздновать  крестины. 
О,  радостный  исходъ  столь  долгихъ  мукъ! 

Гер  цогъ. 

Отъ  всей  души  я  буду  вашимъ  крестнымъ. 

(Вс)ь,  кром^ь  двухъ  Анпшфоловъ  и  двухъ 

Лролио,  уходятъ). 

Дромю  Сиракузск1й. 
Прикажете  итти  мн-к  на  корабль 
За  вашими  пожитками? 
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ЛнтиФолъ  ЭФЕССК1Й.  Дромю   Эфесск1Й. 

Моими?  '^"^  ^'^*  сдается,  право, 

Как1е  же  мои  пожитки  ты  )!"  ™  "*  *?*"■'  «  ^^Р'*»^''  ««■ 

Снесъ  на  корабль?  "  ""  «бЬ  я  вижу,  что  красавецъ 

Я  хоть  куда.  Ну,  что  жъ,  иденъ    смотръть 
Дромю  Сиракузсктй.  "*  праздникъ  ихъ? 

Т*  самые,  что  были  Дромю  Сиракузск1й. 

Въ  гостинниц-Ь   Центавра.  Впередъ  итти  извольте; 

Вы  старш1й  братъ. 

АНТИФОЛЪ    СИРАКУЗСК1Й.  п~-„.-    а».,-„„.л 

Дромю  Эфесск1й. 

Это  онъ  Ну^  это,  В'Ьдь,  вопросъ — 

Мн%  говорить.  Я  господинъ  твой,  Дромьо.  А  какъ  решить   его? 
Пойдемъ  теперь,  а  о  вещахъ  'потомъ 

Подумаемъ.  Ну,  поц'кпуйся  съ  братомъ,  Дромю  Сиракузск!й. 

Порадуйтесь  свиданью  своему,  Мы  кинеиъ  жреб!й 

(Оба  Антифола  уходятъ).  Соломинкой  о  нашемъ  старшинств-Ь. 

Покам-Ьстъ  же  ступай  впередъ.^ 

Дромю  Сиракузск1й.  Дромю  Эфессктй. 

У  твоего  хозяина  на  кухнЪ  Н4тъ,  вотъ  что: 

Есть  толстая  красавица;  она  Мы  вм'ЬстЪ  родились,  такъ  слЪдуетъ  нтти 

Чуть-чуть  меня  не  испекла  сегодня,  Намъ  въ  рядъ,  не  обгонять  другь  друга  на 

Теперь  она  ужъ  будетъ  мн'Ь  сестрой,  пути. 

А  не  женой.  П.  ВейнСергъ, 


Лнтифи.п  Сиракцзекш  и  Люцгояа. 
(Изъ  Ис.иесскаю   издшия  Шекспира  17Н0-хь  и.). 


Стилизованная  во  вкуаь  фрапцу-ктю  ренесаиса,  сг  наваррскнми  э.м6.имами,  заиавиап. 
рамка  фр.  хуоолсника  лака  Лемвна  (1.етан,  рад.  1839). 


Фрачцузскш  коро.чевскш  замокъ  XVI  столлтгя  (замокъ  Шамборъ,  построенный  вь  1526  юд^). 
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азснатриваемая 
комед!я  была 
одною  изъ  15-ти 
пьесъ  Шекспи- 
ра,    иэаанныхъ 
при  его  жизни. 
Бя  первое  изда- 
Н1е    вышло    въ 
1598  г.,  подъза- 
глав1емъ:     .За- 
бавная и  остро- 
умная    комед1я, 
Икищалъ  >пох4  Ренесанм.         Называемая 
.Безплодныя 
усил1я  любви*   какъ  она  была  представлена 
предъ  Ея  ВеличЕСтвомъ  въ  минувшее  Рожде- 
ство.   Вновь    исправлена    и    дополкена    В. 
Шекспиромъ*.  Въ  позднейшее  время  она  не 
издавалась  отд-кльно  до  1631  г.  Въ  первомъ 
со6ран1И  драматическихъ  сочинен1й    Шекс- 
пира— 1п  ЬПо  1623  г., — текстъ  ея,  за  исклю- 
чен1емъ  незначительныхъ  и,  вероятно,  слу- 
чайныхъ  отступлен1Й,  нич'Ьмъ  не  отличается 
отъ  первоначальнаго  издан]я,  повторяя  даже 
вс-Ь  его  опечатки. 

Заглав1е  этого  первоначальнаго  издан1я 
свид-Ьтельствуетъ,  что  пьеса  уже  раньше 
была  известна  публик'к,  —  иначе  слова: 
.вновь  исправлена  и  дополнена'  не  имЪли 
бы  смысла.  Относительно  времени  ея  со- 
чинения н'Ьтъ  бол'Ъе  точныхъ  указан1й; 
несомненно  только,  что  она,  вместе  съ 
.Двумя  веронцами"  и  ,Комед1ей  оши- 
бокъ',  принадлежитъ  къ  самымъ   ракнимъ 


коиед1ямъ  Шекспира.  Это  подтверждается 
и  особенностями  ея  слога  н  языка,  сохра- 
няющими юношескую  манеру  драматурга. 
ЗдЪсь  мы  встречаенъ  всЬ  отличительныя 
черты  .первой  манеры"  Шекспира:  и 
слишкомъ  частое  упоминан1е  мивологиче- 
скихъ  именъ  и  лицъ  изъ  древней  истор]и, 
и  обил1е  иностранныхъ  словъ  и  фразъ,  и 
пристраст1е  къ  риемованнымъ  стихамъ,  въ 
особенности  къ  такъ  называемымъ  .доггре- 
ляиъ**  или  риемованнымъ  сентенц1ямъ  въ 
стиле  народной  поээЫ,  къ  которымъ  Шек- 
спиръ  питалъ,  въ  первомъ  пер1оде  своей 
деятельности,  слабость,  впоследств1и  ис- 
чезнувшую; наконецъ,  встречается  здесь 
также  и  аллитерац1я,  некогда  очень  рас- 
пространенная въ  англо-саксонскомъ  и 
англШсконъ  народномъ  стихотворстве)  Са- 
мое заглав1е  коиедш  въ  оригинале — Ьоуе'г 
I  ЬаЬоиг'8  1о51 — представляетъ  аллитерац1ю; 
I  педантъ  Олофернъ,  называющ1й  втотъ  пр1- 
'  емъ  искусствомъ  играть  буквой,  пользуется 
!  имъ  для  сочинен1я  стиховъ  о  принцессе: 
,  .ТЬе  ргеу[ц|  рг1псе85  р1егсе^  апс1  рг1скес1  а 
ргеНу  р1еа5шд     риске!",  и.  т.  д. 

По  своему  общему  характеру,  коме- 
'  Д1Я  принадлежитъ  къ  типу  такъ  наэывае- 
I  мыхъ  „масокъ,  т.  е.  маскарадныхъ  пред- 
I  ставлен1й,  которыя  устраивались  обыкно- 
:  венно  на  святкахъ  въ  королевскомъ  дворце 
I  и  въ  домахъ  эиатныхъ  вельможъ  и  имели 
.  самое  разнообразное  содержан1е,^6ольшею 
■  частью  аллегорическое,  нередко — пасто- 
ральное и  любовное  и  всегда — веселое,  съ 
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прим'Ьсью  шаржа  и  буффонады  и  съ  непре- 
и^ннымъ  участ1еиъ  клоуновъ  и  другихъ 
шутовскнхъ  фигуръ.  ИзслЪдователямъ  до 
сихъ  поръ  не  удалось  определить  источ- 
ника, изъ  котораго  Шекспиръ  могъ  заим- 
ствовать содержан1е  своей  пьесы;  да  въ 
заимствован1и  не  было  и  надобности,  такъ 
какъ  фабула  комед1и  крайне  проста  и  б'Ьдна 
Д'Ьйств!емъ.  Конечно,  въ  общемъ  она  на- 
в'Ьяна  знакомствомъ  автора  съ  старинными 
новеллами  и  рыцарскими  романами,  раз- 
схазами  о  .любовныхъ  судахъ*  и  любов- 
ныхъ  приключен1яхъ  королей  и  принцевъ; 
но  въ  ней  н^тъ  опред'Ьленнаго  „анекдота", 
и  даже  н'Ьтъ  ,того,  что  принято  называть 
•развязкой",  какъ  это  признаетъ  и  самъ 
Шекспиръ.  Исторически  никогда  не  суще- 
ствовавш1й  король  наваррск1Й  Фердинандъ 
вм-ЬсгЬ  съ  н'Ьсколькими  молодыми  людьми 
изъ  своихъ  приближенныхъ  мечтаетъ  устро- 
ить свою  жизнь  на  новыхъ,  идеальныхъ 
началахъ  строгаго  ц'еломудр1я  и  спокойнаго 
созерцан!я;  его  дворъ  долженъ  на  н'Ькото- 
рое  время  подвергнуться  особому,  ст'Ьсни- 
тельному  искусу:  въ  продолжен1е  трехъ 
л'Ьтъ  никто  изъ  членовъ  этой  „смиренной 
академ1и''  не  см'кетъ  смотр'кть  на  женщинъ, 
и  всЬ  должны  строго  соблюдать  уста- 
новленныя  правила  относительно  порядка 
жизни,  относительно  пищи  и  сна.  Но  какъ 
разъ  въ  то  время,  когда  король  торже- 
ственно принимаетъ  это  р'Ьшен1е,  къ  нему 
является,  въ  вид'Ь  посланницы,  француз- 
ская принцесса  въ  сопровожден1и  своихъ 
прекрасныхъ  дамъ.  Появлен1е  этихъ  гостей 
разрушаетъ  всЬ  хитроумные  замыслы:  ко- 
роль и  его  друзья  забываютъ  о  своихъ 
обЪтахъ,  век  влюбляются  и  начинаютъ 
сочинять  пламенные  сонеты  и  делать  раз- 
ныя  глупости.  Въ  конц%  пьесы,  въ  самый 
разгаръ  веселья,  внезапно  приходитъ  пе- 
чальная в^сть  о  КОНЧИН'^  французскаго  ко- 
роля, отца  принцессы;  влюбленныя  пары 
должны  разстаться,  по  крайней  м^р'Ь,  на 
годъ,  въ  течение  котораго  кавалеры  своимъ 
постоянствомъ  и  трудомъ  должны  заслу- 
жить благосклонность  своихъ  дамъ.  «Мы 
кончили  не  такъ,  какъ  въ  старыхъ  пьесахъ 
влюбленные  оканчиваютъ:  Петръ  не  же- 
нится на  Марь'Ь*',  говоритъ  одно  изъ  дей- 
ству ющихъ  лицъ.  ,Эти  дамы  своею  благо- 
склонностью могли  бы  окончить  все  раз- 
вязкою комед1Й". — „Что  жъ, — подождемъ", 
отв'Ьчаетъ  король:  „всего,  в-^дь,  годъ  и 
день, — и  явится  развязка!"  —  „Нахожу  я 
атотъ  срокъ  для  пьесы  слишкомъ  длин- 
нымъ'. 


Шекспиру  и  не  нужна  обычная  развязка: 
его  вниман1е    сосредоточено    вовсе   не    на 
интриге,  которая  зд'ксь  почти  отсутствуетъ, 
а  на  д1алог%;  вся  пьеса — не  что  иное,  какъ 
безпрерывный    словесный    турниръ    между 
лицами  разныхъ  положен1й,  который  только 
и  д^лаютъ,  что  „ср-Ьзывають**  другъ  друга 
ловкими  ответами  и  насмешливыми  возра- 
жен1ями.     Стиль     комед1и     представляетъ 
много  сходства  съ  сонетами  Шекспира,  на- 
писанными около   того  же  времени;    н^ко- 
торыя    м^ста   ея  и  по   форм'Ь,  и  по  содер- 
жан1ю    являются    почти    дословными  заим- 
ствованГями  изъ  этихъ   сонетовъ.    Сонетъ, 
какъ    изв-^стно,    былъ    любимой    поэтиче- 
ской   формой    эпохи    Возрожден1я    не    въ . 
одной  только  Италш,  но  и  въ  Англ!и,  гд-Ь 
въ  ту  пору  итальянское  вл1ян1е  чувствова- 
лось   особенно    сильно, — и    Шекспиръ    въ 
своей  пьесЬ  очень  удачно  схватилъ  и  вос- 
произвелъ  придворный  тонъ  этого  времени, 
живого,  страстнаго^    причудливаго,    ориги- 
нальнаго,    съ    его    культомъ    женщины    и 
любви,  изливающимся  въ  цв'Ьтистой,   фан- 
тастически-своеобразной   р'Ьчи.    Рудольфъ 
Женэ  справедливо  видитъ  въ  этой  комедЫ 
интересный   репёап!  къ  первымъ   опытаиъ 
Шекспира  въ  области  трагедш:  какъ  таиъ, 
напр.,  въ    „Тит-Ь    Андронике",    Шекспиръ 
преувеличивалъ    трагическое,    т.    е.    соб- 
ственно ужасное,    такъ  и  тутъ   онъ   дохо- 
дитъ  до    излишества    не    въ    комическихъ 
положен1яхъ,  а  въ  остротахъ,  въ  игр'к  сло- 
вами. Зд^сь  и  не    перечесть    всЬхъ  мета- 
форъ,  замысловатыхъ    фрг1зъ,   каламбуровъ 
и  т.    п.,    которыми    такъ  и  сыплютъ    д%й- 
ствующ1я  лица,  век  безъ  исключен1я  и  каж- 
дое на  свой  особый  ладъ.   «Они — въ  хоро- 
шемъ    расположен! и    духа,    и    заставляютъ 
свой    умъ    галопировать  и  черезъ  возмож- 
ное, и  черезъ    невозможное;    они   играютъ 
словами,  извращаютъ    ихъ    смыслъ,    выво- 
дятъ  изъ  нихъ  нелкпыя  и  см^шныя  заклю- 
чен1я,     стркляютъ    ими    другъ    въ    друга^ 
словно  ракетами...  век    свои  мысли  одква- 
ютъ  въ  оригинальную  и  блестящую  форму* 
(Тэнъ).     Передъ    нами    словно    состязан1е 
искусн-кйшихъ    фехтовальщиковъ,    показы- 
вающихъ  чудеса    своей    ловкости:    клинки 
мелькаютъ  такъ  быстро,  что  нктъ  возмож- 
ности уловить    ихъ    движен1я,  и  при  каж- 
домъ  ихъ  удар-к  другъ  о  друга   сверкаютъ 
искры  остроум1я,  живого,  веселаго,  зарази- 
тельнаго  и  вмкст-к    съ   ткмъ    изысканнаго 
до  крайности.     .Этотъ     языкъ,     говоритъ 
Тэнъ,  сл-кдуетъ  представлять  себ'к  не  без- 
жизненнымъ,  какимъ    мы    его    встр'кчаемъ 
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въ  старыхъ    книгахъ,    но    порхающимъ  по 
устаиъ  иолодыхъ    дамъ   и    кавалеровъ    въ 
вышитыхъ  жемчугомъ  камзолахъ^  оживлен- 
ныиъ  ихъ  эвучнымъ  голосомъ,  ихъ  см-Ьхомъ, 
блескомъ  глазъ,  движен1ями  рукъ,  который 
играютъ  дфесомъ   шпаги    или    мнутъ  край 
шелковаго    плаща.    Они  въ  удар-Ь;  ихъ  го- 
лова  наполнена  и  переполнена   воображе- 
н1еиъ,  и  они  тешутся    себ-Ь    въ  свое    удо- 
вольств1е...  Они  говорятъ  вовсе  не  загЬмъ, 
чтобы  уб-Ьдить  или  понять  другъ  друга,  но 
чтобы  дать  волю  фантаз!и,  утолить  кипуч1й 
иэбытокъ  молодости  и  силы.  Они  играютъ 
словами,  гнутъ  ихъ,  какъ  попало^  обезобра- 
живаютъ,     любуются    неожиданными     пер- 
спективами и  столкновен1емъ  контрастовъ, 
которые    такъ  и  брызжутъ  у  нихъ,   одинъ 
за  другимъ,  до  безконечности.    Они    нава- 
ливаютъ     цв-Ьты     на     цв-Ьты,     блески     на 
блески;  имъ  нравится    все,    что    блеститъ; 
они  украшаютъ  золотомъ,  вышивкой,  перья- 
ми    свой    языкъ,    какъ  и  свои    платья.    О 
ясности,  порядке,    здравомъ    смысл-Ь  —  ни 
малейшей  заботы:  тутъ  идетъ  празднество, 
какое-то   б'Ьснован1е;    имъ   мила  эта  нел-Ь- 
пица;  ихъ  ничто    такъ  не  пл^няетъ,  какъ 
этотъ  пышный  и  уморительный  карнавалъ. 
И  действительно,    чего-чего    зд-Ьсь    не  на- 
смотришься   и  не    наслушаешься:    тутъ    и 
грубоватая  веселость,  и  н-Ьжное  или  груст- 
ное слово,    и    пастораль,  и  громоподобная 
фанфара  неизм-Ьримо-длиннаго  капитана,  и 
прыжки    клоуна.    Глаза,    уши,    всЬ   напря- 
женныя  любознательныя  чувства  находятъ 
себ'Ь  пищу  въ  металлическомъ   лязг'Ь  сло- 
говъ,  въ  радужныхъ  переливахъ  красивыхъ 
словъ,      въ     неожиданномъ      столкновен1и 
см'Ьшныхъ    или    фамильярныхъ  выражен!Й9 
въ  величавомъ  рокот-Ь  равном^рныхъ  пер10- 
довъ...  Мы  р-^шительно  не  въ  силахъ  теперь 
себ-Ь  представить    подобной   изобр-Ьтатель- 
ности,    см-Ьлости    фантаз1и,    неистощимаго 
обил'1Я  чуткой  нервной  впечатлительности**.. 
Так1я  словесныя    схватки,    которыя    въ 
нашей  комед1и  сравниваются    то  съ  игрой 
въ  мячъ,  то  съ  морскимъ  сражен1емъ,  были 
въ  обычае    той    эпохи;  имъ  охотно  преда- 
вался и  самъ    Шекспиръ,    сидя  съ  пр1яте- 
лями    въ    знаменитой    таверн-Ь    ,  Морской 
Д-Ьвы";   он-Ь    были  въ  большой  мод'Ь  и  въ 
утонченномъ  придворномъ  кругу,  гд*^  читали 
и  заучивали  наизусть  образцовое  произве- 
ден1е    этого    изысканнаго    стиля — романъ 
Лилли  „Эвфуэсъ  или  Анатом1Я  остроум1я'', 
вл1ян1е    котораго    чувствуется    во  многихъ 
произведен1яхъ  Шекспира  и  едва  ли  не  бо- 
его — въ  этой  ранней  его  комед1и. 


Такова,  въ  общихъ  чертахъ,  обстановка 
среди  которой  д'Ьйствуютъ  выведенныяШек- 
спиромъ  лица.  Вн'кшнимъ  мотивомъ  д'Ьй- 
СТВ1Я  служитъ  споръ  между  Наваррой  и 
Франшей  изъ-за  Аквитан1и;разрешен1еспор- 
наго  I  вопроса  откладывается  .до  завтра", 
потому  что  не  получены  важные  документы; 
но  это  „завтра*  такъ  и  не  наступаетъ,  и 
мы  ничего  не  узнаемъ  объ  исходе  спора,  и 
даже  совсЬмъ  забываемъ  о  немъ,  потому 
что  онъ  понадобился  только  какъ  предлогъ 
для  встречи  французской  -принцессы  съ  на- 
варрскимъ  королемъ. 

Однако  же,  хотя  все  д'Ьйств1е  комедш 
и  ограничивается  утонченными  забавами 
придворныхъ  и  турнирами  остроум1я,  но- 
вёйшимъ  изсл'^дователямъ  все-таки  уда- 
лось подм'^тить  въ  этой  пьесЬ  некоторое 
соотв-Ьтств^е  съ  действительными  истори- 
ческими обстоятельствами,  о  которыхъ 
Шекспиръ  несомненно  былъ  осведомленъ 
и  которыми  отчасти  воспользовался.  Прежде 
всего,  обращаетъ  на  себя  вниман1б  самъ 
король  наваррск1й.  Онъ  носитъ  имя  Фер- 
динанда; наваррскаго  короля  съ  этимъ 
именемъ  въ  действительности  никогда  не 
существовало;  но  самымъ  популярнымъ  изъ 
наваррскихъ  королей  и,  вместе  съ  темъ, 
современникомъ  Шекспира,  былъ  знамени- 
тый Генрихъ,  впоследств1и  французск1Й  ко- 
роль Генрихъ  IV,  въ  характере  котораго, 
какъ  известно,  были  черты,  родственныя 
характеру  вымышленнаго  Фердинанда  Шек- 
спировой  комедж.  Далее,  имена  придвор- 
ныхъ Бирона  и  Лонгвиля  совпадаютъ  съ 
именами  двухъ  знатнейшихъ  приверженцевъ 
наваррскаго  Генриха:  Армана  Гонто,  барона 
де-Бирона,  и  Анри,  герцога  Лонгвиля;  въ 
истор'ш  Франц1и  известенъ  также  и  гер- 
цогъ  Шарль  дю-Мэнъ,  бывш1й  однимъ  изъ 
предводителей  лиги  противъ  Генриха  IV. 
Самое  действ!е  пьесы  является  отражен1емъ 
событ1й,  происходившихъ  въ  1578 — 79  гг. 
именно  въ  Аквитан1и,  которая  въ  то  время 
называлась  уже  Пенью.  Здесь,  въ  неболь- 
шомъ  местечке  Нераке,  поселился  Генрихъ 
наваррск1й,  который  после  Вареоломеев- 
ской  ночи  разстался  съ  своей  супругой, 
Маргаритой  Валуа,  дочерью  французскаго 
короля  Генриха  II,  и  велъ  уединенную 
жизнь  въ  тесномъ  кругу  молодыхъ  дворянъ- 
гугенотоБЪ.  И  вотъ,  осенью  1578  г.,  Мар- 
гарита, вместе  съ  своей  матерью,  знамени-. 
той  Мар1ей  Медичи,  пр1ехала  къ  Генриху 
въ  Аквитан1ю,  въ  сопровожден^  блестящей, 
свиты  изъ  дамъ  и  девицъ.  Оне  были 
встречены  въ  Бордо  маршаломъ  Бирономъ, 
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пица  воскресаетъ  въ  лиц%    стараго  Гобба 
въ  „Венец1анскомъ  купц%",  и  пр. 

Какъ  уже  сказано  выше,  главное  содер- 
жан1е  комед1и  заключается  въ  словесныхъ 
тур'нирахъ  на  любовныя  темы,  причемъ 
пускается  въ  ходъ  неистощимое  богатство 
изысканнаго  „эвфуизма".  Вполн-Ь  овлад^въ 
этимъ  моднымъ  стилемъ  своего  времени, 
Шекспиръ  не  могъ  не  подметить  въ  немъ 
см-Ьшныхъ  сторонъ — и,  комически  преуве- 
личивая эти  свойства,  въ  конц-Ь  концовъ, 
приводитъ  къ  признан1Ю  победы  простого 
здраваго  смысла  надъ  словесными  ухищре- 
Н1ЯМИ.  Представители  эвфуизма  въ  комед!и 
составляютъ  три  отд"Ьльныя  группы,  столк- 
новен1Я  которыхъ  и  производятъ  комиче- 
.ское  впечатлоН1е:  это,  во-первыхъ,  король 
и  принцесса  съ  своими  приближенными 
дамами  и  кавалерами,  съ  р'^зкимъ  и  на- 
ходчивымъ  Бирономъ,  „разнощикомъостро- 
ум1я"  Бойе  и  Розалиной,  всегда  готовой 
ср-Ьзать  кого  угодно  своимъ  острымъ  какъ 
бритва  языкомъ.  Эти  лица  представляютъ, 
такъ  сказать,  высшую  школу  изысканной 
р-к»чи.  Къ  нимъ  примыкаетъ  уже  вполн-!^ 
комическая  фигура  „причудливаго"  испанца 
Армадо.  Прототипъ  этого  лица  указываютъ 
въ  н-Ькоемъ  Антон1о  ПересЬ,  который  зи- 
мою 1591 — 92  гг.  жилъ  въ  Беарн-Ь,  при 
двор%  Генриха  наваррскаго,  а  въ  сл^дую- 
щемъ  году  поселился  въ  Лондоне.  Это 
былъ  одинъ  изъ  многочисленныхъ  въ  ту 
пору  странствующихъ  авантюристовъ.  Н1Ь- 
когда  онъ  служилъ  при  корол*^  Филипп-Ь  II, 
но  навлекъ  на  себя  его  немилость  и  за- 
т%мъ,  невидимому,  сталъ  служить  Генриху  IV 
и  королев"^  Елизавет-Ь  въ  качеств-Ь  поли- 
тическаго  агента,  жилъ  поперем-^нно  то  въ 
Англ1и,  то  во  Франц1И  и  пользовался  по- 
кровительствомъ  графа  Эссекса.  Можно  ду- 
мать, что  Шекспиръ  въ  своей  комед1и 
осм^ялъ  „великолепный"  слогъ  этого  ис- 
панца, писавшаго  англшскимъ  лордамъ  на- 
пыщенныя  письма.  Въ  комед!и  донъ  Армадо 
.говоритъ  не  такъ,  какъ  говорятъ  люди, 
созданные  по  подоб1ю  Божьему": 

Въ  мозгу  его — рудникъ,  откуда  извлекаетъ 
Онъ  фразы  пышныя;    звукъ    собственныхъ 

р^чей 
Онъ  восхитительной  гармон1ей  считаетъ... 

Король  и  придворныя  смотрятъ  на  него, 
какъ  на  шута-развлекателя,  и  пот'Ьшаются 
надъ  его  высокопарными  послан1ями  и  надъ 
его  влюбленностью  въ  простую  крестьянку. 
Самъ  же  онъ  поучается    уму-разуму  у  ве- 


селаго,  подвижного  и  остроумнаго  пажа 
«Моли",  который  тоже,  въ  свою  очередь, 
пот'Ьшается  надъ  нимъ. 

Вторую  группу  составляютъ  педантъ 
Олофернъ  и  священникъ  Натан1илъ,  при- 
выкш1е  вести  другъ  съ  другомъ  ученыя 
бес-Ьды  посл-Ь  об^да.  Первый — жалкт  бук- 
во^дъ,  живущ1Й  „словеснымъ  крохобор- 
ствомъ";  второй — его  хвалитель  и  подра- 
жктель.  Къ  нимъ  примыкаетъ  третья  груп- 
па— ^^шутъ  Башка,  крестьянка  Жакнетта  и 
констэбль  Тупица.  Башка  изъ  вс"Ьхъ  силъ 
старается  набраться  учености  и  съ  востор- 
гомъ  вслушивается  въ  забавныя  шуточки 
Моли;  въ  порыв-Ь  любви  къ  этому  .ко- 
шельку остроум1я"  онъ  даже  готовъ  отдать 
ему  на  пряники  все  свое  состоян1е,  хотя 
бы  оно  составляло  только  одинъ  грошъ. 
Жакнетта,  изловленная  констэблемъвъ  ин- 
тимномъ  разговор'Ь  съ  Башкой,  высм"Ьи- 
ваетъ  влюбленнаго  въ  нее  испанца;  глупая 
и  неуклюжая  фигура  Тупицы  достойно  за- 
ключаетъ  это  простонародное  тр1о,  въ  р-Ь- 
чахъ  котораго  съ  такимъ  своеобразнымъ 
комизмомъ  отражается  эвфуизмъ  высшаго 
круга.  Въ  конц-Ь  пьесы  король  и  его  при- 
дворные, замаскированные  „московитами", 
терпятъ  полное  поражен1е  отъ  принцессы 
и  дамъ  ея  свиты;  такимъ  же  полнымъ 
ф1аско  оканчивается  и  маскарадъ  „девяти 
героевъ", придуманный  „учеными" — Армадо, 
Олоферномъ  и  Натан1иломъ,  съ  участ1емъ 
Башки  и  Моли.  ВсЬ  д'Ьйствующ'1Я  лица 
см"Ьются  надъ  обоими  маскарадами  и,  вм-Ь- 
ст-Ь  съ  т-Ьмъ, — сами  надъ  собой.  Первымъ 
приходитъ  въ  себя  Биронъ:  онъ  прокли- 
наетъ  „тафтяныя  фразы",  „лощеныя  шел- 
ковыя  р-Ьчи",  „трижды  полированныя  ги- 
перболы", ,педантическ1я  фигуры"  и  все 
это  напыщенное  жеманство,  и  даетъ  об%- 
щан1е,  что  отнын"Ь  его  влюбленное  сердце 
будетъ  высказываться  только  или  грубымъ 
„да",  или  полнов'Ьснымъ  ,н'Ьтъ".  Такимъ 
же  точно  образомъ  Шекспиръ  впосл'Ьдств1и 
заставилъ  высказываться  влюбленнаго  ко- 
роля Генриха  V, — свой  идеалъ  безыскус- 
ственности и    естественности. 

Комед1я  кончается  об'Ьщан1емъ  влюблен- 
ныхь  выдержать  годовой  срокъ,  назначен- 
ный дамами  для  ихъ  испытан1я,  и  посвя- 
тить себя  не  фразамъ,  а  д-Ьлу.  Заключи- 
тельныя  п-Ьсни  Весны  и  Зимы  въ  похвалу 
кукушки  и  совы  опять-таки  звучатъ  торже- 
ствомъ  простоты  и  естественности  надъ 
утонченной  изысканностью. 

Современникъ  Шекспира,  Фрэнсисъ  Ми- 
ресъ,  въ  своемъ  сочинен1и:  „РаИасИз  Тат'1а" 
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(1598),  перечисляя  Шекспировск1я  коиед1к, 
рядоиъ  съ  .Беэплодными  усил[яии  любви* 
/Ставитъ  .Усп-Ьшныя  усил1я  любви*  (Ьоуе'з 
ЬаЬоиг'в  «оп).  Такъ  какъ  въ  собран1И  со- 
чиненШ  Шекспира  нЪтъ  пьесы  лодъвтииъ 
эаглав1емъ,  то  полагаютъ,  что  онъ  впо- 
слЪдств1и  замйнилъ  его  другимъ.  Боль- 
шинство изсл*дователей  склонно  думать, 
что  эта  пьеса  извЪстна  намъ  теперь  подъ 


назван1енъ:  „Все  хорошо,  что  хорошо  кон- 
чается". Это  предположен1е  представляется 
довольно  вЪроятнынъ,  такъ  какъ  сежетъ 
8Т0Й  пьесы  подходитъ  къ  утраченному  за- 
глав!ю,  которое,  притомъ,  н'Ьсколько  раэъ 
упоминается  и  въ  самой  пьесЬ.  Но  въ  по- 
следней д^йствуютъ  уже  совс*мъ  друг1я 
лица. 

П.  Морозова. 


ФранЦ1/зеко-навиррск1е  костюмы  Л  17  вика  (мставка  франц.  художника 
Жака  Лемана  (Сетап,  роИ.  1ё.Щ. 
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СЦЕНА  I. 
Паркъ  въ  закБ'Ь  короля  Наваррскаго. 
Входятл  КОРОЛЬ  Фердинандъ,    Биронъ, 
Лонгвиль  и  ДюмЕнъ. 
Король. 
Мессеры,  пусть  та  слава,  за  котороЦ 
В:Ъ  гонятся  при  жизни,  въ  письменахъ 
Всегда  живетъ  нздъ  нашими  гробами 
Железными  й  украшаетъ  нзсъ 
Средь  безобраэья  смерти.  Время — хищникъ 
Прожорливый,  но,  вопреки  ему, 
Усил1е  одной  минуты  можетъ 
Купить  наиъ  честь  и  ею  иступить 
Его  косу  и  вечность  всю  въ  наследство 
Намъ  передать.  Повтому,  мои 
Воители  безстрашные,  такими 
Я  признаю  васъ  всЬхъ  за  то,  что  вы 
Сражаетесь  съ  своими  же  страстями 
И  съ  арм1ей  беэчисленной  н]рскихъ 
Наклонностей  и  прихотей — пусть  въ  силЪ 
Останется  посл'Ьдн[й  нашъ  эдиктъ: 


Мы  сдЪлаенъ  Наварру  чудомъ  м1ра, 
Смиренной  академ1ей  нашъ  дворъ, 
И  въ  ней  себя  мы  посвятимъ  отнын'Ь 
Спокойному  искусства  созерцанью. 
Вы  всЬ,  Дюменъ,  Лонгвиль  и  Биронъ,  ннЪ 
В'Ьдь  поклялись,  что  будете  три    года 
Со  мною  жить  товаришами  вс%хъ 
Монхъ  трудовъ,  и  исполнять  законы, 
Которые  на  атой  вотъ   доскЪ 
Начертаны.  Произнесли  вы  клятву — 
Теперь  ее  должны  вы  подписать, 
Чтобъ  честь  того,  кто  букву  въ  ней  нарушить 
Его  же  собственной  рукой  была 
Поражена.  Итакъ,  коль  вы  готовы 
Серьезный  вашъ   обЪтъ  исполнить,  начер- 
тайте 
Зд%сь  ваши  имена  и  клятву  исполняйте 

Лонгвиль. 
РЪшился  я.  три  года,  вЪдь,  всего 
Продлится  постъ:  поголодаетъ  т'Ьло, 
За  то  душа  насытится  вполне 
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Тощъ    мозгъ  у  толстыхъ    брюхъ;    кормись 

роскошной  пищей, 
Такъ  растолст-Ьешь  весь,  но  умъ  твой  ста- 

нетъ  НИЩ1Й. 

Д  ЮМЕНЪ. 

Мой  дорогой  монархъ — и  вашъ  Дюменъ 
Смирилъ  себя,  рабамъ  презр'Ьннымъ  м1ра 
Животнаго  онъ  оставляетъ  всЬ 
Животныя,  м1рск1я  наслажденья. 
Для  роскоши,  любви  и  славы  я  умру, 
Чтобъ  жить  философомъ  въ  стремлен'ш  къ 

добру. 

Биронъ. 

Мой  государь,  все,  что  они  сказали, 
Я  повторить  могу  лишь  въ  отношеньи 
Того,  въ  чемъ  клялся;  клялся  я  жъ 
Три  года  зд'^сь  учиться.  Но  еще 
Не  мало  есть  другихъ  об^*^'^  \  ^^грогкхъ,. 
Какъ,  наприм-Ьоъ.  тр:;  хода  не  смотр-к»ть 
На  женти"  ^  -^услов1е,  над'Ьюсь, 
Которое  не  включено  въ  уставъ; 
Иль  д^нь  одинъ  въ  неделю  быть  безъ  пищи 
И,  сверхъ  того,  век  остальные  дни 
Не  -Ь^ть  двухъ  блюдъ — услов1е,  над"Ьюсь, 
Которое  не  включено  въ  уставъ; 
Иль,  наконецъ,  спать  по  ночамъ  не  больше 
Какъ  три  часа,  а  днемъ  ужъ  никогда 
Не  см-Ьть  вздремнуть,  когда  какъ  славно  ночью 
Привыкъ  я  спать  и  даже  часто  день 
Въ  ночь  обращать — услов1е,  надеюсь, 
Которое  не  включено  въ  уставъ. 
О,  жизнь  безцв'Ьтная  и  тяжкая:  поститься, 
На  женщинъ  не  смотр'^ть,  не  спать  и  все 

учиться! 

Король. 

Такъ  жить  велитъ  теб-Ь  твой    клятвенный 

об^тъ. 

Биронъ. 

Позвольте,  государь,  сказать  на  это:  н-Ьтъ. 
Я  клятву  только  далъ — три  года  зд"1^сь 

остаться 
И  съ  вами,  мой  король,  наукой  заниматься. 

Король. 
Но  съ  этой  клятвою,  в-^дь,  ты  соединилъ 
И  остальныя  вс^. 

Биронъ. 

О,  если  такъ,  то  былъ 
Мой  шуткою  об^тъ.  Какая  ц'Ьль  ученья. 
Позвольте  мн-Ь  спросить? 

Король. 

Какая?  Безъ  сомненья, 


То  узнавать,  чего  иначе  никому 
Нельзя  узнать. 

Биронъ. 

Все  то,  конечно,  что  уму 
Обыкновенному — закрытая  преграда? 

Король.     ^ 
Да— вотъ  учен1я  небесная  награда. 

Биронъ. 

Ну,  если  это  такъ — клянусь  я  изучать 
Все,  что  по  вашему  запрещено  мн^Ь  знать: 
Такъ,  наприм-Ьръ,  всегда   изсл-Ьдовать,  гд% 

можно 
Попировать,  когда  пиры  запрещены; 
Иль  гд%  съ  красавицей  сходиться  осторожно, 
Когда  красавицы  отъ  глазъ  удалены; 
Иль  какъ  не  исполнять  суроваго .  об-Ьта, 
Не  становясь  при  томъ безчестнымъ.  Если  это 
Ученья   ц^ль  и  плодъ,  то  радъ  я    изучать 
Все  то,  что  безъ  него  не  могъ  бы  я  узнать. 
Дамъ  въ  этомъ  клятву  я  и  клятвы  не  нарушу. 

Король. 

Но  эти  вещи  вс%  влекутъ  и  умъ  и  душу 
Къ  ут'Ьхамъ  суетнымъ — и,  именно,  он^ 
М^»шаютъ  изучать  науку  въ  тишине. 

Биронъ. 

Ут-Ьхи  суетны — я  соглашаюсь  съ  вами, 
Но  т-Ь  вс-к»хъ  суетней,  которыя  трудами 
Пр'юбр^таются  и  кром-Ь  ужъ  труда 
Не  могугъ  ничего  доставить  никогда. 
Такъ:  книгу  изучать  съ  мучительнымъ  вни- 

маньемъ 
И  св-Ьта  истины  искать  въ  ней  много  л%тъ, 
Межъ-  т^мъ  какъ  истина  сл-Ьпитъ   своимъ 

С1яньемъ; 
Св-Ьтъ,  св^та  ищущ1й,  у  св%та  крадетъ  св-Ьтъ; 
И  прежде,  ч'Ьмъ  найдешь  ты  св'Ьтъ  во  мра- 

к%  этомъ. 
Осл^пнувш1й  твой  глазъ  нав-Ькъ  простится 

съ  св'Ьтомъ. 
Н^тъ,  научи  меня,  какъ  услаждать  мой 

взглядъ 
Другими  взорами,  которыхъ  блескъ  прекрас- 
ный 
Служилъ  бы  для  моихъ  источникомъ  отрадъ 
И,  ослепляя  ихъ,  св^Тилъ  звЪздою    ясной. 
Наука — то  жъ,  что  блескъ солнечныхъ  лучей, 
Которыхъ  дерзк!йвзоръизв'Ьдатьнедерзаетъ. 
И  в-Ьчный  труженикъ  пр1обр'Ьтаетъ  въ  ней 
Лишь  славу  жалкую,  которую  стяжаетъ 
Чужими  книгами.  Взгляните  на  земныхъ 
Вскхъ  воспр1емниковъ^  что  имена  находятъ 
Для  каждой  зв-^здочки;  съ  такой  же  поль- 
зой бродятъ 
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Они  среди  ночей  блистающихъ  своихъ, 
Какую  для  себя  и  неучъ  извлекаетъ 
Изъ  созерцанья  зв%здъ.  Кто  слишкомъ  много 

знаетъ, 
Тому  лишь  суждено  пустую  славу  знать — 
И  когутъ  имена  всЬ  крестные  давать. 

К  о  р  о  л  ь. 
Съ  какой  ученостью  возсталъ  онъ  на  ученье! 

Д  ю  м  Е  н  ъ. 

Какъ  быстро  онъ  идетъ,  чтобъ  прекратить 

движенье! 

Л  онгвил  ь. 

И,  доброе  зерно  выбрасывая  вонъ, 
Негодную  траву  оставить  хочетъ  онъ. 

Б  и  р  о  н  ъ. 
Весна  близка,  когда  у  птицъ  родятся  д%ти. 

Д  ю  м  Е  нъ. 
Но  что  жъ  изъ  этого? 

Б  и  р  о  н  ъ. 

То,  что   всему  на  св-Ьт-Ь 
Свой  часъ  и  м-ксто  есть. 

Король. 
Походишь,  Биронъ,  ты 
На  тотъ  завистливый  морозъ,  который  гло- 

жетъ 
Перворожденные  весенн1е  цв'Ьты. 

Биронъ. 
^  Ну,  что  жъ^не  спорю  я.  Да  разв^л^то  можетъ 
Подняться  съ  гордостью,  пока  у  птицы  н-Ьтъ 
Причинып'Ьтьначать?Могу-лья  восхищаться 
Т-Ьмъ,  что  до  времени  рождается  на  св^тъ? 
Въ  рождественскш  морозъ  не  стану  я  ста- 
раться 
Добыть  букетъ  изъ  розъ,  такъ  точно  какъ 

искать 
Не  стану  сн-Ьга  я,  когда  цвотетъ  природа 
Всей  майской  прелестью;  на  все  есть  вре- 
мя года, 
И  въ  это  время  лишь  люблю  я  все  вкушать. 
Такъ  и  для  васъ  давно  прошла  пора  ученья: 
Чтобъ  дверь  открыть,  зач-Ьмъ  вамъ  л-Ьзть 

на  верхъ  строенья? 

Король. 
Тебя  не  держимъ  мы;    ступай  себ-!)  домой. 

Биронъ. 
О,  н'Ьтъ;  я  клятву далъ,  король  любезный  мой, 
Остаться  съ  вами  зд-Ьсь.  Въ  защиту  грубой 

л4ни 
Я  больше  говорилъ,  ч%мъ  вы  могли  бъ  сказать 


Въ  защиту  ангела  науки,  т'Ьмъ  не  иен!» 
Свой  клятвенный  об-Ьтъ  я  буду  исполнять 
И  каждый    день  трехъ  л'Ьтъ    сносить  мои 

лишенья. 
Позвольте  жъ  мн-Ь  теперь  уставъ  вашъ  для 

прочтенья — 
И  вс^  строжайш1Я  услов1я  его 
Я  подпишу. 

Король. 
Не  могъ  ты  лучше  ничего 
Найти  для  выкупа  позора  твоего. 

Биронъ  (читаетъ).  „  11ет — никакая  жен- 
щина не  должна  подходить  къ  моему  дворцу 
ближе,  ч-Ьмъ  на  одну  милю".  Обнародовано 
уже  это  услов1е? 

Лонгвиль.  Да,  четыре  дня  тому  назадъ. 

Биронъ.  Посмотримъ,  подъ  страхомъ  ка- 
кого наказанья?  (ЧитаоНь),  „Подъ  страхомъ 
лишен1я  языка*.  Кто  придумалъ  это  нака- 
зан1е? 

Лонгвиль. 
Придумалъ  лично  я  его. 

Биронъ. 
Спросить  позвольте,  для  чего? 

Лонгвиль. 
Чтобъ  прогоняла  ихъ  боязнь  такихъмучен1й, 

Биронъ. 
Опасн^йш!й  законъ  для  св^тскихъ  отношен1й! 
(Читаетъ).  «Иет — всяк1й  мужчина,  застиг- 
нутый въ  разговор'^  съ    женщиною  въ  те- 
чению этихъ  трехъ  л'Ьтъ,  подвергнется  та- 
кому   публичному  и  позорному    наказан1Юу 
какое  вс^  остальные  придворные   найдутъ 
нужнымъ  опред'^лить". 
Пунктъ  этотъ,  государь,  нарушите  вы  сами: 
Вы  знаете,  на дняхъ  пр1'Ьхать  къ  намъ  должна 
Принцесса  Францш  для  разговора  съ  вами — 
Величья,  красоты  исполнена  она. 
Ея  поездки  ц-Ьль — уступку  Аквитаньи 
Скорей  исхлопотать  у  васъ  для  своего 
Больного,  дряхлаго  отца — и  оттого 
Напрасно  этотъ  пунктъ  поставленъ  въ  пред- 

писаньи, 
Иль  понапрасну  въ  путь  собралася  сюда 
Принцесса  славная. 

Король. 

Ну,  что  вы,  господа. 
На  это  скажете?  В-Ьдь,  точно,  не  им-Ьли 
Мы  этого  въ  виду. 

Биронъ. 
Вотъ   такъ-то  странно  къ  ц-Ьли 
Идетъ  занят1е  наукою:  оно 
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Не  д-Ьлаетъ  того,  что  д-Ьлать  бы  должно, 
А  гонится  за  т-Ьмъ,  что  пр1обр'Ьсть  желаетъ; 
Когда  же  наконецъ  оно  и  настигаетъ 
Давно  желанное,  то  въ  случа-Ь  такомъ 
На  взятье  города,  спаленнаго  огнемъ, 
Похожъ  его  усп"Ьхъ:  въ  одно  и  то  жъ  мгно- 
венье 
И  пр1обр'Ьтенье,  и  в-Ьчное  лишенье. 

Король. 

Нарушитьэтотъпунктъ  невольно  долженъ  я: 
В-^дь,  обусловлено  прибыт1е  ея 
Необходимостью. 

Б  и  р  о  нъ. 

Необходимость  эта 
Три  тысячи  разовъ  и  насъ  въ  три  эти  л'Ьта 
Понудитъ    престуф1ть    нашъ    клятвенный 

об'Ьтъ. 
В^лъ,    каждый  челов-Ькъ    родился   ужъ  на 

св'Ьтъ 
Съ  страстями,  государь — и  божья  благость 

только 
Ихъ    можетъ    усмирить;  насил1е    жъ — ни- 
сколько. 
Поэтому,  когда  нарушу  клятву  я, 
То  оправдаюсь  т^Ьмъ,  что  вся  вина  моя  — 
Необходимости  посл'Ьдств1е. 

(Подписываешь  бумагу). 

Скр4пляю 
Законъ  вашъ  подписью  и  см'^ло  объявляю, 
Что  кто  нарушитъвънемъмал'Ьйшую статью, 
Покроется  нав^къ  позоромъ;  искушенья, 
В'кдь,  входятъ  въ  души  всЬхъ  такъ  точно, 

какъ  въ  мою; 
Но  хоть  на  нашъ  об-Ьтъ  и  съ  чувствомъ  от- 
вращенья, 
Невидимому,  я  смотрю,  сомн'Ьнья  н-^тъ. 
Что  я  ужъ  посл'Ь  всЬхъ  нарушу  мой  об'Ьтъ. 
Но  неужель  у  насъ  останутся  въ  изгнаньи 
ВсЬ  развлечен1я  и  шутки? 

Король. 

Н'Ьтъ,  мессеръ. 
Зд'Ьсь  есть,  вы  знаете,  пр1%зж1й  изъ  Испаньи; 
По  знанью  новыхъ  модъ  онъ  первый  кава- 

леръ; 
Въ  мозгу  его — рудникъ,  откуда  извлекаетъ 
Онъ    фразы  пышныя;  звукъ    собственныхъ 

р-Ьчей 
Онъ  восхитительной  гармонией  считаетъ. 
При    этомъ  онъ  одинъ  изъ  Милыхъ    т%хъ 

людей, 
Кого  зоветъ  и  тотъ,  кто  виноватъ,  и  правый, 
Чтобъ  разр-Ьшать  ихъ  споръ.  Вотъ  онъ-то, 

господа. 
Дитя  фантаз1и,  Армадо  величавый, 


Во  время  отдыха  отъ  нашего  труда, 
Намъ  будетъ    излагать  въ  р'Ьчахъ  своихъ 

кудрявыхъ 
Д'Ьла  и  подвиги  т'Ьхъ  рыцарей-бойцовъ 
Испанскихъ  жаркихъ  странъ,.что  падали  въ 

кровавыхъ 
Междоусоб1яхъ  и  спорахъ  т^хъ  в'^ковъ. 
На  сколько  васъ  займетъ  все  это — я  не  знаю; 
Но  что  касается  меня,  то  ув-Ьряю, 
Что  слушать  ложь  его  люблю— и  потому 
Его  въ  число  своихъ  забавникойъ  возьму. 

Б  и  р  о  н  ъ. 
Армадо — славное  создан1е  природы: 
И  жарк!й  говорунъ,  и  верный  рыцарь  моды. 


Лонгвиль. 


/ 


Онъ  и  пастухъ  Башка  насъ  будутъ  веселить. 
Три  года  не  б-^да  за  книгами  прожить! 
Входить  Тупица  сь  письмомь  и  Башка. 

Тупица.  Гд-Ь  собственная  особа  короля? 

Б  и  ро  н  ъ.  Вотъ  она,  любезный;  чего  теб-Ь 
надо? 

Тупица.  Я  самъ  представляю  собою  его 
особу,  ибо  я  полицейск1Й  служитель  его  ве- 
личества; но  я  хот%лъ  бы  вид'Ьть  его  соб- 
ственную особу  во  плоти  и  крови. 

Б  и  р  о  н  ъ.  Вотъ  король. 

Тупица.  Мессеръ  Арм...Арм... свид-Ьтель- 
ствуетъ  вамъ  свое  почтен1е.  Случилось 
скверное  д'Ьло;  подробности  изволите  уви- 
д'Ьть  изъ  этого  письма. 

Башка.  Государь,  содержан1е  его  ка- 
сается также  меня. 

Король.  Письмо  отъ  достославнаго 
Армадо. 

Б  и  р  о  н  ъ.  Какъ  ни  ничтожно,  можетъ 
быть,  содержан1е  его,  но  изложенге,  съ 
божьею  помощью,  в-крно  окажется  вели- 
чественное. 

Лонгвиль.  Величественное  изложен1е 
ничтожнаго  п^редмета!  Пошли  намъ,  Господи, 
терпенье! 

Биронъ.  Терп'Ьнье  слушать  или  воздер- 
жаться отъ  см-^ха? 

Лонгвиль.  Терп-Ьнье  слушать,  скр-Ьпя 
сердце,  и  смеяться  не  слишкомъ  сильно, 
или  воздержаться  отъ,  того  и  другого. 

Б  и  р  о  н  ъ.  Пожалуй.  Пусть  самый  слогъ 
письма  укажетъ  намъ  степень  см^»ха. 

Башка,  Содержан1е  этого  письма,  госу- 
дарь, составляю  я,  на  сколько  это  касается 
Жакнетты.  Д-Ьло  въ  томъ,  что  я  былъ  пой- 
манъ  на  д'кп'Ь. 

Биронъ.  На  какомъ  д'Ьл'Ь? 

Башка.  То-есть,  собственно  не  на  од- 
номъ    д^л-Ь,  а  на  трехъ    д-Ьлахъ.    Во-пер- 
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выхъ,  меня  вид'^ли  съ  нею  на  мыз'Ь;  во- 
вторыхъ,  вид%ли,  какъ  я  сид'клъ  съ  нею; 
въ  третьихъ,  вид'Ьли,  какъ  я  сл'Ьдовалъ  за 
нею  въ  парк%.  ВсЬ  эти  три  д-кла,  вм'ЬстЬ 
В38ТЫЯ  составляютъ  одно  Д'^ЛО. 

Король.  Какой  же  результатъ  всего 
этого? 

Башка.  А  результатъ  будетъ  такой, 
какое  будетъ  мое  наказан1е — и  да  защи- 
титъ  Богъ  правое  д-кло! 

Король.  Хотите  выслушать  это  письмо 
со  вниман1емъ? 

Биронъ.  Выслушаемъ,  какъ  оракула. 
Башка.  Такова  натура  человека:  слу- 
шать голосъ  плоти. 

Король  (читаетъ),  «Великхйнам-Ьст- 
никъ,  вице-король  небесной  тверди  и  един- 
ственный властитель  Наварры,  земной  богъ 
моей  души  и  питающ1й  покровитель  моего 
т%ла!...** 

Башка.  Досихъ  поръ  ни  слова  о  Башк'Ь. 
Король  (читае^пг).  «Д'Ьло  въ  томъ..." 
Башка.  Д'Ьло  только  можетъ  быть  въ 
томъ;  но  если  онъ  утверждаетъ  положи- 
тельно, что  д-Ьло  въ  томъ,  то  не  стоитъ, 
чтобъ  съ  нимъ  самимъ  им'&ли  какое-ни- 
будь д-Ьло. 

Король.   Миръ... 

Башка.  Да  будетъ  со  мною    и  со  вся- 
кимъ,  кто  боится  драться! 
Король.  Ни  слова! 
Башка.  О  чужихъ  тайнахъ— объ  этомъ 
и  я  умоляю  васъ. 

Король  (читаетъ).  „Д"Ьло  въ  [томъ, 
что  удрученный  меланхол1еймрачнагоцв'Ьта 
я  поручилъ  черное  и  гнетущее  настроен1е 
мое  ц'Ьлительному  лечен1ю  твоего,  здоровье 
принссящаго,  воздуха — и  клянусь  своей 
дворянской  честью,  предпринялъ  прогулку. 
Въ  какое  время?  Въ  шестомъ  часу,  когда 
животныя  пасутся  съ  самымъ  большимъ 
аппетитомъ,  когда  птицы  клюютъ  усерднее, 
Ч'Ьмъ  когда-либо,  а  люди  сидятъ  за  тою 
трапезой,  которая  называется  ужиномъ — 
вотъ  въ  какое  время.  Зат'1^мъ,  по  чему7  Я 
хочу  сказать,  по  чему  я  ходилъ?  Ходилъ 
по  твоему  парку.  Наконецъ,  въ  какомъ 
м'Ьст'Ь?  Я  хочу  сказать,  въ  какомъ  м'Ьст^ 
привелось  мн'Ь  быть  свид-Ьтелемъ  той  гряз- 
ной и  въ  высшей  степени  возмутительной 
сцены,  что  извлекаетъ  изъ  моего  б-Ьло- 
сн'кжнаго  пера  черное,  какъ  смоль,  чер- 
нило, которое  въ  настоящую  минуту  ты  ви- 
дишь, усматриваешь  или  созерцаешь?  Итакъ, 
въ  какомъ  м^Ьст-Ь?  Оно  лежитъ  къ  сЬверо- 
востоку  отъ  западнаго  угла  твоего  причуд- 
ливо-извилистаго    сада.  Тутъ    я    увид-Ьлъ 


этого  пастуха  съ  низкою  душою,  этого 
презр'Ь^наго  червяка,  увеселяющаго  твою 
особу..." 

Башка.  Меня! 

Король  (читаетъ),  «...это  невежествен- 
ное, мало-образованное  созданье..." 
Башка.  Меня! 

Король.     (ч11тае7пъ)  «... этого    жалкаго 
вассала..." 

Башка.  Опять-таки  меня! 
Король  (читаетъ),  „...который, сколько 
я  помню,  носитъ  названье  Башка". 
Башка.  О,  это  я,  самъ  я! 
Король  (читаетъ).  ,...въ  обществ'Ь  и 
сообществ'^,  вопреки  твоему    постановлен- 
ному и    обнародованному    закону  и   издан- 
ному   повел'^н!ю,    съ...    О!     съ...    Но     мн% 
больно  и  страшно  сказать,  съ  к^Ьмъ..." 
Башка.  Съ  женщиной. 
Король  (читаеупъ).  •...съ    дщерью  на- 
шей бабушки  Евы,   съсоздан1емъ  женскаго 
рода,  или  чтобы     выразиться     ясн'Ье     для 
твоего  н-Ьжиаго  пониман1Я — съ   женщиной. 
Побуждаемый     ненарушимымъ     чувствомъ 
моего    долга,     я  посылаю  его  къ  теб'Ь  для 
получен1я    причитающейся  ему  доли  нака- 
зан1я;  посылаю  въ  сопровожден1И  чиновника 
твоего  драгоц^ннаго    величества,     Антона 
Тупицы,  челов-Ька,  пользующагося  прекрас* 
ною  репутац1ею,  прекраснымъ     именемъ  и 
значен1емъ." 

Тупица,  Это  обо  мн"Ь,  съ  вашего  поз- 
волен1я;  я — Антонъ  Тупица, 

Коропъ(чг1таеп1ъ),  .Что  касается  Жак- 
нетты — таково  имя  бол^Ье  слабаго  сосуда, 
застигнутаго  мною  съ  вышеупомянутымъ 
пастухомъ — то  я  удержу  ее  у  себя,  какъ 
сосудъ  для  строгости  твоего  закона,  и,  при 
мал'^йшемъдрагоц%нномъмановен1итвоемъ, 
приведу  ее  на  судъ  твой,  со  вс^ми  чув- 
ствами искренняго  и  сердцесожигающаго 
жара  преданности, 

Донъ-Адр1ано    де  Армадо". 
Биронъ.  Письмо  не  такъ  хорошо,  какъ 
я  ожидалъ,  но  лучше  всего,  что  мн-Ь  при- 
ходилось до  сихъ  поръ  слышать. 

Король.  Да,  самое  лучшее  изъ  самаго 
сквернаго.  (Башть).  Но  ты,  пр1ятель,  что 
Ожжешь  на  это? 

■    Башка.  Государь,  насчетъ  женщины  я 
не  отпираюсь. 

Король.  Ты  слышалъпроновый  закэнъ? 
Башка.    Слышать-то    очень    слышалъ, 
только  вниман1я  большого  не  обратилъ. 

Король.  Было  объявлено,  что  когоза- 
станутъ  съ  женщиной,  тотъ  подвергнется 
годичному  тюремному  заключена. 
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Башка.  Меня  застали,  ваше  величество, 
не  съ  женщиной,  а  съ  барышней. 

Король.  Въ  закон-Ь  было  упомянуто  и 
о  барышн'Ь. 

Б  А  ш  к  А.  Да  и  не  съ  барышней,  госу- 
дарь; это  была  девственница. 

Король.  И  это  запрещено;  законъ 
объявилъ  и  о  д^вственниц-Ь. 

Башка.  Если  такъ»  то  я  отвергаю  ея 
д-Ьвственность.  Меня  застали  просто  съ 
незамужней  д-Ьвушкой. 

Король.  Эта  девушка  не  пригодится 
теб"Ь,  любезн%йш1й,  для  твоего  спасенья. 

Башка.  Эта  д4вушка  пригодится  мн'Ь 
для  кой-чего,  ваше  величество. 

Король.  Я  сейчасъ  произнесу  твой 
приговоръ:  ты  будешь  ц'Ьлую  неделю  по- 
ститься, сидя  на  хл-Ьб-Ь  и  вод-Ь. 

Башка.  Мн'к  было  бы  пр1ятн'^е  ц'^ый 
мЪсяцъ  молиться,  сидя  на  баранин'Ь  и  суп*^. 

Король. 

И  донъ-Армадо  будетъ  стражъ  твой.  Биронъ, 
Прошу  васъ  наблюсти,  чтобъ  онъ  ему 
Былъ  сданъ.  А  мы  теперь  пойдемъ,  мессеры, 
То  прим-Ьнять  на  д-Ьл-Ь,  въ  чемъ  теперь 
Торжественно  другъ  другу  присягнули. 
(Король,  Жошвилъ  и  Дюмснь  уходятъ). 

Б  и  ронъ. 

Я  голову  поставлю  противъ  шляпы 
Любого  встр-Ьчнаго,  что  эти  вс^ 
Законы  ихъ  и  клятвы   скоро  станутъ 
Посм^шищемъ  позорнымъ.  Шутъ,  идемъ! 

Башка.  Я  страдаю  за  правду,  мессеръ, 
потому  что  сущая  правда,  что  меня  застали 
съ  Жакнеттой  и  что  Жакнетта  д-Ьйстви- 
тельно  д-Ьвушка;  и  потому  прив-^тствую 
тебя,  о  горькая  чаша  счастья!  Скорбь  еще 
улыбнется  мн-Ь  когда-нибудь,  а  до  т-Ьхъ 
поръ  сиди  около  меня,  печаль!  {Уходятъ), 


СЦЕНА   II. 

Другая  часть  того  же  пярка. 

Входятъ  Арма  до  и  Моль. 

Армад  о.  Дитя,  что  означаетъ,  когда 
челов^къ  съ  высокою  душою  впадаетъ  въ 
меланхол1ю? 

Моль.  Несомн-Ьино  означаетъ,  что  имъ 
овлад'кетъ  печаль. 

А  р  м  А  д  о.  Но  разв-Ь,  дорогой  мой  ма- 
лютка, меланхол1я  и  печаль  не  одно  и 
то  же? 


М  о  л  ь.  О,  н'Ьтъ  мессеръ:  совсЬмъ  не 
одно  и  то  же! 

Армадо.  Ч'Ьмъ  же  ты  опред'Ьлишь  раз- 
лич1е  между  печалью  и  меланхол1ею,  мой 
н'Ьжный  юноша? 

Моль.  Нагляднымъ изображенгемъ  ихъ 
посл'Ьдств1Й,  мой  жестк1й  синьоръ. 

Армад  о.  Почему  называешь  ты  меня 
жесткимъ  синьоромъ,  именно — жесткимъ 
синьоромъ? 

Моль.  А  почему  вы  называете  меня 
н-Ьжнымъ  юношей,"именно — н-Ьжнымъ  юно- 
шей? 

Армадо.  Я  употребилъ  слова  „н'Ьжный 
юноша",  какъ  ум"Ьстный  эпитетъ,  приличе- 
ствующ1й  твоему  юному  возрасту,  который 
можно  назвать  н'Ьжнымъ. 

Моль.  А  я  употребилъ  слова  ,жестк1й 
синьоръ",  какъ  идущ1я  къ  вашимъ  пре- 
клоннымъ  л-Ьтамъ,  которыя  можно  назвать 
жесткими. 

Армадо.  Мило  и  ловко. 

Моль.  Какъ  прикажете  понимать  это? 
Что  я  милъ,  а  мои  слова  ловки,  или  что 
я  ловокъ,  а  мои  слова  милы? 

Армадо.  Ты  милъ,  потому  что  малъ. 

Моль.  Стало-быть,  мало  милъ,  если 
самъ  малъ.  А  почему  же  я  ловокъ? 

Армадо.  Потому  ловокъ,  что  изворот- 
ливъ. 

Моль.  Это  вы  въ  похвалу  мн'Ь  говорите? 

Армадо.  Въ  заслуженную  похвалу. 

Моль.  Я  точно  также  похвалю  угря. 

Армадо.  Да  разв%  угорь  уменъ? 

Моль.  Угорь  тоже  изворотливъ. 

Армадо.  Я  говорю,  что  ты  изворотливъ 
въ  отв^тахъ.  Ты  ргагорячаешь  мою  кровь. 

Моль.  Вотъ  и  я  получилъ  отв'Ьтъ. 

Армадо.  Я  не  люблю,  чтобъ  мн^  пе- 
речили. 

Моль  (еъ  сторону).  Любишь  кататься, 
люби  и  саночки  возить. 

Армадо.  Я  об-Ьщалъ  учиться  три  года 
съ  королемъ. 

Моль.  Вы  могли  бы  выучиться  въ 
одинъ  часъ. 

Армадо.  Это  невозможно. 

Моль.  Сколько  выйдетъ  въ  итог1Ь,  если 
одинъ  повторить  три  раза? 

Армадо.  Яне  силенъ  въ  ариеметик-Ь, 
это  д-Ьло  ц-Ьловальника. 

Моль.  А  вы,  мессеръ,  дворянинъ  и 
игрокъ, 

Армадо.  Сознаюсь  въ  томъ  и  другомъ. 
Дворянство  и  игра  вполне  полируютъ  че- 
лов'кка. 

Моль.     Въ  такомъ  случа'Ь,  я  ув^ренъ. 


ВЕЗПЛОДНЫЯ    УСИЛ1Я  ЛЮБВИ- 
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ЧТО  вы  знаете,  сколько  срставляютъ  двойка 
и  тузъ? 

Армадо.  Составляютъ  однимъ  больше, 
ч^мъ  два. 

Моль.  То-есть — то,  что  въ  простона- 
родьи  называется  три. 

Армадо.  В-^рно. 

Моль.  Вотъ  видите,  какъ  легко  учиться! 
Три  вы  изучили  прежде,  ч-Ьмъ  усп-^ли  три 
раза  моргнуть  глазомъ;  а  какъ  не  трудно 
прибавить  слово  «года"  къ  слову  «три**  и 
изучить  три  года  въ  двухъ  словахъ — это 
вамъ  скажетъ  пляшущая  лошадь. 

Армадо.  Превосходное  вычислен1е... 

Моль  (въ  сторону),  Сд-Ьланное  для  того, 
чтобъ  доказать,  что  ты — нуль. 

Армадо.  Теперь  я  сознаюсь  теб'к,  что  я 
влюбленъ,  и  какъ  низко  для  воина  быть 
влюбленнымъ,  точно  также  низка  по  про- 
исхожден1ю  женщина, .  которую  я  люблю. 
Если  бъ  обнажен1емъ  меча  противъ  моей 
страсти  я  могъ  освободить  себя  отъ  этой 
богопротивной  страсти,  я  взялъ  бы  въ  пл^нъ 
мое  вождел'Ьн1е  и  отдалъ  бы  его  какому- 
нибудь  французскому  придворному  въ  об- 
м'^нъ  на  новоизобр-^тенный  комплиментъ. . 
Для  меня  постыдно  вздыхать  и  мн-Ь  хот-^- 
лось  бы  отречься  отъ  Купидона.  Ут-Ьшь 
меня,  дитя:  скажи,  как1е  велик1е  люди 
были  влюблены? 

Моль.  Геркулесъ,  мессеръ. 

Армадо. Сладчайш1й Геркулесъ!  Поиме- 
нуй еще  как1е-нибудь  авторитеты,  дорогой 
малютка;  побольше  авторитетовъ,  и  пусть 
они  будутъ,  милое  дитя  мое,  людьми  доб- 
ропорядочными и  почтенными. 

Моль.  Самсонъ,  мессеръ.  Онъ  былъ  че- 
лов'^къ  порядочный,  даже  очень  порядоч- 
ный, потому  что  отнесъ  однажды  на  своей 
спин^,  точно  носильщикъ,  весьма  порядоч- 
ную ношу — городск1Я  ворота. 

Армадо.  О,  сильный  Самсонъ!  о,  могу- 
щественный Самсонъ!  Я  настолько  же  пре- 
восхожу тебя  въ  искусств'Ь  влад'Ьть  мечомъ, 
на  сколько  ты  превосходишь  меня  въум^ньи 
таскать  на  себ4  ворота!  Я  тоже  влюбленъ. 
Кто  была  возлюбленная  Самсона,  мой  до- 
рогой Моль? 

Моль.  Женщина,  мессеръ. 

Армадо.  Какого  цв'Ьта? 

Моль.  Вс'кхъ  четырехъ,  или  лрехъ,  или 
двухъ,  или  одного  изъ  четырехъ. 

А  рм Адо.Скажи  мн^  съточностью,какого? 

Моль.  Зеленаго,  мжсеръ. 

Армадо.  Это  одинъ  изъ  четырехъ? 

Моль.  Да,  судя  по  тому,  что  я  читалъ — 
и  притомъ  самый  лучш1й  изъ  всЬхъ. 


Армадо.  Зеленый  цв-Ьтъ  д-Ьйствительно 
цв^тъ  влюбленныхъ;  но  им-Ьть  возлюблен- 
ную такого  цв-Ьта — этого,  по  моему  мн^- 
Н1Ю,  Самсону  незач'Ьмъ  былод-Ьлать.В^рно, 
онъ  любилъ  ее  за  умъ? 

Моль.  Именно,  мессеръ,  потому  что  у 
нея  былъ  цв'Ьтущ1й,  зеленый  умъ. 

Армадо.  Моя  возлюбленная  самаго  чис- 
таго  б'клаго  и  розоваго  цв'кта. 

Моль.  Подъ  этими  красками,  мессеръ, 
скрываются  самыя  нечистый  мысли.   . 

Армадо.  Объяснись,  объяснись,  благо- 
воспитанный юноша. 

Моль.  Да  помогутъ  мн-Ь  умъ  моего  отца 
и  языкъ  моей  матери. 

Армадо.  Трогательное  воззван1е  ребен- 
ка! весьма  грашозное  и  патетическое! 

Моль. 

Коль  девица  б'кла  и  румяна  лицомъ, 
Ей  проступки  свои  укрывать  нипочемъ. 
Согр-Ьшила — сейчасъ  покрасн^етъ  она, 
Испугается— станетъ  бледна. 

Потому-то  проступокъ  ея  или  страхъ 
Никогда  не  прочтешь  у  нея  на   щекахъ — 
В-^дь,  при  томъ  и  другомъ  натураленъ  ихъ 

ЦВ']&ТЪ, 

Никогда  изм'Ьнен1я  н-Ьтъ. 

Вотъ  опасные  стихи,  мессеръ,  для  б-к- 
лаго  и  краснаго  цв'кта. 

Армадо.  Скажи,  малютка,  в-Ьдь  есть 
какая-то  баллада  о  короле  и  нищей? 

Моль.  М1ръ провинился  сочинен1емъ  та- 
кой баллады  три  в'Ька  тому  назадъ,  но  те- 
перь, я  полагаю,  ее  найти  нельзя,  а  если 
бы  и  можно,  то  ни  слова  ея,  ни  музыка  не 
пригодились  бы  въ  этомъ  случа-Ь. 

Армадо.  Я  хочу  написать  что-нибудь 
новое  на  эту  тему,  чтобы  какимъ-нибудь 
предшествующимъ  авторитетомъ  оправдать 
мое  преступное  увлечен1е.  Дитя,  я  влюбленъ 
въ  ту  поселянку,  которую  засталъ  въ  парк'к 
съ  разсуждающимъ  животнымъ^  Башкой.  И 
она  вполне  заслуживаетъ... 

Моль  (въ  сторону).  Быть  высеченною, 
но  даже  и  при  этомъ  им'Ьть  получше  лю- 
бовника, ч-^мъ  мой  господинъ. 

Армадо.  Пой,  дитя:  мн^  грустно  и  тя- 
жело отъ  любви. 

Моль  (въ  сторону).  Удивительное  д%л о, 
тяжело  отъ  любви  къ  легкой  женщине. 

Армадо.  Пой,  прошу  тебя. 

Моль.  Потерпите,  пока  пройдетъ  эта 
компан!я. 
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Входятъ  Тупица,  Башка  и  Жакнвтта. 

1 
1 

Тупица.  Мессеръ,  королю  угодно,  чтобы 
вы  ии-кли  надэоръ  за  Башкой  и  не  достав- 
ляли ему  никакого  удовольств1я,  но  въ  то 
же  время  и  не  причиняли  никакого  вреда,  за- 
ставляя только  поститься  три  дня  въ  не- 
д'клю.  Что  касается  этой  барышни,  томн^ 
приказано  держать  ее  въ  парк'Ь,  какъ  мо- 
лочницу. Честь  им%ю  кланяться. 

Армадо.  я  изменяю  себ^,  красная.  Д'^- 
аушка! 

Жакнетта.  Что,  мужчина? 

Армадо.  Я  поскщутебявътвоемъсара-Ь. 

Жакнетта.  Вотъ  что! 

Армадо.  Я  знаю,  гд^    онъ  находится. 

Жакнетта.  Господи,  какой  вы  ученый 
челов-ккъ! 

Армадо.  Я  поразскажутеб'1^дивныя  вещи. 

Жакнетта.  Съ  этимъ-то  лицомъ? 

Армадо.  Я  люблю  тебя. 

Жакнетта.  Слышу  не  впервые! 

Армадо.  А  зат'кмъ — прощай! 

Жакнетта.  Да  сопутствуетъ  вамъ  хо- 
рошая погода! 

Тупица.  Идемъ,  Жакнетта,   идемъ! 

(Тупиг^а  и  Жакнетта  уходятъ). 

Армадо.  Негодяй,  за  твои  гр'Ьхи  ты 
будешь  поститься  до  т'Ьхъ  поръ,  пока  не  по- 
лучишь прощен1я. 

Башка.  Слушаю-съ,мессеръ;  янад'Ьюсь, 
что  буду  поститься  не  иначе^  какъ  съ  пол- 
нымъ  желудкомъ. 

Армадо.  Ты  будешь  наказанъ  тяжело. 

Башка.  За  это  я  вамъ  буду  благодаренъ 
больше,  .ч'кмъ  ваша  прислуга,  которую  вы 
награждаете  легко. 

Армадо.  Уведите  этого  негодяя;  запри- 
те его. 

Моль.  Пойдемъ,  презр'Ьнный  переб'кж- 
чикъ.  Маршъ! 

Башка.  Не  запирайте  меня,  мессеръ:  я 
предпочитаю  поститься  на  свободе. 

Моль.  Н%тъ,  это  значило  бы  быть  въ 


одно  и  то  же  время  связаннымъ  и  развя- 
заннымъ.  Ты  отправишься  въ  тюрьму. 

Башка.  Ну,  хорошо!  Но   если    только . 
когда-нибудь  я  снова  увижу  прежн1е  веселые 
дни  скорби,  то  некоторые  люди  увидятъ... 

Моль.  Что  же  н'Ькоторые  люди  увидятъ? 

Башка.  Ничего,  мессеръ  Моль,  кром'Ь 
того,  что  имъ  будетъ  видно.  Узникамъ  не 
сл-Ьдуетъ  быть  слишкомъ  скупыми  на  слова. 
Поэтому  я  не  скажу  ничего.  Благодарю  Бо- 
га за  то,  что  у  меня  такъ  же  мало  терл'кн1я, 
какъ  и  у  другихъ  людей,  почему  и  могу 
оставаться  спокойнымъ. 

(Моль  и  Башка  уходяшъ). 

Армадо.  Я  люблю  даже  землю,  которая 
низка,  попираемую  ея  башмакомъ,  который 
еще  ниже,  направляемымъ  ея  ногою,  кото- 
рая ниже  всего.  Если  я  буду  любить,  то  на- 
рушу клятву;  а  это  большое  доказательство 
лживости  души.  А  можетъ  ли  быть  искрен- 
на любовь,  построенная  на  лживости?  Лю- 
бовь— домовой;  любовь — чертъ;  единствен- 
ный злой  духъ — это  любовь.  А  между тЬмъ 
и  Самсонъ  подвергнулся  такому  искушен1ю, 
хотя  обладалъ  удивительной  силой,  и  впалъ 
въ  подобное  обольщен1е,  хотя  былъ  очень 
уменъ.  Стрела  Купидона  слишкомъ  кр'Ьп- 
ка  для  дубины  Геркулеса  и,  сл-^дователь- 
но,  слишкомъ  кр-Ьпка  для  испанскаго  меча. 
Первая  и  вторая  причина  вызова  не  по- 
могутъ  мн'Ь;  на  ра^зайо  Купидонъ  не  обра- 
щаетъ  вниман!я,  ЛиеИо  ставитъ  ни  во-что. 
Стыдъ  его  заключается  въ  томъ,  что  его 
называютъ  ребенкомъ,  а  слава — въ  томъ, 
что  онъ  поб'Ьждаетъ  взрослыхъ.  Прощай, 
храбрость!  заржав'кй,  мечъ  мой!  замолкни, 
барабанъ!  потому  что  вашъ  повелитель  лю- 
битъ.  Да,  онъ  влюбленъ.  Да  поможетъ  мн^ 
какой-нибудь  импровизирующ1й  богъ  сти- 
ховъ,  ибо  я  ув-кренъ,  что  начну  сочинять 
сонеты!  Изобр'Ьтай,  мой  умъ!  Пиши,  мое 
перо!  Я  настроенъ  на  сочинен!е  ц'Ьлыхъ  фо- 
л1антовъ.  (Уходить)» 
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СЦЕНА  I. 

Паркъ. 

Входятъ    ПРИНЦЕССА   французская,  Ро- 
залина, Мар1я,  Катарина,    Бойе,    вель- 
можа и  свита. 

Бойв. 

Теперь  должны,  принцесса,  вы  призвать 
ВсЬ  лучш1я  способности  на  поиощь; 
Подумайте,  кого  сюда  прислалъ 
Родитель  вашъ,  къ  кому  прислалъ  и  также 
Зачпмъ  прислалъ.  Вы,  чтимая  везд-Ь 
Такъ  высоко,  пришли  на  совещанье 
Съ  единственнынъ  наслЪдникоиъ  всего 
Прекраскаго,  что  только  ножетъсмертный 
Въ  себЪ  вместить — съ  великимъ  королеиъ 
Наваррскихъ  странъ. — И  ц'Ьль   перегово- 

ровъ — 
Важнейшая:  объ  Аквитаньи  р4чь 
У  васъ  ид^тъ — странЪ,  что  королева 
Могла  бы  взять  въ  приданое.  Итакъ, 
Разсыпьте  зд'ксь,  принцесса,  ваши  чары 
Съ  такой  же  щедростью,  съ  какой  на  васъ 
Раэсыпала  дары  свои  природа. 
Когда,  явись  скулой  ко  всЪмъ  другинъ, 
Ваиъ  все  дала  въ  полнЪйшемъ-  изобильи. 

Принцесса. 

Мессеръ  Бойе,  хоть  красота  ноя 

Весьма  мала,  но   въ  вашихъ  восквалекьяхъ 

Раскрашенныхъ  ей  надобности  нЪтъ. 


В-кдь,  красоту  оц^нивзетъ  только 

Сужденье  глазъ,  а  ужъ  никакъ  не  р'Ьчь 

Хвастливая  того,  кто  предлагаетъ 

Ее  купить.  Я  менЪе  горжусь 

Т%мъ,  что  меня  вы  хвалите  такъ  много, 

Ч'Ьмъ  сами  вы  желаете  прослыть 

Ораторомъ,  весь  умъ  вашъ  изощряя 

На  похвалы  достоинствамъ  моииъ. 

Но  перейденъ  мы  хъ  дЪлу.  Вамъ  изв-Ьстно, 

Мессеръ  Бойе — стоустая  молва 

Ужъ  разнесла  по  свЪту  эту  новость' — 

Что  здЪшн1й  дворъ  дзлъ  клятву  посвятить 

Ученью  многотрудному  три  года 

И  положилъ  въ  безмолвный  свой  пр1ютъ 

Не  допускать  все  йто  время  женщинъ. 

Повтому,  мн'Ь  кажется,  должны 

Мы,  прежде  чЪмъ  порогъ  ихъ  запрещенный 

Переступить — рЪшенье  короля 

На  этотъ  счетъ  узнать,  и,  зная  ваши 

Достоинства,  мы  вто  дЪло  ввкъ, 

Какъ  лучшему  изъ  нашихъ  адвокатовъ, 

Препоручимъ.  Скажите  королю, 

Что  дочь  монарха  Франц1и  по  д*лу 

Серьезному  и  спЪшному  къ  нему 

Пр1Ъхала  и  позволенья  проситъ 

Поговорить  съ  нимъ  лично.   Поспешите 

Исполнить  8Т0  порученье;  мы 

Смиренными  просителями  будемъ 

Монаршаго  рЪшенья  ожидать. 

Бойе. 
Гордясь  такимъ  высокимъ  порученьемъ, 
Съ  охотою  иду  я. 


т 
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Принцесса. 
Челов'ккъ 
Гордится  лишь  по  собственной  охот'Ь, 
И  точно-  такъ  гордитесь  вы,  мессеръ. 

(Бойе  уходить). 

Друзья  мои,  каюе  зд'Ьсь  вельможи  — 
Товарищи  по  клятв'Ь  своего 
Прекраснаго  и  мудраго  монарха? 

1-й    ВЕЛЬМОЖА. 

бдинъ  изъ  нихъ — Лонгвиль. 


Принцесса. 


Вы  знаете? 


Его,  мессеръ, 


Мар1я. 

Его  я  знаю,  ваше 

Высочество.  Я  вид'^ла  его 

Въ  Норманд1и  на  пиршёств'Ь  въ  то  время, 

Какъ  праздновалъ    графъ    Перигоръ    свой 

бракъ 
Сънасл-Ьдницей  прекрасной  Фал  ьконбриджа. 
Онъ  славится  везд'^,  какъ  челов-Ькъ 
Съ  высокими  способностями,  близко 
Съ  искусствами  знакомый  и  въ  войнЪ 
Прославивш1Й  себя;  за  что  бы  только 
Ни  взялся  онъ  съ  охотой,  у  него 
Выходить  все  прекрасно.  Въ  яркомъ  блеск-Ь 
Его  души  есть  лишь  одно  пятно  — 
Коль  блескъ  души  высокой    можетъ  пятна 
Въ  себ'Ь  им'кть — чрезм'Ьрно  р'кзк1й  умъ 
Съ  настойчивой  и  слишкомъ  дерзкой  волей; 
Умъ  р'Ьжетъ  всЬхъ,  а  воля  никого 
Не  пощадить,  кто  въ  руки  попадется. 

Принцесса. 
Какой-нибудь  насм-Ьшникъ-весельчакъ, 
Не  правда-ли? 

Мар1Я. 

Такимъ  его  считаютъ 
ВсЬ,  знающ1е  близко  нравъ  его. 

П  РИНЦЕССА. 

Подобные  умы  живутъ  не  долго 
И  гибнутъ,  подростая.  Кто  еще? 

Катарина. 
Еще  Дюменъ;  онъ  юноша  прекрасный. 
Кто  любитъ  добродетель,  тотъ  его 
Не  можетъ  не  любить  за  добродетель. 
Им^еть  онъ  все  средства  делать  зло, 
Но  никому  вреда  не  причиняетъ; 
На  столько  онъ  уменъ,  что  придаетъ 
И  безобразью  прелесть,  и  на  столько 
Хорошъ  собой,  что  даже  безъ  ума 
Всёмъ  нравится.  Однажды  въ  Алансоне 


У  герцога  я  видела  его 

И  столько  въ  немъ  хорошаго  въ  то  время 

Заметила,  что  эти  похвалы 

Для  всехъ  его'достоинствъ  слишкомъ  слабы. 

Розалина. 

Съ  нимъ  былъ  тогда  еще  одинъ  изъ  техъ, 
Которые  здесь  учатся;  зовется 
Бирономъ  онъ.  Ни  разу  въ  жизни  мне 
Проговорить  часокъ  не  доводилось 
Съ  такимъ,  какъ  онъ,  весельчакомъ — хотя 
Не  перешелъ  границъ  приличной  шутки 
Ни  разу  онъ.  Глаза  его  всегда 
Его  уму  найти  умеютъ  пищу; 
На  что  бъ  они  не  падали — во  всемъ. 
Находить  онъ  предметъ  веселой  шутки. 
^^  такъ  умно,  прелестно  такъ  ее 
Передаетъ  его  языкъ  искусный, 
Что  старики  хохочуть  надь  его 
Разсказами,  а  молодежь  такъ  просто 
Восхищена — такъ  ловко  и  остро 
Онъ  говорить. 

Принцесса. 
Спаси  вась  Богъ!  Ужели 
Все  фрейлины  мои  влюбились?  Я 
Такъ  думаю  по  восхваленьямь  пышнымь, 
Которыми  здесь  каждая  изъ  нихъ 
Украсила  того,  кто  ею  избрань. 


'  . 


Воть  и  Бойе. 


Решен1е? 


1-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Входить  Бойе. 

Принцесса. 
Ну,  что,  мессеръ,  какое 


Бойе. 
Наваррск1й  государь 
Ужъ  зналъ,  что  вы  изволили  пр1ехать, 
И,  прежде  чемъ    пришелъ  я,  онъ  и  все 
Товарищи  его  по  клятве  были 
Готовы  васъ  принять.  Но  я  узналъ. 
Что  было  бы  ему  пр1ятней  въ  поле 
Оставить  васъ,  какъ  будто  для  осады 
Его  двора  пришли  вы,  чемъ  обетъ 
Нарушить  свой  и  васъ  принять  въ  пустын- 

номъ 
Своемъ  дворце.  Но  вотъ  и  самъ  король. 

Входять  КОРОЛЬ,    Лонгвиль,    Дюменъ, 
Биронъ  и  сешпа.    Принцесса    и  фрейлины 

надгьваютъ  маски. 

Король. 
Прекрасная    принцесса,   дворъ    наваррск1й 
Встрёчаетъ  васъ,  какъ  дорогихъ  гостей. 
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Принцесса.  Слово  «прекрасная"  я  воз- 
вращаю вамъ,  а  дорогимъ  вашимъ  гостемъ 
еще  не  могу  назвать  себя.  Сводъ,  под^  ко- 
торымъ  мы  стоимъ,  слишкомъ  высокъ,  чтобъ 
быть  сводомъ  вашего  дворца,  а  быть  доро- 
гимъ гостемъ  на  этихъ  широкихъ  поляхъ — 
слишкомъ  недостойно  меня. 

Король. 

И  мой  дворецъ  прив'Ьтствовать  васъ  будетъ, 
Какъ  гостью  дорогую. 

Принцесса. 

Если  такъ, 
Ведите  же  меня  туда. 

Король. 

Принцесса 
Прекрасная,  позвольте  вамъ  сказать: 
Я  клятву  далъ. 

Принцесса. 

Помилуй  васъ  Создатель! 
Нарушите  вы  клятву. 

Король. 

Ни  за  что, 
Принцесса,  не  нарушу  добровольно. 

Принцесса. 

И  именно  нич-Ьмъ  инымъ  она 
Расторгнется,  какъ  вашей  доброй  волей. 

Король. 

Принцесса,  вы  предмета  клятвы  той 
Не  знаете. 

Принцесса. 

И  еслибъ  точно  также 
И  вы  ее  не  знали,  были  бъ  вы 
Мудр-Ьй  въ  своемъ    нев'Ьд'Ьньи;    теперь  же 
Все  знан1е  является  однимъ 
Безум1емъ.  Узнала  я,  что  ваше 
Величество  произнесли  об%тъ — 
Отнын'Ь  жить  затворникомъ.    Тяжелый, 
Смертельный  гр^хъ  быть  в-Ьрнымъ  этой 

клятв-Ь, 
И  гр'Ьхъ— ее  нарушить.  Но  прошу 
Меня  простить;  я  сразу  слишкрмъ  дерзкой 
Являюсь  вамъ;  учителя  учить 
Мн'Ь  вовсе  не  пристало.  Удостойте 
Прочесть,  зач-Ьмъ  я  прибыла  сюда, 
И  на  мое  прошен1е  не  медля 
Сказать  отв'Ьтъ. 

Король. 

Немедленно  скажу, 
Когда  найду  возможнымъ. 


Принцесса. 

Т-Ьмъ  скор'^е 
Вы  скажете,  что  атимъ  отъ  меня 
Избавитесь;  в'Ьдь,  если  я  останусь. 
Придется  вамъ  нарушить  вашъ  об^^тъ. 

Виронъ  (Розс^линп). 

Не  танцовалъ  ли  я  въ  Брабант'Ь  съ  вами? 

• 

Розалина. 
Не  танцевала  ль  я  въ  БрабантЪ  съ  вами? 

Биронъ. 
Да;  въ  этомъ  я  ув^ренъ. 

Розалина. 

Если  такъ, 
То  для  чего  вопросъ  вашъ  безполезный? 

Биронъ. 
Вы  черезъ-чуръ  ретивы. 

Розалина. 

Это  вы 
Пришпорили-  меня  такимъ  вопросомъ. 

Биронъ. 

Вашъ  умъ,  сударыня,  ужъ  черезъ*чуръ  го- 

рячъ: 
Устанетъ  скоро  онъ,  несясь  такъ  шибко 

вскачь. 

Розалина. 
Но  прежде  ч-Ьмъ    себя  на  этомъ    утомить, 
Въ  болото  всадника  усп^етъ  онъ  свалить. 

Биронъ. 
Кот9рый  часъ  скажите? 

Розалина. 
Тотъ, 
Когда  дуракъ  вопросы  задаетъ. 

Биронъ. 
Дай  вашей  маск'Ь  Богъ  счастливыхъ  много 

дней! 
Розалина. 
Желайте  ихъ  лицу,  что  кроется  подъ  ней? 

Биронъ. 
Снабди  васъ  небо  женихами! 

Розалина. 
Аминь!  лишь  только  бы  не  вами. 

Биронъ. 
Ни  слова  больше  не  скажу — 
И  ухожу. 
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Король. 

Принцесса,  вашъ  родитель  предлагаетъ 
Въ  уплату  мн'Ь  сто  тысячъ  только  кронъ, 
И,  стало  быть,  лишь  половину  суммы. 
Которую  у  моего  отца 
Для  войнъ  своихъ  онъ  взялъ  взаймы.  По- 

ложимъ, 
Что  моему  отцу  иль  мн-Ь  сто  тысячъ 
Возвращены — хотя  ни  онъ,  ни  я 
Не  получали  ихъ — все  жъ  остается 
Въ  долгу  еще  сто  тысячъ,  и  залогомъ 
За  этотъ  долгъ  часть  вашей  Аквитаньи 
Намъ  отдана,  хоть  стоимость  ея 
И  далека  отъ  этой  суммы.  Если 
Родитель  вашъ  захочетъ  возвратить 
Изъ  должнаго  одну  хоть  половину — 
Права  на  Аквитан!ю  ему 
Уступимъ  мы  и  искреннюю  дружбу 
Поддерживать  съ  нимъ  будемъ.  Но  судя 
По  этому    письму,  совсЬмъ  другого 
Желаетъ  онъ;  онъ  пишетъ,  чтобъ  ему 
Я  заплатилъ  сто  тысячъ,  объявляя, 
Что,  получивши  эту  сумму,  онъ 
Откажется  отъ  правъ  на  Аквитанью. 
Но  признаюсь,  я  лучше  бы  желалъ 
Разстаться  съ  ней  и   получить  т-Ь  деньги. 
Что  мой  отецъ  истратилъ — ч%мъ    влад*Ьть 
Страной,  совсЬмъ  пришедшею  въ  разстрой- 

ство. 
Не  будь  его  слова  такъ  далеки 
Отъ  всякаго  разумнаго  желанья, 
Пов'Ьрьте    мн-к,  принцесса,  отъ  души 
На  все  бы  согласился  я,  и  ваше 
Высочество  уехали  бъ  домой, 
Все  получивъ  по  вашему  желанью. 

П  РИ  Н  ЦЕССА. 

Наносите  вы  моему  отцу 
Чрезм'Ьрную  обиду  и  мрачите 
Вы  вашу  репутац1Ю,  король, 
Такъ  явно  отрицая  пол ученье 
Того,  что  вамъ  уплачено  съ  такой 
Исправностью. 

Король. 

Клянусь  вамъ,  я  объ  этомъ 
Не  слышалъ  никогда — и  если  вы 
Докажете,  я  возвращу  вамъ  деньги 
Иль  откажусь  отъ  Аквитаньи. 


Принцесса. 


Мы 


Берсмъ  съ  васъ  это  слово.  Покажите, 
Бойе,  квитанц1И,  что  дали  намъ 
На  эту  сумму  казначеи  Карла, 
Его  отца. 


Корол  ь. 
За  это  буду  я 
Обязанъ  вамъ. 

Бой  в. 
Осм-Ьлюсь,  государь, 
Вамъ  доложить,  что  тотъ  пакетъ,  въ  кото- 

ромъ 
И  эти,  и  друг1е  документы. 
Еще  не  полученъ;  онъ  будетъ  завтра 
Представленъ  вамъ. 

Король. 

И  больше  ничего 
Не  нужно  мн-Ь;  на  эти  документы 
Я  лишь  взгляну— и  соглашусь  на  все 
Разумно-справедливое.  Покам-Ьотъ 
Такой  пр1емъ  вамъ  предлагаю  я, 
Какой,  не  оскорбляя  чести,  можетъ 
Честь  предложить  всЬмъ  вашимъ  дорогимъ 
Достоинствамъ.  Прекрасная  принцесса, 
Вы  въ  мой  дворецъ  не  можете  войти, 
Но  въ  парк'^  зд'Ьсь  вы  встр-ктите,  конечно. 
Такой  пр1емъ,  который  будетъ  вамъ 
Свид-Ьтельствомъ,  что  если  я  и  заперъ 
Мой  домъ  для  васъ — то  въ  сердц'Ь  у  меня 
Живете  вы.  Душой  своей  прекрасной 
Меня  вы  оправдаете.  Теперь 
Прощайте;  къ  вамъ  придемъ  мы  завтра  снова. 

При  нцесса. 
Желаю  вамъ  всЬхъ  благъ  на  долг1е  года! 

Король. 

Желанья  ваши  пусть  сбываются  всегда! 

{Уходить), 

Б  и  р  о  н  ъ  {Розалингь). 

Сударыня,  я  сердцу  моему 
Поклонъ  вашъ  передамъ. 

Розалина. 

Да,  передайте; 
Хот'Ьлось  бы  мн'Ь  на  него  взглянуть. 

Би  ро  н  ъ. 
Хот^лъ    бы  я,  чтобъ    вы   его  стенанья 
Услышали. 

Розалин  а. 
Шутъ  боленъ? 

Б  иронъ. 
Боленъ  сердцемъ. 

Розалин  а. 
Что  жъ!  кровь  откройте  у  него. 

Биронъ. 
И  будетъ  польза  отъ  того? 
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Розалина. 
Наука  ,да*  мн-Ь  говорить. 

Биронъ. 
Такъ  пусть  вашъ  глазъ  его  пронзить. 

Розалина. 
Н'Ьть — я  ножомь  устрою  это. 

Биронъ. 
Продли  Создатель  ваши  л'^та! 

Роза  л  и  на. 
А  вамь  дай  Богъ  не  долго  жить! 

Биронь. 
За  это  не  могу  я  васъ  благодарить.  (Отходить). 

Д  ю  м  Б  нь  (кг  Бойе). 
Кто  эта  д-Ьвушка,  мессеръ? 

Бойе. 

Дочь  властелина 
ВсЬхь  Алансонскихь  странъ,  а    имя — Ка- 
тарина. 

Д  ЮМЕ  н  ь. 

Красавица  она1  Мессерь,  я  вашь  слуга! 

( Уходить), 

Л  о  н  г  в  и  ль  (кь  Бойе), 

Кто  это  вь  б'Ьломь  зд'Ьсь,    мессерь,  спро- 
сить вась  см'Ью? 

Бойе. 

Да  женщина,  мессерь;  я  слышаль,  что  ужъ 

сь  нею 
Встр'^чались  вы. 

Лонгвиль. 
Хот^ль  бы  имя  я  узнать. 

Бойе. 
Оно  у  ней  одно — такь  гр-Ьхь  его  назвать. 

Л  онгвиль. 
Чья  дочь  она,  спросить  позвольте? 

Бойе. 
Дочь  матери  своей,  какъ  говорили  мн*^. 

Лонгв  иль. 
Что  проку   вь  вашей  болтовн'Ь? 

Бойе. 
Не  злитесь,  я  шучу,  мессеръ.  Сгя  девица — 
Дочь  Фальконбриджа. 


Лонгвиль. 

Вотъ  я  пересталь  сердиться. 
Она  способна  восхитить. 

Бойе. 
Да,  очень  можетъ-быть.  {Жонгеиль  уходить). 

Б  иронъ; 
Кто  это  въ  головномь  уборЪ  капуцина? 

Бойе. 
Случилось  такъ,  что  это  Розалина. 

Биронъ. 
Замужняя  или  д'Ьвица? 

Бойе. 
Какъ  вздумается  ей  и  какъ  случится. 

Б  и  р  о  н  ъ. 

Мессеръ,  прив'Ьть  примите  мой; 
Прощайте! 

Бойе. 
Вашъ  я  всей  душой.  (Биронь  уходить). 

М  АР1Я. 

Вотъ  это  Биронь,    тотъ  шутникь  веселый 

в'Ьчный, 
Котораго  слова — рядь  шутокъ  безконечный. 

Бойе. 
А  шутки — лишь  слова  и  больше  ничего. 

Принцесса. 
Вы  очень  хорошо  дурачили  его. 

Бойе. 
Я  быль  готовь  кь  борьбе,  какъ  онъ — для 

обороны. 

Мар1Я. 
Как1е  храбрые  бараны! 

Бойе. 

Н'Ьтъ,  бароны; 
Баранами  тогда бъ  назвать  лишь  можно  насъ, 
Когда  бъ  могли  пастись  мы  на  губахъ  у  васъ, 
Овечка  милая! 

М  АР1  я. 

И  такъ,  я  лугъ  сь  травою, 
А  вы — барань?  И  все  такою  остротою 
Кончается  у  васъ? 

Бойе. 
Да,  если  мн'Ь  теперь 
Пастись  позволите  (Хонетьеепогоьловать). 
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Костюмы  эпохи  французскаю  ]'енееаиса. 
(По  Сезагр  ГесеНо,  <НаЬШ  АпИеЫ  е1  МоЛсгт*,  Венеция,  1598). 


Ну,  н-ктъ,  мой  милый  звЪрь; 
В'Ьдь,  губы  у  меня  не  общее  владЪнье, 
Куда  открыта  дверь  для  гсЬхъ  безъ  исклю- 
ченья. 


Кону  ] 


БоЙЕ. 

■  принадлежатъ? 


Моей  судьб!  и  нн'Ь. 

Принцесса. 
Два  острые  ума  между  собой  въ  войн-к. 
Но  вы,  друзья  мои,  сражаетесь  напрасно; 
Междоусобную  войну  умовъ  прекрасно 
ЗатЪять  можно  бы  съ  наваррскимъ  королемъ 
И  съ  погрузившимся  въ  учен1е  дворомъ; 
Но  зд'Ьсь  я  вижу  въ  ней  лишь  злоупотре- 
бленье. 

Войн. 
Коль  наблюдательность  моя    не   въ  заблу- 
жденье 
Ваела  меня  теперь — а  рЬдко  лжетъ  она — 
Коль  чрезъ  посредство  глазъ  ей  сд'Ьлалась 

видна 
НЪмая  р'Ьчь  души — то  государь  Наварры, 
Принцесса,  боленъ. 

П  РИНЦБССА. 

4%мъ? 


БОЙБ. 

Т'Ьмъ,  что  любовнымъ  жаронъ 
Влюбленные  эовутъ. 

Принцесс  А. 

Скажите,  изъ  чего 
Вы  это  вывели? 

БоЙЕ. 
Вся  свита  чувствъ  его 
Ушла  въ  дворецъ  очей  для  в'Ьрнаго  служенья, 
И  жадно  началасмотр%ть  сквозь  вождел'Ьнья, 
А  сердце  короля,  какъ  будто  сердоликъ, 
На  коемъ  вырЪзанъ  былъ  вашъ  прекрасный 

ликъ, 
Печатью  втою  гордилось,  восхищалось, 
И  въблескЪглазъегота  гордость  выражалась. 
Языкъ,  сердясь  на  то,  что  онъ  обязанъ  былъ 
Слова  произносить',а  не  скотр-Ьть — спЪшилъ 
Оканчивать  слова  и  также  устремлялся 
1    Въ  глаза  его  и  тамъ  безмолвно  наслаждался, 
I    Да,  въ  чувство  зр-кн1я  всЬ  чувства  перешли 
I    Смотр'Ьть  красавицу  красавицъ  всей  аеили, 
I    Какъ-будто  эаперъ  онъ  въ  глаза  всЪ  ощу- 
щенья: 
I    Такъ  подъ  стекло   кладемъ  мы  рЪдкте  ка- 
I  менья, 

Когда  намъ  хочется,  чтобъ  ихъ  король  ку- 
I  пилъ; 

I     И  такъ  красйвъ  ихъ  видъ,  что  кто  бъ  ни 
проходилъ. 


ПОЛНОЕ    СОБРАЫП:    СОЧиЦЕШЙ   ШЕКСпиРА. 


Купить  желаетъ  ихъ  во  что  бы  то  ни  стало. 
И  такъ  лицо  его  вс%  чувства  выражало. 
Что  каждый   вэоръ  чужой   въ  глазахъ  его 

читалъ 
Восторгъ,   съ  которымъ  онъ  вашъ    образъ 

созерцалъ. 
За  поцелуй  любви    онъ  дастъ    вамъ    беэъ 

соин-кнья 
И  Аквитан1с,  и  вс-Ь  свои  владенья. 

Принцесса. 
Пойдемте  въ  нашъ  шатеръ.  Бойе  располо- 
жекъ... 

Бойе. 

Словами  выразить  лишь  то,  что  вндЪлъ  онъ; 

Яэыкъ  нонаршихъ  глаэъ  я  перевелъ  словами 

И  ни  въ  одномъ    иэъ  нихъ    я    не  солгалъ 

предъ  вами. 

Розалина. 
Ты  старый  другъ  любви  и  мастеръ  уб'Ьждать. 

Мар1Я. 
Онъ  Купидона  д*дъ — такъ  какъ  ему  не  знать 
Вс*хъ  новостей  любви? 


Венера,  значитъ,  сходства 
Ии-Ьла  съ  матерью;  отецъ,  вЪдь,  до  уродства 
Собою  некрасивъ. 

Бойе. 

Проказницы  всегда! 
Вы  слышите  ли? 

МАР1Я. 

Н*тъ. 

Бойе.  '       . 

Такъ  видите? 

Розалина. 

О,  да; 
Мы  видимъ,  что  пора  отсюда  намъвъ  дорогу. 


Ну,  съ  вами  справиться   не  въ  силахъ  я 
ей  Богу! 
(Уходять). 


I  французскою   Ренесанеа   (Гобеле 


ъ  Фонтетбло,  XVI  в.). 


Д-ЬЙОТВ|Е     ТРЕТЬЕ. 


Другая  ^асть  иарха. 

Входятъ  АрмадоыМоль. 

Арма  до.  Пой,  дитя;  успади  мое  чувство    ' 
слуха. 

Моль.  Извольте.  (Поетъ). 
А  РМАДО.  Прелестная  ар1я!  Иди,  о,  нуж- 
ный пноша,  возьми  гтотъ  ключъ,  дай  сво-    ' 
боду  пастуху  и  поспеши  привести  его  сюда. 
Я  долженъ  поручить  ему  доставленЕе  письма    . 
хъ  моей  возлюбленной.  | 

Моль.Угодно  вамъ, сударь,  лоб^дитьвашу    | 
воалюбленную  французскимъ  способонъ? 

А  РМАДО.  Объясни,  что  ты  хочешь  этинъ 
сказать? 

Моль.  А  вотъ  что,  безукоризненный  го- 
сподинъ  мой.  Спойте  какую-нибудь  штучку 
кончикоиъ  языка;  въ  виду  акомпанинента 
къ  ней, пропляшите канар1йскш  танецъ;  при- 
правьте 8Т0  подмигиван]емъ,  испустите  му> 
эыхальный  вздохъ,  пустите  несколько  тре- 
лей то  горлом-ь,  какъ-будто  глотая  любовь, 
то  носомъ,  какъ-будто  обнюхивая  ее;  шляпу 
надвиньте,  какъ  выв'Ьску,  на  лавку  вашихъ 
глазъ;  руки  скрестите  на  тонкоиъ  живогЬ,  I 
точно  кроликъ  на  вертел-Ь,    или   спрячьте    \ 


ихъ  въ  карманы,  какъ  рисовали  людей  на 
старыхъпортретахъ;  не  держитесь слишкомъ 
долго  одного  и  того  же  тона;  сд-Ьлали  одну 
штуку — сейчасъ  же  принимайтесь  за  другую. 
Эти-то  веши,  ати-то  пр1екы  ловятъ  въ  зала- 
дню  хорошенькихъ  женщинъ,  которыя,  впро- 
чемъ,  и  беэъ  того  ловятся;  8ТИ-то  способ- 
ности лридаютъ  людямъ,  обладающииъ  ими, 
большое  значен1е. 

А  РМАДО.  Ч'Ьмъ  ты  купилъ  8Т0   знан1е? 

Моль.Однимъгрошемънаблюдательности. 

Ариадо,  Но  ахъ1  но  ахъ!.. 

Моль. — „забыта  деревянная  лошадка!" 

А  р  м  А  д  о.  Ты  называешь  мою  возлюбленную 
деревянною  лошадкой? 

Моль.  Н-Ьтъ,сударь; деревянная  лошадка— 
жеребчикъ,  а  ваша  возлюбленная,  можетъ 
быть,  кобылка!  Но  вы,  кажется,  забыли  вашу 
возлюбленную? 

Армадо.  Почти  забылъ. 

Моль.  Нерадивый  ученикъ!  Выучите  ее  на 


Армадо.  О,  она  у  меня  и  на  памяти, и  на 
сердцЬ,  дитя. 

Моль. И  въ  то  же  время  подъ  сердцемъ. 
Я  докажу  вамъ  ето  по  пунктамъ. 

Армадо,  Что  ты  докажешь? 

М  о  л  ь.  Докажу  справедливость  моихъсловъ 
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■И  с1ю  же  минуту.  Она  у  васъ  на  памяти, 


потому  что  хоть  разбуди  васъ,  вы  сейчасъ 
же  скажете  ея  имя;  она  у  васъ  на  сердц'Ь, 
потому  что  вы  влюблены  въ  нее;  она  у  васъ 
подъ  сердцемъ,  потому  что  ваше  сердце  пере- 
вернулось отъ  невозможности  завлад'Ьть  ею. 

Арма  до.  Да,  я  испытываю  эти  три  поло- 
жен1я. 

Моль.  И  изъ  всЬхъ  трехъ  ничего  не  вы- 
ходитъ. 

Арма  до.  Приведи  скор'Ье  пастуха;  ядол- 
женъ  поолать  его  съ  письмомъ. 

Моль.  Какая  удачная  штука!  Лошадь  д'к- 
лается  посланникомъ  осла. 

Арма  до.  Что  такое?  что  такое? 

Моль.  Видите  ли, вамъ бы сл'Ьдовало  по- 
слать осла  верхомъ  на  лошади,  потому  что 
онъ  ходитъ  очень  медленно.  Но  я  иду. 

Армад  о.  Тутъ  очень  недалеко.  Отправ- 
ляйся. 

Моль.  Б'кгу  съ  быстротою  свинца. 

Арма  до. 
О,  умникъ  мой,  что  это  значитъ? 
Да,  в-Ьдь,  свинецъ — металлъ    тяжелый    и 

такой 
Л'книвый! 

Моль. 
М!п1те,  почтенный  сударь  мой, 
Иль,  проще:  говоря  н'Ьтъ,  сударь. 


Армадо. 
Не  над'Ьленъ  свинецъ. 


Быстротою 


Моль. 

Съ  посп'^шностью  такою 
Не  сл'Ьдуетъ  судить.  Да  разв-Ьтотъ  свинецъ, 
Что  пущенъ  пушкою — не  мчится,  какъ  го- 
не цъ? 
Армадо. 
О,  дымъ  реторики  прекрасной! 
Я — пушка,  онъ — ядро!  Я  выстрелить  хочу 
Тобою  въ  пастуха. 

Моль. 
Пали — и  я  лечу.  (Уходитъ). 

Армадо. 
Умн'Ьйш1й  юноша  съ  прекрасною  душою! 
Позволь,  о,  небо,  мн-к  вздыхать  передъ  тобою! 
Смирись,  духъ  доблестный,  предъ  мрачною 

тоскою! 
Но  вотъ  и  мой  герольдъ. 

Моль  возвращается  съ  Башкой. 

Моль. 
Вотъ,  сударь,  чудеса!  У  глупой  головы 
Сломалася  нога. 


Армадо. 

Явились,  вижу,  вы 
Ко  мн'Ь  съ  какою-то  загадкою,  шарадой. 

(Башкп). 
Ну,  гд-Ь  твой  епуоу?  Все  объясни,  какъ  надо. 

Башка.  Никакой  тутъ  н'Ьтъ  загадки,  ни- 
какой шарады,  и  никакого  епуоу  никто  не 
прислгшъ  со  мной...  Охъ,  нога!   нога! 

Армадо.  Клянусь  доброд'Ьтелью,  ты  на- 
сильно вызываешь  см'Ьхъ;  твоя  глупость  раз- 
гоняетъ  мою  тоску;  воздыман1е  моихъ  лег- 
кихъ  вызываетъ  на  мои  уста  насм'Ьшливую 
улыбку.  О,  зв'Ьздынебесныя,  простите  мн'Ь! 
Этотъ  нев'Ьжда  принимаетъ  слово  епуоу  въ 
буквальномъ  смысле  и  полагаетъ,  что  оно 
означаетъ  посылку. 

Моль.  Да  разв'Ь  челов'Ькъ  образованный 
переведетъ  это  слово  иначе?  В'Ьдь,  епуоу 
только  и. означаетъ  посылку. 

Армадо. 

Н'Ьтъ,  это  эпилогъ,  смыслъ  ясный    прида- 

ющ1й 
Намеку  темному  во  фраз'Ь  предыдущей. 
И  вотъ  прим'Ьръ: 

и  Мартышка  шла  съ  лисой  и  съ  мухой;  зна- 
читъ шло 
Ихъ  трое — стало-быть,  нечетное  число**. 
Вотъ,  пажъ,  мораль,  а  вотъ  и   епуоу... 

Моль.  Я  самъ  прибавлю  епуоу.  Потру- 
дитесь повторить  епуоу. 

Армадо. 

„Мартышка  шла  съ  лисой  и  съ  мухой;  зна- 
читъ, шло 
„Ихъ  трое — стало-быть,  нечетное    число*. 

Моль. 

„Гусь  вышелъ  изъ  дому  и  тоже  къ    нймъ 

присталъ; 
„Ихъ    стало    четверо — и     нечетъ     четомъ 

сталъ*. 
Теперь  я  повторю  вашу  мораль,    а    вы 
посл'Ьдуете  за  мною  съ  вашимъ  епуоу. 
„Мартышка  шла  съ  лисой  и  съ  мухой;  зна- 
читъ, шло 
.Ихъ  трое — стало-быть,  нечетное  число**. 

Армадо. 

„Гусь  вышелъ  изъ  дому  и  тоже  къ    нимъ 

присталъ; 
„Ихъ    стало    четверо — и     нечетъ     четомъ 

сталъ**. 
Моль.  Весьма  пр1ятный  епуоу,  оканчи- 
вающ!йся  гусемъ.  Можно  ли  пожелать  чего- 
нибудь  лучше? 


^•. 


*--^'  \ 


•л     г  ■ 
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Башка. 
Пажъ  гуся  далъ  ему  ручаюсь  въ  этомъсмЪло. 

(Еъ  Армадо). 
Коль  жиренъ  гусь,  мессеръ,  то  выгодное  д'Ьло 
Вы  сд'Ьлали  теперь,  и  я  не  откажусь 
Отъ  епуоу  такихъ,  какъ  втотъ  жирный  гусь. 

Арм  АДО. 

Постой;  съ  чего  у  насъ  все  это  завязалось? 

Моль. 

Съ  разсказа  моего,  что  вотъ  нога  сломалась 
У  глупой  головы.  Потомъ  вы  у  него 
Спросили  епуоу. 

Башка. 

Я   о   ПОСЫЛК'к 

Заговорилъ — и  тутъ  свою  мораль 
Пустили  вы;  и  тутъ  явился  съ  гусемъ 
Вашъ  пажъ,  и  вамъ  свой  жирный  епуоу 
Усп%лъ  продать;  т-Ьмъ  д-Ьло   и    решилось. 

Армад  о.  Но  объясни  мн*Ьсмыслътвоихъ 
словъ,  что  глупая  голова  сломала  себ^  но- 
гу? Раэв'к  у  головы  есть  ноги? 

Моль.  Я  разскажу  вамъ  это  чувстви- 
тельнымъ  образомъ. 

Башка.  Для  тебя,  Моль,  это  не  было 
чувствительно.  Позвольте,  я  скажу  епуоу. 
Пришли  Башку  позвать,  Башка  къ  вамъ  по- 

б'Ьжалъ, 
Запнулся  за  порогъ  и  кость  ноги  сломалъ. 

Арма  до.  Оставимъ  эту  матер1ю. 

Башка.  Да,  пока  изъ  моей  ноги  не  пе- 
рестанетъ  течь  матер1я 

Армадо.  Любезный  Башка,  я  хочу  дать 
теб'Ь  свободу,  избавить  отъ  заточен1я  твою 
личность.  Ты  былъ  запертъ,  задержанъ,  за- 
точенъ,  связанъ. 

Башка.  В'Ьрно,  совершенно  в'Ьрно;стало- 
быть,  вы  хотите  выпустить  меня? 

Армадо.  Я  даю  теб-Ь  свободу,  отворяю 
дверь  твоей  тюрьмы  и  за  это  налагаю  на 
тебя  только  одно  обязательство:  отнеси  это 
послан1е  поселянк'Ь  Жакнетт^Ь.  А  вотъ  теб^ 
и  ретрибуц1я  (даетъ  ему  денегъ);  ибо  лучшее 
украшен'ю  моей  высокой  души  есть  при- 
вычка— вознаграждать  моихъ  подчиненныхъ. 
Моль,  сл*Ьдуй  за  мною.  (Уходить), 

Моль. 
Да,  какъ  за  правиломъ  прим^ръ. 
Иду  за  вами  я,  мессеръ. 
Прощай,  Башка. 

Башка. 
О,  мой  неоц'^ненный 
Людского  мяса  фунтъ!  брилльянтъ  мой  не- 
сравненный! 
(Моль  уходить). 


Посмотримъ  теперь  на  его  ретрибуШю! 
РетрибуШя!  О,  это  латинское  слово,  кото- 
рое означаетъ  три  пятака.  Три  пятака — 
ретрибуц1я.  «Что  стоить  эта  лента?" — Пя- 
такъ". — .Н'Ьтъ,  я  вамъ.  дамъ  ретрибушю*. 
Вотъ  она  штука  какая!  Ретрибуц1я!  Чудес-  . 
н^йшее  слово— лучше  и  не  придумаешь. 
Съ  этихъ  поръне  буду  ничего  ни  продавать, 
ни  покупать  безъ  этого  слова. 

Входить  Б  и  р  о  н  ъ. 

Б  и  р  о  н  ъ.  О,  мой  добр^йш1Й  шуть 
Башка,  какъ  я  радъ,  что  вижу  тебя! 

Башка.  Позвольте  васъ  спросить,  мес- 
серъ, сколько  лентъ  т^леснаго  цв'^та  можно 
купить  за  ретрибуц1ю? 

Б  и  р  о  н  ъ.  Что  такое  ретрибуц1я? 

Башка.  Три  пятака,  мессеръ. 

Б  и  р  о  н  ъ.  Ну,  стало  быть,  можно  ку- 
пить лентъ  на  три  пятака. 

Башка.  Покорнейше  благодарю  вашу 
милость;  да  сохранить  Васъ  Господь! 

Б  и  ро  н  ъ. 
Постой,  постой!  ты  нуженъ  мн^Ь.  Послушай, 
Любезный  шутъ,  я  милостью  своею 
Взыщу  тебя,  когда  исполнишь  ты, 
О  чемъ  теперь  просить  тебя  хочу  я. 

Башка.  Когда  же  я  долженъ  испол- 
нить это? 

Б  и  р  о  н  ъ.  Сегодня  поспЬ  об'Ьда. 

Башка.  Извольте,  будетъ  исполнено. 
Прощайте! 

Б  и  р  о  н  ъ.  Да,  в'Ьдь,  я  еще  не  сказалъ 
тебе,  въ  чемъ  д^ло. 

Башка.  Узнаю,  когда  сделаю. 

Биронъ.  Перестань,  бездельникъ,  ты 
долженъ  узнать  прежде,  а  потомъ  испол- 
нить. 

Башка.  Я  пр1еду  къ  вашей  милости 
завтра  утромъ. 

Б  и  РО  н  ъ. 
Нетъ,  сделаться  должно  сегодня 
Предъ  вечеромъ.  Вотъ  д^ло  въ  чемъ:  прин- 
цесса 
Охотиться  пр1едетъ   въ  этотъ  паркъ, 
И  въ  свите  у  нея  одну  ты  встретишь 
Красавицу.  Когда  уста  хотятъ 
Прелестный  звукъ  издать,  то  произносятъ 
Назван1е  ея —  и  Розалиной 
Ее  зовутъ.  Ты  отыщи  ее, 
И  эту  запечатанную  тайну 
Ей  въ  ручку  белоснежную  вложи. 
А  вотъ  тебе  за  трудъ  твой — гонорар1Й. 

Башка.  Гонорар1й!  О,  милый  гонорар1Й( 
Это  лучше  чемъ  ретрибуц1я — на  одиннад- 
цать   съ    половиною  пятаковъ  лучше!  Ми- 


к.^-.|4. 
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лЪЙш1й  гонорар1й — Исполню    все,  иессеръ, 
яакъ  по  печатному.  Гонорар1й1  Ретрибуц1я1 
(Уходить). 

Биро  нъ. 
Да,  я  влюбленъ,  сомн-Ьнья  н1тъ— я,  бывш]Й 
Бичоиъ  любви,  казнивш!й,  какъ  палачъ. 
Любовныя  стенанья — Я,  слу«ивШ1Й 
И  ценэоронъ,  и  полицейскимъ  страженъ, 
И  деспотомъ-учителемъ  тому 
Ребенку,  предъ  которымъ  каждый  смертный 
Склоняется  въ  снирен!и — ему, 
Ребенку  своенравному,  слепому, 
Плаксивому,  мальчишкЪ-старику, 
Гиганту- карлику,  донъ-Купидону, 
Правителю  сонетовъ  въ  честь  любви, 
Властителю  объят1й,  государю 
Законному  тяжелыхъ  вздоховъ,  слеаъ, 
Владыке  недовольныхъ  и  л-Ьнтяевъ, 
Монарху  юбокъ,  королю  штановъ, 
Щрящему  надъ  вс-Ьнъ,  какъ  императоръ 
Единственный! — О,  милое  дитя! 
И  нн%  судьба  вел'Ьла  быть  хапраломъ 
Въ  тзоихъ  войскахъ  и  на  себ*  носить 
Твои  цзЬта,  какъ  площадному  шуту. 


Какъ!  я  люблю?  какъ!  я  ищу  жену — 
Жену,    что,  какъ   иэв'Ьстно,    вЪчно  схожа 
Съ  немецкими  часами:  какъ  ты  ихъ 
Ни  заводи — идти  не  могутъ  в'крно 
И  требуютъ  поправки  каждый  день. 
А  главное  и  худшее — нарушить 
Свой  клятвенный  об*тъ — и,  наконецъ. 
Ту  полюбить,  что  хуже  всЪхъ:  созданье 
Съ  лицомъ,  какъ  сн-Ьгъ,  съ  бровями,  какъ 

агатъ, 
Съ  двумя  шарами  смоляными  въ  вндЪ 
Двухъ  глаэъ...  И,   чортъ  меня  возьми,  она 
Одна  иэъ  т-Ьхъ,  которая  исполнить. 
Что  вэдумаетъ,  хоть  Аргуса  приставь 
Къ  ней  стороженъ  и  евнухомъ!  И  что  жъ! 
Я,  я  по  ней  вздыхаю,  я  сл'Ьжу 
ВеэдЪ  за  ней,  молюсь  о  ней!  Что  жъ  д'Ьлать! 
Должко-быть,  Купидонъ  меня  казнить 
За  то,  что  я  его  всесильиымъ,  гроэныиъ 
И  малекькйнъ  ногуществомъ  всегда 
Пренебрегалъ,  Пусть  такь.  Теперь  томиться. 
Любить,  писать,  вздыхать,  молиться  буду  я... 
Кто  любитъ  барыню,  а  кто  слугу  ея. 
(Уходитъ). 


Фуапцузпт  придворный  костюмь  конца  XVI  в 
[Современний  портретъ  ЛкОвиш  IX). 


ДЪЙСТВ1Е     ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Другая  част^.  пар|'а. 

Входямъ  принцвссАсо  свитой,  л*онич1й. 
Бой Е,  Розалина, Мар1я  и  Катарина. 

Принцесса. 
Скажите,  его  государь  такъ  шибко 
Гкгшъ  своего  коня  на  холмъ  крутой? 

БОЙЕ. 

Наверное  не  знаю  я,  принцесса, 
Но  кажется,  что  вто  былъ  не  онъ. 

Принцесса. 
Кто  бъ  ни  былъ  онъ—  но  все  въ  немъ  об- 
личало 
Парящ1й  духъ.  Итакъ,  мессеры,  насъ 
Сегодня  отпускаютъ,  а  въ  субботу 
Во  Франц1)о  по-Ьдемъ  мы.  Теперь, 
Почтенн'Ьйш!й  л'Ьснич1Й,  покажите, 
ГдЬ  лЬсъ,  куда  могли  бы  мы  пойти, 
Чтобъ  роль  уб|йцъ  играть, 
Л  ъсн  ич  1Й. 

Тутъ  недалеко, 
На  томъ  конц-Ь  вотъ  этой  рощи;  тамъ 
Прекрасная  у  васъ  охота  будетъ. 

Принцесса. 
Прекрасная !^Ты  втимъ  намекаешь 


На  красоту  мою?  Я  хороша. 
Охотиться  сбираюсь — потому-то 
Ты  говоришь,  что  насъ  охота  ждетъ 
Прекрасная, 

Л  «сн  и  Ч  1Й. 
Простите  мн-к,  принцесса! 
Но  я  совсЪмъ  не  то  нам'Ьренъ  былъ  сказать 

Принцесса. 
Какъ!  восхвалить  сперва,  а  посл'Ь  отрицать! 
О,  слава  краткая!  Слова  твои  ужасны, 
Я  не  красавица?  О,  горе! 

Л  -ь  с  и  и  ч  1  й. 

Вы  прекрасны. 

Принцесса, 
Н'Ьтъ,  перестань  меня  прикрашивать.  Кону 
Богъ  не  далъ  красоты — не  дашь  ее  тому 
Словами  похвалы.  За  искренность  отв'Ьта, 
О  зеркало  мое,  возьми  себ'Ь  вотъ  вто. 

(ДасиСъ  ему  дсне^ъ). 
За  скверныя  слова  червонецъ  добрый  дать — 
Ужъ  !)То  черезъ-чуръ  роскошно  награждать. 

Л-ЬСНЙЧ1Й, 

Въ  васъ,  хром-Ь  красоты,  ничто  не  обитаетъ. 
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Принцесса. 
Какъ  красоту  мою  зд^сь  золото  спасаетъ! 
О,  ересь  страшная  въ  сужденьи  красоты! 
Какъ  нын-^шнихъ  временъ  вполн1^  достойна 

ты! 
Какъ  ни  скверна  рука  дающая — но  знайте. 
Хвалителя  всегда  найдетъ  она.  Подайте 
Мой  лукъ  мн%;  доброта  уходитъ  убивать» 
А  злыми  мы  зовемъ  ум-Ьющихъ  стр'Ьлять. 
Но  я  въ  стр'Ьльб'Ь  себя  не  уроню  ни  мало: 
Коль  въ  ц%ль  не  попаду,  то,  значить,  по- 

м'Ьшало 
Мн%  сострадан!е;  удастся  застр-Ьлить — 
То  это  сд-Ьлано,  чтобъ  только  заявить 
Ум%н1е  стр'^лять,  и  больше  по    влеченью 
Къ  пр1ятнымъ  похваламъ,  ч^мъ  страсти  къ 

истребленью. 
В%дь,  неоспоримо,  что  доблесть    иногда 
На  гнусныя  д-Ьла  пускается,  когда, 
Прельщаясь  славою  и  громкой  похвалою, 
Къ  нимъ  устремляемся  мы  всей  своей  душою. 
Вотъ  такъ  и  я  теперь,  изъ-за  того,  чтобъ 

дань 
Похвалъ  себ-к  добыть,  убить  сбираюсь  лань 
Несчастную,  хотя  ей  не  желаю,  право, 
Дурного  ничего. 

Б  о  й  Е. 

Не  изъ  желанья  ль  славы 
И  злая  женщина  стремится  лишь  къ  тому, 
Чтобъ  стать  владычицей  супругу  своему? 

П  Р  ИНЦЕС  СА. 

Конечно,  такъ — и  та,  что  мужа  въ  подчи- 

ненье 
Ум-^етъ  привести,  достойна   восхваленья. 

Б  о  й  Е.  Къ  намъ  идетъ  одинъ  изъ  чле- 
новъ  республики. 

Входить  Башка. 

Башка.  Добраго  вечера  всей  компан1и! 
Позвольте  васъ  спросить,  гд'^  зд'Ьсь  дама^ 
стоящая  во  глав%  вс^хъ? 

При  нцесса.  Ты  можешь  ее  узнать,  пр1я- 
тель,  по  остальнымъ,  которыя  всЬ  безъ  го- 
ловъ. 

Башка.  Какая  самая  главная?  Самая 
высокая? 

Принцесса*  Самая  толстая  и  самая 
длинная. 

Башка. 

И  толстая,  и  длинная;  да,  такъ: 
Что  правда — остается  в-Ьчно  правдой. 
Будь  ваша  тал1я  узка,  какъ  умъ  мой,  вамъ 
Пришелся  бъ  поясокъ  одной  изъэтнхъ  дамъ. 
Не  вы  ль  зд-Ьсь  главная?  В'^дь,  несомн'^нно. 
Вы  толще  вс^хъ. 


При  нцесса. 
Въ  чемъ  д-Ьло?  д-Ьло  въ  чемъ? 

Башка. 
Графъ  Биронъ  написалъ  къ  д^виц^  Роза- 

ЛИН'Ь 

Письмо,    и  присланъ  я  сюда  по  той    при- 
чине. 

Принцесса. 
О,  дай  письмо  скорей!  Всегда  былъ  другомъ 

мн'Ь 
Графъ  Биронъ.  Ты,  посолъ   любезный,  къ 

сторон'Ь 
Покам^стъ  отойди.  Мессеръ  Бойе,  возьмите 
И  распечатайте. 

Б  о  й  Б. 

Исполню,  какъ  велите; 
Но  не  по  адресу  письмо  принесено: 
Къ  Жакнеттк,  а  не  къ  намъ,  написано  оно. 

П  РИНЦЕССА. 

И  все-таки,  клянусь,  его  мы  прочитаемъ. 
Ломайте  же  печать,  читайте-^мы  внимаемъ. 
Бойе  (читаешь).  Клянусь  небомъ,  со- 
вершенно неоспоримо,  что  ты  прекрасна,  не- 
сомн-Ьнно,  что  ты  прелестна,  и  истинно,  какъ 
сама  истина,  что  ты  мила.  О,  ты,  превос- 
ходящая красотой  красоту,  прелестью  пре- 
лесть, правдивостью  самую  правду,  сжалься 
надъ  твоимъ  героемъ-вассаломъ!  Досто- 
славный и  доблестн'кйш1й  король  Кофетуа 
остановилъ  свои  взоры  на  пагубной  и  не- 
сомн-Ьнной  нищей  Зенелофонъ — а  онъ  былъ 
именно  тотъ,  который  им^лъ  полное  право 
сказать:  Vеп^^  ьиИ^  ькь^  что,  въ  перевод-Ь  на 
языкъ  черни — о,  презр'Ьнная  и  нев'Ьже- 
ственная  чернь! — означаетъ:  пришелъ,  уви- 
д'Ьлъ,  поб-^дилъ.  Пришелъ — разъ;увид%лъ — 
два;  поб'кдилъ — три.  Кто  пришелъ?  король. 
Для  чего  онъ  пришелъ?  чтобы  увид'кть.  Для 
чего  онъ  увид%лъ?  чтобы  победить.  Къ  кому 
онъ  пришелъ?  къ  нищей.  Кого  увид'клъ? 
нищую.  Кого  поб^дилъ?  нищую.  Въ  резуль- 
тат'Ь — поб-Ьда.  На  чьей  сторон'Ь?  На  сто- 
рон-Ь  короля.  Порабощенное —  обогащено. 
На  чьей  сторон'Ь  это  обогащен1е?  На  сто- 
рон'Ь нищей.  Катастрофа  заключается  въ 
брак-Ь.  Съ  чьей  стороны?  Со  стороны  ко- 
роля? Н'Ьтъ,  со  стороны  обоихъ  въ  одномъ 
или  одного  въ  обоихъ.  я — король,  ибо  такъ 
указываетъ  сравнен1е;  ты— нищая,  ибо  это 
доказывается  твоимъ  низкимъ  обществен- 
нымъ  положен1емъ.  Повел'Ьть  ли  теб'Ь  лю-г 
бить  меня?  Я  могъ  бы  это  сд-Ьпать.  Пр!- 
обр'Ьсть  ли  твою  любовь  насильно?  И  это 
я  могъ    бы    сд-Ьлать.    Умолять    ли  тебя  о 
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любви?  Вотъ  это  я  сд'Ьлаю.  На  что  пром-Ь- 
няешь  ты  свои  лохмотья? — на  красивыя 
платья;  свое  ничтожество?  —  на  почести; 
самое  себя?  —  на  меня.  Итакъ,  ожидая 
твоего  отв-^та,  профанирую  мои  губы  на 
твоихъ  ногахъ,  мои  глаза  на  твоемъ  лиц'Ь, 
мое  сердце  на  вс^хъ  частяхъ  твоего  т%ла. 
Твой,  съ  глубочайшимъ  желан!емъ  слу- 
жить теб-^, 

донЪ'Адргано  де-Армадо, 
Овечка,  слышишь  ли,  какъ  левъ  немейск1й 

тамъ 
Реветъ,  ища  тебя,  что  выбрана  судьбою 
Въ  добычу  грозному?  Пади  къ  его  стопамъ, 
И  онъ,  насытившись,    придетъ    играть    съ 

тобою; 
Но  если  станешь  ты  сопротивляться — в%рь, 
Бедняжка,  съ-^стъ  тебя.въ  берлог'Ь  лютый 

зв'Ьрь. 

Принцесса. 
Какими  перьями  украшенъ  тотъ,  кто  эти 
Воззванья  начерталъ?  Найдется  ли  на  св'кт'Ь 
Забавней  что-нибудь?  Какой  же  флюгерокъ^ 

Какая  мельница — виновникъ  этихъ  строкъ? 

• 

БойЕ. 
Коль  не  ошибся  я,  мн'Ь  слогъ  знакомь. 

Принцесса. 

Когда  бы 
Его  забыли  вы,  то  были  бъ  слишкомъ  слабы 
Вы  памятью;  прошло,  в'Ьдь,  пять  минуть  всего, 
Какъ  вы  прочли  письмо. 

БойЕ. 

Да,  сочинилъ  его 
Испанск1й  кавалерь  Армадо.  Онь  бываетъ 
Зд'ксь  часто  при  двор%  и  очень  пот-^шаеть, 
Какъ  фантазеръ  и  шутъ,  монарха  самого 
И  всЬхъ  учащихся  сотрудниковъ  его. 

Принцесса  (Багикгь). 
Поди-ка  ты  сюда  и  удостой  отв-Ьтомъ: 
Кто  даль  теб-Ь  письмо? 

Башка. 
Докладывалъ  объ  этомъ 
Ужь  прежде  я;  сюда  съ  письмомъ  меня  по- 

слаль 
Мой  господинь. 

Принцесса. 
Кому  жъ  отдать  онъ  приказаль? 

Башка. 
Письмо  отъ  графа  къ  госпож-Ь. 

Принцесса. 

Отъ  графа? 
Какого  же  и  къ  госпож'Ь  какой? 


Башка. 

Отъ  графа  Бирона,  большого  господина, 
Къ    французской    барышн-^ — а    звать    ихъ 

Розалина. 

При  нцесса. 
Ты  не  туда  попалъ.  Что  жъ,  господа,  идемъ! 

(Розалипп>). 

Утешься — и  къ  теб^    придетъ    посоль    съ 

письмомъ. 
(Уходить  со  свитою), 

Б  о  и  Е. 
Кто  это  выстр'^литъ  сбирается? 


Роза  л  и  НА. 


Чтобъ  я  сказала  вамь? 


Хотите, 


Б  о  й  Е. 

О,  да,  скор'Ьй  скажите 
Вы,  столько  красоты  носящая  въ  чертахъ. 

Розалина. 

Та,  у  которой  лукъ  вы  вид'Ьли  въ  рукахъ. 
Ударь,  в'Ьдь,  отраженъ  недурно? 

Б  о  й  Е. 
Принцесса  губить  тамъ  рога  своей  стр-Ьпою: 
Рискни  же  кто-нибудь  назвать  ее  женою — 
На  виселицу  я  сейчасъ  идти  готовь, 
Коль  будеть  въ  этоть  годь  неурожай  роговъ 
Ударь,  в'Ьдь,  отраженъ  недурно? 

Розалина. 
Такъ  я  сама  стр-^локъ. 

Б  о  й  Е. 

А  кто  олень? 

Розали  на. 

Вы  сами, 
Коль  это  прозвище  онъ  заслужилъ  рогами. 
Ударь,  в-^дь,  отраженъ  недурно? 

М  А  р  I  я. 
Вы  съ  ней  все  ссоритесь — и  въ  лобь  васъ 

бьеть  она. 

Б  ой  Е. 
Но  ниже  лба  за-то  сама  поражена. 

Розалина.  Хотите,  чтобъ  я  напала  на 
васъ  старымь  прип^вомь,  который  былъ 
взрослымъ  челов-Ькомь  уже  въ  то  время, 
когда  король  Пепинъ  былъ  еще  ребенкомъ? 

Б  о  й  Е.  Я  могъ  бы  отразить  это  нападен1е 
такою  же  старою  поговоркою,  которая  была 
взрослою  женщиной  уже  въ  то  время,  когда 
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королева  Жиневра    британская    была  еще 
маленькой  девочкой. 

Розалина. 
Ты  не  можешь,  не  можешь,  не  можешь  по- 
пасть, 
Ты  не  можешь  попасть,  мой  любезный. 

БОЙЕ. 

Если  я  не  могу,  не  могу,  не  могу. 

То  другой,  безъ  сомн'Ьн1я,  можетъ. 
{Розалина  и  Катерина  уходятъ). 

Башка. 
Ну,  ужъ  забавники,  и  глазъ  какой,    в-Ьдь, 

м^тк1й: 
Приц-Ьлъ-то,  в%дь.  какой! 

Мар1я. 
Да,  это  выстр'Ьлъ  р"Ьдк1й. 
Попали  прямо  въ  ц'Ьль. 

БоЙЕ. 
Попали  въ  ц%ль!  Скор'Ьй 
Зам^тимъ  ВТО  мы. 

Мар1я. 
Но  это,  в'Ьдь,  о  ней 
Я  только  говорю;  а  вы  л-Ьв-Ье  взяли, 
Ч'Ьмъ  следовало  вамъ. 

Башка. 

Да,  вы  напрасно  стали 
Такъ  далеко:  вблизи  в'Ьрн-Ьй  бы  выстр'Ьлъ 

былъ. 

Бо'ЙЕ. 
Ну,  н'ктъ,  я  свой  зарядъ  ей  въ  самый  центръ 

всадилъ. 

М  А  Р1Я. 

Мессеръ,  мессеръ,  слова    так1я    слишкомъ 

грубы: 
Ихъ  неприличностью  вы  пачкаете  губы! 

Башка. 
Вамъ  съ  ней  не  справиться:  ишь,  какъ  она 

жива! 

Бо  ЙЕ. 

Ты  правъ.  Прощай,  моя  добр-^йшая  сова! 
(Бойе  и  Март  ухог)ятъ). 

Башка. 
Вотъ  дуренъ,  вотъ  чурбанъ!  Ахъ,  Богъ  мой, 

ахъ,  Создатель! 
Какъ  эти  барыни  и  я  тебя,  пр1ятель, 
Отд'клали!  Такихъ  зат-^йливыхъ  остротъ 
Не  слышалъ  въ  жизни  я!  Вотъ  умъ-то!  Какъ 

течетъ 


Онъ  плавно  и  легко,  и  грязно»  и  свободно! 

Армадо!  Какъ  въ  немъ  все  изящно-благо- 
родно! 

В"Ьдь,  стоитъ  посмотреть,  какъ  щегольски 

идетъ 

Онъ  передъ  дамами,  какъ  в'Ьеръ  ихъ  несетъ, 

Какъ  нужный  поц'1^луй  рукою  посылаетъ 

И  какъ  пл'Ьнительновъ  любви  ихъув'Ьряетъ! 

А  пажъ-то!  Пригоршня  ума  и  остроты! 

О,  небо,  какъ  ты  милъ,  какъ  патетиченъ  ты! 

(За  сценою  слышны  звуки  роговъ.   Башка 
б^ыаетъ  крича:  „го-ла!  го-ла!**). 


СЦЕНА  II. 

Тамъ  же. 

Входяшъ  ОлоФЕРнъ,  Натан1илъ    и  Ту- 
пица. 

Натан1илъ.  Воистину,  охота  была 
весьма  почтенная  и  исполненнг1я  по  сви- 
д-^тельству  доброй  сов-Ьсти. 

ОлоФЕРНъ.  Оленьбылъ,  какъ  вамъ  изве- 
стно, запдигз — въ  крови.  Онъ  былъ  эр'Ьлъ, 
какъ  водяное  яблоко,  которое,  глядишь,  ви- 
ситъ,  точно  брильянтъ,  на  ух"Ь  сое2о,  неба, 
тверди — и  вдругъпадаетъ,какъ  дик1йплодъ, 
на  лицо  1егга^  почвы,  материка,  земли. 

Натан1илъ.  Воистину,  почтенн'Ьйш1й 
Олофернъ,  вы  наипр1ятн'^йшимъ  образомъ 
разнообразите  эпитеты,  походя  въ  семъ 
случа-Ь  по  меньшей  м-Ьр-Ь  на  ученаго.  Но 
см'Ью  васъ  ув'^рить,  что  это  былъ  не  олень, 
а  двухл'Ьтн1й  козленокъ. 

Олофернъ.  Уважаемый  Натан1илъ, Лапе! 
сгеЛо, 

Тупица.  Н-Ьтъ,  не  }шиЛ  сгейо,  а  козленокъ. 

Олофернъ.  Въ  высшей  степени  вар- 
варское противопоставлен!е1  И  въто  же  время 
н^что  въ  род-Ь  инсинуац1и,  желан1я  какъ 
бы  гп  гьа^  путемъ  объяснен1я,  фасете,  какъ 
бы  возражен1е,  или,  в-Ьрн-ке выражаясь,  озШь- 
^а^е^  показать  какъ  бы  свое  умонаправлен1е 
и  по  своему  нев'кжественному^  неполирован- 
ному, невоспитанному,  необработанному, 
неразвитому  или,  в^рн-Ье,  неграмотному, 
или,  еще  в-^рн-Ье,  неблагонадежному  способу 
сравнить  мое  Ьаий   сгеЛо  съ  животнымъ. 

Тупица.  Я  говорю,  что  это  животное 
было  не  Ьаий  сгеЛо^  а  козленокъ. 

Олофернъ.  Дваждыповторенная  глупость 
Ыз  сос1и8\  О,  чудовищное  невежество!  Въ 
какомъ  безобраз1и  представляешься  ты! 

Натан1илъ.  Почтенный  Олофернъ,  онъ 
никогда  не  питался  лакомствами,  кои  таятся 


10^ 


^■.Л-  •  =■_ 


■   н 


148 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е   С0ЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


въ  н^драхъ  книгъ;  никогда,  если  можно  такъ 
выразиться,  не  "^лъ  бумаги  и  не  пилъ  чер- 
нилъ;  разумъ  его  не  насыщенъ;  онъ  не  что 
иное,  какъ  животное,  въ  которомъ  подвер- 
жены чувствительности  только  грубыя  части. 
И    знайте,    при  вид-^  подобныхъ    растен1й, 

растущихъ  безплодно, 
Мы,  въ  коихъ  вс%  чувстваи  вкусы  развиты 

весьма  благородно, 
Должны  быть  признательны  в-^чно  за  то,  что 

отъ  этихъ  даровъ 
Въ  насъ  больше  гораздо,  ч'кмъ  въ     втомъ 

нев'кжд'Ь,  родится  плодовъ. 
В-Ьдь,  мн-Ь  точно  такъ  же  не  кстати  быть  глу- 

пымъ,  хвастливымъ  мальчишкой, 
Какъ  было  бы  странно  нев-Ьжду  увидать  за 

мудрою  книжкой. 
Но    я,  отпе  Ъе^ю,  скажу,  чтобъ  старинную 

вещь  повторить: 
«Иные  не  жалуютъ  в-ктра,  а  бурю  способны 

сносить". 

Тупица. 

Вотъ  вы  два  ученые  мужа;  найду  ли  у  васъ 

разр'^шенье 
Такого  вопроса:  скажите — кто  м-Ьсяцъим^лъ 

отъ   рожденья 
Въ  тотъ  день  ужъ,  какъ  Каинъ  родился  на 

св-Ьтъ — 
И  все  еще  пятой  нед'Ьли  ему  отъ  рожден1я 

н'Ьтъ? 
ОлоФЕРНъ.  Это  Диктинна,  Д0бр^ЙШ1Й 
Тупица:  Диктинна,  добр'Ьйш1й  Тупица. 
Тупица.  Что  это  за  Диктинна? 
Натан1илъ.     Это — титулъ  Фебэ,    лу- 
ны, месяца. 

ОлОФЕРНЪ. 

Им^лаотъ  роду  луна  лишь  тридцать  дней, 
Когда  по  возрасту  Адамъ  былъ  равенъ  съ  ней, 
Но  онъ  усп-Ьлъ  прожить  сто  л-Ьтъ, 
А  ей  пяти  недель  и  по  сю-пору  н'Ьтъ. 

Лллю^1я  остается  та  же  самая,  несмотря 
на  перемену  именъ. 

Тупица.  Совершенно  справедливо.  Ил- 
люзЫ  не  перем-^нила  именъ. 

ОлоФЕРНЪ.  Да  разовьетъ  Господь  твои 
способности!  Я  говорю,  что  аллюзЫ  остается 
та  же  самая,  несмотря  на  перемену  именъ. 

Тупица.  И  я  говорю  то  же  самое,  ибо  л  у  н-Ь 
никогда  не  бываетъ  больше  м'ксяца  отъ  роду; 
и,  сверхъ  того,  я  говорю,  что  животное,  ко- 
тораго  убила  принцесса,  быЛъ    козленокъ. 

ОлоФЕРНъ.  Достопочтенный  Натан1илъ, 
угодно  вамъ  прослушать  эпитаф1ю,  написан- 
ную МНОЮ  экспромптомъ  на  смерть  этого  жи- 
вотнаго?  Чтобы  принаровитьсякъ  пониман1ю 


неразвитыхъ  людей,  я  назвалъ  животное, 
которое  застр'Ьлила  принцесса,  козломъ. 

Натан1илъ.  Регде^  достопочтенн%ш1й 
Олофернъ,  регде^  только  устраните  всякое 
шутовство. 

Олофернъ.  Въ  этомъ  стихотворен1и  я 
отчасти  играю  словами,  ибо  это  доказы- 
ваетъ  легкость  въ  стихотворств'Ь. 

Принцесса,  склонная  ко  злу, 
Стр'^лою  смерть  дала  козлу; 
Была  принцесса  крепко  зла 
Давно  на  этого  козла; 
И  къ  ней  взываютъ  вс%  козлы: 
«Прицесса,  вы,  однако,  злы!* 

Натан1илъ.  Р'Ьдкое  дарован1е! 

Тупица  (въ  сторону).  Да,  сущее  над- 
рыванье. 

Олофернъ.  Эта  способность,  которою 
я  над'^ленъ —  простая,  простая  способность. 
Это  ужъ  такой  складъ  ума,  причудливый, 
своенравный,  преисполненный  формами, 
фигурами,  образами,  предметами,  идеями, 
представлен1ями,  порывами,  переворотами; 
все  это  зарождается  во  чрев-Ь  памяти,  по- 
лучаетъ  питан1е  въ  н'Ьдрахъ  рга  такт  и 
выводится  на  св'Ьтъ  зрелостью  удобнаго 
случая.  Но  с1я  способность  хороша  тогда, 
когда  она  остра,  и  я  благодарю  Бога  за 
то,  что  над^ленъ  ею. 

Натан1илъ.  и  я  благословляю  Соз- 
дателя за  васъ.  Точно  то  же  д'Ьлаютъ  и 
мои  прихожане,  ибо  вы  прекрасно  воспи- 
тываете ихъ  сыновей,  а  дочери  ихъ  пре- 
усп'Ьваютъ  подъ  вашимъ  наблюден1емъ.  Вы 
прекрасный  членъ  нашей  республики. 

Олофернъ.  Ме  }1егси1е\  Если  ихъ  сы- 
новья не  глупы,  они  получаютъ  хорошее 
образован1е;  если  ихъ  дочери  им^ютъ  спо- 
собности, я  ихъ  приспособлю,  какъ  сл%- 
дуетъ.  Но  Г1Г  зарН,  диг  раиса  ^о^и^^%^^:  къ 
намъ  идетъ  женская  душа. 

Входятъ  Башка  и  Жакнетта. 

Жакнетта.  Добраго  здоровья,  батюшка! 

Олофернъ.  Сознаешь  ли  ты,  почему 
нызываешь   его  батюшкой? 

Башка.  Я  полагаю  потому,  что  они 
были  близко  знакомы  съ  ея  матушкой. 

Олофернъ.  Каково!  Вижу  достаточную 
долю  остроум1я  въ  комк-Ь  земли,  достаточ- 
но огня  въ  кремн-Ь,  достаточно  жемчуга 
въ  свинь-Ь.  Недурно,  мило! 

Жакнетта.  Почтенный  господинъ  па- 
сторъ,  будьте  такъ  добры,  прочтите  мн'Ь  это 
письмо;  мн-^  отдалъ  его  Башка,  а  прислалъ 


..'■6^:^-4, 
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донъ-Армадо.  Покорн'кйше  васъ  прошу  про- 
честь его. 

ОлоФВРнъ.  Раи81е^ ргссог  деШа  диапЛо 
рееив  отт  виЬ  итЬга  гитгпаЬ — и  такъ  да- 
лЪе.  О,  добрый,  старый  мантуанецъ!  Я  могу 
сказать  о  теб%  то,  что  путешественникъ 
говорить  о  Венец1и: 

У1пед1а,  У1пед1а, 

СЫ  поп  1е  уес1е  поп  1е  ргед*1а1 
Старый  мантуанецъ!  старый  мантуанецъ! 
Кто  не  понимаетъ  тебя,  тотъ  не  любитъ 
тебя!  Ш,  ге,  8о1,  1а,  ш!,  5а.  См-Ью  спросить, 
господинъ  пасторъ,  какое  содержание  этого 
письма,  или,  в-Ьрн^е,  какъ  говорить  Гора- 
ми вь  своемь...  ч%мь  изображено  оно? 
стихами? 

Натанхиль.  Да,  стихами — и  весьма 
учеными. 

ОлоФЕРНЬ.  Дозвольте  выслушать  одинь 
стансъ,  одну  строфу,  одинъ  стихъ.  Ьеде, 
(1от1пе. 

Натан1илъ  (читаетъ). 
Могу  ль  вь  любви  я  клясться,  когда  любовь 

моя 
Вел'^ла    мн'^    нарушить    все    то,  вь  чемъ 

клялся  я? 
Ненарушимы  только  бывають  клятвы  т%, 
Которыя  даемъ  мы  высокой  красоте! 
Хотя  передь    собою    клятвопреступникь  я, 
Теб'Ь  же  буду  в'^ренъ,  прекрасная  моя! 
Что    дубомь    мн%    казалось— ты    клонишь, 

какъ  тростникъ; 
Наука  забываеть  свой  сбивчивый  языкь, 
И  вь  книгу   превращаеть  твои  глаза  она: 
Та  книга  наслажден1й  божественныхъ  полна. 
Коль    знанье    служить    ц-^лью,    то,    чтобь 

достичь  ее, 
Тебя  узнать  лишь  стоить,  о,  божество  мое! 
Учень  языкь,  на  коемъ  умна  и  хороша 
Хвала  теб*^;  косность  вь  нев'Ьжеств'1^  душа, 
Что  безь  восторга  смотрить  на  образь  твой. 

Моя 
Вся  слава  вь  томь,  что  поняль    твою  всю 

прелесть  я. 
Твой  взглядь — огонь  Зевеса,  твой  голось — 

громь  его. 
Но  музыкою  чудной  для  слуха  моего 
Является  тоть  голось,  когда  не  гневна  ты. 
Прости,  прости  мн-Ь,  ангель  небесной  кра- 
соты. 
За  то,  что  я  дерзаю,  вь  безум*1и  своемь, 
Слагать  хвалу  вь  честь  неба  на  язык'Ь 

земномь! 
ОлоФЕРНь.  Вы  не  соблюдаете  ударен1й, 
и  потому  не    придаете    словамь    должнаго 
выражен!я.    Дайте-ка  мн-Ь  просмотр'кть  эту 


канцону.  Зд^сь  соблюдено  только  число 
стрпь,  но  что  касается  изящества,  легкости 
и  золотого  каданса  поэз1и,  то  это  все — 
сагеЬ.  Овид1й  Назонь  быль  мастеръ  этого 
д'Ьла.  А  почему  именно  онъ  назывался  На- 
зонь? потому  именно,  что  ум-Ьль  обнять 
благоуханные  цв'кты  фантаз!и,  порывы  твор- 
чества. ТтИаН  —  ничего  не  значить, — 1А. 
собака  подражаеть  своему  господину,  обезь- 
яна— своему  сторожу,  оседланная  лошадь — 
своему  всаднику.  Но,  д'^вственная  (1ато8е11а, 
скажите,  это  письмо   адресовано  кь  вамъ? 

Жакнетта.  Точно  такъ,  н%к1имь  до- 
номь-Армадо, 

ОлоФЕРнь.  Вросимъ  взглядь  на  адресъ. 
Бгьлоснгьжной  руюь  наипрекрасюьйшей  дть- 
еицы  Розалины,  Взгляну  снова  вь  содер- 
жан!е  письма,  дабы  узнать  имя  написав- 
шаго  с1е  письмо  вышепоименованной  особ^. 
„Вамьвгьчно  предапиыи  слуш^  Виронъ'.  Мес- 
серь  Натан1илъ,  этоть  Биронь  одинь  изь 
товарищей  короля  по  клятве,  и  это  письмо 
онь  написаль  одной  изь  фрейлинь  ино- 
земной королевы,  а  оно  случайно,  или  пу- 
темь  прогресс1и,  попало  на  иную  дорогу. 
(Жакнсттть),  В^ги  б^гомь,  моя  милая,  и 
отдай  эту  бумагу  вь  царственныя  руки 
короля;  она,  можеть-быть,  им-^еть  большую 
важность.  Не  замедляй  своего  отхода  про- 
щальными церемон1Ями:  освобождаю  тебя 
оть  этой  обязанности.  Прощай! 

Жакнетта.  Добрый  Башка,  пойдемь со 
мною.  (Олоферну).  Да  сохранить  Богь  вашу 
жизнь,  сударь! 

Башка.  Я  весь  твой,  дитя  мое. 

(Башка  и  Жакнетта  уходятг). 

Натан1иль.  Мессерь,  вы  поступили 
весьма  религ1озно,  вь  страхе  Божьемь — 
и,  какь  говорить  одинь  святой  отець... 

ОлоФЕРНь.  Не  говорите мн-Ь  обь  отцахъ: 
я  боюсь  ложныхь  красокь.  Вернемся,  од- 
нако, кь  стихамь.  Понравились  они  вамъ 
мессерь  Натаншлъ? 

Натанхиль.  Превосходное  изложен1е. 

ОлоФЕРНЬ.  Сегодня  я  об-Ьдаю  у  отца 
одного  изь  моихь  учениковь;  если  вамь 
будеть  угодно  притти  туда  и,  прежде  ч'Ьмь 
мы  сядемь  за  столь,  произнести  благосло- 
венье трапез*]^,  то  я,  вь  силу  привилеНи, 
которую  им-Ью  надь  родителями  вышере- 
ченнаго  ребенка  или  ученика,  ручаюсь 
вамь,  что  вы  будете  Ьепуепи1о.  И  тамъ  я 
вамь  докажу,  что  эти  стихи  весьма  нев'Ь- 
жественны  и  не  обладають  ни  поэтическимъ 
запахомь,  ни  умомь,  ни  творчествомь.  Умо- 
ляю вась  сделать  мн'Ь  компан1Ю. 
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Натан1Илъ.  а  я  покорно  благодарю 
васъ,  ибо  коипан1я,  говорится  въ  писан'ж, 
составляетъ  счастье  жизни. 

ОлоФЕРНЪ.  И  слова  эти  непогр-Ьши- 
тельно  справедливы.  (Тупицгь).  Почтенн-Ьй- 
ш1й,  я  и  васъ  приглашаю;  не  отказывайтесь. 
Раиса  уегЬа.  Идемъ.  Господа  теперь  на 
охот% — и  мы  можемъ  отдохнуть.  (Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 

Другая  часть  парка. 

Входить  Биронъ  съ  бумагой  въ  рукахь, 

Биронъ.  Король  гонится  за  оленемъ,  а 
я — за  самимъ  собою.  Они  разставляютъ 
с%ти,  а  я  увязъ  въ  смол% — въ  смол%,  кото- 
рая пачкаетъ.  Пачкаетъ — какое  скверное 
слово!  Д'Ьлать  нечего.  Садись  около  меня, 
о,  печаль  моя!  Такъ  говори  л  ъ  шутъ,  и  такъ 
говорю  я — тоже  шутъ.  Ты  часто  разсуж- 
даешь,  о,  умъ  мой!  Клянусь  Богомъ,  эта 
любовь  безумна,  какъ  Аяксъ:  она  убиваетъ 
овецъ;  она  убиваетъ  меня — барана.  Вотъ 
еще  одно  прекрасное  разсужден1е!  Н'Ьтъ, 
не  хочу  любить.  Пусть  меня  пов^Ьсять,  если 
я  буду  любить.  Решительно  не  хочу.  Но 
ея  глазъ...  Клянусь  небеснымъ  св^томъ, 
не  будь  ея  глаза,  не  будь  ея  двухъ  глазъ^ 
я  не  любилъ  бы  ее!  Ахъ,  я  только  и  д%лаю, 
что  лгу — лгу  передъ  самимъ  собою.  Кля- 
нусь небомъ,  я  люблю — и  любовь  научила 
меня  слагать  стихи  и  быть  меланхолич- 
нымъ.  И  вотъ  образчикъ  моихъ  стиховъ  и 
моей  меланхол1и.  Впрочемъ,  одинъ  изъ 
моихъ  сонетовъ  уже  въ  ея  рукахъ:  шутъ 
отнесъ  его,  дуракъ  послалъ  его,  д-Ьвушка 
получила  его.  Милый  шутъ,  еще.  бол^е  ми- 
лый дуракъ,  мил'Ьйшая  д'^вушка!  Богъ  сви- 
д'Ьтель,  8Т0  меня  нисколько  бы  не  безпо- 
коило,  еслибы  съ  остальными  тремя  слу- 
чилось то  же  самое.  Вотъ  идетъ  одинъ 
изъ  нихъ  съ  какою-то  бумагой.  Да  благо- 
словить его  Господь  способностью  взды- 
хать. 

(Взлгьзаетъ  на  дерево). 
Входить  король  съ  бумагой. 

Король.  О,  горе  мн-Ы 

Биронъ  (въ  сторону).  Раненъ,  клянусь 
небомъ!  Продолжай,  милый  Купидонъ!  Ты 
попалъ  ему  твоею  стр-клою  подъ  п'^вую 
грудь.  Что  это  онъ  читаетъ? 

Король  (чгипастъ), 
,Не  такъ  пленительно  лучъ  солнца  золотой 
Розъ    листья    влажные    въ    часъ  утренн1й 

лобзаетъ, 


Какъ  на  щекахъ  моихъ,  окропленныхъ  росой, 
Лучами  свежими  твой  чудный  взглядъ  иг- 

раетъ. 
Не    такъ    луна,    въ    лучахъ    серебряныхъ 

своихъ, 
Сквозь  грудь    прозрачную    морской    волны 

сверкаетъ, 
Какъ  красота  твоя  сквозь  р^ки  слезъ  моихъ! 
Ахъ,  у  меня  она  во  всЬхъслезахъблистаетъ! 
Победно  ты  царишь  надъ  горестью  моей; 
Мой  каждый  вздохъ  несетъ  тебя,  какъ  ко- 
лесница. 
Взгляни  въ  мою  слезу — и    ты  увидишь  въ 

ней 
Свой  блескъ  сквозь  скорбь  мою,  души  моей 

царица! 
Не  полюби  меня — и  зеркало  себе 
Найдешь  въ  моихъ    слезахъ:  я  плачу  без- 

конечно. 
Царица   изъ    царицъ,    какъ    чудно  все  въ 

тебе — 
Не  выскажетъ  языкъ,  умъ  не  представить 

вечно!" 
Какъ  дать  ей  знать  о  горести  моей? 
Оставлю  здесь  бумагу  эту.  Листья 
Прекрасные,  покройте  вашей  тенью 
Безум1е.  Но  кто  идетъ   сюда?    (Прячется). 

Входитъ  Лонгвиль  съ  бумагой. 

Король  (въ  сторону), 
Лонгвиль!  И  онъ  читаетъ!  Слушай,  ухо! 

Биронъ  (въ  сторону). 

Ну,  вотъ  еще  является  одинъ 
Помешанный,  по  моему  примеру. 

Лонгвиль. 
О,  горе  мне:  нарушилъ  клятву  я! 

Биронъ  (въ  сторону). 

действительно,    онъ,   какъ  клятвопреступ- 

никъ, 
Пришелъ  сюда  съ  бумажнымъ  ярлыкомъ. 

Король  {въ  сторону), 

И  онъ  влюбленъ,  надеюсь.  Какъ  отрадно 
Сообщество  въ  позоре! 

Биронъ  (въ  сторону). 

Пьяный  съ  пьянымъ — 
Всегда  друзья. 

Лонгвиль. 

Ужели  прежде  всехъ 
Я  преступилъ  обетъ? 

Биронъ  (въ  сторону). 
Тебя  утешить 
Я  могъ  бы,  другъ:   такихъ  двоихъ  я  знаю. 
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Тр1умвиратъ  ты  довершилъ:  ты  сталъ 
Въ  хомпанЫ  последней  капителью» 
Верхушкою  того  шеста  любви, 
ГдЪ  мы  втроемъ  пов'^сились  такъ  глупо. 

Лонгвиль. 
Ахъ,  я  боюсь,    что    стихъ  мой    слишкомъ 

грубъ, 
Чтобъ  взволновать  ее!  О,  другъ,  Мар1я, 
Владычица  моей  любви!  Хочу 
Порвать  стихи  и  написать  ей  прозой. 

Б  и  р  о  н  ъ  (вь  сторону). 
Стихи — шитье,  что  носитъ  на  штанахъ 
Фра1|тъ-Купидонъ.  Не  порть  его  костюма. 

Л  онгвиль. 
Н'Ьтъ,ничего,сойдутъ  мои  стихи.  (Чюпаетъ). 
Небесная     реторика     прекрасныхъ     глазъ 

твоихъ, 
Что  словъ  опровержен1я  не  терпитъ  ника- 

кихъ^ 
Одна    меня    заставила    об'Ьтъ  мой  престу- 
пить; 
Изъ-за  тебя  изменника  нельзя,  нельзя  каз- 
нить. 
Отъ  женщинъ  вс^хъ  отрекся  я,  но  ты,  в'^дь, 

божество — 
И,  значить,  не  нарушилъ  я  об-^та  моего; 
Ты — существо    небесное,  об'Ьтъ    мой  былъ 

земной, 
Твоею  благодат1ю  гр-Ьхъ  искупаю  мой. 
Об'ктъ  дыханье  легкое,  дыханье  только  дымъ, 
Ты,  солнце  на  земл'Ь  моей,  с1ян1емъ  своимъ 
Въ  себя  втянула  легк1й  дымъ  об-Ьта  моего, 
И,  значитъ,  не  виновенъ  я,  что  преступилъ 

его. 
Да  хоть  бы  такъ!  И  глупому  понять  не  муд- 
рено. 
Что    клятвою    пожертвовать    для    рая    не 

гр-Ьшно. 

Б  и  р  о  н  ъ  (въ  сторону), 
Вотъ  печень  какъ  работаетъ!  Изъ  мяса 
Мы  д^лаемъ  богиню;  въ  божество 
Утенка  превращаемъ.   Боже,  Боже, 
Помилуй  насъ!  Въ  язычество  совсЬмъ 
Мы  перешли,  съ  прямой  дороги  сбились. 

Лонгвиль. 
Съ  к-^мъ  отослать  бы  ей?  Сюда  идутъ. 
Скорее  спрячусь.  (Отходить). 

Биронъ  (вь    сторону). 

Век  играютъ  въ  прятки: 
Припомнили  забаву  д^^тскихъ  л'1^тъ. 
Какъ  полу-богъ,  я  въ  облако  забрался 
И  съ  вышины  взираю  на  глупцовъ 
Съ  ихъ  тайнами  несчастными.  О,  Боже! 


Еще  м'Ьшокъ  на  мельницу!  Сбылось 
Желан1е  мое! 

Входитъ  Дюмвнъ  съ  бумагой. 

Б  и  р  о  н  ъ  (въ  сторону). 
Преобразился 
И  ты,  Дюменъ!  На  блюд%  на  одномъ 
Четыре  кулика! 


Небесная! 


Д  ю  м  Е  н  ъ. 
О,  Катя,  Катя 

Биронъ  (въ  сторону). 
О,  негодяй  земной! 


Дюменъ. 
Свид-ктель  Богъ,  какъ  чудо,  ты  чаруешь 
Глаза  людей! 

Биронъ  (вь  с^поропу). 

Клянусь  землей,  ты  лжешь! 
Она  вся  создана  изъ  т'Ьла. 

Дюменъ. 

Амбра 
Предъ  амброю  ея  волосъ — ничто. 

Биронъ  (въ  сторону). 
Вотъ  чудеса!  Ворона — цв'кта  амбры! 

Дюменъ. 
Она  стройна,  какъ  кедръ. 

Биронъ  (въ  сторону). 

Да  перестань: 
У  ней  плечо — беременное  точно. 

Дюменъ. 
Она  светла,  какъ  день. 

Биронъ  (въ  сторону). 

Да,  какъ  т-Ь  дни, 
Въ  которые  совсЬмъ  не  св^титъ  солнце. 

Дюменъ. 
Ахъ,  если  бы  сбылось  мое  желанье! 

Лонгвиль  (въ  сторону). 
Ахъ,  и  мое! 

Король  (въ  сторону). 
Ахъ,  Боже,  и  мое! 

Биронъ  (въ  сторону). 
Аминь,  съ  моимъ  пусть  то  же  совершится! 
Вотъ  славная  молитва! 

Дюменъ. 

Я  бъ  хот'Ьлъ 
Забыть  ее,  но,  ахъ,  какъ    лихорадка, 
Въ  моей  крови  господствуетъ  она 
И  позабыть  себя  не  позволяетъ! 
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Биронъ  (въ  сторону). 

Коль  это  лихорадка,  такъ  должны 

Вы  кровь  пустить — и  въ  суповую  чашку 

Все  выльется.  О,  несравненный  бредъ! 

Д  ю  м  Е  н  ъ. 
Прочту  опять  мое  стихотворенье. 

Биронъ  (въ  сторону). 
Взгляну  опять,  какъ  д'^йствуетъ  любовь. 

Д  ю  м  Е  н  ъ  (чипкюпъ), 
.Однажды — о  б-Ьдное  сердце,  страдай! — 
Любовь,  для  которой  век  м4сяцы — май, 
Увйд-Ьла  чудно-прекрасный  цв-Ьтокъ, 
Съ  которымъ  любовно  игралъ  в'Ьтерокъ. 
Незримо  и  тихо  струи  в-Ьтерка 
Входили  сквозь  бархатъ  листочковъ  цв'ктка. 
Влюбленный  въ  смертельномъ  недуг-Ь  стра- 

далъ 
И  неба  дыханью  завидовать  сталъ. 
,0,  воздухъ,  сказалъ  онъ,  ты  воленъ  дышать! 
Ахъ,  еслибъ  поб-Ьду  и  мн'Ь  одержать! 
Но,  роза,  рука  поклялася  моя, 
Что  тронуть  тебя  не  осм^люся  я!" 
О,  страшная  клятва  для  юныхъ  годовъ, 
Столь  жадныхъ  къ  срыван1Ю  св-^жихъ  цв-Ь- 

товъ! 
Коль  клятву  нарушу  для  этой  любви — 
Ты  этотъ  посту покъ  гр'Ьхомъ  не  зови! 
Юпитеръ — и  тотъ  бы  назвалъ  предъ  тобой 
Юнону  свою  эф1опкой  простой, 
Отрекся  бъ  Юпитерства  онъ  и,  любя, 
Охотно  бъ  сталъ  смертнымъ,  чтобъ  славить 

тебя!" 
Вотъ  это  къ  ней  пошлю  я,  и  при  этомъ 
Еще  письмо  попроще,  чтобъ  она 
Могла  понять  глубок1я  страданья 
Моей  любви.  О,  еслибъ  государь 
И  Биронъ,  и  Лонгвиль  влюбились  тоже! 
Одна  вина  служила  бы  прим^ромъ 
Вин%  другой  и  съ  моего  чела 
Позорное  клеймо  измены  стерла  бъ.  . 
Тамъ  каждый  правъ,  гд%  виноваты  век. 

Лонгвиль  (выходя  на  сцену), 
Дюменъ,  твоя  любовь  немилосердна, 
Сообщниковъ  желая  для  своихъ 
Тяжелыхъ  мукъ;  бл'кдн'кй  ты,    сколько  хо- 
чешь, 
Но  я  бы  непременно  покрасн^лъ, 
Когда  бъ  меня  подслушали,  поймали 
Въ  такомъ  бреду. 

Король  (выходя). 

Ну,  такъ  красн'1^й;  в'Ьдь,  ты 
Въ  такомъ  же  положеньи  и,  Дюмена 
Браня,  ты  самъ  грешишь  вдвойне».  Ну  да, 
Ты  не  влюбленъ  въ  Мар1ю;  въ  честь  Мар1и 


Мессеръ  Лонгвиль  сонетовъ  не  слагалъ; 

Рукъ  на  груди  онъ  не  скрещалъ  ни  разу, 

Чтобъ  прекратить  стукъ  сердца  своего . 

Вл юбленнаго.  Я  спрятанъ  былъ  вотъ  въ  этомъ 

Кустарник-^,  я  наблюдалъ  за  вами 

Обоими  и  за  обоихъ  васъ 

Красн-Ьлъ.  О,  да,  я  слышалъ   ваши  риемы 

Преступныя;  я  вид^лъ,  какъ  въ  лиц-Ь 

М'Ьнялись  вы;  я  слышалъ  ваши  вздохи 

И  вашу  страсть  зам^тилъ  хорошо. 

,0,  горе  мн-Ь!"  кричалъ  одинъ;  къ  Зевесу 

Взывалъ  другой;  тотъ  волосы  ея 

Звалъ  золотомъ,  а  этотъ  звалъ  кристалломъ 

Ея  глаза.  (Лонгвилю),  За  рай  ты   былъ  го- 

товъ 
Нарушить  честь  и  клятву.  (Дюмепу). 

А  Юпитеръ, 
По  твоему,  об%тъ  бы  преступилъ 
Изъ-за  твоей  возлюбленной.  Что  Биронъ 
Заговоритъ,  узнавъ,  что  клятву  вы 
Нарушили,  которую  давали 
Такъ  горячо?  Какъ  осм'Ьетъ  онъ  васъ! 
Какъ  изощрять  онъ  станетъ  остроуиье! 
Какъ  будетъ  онъ  торжествовать,  плясать 
И  хохотать!  Сокровищами  вскми, 
Как1я  лишь  встр'Ьчались  мн*^ — клянусь, 
Я  бъ  не  хот-Ьлъ,  чтобъ  точно  то  же  зналъ 

онъ 
И  обо  мн*^! 

Биронъ  (въ  сторону). 

Теперь  пора  сойти, 
Чтобъ  наказать  тебя,  о,  лицем%рье! 
(Слпшетъ  съ  дерева  и  вьлходитъ  впередъ). 
Простите  мн%,  мой  добрый  государь! 
Вы  этихъ  двухъ  червей  теперь  корите 
За  ихъ  любовь,  когда  и  сами  вы 
Влюбленней  вс'1^хъ,  о,  н-^жное  сердечко! 
Изъ  вашихъ  глазъ,  небось,  вы   колесницъ 
Не  делали!  Прекрасная  принцесса 
У  васъ  въ  глазахъ  не  отражалась!  Вы 
Ужъ  ни  за  что  не  изм'книли  бъ  клятв*^ — 
Избави  Богъ!  Ну,  а  стихи  слагать — 
Такъ  это,   в"Ьдь,  прилично  трубадурамъ, 
Отнюдь  не  вамъ!  И  не  стыдитесь  вы? 
Н%тъ,  в'крно  вамъ  не  стыдно,  что  поймали 
Васъ  вс%хъ  троихъ. 

(Лонгвнлю,  указывая  на  Дюмена). 

Зам-Ьтилъ  ты  сучокъ 
Въ  его  глазу;  король  сучокъ  зам'^тилъ 
Въ  глазахъ  у  васъ  обоихъ,  но  бревно 
У  всЬхъ  троихъ  мн%  удалось  увид'Ьть. 
О,  Боже  мой,  чего  пришлось  мн^  быть 
Свид'Ьтелемъ — какой  безумной  сцены 
Стенан1Й,  слезъ,  отчаянья,  тоски! 
О,  сколько  мн%  терп'Ьнья  нужно  было, 
Чтобы  смотр"Ьть,  какъ  мухой  сталъ  король, 
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Какъ  Геркулесъ-герой  плясалъ  въ  присядку, 
Какъ  Соломонъ  п%лъ  песенку,  какъ  Несторъ 
Игралъсъ  детьми  въ  лошадки,  какъ  Тимонъ, 
Суровый  мужъ,  смеялся,  забавляясь 
Игрушками!  О,  добрый  мой  Дюменъ, 
Что  у  тебя  болитъ?  А  ты,  мой  милый 
Лонгвиль,  скажи,  ч'^мъ  боленъ    ты?  А  вы, 
Мой  государь?  Вс%,  вс%  больны  вы  грудью. 
Эй,  рвотнаго! 

Король. 

Твои  насмешки  злы 
Ужъ  черезъ-чуръ.  Ужели  намъ  такъ  скоро 
Ты  изм4нилъ? 

Б  и  р  о  н  ъ. 

Не  я  вамъ  изм^нилъ, 

Вы — мн^;ябылъвсегда  такъ  строго  честенъ, 
Считалъ  гр-Ьхомъ    нарушить    мой  об^тъ — 
И  вотъ  теперь  изм'^ною  наказанъ 
Зато,  что  былъ  въ   сообществе  съ  людьми. 
Столь  шаткими  въ  словахъ  своихъ.  Скажите, 
Писалъ  ли  я  когда-нибудь  стихи? 
Вздыхалъ  ли  я  по  женщин*^?  Минуту 
Я  тратилъ  ли  когда  на  щегольство? 
Слыхали  ли  вы  отъ  меня    хваленье 
Рук%,  ног%,  глазамъ,  лицу,  челу, 
Движен1ямъ,  походк'Ь,  формамъ,   росту? 

Король. 

Постой,  постой!  Куда  ты  такъ  сп-^шишь? 
Кто  это  такъ  въ  галопъ  несется:  воръ  ли, 
Иль  челов^къ  порядочный? 

Биронъ. 

Б-Ьгу 
Я  отъ  любви.  Прекрасный  мой  влюбленный, 
Позвольте  мн%  уйти. 

Входять  Башка  1<Жакнетта. 

Жа  кнетта. 

Спаси  васъ   Богъ, 
Мой  государь! 

Король. 

Что  это  за  подарокъ 
Ты  мн-Ь  несешь? 

Б  АШКА. 

Изм-Ьну,   государь. 

Король. 
Что  д'Ьлаетъ  изм^Ьна  зд-^сь? 

Башка. 

Изм^кНа 
Не  д'Ьлаетъ  зд'Ьсь  ровно  ничего. 

Король. 
А  если  такъ,  то  уходите  съ    миромъ 
Вы  и  она. 


Жакнвтта. 
Белите,  государь, 
Прочесть  письмо.  Его  нашелъ   опаснымъ 
Священникъ  нашъ.  Онъ  говорить,  что  тутъ 
Изм'Ьна  есть. 

Король. 

Прочти  письмо  намъ,  Биронъ. 
(Жакнеуппыь),  Кто  далъ  теб^  его? 

Жакнетта. 

Да  вотъ — Башка. 

Король  (Башюь). 
Ну,  а  теб"Ь  кто  далъ? 

Башка. 

Донъ-Адрамадьо, 
Мой  государь,  донъ-Адрамадьо! 
(Биронъ  рвстъ  письмо). 

Король. 

Что 
Ты  д"Ьлаешь?  Что  сталося  съ  тобою? 
Зач'Ьмъ  ты  рвешь  письмо? 

Биронъ. 

Да  пустяки  * 
Мой  государь,  дурачество!  Не  стоитъ 
Тревожиться. 

Лонгвиль. 

Однако,  взволновало 
Оно  его — и  потому  прочтемъ. 

ДюмЕнъ  (}юдобравъ  клочки  письма). 
Рука  твоя,  другъ  Биронъ;  вотъ  и  подгЛюь. 

Биронъ    (Башть), 
Ахъ,  ты,  подлецъ  безмозглый!  Для  того 
Родился  ты,  должно-быть,  чтобъ  позоромъ 
Покрыть  меня?  Простите,    государь, 
Простите!  Я  виновенъ,  я    виновенъ! 

Король. 
Въ  чемъ,  Биронъ,  въ  чемъ? 

Биронъ. 

Вамъ,  тремъ  безумцамъ,  я 
Не  доставалъ,  чтобъ  четверикъ  безумцевъ 
Составился.  Онъ,  онъ,  и  я,  и  вы, 
Мой  государь — любовные  воришки 
И  умереть  за  это  мы  должны. 
О,  государь,  велите  постороннимъ 
Уйти — и  я  вамъ  многое  скажу. 

Д  ЮМЕНЪ. 

Ну,  вотъ  число  и  четное. 

Биронъ. 

Да,  правда — 
Насъ  четверо.  Что-жъ,  эти    голубки 
Оставятъ  насъ? 
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Корол  ь. 
Ступайте  прочь. 

Башка. 

•  Уходить 
Честной  народъ  и  оставляетъ    зд-Ьсь 
Измени  и  ко  въ.  (Уходишь  съ  Жакнеттои). 

Биронъ. 

О,  милые  мессеры, 
О,  милые  любовники,  скор)%й 
Обнимемся!  мы  совершенно  то  же, 
Что  плоть  и  кровь.  Какъ  море  непрем-Ьнио 
Должно  им1ьтъ  приливъ  свой    и  отливъ, 
Какъ  небосклонъ  держать  не  можетъ  скры- 
ты мъ 
Свое  лицо — такъ  молодая  кровь 
Не  слушаетъ  отжившаго  закона. 
Не  иожемъ  мы  идти  наперекоръ 
Тому,  что  насъ  заставило  родиться. 
Поэтому  об-Ьтъ  свой    сохранить 
Мы  не  могли. 

Король. 

Такъ,  значить,  эти  строки, 
Что  ты  порвалъ,  показывали  намъ. 
Что  ты  влюбленъ? 

Биронъ. 

Что  я  влюбленъ?  Кто  могъ  бы 
Увид-Ьть  Розалину-божество, 
Чтобъ  передъ  ней  не  преклонить  въ  смиреньи 
Своей  главы — какъ  упадаетъ  ницъ 
Дикарь-индусъ  предъ  первою  зарею 
Чудеснаго  востока — и,  внезапно 
Осл-Ьпнувши,  презр'Ьнный  прахъ   земли 
Не  лобызать  своей  покорной  грудью? 
Гд-Ь  тотъ  орелъ,  который  бы  дерзнулъ 
Смотр'Ьть  въ  лучи  лица  ея — и  взоровъ 
Велич1емъ  ея  не  осл'кпить? 

Король. 
Какой  огонь  ^неистовство  какое 
Тобою  овлад-^ло!  Н^тъ,    предметъ 
Моей  любви — прелестный,  кротк1Й  м-ксяцъ, 
И  рядомъ  съ  ней  красавица  твоя, 
Ея  слуга,  лишь  спутникъ    незаметный. 

Биронъ. 
О,  если  такъ,  то,  значить,  не  глаза 
Мои  глаза,  и  я  совсЬмъ  не  Биронъ! 
Не  будь  моей  возлюбленной — и  ночь 
См'Ьнила  бъ  день;  чудесные    отт'Ьнки 
Чудесн^йшихъ  цв^товъ  сошлися  вс^, 
Какъ  на  показъ,у  ней  на  дивныхъ  щечкахъ; 
Въ  ея  лиц'Ь  всё  прелести  слились 
Между  собой  въ  одно  очарованье, 
И  н^тъ  черты,  которая  могла  бъ 
Не  вызывать  высокихъ    вожделен1й1 
О,  гд'Ь  мн'Ь  взять  звукъ  трубный  языка 


Цв'ктистаго?  Но  н'Ьтъ,  долой    прикрасы 
Реторики:  не  нужны  ей  он%! 
Лесть  продавца  нужна  вещамъ  продажнымъ; 
Она  жъ  стоить  превыше  всЬхь  похваль, 
И  блескь  ея  померкнуть  можетъ  только 
Отъ  похвалы  чрезм'Ьрно-бл'кдной.  Пусть 
С%дой  монахъ,  своей  столетней  жизнью 
Измученный,  посмотрить  ей  въ  глаза — 
И  пятьдесять  изъ  этихъ  ста  сейчась  же 
Стряхнеть  съ  себя.  Отъ  красоты  ея 
Становится  новорожденной    старость, 
И  въ  колыбель  младенчества  костыль 
Ложится  вновь.  О,    Розалина — солнце. 
Дающее  чудесный  блескь  всему! 

Король. 

Клянусь  Творцомь,  твоя  подруга  сердца 
Черна,  какъ  смоль. 

Биронъ. 

Ужели  на  нее 
Похожа  смоль?  О.  смоль,  какъ  ты  прекрасна, 
Божественна!  Жену  себ'к  добыть 
Изъ  смоли — о,  высокое  блаженство! 
Скажите  мн%,  кто  можетъ  изобр'Ьсть 
Зд-Ьсь  клятву  мн'1Ь?  скажите,  гд4  святое 
Евангелье,  чтобъ  я  поклясться  могъ. 
Что  красота — не  красота,  коль  только 
Заимствуеть  свое  лицо  она 
Не  изъ  очей  прекрасной    Розалины; 
Что  ни  одно  лицо  не  хорошо. 
Когда  оно  не  такъ  черно,  какъ  это. 
О,    парадоксь!    В-Ьдь,    черный  цв-Ьтъ  есть 

цв'Ьтъ 
Король. 

Темницъ  и  тьмы,  в%дь,    онъ — ливрея  ада; 
А  красота  блестить,  какъ    небеса. 

Биронъ. 

Опасн-^йш^е  демоны  похожи 
На  ангеловь.  О,  ежели  чело 
Возлюбленной  моей  покрыто    чернымъ, 
Такъ  потому,  что  въ  траурь  облекло 
Оно  себя  при  вид'к  лицъ,  покрытыхъ 
Румянами,  чужихъ  велось — всего, 
Что  лживою  наружностью   чаруетъ 
Влюбленнаго.  Она  явилась  въ  св'1Ьть, 
Чтобъ  черный  цв'1Ьтъ  прелестнымь  цв-Ьтомъ 

сд'^лать. 
Изм'1Ьнитъ  онъ  всю  моду  нашихъ  дней; 
Начнуть  считать  естественный  румянецъ 
Накрашеннымь  и  розовыя  щеки, 
Чтобъ  избежать  хулен!я,  начнуть 
Раскрашиваться  черной  краской,  лишь  бы 
Съ  ея  лицомь  быть  схожими. 

ДЮМЕНЬ. 

Воть  что 
Причиною,  что  трубочисты   черны. 
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Лонгвиль. 

Съ  ея  вреиенъ  и  угольщики   всЬ 
Считаются  красавцами. 

Король. 

И  негры 
Свой  цв%тъ  лица  находятъ  съ    той  поры 
Пл'^нительнымъ. 

ДЮМЕНЪ. 

Для  темноты  не  надо 
Уже  свечей,  зат-Ьмь  что  темнота 
Сама  есть  св-^тъ. 

Биронъ. 

Возлюбленныя  ваши 
На  улицу  не  выйдутъ  подъ  дождемъ, 
Боясь,  чтобъ  онъ  не    смылъ  съ  лица  ихъ 

красокъ. 

Король. 

А  вашей  не  мешало  бы,  мессеръ, 
Пойти  подъ  дождь:  сказать  вамъ  откровенно, 
Есть  много  лицъ  невымытыхъ,  но  все  жъ 
Ея  лицо  грязнее  ихъ. 

Биронъ. 

Я  буду 
Доказывать,  что  хороша  она. 
Хотя  бы  мн'Ь  для  этого  пришлося 
Не  умолкать  до  страшнаго  суда. 

Король. 

А  въ  этотъ  день  и  самый  страшный  дьяволъ 
Тебя  не  испугаетъ,  какъ  она. 

ДЮМЕ  нъ. 

Я  въ  первый  разъ  встр-Ьчаю  человека, 
Ц^нящаго  такой  дрянной  товаръ 
Такъ  высоко. 

Лонгвиль  (указывая  па  свой  сапогъ). 
Вотъ  гд"Ь  твоя  подруга: 
Гд*^  мой  сапогъ,  тутъ  и  ея  лицо. 

Биронъ. 

Оу  если  бы  всЬ  мостовыя  были 

Изъ  глазъ  твоихъ,  все  не  могла  бъ  она 

По  нимъ  ходить,  не  раня  н'^жныхъ  ножекъ. 

ДюМЕНЪ. 

Фи,  стыдъ  какой!  Да,  в^дь,   пройди  она 
По  мостовой,  такой,  какъ  эта,  всЬ  бы 
Подумали,  что  головою  внизъ 
Она  идетъ. 

К  ороль. 

Къ  чему  ъс^  эти  споры? 
Какъ-будто  мы  не  всЬ  зд-Ьсь  влюблены? 

Биронъ. 
Конечно,  такъ,  и,  значитъ, вс^  мы  клятву 
Нарушили. 


Король. 

Такъ  прекратимъ  же  споръ; 
А  ты  теперь,  другъ  Биронъ,  постарайся 
Намъ  доказать,  что  наша  страсть  законна, 
Что  клятвы  мы  не  нарушгши. 

ДюМЕНЪ. 

Да, 
Для  нашего  проступка  оправданье 
Найди  скор-Ьй. 

Лонгвиль. 

Представь  ты  доводъ  намъ. 
Который  бы  намъ  д-Ьйствовать  позволилъ; 
Найди  софизмъ,  уловку,  что-нибудь, 
Ч"Ьмъ  дьявола  поймать. 

ДюмЕнъ. 

Найди  лекарство 
Для  клятвопреступленья, 

Биронъ. 

О,  друзья, 
Ихъ  больше  есть,  ч^мъ  сл-Ьдуетъ.  Внимайте, 
Поборники  любви!  Вы  поклялись 
Постъ  соблюдать,  учиться  и  отречься 
Отъ  женщины — не  такъ  ли?  Это  все 
Открытая  изм-Ьна  государству, 
Гд%  молодость  царитъ.  Возможно-ль  вамъ 
Постъ  соблюдать?  Желудки  ваши  юны, 
А  долг!й  постъ  недуги  за  собой 
Всегда  влечетъ.  Вы  поклялись    учиться — 
И  клятвою  такою  отреклись 
Отъ  истинной  науки.  Можно-ль  в'Ьчно 
Намъ  размышлять,  мечтать  и   созерцать? 
Возможно  ли,  чтобъ  вы,  мой  повелитель, 
Иль  ты,  иль  ты,  нашли    благую  суть 
Познан1я,  не  видя  предъ   собою 
Красавицы?  Доктрина  эта  мной 
Изъ  женскихъ  глазъ  почерпнута.  Поверьте, 
Они — тотъ  М1ръ,  та  книга,  тотъ  разсадникъ 
Познан1Я,  откуда  Прометей 
Извлекъ  огонь.  Излишество    ученья 
Въ  артер1яхъ  сокъ  жизни    леденитъ. 
Какъ  долгое  у^виженье  истощаетъ 
Энерпю  у  путника.  Зат-кмъ 
Вы  отреклись  отъ  женщины,  и  этимъ 
Отъ  глазъ  своихъ  и    вм-Ьст-Ь   отъ  науки — 
Виновницы  об'Ьта — отреклись. 
Скажите  мн'к,  какой  писатель  въ  м!р'к 
Вамъ  разъяснитъ  такую  красоту, 
Какъ  женск1й  глазъ?  Повърьте,  вся  наука — 
Нашъ  аттрибутъ,  не  больше,  и  вездЪ^ 
Гдй  сами  мы,  тамъ  и  наука  наша, 
Итакъ,  когда  у  женщины  въ  глазахъ 
Самихъ  себя  мы  видимъ,    разв^  тутъ  же 
Не  видимъ  и  науки  нашей?*  О, 
Мы  поклялись  учиться,  и  пов-Ьрьте, 
Что  клятвою  такою  отреклись 


*-^ч^"--^". 
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Отъ  всякихъ  книгъ.  Скажите    откровенно, 
Мой  государь,  и  ты,  и  ты,  нашли-ль 
Когда-нибудь  въ  свинцовомъ  созерцаньи 
Вы  тотъ  огонь,  которымъ   чудный  взглядъ 
Красавицы  такъ  щедро^  поэтично 
Васъ  награждалъ?  Друг1Я  вс%  науки 
Лежать  въ  мозгу  недвижно;  слуги  ихъ 
Работаютъ  безплодно:  скудной    жатвой  . 
Награждены  ихъ  тяжк1е  труды. 
Но  та  любовь,  которой  научаетъ 
Взглядъ  женщины,  не  будетъ  взаперти 
Лежать  въ    мозгу;  о,    Н'ктъ,  съ  стих1йной 

мощью. 
Стремительно,  какъ  мысль,  она  б-^житъ 
По  всей  душ'Ь  и  удвояетъ  силу 
Вс^хъ  нашихъ  силъ,  кр'^пя  и  возвышая 
Природу  ихъ.  Она  даетъ  глазамъ 
Чудесную  способность    прозр'^в^нья; 
Влюбленный  глазъ  способенъ  осл'Ьпить 
Орлиный  взоръ;  влюбленный  слухъуслышитъ 
Слаб'^йш1й  звукъ,  невнятный  для  ушей 
Опасливаго  вора;  осязанье 
Влюбленнаго  чувствительн-Ьй,  н'Ьжн'Ьй, 
Ч'Ьмън'Ьжныйрогъулитки;вкусъ  влюбленный 
Изященъ  такъ,  что  Бахусъ-гастрономъ 
Въсравненьи  сънимъ  обжора  грубый.  То  же 
И  въ  доблести:  любовь,  какъ   Геркулесъ, 
На  самый  верхъ  деревьевъ  гесперидскихъ 
Взбирается  безъ  устали.  Любовь 
Умна,  какъ  Сфинксъ,   чудесно-гармонична, 
Какъ  лира  Аполлона.  Чуть  любовь 
Заговоритъ,  всЬ  боги  начинаютъ 
Гармонией  баюкать  небеса. 
На  всей  земл-Ь  не  встр'Ьтите  поэта, 
Дерзнувшаго  приняться  за  перо, 
Не  обмакнувъ  его  сперва  въ  прекрасныхъ 
Слезахъ  любви;  зато  какъ  мощно  онъ 
Своимъ  стихомъ  пл^няетъ  слухъ  суровый, 
Какъ  передъ  нимъ  въ  смирен1и  тиранъ 
Склоняется!  Друзья,  доктрину  эту 
Я  почерпнулъ  изъ  женскихъ  глазъ.   Они 
Всегда  горятъ,  какъ  пламень  Прометея; 
Они  намъ  все — наука,  м1ръ  ^юкусствъ; 
Они  одни  питаютъ,  разъясняютъ 
И  берегутъ  вселенную;  безъ  нихъ 
Н'Ьтъ  для  людей  дороги  къ  совершенству. 
Безумцами  явились  вы,  когда 
Отъ  женщины  подъ  клятвой   отреклися, 
И  будете  безумцами,  храня 
Такой  об"Ьтъ.  Поэтому,  во  имя 
Той  мудрости,  что  дорога  для  всЬхъ, 
И  той  любви,  которой  каждый   дорогъ, 
И  т-Ьхъ  мужчинъ,  которые  даютъ 
Жизнь  женщинамъ,  и  женщинъ  т%хъ,  чья 

сила 
Мужчинами  насъ  д'Ьлаетъ — нарушимъ 


Разъ  навсегда  нашъ  клятвенный  об'Ьтъ, 
Чтобы  спасти  самихъ  себя;  иначе. 
Храня  об%тъ,  себя  погубимъ  мы. 
Такое  нарушенье  клятвы— д-Ьло 
РелиНи;  божественный  законъ 
Основанъ  весь  на  милосердьи;  ктоже 
Любовь  отъ  милосердья  отд%литъ? 

Король. 

Да    здравствуетъ  святой  Амуръ!   Солдаты, 
Впередъ,  на  бой! 

Би  ронъ. 

Развейте  знамена — 
И  на  враговъ  ударимъ!  Въ  бурной  схватк'Ь 
Повалимъ  ихъ,  и  каждый  нашъ  ударъ 
Пусть  служитъ  намъ  началомъ  къ  размно- 

женью. 
Лонгвиль. 
Теперь  пора  и  къ  д-Ьлу:  толковать 
Довольно.  Что    жъ,  постановимъ  решенье. 
Что  станемъ  мы  теперь  искать  любви 
Француженокъ? 

Король. 
Да,  и  притомъ   стараться 
Ихъ  победить.  Поэтому,  скор-Ьй 
Придумаемъ,  какимъ  увеселеньемъ 
Въ  ихъ  лагер-Ь  занять  бы  ихъ? 

Биронъ. 

Сперва 
Изъ  парка  мы  проводимъ  ихъ  въ  то  м-Ьсто, 
Гд-Ь   ихъ  шатры  разбиты;    каждый  пусть 
Ведетъ  свою  возлюбленную,  руку 
Ея  держа;  а  вечеромъ  займемъ 
Мы  ихъ  какимъ-нибудь  увеселеньемъ 
Особеннымъ,  какое  кратк!й  срокъ 
Позволитъ  намъ  придумать.  Маскарады, 
Балы,  пиры,  веселые  часы 
Предшествуютъ  любви  и  усыпаютъ 
Цв-Ьтами  путь  ея. 

Король. 
Идемъ,  идемъ — 
И  постараемся,  чтобъ  ни  единый  часъ 
Безъ  нашей  выгоды  не  могь  пройти  у  насъ! 

Биронъ. 
Идемъ.  В-^дь^  изъ  -сЬмянъ    травы  совс^мъ 

негодной 
Никто  не  добывалъ  пшеницы  благородной, 
И  правосуд1е  не  станетъ    никогда 
Клонить  свои  в-Ьсы  туда   или  сюда. 
Быть  можетъ,  в^тренницъ  Богъ  людямъ  по- 

•  сылаетъ, 

Чтобъ  ими  т-Ьхъ  карать,  кто  клятву  нару- 

шаетъ. 
Коль  это  намъ  грозитъ — за  м'Ьдный  грошъ 

простой 
Пр1обр'Ьтемъ  металлъ  такой  же  дорогой. 

(Уходятъ), 


-^^<^^^<. 


Игра  вь  шари     по  рисунку  ХС/  е.  (Изь  иадам'я  Нпйтп). 

ДЪЙ0ТВ1Е     ПЯТОЕ. 


Входятъ   Натан1илъ,    Олофернъ  и  Ту- 
пи цл. 

ОлоФЕРНъ.  8а1!з  яиос!  5и1(1с1^ 
Натан1Илъ.  Васхволяю  Господа  за  васъ. 
Ваши  р-Ьчи  во  время  обЪда  были  остры  и 
преисполнены  сентенц1й,  игривы  безъ  ско- 
морошества, остроумны  безъ  аффектацЫ, 
снЪлы  безъ  наглости,  учены  безъ  педан- 
тизма и  оригинальны  безъ  ереси.  На  сихъ 
дняхъ,  ^иоп(1ат,  бесЪдовалъ  я  съ  однимъ 
изъ  сотоварищей  государя,  титулъ  коего 
или  прозван1е — динъ-Адр1ано  де  Армадо. 

Олофернъ.  Ноу!  Ьот1пеп  4апяиат  *е. 
Это  иужъ  съ  характеромъ  надменнымъ,  съ 
рЪчью  р'Ьзкой,  съ  языкомъ  острынъ,  какъ 
110жъ,съ  взоромъ  честолюбивымъ,  съ  поход- 
кой величественной.  Вообще,  манера  его  су- 
етная, осмЬян1я  достойная  и  тразоническая. 
Онъ  чрезмерно  франтоватъ,  чрезм'Ьрно  аф- 
фектированъ,  чрезмерно  жеманенъ,  чрез- 
мерно страненъ,  и  при  этоиъ,  если  я  могу 
такъ  выразиться,  чрезмерно   иностраненъ. 


Натан1илъ  (запаеываетъ  въ  своей  за- 
писной книжкп).  Весьма  оригинальный  и 
избранный  эпитетъ! 

Олофернъ.  Нить  его  слонотечен[я  раз- 
мотана тоньше,  ч'Ьмъ  веревка  его  аргумен- 
тащи.  Я  ненавижу  такихъ  фанатикоаъ-фан- 
тазеровъ,  такихъ  несообщительныхъ  и  угло- 
ватыхъ  людей,  такихъ  палачей  правописа- 
Н1я,  которые  проиэносятъ,  наприм'Ьръ,  ни- 
чево  вместо  ничего,  скушно  вместо  ск'^чко  и 
тому  подобное.  Это  ужасно!  Это  доводить 
меня  до  1п5ап]а!  Не  1п1е11!д15,  ёот!пе?  Это 
дЪлаетъ  меня  б'Ьшенымъ,  остервен-клымъ. 

Натан1ИЛЪ.  Ьаиз  Оео,  Ьопе  1п1е1идо. 

Олофернъ.  ВопевмЪстоЬепе?Присщанъ 
получилъ  пощечину,  но  ничего — сойдетъ. 

НлтАН1илъ.  У1с1е8пе  ди15   уепИ? 

Олофернъ.  У1део  еГ  даийео. 

Входить  Армадо,  Моль  н  Башка. 
Армадо  (шепелявя).  Сутъ! 
Олофернъ.  риаге  сутъ,  а  не  шутъ? 
Армадо.  Приветствую  васъ,  люди  мира! 
Олофернъ.  И  нашъприветъванъ,  воин- 
ственнейш1й  иужъ! 

Моль  (тихо  Башкл).  Они  были  на  боль- 


158 


ПОЛНОЕ    СОБРА Н1Е    С0ЧИНЕН1И  ШЕКСПИРА. 


шомъ  пир-Ь  языковъ  и  унесли  оттуда  объ- 

'^ДКИ. 

Башка  (тг1Х0  Моли).  О,  они  всегда  кор- 
мятся словами,  выбрасываемыми  въ  помой- 
ную лохань.  Удивляюсь  я,  какъ  это  твой 
баринъ  не  принялъ  тебя  до  сихъ  поръ  за 
какое-нибудь  слово  и  не  съ-Ьлъ.  Потому  что, 
в-Ьдь,  ты,  по  крайней  м-Ьр-Ь,  ц-Ьлой  головой 
ниже  слова  ЬопопЛсаЫПШсИпИайЬиз;  тебя 
проглотить  легче,  ч-кмъ  поймать  изюминку 
въ  чашк'^   вина. 

Моль.  Молчи:  перестр-Ьлка  начинается. 

Арма  до  (Олоферну).  Моп81еиг,  вы  изъ 
ученыхъ? 

Моль.  О,  да1  о,  да!  Онъ  учить  дЬтей  аз- 
бук-Ь.  (Олоферну),  Если  посл-Ь  буквы  6  по- 
ставить в,  что  выйдетъ? 

ОлоФЕРнъ.  Выйдетъ  5е,  ^в,  бс,  рие1гта. 

Моль.  Бе,  бе  бе!  Заблеялъ,  какъ  ба- 
ранъ — потому  что  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  баранъ. 
(Кг  Лрмадо).  Вотъ,  сударь,  какой  онъ  у 
насъ  ученый. 

Арма  до.  Клянусь  солеными  волнами  Сре- 
диземнаго  моря — отличный  ударъ,  быстрое 
нападен!е  ума!  Разъ,  два — и  попалъ  въ 
самый  центръ!  Это  радуетъ  мое  пониман1е! 
Умъ  несомн-Ьнный! 

Моль.  Поднесенный  ребенкомъ  старику, 
мозгъ  котораго  отъ  старости  превратился 
въ  роговую  оболочку. 

ОлоФЕРНъ.  Въ  какую  оболочку? 

Моль.  Въ  роговую. 

ОлоФЕРнъ.  Ты  разсуждаешь  какъ  дитя. 
Ступай-ка  лучше  гонять  свой  кубарь. 

Моль.  Одолжите  мн^  рогъ,  изъ  кото- 
раго сд'1Ьланъ  вашъ  мозгъ — и  я  сделаю 
себ'1Ь  изъ  него  кубарь  и  погоню  его  вм-Ьст^ 
съ  вашимъ  позоромъ  С1гсит  С1гса.  Кубарь 
изъ  рога  рогоносца — да  это  чудо  что  такое! 

Башка.  Будь  мое  все  состоян1е — одинъ 
грошъ,  я  и  его  отдалъ  бы  теб-Ь  на  пря- 
ники. Но,  вотъ  возьми  ретрибуц!ю,  которую 
я  получилъ  сегодня  отъ  твоего  господина: 
дарю  ее  теб^,  маленьк1Й  кошелекъ  остро- 
ум1'я,  голубиное  яйцо  проницательности.  О, 
еслибы  небо  захот-Ьло,  чтобъ  ты  былъ  хоть 
незаконнымъ  сыномъ  моимъ!  Какого  весе- 
лаго  отца  нашелъ  бы  ты  во  мн-У  Да,  братъ, 
у  тебя  ума,  какъ  говорятъ  солдаты,  полная 
лядунка. 

ОлоФЕРнъ.  Чую  скверную  латынь:  онъ 
произноситъ  лядуика  вм'Ьсто  ой  пщ^исш, 

Арма  до.  Ученый  мужъ,  ргаеашЬик — от- 
д'к^лимся  отъ  этихъ  варваровъ.  {Отходитъ 
гъ  ()лофр})Номъ  въ  стороиу).  Скажите,  в-Ьдь, 
это  вы  обучаете  юношество  въ  той  школ'Ь, 
что  стоитъ  на  вершин^Ь  горы? 


Оло'ФЕРНъ.  Холма,  хотите  высказать? 

А  р  и  а  д  о.  Это  совершенно  какъ  ваиъ  6у- 
детъ  угодно;  пожалуй — холма. 

ОлоФЕРНъ.  Я — безъ  всякаго  сомн'^н1я. 

Арма  до.  Королю  благоугодно  было  во- 
зым'Ьть  наклонность  и  желан!е  принести 
принцессе  поздравлен1е  въ  ея  павильон'^; 
временемъ  для  этого  онъ  назначилъ  заднюю 
часть  дня,  въ  простонар'Ьч1и  называемую 
„посл-Ь  об^Ьда". 

ОлоФЕРНъ.  .Задней  частью  дня^увелико- 
душн^йш1й  вельможа, весьма  прилично, ум'к- 
стно  и  целесообразно  выражаетъ  понят!е  о 
посл'Ьоб'кденномъ  времени.  Выраженхе  это 
очень  удачно  прибрано,  придумано,  изобр'к- 
тено — ув'Ьряю  васъ,  милостивый  государь 
мой,  ув-^ряю  васъ. 

Арма  до.  Король — благородный  дворя- 
нинъ  и  мой  близк1Й,  см-Ью  васъ  ув-крить, 
мой  задушевный  другъ.  Не  стану  разсказы- 
вать  вамъ  о  нашихъ  отношен1яхъ.  „Сд'Ьлай 
милость,  оставь  эти  церемон1и!  сделай  ми- 
лость, надень  шляпу!"  И  все  это  говорится 
мн'^  среди  самаго  важнаго,  самаго  серь- 
езнаго  разговора — да,  уверяю  васъ,  самаго 
важнаго.  Но  въ  сторону  это.  Скажу  вамъ 
еще —  и  клянусь,  что  это  правда — его 
величество  нер'Ьдко  соблаговоляетъ  опи- 
раться на  мое  б-кдное  плечо  и  царствен- 
нымъ  пальцемъ  своимъ  гладитъ  экскре- 
ментъ  моей  доблести,  мои  усы.  Но  и  это 
въ  сторону,  драгоценный  мой.  Клянусь 
честью,  я  не  басню  вамъ  разсказываю:  не 
малыми  спец1альными  почестями  удостои- 
ваетъ  его  величество  дона-Армадо,  воина 
и  путешественника,  вид^вшаго  св^тъ!  Но 
и  это  въ  сторону.  Результатъ  всего  выше 
сказаннаго — но,  дорогой  мой,  умоляю  васъ 
сохранить  это  въ  тайн^ — результатъ  тотъ, 
что  король  желаетъ,  чтобы  я  придумалъ 
для  принцессы,  этой  милой  овечки,  какое- 
нибудь  усладительное  увеселен1е,спектакль, 
балетъ,  фейерверкъ  или  что-нибудь  такое! 
Поэтому,  узнавъ,  что  священникъ  и  ваша 
милая  особа  мастера  на  подобныя  импро- 
визац!и  и  внезапные  взрывы  веселости,  я 
пришелъ  познакомиться  съ  вами,  съ  ц^лью 
просить  вашего  сод'Ьйств1Я. 

ОлоФЕРнъ.  М ессеръ, советую  вамъ  пре д- 
ставить  принцессе  „Девять  героевъ**.  До- 
стопочтеннейшж  Натан1илъ,  д^ло  идетъ 
объ  увеселен1и,  которое,  по  повелен1ю  ко- 
роля и  просьбе  сего  изящнейшаго,  добле- 
стнаго  и  ученаго  вельможи,  должно  быть, 
при  нашемъ  содейств1и,  совершено  передъ 
принцессою  сегодня,  въ  задней  части  дня. 
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я  говорю,  что  самое  лучшее — представить 
^Девять  героевъ*. 

Натан1Илъ.  Гд-Ь  вы  найдете  людей, 
достойныхъ  изображать  этихъ  людей? 

ОлоФЕРНъ.  Вы  сыграете  роль  1исуса 
Навина;  я  или  этотъ  доблестный  вель- 
можа— 1уду  Маккавея;  этотъ  пастухъ,  всл^д- 
ств1е  величины  своихъ  членовъ  или  сочле- 
нен1й,  представить  великаго  Помпея;  нако- 
нецъ,  пажъ — Геркулеса. 

А  р  м  А  д  о.  Извините  меня,  но  вы  въ  за- 
блужден1и;  пажъ  не  обладаетъ  достаточной 
величиной  для  изображен1я  даже  мизинца 
этого  героя.  Онъ  меньше  кончика  его  па- 
лицы. 

ОлоФЕРНЪ.  Выслушаютъ  ли  меня  до 
конца?  Онъ  представитъ  Геркулеса  въ  мла- 
денчеств-Ь.  Вся  роль  его  будетъ  состоять 
въ  удушен1и  зм'ки,  и  для  этой  сцены  я 
сочиню  аполопю. 

Моль.  Превосходная  мысль!  Такимъ  об- 
разомъ  если  кто-нибудь  изъ  зрителей  свист- 
нетъ  мн-Ь,  вы  можете  закричать:  .Браво, 
Геркулесъ:  это  ты  душишь  зм-Ью!"  Это  — 
средство  сд'клать  изъ  обиды  похвалу  — 
способность,  которою    обладаютъ  немноНе. 

Арма  до.  Ну,  а  какъ  быть  съ  осталь- 
ными героями? 

ОлоФЕРНъ.  Я  сыграю  троихъ. 

Моль.  О,  трижды- герой! 

А  р  м  А  д  о.  Сказать  вамъ  мое  мн'Ьн1е? 

ОлоФЕРнъ.  Мы  слушаемъ. 

Армад  о.  Если  это  не  удастся,  мы  пред- 
ставимъ  пантомиму.  Умоляю  васъ  следо- 
вать за  мною. 

ОлоФЕРнъ.  У1а,  пр1ятель  Тупица!  Ты 
все  это  время  не  сказалъ  ни  слова. 

Тупица.  И  ни  слова  не  понялъ. 

ОлоФЕРНъ.  АПопз!  Мы  и  тебя  употре- 
бимъ  въ  д'Ьло. 

Тупица.  Я  буду  танцовать  или  играть 
на  барабане,  чтобъ  герои  плясали  подъ 
мою  музыку. 

ОлоФЕРНъ.  Мил-Ьйшж,  честн'Ьйш1й  Ту- 
пица! Идемъ  готовиться  къ  представлен1ю! 

(Уходятъ), 


СЦЕНА  П. 

Паркъ.  Псредъ  шятромъ  принцессы. 

Входятъ  ПРИНЦЕССА,  Катарина,  Роза- 
лина и  Мар1я. 

Принцесса. 

Ну,  милыя,  когда  подарки  будутъ 
Попрежнему  такъ  сыпаться  на  насъ — 
Мы  богачами  станемъ  до  отъ'Ьзда. 


Алмазами  осыплютъ  насъ:  смотрите, 
Что  мн^  прислалъ   влюбленный  государь! 

Розали  на. 
И  ничего  при  этомъ? 

Принцесса. 

Ничего? 
Н'Ьтъ,  столько  риемъ  любовныхъ,    сколько 

можетъ 
Вм-Ьстить  въ  себ'Ь  бумаги  листъ,  кругомъ 
Исписанный  и  на  поляхъ,  и  всюду; 
А  на  его  печати  Купидонъ 
Представленъ  былъ. 

Катарина. 
Мальчишка  злой  и  скверный! 

Розалина. 
Да,  онъ  и  ты  друзьями  никогда 
Не  будете:  в^Ьдь,  онъ  убилъ  стр-Ьлою 
Твою  сестру. 

Катарина. 

Да,  сд'^лалъ  онъ  ее 
Печальною,  суровой,  молчаливой — 
И  умерла  отъ  этого  она. 
О,  будь  она  легка,  какъ  ты;  такая  жъ 
Веселая,  живая — умерла  бъ 
Прабабушкой  она,  какъ  ты,  конечно. 
Умрешь:  в%дь,  сердце  легкое  живетъ 
До  старости  глубокой. 

Розалина. 
Мой  мышонокъ, 
Не  придаешь  ли  слову  „легк1й''  ты 
Какое-то  суровое  значенье? 

Катарина. 
Да — легк1й  нравъ  при  мрачной  красот-Ь. 

Розалина. 
Побольше  бы  намъ  св^^ту,  чтобъ  ясн-Ье 
Тебя  понять. 

Катарина. 

Ты  крылья  обожжешь, 
Когда  огонь  раздую  я  поярче; 
Поэтому  оставлю  въ  темнот'Ь 
Я  мысль  мою. 

Розалина. 
Да,  ты  привыкла  д%лать 
Все  въ  темнот%. 

Катари  на. 
СовсЬмъ  не  такъ,  какъ  ты. 
Ты  д-^йствуешь,  какъ  легкое  созданье^ 
Всегда  при  вс^хъ. 
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Ув-Ьсиста. 


Розалина. 
Да^я  не  такъ,  какъ  ты, 


Катарина. 

В%дь,  ты  меня  ни  разу 
Не  в'Ьсила — такъ '  взвешивать  мои 
Достоинства  не  можешь. 

Розалина. 

Кто  ихъ  взв-Ьснтъ, 
Когда  они  такъ  страшно  тяжелы? 

Принцесса. 
Вы  об-Ь  въ  умъ  играете  отлично: 
Какъ  мячъ,  летитъ  онъ  отъ  одной  къ  дру- 
гой. 
Но  слушай-ка:  и  ты,  в%дь,  Розалина, 
Подарокъ  получила?  Кто  теб-Ь 
Его  прислалъ?  Что   это  за  подарокъ? 

Розалина. 
Сейчасъ  скажу.  Будь  такъ  же  хорошо 
Мое  лицо,  какъ  ваше,  мн*^  бъ  дарили 
То,  что  и  вамъ.  Смотрите,  вотъ  что  мной 
Получено.  При  этомъ  также  Биронъ 
Прислалъ  стихи.  Будь  въ  содержаньи  ихъ 
Соблюдена  такая  жъ  точно  в-^рность, 
Какъ/  въ  счет-к  стопъ,  была  бъ  я  на  земл% 
Перв'Ьйшею  богиней.  Двадцать  тысячъ 
Красавицъ  я  одна  превосхожу! 
О,   мой   портретъ  въ  своемъ    письм^Ь    онъ 

словно 
Нарисовалъ! 

Принцесса. 
И  что  же?  Сходство  есть? 

Розалина. 
Да,  въ   буквахъ  —  есть,  въ  хваленьяхъ  — 

никакого, 

Принцесса. 
Ты,  значитъ,  какъ  чернило,  хороша, 
Сравнен1е  удачное,  признаться! 

К  АТА  р  и  н  А. 

Б-Ьпа,  какъ  прописное  Б  въ  тетрадк-Ь. 

Розалина. 
О,  берегись:  въ  долгу,  в%дь,  не  останусь 
Я  никогда!  По  твоему,  я  Б? 
А  на  твоемъ  лиц'Ь  я  съ  грустью  вижу 
Такъ  много  01 

Катарина. 
За  злостныя  слова 
Желаю  я,  чтобъ  оспою  изрыло 
Твое  лицо! 


Принцесса. 
Ну,  Катя,  а  теб*к 
Что  подарилъ  Дюменъ? 


Всего  одну? 


Катарина. 

Перчатку  эту. 

Принцесса. 


Катарина. 
Н'Ьтъ,  пару — и  при  ней 
Мильонъ  стиховъ  влюбившагося  сердца, 
Чудовищный  притворства  переводъ, 
Собран1е  и  глупости  и  скуки. 

М  АР1Я. 

А  мн-Ь  Лонгвиль  прислалъ  вотъ  этотъ  жеи« 

чугъ 
И  съ  нимъ   стихи — стиховъ  на  полверсты. 

П  ринце-сса. 
Да,  кажется.  Ты,  в%рно,  бы  желала, 
Чтобъ  жемчугъ  былъ  длинн-Ье,  а  письмо — 
1    Короче? 

Мар1я. 
I  Да,  хотя  бы  приходилось, 

Объ  этомъ  мн'Ь  молиться  в'Ьчно. 


Принцесса. 


О, 


Какъ  мы  умны,  что  ловко  такъ  смеемся 
Надъ  нашими  вздыхателями! 

Розалина. 

Чтожъ, 
Когда  глупцы  насм-кшки  покупаютъ 
Такъ    дорого!  Вотъ  этотъ  Биронъ:  я 
Его  еще  помучу  до  отъ-^зда. 
О,  еслибъ  мн^  нанять  его  слугой. 
Хоть  на  одну  неделю!  Какъ  ^ы  ползалъ 
Онъ  у  меня!  какъ  умолялъ  бы!  какъ 
Считалъ  бы  всЬ  минуты!    какъ  искалъ  бы 
Удобную  минуту!  какъ  бы  умъ 
Истрачивалъ  въ  стихахъ   своихъ    безплод- 

ныхъ! 
Какъ  прихотямъ  моимъ  служилъ  бы  онъ! 
Какъ  былъ  бы  гордъ,  что  я  его  избрала 
Предметомъ  для   насм-Ьшекъ!  На  него 
Желала  бъ  я  всегда  им%ть  такое 
Вл1янье  безграничное,  чтобъ  онъ 
Былъ  мн-Ь  шутомъ,  а  я  его — судьбою. 

При  нцесса. 
Ник'Ь»мъ  нельзя  такъ  сильно  завлад'Ьть, 
Какъ  мудрецомъ,    когда   онъ  сталъ  безум- 

цемъ 
И  въ  сЬть  попалъ.  Безумье,  изойдя 


-•  ' . 
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Изъ  мудрости,  находить  въ  ней  опору 
И,  св|ерхъ  того,  въ  наук-Ь  для  себя 
Помощницу  им4етъ;  тотъ  же  умъ, 
Что  сд1^лался  безумцемъ,  украшаетъ 
Безум1е  свое  самимъ  собой. 

Розалина. 

Кровь  юноши  кипитъ  не  такъ  ужасно, 
Кахъ  зрелый  духъ,  который  возмущенъ 
Любовью. 

Мархя. 

Да,  безум1е  безумца 
Всегда  бл'Ьдн1Ьй  безумья  мудреца, 
Зат^мъ  что  онъ  усиливаетъ  только 
Своииъ  умомъ  безум1е  свое. 

Принцесса. 
Вотъ  и  Бойе.  Смотрите,  какъ  онъ  веселъ! 

.    Входитъ  Бой  б. 

Бойе. 

О,  я. умру  отъ  смЬха!  Гд*  ея 
Бысонество? 

Принцесса. 
Въ  чемъ  д-Ьло? 

Бойе. 

Приготовьтесь, 
Принцесса,  приготовьтесь!  Вы  же  вс^ 
Къ;оруж1ю,  къ  оруж1ю!  Войною 
Ид^тъ  враги  на  вашъ  покой.  Любовь, 
Подъ;  маскою,  запасомъ  аргументовъ 
Вооружась,  является.  Врасплохъ 
Застигнуть  васъ;  поставьте  жъ  подъ  ружье 
Умы  ХВОИ;  готовьтесь  къ  оборонЪ, 
Иль,  головы  склоня,  какъ  подлый  трусъ, 
Б'Ьгите  прочь. 

Принцесса. 
На  бой  съ  святымъ  Амуромъ, 
Свят9й  Денисъ!  Но  кто  же  это  всталъ 
На  насъ  войной?  Скажи,  шп1онъ,  скорее. 

Бойе. 
Подъ  т'Ьн1ю  прохладной  сикоморъ 
Я  собрался  на  полчаса  въ  дремот'Ь 
Сомкнуть  глаза;  вдругъ  шумъ   шаговъ  на- 

рушилъ 
Спок6йств}е  мое:  король  и  съ  нимъ 
Товарищи-  его  шли  прямо  къ  м^сту, 
Гд-к  я  лежгшъ.  Тогда  прокрался  я 
За  ближн!й  кустъ  и  услыхалъ  оттуда 
То,  чтЬ  и  вы  услышите  сейчасъ. 
Чрезъ  несколько  минутъ,  перёод-Ьты, 
Они  придутъ  сюда.  Герольдъ  у  нихъ — 


Хорошеньк1й  плутишка-пажъ.    Онъ  знаетъ 
Всю  роль  свою  отлично:  какъ  стоять, 
Какъ  говорить — все  это  показали 
Они  ему:  .вотъ  это  говори, 
Вотъ  такъ  держись*.  При  этомъ  опасались, 
Что  вы  его  сконфузите  своимъ 
Велич1емъ.  »Ты  ангела  увидишь, — 
Сказалъ  король, — но  не  страшись  его 
И  см-Ьло  говори^.  А  пажъ  на.  это: 
„В%дь,  ангелы  не  злы;  я  испугался  бъ, 
Будь  чортъ  она*.  Тутъ  стали  вс^  они 
Смеяться,  по  плечу  трепать  плутишку 
И  похвалой  старались  ободрить. 
Одинъ    изъ    нихъ    теръ  локоть  свой  вотъ 

этакъ 
И  хохоталъ,  и  клялся,  что  еще 
Ни  разу  онъ  такихъ  остротъ  не  слышалъ; 
Другой  кричал ъ:  „чтобъ  ни  случилось — мы 
Свое  возьмемъ" — и  пальцами  при  этомъ 
Онъ  щелкалъ;  трет1й  весело  плясалъ 
И  восклицалъ:  „идетъ  отлично  д'Ьло!* 
Четвертый  сд-Ьлалъ  быстрый  пируэтъ 
И  шлепнулся.  Зат-Ьмъ  ужъ  всЬ  на  землю 
По(1адали  и  стали  хохотать 
Такъ  искренно,  что  усмирить  припадокъ 
Безумнаго  ихъ  хохота  пришли 
Волнен!я  торжественные  .слезы. 

Принцесса. 

Какъ,  какъ,  Бойе?  Они  идутъ  сюда, 
Къ  намъ  въ  гости? 

Бой  в. 

Да,  къ  намъ  въ  гости,  москвичами 
Иль  русскими  переод'Ьвшись  всЬ. 
Нам'Ьрены  они— какъ  заключаю 
И  изъ  того,  что  слышалъ — зд-Ьсь  плясать. 
Любезничать  и  веселиться  съ  вами. 
И  каждый  тутъ  откроется  въ  любви 
Возлюбленной  своей,  ее  узнавши 
По  т-кмъ  вещамъ,  которыя  онъ  дал ъ 
Въ  подарокъ  ей. 

Принцесса. 

Такъ  вотъ  что!  Ну,  мы  славно 
Обманемъ  ихъ.  Над'Ьнемъ  маски  вс^ 
И,  какъ  бы  насъ  они  ни  умоляли. 
Не  снимемъ  ихъ.  Ты,  Розалина,  мой 
Брильянтъ  возьмешь — и  будетъ  за  тобою 
Ухаживать  король.  Возьми,  возьми 
И  дай  мн%  свой,  чтобъ  Биронъ  Розалиной 
Меня  считалъ.  (Другимъ  фрейлииамъ). 

Вы  тоже  межъ  собой 
Обм^Ьнитесь  подарками — и  ваши 
Вздыхатели,  введенные  въ  обманъ, 
Ухаживать  примутся  за  чужими. 
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Розалина. 

Пусть  будетъ  тахъ.  Над'Ьнемъ  повидн'Ьй 
Подарки  ихъ. 

Катарина. 

Какую  жъ  цЪль,  принцесса, 
И|гЬете  вы  въ  этомъ? 

Принцесса. 

Ц'Ьль  моя — 
Ихъ  замыслы  разрушить.  Посм-кяться 
Имъ  хочется  надъ  нами — ну,  и  я 
Хочу  платить  насмешкой  за  насмЪшку. 
Пусть  тайны  всЬ  души  своей  они 
Отхроютъ    зд%сь  возлюбленнымъ    подлож- 

нымъ, 
А  мы  потомъ  надъ  ними  посм-кемся 
При  первомъ  же  свидан1и,  когда 
Увидимъ  ихъ  уже  съ  лицомъ   открытымъ. 

Розалина. 

Но  если  насъ  на  танецъ  пригласятъ, 
Пойдемъ  ли  мы? 

Принцесса. 

Н'Ьтъ,  мы  умремъ  скорее, 
ЧЪмъ  .;захотимъ  ногой  пошевелить. 
Нл  йхъ  слова  кудрявый  не  будемъ 
Мы  отвечать  ни  слова,  и  чуть  кто 
Заговорить — сейчасъ  къ  нему  спиною. 

Бо  й  Е. 

Пре8р'Ьн1емъ  такимъ  убьете  вы 
Ораторовъ,  и  память  ихъ  сейчасъ  же 
Придетъ  въ  разладъ  съ  ихъ  ролью. 

Принцесса. 

Вотъ  того 
Я  и  хочу.  Убеждена  я  твердо, 
Что,  сбитый  разъ,  уже  никто  изъ  нихъ 
Не  справится.  Ахъ,  что  за  наслажденье 
НасиЪшниковъ  насмешками  давить 
И,  д%лая  ихъ  замыслы  своими. 
Не  уступать  имъ  ни  за  что  своихъ! 
Такъ  д-Ьйствуя,  одержимъ  мы  победу, 
И  со  стыдомъ  вернутся  вспять  они. 

(За  сценой  трубы). 

Б  о  Й  Е. 

Труба  звучитъ!  Идутъ!  Наденьте  маски! 

(Дамы  надгьваютъ  маски). 

Входлтъ  музыканты-мавры;  за  ними  Моль, 
КОРОЛЬ,  Биронъ,  Лонгвиль  иДюмвнъ; 
бСРь  они  &ъ  русскихъ  костюмахъ  и  вь  маекахг. 


Моль. 

,|Первыиъ  красавицамъ  въ  и1р'к — прявЪтъ 

и  хвален1е  наше!* 

Биронъ  (въ  сторону). 

Красавицамъ — на  сколько  можетъ  быть 
Красавицей  тафта  богатой  маски. 

Моль. 

„Группа  святая  прелестн^йшихъ  женщинъ, 

как1я  . 
Къ  смертнымъ  когда-либо  (дамы  поворачиг 
ваютсл  спиной)  спины  свои  обращали!* 

Биронъ  (тихо  Моли). 
Не  спины,  негодяй,  а  очи,  очи! 

Моль. 

»Къ  смертнымъ  когда-либо  очи  свои  обра» 

щали!" 
Ду...  ду...  ду... 

Биронъ. 
Дуракъ!  СовсЬмъ  онъ  сбился  съ  толку! 

Моль. 

„О,  духи  небесные!  молимъ  мы  васъ,  удо- 
стойте 
На  насъ  не  смотреть*... 

Биронъ. 
Смотр'Ьть,  смотр'Ьть,  мальчишка  глупый! 

Моль. 

.На  насъ  посмотр'Ьть  удостойте  очами,  что 

блещутъ,  какъ  солнце... 
«Очами,  что  блещуп^  какъ  солнце...   какъ 

солнце.. •** 

Б  ой  в. 

НЪтъ,  на  такой  эпитетъ  не  отв-Ьтятъ 
ОнЪ  тебЪ.  Ты  долженъ  бы  сказать: 
.Очами,  что  блещутъ,  какъ  очи  прекрасн'Ьй- 

шей  д^вы!" 

Мол  ь. 

Он'Ь  меня  не  слушаютъ— и  это 
СовсЪмъ  меня  сбиваетъ. 

Биронъ. 

Такъ^то  ты 
И  твердъ,и  см1шъ?  Проваливай,  негодный! 

(Моль  ]ра1)дшпъ). 
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Розалина. 

Чего  хотятъ,  зачЪмъ  пришли  сюда 
Век  эти  чужеземцы?  Разузнайте 
У  нихъ,  Бойе.  Коль  говорятъ  они 
На  нашемъ  язык%,  то  мы  желаемъ, 
Чтобъ  кто-нибудь  изъ  нихънамъразъяснилъ 
Ц-кль  этого  визита.  Разспросите, 
Чего  хотятъ  они? 

Бойе. 
Что  нужно  вамъ? 

Биронъ. 

Намъ  ничего  не  нужно,  кром%  мира 
И  добраго  прив-Ьта. 

Розалина. 


Хотятъ  они? 


Ну,  чего  жъ 


Бойе. 


Желаютъ  только  мира 
И  добраго  привата. 

Розалина. 

Отв'Ьчать, 
Что  зто  имъ  дано — и  пусть  уходятъ 
Они  домой. 

Бойе. 

Принцесса  говорить, 
Что  это  вамъ  дано — и  что  отсюда 
Бы  можете  уйти. 

Король. 

Скажите  ей, 
Что    сотни    дней  мы  шли  сюда,    чтобъ  съ 

.  ними 
Хоть  часъ  одинъ  на  этой  мурав-Ь 
Потанцевать. 

Бойе. 

Они  сказать  вамъ  просятъ, 

Что  сотни  дней  шли  для  того,  чтобъ  съ  вами 

Хоть  часъ  одинъ  на  этой  мурав'Ь 

Потанцевать. 

Розалина. 

Все  это  очень  странно! 
Спросите  ихъ,  какъ  много  въ  дн-Ь  одномъ 
Полусекундъ?  Они  въ  дороге  были, 
В%дь,  сотни  дней,  такъ  разсчитать  одинъ 
Для  нихъ  легко. 


Бойе. 

Когда  въ  дороге  были 
Вы  сотни  дней,  то  отв'Ьчайте  намъ: 
Чтобъ  день  одинъ  составить,  сколько  надо 
Полусекундъ? 

Биронъ. 

Прошу  васъ  отвечать, 
Что  намъ  пришлось  считать  полусекунды 
Страданьями. 

Бойе. 

Принцесса  хочетъ  васъ 
Сама  просить. 

Розалина. 

Скажите,  сколько  было 
Полусекундъ  страдан1я  въ  одномъ 
Изъ  сотни  дней,  что  вы  прошли? 

Биронъ. 

Какъ-будто 
Мы  счетъ  ведемъ  тому,  что  ради  васъ 
Расходуемъ?  Н'ктъ,  мы  такъ  безконечно 
Вамъ  преданы,  что  ц'Ьлый  в'ккъ  идти 
Безъ  счета  дней  могли  бы.  Удостойте 
С1ян1е  прекраснаго  лица 
Открыть    для    насъ,    чтобъ,    какъ   дикарь, 

простерлись 
Мы  передъ  нимъ. 

Розалина. 

Мое  лицо — луна. 
Зашедшая  за  тучи. 

Король. 

О,  блаженство — 
Быть  тучами  такими!  Св'Ьтлый  м'ксяцъ 
И  вы,  сонмъ  зв-Ьздъ,  вы,  спутники  его, 
Сгоните  эти  тучи,  и  пролейте 
Вашъ  ярк1й  блескъ  на  слезы  нашихъ  глазъ! 

Розалина. 

Ничтожное  моленье!  Попросите 
Чего-нибудь  получше.  Блескъ  луны 
Въ  струЬ  воды — ну,  стоитъ  ли,  скажите, 
О  томъ  просить? 

• 

Король. 

Такъ  удостойте  съ  нами 
Протанцевать.  Вел'Ьли  вы  просить 
Васъ  о  другомъ — а  эту  просьбу  странной 
Нельзя  назвать. 

Розалина. 

Играйте,  музыканты! 

(Музыка  траетъ). 


ББЗпдодныя  гсвтя  люввп. 


Москмше    костюмы  по  западко-европейскилп  (близкх(ла  кь'дпйстви- 

телъности)  представ.1е111яли   X  VI  елка.  (Ссзаге  УесеШо  НаЫН  апИсЫ 

(I  тоЛегяг,  Векеч'Л)  1508). 


Идите  же  скорее.  Впрочемъ,    н*тъ — 
Я  танцовать  не  буду.  Посмотрите, 
Я,  какъ  лука,  м-Ькяюсь. 
Король. 

Танцовать 
Не  будете?  Какая  перен'Ька 
Внезапная! 

Розалина. 
Вамъ  полная  луна 
Сказала:  .да*;  нотутъужъвъновыйфазисъ 
Она  вошла. 

Король. 
И  все-таки  луной 
Осталася,  а  я— ея  слугою. 
Оркестръ  гренитъ,  Я  умоляю  васъ 
Посл'Ьдовать  за  музыкой. 

Розали  НА. 
Ушами 
Мы  слЪдуемъ. 

Король. 
И  ноги  примутъ  пусть 
Участ1е. 

Розалина. 
Вы  чужестранцы:  случай 
Васъ  къ  намъ  привелъ  —  и   потому  нельзя 
Васъ  мучить  такъ.  Давайте  вашу  руку, 
Но  танцовать  не  будемъ  мы. 
Король, 

Къ  чему  жъ 
Брать  за  руку? 


Розалина. 
Чтобъ  дружески  проститься: 
Вотъ  книксенъ  мой — тутъ  танцу  и  конецъ. 

Король. 
Какъ  скупы  вы! 

Розалина. 
За  зту  цЪну  больше 
Не  можемъ  дать. 

Король. 
Такъ  не  угодно  ль  вамъ 
Сказать  самимъ:  за  сколько  продадите 
Присутств1е  свое? 

Розалина. 
Мы  продадинъ  его 
За  вашъ  уходъ. 

Король. 
Но  зто  невозможно. 

Розалина. 
Повтоиу  и  насъ  купить  нельзя. 
Прощайте  же — два  раза  вашимъ  масхамъ, 
Полъ-раэа — вамъ. 

Король. 
Когда  вамъ  танцовать 
Не  хочется,  продлинъ,  по  крайней  мЪр%, 
Нашъ  раэговоръ. 

Розалина. 
Но  только  не  при  всЬхъ! 
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Король. 

О,  это  мнЪ  еще  пр1ятн'Ьй  будетъ! 
(Отходятъ  въ  сторону). 

Биронъ  (прин14ес(^ь). 

Красавица  съ  рукою  б'ЬлоснЪжной, 
На  сладкое  словечко... 

Принцесса. 

Сливки,  медъ 
И  сахаръ — вотъ  три  сладкихъ  слова. 

Биронъ. 

Если 
Ты  лакомка  такая — эти  три 
Удвою  я:  мальваз1я,  варенье 
И  патока.  Сыгралъ  я  молодцомъ! 
Шесть  сладостей! 

Принцесса. 
А  вотъ  вамъ  и  седьмая: 
Прощайте!  Я  съ  фальшивымъ  игрокомъ 
Игры  вести  не  стану. 

Биронъ. 

По  секрету 
Позволь  сказать  мн'Ь  слово.        ' 

Принцесса. 

Хорошо — 
Но  ужъ  никакъ  не  сладость. 


Всю  желчь  мою. 


Биронъ. 

Ты   волнуешь 


Принцесса. 
Желчь?  Это  вещество-^ 
Прегорькое. 

Биронъ. 
И,  значитъ,  очень    кстати. 
(Отходятъ  въ  сторону), 

Дюменъ  (Марги). 
Угодно  ли  вамъ  будетъ  обм-Ьнить 
Со  мной  словцо? 

М  АР1Я. 

Какое?  назовите. 

Дюменъ. 
Красавица  моя... 

Мар1я. 
И  это  все? 
Красавецъ    мой.    Вотъ    вамъ 

.Красавицу". 


обм-^нъ    на 
вашу 


,  Дюменъ. 

Позвольте  вамъ  сказать 
Еще  одно  лишь  слово  по  секрету — 
И  всл%дъ  за  т'Ьмъ  я  съ  вами  распрощусь. 

(Отлодятъ  въ  сторону). 

Катарина  (Лонгвалю). 

Послушайте,  какъ  видно,  ваша  маска 
Безъ  языка? 

Лонгвиль. 
Я  знаю,  почему 
Такой  вопросъ. 

Катарина. 

Неужто?  Такъ  скажите, 
Пожалуйста,  скор'Ье  мн'Ь. 

Лонгвиль. 

У  васъ 
Подъ  маскою — двойной  языкъ,  и  вы  бы 
Хотели  половиной  изъ  него 
Снабдить  мою  н'кмую  маску.  Правда? 

Катарина. 
Уеа1,  говорятъ  голландцы.  Уеа!  у  нихъ 
И  правда^  и  теленокъ  означаетъ. 
Какое  же  изъ  этихъ  словъ  къ  себ'Ь 
Вы  прим'книть  хотите? 

Лонгвиль. 

Лучше — пртду, 

Катарина. 
Н%тъ,  лучше  бы  теленка:  вы  его 
Прокормите;  вспоите  — вотъ  и  выйдетъ 
Быкъ  изъ  него. 

Лонгвиль. 
Насмешка  ваша  зла: 
Вамъ  хочется  снабдить  меня  рогами? 

Катарина. 
А  вамъ  роговъ  не  хочется?    Ну,  что  жъ — 
До  нихъ  еще  умрете  вы  теленкомъ. 

Лонгвиль. 
Пока  я  живъ,  позвольте  мн'Ь  сказать 
Два  слова  по  секрету. 

Катарина. 

Только  тише 
Сов-Ьтую  мычать— не  то  мясникъ 
Услышитъ  васъ. 

(Отходятъ  въ  сторону). 

БоЙЕ. 
У  д'Ь»вушекъ-насм'Ьшницъ 
Языкъ  такъ  остръ,  какъ  бритвы  лезвее, 
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Что  волосохъ,  для  глаза  незаметный,' 
РаэрЪзыЕаетъ  ловко:  ихъ  слова 
Несутся  такъ,  что  сиысломъ  не  поймаешь 
Ихъ  ни  за  ЧТО;  а  крылья  ихъ  ос1тр6тъ 
Быстрей  стрЪлы,  картечи,  в^тра,  мысли, 
Быстрей  всего,  что  быстро. 

Розалина. 

Ну,  мои 
Красавицы,  ни  слова  больше.  Кончимъ. 
Давно  пора. 

Биронъ. 
Чортъ  побери!  Насъ  всЬхъ 
Отд'^лали  сухимъ  презр'кньемъ  славно! 

Король. 
Прощайте  же,  безумныя!  У  васъ 
Умъ  слишкомъ  простъ. 

Принцесса. 
Сто  двадцать  разъ  прощайте, 
О,  москвичи  замерзш1е — асПеи! 

(Король  и  ею  провожатые  уходятг). 
Такъ  вотъ  каковъ  тотъ  сонмъ  умовъ,  кото- 

рымъ 
Дивятся  всЫ 

БоЙЕ. 
Светильники  они — 
и  только  вы  дыханьемъ  кроткимъ  вашимъ 
Задули  ихъ. 


Толстъ, 


Розалина. 
Заплылъ  въ  нихъ  жиромъ  мозгъ! 
очень    толстъ:    ну,  туша,  просто 

туша! 


Принцесса. 
О»  бедный  умъ!  О,  бедный  государь, 
Насмешками  забитый!  Остается, 
Я  думаю,  сегодня  ночью  имъ 
Повеситься—  или,  по  крайней  мере, 
Къ  намъ  нико1*да  впередъ  не  приходить 
Иначе,  какъ  подъ  масками.  А  Биронъ, 
А  умникъ-то1  Какъ  растерялся  онъ! 

Розалина. 
Да,  были  все  въ  печальномъ  положеньи! 
Король  едва  не  зарыдалъ,  прося 
Приветливаго  слова. 

Принцесса. 

Биронъ,  видя, 
Что  просьбы  все  безплодны,  клялся  такъ, 
Что  просто  страхъ. 

МаР1Я. 

Дюменъ  себя  и  шпагу 


Въ  мое  распоряженье  отдавалъ; 
•Нетъ,  нехочу!*'  сказала  я — и  тутъ  же 
Онъ  онемелъ. 

Катарина. 

Лонгэиль  мне  говорилъ, 
Что  у  него  ворочаю  я  сердце. 
А  знаете,  какъ  онъ  назвалъ  меня? 

Принцесса. 
Какъ?  тошнотой? 

Катарина. 
действительно. 


Принцесса. 
Уйди  отъ  насъ,  болячка! 


Скорее 


Розалина. 

Да,  легко 
Найти  умы  гораздо  лучше  этихъ 
И  подъ  простымъ  бумажнымъ  колпакомъ. 
Но  знаете  ль — король,  ведь,  мне  поклялся 
Бъ  своей  любви. 

Принцесса. 

А  ПЫЛК1Й  Биронъ  мне 
Жизнь  посвятилъ. 

Катарина. 

Лонгвиль  на  светъ  родился 
Чтобъ  мне  служить. 

МаР1Я. 

Дюменъ  соединенъ 
Со  иною  такъ,  какъ  дерево  съ  корою. 

БойЕ. 

Послушайте,  принцесса  и  вы  все, 
Прекрасныя  девицы:  скоро  снова 
И  въ  собственномъ  ужъ  виде  все  они 
Придутъ  .сюда:  такого  угощенья 
Жестокаго,  ведь,  невозможно  имъ 
Переварить. 

Принцесса. 
Они  придутъ  къ  намъ  снова? 

БоЙЕ. 

Придутъ,  придутъ,  ей-Богу — и  при  томъ 
Съ  веселыми  прыжками,  хоть  хромаютъ 
Отъ  вашихъ  рукъ  порядочно.  Итакъ, 
Пусть  каждая  свой  собственный    подарокъ 
Возьметъ  къ  себе — и  чуть  они  придутъ^  . 
Раскройтесь  вы,-  какъ  дороНя  розы 
Подъ  веяньеиъ  весны.  . 


V       •  1. 
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Принцесса. 

Раскрыться  намъ? 
Раскрыться  намъ?  Ясн^е  говорите! 

БойЕ. 
Красавица,  когда  ея  лицо 
Подъ  маскою;  есть  роза,  только  въ  почк%; 
Чуть  маску  снять — всЬ  чудные  цв^та 
Являются  глазамъ — и  это  ангелъ, 
Поднявш1йся  изъ  облаковъ  своихъ, 
Или  цв'ктокъ  раскрывш!йся1 

Принцесса. 

Довольно. 
Шумиха  словъ!  Что  жъ  станемъ  д'Ьлать  мы, 
Когда  они  придутъ  уже  не  въ  маскахъ 
Ухаживать  за  нами? 

Розалина. 

Мой  сов'Ьтъ 
Угодно  ли  вамъ  выслушать,  принцесса? 
Давайте  имъ  въ  лицо  см-Ьяться  такъ, 
Какъ  только-что  надъ  масками  см'^ялись. 
Мы  съ  жалобы  начнемъ  на  дураковъ, 
Которые  зд%сь  были    въ  русскомъ  плать'Ь, 
Од'Ьтые  уродами;  начнемъ 
Разспрашивать,  как1е  это  люди 
И  для  чего  у  насъ  въ  шатрахъ  они 
Исполнили  прологъ  свой  безтолковый, 
Свой  жалк1й  фарсъ,  комед1ю  свою 
Груб-Ьйшую? 

БойЕ. 
Скор'Ье  удалитесь! 
Они  идутъ. 

Принцесса. 
Б-Ьжимъ  въ  свои  шатры, 
Какъ  мчится  лань  широкою  поляной. 
(Уходятъ  всгь,  кромп>  Бойе), 

Входятъ    КОРОЛЬ,  Биронъ,   Лонгвиль  и 
Дюменъ  въ  обыкновенномъ  плашыъ. 

Король. 
Мессеръ  Бойе,  Богъ  въ  помощь!  Гд-Ь  прин- 
цесса? 

БоЙЕ. 
Въ  своемъ  шатр'к.  Осм'Ьлюсь  ли  спросить. 
Что  вашему  величеству  угодно 
Ей  передать? 

Король. 
Скажите,  что  прошу 
Позволить  мн-Ь  сказать  ей  два-три  слова. 

Бойе. 
Сейчасъ  спрошу — и  знаю,  что  она, 
Мой  государь,  исполнитъ  вашу  волю. 

(Уходитъ), 


Биронъ. 

Вотъ  челов'Ькъ,  который  клюетъ  умъ, 
Какъ  голубь — хл'Ьбъ  и  посл-к  извергаетъ 
Опять  его,  когда  прикажетъ  Богъ. 
Умомъ  враздробь  торгуетъ  онъ;  разносить 
Онъ  свой  товаръ  по  вечерамъ,  баламъ, 
Собран1ямъ,  по  ярмаркамъ,  по  рынкамъ; 
А  намъу  что  умъ  лишь  оптомъ  продаемъ — 
Намъ  никогда  сбывать  не  удается 
Товаръ  лицомъ  такъ  ловко.    Этотъфрантъ 
Прикалываетъ  женщинъ,  какъ  булавкой, 
На  свой  рукавъ.  Когда  бъ  онъ  былъ  Адамъ, 
Никто,    какъ    онъ,  не  соблазнилъ  бы  Еву. 
При  этомъ  онъ  картавитъ  хорошо 
И  р'кжетъ  дичь  искусно.  Поглядите, 
Какъ  собственную  руку  Ц'Ьловать 
Ум'кетъ  онъ  възнакъ  вежливости  светской! 
Мартышка  вскхъ  прилич1й  модныхъ,  франть 
Изящн'Ьйш1й,  онъ,  и  играя  въ  кости, 
Отборными  словами  ихъ  бранитъ. 
А  какъ  поетъ!  Теноръ,  какихъ  немного! 
Какъ  этикетъ  онъ  знаетъ!  Тутъ  его 
Не  превзойдетъ  никто  на  свёт-Ь.  Дамы 
Его  зовутъ  «мой  милый!"  А  когда 
По  л-Ьстниц-Ь  онъ  всходитъ,  всЬ  ступени 
Его  ц-Ьлуютъ  въ  пятку.  Онъ — цв^токъ. 
Что  каждому  даритъ  свою  улыбку, 
Чтобъ  рядъ  зубовъ,  блестящихъ  белизной, 
Какъ  усъ  кита,  показывать.  И  души. 
Что  не  хотятъ  въ  долгахъ  окончить  жизнь, 
Зовутъ  его  „Бойе  медоточивый**. 

Король. 

Чортъ  побери  его  медоточивость! 
Черезъ  нее  мальчишка  Моль  забылъ 
Всю  роль  свою. 

Биронъ. 
Вотъ  и  он^,  смотрите! 

Входятъ  ПРИНЦЕССА,  Розалина,  Мар1Я, 

Катарина  и  Бойе. 

Биронъ  (смотря  на  Бойе). 

Прилич1е  изящное,  скажи, 
Ч-кмъ  было  ты,  пока  тебя  не  началъ 
Выказывать  вотъ  этотъ  шутъ,  и  ч-^мъ 
Ты  сделалось  теперь? 

Король. 

Прив'Ьтъ,    принцесса, 
Прив^тъ  мой  вамъ!    Да  ниспошлетъ  вамъ 

Богъ 
Въ  сей  ясный  день    нтрадъ^    какъ    можно 

больше! 


ВВЗПЛОДНЫЯ  ГСИЛ1Я  ЛЮБВИ. 


Армадо,  одатий  Гекторомь.  Рисунокь  кзвлсткаю  ан/лШекаю  г 
сэра  Джона  Джм.пберта.  (0ИЬег1,  род.  1817). 


Принцесса. 
Кахъ,  ясный  день  и  съ  градамъУ 


Ко  мн'Ь  въ  дворецъ.  Прошу  васъ,  удостойте 
Соглас1еиъ. 


О,  зач'Ьмъ  ион  слова  толкуете  такъ  дурно? 

Принцесса. 

А  вы  зач'Ьмъ  желан1я  свои 
Такъ  дурно  выражаете? 


Принцесса, 
Мы  съ    ткнъ    пришли,    чтобъ   всЬхъ  васъ 
проводить 


Принцесса. 

Король,  останусь  я 
ЗдЪсь  на  пол-Ь,  а  вы  при  клятвЪ  вашей 
Обязаны  остаться.  Ни  Господь, 
Ни  я  не  любимъклятвогреступленья. 

Король. 

О,  для  чего  въ  томъ   упрекать   меня. 
Чему  виной  вы  сами?  Только  сила 
Прекрасная  глаэъ  вашихъ  привела 
Меня  къ  тому. 
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Принцесса. 

Не  называйте  силой 
Прекрасною  того,  что  надо  звать 
Лишь  слабостью   порочной.  Эта  сила 
Прекрасная  не  станетъ  никогда 
Вести  людей  на  клятвопреступленье. 
Узнайте  же — и  въ  этомъ  я  клянусь 
Вамъ  д'Ьвственною  честью,  столь  же  чистой, 
Какъ  лил1я  чист-Ьйшая — хотя   бъ 
Мн'Ь  вынести  пришлось  м!ръ  ц'Ьлый  пытокъ 
Я  не  войду,  какъ  гостья,  въ  вашъ  дворецъ: 
Такъ  я  боюсь  заставить  васъ  нарушить 
Тотъ  клятвенный  об^тъ,  что  небесамъ 
Такъ  искренно  вы  дали. 

Король. 

0|  вы  жили 
Зъ  пустыне  зд'ксь,  невидимы  ник'Ьмъ, 
Покинуты  на  посрамленье  наше. 

Принцесса. 

Н'Ьтъ,  государь,  клянусь  вамъ,  это  все 
СовсЪмъ  не  такъ:  мы  зд'Ьсь  им%ли  тоже 
Забавныя  увеселенья.  Вотъ, 
За  несколько  минутъ  гостями  были: 
Зд-Ьсь  русск1е. 

Король. 
Какъ,  русск1е? 


Принцесса. 

Все  славные  так1е  кавалеры, 
Любезники  и  щеголи. 


Да,  да; 


Розалина. 

Къ  чему 
Скрывать  отъ  нихъ?  Н'Ьтъ,  государь,  прин- 
цесса, 
Изъ  в'Ьжливости  только  и  сл'Ьдя 
За  модою,  не  по  заслугамъ  хвалитъ. 
А  д^ло  въ  томъ,  что  четверо  мужчинъ, 
Одетые  по  русски,  навестили 
Насъ  четверыхъ.  Они  зд^сь  были  часъ, 
Безъ  умолку  болтали,  но,  поверьте, 
За  ц-клый  часъ  хотя  бъ  одно  словцо 
Счастливое  они  намъ  подарили. 
Не  см'кю  я  глупцами  ихъ  назвать, 
Но  думаю,  что  каждый  разъ,  какъ  жажду 
Почувствуютъ  они,  такъ  дуракамъ 
Пить  хочется. 

Би  ро  нъ. 

Сухой  насм-Ьшку  эту 
Я  нахожу.  Красавица  моя, 
Отъ  вашего  ума  мудрецъ  глуп-Ьетъ. 


Как!е  бы  здоровые  глаза 

Ни  устремить  на  глазъ  горящ1й  неба — 

Отъ  св'Ьта  св^тъ  сейчасъ  померкнетъ  въ 

нихъ. 
Вотъ  такъ  и  вы:  сокровища  так1я 
Вм'Ьстились  въ  васъ,  что  подл'Ь  нихъ  муд< 

рецъ 
Является  глупцомъ,  богатый — нищимъ. 

Розалина. 

Такъ,  значитъ,  вы — богатый  и  мудрецъ, 
Зат'Ьмъ  что  вы  мн-Ь   кажетесь... 


Биронъ. 


И  дуракомъ? 


И  нищимъ, 


Розалина. 

Могла  бъ  сердиться  я. 
Что  рвете  вы  слова  мои  насильно 
Изъ  губъ  моихъ,  не  отнимай  вы  то, 
Что  только  вамъ  принадлежитъ. 

Биронъ. 

Оэ  верьте, 
Я  весь,  Со  вс^мъ,  что  мнЪ  принадлежитъ, 
Нав'^ки  вашъ. 

Розалина. 

Какъ,  весь  глупецъ? 


Биронъ. 


Я  меньше 


Дать  не  могу. 


Розалина. 

Какую  маску  зд'Ьсь 
Носили  вы? 

Би  ронъ. 

Когда?  какую  маску? 
Что  за  вопросъ? 

Р|03АЛИНА. 

Ту  самую,  мессеръ, 
Ту  самую  излишнюю   покрышку, 
Что  самое  скверн'Ьйшее  лицо 
Припрятала,  а  лучшее — открыла. 

Король. 

Мы  узнаны;  не  обобраться  намъ 
Насм-^шекъ  злыхъ. 

ДЮМЕНЪ. 

Сознаемся-ка  сами' 
И  обратимъ  все  въ  шутку. 


м 
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Принцесса. 

Государь, 
Вы  смущены,  какъ  кажется?  Что    значитъ 
Вашъ  грустный  видъ? 

Розалина. 

Ахъ,  Боже,  упадетъ 
Онъ  въ  обморокъ!  Скор'Ье  помогите! 
За  голову  держите...  Государь, 
Какъ  бл4дны  вы!  Бол-^знь  морская,  видно... 
Не  мудрено — в-Ьдь,  плыли  изъ  Москвы! 

Биронъ. 

Когда  съ  небесъ  за  клятвопреступленье 
Летитъ  на  насъ  такъ  много  страшныхъ  каръ, 
Чей  м'Ьдкый  лобъ  сносить  ихъ  въ  состояньи? 
Красавица,  я  весь  пер^дъ  тобой! 
Рази  меня  энерНей  своею, 
Дави  меня  насмешками,  убей 
Сарказмами,  пронзи  умомъ  колючимъ 
Нев'кжество  мое,  разрежь  въ  куски 
Меня  твоимъ  воображеньемъ  острымъ! 
О,  никогда  отнын4  я  тебя 
Не  приглашу  на  танецъ;  въ  русскомъ  плать'Ь 
Я  не  приду  ни  разу.  Никогда 
Отнын'Ь  я  не  стану  дов-^ряться 
Заран'Ье  написаннымъ  р'1^чамъ 
Иль  языку  мальчишки.  Не  приду  я 
Подъ  маскою  къ  возлюбленной  моей; 
Не  положу  любовь  мою  на  риемы, 
Какъ  музыкантъ  сл'Ьпой.  Весь  этотъ  сбродъ 
Тафтяныхъфразъ,р'Ьчей,изъшелкасвитыхъ, 
Гиперболътрехъ-этажныхъ,  пышныхъ  словъ, 
Надутаго  педантства — эти   мухи 
Зловредныя  кусали  такъ  меня, 
Что  я  распухъ.  Отъ  нихъ  я  отрекаюсь 
И  б-Ьлою  перчаткою  моей — 
А  какъ  рука  б-Ьла,  известно  Богу — 
Клянусь  тебе  отныне  чувства  все 
Моей  любви  высказывать  посредствомъ 
Сермяжнаго  простого  да,  иль  мьтъ 
Изъ  честнаго  холста.  И  для  начала, 
Красавица — ну,.  Господи  спаси! — 
Люблю  тебя  я  крепко,  безъ  малейшей 
Задоринки,  безъ  малаго  сучка. 

Розалина. 
Оставьте  это    „безъ". 

Биронъ. 

Опять  припадокъ 
Стариннаго  безумья!  Но  прости — 
ведь,  боленъ  я.  Терпенье!  Понемногу 
Пройдетъ  болезнь. 

{Указывая  на  остальныхъ  мудючинъ). 

Красавицы  мои. 


На  этихъ  трехъ  наденьте  надпись:  „Боже, 
Помилуй  насъ!"  Они  заражены: 
Чума  прошла  въ  сердца.  Зараза  эта 
Пристала  къ  нимъ  отъ  вашихъ  глазъ.  Они 
Зачумлены — и  васъ  постигнетъ  то  же: 
Я  вижу,  все  вы  знакомъ  роковымъ 
Отмечены. 

При  нцесс а 

(показывая  на  свой  подарокъ). 
те,  отъ  которыхъ  знаки 
Достались  намъ,  ихъ  могутъ  взять  назадъ. 

Биронъ. 

И  безъ  того  мы  бедны:  не  старайтесь 
Насъ  разорить. 

Розали  на. 
Напрасная  боязнь: 
Кто  станетъ  разорять  пустую  землю? 

Биронъ. 
Молчите;  съ  вами  не  хочу  иметь 
Я  дела  никакого. 

Розалина. 
Точно  также 
И  съ  вами — я,  пока  располагать 
Собой  могу. 


Биронъ. 
Мессеры,  говорите 
Вы  сами  за  себя:  я  весь  свой 
Ужъ  истощилъ. 


умъ 


Король. 
Прекрасная  принцесса, 
Скажите,  чемъ  могли  бъ  мы  хорошо 
Загладить  нашъ  дурной  поступокъ? 

Принцесса. 

Средство 
вернейшее — сознанье.  Это  вы 
За  несколько  минутъ  здесь  были  въ  маске? 


Король. 


Да,  это  я. 


Принцесса. 
И  делали  вы  все 
Обдуманно? 

Король. 
Да,  милая  принцесса. 

Принцесса. 
Итакъ,  когда  вы  это  были  здесь — 
Скажите,  что  шептали  вашей  даме 
Вы  на  ухо? 
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Я  чту  ее. 


Король. 
Что  выше,  чЪмъ  весь  и1ръ, 


Принцесса. 
Когда  она  поймаетъ 
Васъ  на  слов'Ь,  вы  отъ  нея  тотчасъ 
Отступитесь. 

Король. 
О,  н-Ьтъ — клянусь  вамъ   честью! 

Принцесса. 
Т-съ,  государь,  молчите!  Разъ  уже 
Нарушили  вы   клятву  и  хотите 
Нарушить  вновь. 

Ко  РОЛЬ. 

Принцесса,  если  я 
Нарушу  эту  клятву — презирайте 
Меня  всегда. 

П  РИНЦЕССА. 

Да,  буду  презирать — 
И  потому,  смотрите!  Розалина, 
Что  русск1Й  твой  зд-Ьсь  на  ухо  теб-Ь 
Шепталъ?  скажи. 

Розалина. 
Что,  какъ  з'Ьница  ока, 
Я  дорога  ему,  что  ц'Ьлый  св-Ьтъ 
Онъ  за  меня  готовь  отдать  охотно, 
Что,  наконецъ,  онъ  женится  на  мн%, 
Иль  до  смерти  останется  влюбленнымъ. 

Принцесса. 
Такъ  пусть  Господь  порадуетъ  тебя 
Союзомъ  съ  нимъ!    Монархъ   нашъ    благо- 
родный 
Отъ  слова  не  отступить. 

Коро  л  ь. 

Что  сказать 
Хотите  вы?  Клянусь  вамъ  жизнью,  честью, 
Я  никогда  не  клялся  въ  этомъ  ей! 

Розалина. 
Свидетель  Богъ,  вы  клялись,  и,  чтобъ  клятву 
Запечатл'Ьть,  мн'Ь  дгши  эту  вещь: 
Но  вамъ  ее  я  отдаю  обратно. 

Король. 
Я  эту  вещь  и  клятвенный  обЪтъ 
Принцесс-^  далъ,  при  чемъ  узналъ  принцессу 
По  моему  брильянту,  что  висЬлъ 
На  рукав-Ь  ея. 

Пр  ин  цесса. 
Н'Ьтъ,  вы  ошиблись: 


Брильянтъ  вашъ  былъ  на  Розалин'Ь;  мн'Ь  жъ 
Въ  поклонники  достался,  къ  счастью,  Виронъ. 
{Бирону).  Кого  же  взять  хотите  вы:  меня 
Иль  жемчугъ  вашъ? 

Биронъ. 

Ни  васъ,  ни  жемчугъ;  оба 
Не  нужны  мн-Ь.  Теперь  я  понялъ  все. 
Узнавъ  нашъ  планъ,  зд%сь  повели  интригу, 
Чтобъ  освистать  его,  какъ  глупый  фарсъ 
Рождественск1й.  Какой-то  скверный  сплет- 
ни къ, 
Дуракъ-болтунъ,  разносчикъ  новостей, 
Шутъ,  блюдолизъ,  который  отъ  улыбокъ 
Свое  лицо  морщинами   покрылъ 
И  знаетъ,  ч-Ьмъ  заставить  нашихъ  барынь 
Похохотать,  когда  он'Ь  не  прочь 
Отъ  этого — онъ  разболталъ,  конечно, 
Нашъ  замыселъ.  Узнавъ  о  томъ,  он'Ь 
Подарками  сейчасъ  же  обменялись, 
И,  знаками  введенные  въ  обманъ. 
Мы  знакамъ  т-Ьмъ  любовь  свою  открыли, 
И,  стало-быть,  усилили  еще 
Свою  вину,  нарушивъ  дважды  клятву; 
Сперва  по  доброй   вол^,  а  потомъ 
По  милости  обмана.  (Къ  Бойе).  Ужъ  не  вы  ли 
Разрушили  нашъ  планъ,  чтобъ  сделать  насъ 
Отступниками  клятвы?  Вы  у  барынь 
Снимаете,  в%дь  м-Ьрочку  съ  ноги. 
Хохочете,  чуть  только  вамъ  глазами 
Он-Ь  мигнутъ,  стоите  межъ  огнемъ 
И  ихъ  спиной  съ  тарелкой  и  острите 
Везъ  умолку!  Вы  нашего  пажа 
Сконфузили.  О,  да,  вамъ  все  на  св'кт'Ь 
Позволено!  Когда  бъ  вы  умереть 
Ни  вздумали,  вашъ  саванъ  будетъ  юбка. 
Коситесь  вы,  я  вижу,  на  меня. 
Вотъ  страшный  взглядъ:  онъ  ранить,  точно 

сабля 
Свинцовая. 

БойЕ. 

Какъ  бодро  проб%жалъ 
Съ  копьемъ  въ  рук'Ь  онъ  эту  всю  арену! 

Биронъ. 

Онъ,  кажется,  сбирается  на  бой; 

Но  кончилъ  я — и  миръ  провозглашаю! 

Входить  Башка. 

Биронъ. 

Прив'Ьтъ  теб'Ь,  чист'Ьйш1й  умъ!  Пришелъ 
Ты  кончить  споръ  чудесный! 


Башка. 


О,  Создатель 
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Меня  за  т%мъ  прислали,  чтобъ  узнать, 
Идти  ли  .тремъ  героямь"",  иль  не  надо? 

Биронъ. 
Да  разв'Ь  ихъ  тамъ  только  трое? 

Башка. 

Да-съ, 
Но  это  все  чудесно  вышло:  каждый 
Изъ  нихъ  идетъ  за  трехъ. 


Б  иронъ. 


В-^дь,  девять. 


А  трижды  три— 


Башка. 

Н'Ьтъ,  позвольте;  н'Ьтъ,  не   девять. 
Надеюсь  я:  не  ид1оты  мы. 
Ужъ  в-Ьрьте  миЬ,  мы  знаемъ  то,  что  знаемъ. 
Надеюсь  я,  мессеръ,  что  трижды-три... 


Б  иронъ. 


Не  девять? 


Башка. 

Н-Ьтъ,  ужъ  вы  позвольте.  Знаемъ 
Мы  хорошо,  какъ  это  сосчитать. 

Биронъ.  Клянусь  Юпитеромъ,  я  всегда 
думалъ,  что  трижды-три — девять. 

Башка.  О,  Господи!  Какая  бы  это  бы-* 
ла  жалость,  если  бъ  вамъ  пришлось  зара- 
батывать хл-Ьбъ  ариеметикой! 

Биронъ.  Сколько  же  трижды-три? 

Башка.  О,  Боже  ты  мой!  Сами  герои, 
актеры-то,  покажутъ  вамъ,  сколько  это 
составляетъ.  А  я  собственно,  какъ  они  го- 
ворятъ,  долженъ  представлять  одного  только 
господина,  и  неважнаго  господина:  Пом- 
П10на  какого-то  Великаго. 

Биронъ.  Такъ  ты  тоже  одинъ  изъ 
„героевъ"? 

Башка.  Имъ  было  угодно  найти,  что  я 
достоинъ  быть  Помп1ономъ  Великимъ.  Что 
это  былъ  за  герой,  я.  признаться,  и  не 
знаю,  а  только  м-Ьсто  его  займу. 

Биронъ.  Ступай,  скажи,  чтобъ  они 
приготовились. 

Башка.  Мы  ужъ  это  д"Ьло  славно  обо- 
рудуемъ;  ужъ  постараемся  со  всякимъ  усер- 
д1емъ.  (Уходить), 

Король. 

Они,  в-Ьдь,  насъ  стыдомъ  покроютъ,  Биронъ: 
Не  надо  ихъ  впускать  сюда. 


Би  ронъ. 


И  такъ 


Мы  терпимъ  стыдъ,  мой  государь,  и  будетъ 
Довольно  политично,  если  мы 
Покажемъ  фарсъ  груб'кйтого,  что  сыгранъ 
Былъ  королемъ  и  труппою  его. 

Король. 
Не  надо  ихъ  впускать,  я  повторяю. 

Принцесса. 

Позвольте  мн-Ь,  мой  добрый  государь, 
Васъ  упросить.  Пр1ятна  та  забава, 
Что  нравится  помимо  своего 
Старан1я.  Когда  усердье  тщится 
Намъ  угодить  и  всЬ  его  труды 
Отъ  рвен1я  самихъ  актеровъ  гибнутъ, 
Тогда  см'Ьсь  формъ  является  сама 
Уродливой  и  шутовскою  формой, 
И  эти  всЬ  тяжелые  труды 
При  самомъ  ихъ  рожденьи  умираютъ. 

Биронъ. 

Какъ  правильно  изобрг13или  вы 
Комед1ю,  разыгранную  нами! 

Входить  А  р  м  а  д  о. 

Армадо.  Помазанникъ  Бож1й,  умоляю 
тебя  истратить  такое  количество  твоего 
благодатнаго  царственнаго  дыхан1я,  какое 
потребно  для  произнесен1я  двухъ  словъ. 
(Отходить  вь  сторону  сь  королемъ  и  я^ре» 
даеть  ему  бумагу). 

Принцесса.  Скажите,  этотъ  челов'Ькъ 
служитъ  Богу? 

Биронъ.  Почему  это  вы  спрашиваете? 

Принцесса.  Потому  что  онъ  не  гово- 
рить такъ,  какъ  говорятъ  люди,  созданные 
по  подоб1ю  Божьему. 

Армадо  (вслухь  королю).  Это  все  равно, 
мой  прекрасный,  драгоценный,  медоточи- 
вый монархъ;  ибо  я  клянусь^  что  школь- 
ный учитель  над'Ьленъ  чрезм-Ьрною  фанта- 
стичностью; онъ  слишкомъ  тщеславенъ, 
слишкомъ  тщеславенъ,  но  мы  все-таки 
рискнемъ,  положимся  на  (ог^ипа  ёеПаяиегга. 
Желаю  теб'к,  о,  царственная  чета,  душев- 
наго  спокойств1я! 

(Уходить). 

Король.  Мы  увидимъ  сейчасъ  недур- 
ное собран1е  героевъ.  Вотъ  этотъ,  что 
только  что  вышелъ,  изображаетъ  Гектора 
троянскаго;  пастухъ — Помпея  Великаго; 
приходск1й  священникъ — Александра;  пажъ 
Армадо — Геркулеса;  педантъ-учитель — 1уду 
Маккавея. 

Когда  жъ  четыре  сихъ  героя 
Понравятся  въ  роляхъ  своихъ 
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То,  въ  платье  облачась  другое, 
Онисыграютъ  остальныхъ. 

Биронъ. 
Но  ихъ  не  четверо,  а  пять. 

Корол  ь. 

В'Ьрн'кй  должны  вы  сосчитать. 
Биронъ.   Педантъ,    фанфаронь,     попъ, 
шутъ  и  мальчишка. 

И  ни  въ  какой  игр'Ь,  какъ  ни  бросай  костей, 
Ужъ  пятерикъ  такой  не  выкинешь,   ей-ей! 

Король. 

Корабль  подъ  парусомъ,  и  вотъ  онъ  у  дверей. 

(Вс9ь  садятся.  Начинсгется  представлен^ 
интермедги  ^Девять  героееъ'). 

Входишь    Башка,   изображающгй    Помпея. 

Башка  (декламируя). 

,Я — Помпеи..." 

БойЕ.  Ты  лжешь! 

Башка. 
„Я — Помпеи..." 

БойЕ.  Съ  головой  леопарда  на  кол^нЪ. 

Биронъ.  Славно  сказано,  старый  на- 
см'Ьшникъ!  Посл'Ь  этого  я  мирюсь  съ  тобою. 

Башка. 

,Я — Помпеи,  Помпеи,    который     прозванъ 

Толстымъ..." 
ДюмЕНъ.  Великимъ. 
Башка.  Точно,  мессеръ — великимъ. 
,Я — Помпеи,  Помпеи,  который  прозывается 

Велиюй; 
Я,  врага  разивш1й  часто  и  щитомъ  моимъ 

и  пикой, 
Я  приплылъ  сюда  случайно,  и    оруж1е  те- 
перь 
Зд-Ьсь  у  ногъ  твоихъ  слагаю,  королей  фран- 

цузскихъ  дщерь!" 

Если  вашему  высочеству  угодно  будетъ 
сказать  мн'к:  „спасибо,  Помпеи",  то  я  кон- 
чилъ. 

Принцесса.  Очень  теб'Ь  благодарна, 
великШ  Помпеи. 

Башка.  Не  стоитъ такой  большой  бла- 
годарности; но,  надеюсь,  что  сыгралъ  мо- 
лодцомъ.  Вотъ  только  маленькую  ошибку 
сд^лалъ  въ  слов'^  ,велик1Й''. 

Биронъ.  Ставлю  мою  шляпу  противъ 
м^Ьдиаго  гроша,  что  Помпеи  окажется  луч- 
шимъ  изъ  героевъ. 


Входить  Натанхилъ,  въ  роли  Александра. 

Натан1илъ  (декламируя). 

„Когда  я  въ  мхр'к  жилъ,  я   м1ромъ    управ- 

лялъ; 
Югъ,  сЬверъ,  и   востокъ,  и  западъ  поб'кж- 

далъ; 
Мой     гербъ — свидетельство,     что    я    тотъ 

Александръ...'^ 

Бо  ЙЕ. 

Вашъ     носъ — свид-Ьтельство,     что    вы    не 

Александръ: 
Онъ  слишкомъ  прямъ. 

Биронъ  (къ  Бойе). 

А  вашъ  почуялъ  это. 
Чутье  у  васъ  тончайшее,  мессеръ. 

Принцесса. 

Совс%мъ  смущенъ  завоеватель!  Добрый 
Мой  Александръ,  прошу  васъ  продолжать. 

Натанхилъ  (декламируя). 

, Когда  я  въ  м!р'к  жилъ,  я  м1ромъ     управ- 

лялъ..." 

Бойе. 
Да,  Александръ,  ты  точно  м!ромъ  правилъ- 

Биронъ.  (Башкгь). 
Герой  Помпеи! 

Башка. 

Башка  и  вашъ  слуга! 

Биронъ.  Уведи-ка  ты  завоевателя, 
уведи  Александра. 

Башка  (Напьангилу).  О,  сударь,  вы  по- 
губили Александра  завоевателя!  ^За  это  съ 
васъснимутъ  разрисованное  платье  и  вашего 
льва,  который  сидитъ  съ  своимъ  оруж1емъ 
на  ночномъ  стул-Ь,  отдадутъ  Аяксу:  онъ 
будетъ  девятый  герой.  Завоеватель,  а  боится 
говорить!  Стыдъ  какой!  Б'кги,  Александръ! 
(Натангилъ  уходить).  Онъ,  съ  вашего  по- 
зволен1я,  тихеньк1й  дурачокъ.  И  честный-то 
челов'Ькъ,  да  его  сейчасъ  собьешь  съ  толку. 
Сос-Ьдъ  онъ  чудесный,  ув-Ьряю  васъ;  въ 
шары  тоже  славно  играетъ;  но  для  Але- 
ксандра— сами  изволите  вид-Ьть — не  со- 
всЬмъ-то  годится.  Зато — вотъ  идутъ  дру- 
Г1е  герои,  они  заговорятъ  совсЬмъ  иначе. 

Принцесса.  Посторонись,  добрый  Пом- 
пеи. 

{Башка  уходить). 
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Входять  ОлоФВРнъ,  въроли  1уды Маккавея^ 
и  Моль,  въ  роли  Геркулеса. 

ОлоФЕРнъ  (декламируя). 

«Зд'Ьсь    Геркулесомъ    великимъ    является 

этотъ  ребенокъ — 
Т'Ьмъ,  что  Цербера   дубиной  убилъ — трех- 

головаго  сапи8\ 
Будучи  малымъ  младенцемъ,  дитятей,  едва 

изъ  пелонокъ, 
Зм-кевъ  огромныхъ   вотъ  такъ  удушалъ  въ 

своихъ   собственныхъ  тапиз. 
^иоп^ат  онъ  малол-^тнимъ  является, 
Егдо  онъ  мной  восхваляется". 

(Моли). 

Укрась  велич1емъ  твой    ехИ  и  исчезни. 

(Моль  уходить). 

ОлоФЕРНЪ  (продолоюая    декламировать). 
„1уда  я...* 

ДюмЕнъ.  1уда1 

ОлоФврнъ.  Не  Искар10тск1й. 
»1уда  я,  что  прозванъ  Маккавеемъ..." 

ДюмЕнъ.  Отыми  Маккавея,    останется 
все-таки  1уда. 

Биронъ.  Лобызающ!й  изм1кнникъ,  какъ 
8та  ты  сделался  1удой? 

ОлОФЕРНЪ. 

„1уда  я..." 

ДюмЕнъ.  Т'Ьмъ  бол-Ье  это  стыдно  теб'Ь, 
1уда1 

ОлоФЕРНъ.  Позвольте! 

БойЕ.  Позволяю  1уд'Ь    пойти    и    повы- 
ситься. 

ОлоФВРнъ.    Извольте     показать    при- 
М'Ьръ — вы  старш1й. 

Биронъ.  Недурно  сказано! 

ОлоФЕРнъ.    Я  не  позволю  оскорблять 
меня  въ  лицо. 

Биронъ.  Потому   что  у  тебя  не  лицо. 

ОлоФЕРнъ  (показывая  на  свое  лицо). 
А  это  что  жъ  такое? 

БоЙЕ.  Голова  волынки. 

ДюмЕнъ.  Голова  гвоздя. 

Биронъ.  Физ10ном1я  смерти,  выр'Ьзан- 
ная  на  перстн-Ь. 

Лонгвиль.  Стершееся  лицо  старой  рим- 
ской монеты. 

БойЕ.  Эфесъ  шпаги  Цезаря. 

ДюмЕнъ.  Рожа,  выр-Ьзанная  изъ  кости 
на  солдатской  лядунк-Ь. 

Биронъ,  Полъ-щеки  святого  Георг1я  на 
дамской  брошк'Ь. 

ДюмЕнъ.  Да,  только  на  свинцовой. 

Биронъ.  И  притомъ  такой,  какую  но- 


сятъ  на  своихъ    шляпахъ    зубные    врачи» 
Ну,  теперь  продолжай  на  свою  голову. 

ОлоФЕРнъ.  Вы  совсЬмъ  меня  лишили 
головы. 

Биронъ.  Неправда:  мы  дали  теб'к  много 
головъ. 

ОлоФЕРнъ.  Все оскорбительныя  головы! 
Биронъ.    Будь   ты  даже    левъ,   мы  не 
прибрали  бы  теб'Ь  ничего  лучшаго, 

БойЕ. 

А  такъ  какъ  онъ  оселъ — пускай  идетъ! 
Прощай,  мой  миленьк1Й  1уда! 


ОлОФЕРНЪ. 


Это 


Нехорошо — и  грубо,  и  жестоко. 

БойЕ. 
Огня,  огня  почтенному  1уд'Ь! 
Теперь  темно — пожалуй,  упадетъ. 

(Олофернъ  уходить). 

Принцесса. 
Ахъ,  б-Ьдный  Маккавей,  какъ  онъ  отд'ЬланъГ 

Входить кр VI к п^о,  одптый  Гекторомъ. 

Биронъ.  Спрячь  свое  лицо,  Ахиллесъ: 
сюда  идетъ  вооруженный  Гекторъ. 

Д  ю  м  Е  н  ъ.  Теперь-то  я  позабавлюсь,  хотя 
бы  мои  насмешки  обрушились  на  меня 
самого. 

Король.  Гекторъ,  въ сравнен1и съ  нимъ» 
былъ  не  бол%е,  какъ  троянецъ. 

БойЕ.  Разв'к  это  Гекторъ? 

Король.  Гекторъ,  кажется,  не  былъ 
такъ  плотно  сложенъ. 

Лонгвиль.  У  него  нога  слишкомъ 
толста  для  Гектора. 

ДюмЕНЪ.  И  икры  слишкомъ    велики. 

БойЕ.  Н'Ьтъ,  онъ  не  такъ  мин!атюренъ^ 
какъ  Гекторъ. 

Биронъ.  Р-Ьшительно,  это  не  Гекторъ. 

ДюмЕнъ.  Это  или  богъ,  или  живопн- 
сецъ,  потому  что  онъ  д%лаетъ  рожи. 

Армад  о  (декламируя). 

«Поб1^доносный  Марсъ,  властитель  грозный 

пики. 
Далъ  мн'Ь..." 

ДюмЕнъ.  Золотой  ор'Ьшекъ. 

Биронъ.  Лимонъ. 

Лонгвиль.  Украшенный  гвоздикою. 

ДюмЕнъ.  Н'^тъ,  треснувш1й  пополамъ. 

Арма  до.  Молчите!  (Декламируешь). 
я  Победоносный  Марсъ,  властитель  грозный 

пики. 
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Далъ  мнЪ,  наследнику  троянсхаго  владыки. 
Такую  силу  мышцъ,  что  съ  ночи  до  утра 
Я  драться    могъ    съ  врагомъ    вн%    моего 

шатра* 
Я — тотъ  цвйтокъ.,,.* 

ДЮМЕНЪ. 

Та  мята. 

Лонгвиль. 

Маргаритка. 

Арма  до.  Дорогой  мессеръ  Лонгвиль, 
обуздай  твой  языкъ. 

Лонгвиль.  я  скорее  долженъ  разнуз- 
дать его,  потому  что  онъ  б^житъ  за  Гек- 
торомъ. 

ДюмЕнъ.  А  Гекторъ-  гончая  собака. 

Армад  о.  Дорогой  воитель  умеръ  и 
сгнилъ;  милые  цыплята,  не  трогайте  костей 
покойниковъ:  когда  онъ  дышалъ,  это  былъ 
челов^къ.  Но  я  стану  продолжать  мою 
роль.  (Приицессть).  Очаровательная  цар- 
ственность, уд-Ьли  мн-Ь  чувство  твоего  слуха. 

Принцесса.  Говори,  храбрый  Гекторъ: 
намъ  это  въ  высшей  степени  пргятно. 

Башка  возвращ(гется]  Биронъ  говорить  ему 

чтО'УПО  на  ухо. 

Армад  о.  Я  боготворю  туфлю  твоего 
лрагоц'^ннаго  высочества. 

БойЕ  (тихо  Дюмеиу), 
снизу. 

ДюмЕНъ  (тихо  Бойе). 
любитъ  сверху. 

Арма  до  (декламируя). 
Сей  Гекторъ  храбростью   былъ  выше  Ан- 
нибала! 

Башка  (перебивая  ею).    Пр1ятель  Гек- 
торъ,    послушайте:    съ    вашей    половиной 
д%ло  плохо,  очень  плохо.  Уже  два  м'Ьсяца. 
.    Арма  до.  Что     ты  хочешь    этимъ  ска- 
зать? 

Башка.  Да  то,  что  не  будь  вы  честный 
троянецъ,  бедная  девушка  пропала  бы. 
Она  беременна.  Ребенокъ  уже  копошится  у 
ней  въ  животе.  Это  отъ  васъ. 

Армадо.  Какъ  ты  см'^ешь  диффамиро- 
вать  меня  передъ  потентатами?  За  это  ты 
умрешь. 

Башка.  Стало  быть,  Гектора высЬкутъ 
за  Жакнетту,  которой  онъ  сд-Ьлалъ  живого 
челов-Ька,  и  пов'Ьсятъ  за  Помпея,  котораго 
онъ  сд'Ьлаетъ  мертвымъ  челов^комъ. 

ДюмЕнъ.  О,  несравненный   Помпеи! 

Бойе.  Достославный  Помпеи! 

Биронъ.  Велик1й  бол'Ье  вел икаго.  вели- 
каго,  великаго,  великаго  Помпея!  Неизме- 
римый Помпеи! 


Онъ  любитъ  ее 
Потому  что  не 


Дюмвнъ.  Гекторъ  трепещетъ. 

Биронъ.  Помпеи  взволнованъ.  Трави 
ихъ,  трави!  Жив^е,  горяч'ке! 

ДюмЕнъ.  Гекторъ  вызоветъ  его  на  бой. 

Биронъ.  Да,  хотя  бы  у  него  въ  же- 
лудк'Ь  было  крови  не  больше,  ч%мъ  нужно 
для  того,  чтобы  накормить  блоху. 

Армадо  (Башюь). С^вернымъ полюсомъ 
вызываю  тебя  на  поединокъ! 

Башка.  Не  ум'Ью  я  драться  скверными 
полюсами;  а  вотъ  давайте  на  шпагахъ. 
Мессеры,  позвольте  мн'Ь  снова  получить 
мое  оруж1е. 

ДюмЕнъ.  М-Ьсто  воспламенившимся  ге- 
роямъ! 

Башка.  Я  буду  драться  безъ  кафтана. 

ДюмЕнъ.  Неустрашимый    Помпеи! 

Моль  (Армадо).  Мессеръ,  позвольте мн1^ 
разстегнуть  васъ.  Разв%  вы  не  видите,  что 
Помпеи  разд-квается  для  поединка?  О  чемъ 
же  вы  думаете?  в^дь,  ваша  репутац1я  по- 
гибнетъ. 

Армадо.  Мессеры  и  воины,  извините 
меня,  но  я  не  хочу    драться    въ  рубашк'Ь. 

ДюмЕнъ.  Бамъ  нельзя  отказаться:  вы- 
зовъ  сд'Ьланъ  Помпеемъ. 

Армадо.  Дорог!е  мои,  я  хочу  только 
то,  что  могу. 

Биронъ.  Объяснитесь. 

Армадо.  Нагая  истина  во  всемъ  этомъ 
д'кл'Ь  заключается  въ  томъ,  что  у  меня 
н^тъ  рубашки,  такъ  какъ  я  ношу  шерстя- 
ную фуфайку  въ  вид'Ь  эпитимьи. 

Моль.  Это  правда.  Въ  Рим'Ь  ему  пред- 
писали не  носить  б'Ьлья — и  съ  т-Ьхъ  поръ, 
клянусь  вамъ,  онъ  не  носилъ  на  себ1^  ни- 
когда ничего  полотнянаго,  кром'Ь  одной 
тряпки  Жакнетты;  и  эту  тряпку  онъ  дер- 
житъ  всегда  около  сердца,  какъ  воспоми- 
нан1е. 

Входить  Меркадъ. 

Меркадъ. 

Спаси  Господь  принцессу! 

Принцесса. 

Очень  рада 
Теб-Ь,  Меркадъ,  хотя  пот-Ьху  нашу 
Ты  прервалъ. 

Мерка  дъ. 

Мн-к)  это  очень  жаль, 
Т'к>мъ  бол-Ье,  что  вестью  очень  грустной 
Отягощенъ  языкъ  мой.  Вашъ  отецъ, 
Мой   государь... 
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Принцесса. 
Онъ  умеръ? 

Меркадъ. 

Да,  принцесса! 
Я  все  сказалъ,  чтодолженъ  былъ  сказать. 

Бирон  ъ. 

Герои — прочь:  на  сцену  тучи  сходятъ! 

Армадо.  я  же  только  теперь  начинаю 
дышать  свободно.  На  день  оскорблен1я  я 
взглянулъ  сквозь  маленькую  дырочку  ум-Ь- 
ренности,  но  удовлетворен1е  получу,  какъ 
истинный  воинъ.  (Герои  уходяшъ). 

Король. 
Какъ  чувствуете  вы  себя,  принцесса? 

П  РИНЦЕССА. 

Бойе,  приготовляйтесь:  %ду  я 
Сегодня  въ  ночь. 

Король. 
О,  н'Ьтъ,  останьтесь  съ  нами — 
Я  умоляю  васъ. 

П  РИ  НЦЕССА. 

Готовьтесь  въ  путь, 
Я  говорю.  Любезные  мессеры, 
Благодарю  васъ  всЬхъ  за  вашу  всю 
Приветливость,  И  сердцемъ,  омраченнымъ 
Внезапною  печгшью,  умоляю, 
Чтобъ  мудростью  богатою  своей 
Прикрыли  вы  иль  оправдали  нашу 
Чрезм'Ьрную  насмешливость.  Когда 
Мы  перешли  интимности  границы. 
То  въ  этомъ  вы  должны  винить  свою 
Любезную  приветливость.    Прощайте, 
Мой  государь!  Когда  душа  болитъ, 
Тогда  языкъ  нем^етъ.  Извините, 
Что  не  могу  распространиться  я 
Въ  признательныхъ  словахъ  за  ту  готов- 
ность, 
Съ  которой  вы  исполнили  мое 
Столь  важное  желанье. 

Король. 

Время,  въ  быстромъ 
Течен1и,  р^шаетъ  часто  дело 
Въ  последнюю  минуту — и  не  разъ 
Трудъ  долгихъ  летъ  венчается  успешно 
Въ  тотъ  самый  часъ,  когда  ужъ  все  почти 
Потеряно.  Хотя  при  виде  горя, 
Мрачащаго   дочернее  чело, 
Уста  любви  не  смеютъ  улыбаться 
И  говорить  за  то  святое  дело, 
Что  выиграть  желала  бы  любовь — 


Но  если  ужъ  она  пошла  открыто 
Своимъ  путеиъ,  то  съ  этого  пути 
Пускай  ее  не  совращаютъ  тучи 
Печали  злой!  Оплакивать  друзей 
Потерянныхъ — невыгодней,  вреднее, 
Чемъ  радоваться  новымъ. 

Принцесса. 

Не  могу 
Я  васъ  понять;  удвоиваетъ  это 
Мою  печаль. 

Б  и  р  о  н  ъ. 

чемъ  откровенней  речь 
И  чемъ  простей,  темъ  глубже  проникаетъ 
Въ  слухъ  горести.  Я  объясню  сейчасъ 
Мысль  короля.  Мы  тратили  здесь  время, 
Нарушили  преступно  клятву  мы 
Лишь  изъ-за  васъ.  Своею  красотою, 
Красавицы,  вы  исказили  насъ, 
Заставили  пойти  все  наши  чувства 
Наперекоръ  желан1ю  — и  вотъ, 
Вотъ  почему  казались  мы  такими 
Смешными  вамъ.  Любовь  вся  создана 
Изъ  прихотей,  до   неприличья    странныхъ. 
Она  резка,  капризна,  какъ  дитя; 
Ее  родятъ  глаза,  и  потому-то 
Она,  какъ  глазъ,  полна  страннейшихъ 

фориъ 
И  образовъ,  и  видовъ;  точно  такъ  же, 
Какъ  глазъ  людской,  съ  предмета  на  пред- 

метъ 
Вращается — она  свои  предметы 
Меняетъ  безпрерывно.  Если  мы, 
Подъ  пестрою  одеждой,  что  надела 
На  насъ  любовь,  предъ  вашими  глазами 
Небесными  явилися  въ  такомъ 
Постыднейшемъ  разладе  съ  нашей  клятвой 
И  съ  нашею  серьезностью,  то  эти 
Небесные  глаза  виной  всего, 
Что  въ  насъ  они  увидели  дурного. 
Поэтому,  коль  вамъ  принадлежитъ 
Нашъ  пылъ  любви,  то  вамъ  и  заблужденья, 
Рождаемыя  имъ,  принадлежатъ. 
Лишь  для  того  нарушили  мы  клятву, 
Чтобъ  разъ  ее  нарушить  и  потомъ 
Не  изменять  во-вёки  темъ,  кто  сделалъ 
Изменниками  насъ  и  вместе  съ  темъ 
Хранителями  клятвы — вамъ,  созданья 
Прекрасныя!  И   эта  лживость — грехъ 
Самъ  по  себе — сама  и  очищенье 
Себе  даетъ,  и  благомъ  для  души 
Становится. 

Принцесса. 
Мы  получили  ваши 
Любовныя  посланья  и  при  нихъ — 
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Посланниковъ  любви — подарки  ваши; 
И  нашъ  сов'Ьтъ  д'Ьвическ1Й  р'Ьшилъ, 
Что  это  все  лишь  св'Ьтская  любезность, 
Пр!ятная  забава  для  того, 
Чтобъ  ч'Ьмъ-нибу^ь  занять  и  скрасить 

время. 
Серьезнее  смотр'Ьть  на  это  мы 
Не  думали — и  потому-то  вашу 
Любовь  сочли  за  шутку,  по  ея 
Вс^мъ  признакамъ. 

Д  ю  м  внъ. 
Принцесса,  наши    письма 
Доказывали  вамъ,  что  далеко 
Не  шутимъ  мы. 

Лонгвиль. 
И  наши  взгляды — тоже. 

Розалина. 
Мы  поняли  ихъ  иначе. 

Король. 

Теперь, 
Въ  последнюю  минуту,  наградите 
Любовью  насъ. 

Принцесса. 
Коротокъ  слишкомъ  срокъ, 
Мн'Ь  кажется,  чтобъ  торгъ  могли  нав'Ьки 
Мы  заключить.  Н-Ьтъ,  н%тъ,  мой  государь! 
Нарушили  вы  клятву,  совершили 
Тяжелый  гр-Ьхъ — и  потому  теперь 
Послушайте.  Когда  готовы  сд'клать 
Хоть  что  нибудь  вы  изъ  любви  ко  мн-к — 
А  этому  предлогу  я  не  в-Ьрю — 
То  сделайте  вы  вотъ  что.  Вашихъ  клятвъ 
Не  нужно  мн%,  но   вы  должны  сейчасъ-же 
Отправиться  въ  какой-нибудь  пр1ютъ. 
Заброшенный,  пустынный,  отдаленный 
Отъ  всякаго  веселья;  будьте  тамъ, 
Покам-Ьстъ  всЬ  дв-кнадцать  знаковъ  неба 
Не  совершатъ  свой  годовой  обходъ. 
И  если  жизнь  суровая,  глухая 
Нетронутымъ  оставитъ  то,  что  ты 
Мн^  предложилъ  въ  разгар-Ь  страсти,  если 
Морозы,  постъ,  угрюмое  жилище 
И  грубая  одежда  не  убьютъ 
Роскошнаго  и  молодого  цв^та 
Твоей  любви  и  устоитъ  она 
Передъ  такимъ  тяжелымъ    испытаньемъ — 
Тогда,  чуть  годъ  окончится,  приди 
И  именемъ  твоей  заслуги  требуй 
Меня  къ  себ^ — и  д-Ьвственной  рукой, 
Которая  теперь  твою  сжимаетъ, 
Клянусь  я  быть  твоею.  Въ  это  время 
Я  въ  траурной  обители  запру 
Мою  печаль  и  буду  неут'Ьшно 


Оплакивать  умершаго  отца. 
Но  если  ты  на  это  не  согласенъ — 
Разъединятся  руки,  и  сердца 
Нав-Ьки  другъ  отъ  друга  отрекутся. 

Король. 

О,  милая,  когда  я  не  ^Ъшусь 
На  это  испытанье,  иль  другое 
Сильн-Ьйшее,  которое  доЬжно 
Безд'Ьйств1емъ  сковать  мои  всЬ    чувства — 
Пусть  смерть  смежитъ  внезапною  рукой 
Мои  глаза.  Съ  минуты  этой  сердце 
Мое  лежитъ  въ  груди  твоей,  принцесса! 

ДюмЕнъ   (Катаринп). 
А  мн-Ь  вы  что  назначите?  Жену? 

Катарина. 
Хорошее  здоровье,  честность  сердца 
И  бороду — три  эти  вещи  я 
Желаю  вамъ  съ  тройнымъ  расположеньемъ. 

ДюмЕнъ. 
О,  см'Ью  ль  я  сказать:  «благодарю. 
Прелестная  жена?* 

Катарина. 

Н^тъ,  годъ  и  сутки 
Не  буду  я  выслушивать  р^чей 
Вздыхателей-льстецовъ.  Когда  къ  принцессе 
Придетъ  король,  придите  вы  ко  мн'Ь, 
И  если  я  въ  то  время  буду  много 
Им^ть  любви,  то  дамъ  частичку  вамъ. 

Д  ЮМЕНЪ. 

До  той  поры  я  буду  вашимъ  вЪрнымъ 
И  преданнымъ  слугою. 

Катарина. 

Только  вы 
Мн'Ь  въ  этомъ  не  клянитесь,  чтобы  снова 
Не  сд-Ьлаться  отступникомъ. 


Лонгвиль. 


Мар1я  мн-к? 


Что  скажетъ 


Мар1я. 
.  Я  черезъ  годъ  см-Ьню 
Мой  траурный  нарядъ  на  друга  сердца. 

I  Лонгвиль. 

Я  буду  ждать  съ  терп%н1емъ,  но  срокъ 
Не  маленькш. 

М  АР1Я. 

Т'Ьмъ  больше  это  кстати, 
И  сами  вы  не  маленьк1й,  хотя 
Такъ  молоды. 
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Биронъ  (Розалимь), 

О  чемъ  моя  д'Ьвица 
Задумалась?  О^  милая,  взгляни 
Въ  мои  глаза — они,  в-Ьдь,  окна  сердца: 
Ты  въ  нихъ  прочтешь  покорную  мольбу, 
Которая  ждетъ  твоего  р-Ьшенья. 
О,  прикажи  мн%  сд'Ьлать  что-нибудь, 
Чтобъ  доказать  любовь  мою. 

Розалина. 

Нер-Ьдко 
Я  слышала  о  васъ,  мессеръ,  когда 
Еще  совс^мъ  не  знала  васъ.  Широк1й 
Языкъ  молвы  провозглашаетъ  васъ 
Насм'^шникомъ  неистощимымъ,  полнымъ 
Язвительныхъ  намековъ  и  остротъ, 
Которыми  кидаете  вы  см-Ьло 
Во  всякаго,  к-кмъ  можетъ  завладеть 
Вашъ  острый  умъ.  Чтобъ  отъ  полыни  этой 
Очищенъ  былъ  вашъ  плодоносный  мозгъ 
И,  вм%ст%  съ  т'Ьмъ,  чтобъ  вы    снискали — 

если 
Желаете- того— мою  любовь — 
А  вы  ее  не  купите  иначе, 
Какъ  этою  ц'Ьною — я  хочу, 
Чтобъ  ц'Ьлый  годъ,  день  за  день,  за  немыми 
Страдгшьцами  ухаживали  вы 
И  съ  б-кдными  больными  говорили 
Безъ  умолку.  И  будетъ  ваша  вся 
Обязанность  —век  силы  остроумья 
Употреблять  на  то,  чтобы  могли 
Несчастные  страдальцы  улыбаться. 

Биронъ. 

Какъ,  д'клать  такъ,  чтобъ  хохотала  смерть? 
Но,  Боже  мой,  в'Ьдь,  это  невозможно! 
Веселостью  нельзя  расшевелить 
Предсмертное  страданье. 

Розалина. 

Въ  этомъ  средство 
И  вижу  я — смирять  злой,  %дк1й  умъ, 
Обязанный  своимъ  усп'Ьхомъ  только 
Ничтожнымъ  похваламъ,  что  расточаетъ 
Передъ  глупцомъ  нел'Ьпый  хохотунъ. 
Усп'Ьхъ  остротъ  нимгшо  не  зависитъ 
Отъ  языка,  слагающаго  ихъ: 
Онъ  весь  въ  ушахъ  того,  кто  ихъ  внимаетъ. 
Поэтому,  когда  больного  слухъ, 
Стенаньями  недуга  оглушенный, 
Найдетъ   въ  себ^к  возможность  выносить 
Всю  болтовню  насмешливую  вашу — 
Ее  вы  продолжайте,  и  возьму 
Я  васъ  тогда  съ  порокомъ  этимъ    вмкст'Ь. 
Иначе  же  старайтесь  отъ  него 
Отд-Ьлаться — и  я  чистосердечно 


Порадуюсь,  когда  увижу  васъ 
Избавленнымъ  отъ  этихъ  недостатковъ. 

Биронъ. 

Такъ  ц'Ьлый  годъ?  Ну,  будц  что  будетъ:  я 
На  ц-Ьлый  годъ  иду  острить  въ  больницу. 

П  РИНЦЕССА 

(королю^  съ  которымъ  она  все  это  время 

разговаривала). 

Да,  государь;  зат'Ьмъ  проститься     съ  вами 
Им-Ью  честь. 

Король. 
Н'ктъ,  мы  проводимъ  васъ. 

Биронъ. 
Мы  кончили  не    такъ,    какъ    въ    старыхъ 

пьесахъ 
Влюбленные  оканчиваютъ:  Петръ 
Не  женится  на  Марь-к.  Эти  дамы 
Своею  благосклонностью  могли  бъ 
Окончить  все  развязкою  комед1й. 


Король. 
Что  жъ,  подождемъ;  всего, 

И  явится  развязка. 


в^дь,    годъ    и 
день — 


Биронъ. 
Нахожу 
Я  этотъ  срокъ  для  пьесы  слишкомъ  длин- 

нымъ. 

Входить  Армадо. 
Арма  до.  Драгоц'кнное  величество,    удо- 
стой... 

Принцесса.  Не  Гекторъ  ли  это? 

ДюмЕнъ«  Доблестный  рыцарь  троянск1й! 

Армадо.  Я  желаю  облобызать  твой  цар- 
ственный палецъ  и  откланяться.  Я  произ- 
несъ  об'Ьтъ:  я  поклялся  Жакнетт^,  ради 
моей  любви  къ  ней,  ходить  за  плугомъ  три 
года.  Но,  досточтимое  величество,  угодно 
будетъ  теб"^  выслушать  д1алогъ,  который 
два  ученыхъ  мужа  сочинили  во  славу  совы 
и  кукушки?  Этимъ  д1алогомъ  должно  было 
закончиться  наше  представлен1е. 

Король.  Ведите  ихъ  скор'Ье.  Мы  со- 
гласны. 

Армадо.  Эй!  приблизьтесь! 

Входятъ  ОпоФч.рнъ^  Натангилъ,  Моль, 

Башка  и  друггс^ 

Арма  до.  Съ  этой  стороны //г>>?г5,  зима; 
а  съ  этой— Уег,  весна;  первую  изображаетъ 
сова;  вторую — кукушка.  Весна,  начинай. 
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Весна. 
Когда  ф1алки  голубыя 
И  цв'Ьта  моря  васильки, 
И  маргаритки  росписныя, 
И  золотые  п'Ьтушки 
Поляну  уберутъ  цветами  — 
Тогда,  см'Ьяся  надъ  мужьями, 
Поетъ  кукушка  на  суку: 

,  Ку-ку !  " 
Ку-ку!  ку-ку!  О,   этотъ  звукъ 
Для  всЪхъ  мужей — и  с  точи  и  къ  мукъ! 
Когда  птенцовъ  выводить  птицы, 
Пастухъ  беретъ  свою  свирЪль, 
Къ  ручьямъ  ндутъ  съ  б'Ьльемъ  д%вииы 
И  служить  жаворонка  трель 
Въ  часъ  утра  пахарю  часами — 
Тогда,  см^яся  надъ  мужьями, 
Поетъ  кукушка   на  суку: 

.Ку-ку!' 
Ку-ку!  ку-ку!  О  »тотъ  звукъ 
Для  всЬхъ  мужей — источникъ  мукъ. 


Зима. 
Когда  сверкаютъ  крыши  въльдинкахъ 
И  дуетъ  Тонъ  пастухъ  въ  кулакъ 
И  замерэаютъ  сливки  въ  крынкахъ, 
И  хворостъ  тащитъ  въ  печку  Жакъ, 
И  стынетъ  кровь,  и  грустно   взору — 
Тогда  сова  въ  ночную  пору 
Заводитъ  пЪсенку  свою: 

гТу-ю!" 
Ту-ю!  Какъ  весело   звучитъ, 
Межъ-тЪмъ,  какъ  Жанна  супъ  варитъ! 
Когда  бушуетъ  в-Ьтръ  суровый 
И  птицы  все  въ  снЪгу  сидятъ, 
И  носъМарьянны  весь  багровый, 
И  яблоки  въ  огн-Ь  свистятъ, 
И  кашель  портитъ  р^чь  пастору — 
Тогда  сова  въ  ночную  пору 
Заводитъ  пЪсенку  свою: 

.Ту-ю!' 
Ту-ю!  Какъ  весело  звучитъ, 
Межъ  тЪмъ  какъ  Жанна  супъ  варитъ. 
А  РИА  до.  Слова  Меркур!я  оскорбляютъ 

слухъ  посл'Ь  П'Ьсенъ  Аполлона.  Вы — сюда, 

мы — туда.  (Уходятъ). 

П.  Вейнбергъ. 


Бой  ^аьорриыхъ  .гюдей» 


ь  (ы  сцепп  2-й,  У-ю  дпйстагя;  см.  призмчангя).  \ 
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Вепичайш1й  драматургъ  новаго  времени, 
Шекспиръ,  прежде  чЪмъ  подойти  къ  дра- 
.магической  постановк-Ь  пробленъ  челов-Ь- 
ческой  жизни,  которынъ  посвящены  траге- 
д1и,  явивш)яся  въ  пору  высшей  зрелости 
его  таланта,  началъ  съ  анализа  ближайшихъ 
силъ,  управляющихъ  челов'Ькоиъ  и  кореня- 
щихся въ  его  собственной  душ-Ь.  На  первыхъ 
порахъ  Шекспиръ  сосредоточивалъ  свое 
внинан1е  преимущественно  на  бол-Ье  свЪт- 
лыхъ,  хотя  и  не  вполн'Ь  отрйщенкыхъ  отъ 
эгоизма,  страстяхъ,  каковы  любовь  и  дружба. 
Уже  и  въ  8томъ  бол'Ье  раннемъ  своемъ 
творчестве  Шекспиръ  выказывалъ  иногда 
зан'Ьчательную  разносторонность,  глубину 
и  правдивость  въ  изо6ражен]и  людскихъ 
страстей  и  отнощен1Й,  столь  высоко  возно- 
Сящ1я  его  надъ  всЬми  его  собратами  въ 
н1р'Ь  драматической  поэзЫ. 

Поаз!я  любви,  неразлучная  спутница  че- 
ловечества съ  раннихъ  моментовъ  его  су- 
ществован1я,  создала  до  и  послЪ  Шекспира 
немало  чудныхъ  гимновъ  этому  обаятель- 
«-Ьйшему  и  могущественнейшему  иэъ  чув- 
ствованш,  свойственныхъ  человеческой  на- 
туре, нарисовала  волшебною  кистью  немало 
образовъ,  полныхъ  чарующей  прелести, 
соткала  увпекательнейш1я  ловествован1я  о 
светлой,  либо  скорбной  участи  неизменно 
до  смерти  страстно  преданныхъ  другъ  другу 


влюбленныхъ.  Эти  гимны,  образы  и  сказа- 
Н1Я  мощно  действуютъ  на  нашу  душу,   за- 
крывая собою  обманы  жизни,  скрашивая  ея 
неприглядность,     открывая     просв^тъ     въ 
лучш1я    стороны    человеческой   природы  и 
жизни.  Чтобы  напомнить  объ  этихъ  восхи- 
тительныхъ  создаи1яхъ    поэз1и,   тянущихся 
длинною  вереницею  изъ  временъ  отдален- 
ной древности    и  до  нашихъ    дней,    доста- 
точно назвать  Геро  и  Леандра,  известныгь 
хотя    бы  изъ  Шиллеровой    обработки    ихъ 
трогательной  истор1и,  Пирама  и  Тисбу,  ЗиГ' 
I    фрида  и  Кримгильду,  Тристана  и  Изольду, 
'    Флора  и  Бланшфлору,  Клиже  и  Фенису,  ко- 
■    торыхъ  именуютъ    средневековыми    Ромео 
1    и   Джульеттой,  Франческу  да  Римини  и  Па- 
оло  Малатесту,  Фауста  и  Гретхенъ,    Поля 
и  Виржин1ю,  Эгмонта  и  Клерхенъ,    Макса 
и  Твклу  и  т.  д.  Вскоре    после    Шекспира 
сюжетъ  о  Ромео  и  Джульетте    обработалъ 
знаменитый  испанск]й  драматургъ  Попе  де 
;    Бега  (между  1604  и   1617  гг.). 

Трагед1я  Шекспира  о  Ромео    и  Джуль- 
етте*), по  общему  приэнан1ю,  превосходить 

•)  Из1.нэдан|11  этой  трагедш  ня?овевъ:ТЬо  шогка 
(|Г  8Ьаксзреагс.  ТЬо  1гаее(1у  аГ  Кошсо  яа(1  Ди11е1. 
ЕЛИеЛ  Ьу  Е.  БояЛеп.  Ьоа(1. 1900.  -  А  пе№  7аг10Гйт 
0(1111011  оГ  ЗЬакеареаге.  ЕЛ.  Ьу  Ношсе  НопагЛ  Рпт- 
I  пеав.  7о1. 1.  Кошео  аш!  ^  и11в1.  РЫЫе1рЫа.— Поехйд- 
В1Ё  по  вромевя  эт»дъ  црввадюжвп.  доктору  1вану 
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век  сродныя  ей  по8тическ1я  истор!и  пла- 
менной, запечатл'Ьнной  смертью,  взаимной 
любви  двухъ  юныхъ  существъ.  Она  возвы- 
шается надъ  другими  поэтическими  обра- 
ботками той  же  темы  необычайно  художе- 
ственнымъ  типическимъ  изображен1емъ  люб- 
ви, неизвестно  какъ  и  почему  овлад-квающей 
героемъ  и  героинею,  безъ  выбора  съ  ихъ 
стороны, — любви,  отр'Ьшенной '  отъ  всякой 
прим-кси  разсудочности  и  вполн'Ь  невинной, 
всец'кло  поглощающей,  старающейся  пре- 
возмочь вс1к  препятств1я  и  доказывающей 
всю  свою  силу  невозможностью  для  одной 
стороны  жить  безъ  другой.  Сверхъ  того 
трагед1я  Шекспира  необыкновенно  трога- 
тельна, а  также  глубока  въ  силу  того  фило* 
софскаго  осв'Ьщен1я,  которое  она  вносить  въ 
таинственный  М1ръ  одной  изъ  самыхъ  мо- 
гучихъ  челов'Ьческихъ  страстей. 

Подобно  другимъ  произведен1ямъ  Шек- 
спира, трагед1я  о  Ромео  и  Джульетт-Ь  своею 
вн-кшнею  канвою  обязана  в'1Ьковому  творче- 
ству, основана  на  сказан1и,  привлекавшемъ 
вниман1е  ц^лаго  ряда  покол-кнШ.  Ген1Й  Шек- 
спира заявилъ  себя  и  зд'ксь,  какъ  и  въ  иныхъ 
своихъ  великихъ  творен1яхъ,  ум'Ьньемъ  от- 
личить' и  выд'Ьлить  весьма  благодарный 
сюжетъ  изъ  ряда  обычныхъ  фабулъ,  возвести 
его  на  высшую  степень  обработки.  Шекспиръ 
съум'Ьлъ  вложить  въ  него  по  истин'Ь  душу 
живую,  облечь  его  всею  прелестью  по831и  и 
въ  то  же  время  вдохнуть  въ  него  глубокую 
общую  мысль  о  жизни,  превратить  его  въ 
в'Ьчно  сохраняющую  цену  типическую  кар- 
тину зарожден1я  и  развит1я  до  высочайшаго 
подъема  одной  изъ  величайшихъ  радостей 
молодой  жизни  и  величайшаго  горя,  какое 
можетъ  ее  постигнуть,  въ  силу  преграды, 
как!я  ставитъ  поэтическимъ  грезамъ  про- 
заическая суровая   д-Ьйствительность. 

Одна  изъ  частностей  истор1и  изображен- 
ныхъ  Шекспиромъ  влюбленныхъ,  принят1е 
усыпительнаго  напитка  для  изб'Ьжан1я  гро- 
зящей опасности  насильственно  навязыва- 
емаго  брака  съ  нелюбимою  личностью,  была 
издавна  въ  поэтическомъ  обиход-Ь.  Ее  ука- 
зываютъ  уже  въ  древне-греческомъ  романе, 
но  тамъ  такая  же  подробность  предста- 
етъ  въ  довольно  неуклюже  состряпанной 
рамк^  исторж  влюбленныхъ,  далекихъ  отъ 
глубоко    поэтичной   Шекспировой  четы  *). 


Изъ  Визант1и  эта  подробность  передалась 
на  Западъ  и  вошла  въ  среднев-^ковой  ро* 
манъ  Кретьена  де-Труа  о  Клиже. 

Н'Ьтъ  надобности  подробно  останавли- 
ваться зд'Ьсь  также  на  происхожден1и  и 
различныхъ  видоизм'Ьнен1яхъ  сказан1я,  по- 
служившаго  непосредственнымъ  исходнымъ 
пунктомъ  трагед1и  Шекспира*).  Достаточно 
сказать,  что  оно  возникло  въ  Итал1и  и 
основано  на  происшеств1и,  пр1урочивав- 
шемся  въ  XVI  стол,  къ  Верон'Ь  времени 
Данте,  упоминающаго  о  распр-Ь  Монтекки  и 
Капулетти.  Шекспиръ  почерпнулъ  знаком- 
ство съ  этимъ  сказан1емъ  не  у  итальянскихъ 
новеллистовъ,  а  изъ  вторыхъ  рукъ,  изъ 
англШскаго  пересказа,  составленнаго  Бру- 
комъ  и  напечатаннаго  въ  1562  г.,  которому 
онъ  немало  обязанъ  въ  своей  трагед1и.  Су- 
ществовала, невидимому,  въ  то  время  въ 
Англ1и  и  драматическая  обработка  той  по- 
в'Ьсти,  но  она  не  дошла  до  насъ. 

Для  насъ  интереснее  выяснить,  какъ 
Шекспиръ,  посл-кдовавшш  за  поэмою  Брука 
во  многихъ  важныхъ  подробностяхъ,  отнесся 
къ  заимствованному  сюжету  и  преобразовалъ 
его.  Такое  разъяснен!е  можетъ  н'Ьсколько 
ввести  въ  тайны  его  творчества. 

Прежде  всего  необходимо  отм'Ьтить,  что 
уже  ран-ке  Шекспира  перерабатывали  въ 
драму  повествован1е,  на  которомъ  онъ  осно- 
валъ  свою  трагед1ю,  но  впервые  подъ  пе- 
ромъ  великаго  англшскаго  драматурга  оно 
получило  строго  драматическую  форму,  обо- 
гатилось драматическою  проблемой  и  до- 
стигло ген1альнаго  внутренняго  углублен1я. 

Знакомясь  съ  Шекспировой  трагед1ей, 
нельзя  не  обратить  вниман1Я  на  чрезвычай- 
ную быстроту  д'Ьйств1я,  совершающагося 
всего  въ  течен1е  н-ксколькихъ  сутокъ:  въ 
воскресенье  утромъ  Ромео  грезилъ  еще  о 
любви  къ  Розалинд-Ь,  и  Джульетта  его  не 
знала,  въ  понед'Ьльникъ  посл'к  полудня  мы 
видимъ  ихъ  уже  обвенчанными,  въ  ночь 
съ  понедельника  на  вторникъ  они  встре- 
чаются въ  последнж  разъ,    а  въ    пятницу 


Франку  н  пом^^щонъ  въ  издан1и:  У1ЛЛ1ЯМ  Шекспир. 
Ромео  та  Джудьета.  Переклад  П.  А.  КулХша  Вида- 
вий  8  передиовою  1  поясоонямн  д-ра  1в.  Франка.  У 
Львов!  1901. 

♦)  См.  Е.  Ко1»(1е,  1)ег  кпосЫзсЬе  Котап  ип(1 
8е1пв  Уог1аиГег.  7^.  АиПа§еЬе1р2. 11)00.  Отоэаъ,  что 


драма  Росвиты  «Каллимахъ»,  н^Ьсколько  напоминаеть 
сРомео  и  Джульетту»,  говорить  В.  Шереръ,  ОевсЫ- 
сЫе  дог  Беа18сЬе11  ЫИегаШг  (имеется  и  руссшй 
переводъ). 

*)  11стор1ю  этого  скавангя  изложилъ.З.  РгЛп- 
к  е  I  11п1ег$исЬипбеп  гаг  Бпт1скс1апб8бС8сЫсЫе 
(1е8  8(оГГе8  уоп  Кошео  ип(1  ЛиНа  въ  «2оП8сЬпГ1  Гиг 
Уегд1б1с11еп(1е  Ыиега1игбе5с111сЫо  ип(1  Кё11а188аасе 
ЫиегаШг»,  N.  Р.,  III.  3,  171-210  и  IV,  48—91. 
Дополнеп1я  къ  этой  стать*  представилъ  А.  8 1 1  е  ГеЬ 
Е1П  ^'е11егег  Ве11га§  гиг  Кошео  ип<1  Ли11а-РаЬе1, 
1амъ  же,  IV,  274— :г86.  Тщательное  сопоставлен1е 
поэмы  Брука  съ  трагед1ею  Шекспира  см.  у  О  е  И  и  8, 
АЪЬавсПипёеп  2а  8Ьаке5реаго.  II  Ш.,   185   и  сл'Ьд. 
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утромъ  они  были  уже  бездыханны.  Эта  не- 
обычайная скорость  д'Ьйств1я  въ  п1ес'Ь 
Шекспира  какъ  бы  соотв-Ьтствуетъ  неудер- 
жимой стремительности  чувства,  безраз  - 
д'Ьльно  овлад'Ьвшаго  охваченными  имъ  ге- 
роемъ  и  героиней  и  поставленнаго  ими 
превыше  всего  на  св%т'Ь. 

Для  большаго  соотв'ктств1я  этому  по- 
рыву и  идеализму  чувства  Джульетта  Шек- 
спира, вопреки  вскмъ  предшествовавшимъ 
изводамъ  сказан1я,  представлена  едва  до- 
стигшею 14-л'Ьтняго  возраста  и  можетъ  быть 
поставлена  рядомъ  съ  Мариною  въ  «Пери- 
кл^"  и  15-л'^тнею  Мирандой  въ  „Бур'к". 
Дауденъ  ссылается  на  двухъ  посл^днихъ 
въ  подтвержден1е  того,  что  Шекспиръ  ,лю- 
билъ  весеннее  время  женщины".  Сравни- 
ваютъ  также  Джульетту  съ  АЫдаИ  въ  „Маль- 
т1йскомъ  жид'Ь"  Марло,  которой  также  едва 
исполнилось  четырнадцать  пЬтъ  и  которая 
изображена  сходно  съ  Джульеттой.  Она, 
какъ  и  последняя,  названа: 

ТЬэ  8^гее1е8И1о1^ег  1п  Су^Ьегеа'з  ЙеМ*). 
Вообще  вл1ян1е  Марло,  даровит'Ьйшаго  изъ 
предшественниковъ  Шекспира,  долго  отзы- 
валось въ  творчеств'^  великаго  драматурга. 
Выставивъ  Джульетту  столь  молодою,  Шек- 
спиръ соблюдалъ  в'Ьрность  м'Ьстнымъ  усло- 
в1ямъ,  такъ  какъ  южанки  созр'кваютъ  рано, 
и  сверхъ  того  хогЬлъ  уже  самымъ  этимъ 
возрастомъ  охарактеризовать  весь  юношеск1й 
пылъ,  къ  какому  способна  д-ктски  невинная 
девушка  т-Ьхъ  л-Ьтъ,  въ  душу  которой  вне- 
запно западаетъ  искра  первой  любви.  По- 
тому-то Джульетта  Шекспира  и  отдается 
блаженству  этого  чувства  съ  д-ктски-д-квст- 
веннымъ  восторгомъ. 

Внесъ  Шекспиръ  н'Ькоторыя  существен- 
ныя  отм-Ьны  и  въ  изображен1е  того,  кто 
сталъ  идоломъ  души  юной  Джульетты, 
молодого  Ромео.  У  великаго  англ1йскаго 
драматурга  бол-Ье,  ч-Ьмъ  у  его  предшествен- 
никовъ, стало  важнымъ  мотивомъ  отноше- 
н1е  Ромео  къ  родственниц-Ь  Джульетты, 
прекрасной  Розалинд-Ь, которую  Ромео  будто 
бы  любилъ  ран-Ье,  ч-Ьмъ  увид-Ьлъ  свою  но- 
вую избранницу  на  балу  у  Капулетти,  гд-Ь 
находилась  и  Розалинда.  Этотъ  эпизодъ 
предварительной  мнимой  любви  прибавляетъ 
къ  характеристик-^  Ромео  новую  черту,  от- 
личающуюся живой  правдой,  и  т-Ьмъ  сод-Ьй- 
ствуетъ  красот1^  ц-Ьлаго:  неясное  стремлен1е 
къ  любви,  сказавшееся  въ  увлечен1и  Роза- 
линдой, — какъ  бы  прологъ  къ  глубокому 
действительному  чувству.    Когда  Ромео  и 

*)  Сладчайш1й  цв^токъ  на  лугу  Цитеры. 


Джульетта  познакомились  другъ  съ  другомъ, 
къ  концу  бала  ихъ  участь  была  решена  на- 
всегда.Ее  не  могла  предотвратить  принадлеж- 
ность ихъ  къ  семьямъ,  разд^леннымъ  смер- 
тельною враждою.  Въ  сцен*^  въ  саду,  одной 
изъ  прекрасн'Ьйшихъ  во  всей  пьеск,  сердца 
влюбленныхъ,  полюбившихъ  другъ  друга  съ 
перваго  же  взгляда,  быстро  мчатся  впередъ, 
и  на  сл'Ьдующ1й  день  ихъ  привязанность  была 
уже  освящена  тайнымъ  брачнымъ  союзомъ. 

Мастерски  построена  у  Шекспира  1-я 
сцена  111-го  акта,  въ  которой  Ромео  въ 
уличной  схватк'к  убиваетъ  грубаго  Тибаль- 
та, племянника  стараго  Капулета,  въ  от- 
местку за  то,  что  Тибальтъ  сразилъ  друга 
Ромео — Меркуц1о.  У  Шекспира  характеръ 
Тибальта  представленъ  такъ,  что  становится 
легко  понятнымъ  въ  Джульетте  перев'ксъ 
любви  къ  Ромео  надъ  гн-Ьвомъ  изъ-за  уб1- 
ен1я  ея  родственника,  которое  было  вызвано 
необходимостью. 

Уб1ен1е  Тибальта  является  узломъ  тра- 
гед1и:  съ  той  поры  печальная  участь  Ромео 
и  Джульетты  была  неотвратима;  съ  этого 
момента  начинаютъ  подготовляться  различ- 
ныя  обстоятельства,  которыя  потомъ  со- 
вм-Ьстно  привели  къ  гибели  несчастной  четы. 
Ромео  отправляется  въ  Мантую  по  приго* 
вору  герцога  за  уб1ен1е  Тибальта,  а  Джуль- 
етта, дабы  изб'кжать  навязываемаго  ей 
родителями  брака  съ  Парисомъ,  принимаетъ, 
по  сов'^ту  о.  Лоренцо,  усыпительный  напи- 
токъ.  Ее  считаютъ  умершею  и  погребаютъ 
въ  родовой  усыпальниц-Ь.  Шекспиръ  пу- 
скаетъ  въ  д'Ьло  напитокъ,  которымъ  лишь 
на  время  была  усыплена  Джульетта,  нЪ* 
сколько  иначе,  ч-кмъ  его  предшественники. 

Получивъложнуюв'Ьстьод'Ьйствительной 
будто  бы  кончин-к  жены,  Ромео  быстро 
принимаетъ  р1.шен1е.  Въ  большей  части 
изводовъ  онъ  возвращается  въ  Верону  уме- 
реть у  склепа  своей  жены,  переод'ктый 
въ  другое  платье,  чтобы  его  не  узнали. 
Шекспиръ,  согласовавш1Й  частности  д-Ьйст- 
В1Я  съ  характерами,  не  придавалъ  зна- 
чен1я  такимъ  вн-кшностямъ,  и  у  него,  оду- 
шевляясь лишь  любовью,  Ромео  спешить 
ночью  къ  гробниц'^  мнимоумершей,  не  ис- 
пытывая страха  и  не  переод-Ьваясь.  Въ  дру- 
гихъ  изводахъ,  прежде  ч-Ьмъ  умереть,  лю- 
бовники обм'книваются  еще  риторическими 
Р'Ьчами,  и  ту  же  ошибку  повторилъ  еще  въ 
XVIII  в.  знаменитый  Гаррикъ.  Шекспиръ 
в"Ьрно  усмотр"Ьлъ  въ  такомъ  предсмертномъ 
разговоре  лишь  театральный  эффектъ  и 
сообщилъ  развязку»  которая  челов'Ьчно- 
правдив-Ье  и  художественно-совершенн-Ье:  у 


184 


ПОЛНОЕ    СОВРАНГВ    С0ЧИНЕН1И   ШЕКСПИРА. 


него  Ромео  умираетъ  немедленно  отъ  яда, 
и  возставшая  посл'к  продол жительнаго  сна 
Джульетта  уже  не  застаетъ  его  въ  живыхъ. 

Таковы  н-Ькоторыя  изъ  видоизм'Ьнен1й, 
допущенныхъ  Шекспиромъ  въ  заимствован- 
номъ  имъ  сказан1и.  Вводя  всЬ  эти  преобра- 
зован1я,  по8тъ  былъ  направляемъ,  конечно, 
тою  творческою  мыслью,  которую  внесъ  въ 
заимствованное  имъ  пов'кствован1е. 

Возникаетъ,  сл-^довательно,  вопросъ  о 
смысл'Ь,  какой  оно  получило  у  Шекспира. 

Значен1е  разсматриваемой  трагед1и  Шекс- 
пира не  въ  такой  м-кр-Ь  темно,  какъ  идея 
н-ккоторыхъ  другихъ  его  произведен1й,  но 
все-таки  далеко  не  вполн'Ь  ясно  поспЬ  пер- 
ваго  знакомства  съ  пьесой.  О  томъ  свид4- 
тельствуетъ  разноглас1е  въ  опред'клен!и  ея 
смысла. 

Прежде  ч'Ьмъ  подойти  къ  установлен1ю 
посл'^дняго,  будетъ  весьма  небезполезно 
ознакомиться  съ  н'Ькоторыми  изъ  высказан- 
ныхъ  о  томъ  мн'Ьн1й  и  пров-^рить  ихъ  по- 
средствомъ  анализа  характеровъ  д'Ьйству- 
ющихъ  лицъ,  общаго  хода  трагед1и  и  сопо- 
ставлен'1я  ея  съ  другими  произведен1ями 
Шекспировскаго  творчества,  относящимися 
къ  тому  же  пер10ду  его. 

Съ  трагед1ею  о  „Ромео  и  Джульетт-Ь* 
какъ  бы  неразд'Ьльно  слились  въ  ходячихъ 
представлен1яхъ  н'ккоторые  сразу  подкупа- 
ющ1е  зпитеты  въ  родЪ  того,  что  это  „п-Ьснь 
п'ксней  любви''.  Начало  такому  представле- 
н1ю  о  ней  положили  романтики  XIX  в'Ька, 
а  у  насъ  В'Ьлинск1й,  къ  которому  присоеди- 
нился и  проф.  Н.  И.  Стороженко.  Они 
усматривали  въ  этой  драм'Ь  идеальное  во- 
площен1е  великой  силы  любви,  образцовую 
поэму  и  апотеозу  чистой  юношеской  любви, 
облеченныя  чарующею  прелестью  ранней 
весны  и  окруженныя  ореоломъ  осл'Ьпитель- 
ной  и  неувядающей  поэз1и.  Усвояя  этой 
трагедж  возвышенныя  стремлен1я,  роман- 
тики хотели  найти  въ  ней  выражен1е 
германскаго  любовнаго  идеала,  и  Во- 
денштедтъ,  напр.,  вид-Ьлъ  въ  Ромео  идеалъ 
юноши. 

Противъ  этого  романтическаго  возвели- 
чен1я  Шекспировой  четы  юныхъ  влюблен- 
ныхъ  выступаютъ  друг1е  критики,  которые 
находятъ,  что  Шекспиру  навязываютъ  въ 
данномъ  произведен!и  то,  о  чемъ  онъ  и  не 
думал ъ.  , Ромео  и  Джульетта"  не  есть  де 
трагед1я  любви;  это — трагед1я  страсти,  не 
обращающей  вниман1я  ни  на  что  другое, 
трагед'ш  дерзновен1я  и  упорства.  Влюблен- 
ные, выведенные  въ  этой  трагед1и,  думаютъ 
только  о  томъ,  чтобы  обладать  другъ  дру- 


гомъ;  такъ  какъ  они  стараются  прорваться 
черезъ  всЬ  преграды,  которыя  судьба  ста- 
вить достижен1ю  этой  ц'Ьли,  то  они  должны 
трагически  погибнуть.  Родоначальникомъ 
этого  мн'кн!я  былъ  уже  романтикъ  Тикъ, 
по  словамъ  котораго  въ  разсматриваемой 
трагед1и  „случай  только  кажущ1йся;  траге- 
д1я  и  судьба  были  обусловлены  характеромъ 
Джульетты;  преимущественно  же  характе- 
ромъ Ромео".  По  мн'Ьн1ю  н-^мецкой  философ- 
ской критики  (Ульрици,  Гервинуса,  Рет- 
шера),  Ромео  и  Джульетта  должны  были 
погибнуть,  какъ  нарушители  законовъ  нрав- 
ственной жизни  въ  осл'Ьплен1и  всец'^ло  по- 
давившей ихъ  страсти  не  взиравш1е  ни  на 
что  другое.  Бультгауптъ  признаетъ  разсма- 
триваемую  трагед1ю  .страшно  реалистич- 
ною". Онъ  примкнулъ  къ  мн'кн1Ю  о  ней, 
выраженному  изв'Ьстнымъ  авторомъ  фило- 
соф1и  „безсознательнаго"^  Эдуардомъ  фонъ 
Гартманомъ.  Этотъ  философъ  пытался  до- 
казать, что  взаимная  страсть  Ромео  и 
Джульетты  не  есть  глубокая  задушевная 
любовь,  составляющая  идеалъ  германскаго 
и  спешально  н-Ьмецкаго  образа  мыслей  и 
чувствован1Й;  она  скор-Ье — увитое  фантаз1ею 
стремлен1е  чувственнаго  пыла  того  бол-Ье 
горячаго  и  легкаго  племени,  у  котораго  за- 
имствована фабула  трагед!и.  И  по  мн'Ьн1ю 
Бультгаупта,  любовь  Ромео  и  Джульетты, 
являющаяся  и  развивающаяся  въ  нихъ  съ 
крайней  быстротою,  носить  де  романскШ 
характеръ,  а  не  германскхй;  она  возникаетъ 
съ  перваго  же  взгляда,  чувственна,  не- 
осмотрительна. Исходя  изъ  исключительно 
чувственнаго  направлен!я  ея,  Шекспиръ 
изображаетъ  страшную  силу,  какую  можетъ 
им'кть  такое  чувство  нгшъ  людьми,  его 
осл'^пляющее  д'Ьйств1е,  помрачающее  умы, 
полное  зам'кшательство  мужчины,  попада- 
ющаго  въ  путы  любви,  и,  напротивъ,  ростъ 
характера  женщины,  которая  направляется 
прямо  къ  своей  ц'Ьли,  уже  при  первомъ 
тайномъ  свидан1и  требуетъ  брака  и  потомъ 
съ  энерг1ею,  свойственною  страсти,  ум'кеть 
торжествовать  въ  самыхъзатруднительныхъ 
положен1яхъ,  когда  ея  возлюбленный  те- 
ряетъ  голову.  Шекспиръ  сводитъ  д'кйств1е 
чувственной  любви  къ  ея  естественнымъ, 
психологическимъ  посл'Ьдствхямъ. — Можно 
бы  привести  ц'Ьлый  рядъ  мн-ЬнШ  на  тему 
о  томъ,  что  «Ромео  и  Джульетта** — тра- 
гед'ш кипучей  и  безразсудно  неудержимой 
страсти. 

Иные,  не  ограничиваясь  указан1ями  на 
роковую  силу  страсти,  расширяють  мысль 
этой  п1есы  до  идеи  общаго   неотвратимаго 
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рока,  признавая  носителями  посл'Ьдней  вскхъ 
д'Ьйствующихъ  лицъ  трагед1и:  всЬми  ими 
помимо  ихъ  сознан1я  и  воли  заправляетъ 
посторонняя  роковая,  могучая  и  непреодо- 
лимая сила.  Ея  воля,  отлично  подыскиваю- 
щая оруд1я  даже  во  всЬхъ  второстепен- 
ныхъ  личностяхъ,  исполняется  неукосни- 
тельно. 

Изложивъ  крайн1я  и  наибол-Ье  характер- 
ныя  мн'Ьн1я,  можно  не  приводить  другихъ 
и  перейти  къ  пров'Ьрк'Ь  указанныхъ  взгля- 
довъ  и  подготовке  матер'шла  для  оконча- 
тельнаго  вывода  о  смысле  разсматриваемой 
трагед1и. 

Эта  подготовка  должна  состоять  въ 
изучен1и  прежде  всего  характеровъ  Д'Ьй- 
ствующихъ лицъ  ея. 

Какъ  бы  прологомъ  къ  действительной, 
истинной  любви,  овладевшей  душою  Ромео 
после  того,  какъ  онъ  увиделъ  Джульетту, 
является  мечтательное,  головное  чувство 
къ  холодной,  недоступной  Розалин де.  Ромео 
сразу  предстаетъ  фантазирующимъ  мечта- 
тельно-влюбленнымъ  юношею.  Наряду  съ 
мечтательностью  въ  его  характере  высту- 
паетъ  на  видъ  благородство  и  отсутств1е 
задора,  какимъ  наделенъ,  напротивъ,  Ти- 
бальтъ.  Вместе  съ  темъ  Ромео  отличается 
пылкостью  и  богатствомъ  фантаз1и  и  въ 
связи  съ  темъ  необузданностью  душев- 
ныхъ  движен1й,  который  могутъ  повергать 
его  даже  въ  безсил1е,  но  подъ  вл1ян1емъ 
страсти  онъ  способенъ  къ  решительному  и 
неудержимому  действован1ю.  Это  идеали- 
стически настроенный  и  восторженный  юно- 
ша. Его  характеръ  въ  отношен'ж  къ  глав- 
ному действ1ю  проявляется  въ  безграничной 
привязанности  къ  предмету  любви,  т.-е,  къ 
Джульетте.  0брг1зъ  последней  заслуживаетъ 
особаго  вниман1я:  онъ  принадлежитъ  къ 
темъ  женскимъ  характерамъ  у  Шекспира, 
прелестнее  и  привлекательнее  которыхъ 
трудно  встретить  въ  м1ровой  по8з1и.  При 
этомъ  онъ  одинъ  изъ  отличнейшихъ  въ 
творчестве  Шекспира. 

Изучая  обрисовку  характера  и  любовнаго 
чувства  Джульетты,  необходимо  приводить 
разъяснен1е  того  и  другого  въ  связь  съ  об- 
щимъпредставлен1емъ  Шекспира  о  женщине 
и  любви.  Любовь  у  Шекспира  носитъ  не- 
сколько античный,  фаталистическ1й,асъ  дру- 
гой стороны  романтическ1й  характеръ.  Она  — 
роковая,  неотвратимая  страсть,  и  вместе  без- 
граничная, безусловная  преданность  одного 
существа  другому,  полное  сл1ян1е  душъ,  при 
которомъ  нётъ  другихъ  интересовъ  и  дру- 
гогр  счаст1я  въ  жизни.  Все     остальное  на 


свете,  въ  томъ  числе  и  самые  близк1е  до- 
толе люди,  каковы  отецъ  и  мать,  какъ  бы 
перестаетъ  существовать  для  влюбленныхъ. 
Любовь — не  только  одно  изъ  важнейшихъ 
событ1Й  жизни:  для  женщинъ  Шекспира, 
она — единственно  важное  событ1е  послед- 
ней. Потому  женщины  Шекспира  перено- 
сятъ  все  свои  помыслы  на  любимаго  чело- 
века, вовсе  не  заботятся  о  себе,  и  весь 
остальной  м'фъ  отступаетъ  тогда  на  задн1й 
планъ.  Оне  готовы  принести  величайш1я 
жертвы  своей  любви,  изъ-за  нея  не  отсту- 
паютъ  ни  передъ  чемъ,  даже  передъ  раз- 
рывомъ  съ  родителями,  причемъ  не  испы- 
тываютъ  никакого  колебан1я.  Влюбленные 
у  Шекспира  преодолеваютъ  многочислен- 
ный внешн1Я  препятств1я  и  готовы  идти 
даже  на  смерть,  когда  не  ждутъ  уже  сча- 
ст1я  отъ  любви  въ  настоящей  жизни. 
Все  это  находимъ  и  въ  разсматриваемой 
пьесе. 

Мы  видели,  какую  твердую  решимость 
умереть  возле  своей  Джульетты  обнару- 
жилъ  Ромео  при  вести  о  (мнимой)  смерти 
последней,  подпавъ  власти  отчаян1я.  Въ 
его  жене  замечаемъ  такую  же  смену  аффек- 
товъ  страшною  и  непреклонною  решимо- 
СТ1Ю — последовать  по  пути,  который  былъ 
почти  столь  же  страшенъ  какъ  сама  смерть: 
выпить  усыпительный  напитокъ,  отъ  кото- 
раго  она  очнется  въ  могильномъ  склепе, 
среди  тлеющихъ  костей  своихъ  предковъ. 
Такимъ  образомъ,  любовь  всецело  овладела 
и  существомъ  Джульетты,  и  при  возвышен- 
ности этого  чувства  ея  мы  должны  при- 
знать ее  однимъ  изъ  трогатёльнейшихъ 
образовъ  женской  преданности,  сопрово- 
ждаемой верностью  и  постоянствомъ.  На- 
прасно некоторые  критики  заподазриваютъ 
любовь  Ромео  и  Джульетты  въ  чувствен- 
ности. Въ  сцене  въ  саду  мы  не  видимъ 
ни  малейшаго  намека  на  как!я-нибудь  чув- 
ственныя  влечен1я:  видимо  то  было  вполне 
чистое  чувство,  которому  доставляла  всю 
отраду,  покой  и  миръ  уже  уверенность  въ 
любви  другого  существа.  А  монологъ  Джуль- 
етты во  П-мъ  явлен1и  111-го  акта,  когда 
она  ждетъ  Ромео,  какъ  мужа,  самый  ли- 
ричный изъ  всехъ  монологовъ,  как1е  встре- 
чаются у  Шекспира,  также  заключаетъ  въ 
себе  много  мечтательной  нежности  и  чис- 
той, детской  простоты,  невинности  и  ра- 
дости при  мысли  обладать  Ромео  и  при- 
надлежать ему.  Сама  Джульетта  сравни- 
ваетъ  свое  нетерпен1е  съ  нетерпен1емъ 
девочки,  которой  обновку  сшили,  но  она 
не  можетъ  ее  надеть. 
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Такимъ  образомъ,  любовь,  которой  все- 
ц-кло  отдались  Ромео  и  Джульетта  съ  мо- 
мента своей  встр-Ьчи  на  балу,  —  чувство 
идеальное  и  чистое,  которое  они  лел'Ьютъ 
въ  своей  душ'к,  какъ  единственный  залогъ 
своего  счаст1я.  Подпавъ  его  власти,  они 
не  принимаютъ  въ  разсчетъ  ничего  другого. 

Но  равнымъ  образомъ  и  мног1я  друг1я 
лица  разсматриваемой  пьесы,  за  исключе- 
н1емъ  преимущественно  умнаго  и  осмотри- 
тельнаго  о.  Лоренцо,  стоящаго  въ  сторон'к 
отъ  м1рскихъ  страстей,  д'кйствуютъ  подъ 
вл1ян1емъ  аффектовъ.  Они  воспламеняются 
съ  чрезвычайной  быстротою  и  легкостью. — 
Въ  такомъ  изображен1и  сказалась  зам'Ьча- 
тельная  правдивость  Шекспировскаго  твор- 
чества, потому  что  мног1е  люди  д-Ьйствують 
большею  частью  подъ  вл!ян1емъ  ближай- 
шихъ  импульсовъ.  Эти  друНя  личности 
П1есы  заслуживаютъ  въ  ней  вниман1я,  по- 
скольку и  он'к  вл1яютъ  на  общ1й  ходъ  д'Ьй- 
ств1я,  приводятъ  его  къ  тому,  а  не  иному 
концу, — приводятъ  невольно,  потому  что, 
безъ  сомн'&н1я,  никто  изъ  нихъ  не  желалъ 
того  трагическаго  исхода,  которымъ  закан- 
чивается П1еса.  Выдающаяся  черта  въ  этихъ 
второстепенныхъ  личностяхъ  —  родовая 
вражда.  Къ  ней,  невидимому,  уже  охлад-кли 
старики,  но  молодежь  и  прислуга  рвутся 
продолжать  ее,  и  лишь  немног!я  личности 
становятся  выше  этой  нел'Ьпой  распри,  вм'Ь- 
сто  которой  могли  бы  найти  столько  радо- 
стей въ  жизни.  Кром*^  Ромео  и  Джульетты 
къ  этой  вражд'Ь  не  лежитъ  душа  и  у  Мер- 
куц10,  но  все-таки  онъ  гибнетъ  изъ-за  нея 
со  словами:  „Чума  на  ваши  домы!" 

Итакъ,  въ  п1ес'к  Шекспира  зам'Ьчаются 
два  главныхъ  течен1я  событ1й;  одно  обусло- 
влено враждою  двухъ  семействъ,  въ  сущно- 
сти безсмысленною  (по  крайней  м'^р'Ь  мало 
им^^ютъ  смысла  всЬ  т^  столкновен1я,  кото- 
рыя  происходятъ  на  нашихъ  глазахъ),  а  съ 
другой  стороны  о-бокъ  съ  этою  враждою 
единственные  представители  юнаго  поко- 
л'Ьн1я  враждующихъ  родовъ,  отрекаясь  отъ 
этой  ненависти,  проникаются  самою  пла- 
менною взаимною  любовью  и,  отдавшись 
ей,  не  смотрятъ  ни  на  как1я  преграды  къ 
единен1ю  зд'Ьсь  и  за  гробомъ.  Спраши- 
вается, которое  изъ  этихъ  течен1й  преиму- 
щественно обусловило  трагическую  раз- 
вязку д'кйств1я,  или  же  повл1яли  на  нее 
они  оба  своимъ  сл1ян1емъ,  и  не  привзошли- 
ли  и  еще  как1е-нибудь  факторы?  Этотъ  во- 
просъ  весьма  важенъ  для  уразум'Ьн1я  общей 
мысли  разсматриваемой  трагедш,  и  потому 
мы     обращаемся    къ     его     р'Ьшен1ю,     про- 


анализировавъ  характеры  д-Ьйствующихъ 
лицъ. 

Н'Ькоторые  критики  настаиваютъ,  какъ 
мы  уже  вид-Ьли,  на  „трагической  вин'Ь* 
главныхъ  изъ  этихъ  лицъ.  Подъ  трагиче- 
скою виною  въ  эстетик'Ь  разум-кютъ  обыкно- 
венно переходъ  подъ  вл1ян1емъ  сГраст- 
ности  черезъ  пред-клъ,  какой  должно  ста- 
вить вниман1е  къ  своимъ  обязанностямъ  и 
правамъ  другой  стороны,  вторжен!е  въ  кругъ 
правъ  другихъ  лицъ.  Критики  этого  напра- 
влен!я  готовы  усвоять  въ  ход'к  д'Ьйстб1я 
первенствующее  значен1е  взаимной  страсти 
Ромео  и  Джульетты  и  усматривать  въ  ихъ 
печальной  участи  какъ  бы  достойное  воз- 
мезд!е  за  то,  что  герой  и  героиня  подда- 
лись съ  закрытыми  глазами  сл'Ьпой  страсти, 
которая  неизб'кжно  должна  была  привести 
ихъ  къ  печальному  концу.  Они  не  им'Ьли 
силы  воли  обуздать  свою  страсть  и,  такимъ 
образомъ,  идеалъ  ихъ,  исключительный 
культъ  чувства,  сталъ  причиною  и  смерти 
ихъ.  Они  выказали  полное  отсутств!е  п1е- 
тета  и  духовной  связи  съ  родителями  и 
людьми  близкими,  д1^йствовали  вопреки 
принципу  связи  съ  родною  семьей  и  во- 
преки чувству  родовой  гордости,  но  не 
им'кли  решимости  открыто  заявить  о  томъ 
во-время  и  старались  соблюдать  тайну. 

Невозможна,  конечно,  отрицать  полную 
отдачу  себя  во  вл астьчувства  состороны  Ромео 
и  Джульетты.  Но  надо  доказать,  что  Шекс- 
пиръ  заботился  отакъ  называемой  „поэти- 
ческой справедливости*  и  признавалъ  пре- 
ступнымъчувствоРомеоиДжульетты,  шедшее 
въ  разр'кзъ  съ  родэвымъ  и  семейнымъ  чувст- 
вомъ.  Родители  этихъ  лицъ,  невидимому,  не 
сум'кли  привязать  ихъ  къ  себ'Ь  и  не  стара- 
лись вл1ять  на  нихъ  сердечност1ю  отноше- 
Н1Й.  Джульетта  вынесла  изъ  своего  воспи- 
тан1я  склонность  къ  притворству,  присущую 
и  ея  матери.  Въ  силу  того,  изображая  не- 
обычайную силу  любви  къ  личности  вра- 
ждебнаго  рода,  не  знающую  никакой  ду- 
шевной борьбы,  Шекспиръ  выказалъ  здра- 
вый реализмъ  и  р'Ьзко  отличается  отъ  т'^хъ 
драматурговъ,  которые  сантиментально  раз- 
вивали тему  о  внутренней  борьб^Ь  долга  съ 
любовью.  Да  и  проявись  такая  борьба  въ 
душ-Ь  Ромео  и  Джульетты,  все-таки  любовь 
восторжествовала  бы  въ  этихъ  неизломан- 
ныхъ  натурахъ  надъ  сомн'Ьн1ями  безсмы- 
сленной  вражды.  Единственная  вина  Ромео 
и  Джульетты  можетъ  быть  усматриваема 
разв'Ь  въ  томъ,  что  они  не  пошли  на  до- 
бровольную гибель  ран'^е,  ч'кмъ  привели  ихъ 
къ  тому  обстоятельства,  и  не  открыли  ро- 
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дителямъ  о  своеиъ  брачномъ  союз'Ь  тотчасъ 
же  послЪ  того,  какъ  онъ  состоялся:    оче- 
видно, они  не  могли  ожидать  для  себя  ни- 
чего добраго  отъ  такой  откровенности.  Сле- 
довательно, само  по  себ'Ь    чувство  Ромео  и 
Джульетты  не  заключаетъ  въ  себ'к  траги- 
ческой вины.  Скажутъ,  что  т-^мъ  не  мен'ке 
сл'Ьпая  сила  любви  выказала  вполн-Ь  свою 
власть  надъ  Ромео  и  Джульеттой:  они  по- 
гибли всл'кдств1е  рабскаго  подчинен!я  стра- 
сти и  изъ-за  своей  собственной  недальновид- 
ности и  торопливости  подъ    вл!ян1емъ    ея. 
Должно,  однако,  принять  во  вниман1е,  что, 
если  Ромео  выказываетъ  себя  вначал-к  и  до 
иэгнан1я  весьма  податливымъ  къ  впечатл'Ь- 
н1ямъ  (ум-Ьетъ  онъ,  впрочемъ,  и  тогда  себя 
сдерживать,  какъ,  напр.,  въ  сцен'Ь  съ  Тибаль- 
томъ,  и  слушаться  разумныхъ  сов-Ьтовъ  Ло- 
ренцо),  то  подъ  конецъ  П1есы  ошибка  его 
состоитъ  въ  томъ,    что    онъ    поторопился 
умереть,  но  она  вполн'к  естественна  въ  виду 
сообщеннаго  ему  факта  погребен!я  Джуль- 
етты; Ромео  такъ  подпалъ  впечатл'Ьн1ю  отъ 
этой  горестной  в^сти,  что  не  обратилъ  вни- 
ман1я    на  румянецъ    лежавшей    въ    гробу 
Джульетты.  Значитъ,  вся  вина    Ромео  за- 
ключалась лишь  въ  томъ,  что  онъ  не  воз- 
могъ  пережить  Джульетту  и  безъ  нея    не 
вид'Ьлъ  ц%ли  въ  жизни.  То  же  можно  ска- 
зать и  о  Джульетт-Ь.  Справедливо  зам-Ьтилъ 
г.  Аверк1евъ,  что  въ  этой  льесЬ  «развязка 
основана  на  томъ  же,  на  чемъ    и  завязка, 
на  любви".  Повидимому,   Шекспиръ    отно- 
сился вполн'Ь  любовно  къ  Ромео  и  Джуль- 
етте и  не  даетъ  поводовъ  заподазривать  ихъ 
моральное  достоинство. 

Итакъ,  характеры  Ромео  и  Джульетты 
являются  лишь  отчасти  одною  изъ  причинъ, 
обусловившихъ  трагическую  развязку  ихъ 
короткой  жизни.  Нельзя,  поэтому,  не  прим- 
кнуть къ  мнен1ю  Боденштедта  (у  насъ  къ  тому 
же  мн'Ьн1ю  примыкаетъ  Н.  И.  Стороженко), 
по  которому  несчастные  любовники  погибли 
не  всл'Ьдств1е  трагической  вины,  какую  взва- 
ливаетъ  на  нихъ  школьная  критика.  Но  н'Ьтъ 
ли  противоположной  крайности  въ  мн-Ьн'ш 
того  же  Боденштедта,  что  „пришелъ  поздн1й 
морозъ,  и,  едва  расцв-^тши,  они  должны  были 
умереть"  *);  другими  словами:  они  умерли 
не  по  своей  вин-Ь,  а  трагическая  участь  не- 
счастной четы  была  обусловлена  противо- 


*)  Опору  для  этого  мн&н1я  как*ъ  бы  даетъ  воскли- 
цав1е  Капулота  при  ввд-Ь  мертвой,  I  акъ  онъ  ду- 
маетъ,  Джульетты  (IV,  5): 

Смерть  на  нее  вапала,  какъ  морозъ 
Нежданвый,  чтб  нЬжнъйшхВ  изъ  дв^^тковъ 
До  времени  на  лол^  побиваеть. 


Р'Ьч1еиъ  ихъ  внутренней  душевной  жизни 
съ  вн'Ьшними  обстоятельствами.  Кажется, 
что  это  мн'Ьн1е  бол'Ье  в-Ьрно,  ч-кмъ  преды- 
дущее: оно  бол'ке  согласно  съ  сущност1х> 
трагическаго  въ  разсматриваемой  драмЪ  и 
трагизма  вообще,  какой  свойственъ  Шекспи- 
ровской трагед1и.  Вопросъ  о  трагической 
развязк'Ь  въ  „Ромео  и  Джульетт'Ь*  надле- 
житъ  приводить  въ  связь  съ  трагизмомъ 
этой  драмы  и,  съ  другой  стороны,  съ  общимъ 
характеромъ  понят!я  трагическаго  у  Шекс- 
пира. 

Въ  „Ромео  и  Джульетт'Ь"  передъ  нами 
трагическое,  возникшее  не  только  всл'Ьдств1е 
господства  страсти  въ  геро'Ь  и  героине,  но 
и  всл'Ьдств!е  неблагопр1ятныхъ  отношен1й 
и  стечен1я  вн'Ьшнихъ  обстоятельствъ,  и 
благодаря  случаю. 

Н'Ькоторые  эстетики  правильно  опред'Ь- 
ляютъ  трагическое  положен1е,  какъ  спле- 
тен1е  побуждена,  трудно  примиряемыхъ, 
либо  совс^мъ  расходящихся,  взаимно  исклю- 
чающихъ  существован!е  другъ  друга,  но  въ 
отд-кльности  им'Ьющихъ  право  на  существо- 
ван1е.  Приблизительно  такой  трагизмъ  пред- 
ставляетъ  въ  положен1и  Ромео  и  Джуль- 
етты драма  Шекспира,  гд-к  находимъ 
столкновен1е  противоположныхъ  мотивовъ — 
родовыхъ  и  индивидуальныхъ.  Судьба  по- 
ставила Ромео  и  Джульетту  въ  водоворотъ 
распрей,  которыхъ  не  могъ  утишить  даже 
владетельный  герцогъ  Вероны»  приб'Ьгавш1й 
къ  м'Ьрамъ  строгости.  Кровавая  вражда  до- 
мовъ,  къ  которымъ  принадлежали  полю-» 
бивш1е  другъ  друга  Ромео  и  Джульетта, 
вызвала  и  Ромео,  сколь  онъ  ни  уклонялся 
отъ  вм'Ьшательства  въ  распрю,  на  кровавый 
поступокъ,  на  месть  и  уб!ен1е  Тибальта. 
Умерщвлен1емъ  Тибальта  Ромео  былъ  со- 
всЪмъ  уже  поставленъ  въ  трагическое  по- 
ложен1е,  безысходное  по  отношен1Ю  къ  браку 
съ  Джульеттой. '  Ромео  совершилъ  трагиче- 
ское д'кян1е,  роковыя  посл'Ьдств1Я  котораго 
онъ  тотчасъ  же  предусмотр^лъ,  какъ  то 
видно  изъ  его  восклицан1я:  ,0,  я  дуракъ 
судьбы!"  *).Д'Ьло  заключалось  отчасти  имен- 
но въ  судьб'Ь.  Но  только  эта  судьба  у  Шекс- 
пира— не  древн1й  всемогущ1й  рокъ,  сл-Ьпо 
д'Ьйствующ1й  и  разящ1й  человека,  какъ  бы 
ни  поступалъ  посл'Ьдн1й.  У  Шекспира,  какъ 
у  поэта  христ1анскаго  времени,  сохраняетъ 

*)  III.  1:  О,  I  аш  Гог1ипе'5  Гоо1.  Въ  первомъ 
^иаг^о:  О,  I  аш  ГогШпе'з  зкуе.  Въ  тоиъ  же  пор- 
вомъ  издан1и  и  Джульетта  говорила  (III,  2): 

АЬ  меЬу  зсЬоиЫ  Неатеп  зо   шасЬ  сопзр1ге 

^иь  \^ое. 
Ог  Ра1е  епУ1е  саг  Ьарр1е  МагПаве... 
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значен1е  и  самоопред'Ьлен1е  челов'1^ка;  по 
крайней  м'кр'к,  на  участь  единичной  лично- 
сти можетъ  оказывать  вл1ян!е  до  изв-Ьстной 
степени  свобода  воли.  Трагическ1я  страдашя 
не  случайны  у  него,  но  вызываются  соб- 
ственными д'Ьян1ями.  При  этомъ  и  страсть 
можетъ  возд'Ьйствовать  на  волю,  т.  е.  на 
свободное  самоопред'клен1е,  и  можетъ  при- 
входить судьба  либо  въ  христ1анскомъ 
смысл'Ь — какъ  предопред^лен1е  и  м1ро- 
устроен1е  на  началахъ  справедливости,  либо 
въ  философскомъ — какъ  сц'^плен1е  обстоя- 
тельствъ  или  событ1й,  съ  которыми  чело- 
в'^къ  долженъ  считаться,  но  которыхъ  онъ 
можетъ  изб'Ьжать,  смотря  по  сил'Ь  и  осо- 
бенностямъ  своего  чувства  или  воли.  Въ 
трагед1и  о  Ромео  и  Джульетте  находимъ 
трагизмъ,  отчасти  обусловленный  и  судьбою 
въ  сейчасъ  указанномъ  смысл-к.  Уб1ен1е  Ти- 
бальта послужило  лишь  одною  изъ  причинъ 
трагическаго  исхода,  но  не  было  причиною 
непосредственною.  Ходъ  д%йств1я  запра- 
вляется не  только  взаимною  страстью  и  ха- 
рактерами Ромео  и  Джульетты,  но  и  еще 
двумя  факторами:  характерами  лицъ,  въ 
кругу  которыхъ  вращались  Ромео  и  Джуль- 
етта, преимущественно  ихъ  родителей,  и 
неблагопр1ятнымъ  стечен1емъ  событш  по- 
мимо того.  Возвышавшаяся  надъ  нел'Ьпою 
враждою  любовь  Ромео  и  Джульетты  не 
могла  встр-Ьтить  одобрен1е  со  стороны  ихъ 
родителей.  Капулеты,  отецъ  и  мать  Джуль- 
етты, справедливо  изображаются  н'ккото- 
рыми  критиками,  какъ  люди  высоком-Ьрные, 
честолюбивые,  обидчивые,  всец'1Ьло  предан- 
ные чувственному  наслажден1ю,  черствые  и 
безсердечные.  Неудивительно,  что  Джуль- 
етта была  мало  привязана  дочерней  любовью 
къ  родной  семь%,  мало  питала  дов'Ьр1я  къ  ро- 
дителямъ,  боялась  ихъ  и,  поспЬ  изгнан1Я 
Ромео,  не  сказала  родителямъ  о  состояв- 
шемся уже  своемъ  бракосочетан1и,  что  было 
бы  самымъ  простымъ  и  наибол'Ье  подходя- 
щимъ  выходомъ  изъ  затруднен1Я.  Сл'Ьдо- 
вательно,  главное  препятств1е  къ  осуще- 
ствлен1ю  счаст1я  въ  любви,  къ  которому  по 
праву  стремились  Ромео  и  Джульетта,  заклю- 
чалось въ  характер'^  и  настроен1и  ихъ  роди- 
телей. Потому  понадобилась  прод-Ьлка  съ 
притворною  смерт1ю.  Сл-Ьдовательно,  кро- 
вавая вражда  домовъ,  къ  которымъ  принад- 
лежали Ромео  и  Джульетта,  сама  по  себ-Ьуже 
заключала  немало  задатковъ  трагической 
участи  влюбленныхъ.  Къ  тому  прибавился 
рядъ  случайностей,  сложившихся  гибельно 
для  влюбленныхъ.  Непосредственная  причи- 
на, приведшая  Ромео  къ  смерти,  была  не- 


д'Ьйствительна,  а  заключалась  въ  его  пред- 
ставлен!и,  и  если  бы  обстоятельства  сло- 
жились иначе,  то  Ромео  получилъ  бы  над- 
лежащее разъяснен1е.  Такимъ  образомъ, 
смерть  Ромео  была  вызвана  совпаденхемъ 
ц'Ьлаго  ряда  обстоятельствъ.  Случайностью 
является  то,  что  в'Ьстникъ,  посланный 
патеромъ  Лоренцо  изв^Ьстить  Ромео  о 
принят1и  Джульеттой  лишь  снотворнаго  на- 
питка, не  могъ  дойти  до  м^ста  назначен1я, 
потому  что  не  могъ  войти  въ  городъ  всл-Ьд- 
ств'1е  случайнаго  возникновен1я  заразитель- 
ной болезни  и  принят1Я  оградительныхъ 
м-Ьръ  противъ  нея,  между  тЬмъ  какъ  слугЬ 
Ромео  удалось  пробраться  къ  своему  гос- 
подину; но  всл'Ьдств1е  этой  случайности 
Ромео  узналъ  только  о  смерти  Джульетты, 
а  не  о  томъ,  что  то  была  смерть  кажу- 
щаяся, и  участь  его  посл'кдовала  предна- 
значенною дорогою.  Что  Лоренцо  пришелъ 
къ  могильному  склепу  Джульетты  н^ксколь- 
кими  мгновен!ями  позже  принятая  яда  Ро- 
мео, что  Джульетта  проснулась  лишь  вскор'Ь 
посл-Ь  смерти  Ромео,  все  это — несчастныя 
стечен1я,  случайности,  который  могли  окон- 
читься также  и  иначе  и  которыя,  однако, 
им-Ьли  р-^шающее  значен1е  въсудьб4  Джуль- 
етты. Н-ккоторые  критики  ставятъ  въ  вину 
Шекспиру  такое  введен1е  случайностей  въ 
ходъ  д'Ьйств1я.  Если  всЬ  эти  случайности 
не  растерзываютъ  намъ  сердца  своею  не- 
разумностью, то  остается  лишь  в'Ьра  въ 
стечен1е  обстоятельствъ,  которое  оказы- 
вается д'^йствующимъ  не  такъ,  какъ  древ- 
н1й  рокъ,  ясно  и  в'крно,  а  страшно  и  не- 
постижимо. По  мн'Ьн1ю  Н'Ькоторыхъ,  воз- 
можно, однако,  что  въ  основ*]^  этихъ  съ 
разныхъ  сторонъ  возникающихъ  событ1й, 
если  бы  мы  могли  проследить  ц'Ьпи  при- 
чинъ, вызывающихъ  эти  событ1я,  могъ  бы 
открыться  какой-нибудь  общ1Й  исходный 
пунктъ,  такъ  что  то,  что  кажется  челов-к- 
ческому  разум'Ьн1Ю  случайностью,  счастли- 
вымъ  или  несчастнымъсц'Ьплен1емъ,  въ  кон- 
цЬ  оказалось  бы  мудро-задуманнымъ  пла- 
номъ.  Это  мы  видимъ  и  въ  разсматриваемой 
трагед1и.  У  Шекспира  преобладаютъ  развязки 
такого  рода,  и  такъ  называемой  „поэтической 
справедливости*'  н'Ьтъ.  Шекспиръ  оказы- 
вается въ  построен1и  трагизма  мудрымъ  ср- 
зерцателемъ  жизни,  не  навязывающимъ  ей 
постояннаго  вн^шняго  торжества  правды, 
какое  не  всегда  бываетъ  въ  отд'кльныхъ 
явлен1яхъ  жизни,  и  свободнымъ  отъ  односто- 
ронности: не  всегда  награждается  у  него 
доброд-Ьтель,  не  всегда  торжествуютъ  и  по- 
рокъ  и  интрига.  И  однако  же,  не  навязы- 
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вая  морали  вн'Ьшнимъ  образомъ,  Шекспиръ 
является  великимъ  моралистомъ,  какъ  ве- 
лик1е  моральные  уроки  даетъ  и  жизнь.  Въ 
особенности  поучительны  его  велик1я  тра- 
гед1и,  къ  которымъ  принадлежитъ  и  «Ромео 
и  Джульетта*. 

Трагед!я,  какъ  и  всякое  вообще  худо- 
жественное произведен1е,  им'Ьетъ  своею  за- 
дачей возбуждать  въ  насъ,  въ  нашей  душ'к 
и  чувствахъу  рядъ  настроен1й»  которыя  въ 
конц'Ь  концовъ  могутъ  приносить  намъ  то 
или  иное  удовлетворен1е.  Трагед1я  дости- 
гаетъ  такой  ц'Ьли  при  помощи  им'Ьющаго 
въ  ней  м-^сто  трагизма,  велич1емъ  ли  и 
значен1емъ  мучительныхъ  ощущен1Й,  или 
же  мощью  высшаго  добраго  начала  въ 
страдающей  и  борющейся  личности.  Траге- 
д1я  .Ромео  и  Джульетта**  удовлетворяетъ 
обоимъ  этимъ  требован1ямъ.  Душа  созер- 
цателя участи  Ромео  и  Джульетты  полу- 
чаетъ  облегчен1е  (очищается,  по  выраже- 
н1ю  Аристотеля)  въ  сильн-Ьйшей  степени, 
благодаря  чувствамъ,  которыя  возбуждаетъ 
Шекспировская  трагедия,  чувствамъ  такъ 
называемаго  страха  и  сострадан1Я. 

Трудно  найти  въ  какой-нибудь  другой 
драм-Ь  объяснен1е  въ  любви  бол^е  пре- 
лестное, ч-Ьмъ  то,  какое  слышимъ  въ  пер- 
вомъ  разговор-Ь  Ромео  и  Джульетты.  Къ 
этому  объяснен1ю  приравниваютъ  еще  объ- 
яснен1е  между  Фернандо  и  Мирандою  въ 
Шекспировой  .Бур-Ь*.  Печать  особой  н-Ьж- 
ности  зам-Ьчается  на  всей  картин'^  ноч- 
ного свидан1я,  озаренной  вдобавокъ  крот- 
химъ  С1ян1емъ  луны.  Это  какъ  бы  лучш1Й 
пережитокъсценъсреднев'кковыхъзаревыхъ 
п'Ьсенъ  со  всею  ихъ  поэтичностью.  Если  бы 
выд-Ьлить  сцену  взаимнаго  объяснен1я  Ро- 
мео и  Джульетты  изъ  ц-Ьлаго,  въ  которое 
она  включена,  то  она  могла  бы  принести 
лишь  глубокое  наслажден!е  нашему  сердцу: 
въ  ней  затрогиваются  самыя  сладк1я  чув- 
ствован1Я,  къ  какимъ  мы  способны,  и  пере- 
даются словами  самой  св-Ьтпой  радости. 
Но  какъ  скоро  мы  станемъ  разсматривать 
эту  сцену  въ  связи  съ  остальными  и,  при- 
сутствуя при  ней,  окажемся  знающими 
то,  чего  вначал-Ь  не  предвидели  Ромео  и 
Джульетта,  именно  то,  что  они  принадле- 
жать къ  враждующимъ  семьямъ,  то  сердце 
наше  сразу  проникнется  страхомъ  за  нихъ. 
Мы  охвачены  заботою  о  судьбе  этихъ  влюб- 
ленныхъ,  становящихся  всл'Ьдств!е  своей 
любви  въ  разр-Ьзъ  со  взаимнымъ  отноше- 
н1емъ  семействъ,  къ  которымъ  они  принад- 
лежать; мы  полны  глубокаго  сэстрадан1я  къ 
ихъ  столь  прекрасной  и,  однако  же,  тщетной 


любви.  Эти  глубоко  захватывающ!я  насъ  чув- 
ствован1я  достигаютъ  въ  насъ  потомъ,пом'Ьр'Ь 
хода  д'Ьйств1я  пьесы,  высшаго  напряжен!я, 
когда  мы  видимъ  всю  мимолетность  счаст1я 
этихъ  молодыхъ  существъ,  очаровывающихъ 
насъ  силою,  св'Ьжестью  и  поэтичностью  сво- 
его чувства.  Въ  конц'Ь  мы  достигаемъ  осво- 
божден1я,  отр'Ьшен1я  отъ  такого  напряжен1я 
(„очищен1я",  по  выражен!ю  Аристотеля),  но 
не  вполн-Ь.  Зритель  „Ромео  и  Джульетты* 
не  вполн'Ь  проникается  т'^мъ  настроен1еиъ, 
въ  которомъ  полагалъ  результатъ  созер- 
цан1я  трагед1и  Шиллеръ.  Посл'Ьдн1й  думалъ, 
что  трагед1я  пробуждаетъ  живое,  ясное  со- 
знан1е  телеологической  связи  вещей,  нрав- 
ственнаго  М1ропорядка,  приводить  къ  при- 
мирен1ю  *).  Конечно,  не  смерть  Ромео  и 
Джульетты  приносить  намъ  такое  облег- 
чен!е,  а  въ  н'Ькоторой  степени  доставляеть 
его  примирен1е  обоихъ  враждовавшихъ  до- 
мовь  въ  виду  дорогихъ  жертвь  злой  вра- 
жды. Инымь,  впрочемъ,  и  это  примиреше 
кажется  ненадежнымь.  Гораздо  бол-Ье  ут^- 
шен1я  даруеть  зрителю  то,  что,  не  взирая 
на  смерть,  достигаеть  все-таки  тр1умфа  лю- 
бовь Ромео  и  Джульетты,  любовь  безгра- 
ничная и  беззаветная,  проявившая  всю 
свою  красоту.  Ромео  и  Джульетта  выка- 
зывають  въ  себ-Ь  высок1й  подъемь  чувства, 
не  желая  жить  другъ  безь  друга.  Такъ, 
судьба  Ромео  и  Джульетты  глубоко  тро- 
гаеть  насъ  и  вм-^сгЬ  возвышаеть  н-Ьсколь- 
ко  нашь  духъ  зр'^ищемь  торжества  ихъ 
идеала:  Ромео  и  Джульетта  ни  на  минуту 
не  колеблются  въ  в-крности  одному  изъ 
идеаловъ  совершеннаго  челов-Ьческаго  су- 
ществован1я.  Но  все-таки  намъ  тяжело 
примириться  съ  ихъ  гибелью. 

Предложеннымъ  анализомъ  характеровъ 
Ромео  и  Джульетты  и  остальныхъ  д-Ьй- 
ствующихъ  лицъ  разсматриваемой  трагед!и 
и  изсл'Ьдован1емъ  сущности  ея  трагизма  и 
возд'Ьйств1Я,  думаемъ,  подготовлено  доста- 
точно матер1ала  для  р'кшен1я  вопроса  объ 
ея  смысл'Ь. 

Кажется,  достаточно  выяснено,  что 
Шекспиръ  не  могъ  им-^ть  въ  виду  взвали- 
вать всю  вину  трагической  развязки  своей 
пьесы  на  осл'Ьплен1е  любовной  страсти  Ро- 
мео и  Джульетты,  и,  сл-Ьдовательно,  идея 
его  произведен1Я — не  та  узко  моральная 
тенденшя,  какую  навязывалъ  ему  Герви- 
нусъ;  равнымъ  образомъ  не  могла  она  со- 
стоять и  въ  апоееоз'к    любви  въ    томъ  ея 


*)  сБаз  рто8&е  в^б&^^^^всЬе  ЗсЫскза!,  ^е1с11е$ 
(1еп  М^пзсЬеп  егЪеЫ,  ^лгепо  ез  (1еп  МепзсЬеп  2ог- 
ша1т(>. 
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напряжен1и,  которое  довело  Ромео  до  не- 
разумной опрометчивости,  а  всл'Ьдъ  заткмъ 
и  Джульетту,  до  прекращен1я  своей  жизни 
при  вид-Ь  бездыханнаго  трупа  Ромео. 
Этихъ  страстныхъ  и  погибшихъ  отчасти 
жертвами  своей  страсти  влюбленныхъ  врядъ 
ли  Шехспиръ  могъ  возводить  на  пьеде- 
сталъ  идеальныхъ  героевъ,  какихъ  иные 
въ  нихъ  усматриваютъ. 

Наиближе  подойти  къ    истинной  мысли 
Шекспировой  трагед1и  возможно  лишь  при 
сопоставлены  посл'Ьдней     съ    остальнымъ 
творчествомъ  Шекспира  въ  тотъпер1одъ,  къ 
которому  относится  „Ромео  и  Джульетта*. 
Время  написан1я  этого  произведен!я  не- 
изв'Ьстно  въ  точности.  Можно    съ  уверен- 
ностью сказать  лишь,  что  трагед1я  о  Ромео 
и  Джульетт'Ь  несомн'Ьнно  ставилась  на  сцен'Ь 
неоднократно  съ  1596  г.  и  была     впервые 
издана  въ  1597  г.  (до  17  апреля:  Оо^(1еп, 
XV*)  въ  формате  1п-яиаг1о, — въ  томъ  вид-Ь, 
говоритъ  это  издан1е,  какъ  она    часто  (съ 
великимъодобрен1емъ)  была  публично  пред- 
ставляема   служащами  у     достопочтеннаго 
лорда  о{  Нипс150п.    Второе  издан!е     ея,  съ 
изм'Ьнен1ями,  вышло  въ  1599  г.На  осно- 
ван1и  находящихся  въ  трагед1и  упоминан1я  о 
землетрясен1и  1590г.,  относимагокъ  1591  г., 
отголосковъ   знакомства  съ     .Сотр1а1п(  о{ 
Козатопё'^  Дан1эля,  1592  г.,  и  внутреннихъ 
данныхъ,  свид'Ьтельствующихъ  о  томъ,  что 
«Ромео  и  Джульетта*  была  раннимъ  произ- 
веден1емъ  поэта,  но  потомъ     подвергалась 
пересмотру  и  дополнен1ямъ,  приходятъ  къ 
заключен1Юу     что     она  могла  быть  начата 
около  1591  г.,  несомн'кнно  была  написана 
около  1595  г.  и  не  позже    конца    1596  г., 
а  достигла  полнаго  завершен1я  въ  смысл'6 
окончательной  обработки  въ  1599  г.  *). 

Руководясь  этими  хронологическими  рам- 
ками, можно  опред'Ьлить  т'Ь  произведения 
Шекспировскаго  творчества,  съ  которыми 
мы  им-Ьемъ  полное  право  сближать  «Ромео 
и  Джульетту"  въ  силу  т-Ьхъ  или  иныхъ 
соотношен1й.  Таковыми  будутъ  произведен1я 
пер1ода^  когда  Шекспиръ  находился  подъ 
вл1ян1емъ  моднаго  тогда  въ  Англ1и  италь- 
янствовавшаго,  если  можно  такъ  выразиться, 
стиля  восп'Ьван1я  любви,  пер'юда  цв-Ьтистаго 
лиризма  и  нер'Ьдко  натянутыхъ  сопсеи!; 
въ  тотъ  пер'юдъ  была  создана  первоначаль- 
ная редакц1я  трагед1и  о  Ромео  и  Джульетт-Ь. 
Зат'Ьмъ  изсл'Ьдователь  будетъ  Бправ"Ь  при- 


♦)  См.  у  Ло\уаеп\а  ХУ111-ХХ:ср.  у  II.  Мог- 
1еу— въ  ирдпсловп!  кь  издаи1ю  ^Ромоо  н  Джуль- 
отты>  пъ  Са88о1  КаНопа!  ЫЬгагу:  1Ь9^,  р.  7. 


влечь  къ  сопоставлен!»  и  произведен1я  вре- 
мени, неросредственно  сл'Ьдовавшаго  за 
предыдущимъ,  когда  у  Шекспира  ёырабо- 
тался  характерный  стиль  въего  нац1ональ- 
ныхъ  Н151опе8,  въ  юмористическихъ  коме- 
д1яхъ  средняго  пер1ода  его  жизни;  въ  это 
время  П1еса  .Ромео  и  Джульетта*  полу* 
чила  окончательный  видъ.  Къ  пер1оду  же 
такъ  называемаго  великаго  трагическаго 
стиля  разсматриваемая  трагед1я  уже  не 
им^етъ  ближайшаго  отношен1я. 

«Два  веронца*', — произведен1е,  въ  кото- 
ромъ  любовныя  влечен1я  встр'кчаютъ  пре- 
ПЯТСТВ1Я, — какъ  бы  первая  подготовитель- 
ная работа  къ  Веронской  любовной  траге- 
Д1И,  изображенной  въ  „Ромео  и  Джульетте*. 
Дал*^  эта  трагед1я  им^етъ  близкое  отно- 
шен1е  къ  .Венец1анскому  купцу*,  какъ-то 
видно  изъ  сличен1я  англ1йскаго  текста 
обйихъ  П1есъ  по  языку  и  К0МП03ИЦ1И;  рав- 
нымъ  образомъ  им^етъ  она  отношен1е  ко 
.Сну  въ  л1Ьтнюю  ночь*,  заканчивающему 
ироническо-юмористическимъ  образомъ  пе- 
рюдъ  итальянствовавшаго  стиля  и  любов- 
ныхъ  произведен1й,  и  къ  трагед1ямъ  о  Ри- 
чард-Ь  III  и  II,  открывающимъ  .Н181опе$", 
т.  е.  произведен1Я  на  сюжеты  изъ  англ!й- 
ской  истор1И. 

Разбираемая  трагед!я,  по  в'Ьрному  заи'Ь- 
чан1ю  Даудена,  представляетъ  глубок!йинте- 
ресъ,  какъ  первая  по  времени  изъ  вели- 
кихъ  трагед1й  Шекспира.  Мы  видимъ,  что 
задолго  до  создан1я  „Гамлета*  Шекспира  цъ 
молодые  его  годы  уже  занимала  глубокая 
проблема  челов'^ческой  жизни,  и  р'кшен1е  ея 
уже  тогда  получалось  довольно  печальное. 
Заслуживаетъ  вниман1я  прежде  всего 
общее  представлен1е  Шекспира  о  столь 
сильно  занимавшемъ  его  тогда  чувств'Ь 
любви,  какъ  о  бол-Ьзнн  души,  противъ  ко- 
торой не  можетъ  устоять  разсудокъ.  Такой 
взглядъ  на  любовь  былъ  развиваемъ  и  до 
Шекспира — уже  съ  начала  Возрожденхя — 
подъ  вл1ян1емъ  соотв-ктственнаго  древняго 
представлен!я.  Въ  годы  молодости  Шекспиръ 
со  всЬмъ  пыломъ  того  возвраста  изобра- 
жалъ  „напрасныя  усил1я  любви*  бороться 
съ  этимъ  всемогущимъ  чувствомъ.  При 
этомъ  онъ  не  разукрашивалъ  похоти, 
признавая  ее  губительною  для  юной  души. 
Выше  чувственной  страсти  онъ  ставилъ 
идеализмъ  сердца,  и  въ  душ'Ь  поэта  тор- 
жествовало нравственное  начало.  Онъ  чув- 
ствовалъ  симпат1ю  въ  особенности  къ  вы- 
сокому настроен1ю  любви.  Такую  бол'ке 
чистую  любовь  съ  примесью  идеализма, 
любовь,  доходящую  до  невозможности  жить 
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Но,  согласно  съ  преобладающимъ  психо- 
логическимъ  складомъ  личностей  Шекспи- 
ровой  драмы,  въ  особенности  въ  бол-^е 
раннихъ  ея  произведен1яхъ,  владычество 
страсти  не  ограничивается  въ  д'кйствую- 
щихъ  лицахъ  разсматриваемой  п1есы  ни- 
какими сдерживающими  силами,  ни  разу- 
момъ,  ни  сов'^стью.  Поступки  большей 
части  д'Ьйствующихъ  лицъ  олред-кляются 
ближайшимъ  побужден!емъ  и  сл-Ьдуютъ  за 
нимъ  непосредственно.  Кругъ  чувствован1й, 
относящихся  къ  тому,  что  находится  ВН'Ь 
д'Ьйствующихъ  лицъ,  весьма  узокъ;  онъ 
ограничивается  почти  только  любовью  и 
дружбой.  Нельзя  не  признать,  однако,  что 
въ  разсматриваемой  п!ес^  эти  чувствован1я 
достигаютъ  высокаго  подъема,  а  любовь — 
можно  сказать — высочайшаго. 

Уже  въ  этотъ  пер1одъ  творчества  Шекс- 
пира его  занимала  мысль  о  демоническомъ 
начал'Ь  въ  м1р'Ь,  та  мысль,  которая  достигла 
ужасающей  силы  потомъ,  въ  годы  создан1Я 
величайшихъ  трагед1й  Шекспира.  Это  демо- 
ническое въ  М1р'к  и  въ  отражающихъ  его 
произведен1яхъ  Шекспира  не  поддается  раз- 
судку  и  можетъ  быть  только  указываемо. 
Оно  выступаетъ  уже  въ  «Сн-Ь  въ  л-Ьтнюю 
ночь".  Въ  основу  этого  произведен1я  поло- 
жена символика,  которую  нельзя  свести  къ 
какимъ-нибудь  сухимъ  и  общимъ  положе- 
н!ямъ.  Чтобы  понять  шутку,  на  которой 
построена  та  п1еса,  надо  вспомнить  про- 
клят1е,  на  которое  обречена  любовь  Вене- 
рою въ  конц^  Шекспировой  поэмы  „Венера 
и  Адонисъ".  Соотв*Ьтственно  съ  т4мъ  лю- 
бовь и  въ  «Сн-Ь  въ  л-Ьтнюю  ночь"  пред- 
ставлена преходящею  какъ  сонъ,  да  и  сама 
жизнь  есть  отчасти  сонъ.  Влечен1е  любви 
приравнивается  къ  проблеску  молн1и  полу- 
ночи: прежде  ч-Ьмъ  челов-ккъ  возможетъ 
сказать:  ,вотъ  (смотри)!**  пасть  мрака  по- 
глощаетъ  ее;  такъ  быстро  изчезаютъ  св-Ьт- 
лыя  явлен1я  во  мрак-Ь  непроглядной  ночи. 
Такова  же  и  участь  любви  въ  «Ромео  и 
Джульетт'^*:  она  возникла  внезапно,  блес- 
нула яркимъ  метеоромъ  и  зат-Ьмъ  исчезла 
во  тьм'Ь  в-Ьчности.  Мы  можемъ  признать 
это  уподоблен1е  весьма  м'Ьткимъ  поэти- 
ческимъ  символомъ.  И  вообще  творчество 
Шекспира  символично  въ  смысл'^  удиви- 
тельнаго  соотв'Ьтств1я  вн'Ьшней,  чувствен- 
ной стороны  П1есъ,  ихъ  тона  и  колоратуры, 
сторон'Ь  духовной.  Вн-Ьшняя  сторона  п1есъ 
является  символомъ  стороны  духовной,  пол- 


ной нередко  смысла,    глубоко   овлад-Ьваю- 
щаго  нашей  душой. 

Такимъ  образомъ,  по  основной  мелод1и, 
трагед1я  „Ромео  и  Джульетта"  и  „Сонъ  въ 
л-ктнюю  ночь**  довольно  близки  другъ  къ 
другу:  въ  первой  также  изображено  непро- 
должительное счаст1е,  почти  исчезающее 
вм-ЬсгЬ  съ  лунною  ночью,  во  время  кото- 
рой произошло  объяснен1е  Ромео  съ  Джуль- 
еттой. Изъ  сада  Капулетовъ,  посл'Ь  того 
какъ  миновала  та  чудная  ночь,  поэтъ  пере- 
носитъ  насъ,  при  св-Ьт-Ь  утренней  зари,  въ 
монастырск1Й  садъ,  гд%  о.  Лоренцо  соби- 
раетъ  уже  травы,  которыя  войдутъ  потомъ 
въ  напитокъ,  введш1Й  Джульетту  въ  пред- 
двер1е  смерти.  Трагед1я  о  Ромео  и  Джульетт* 
является  какъ  бы  символическою  иллюстра- 
ц1ею  другой  анаеемы,  изреченной  любви 
Венерою,  посл'Ь  того  какъ  последняя  лиши- 
лась Адониса: 

За  смерть  его  скажу  я  въ  предв'^щанье. 
Что  будетъ  впредь  родниться  съ  зломъ  лю- 
бовь. 
Что  будетъ  грудь  жечь  ревности  страданье. 
Что  счастье  дастъ — разрушитъ  горе  вновь! 
Одно  другимъ  зам-Ьнится — и  радость 
Любви     сердцамъ     не     будетъ    больше  въ 

сладость... 
Коль  скоро  смерть  мою  любовь  сразила. 
Пусть  вс4хъ  людей  любовь  возьметъ  могила. 

(Переводъ  г.  Соколовскаго). 

.Ромео  и  Джульетта* — трагед1я,  совм'Ь- 
щающая  так1е  самые  разительные  контрасты 
челов-^ческаго  существован1я.  Въ  ней  ви- 
димъ,  съ  одной  стороны,  горячее  возвели- 
чен1е  любви,  того  таинственнаго  сочетан1я 
душъ,  которое  направляетъ  ихъ  къ  одному 
изъ  наивысшихъ  подъемовъ  челов'Ьческаго 
чувства;  а  съ  другой  стороны,  слышимъ 
скорбное  с'ктован1е  о  непрочности  такого 
счаст1я.  Все  счаст1е  жизни  въ  высокой  сте- 
пени благородныхъ  личностей,  охваченныхъ 
неудержимымъ  къ  нему  стремлен1емъ,  ка- 
залось, бывшее  столь  возможнымъ  въ  силу 
отрады,  которую  приносило  имъ  ихъ  чувство, 
ограничилось  н'1Ьсколькими  часами  короткой 
л'ктней  ночи,  а  зат'Ьмъ  уже  до  наступлен1я 
другой  полуночи  упоен1е  этимъ  счастьемъ 
было  отравляемо  грознымъ  призракомъ  не- 
отвратимой разлуки.  Зат-^мъ  весьма  скоро 
холодная  могила  сокрыла  век  горяч1е  порывы 
этой  любви,  вид-^вшей  ц'кль  въ  самой  себ'Ь 
и  бол-Ье  ни  въ  чемъ.  Ея  какъ  будто  и  не 
было,  она  пронеслась  какъ  чарующ1й  сонъ. 
И  сколько  довелось  ей  испытать  мученЕй 
даже  во  время  этого  короткаго  сладостнаго 
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сна!  Если  не  ошибаемся,  Шекспиръ — одинъ 
изъ  первыхъ  поэтовъ,  выдвинувшихъ  вътра- 
гед'ш  любви  мотивъ  столкновен1я  со  средой 
и  ея  предразсудками.  Уже  въ  «Ромео  и 
Джульетте"  заключается  какъ  бы  зерно 
сопоставлен1я  морали  мелочно-буржуазной 
съ  романтическою,  протеста  противъ  „роко- 
выхъ  буржуазныхъ  отношен1й'',  противъ  ко- 
торыхъ  возставала  мещанская  драма XVIII  в.; 
возникаетъ  роковой  вопросъ  о  высшей  правде 
въ  челов^ческихъ  отношен1яхъ  .  вообще  и 
о  разумности  челов'кческихъ  д^ян1й.  Ока- 
зывается, что  полной  правоты  и  разумности 
н-Ьтъ  въ  нихъ,  н-Ьтъ  ни  на  одной  сторон-Ь, 
и  даже  лучш1я  личности  являются  не 
вполне  правыми  и  осл'Ьпленными  въ  своемъ 
сознан1и,  безсильными  устроить  даже  свою 
личную  судьбу  въ  желательномъ  направле- 
ны, какъ  безсильна  помочь  и  философская 
мудрость  о.  Лоренцо.  Выводъ  получается 
неут-Ьшительный,  въ  силу  чего  и  говорится 
въ  конц^  п1есы,  что  на  св-^т-^  не  было 
исТор1и  бол-Ье  печальной.  Ц-Ьйствительно, 
трудно  представить  что-нибудь  бол-Ье  пе- 
чальное. Среди  ненависти  родителей  вы- 
ростаетъ  любовь  д-Ьтей,  но  эти  крайности 
непримиримы  по  доброй  вол-Ь,  и  гр^хъ  ро- 
дителей оказывается  отомщеннымъ  въ  ихъ 
д'Ьтяхъ.  Рядомъ  поставлены  и  одна  изъ 
высшихъ  радостей  жизни  и  величайшее 
зло  ея,  любовь  и  ненависть,  два  полюса, 
около  которыхъ  вращается  вся  фабула 
п!есы,  веселье  бала,  ликован1е  радости  и 
власть  смерти,  ключомъ  бьющая  жизнь  и 
умерщвлен!е  ею  самой  себя;  и  всЬ  эти 
контрасты  сливаются  гармонически  въ  еди« 
ное  ц'кльное  Д'кйств1е,  какъ  гармонична  и 
жизнь,  несмотря  на  разящ1е  въ  ней  при 
первомъ  впечатл'Ьн1и  диссонансы. 

Такое  элегическое  созерцан1е  )1^изни, 
отголосокъ  котораго  особенно  отчетливо 
слышится  въ  приведенныхъ  выше  словахъ 
отца  Джульетты  о  ранней  смерти  посл-Ьд- 
ней,  повторяется  постоянно  въ  жизни  че- 
лов-Ьчества  и  нер-кдко  въ  его  поэз1И.  Оно 
было  не  разъ  въ  ходу  со  времени  Возрож- 
ден1я.  Его  находимъ  въ  П09з1и  итальян- 
ской и  французской.  Возобновлялось  оно 
и  потомъ.  Имъ  полна,  напр.,  поэз1я  Жу- 
ковскаго,  въ  романск  котораго  «Цв-Ьтокъ" 
(1810)   читаемъ: 

Увы!  кто  скажетъ:  жизнь  иль  цв'ктъ 

Быстр'Ье  въ  М1р-Ь   исчезаетъ. 

Но  изображенная  Шекспиромъ  въ  „Ро- 


мео и  Джульетт-Ь*  чета  влюбленныхъ,  ил- 
люстрирующая собою  такое  элегическое 
созерцан1е  жизни,  пр1обр'Ьла  типическое 
значен1е  въ  европейскихъ  литературахъ, 
какъ  никакая  другая:  нельзя  указать  ни- 
какой другой,  которая  могла  бы  поравняться 
популярностью  съ  Шекспировскою.  При- 
чина того  заключается  не  только  въ  ху- 
дожественныхъ  достоинствахъ  трагед1и  „ Ро- 
мео и  Джульетта*  и  въ  увлекательномъ 
изображен1и  всей  красоты  молодого  и  горя- 
чаго  чувства,  но  и  въ  томъ,  что  Шекспиръ 
самымъ  типическимъ  и  универсальнымъ 
образомъ  выразилъ  самое  общее  и  вм'Ьст'Ь 
поэтичн^йшее  чувство,  высоко  -  поэтично 
и  трогательно  воспроизвелъ  в'кчно  повто- 
•  ряющуюся  въ  челов'Ьческой  жизни  исто- 
р!ю  первой  любви,  со  всею  чистотою,  н'Ьж- 
ностью  и  безграничностью  этого  чувства, 
передалъ  всю  отраду,  какую  оно  находитъ 
въ  самомъ  себ%  '*'),  всю  его  необычайную 
силу  и  весь  нравственный  ростъ  личностей, 
подпадающихъ  его  вл1ян!ю.  Велик1й  усп'Ьхъ 
произведен1я  Шекспира  порожденъ  также  его 
глубокомысл1емъ,  истинно  драматическимъ 
изображен1емъ  и  драматической  силы  стра- 
сти, и  всего  высокаго,  что  она  вызываетъ  въ 
нашей  душ'Ь,  и  т'Ьхъ  неотвратимыхъ  пре- 
ПЯТСТВ1Й,  которыя  постоянно  ставитъ  че- 
лов'^ческому  счаст1Ю  и  лучшимъ  влече- 
н1ямъ  челов'^ка  жалкая  вн'Ьшняя  жизнь. 
Ни  въ  какомъ  другомъ  поэтическомъ  про- 
изведен!и  не  найдемъ  такого  изображен!я 
контрастовъ  радости  и  страдан1Я  и  гибели, 
такого  разительнаго  и  столь  поэтичнаго 
сочетан!я  любви  и  смерти.  Н'Ьтъ  другой 
такой  трагед1и,  въ  которой  молодость  и 
любовь  такъ  становятся  лицомъ  къ  лицу 
съ  неразр'Ьшимыми  загадками  жизни,  съ  не- 
навистью и  смертью.  Наконецъ,  трагед1я 
Шекспира  увлекаетъ  и  т-Ьмъ  моральнымъ 
выводомъ,  который  не  навязывается  авто- 
ромъ,  но,  т%мъ  не  мен'ке,  вытекаетъ  изъ 
нея  довольно  ясно  для  вдумчиваго  зрител5}, 
выводомъ  о  томъ,  что  ничто  не  можетъ 
сломить  внутренне  духа,  в'крящаго  въ  воз- 
вышенность своихъ  стремлен1й;  онъ  тор- 
жествуетъ  въ  самой  своей  вн-^шней  ги- 
бели; онъ  сильнее  смерти. 

Н.  Дашкевичъ. 


*)  Му  Ъоип1у  ]1   а8Ьоипд1е88  аз  1Ьв  зеа, 
Му  1оУв  аз  (1еер;  1Ьв  тоге  1 8^Vе  ю  1Ьве, 
ТЬе  того  I  Ьауо,  Гог  Ъо1Ь  аге  1пПп1(е, 
говорить  Джульетта. 


г-       > 
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Орнамент*  заохи  Ренесакса  (ЛмтарЫатура  Генуэзекаю  собора). 


РОМЕО  и  ДЖУЛЬЕТТА. 


Д'Ьйствующ1я  лица: 


Э  с  к  а  л  ;  с  ъ,   князь  ВеронскШ, 

П  а  р  II  с  ъ,  нолодон  вельможа. 

Монтекки   1  главы  двухъ  родовг,  состоя шихъ 

Капулетъ   /  нежд;  собою въ  кровавой  вражд'Ь. 

Другой  Капулетъ. 

Роне  о,  сын-ь  Монтекки. 

М  е  р  к  т  ц  1  о,  ролственникъ  князя   и  другъ  Ромео. 

Б  е  н  в  о  л  I  о,  плсияииикъ  Монтекки  и  другъ  Ромео. 

Фра  Лоре 

Фра  Д  ж  о  в 

Бадьтазяръ,  служитель  Ромео. 


}  фраиинскании. 


Гре 


орю  } 


\  слуги  Капулетовъ. 


А  б  р  а  м  ъ,  изъ  слугъ  Монтекки, 
Аптекарь. 


Три  музыканта, 
Пажь  Париса. 


Пь 


тро. 


О  ф  в  ц  е  р  ъ. 

Синьора  Монтекки, 

Синьора  Капудетъ. 

Джульетта,  дочь  Капулетовъ, 

Кормилица  Джульетты. 

Горожане  Вероны. 

Гости  и  маски. 

Солдаты  и  сторожа. 

Слуги. 

Хорь. 

М^сто  д*йс1В1я;  Верона  а  част!»  Мантуя. 


ВЕРОНА    (По  старой  гравюр*). 


Входить     ХОРЪ. 

Въ  ВеронЪ  древней  и  прекрасной, 

Гд**  этой  повЪсти  ужасной 

Свершилось  д'Ьйств1е  давно, — 

Два  уважаемыхъ  равно. 

Два  славныхъ  и  высокихъ  рода, 

Къ  прискорб1ю  всего  народа, 

Старинной,  лютою  враждой 

Влеклись — что  день — то  въ  новый  бой 

Багрились  руки  гражданъ  кровью; 

Но  вотъ,  подъ  роковой  зв'Ьздой 

Чета  двухъ  душъ,  исполненныхъ  любовью, 

Иаъ  т^хъ  враждебныхъ  родилась  утробъ 

И  обр'Ьла  въ  ихъ  гибели  ужасной 

Вражда  родовъ  исходъ  себ*  и  гробъ. 

И  вотъ  теперь,  о  той  любви  несчастной, 

Запечатленной  смертью,  о  плодахъ 

Вражды  семейной,  в-Ьчно  раздраженной 

И  смертью  чадъ  лишь  милыхъ  укрощенной. 

Мы  въ  лицахъ  повЪсть  вамъ  на  снхъ  доскахъ 

Представимъ.  Подарите  насъ  вннианьемъ: 

Пособимъ  неискусству  мы  стараньемъ 


^:''-^ 


РОМВО      и      ДЖУЛЬЕТТА. 


(Д-Ьйств1е  I,  сцена  1). 

Знаметштые  п  1830-хъ  и  1840-ть  шдаять  рисунки  очерками  нпмецхаю  художника 
Мори1{а  Ретча  (ВеШсН,  1779—1857). 


АКТЪ     первый. 


СЦЕНА  I. 

Верова.  Шощад». 

Входятъ  Саисонъ  и  Т ржгорю, вооружен- 
ные мечами  и  щитами, 

С  А  н  со  нъ. 
Грегор1о,  честное  слово!  мы  не  дадимъ 
собою  играть. 

Г  р  Е  г  о  р  1  о. 
Не  дадимъ!  мы  имъ  не  игрушки  дались. 

С  Амсо  нъ. 
Я  насчетъ  того  говорю,    что     если    мы 
изъ  себя  выйдемъ,  то  такъ  хватимъ... 

Грегорю. 
Само  собою.  Насъ-тобы  только  не  хватили! 

Самсонъ. 
Я    вЬдь    на  драку  скоръ:    только  меня 
шевельни! 


Грегорю. 
Не  легко  тебя   расшевелить-то! 

Саисонъ. 
Собаканъ  —  Монтеккамъ    всегда  иеня 
легко,  сразу. 

Грегорю. 

Шевельнуть — значить  съ  мЪста  сдви- 
нуть, а  в'Ьдь  храбрость-то  въ  томъ,  чтобы 
устоять  на  нЬстЬ.  Шевельнуть  тебя — ты 
и  удерешь. 

Са  мсонъ. 
Не  отъ  собакъ  этого  дома.  НЬтъ!  тутъ. 
я  на    стЬну!  Катай  вс-кхъ,    и    мужчинъ,  и 
бабъ! 

Г  РЕГОРЮ, 

и  выходить,  что  ты  плохъ.  'На  стЪну 
залЬааютъ  только  трусы.  Не  держись  стЪикн! 

13» 
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ПОЛНОЕ   С0ВРАН1Е    СОЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


С  АМСОНЪ. 

Правильно.  Оттого  женщинъ,  яко  со- 
судъ  слаб'кйш1й,  все  и  прутъ  къ  ст'Ьн'Ь.  И 
коли  я  только  схвачусь  съ  Монтекками,  то 
мужчинъ  попру  отъ  сгЬны,  а  бабъ  припру 

къ   СТ'ЬН'Ь. 

Грегорю. 

Да  в-Ьдь  драка-то  и  у  господъ  и  у  слугъ 
промежду  мужескаго  пола. 

Самсонъ. 
Все  единственно.     Лупи    мужчинъ,    да 
пронимай  и  бабъ!   Не  уйти  имъ  отъ  меня 
ц'Ьлыми! 

Грегорю. 
Значитъ,  прощай  б'^лый  свЪтъ! 

Самсонъ. 
Иль  отъ  стыда  не    кажись    на    б'Ьлый 
св'ктъ!  Пусть  кто,  какъ  энаетъ,  понимаетъ! 

Грегорю. 
Тотъ  и  пойметъ,  кого  пройметъ! 

Самсонъ. 
Да  ужъ     будутъ     понимать,    пока    моя 
сила  будетъ  коломъ    стоять;  мяса-то    мн'Ь 
не  занимать- стать! 

Грегорю. 
Хорошо,    что     ты    не  рыба,  а  то    в'Ьдь 
былъ-бы  ты  самой  скверной  треской.  Ну-ка! 
на-голо  свое  оруж1е:  вонъ  идутъ  двое  изъ 
дома  Монтекковъ. 

Входятъ  Абрамъ  и  Бадьтазаръ. 

Самсонъ. 
Мечъ  мой  готовъ.  Задирай  ихъ — я  буду 
сзади. 

Грегорю. 
Какъ?  ужъ  и  задъ  показывать? 

Самсонъ. 
Ты  на  счетъ  меня,  пожалуйста,  не  без- 
покойся! 

ГрЕГО  Р1  о. 

Изъ  за  тебя-то  не  пришлось  бы  безпо- 
коиться! 

Сам  сонъ. 
Давай  однако  по  закону.  Подожди,  пока 
они  сами  начнутъ! 

Г  РЕГОРЮ. 

Я  нахмурю  брови,  когда  пойду  мимо 
нихъ.  Принимай  какъ  хотятъ. 


Самсонъ. 

Не  то  что  какъ  хотятъ,  а  какъ  смЪ- 
лости  хватить.  Я  покажу  имъ  кукишъ. 
Стерпятъ — значить  плохи! 

А  ВРА  мъ. 

Это  вы  намъ  кажете  кукишъ,  мессеръ? 

Самсонъ. 
Я  точно  кажу  кукишъ,  мессеръ. 

А  в  Р  АМЪ. 

Вы  это  намъ  кажете  кукишъ,  мессеръ? 

Самсонъ    (тихо  Греюрго). 

Л  что?  законъ  на  нашей  ли  будетъ 
стороне,  если  я  скажу,  что  имъ? 

Г  р  Е  г  о  р  I  о    (такъ  оке). 
Н-Ьть. 

Самсонъ. 

Никакъ  н'Ьтъ!  СовсЬмъ  не  вамъ  я  ку- 
кишъ кажу.  Я  такъ  самъ  по  себ-Ь  кажу 
кукишъ,  мессеръ! 

Грегорю. 

Вы  лезете  можеть  быть  на  драку,  мес- 
серъ? 

А  БРАМ  ъ. 

На  драку,  мессеръ?  Никакъ  н'Ьтъ,  мес- 
серъ! 

Самсонъ. 

А  если  на  драку,  мессеръ,— я  къ  ва- 
шимъ  услугамъ,  мессеръ.  У  меня  госпо- 
динъ  не  хуже  в-кдь  вашего. 

Абрамъ. 
Да  и  не  лучше! 

Самсон  ъ. 

Посмотримъ,  мессеръ. 

(Вдали  показывается  Бенволго). 

Грегор  ю. 

Говори,  что  лучше!.,  видишь  сродствен- 
никъ  нашего  господина  идетъ. 

Самсонъ. 
Не  въ  прим-Ьръ  лучше,  мессеръ! 

Абрамъ. 
Врете  вы! 

С  А  мсонъ. 
Мечи  на-голо,  если  вы  не  бабы!  Грего- 
р10,  катай!  вспомяни  старину! 

(Л^ака). 


гЛ 


РОМЕО 


ДЖУЛЬЕТТА. 
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Бвнволю. 

Разойдитесь,  дурачье!  Сами  вы  не 
знаете,  что  вы  дЪлаете.  (Выбив(1етъ  у  нихъ 
мечи). 

Входить  Тивальтъ. 

ТИБАЛЬТЪ. 

Какъ?  мечъ  свой  ты  на  эту  сволочь  вынулъ? 
Вотъ  лучше  зд'ксь  на  смерть  свою  взгляни! 

Бенволю. 

Хочу  я  только  мира.  Спрячь  свой  мечъ, 
Иль  имъ  уйми  со  мною  этихъ  бест!й1  . 

Тивальтъ. 
Съ  мечомъ — и  р^чь  о  мир-Ь!  Это  слово 
Я  ненавижу  такъ  же  глубоко, 
Какъ  адъ  и  всЬхъ  Монтекковъ,  и  тебя! 
Обороняйся  лучше,  трусъ! 

(Сражаются.  Входятъ  сторонники  двухъ  до- 

мовъ  и  присоединяются  къ  дерущимся.    За- 

тп»мъ  прибгыаютъ  горожане  Вероны  съ 

палками). 

ОДИНЪ    ИЗЪ    ГОРОЖАНЪ. 

Дубинъ,  ножей  И  бердышей!  Руби  ихъ! 
Бей  вс4хъ — и  Капулетовъ,  и  Монтекковъ! 

Входятъ  Капулетъ  въ  ночномъ  платьп»  и 
СИНЬОРА  Капулетъ. 

Капулетъ. 
Что  тутъ  за  шумъ?  Эй!  дать  мн-Ь  длинный 
мечъ  мой! 

Синьора  Капулетъ. 
Костыль,  костыль!  Зач-Ьмъ   меча    ты    про- 
сишь? 

Капулетъ. 
Мечъ,  говорю!  Идетъ  старикъ  Монтекки 
И  на  меня  мечомъ  грозится, — видишь! 

Вд:одлтг  Монтекки  и  СИНЬОРА  Монтекки. 

Монтекки. 
А!  гнусный  Капулетъ!  Дане  держи  меня  ты! 
Пусти! 

Синьора  Монтекки. 
Ни  на  единый  шагъ! 

Входить  князь  со  свитою. 

Князь. 
Бунтовщики!  СП0К0ЙСТВ1Я  враги, 
Сквернящ1е  мечи  согражданъ  кровью! 
Не  слышите  вы,  что-ль?  Эй!  люди!  зв'Ьри, 


Огонь  вражды  погибельной  своей 
Готовые  тушить  багрянымъ  токоиъ 
Жилъ  собственныхъ  своихъ!  Подъ  страхомъ 

пытокъ 
Велю  вамъ  выбросить  изъ  рукъ  кровавыхъ 
Злод'Ьйствомъ  оскверненные  мечи 
И  князя  гн-квнаго  суду  внимать. 

(Всп»  бросають  оруонпё). 

Ужъ  третья  ссора  изъ-за  вздорныхъ  словъ! — 

Твоей  виною,  старый  Капулетъ, 

Да  и  твоей  равно,  Монтекки,  миръ 

Сихъ  улицъ  возмущаютъ! — Трет1й  разъ 

Вероны  горожане,  забывая 

Степенные  обычаи  свои, 

За  ржавое  оруж1е  берутся 

Руками  старыми,  чтобъ  разнимать 

Старинную  и  ржавую  вражду. 

Когда,  хоть  разъ  еще,  вы  стогны  града 

Смутите, — жизнью  вы  тогда  своей 

Отв-ктите  за  нарушенье  мира. 

Теперь  же  разойдитесь  вс^,  немедля! 

Вы,  Капулетъ,  последуйте  за  мной^ 

А  вы,  Монтекки,   въ  полдень,    въ    древн1й 

замокъ 
Прибудьте  Вилла-Франкск1й,  гд'Ь  творимъ 
Обычно  судъ  и  правду  мы.  Теперь  же 
Вс^мъ  разойтись  подъ  страхомъ  смертной 

казни! 

(Уходять  князь  и  свита^  Капулетъ^  синьора 
Капулепщ  Тибальть,  горожане  и  слуги). 

Монтекки. 

Кто  старую  вражду  зд'Ьсь  разбудилъ? 
Скажи,  племянникъ,  былъ  ты  при  началЪ? 

Бвнволю. 

ЗдЪсь  слуги  вашего  врага  и  ваши 

Уже  дрались  до  моего  прихода... 

Я  вынулъ  мечъ  разнять  ихъ.  Тутъ  явился 

Тибальтъ  надменный  съ  шпагой  на-голо, 

И  вызовами  воздухъ  оглашая, 

Мечомъ  онъ  воздухъ  разсЬкалъ,  свисгЬвш1й 

Насм'Ьшливо  въ  отв'Ьтъ  ему.  Пока  мы 

М'Ьнялись  съ  нимъ  ударами  и  бранью, 

Толпа  бойцовъ  все  больше  прибывала 

И  наконецъ  самъ  князь  унять  ихъ  вышелъ. 

Синьора  Монтекки. 
А  гд'Ь  же  Ромео  *)?  Вид'Ьлъ  ли  его  ты 


*)  Имена:  Ромео,  Бенвол10,  Меркуц1о, 
Еакъ  у  Шекспира  п  его  н^моцкихъ  переводчвковь, 
употребляются  мною  въ  стих^Ь  съ  едва  сдышвнкъ 
въ  прои8вошен11  обращев1емъ  предпосI^^неI  пае- 
вой въ  подупасвую  (то  есть  Ромьо,  Бенво1Ы), 
Мервуцьо.  С.  В.). 
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Бенволю. 

Глазамъ  лишь  волю  дай, 
Ихъ  обрати  на  красоты  друг1я! 

Ромео, 

О!  этимъ  только  ц%ну  красоты 

Единственной  возвысишь!  Полумаски — 

Счастливицы,  лобзающ1я  см'Ьло 

Чело  красавицъ,  чернотой  своею 

О  б'клизн'Ь  прозрачной  говорятъ, 

Подъ  ними  затаенной...  Не  забудетъ 

Осл'Ьпш1й  зр'Ьнья  благъ  неоц'Ьненныхъ. 

Какую  хочешь  покажи  теперь 

Ты  мн'Ь  красавицу, — что  для  меня 

Ея  краса?  Страница,  на  которой 

Я  лучшей  красоты  читаю  имя! 

Прощай!  Меня  забвенью  научить 

Ты  не  найдешь,  пов'Ьрь,  на  св'Ьт'к  средства! 

Бенволю. 
А  поищу,  хотя  бъ  его  купить 
Пришлось  ц'Ьной  всего  отцовскаго  насл'Ьд- 

ства! 
(Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

Улица. 

Входить  Капулетъ,  Парисъ  «  слуга. 

Капул  етъ. 
Монтекки,  такъ  же,  какъ  и  я,  наказанъ; 
Подъ  равной  пеней.  А  не  трудно,  право, 
Миръ  соблюсти  двумъ  старикамъ,  какъ  мы. 

Парисъ. 
Вы  оба  уважаемы  равно, 
И  жаль,  что  вы  такъ  долго  были  въ  ссор'Ь. 
Но,  мой  синьоръ,  какой  отв'Ьтъ  вашъ  мн'Ь? 

Капулетъ. 
Да  я  скажу  все  то  же,  что  и  прежде: 
И  св-Ьту  дочь  моя  чужда,  и  н-Ьтъ 
Еще  четырнадцати  л^тъ  ей  полныхъ... 
Пусть  дв'Ь  весны  хоть  прежде    отцв'Ьтутъ, 
Ч-кмъ  къ  алтарю  ее  нев-Ьстой  поведутъ... 

Пари  съ. 
Не  мало  матерей  счастливыхъ  въ  годы  эти! 

Капулетъ. 
Не  мало-жъ  и  на  памяти   моей 
Такихъ  цв'Ьтовъ  завяло  скоросп'клыхъ... 
Мои  надежды  всЬ  поглощены  землей; 
Моихъ  земель  насл'Ьдницей  одной 
Она  осташась.  Можете  искать  вы 


Ея  любви,  Парисъ;  желаю  счастья! 
Мои  желанья — часть  ея  согласья. 
Я  съ  выборомъ  ея  согласовать 
Хочу  права  своей  отцовской  власти... 
Сегодня  ночью  пиръ  я  у  себя  даю, 
Какъ  изстари  велось;  и  въ  гости  всЪхъ 

зову  я, 
Кого  люблю.  Коль  вамъ  угодно  быть 
Бъ  числЪ  такихъ, — и  васъ  я  приглашаю. 
Въ  ночь  эту  домъ  смиренный  мой 
С1яньемъ  звЪздъ  блестящихъ  озарится: 
Ихъ  св^томъ — св'Ьтъ  небесный  помрачится! 
Босторгъ,  который  въ  юношахъ  родитъ 
Разряженный  апр'1Ьль,  зим'к  холодной 
На  пятки  наступающ1й,  въ  васъ  видъ 
Красотъ  блестящихъ  в'Ьрно  возбудитъ... 
Глядите^  слушайте...  Избрать  свободно 
Тамъ  можете  вы  ту,  которая  затмить 
Для  вашихъ  глазъ  другихъ.  Одною  между 

ними, — 
Не  по  красЪ,  но  хоть  по  счету, — будетъ 
И  дочь  моя.  Пойдемте! 

Ты,  мошенникъ» 
Обегай  всю  прекрасную  Верону 
И  всЬхъ  особъ  найди  ты  поименно, 
Какъ  тутъ  написано.  (Даеть  елунь  списакь). 

И  всЬмъ  сказать. 
Что  я  и  домъ  мой  ихъ  сегодня  будемъ  ждать. 

(Уходятъ  Капулетъ  и  Парисъ). 

Слуга. 
Найди  вотъ  поди  всЬхъ,  какъ  тутъ  на* 
писано?  А  можетъ  быть,  тутъ  написано, 
что  сапожникъ — знай  себЪ  ножницы,  а 
портной — шило;  рыбакъ — цисти,а  маляръ — 
удочку.  Турусы  на  колесахъ,  можетъ  быть, 
тутъ  написаны!  А  меня  посылаютъ  отыски- 
вать поименно  всЬхъ,  какъ  тутъ  написано, 
когда  я  и  именъ-то  не  разберу,  что  тутъ 
написаны.  Надо  къ  кому  нибудь  грамот- 
ному. Да  вотъ  кстати! 

Входятъ    Бенволю    и  Ромео. 

Бенволю. 

Э,  милый  мой!  Клинъ  клиномъ  выбивай. 
Огонь — туши  огнемъ,  страданье  облегчай 
Другимъстраданьемъ!..Кольголовакружится 
Въ  другую  сторону  кружи  ее,  пройдетъ! 
Отъ  боли  болью  надобно  лечиться. 
Коли  заразу  новую  вдохнетъ 
Въ  себя  твой  взоръ,  въ  немъ  старый  ядъ 

умретъ. 

Ромео. 
И  придорожникъ  пользуетъ  в'Ьдь  тоже. 
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Что  пользуетъ? 


Бвнволю. 


Ромео. 

Ушибъ  въ  ногЪ. 


БеНВ0Л10« 

Да  ты  рехнулся,  Ромео,  что  ли? 

Ромео. 

Н'Ьтъ;  только  связанъ  кр'кпче  сумасшедшихъ, 
Въ  тюрьму  посаженъ,  пищи  я  лишенъ. 
Избить,  измученъ...  и...  Здорово,  мой    лю- 
безный? 

Слуга. 
Желаю  здрав1я,  мессеръ!  Позвольте 
Спросить:  читать  изволите  умЪть  вы? 

Ромео. 
О,  да!  Мою  судьбу  въ  моемъ  несчастьи. 

Сл  у  ГА. 

Ну,  это,  можетъ  быть,  безъ  книги  вы... 
А  писанное,  вы,  мессеръ,  прочтете-ль? 

Ромео. 
Прочту,  коли  языкъ  и  буквы  знаю... 

Слуга. 
По  чести  сказано...  Прощенья  просимъ! 

Ромео. 
Постой,  любезный!  Я  прочесть  съум'^ю. 

(Читаешь). 

«Синьоръ  Мартино,  его  супруга  и  до- 
чери; графъ  Анссльмо  и  его  прелестныя 
сестры;  вдовствующая  синьора  Витрув1о; 
синьоръ  Плаченц1о  и  его  милыя  племян- 
ницы; Меркуц10  и  его  братъ  Валентинъ; 
дядя  мой  Капулетъ,  его  супруга  и  дочери; 
моя  прекрасная  племянница  Розалина;  Ли- 
В1я;  синьоръ  Валенц10  съ  своимъ  двоюрод- 
нымъ  братомъ  Тибальтомъ;  Люч1о  и  любез- 
ная Елена...» 

Блестящее  собранье!  (Отдаетъ  бумагу). 

А  къ  кому? 


А  вонъ  туда... 


Слуга. 

Ромео. 
Куда? 


Слуга. 
Къ  намъ  въ  домъ,  на  ужинъ. 


Ромео. 


Въ  чей  домъ? 


Слуга. 
А  въ  домъ  синьора, 

Ромео. 

Да!  О  немъ-то 
Всего  я  прежде  бы  спросить  и  долженъ  былъ. 

Слуга. 

Теперь  я  ужъ  пожалуй  дкажу  вамъ  и 
безо  всякихъ  вашихъ  спросовъ.  Синьоръ 
мой — вельможный  и  богатый  Капулетъ,  и 
если  вы  только  не  изъ  Монтекковъ,  такъ 
милости  просимъ  къ  намъ  распить  одинъ- 
другой  кувшинчикъ  добраго  винца.  Счаст- 
ливо оставаться!  (Уходитъ). 

Бвнволю. 

На  атотъ  пиръ  старинный  Капулетовъ, 

И  Розалина,  та,  кого  ты  любишь, 

Въ  числ'Ь  другихъ,изв'Ьстн%йшихъ  красавицъ 

Вероны,  ужинать  звана.  Ну,  вотъ: 

Ступай  туда  и  безпристрастнымъ  окомъ 

Ея  лицо  ты  съ  лицами  другими, 

Которыя  я  укажу,  сравни: 

И  выйдетъ  лебедь  твой — не  лебедь,  галка! 

Ромео. 
Коль  очи,  правов'^р1е  забывъ. 
Такую  ересь  скажутъ,  обратится 
Въ  огонь  ихъ  слезъ  потокъ — и  пусть  свер- 
шится 
Надъ  ними,  уц-Ьл-^вшими  въ  разливъ, 
За  это  дерзкое  хуленье, 
Какъ  надъ  еретиками,  казнь  сожженья. 
Возможно  ли,  чтобъ  кто  сравнился  съ  ней 

красой, 
Съ  любов1ю  моей?    Съ    т-Ьхъ    поръ",    какъ 

М1ръ  земной 
Всевидящее  солнце  озарило, 
Подобной  ей  оно  не  находило. 


Бенволю. 
Э,  полно!  Для  тебя  была  она 
Прекрасна  отъ  того,  что  все    въ 


глазахъ 
одна. 


Ее  ты  ею-же  самою  м'Ьрилъ. 

Н-Ьтъ!  вотъ  теперь  ее  съ  другой  красой 

Попробуй  св'Ьсить  на  в-ксахъ  хрустальныхъ» 

Съ  такой,  которую  я  укажу, 

С1яньемъ  окруженную  на  бал-Ь, 

И,  столь  С1явшаЯ;  покажется  она 

Тогда  ужъ  разв'Ь  только  не  дурна. 

Ромео. 
Пойду,  но  не  другими  заниматься, — 
Ея,  любви  моей,  С1яньемъ  любоваться! 

(Уходятъ). 
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Комвята  въ  дом'Ь  Капулетовъ. 

Входятъ  СИНЬОРА    Капулетъ    и  корми- 
лица. 

Синьора  Капулетъ. 
Кормилица,  гд-к  дочь?  Покличь  ее! 

Кормилица. 
Да  кликала:  вотъ  вамъ  моя  былая 
Девичья  честь  порукой! 

Ой  ты,  пташка! 
Ой  ты,  овечка!  Господи  помилуй! 
Да  гд-Ь  же  козочка?  Гд-Ь  ты,  Джульетта? 

Входитъ  Джульетта. 

Джульетта. 
Что  тамъ?  Кто  звалъ  меня? 

Кормилица. 
Да  мама. 

Джульетта. 
Зд-Ьсь  я, 
Синьора!  что  угодно  вамъ? 

Синьора  Капулетъ. 
Вотъ  что...  Ступай,  кормилица...  Намъ  нужно 
Поговорить  на-^един-Ь...  Постой, 
Кормилица!  поди  ты  къ  намъ:  совсЬмъ 
Забыла  я,  что  сл-Ьдуетъ  теб-Ь 
При  разговор']^  быть...  Ну,  ты  в'Ьдь  знаешь, 
Что  дочь  моя  на  возраст'Ь  теперь... 

Кормилица. 
Изъ  часу  въ  часъ  сочту  ея  годочки. 

С и41ьо РА  Капулетъ. 
ВЪдь  ей  четырнадцатый? 

Кормилица. 

Объ  закладъ 
Пробью  четырнадцать  зубовъ...  жаль  вотъ, 
Что  ихъ  и  вс%хъ-то  у  меня  четыре... 
Четырнадцати  н'ктъ  еще  ей...  Сколько 
До  петрова  дни? 

Синьора  Капулетъ. 

Да  нед'Ьли  съ  дв-Ь, 
Не  меньше. 

Кормилица. 
Ну,  тамъ  меньше  ль,  больше  ль...  д%ло 
Не  въ  томъ.  На  самый,  на  петровъ    день, 

въ  ночь, 
Четырнадцать  годочковъ  ей  минетъ. 
Сусанна — ^упокой  ее  Господь — 


Была  бъ  ей  ровня...  Богь  прибралъ  Сусанну 

Знать  за  грЪхи  мои...  Такъ  на  петровъ-то 

На  день  на  самый,  въ  но'чь,  ей  будетъ  ровно 

Четырнадцать...  Ужъ  это  такъ...    я  помню! 

Да  вотъ:  одиннадцать  годовъ,  какъ  было 

Землетрясенье...  А  ее  въ  ту  пору 

Отъ  груди  стала  отнимать  я...  Этотъ 

Денечекъ  изо  всЬхъ-то  денъ  въ  году 

Мн'Ь  памятенъ!  Полынью  грудь    свою 

Натерла  я  да  и  сижу  себ'Ь 

На  солнышк-к,  у  станки  голубятни: 

Вы  въ  Мантую  тогда  съ  синьоромъ  "Ьзаить 

Изволили...  мн-^  память  не  отшибло! 

Ну,  такъ  отв'Ьдала  она  полыни, 

Какъ  я  сказала,  у  моей-то  груди, 

И  горько  показалось;  надо  было  видЪть, 

Какъ  дурочка  на  грудь  тогда  озлилась. 

Вдругъ — голубятня — трахъ!     Я,    что     есть 

мочи, 
Б-Ьжать  оттоль! 

Одиннадцать  годковъ  тому  нав-Ьрно! 
Она  держалась  ужъ  на  ножкахъ;  вотъ 
Ей  Богу  право!..  б-Ьгаетъ,  бывало. 
Да  сЬменитъ  ножонками  то...  За  день 
До  этого,  не  дальше,  лобъ  себ'Ь 
Она  расквасила.  А  мужъ  покойникъ — 
Царство  ему  небесное! — куда 
Забавникъ  былъ!..  Ее  съ  земли-то  поднялъ 
И  говоритъ:  сслицомъ,   молъ,  вотъ    теперь 
Ты  на  земь  падаешь,  а  поумн'Ьешь, 
Такъ  будешь  все  затылкомъ  падать...  А? 
Не  такъ  ли,  Джуля?»  и — вотъ  умереть  мн'Ь 
Сейчасъ  на  этомъ  м'Ьст'Ь — перестала 
Кричать  д-^вчонка  и  сказала:  (сда!» 
А  глядь-поглядь,  в'^дь    шутка-то,  пожалуй. 
Теперь  и  сбыться  скоро  можетъ...  такъ-то! 
Ну,  кажется,  хоть  тысячу  годовъ 
Я  проживи,  а  это  помнить  буду... 
«Не  такъ  ли,  Джуля?»  говоритъ,  а  крошка 
Притихла  тотчасъ  и  сказала:  <сда!» 

Синьора  Капулетъ. 

Ну,  будетъ  ужъ  объ  этомъ!  Перестань, 
Пожалуйста... 

Кормилица. 
Извольте,  перестану, 
Синьора;  только  не  могу  отъ  см'Ьха 
Я  удержаться,  какъ  лишь  это  вспомню... 
Сейчасъ  притихла  и  сказала:  еда!)) 
А  в-Ьдь  у  ней  на  лбу — хоть  побожиться 
Не  гр-Ьхъ — съ  яйцо  съ  куриное  тогда 
Вскочила  шишка;  треснулась  она 
Порядкомъ  и  кричала  на-крикъ...  «Эва!» 
Мужъ  говоритъ,  «лицомъ  теперь  вотъ  на- 
земь 
«Ты  падаешь,  а  подростешь,   такъ    падать 
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«Затылкомъ    будешь...     А?    не    такъ   ли, 

Джуля?..» 
Она  притихла  и  сказала:  «да!» 

Джульетта. 
Притихни-же,  кормилица,  и  ты-то. 

Кормилица. 

Ну,  ну,  молчу!  Господь  тебя  храни! 
Ты  лучше  всЬхъ  д'Ьтенышей  была, 
Которыхъ  я  вскормила.  И  коль  только 
До  свадьбы  доживу  твоей,  умру 
СовсЬмъ  покойно  я! 

Синьора  К АПУЛЕтъ. 

Ну,  вотъ  о  свадьб'Ь-то  теперь  и  д'Ьло, 
О  томъ  и  разговоръ  нашъ  будетъ...  Дочка, 
Джульетта!  ну,  скажи,  какихъ  ты  мыслей 
На  счетъ  замужства? 

Джульетта. 

Мн'к  объ  8Т0Й  чести 
И  въ  мысль  еще  совсЬмъ  не  приходило. 

Кормили  ца. 

О  чести!  ишь  ты!  Еслибъ  не  сама  я 
Тебя  вскормила,  я  бы  в-Ьдь  сказала. 
Что  умъ  ты  разумъ  съ  молокомъ   всосала! 

Синьора  Кап улЕТЪ. 

А  не  м'Ьшало  бы  подумать!  Много 
Синьоръ — да  и  прекрасныхъ — есть  въ  Ве- 

рон'Ь, 
Которыя  тебя  еще  моложе, 
А  матери  семействъ;  да  и  сама  я 
Ужъ  матерью  твоей  была  въ  т'Ь  годы, 
Какъ  ты  еще  въ  д'Ьвицгисъ.  Словомъ,  вотъ 

что: 
Твоей  руки  Парисъ-красавецъ  ищетъ. 

Кормилица. 

Ахъ!  что  за  челов'Ькъ-то,  синьорина! 
Ужъ  что  за  челов'Ькъ!  Какъ  быть  мужчина! 
Ужъ  точно,  можно  чести  приписать! 

Синьора  Капулетъ. 
Цв'Ьтъ  избранный  веронскаго  букета! 

Кормилица. 
Ужъ  точно  цв-Ьтъ!  какъ  есть-то  алый  цв'Ьтъ. 

Синьора  Капулетъ. 

Что  скажешь  ты?  Теб'Ь  синьоръ  по  нраву  ль? 

Сегодня  ночью  къ  намъ  на  пиръ  онъ  будетъ... 

Читай-же  ликъ  Париса  молодого 

И  изучи  прелестныя  черты, 

Набросанныя  кистью  красоты; 

Заметь  въ  гармон1И  изящныхъ  очертан1й, 

Какъ  соотв-Ьтствуетъ  другому  въ  нихъ  одно. 


Что  въ  этой  книг-Ь  для  тебя  темно. 

То  въ  зеркал-Ь  очей   доскажется    прекрас* 

ныхъ... 
А  книжка  драгоц'Ьнная!  Должна  . 
Быть  только  въ  переплетъ  обделана  она. 
Въ  вод-Ь  привольно  рыб-Ь  и  наружной 
КрасЬ  прилично  быть  съ  красой  душевной 

дружной. 
Написанную  золотымъ  перомъ, 
Пр1ятно  въ  переплете  дорогомъ 
Намъ  видЪть  книгу.  Ежели  онъ  будетъ 
Твоимъ,  тогда — влад-Ьтельница  ты 
Его  богатства,  чести,  красоты; 
Тебя  жъ  самой  нисколько  не  убудетъ* 

Кормилица. 
Чего  убудетъ?  Съ  прибылью  какъ  разъ! 

Синьора  Капулетъ. 
Ну,  какъ  же?  Ты  полюбишь  ли  Париса? 

Джульетта^ 

Я  погляжу:  родится  ли  любовь 

Отъ  взгляда;  но  ему  я  дамъ  свободу 

Не  бол'Ье,  какъ  только  вамъ  въ  угоду. 

Входить  слуга. 

Слуга. 

Синьора!  съехались  гости;  столъ  ужъ 
накрытъ;  молодую  синьорину  везд'Ь  ищутъ; 
кормилицу  въ  кухнЪ  клянутъ  на  чемъ 
только  св-Ьтъ  стоить:  все  и  всЬ  въ  ожи- 
дан1и...  Я  б-Ьгу  къ  столу!  Пожалуйте  по- 
скорее. 

Синьора  Капулетъ. 

Мы  за  тобой...    Графъ    ждетъ    ужъ    насъ, 

^  Джульетта! 

Кормили  ца. 

Ну,  козочка;  иди,  да  добывай  скорЪй 
Къ    денькамъ    счастливымъ — счастливыхъ 

ночей! 
(Уходшпъ), 


СЦЕНА  IV. 

Улица. 

Входяшъ  Ромео,  Меркуцю,  Бенволю  еь 
сопровожденги  пя7пи  или    гиести    масокь    и 

факельщиковъ. 

Ромео. 

Ну,  какъ  же?  съ  извинительною  рЪчью 
Иль  такъ  безъ  оправдан1й  мы  войдемъ? 
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РОМЕО 


ДЖУЛЬЕТТА. 


206 


Бвнволю. 
На  околичности  прошла  ужъ  иода 
И  ни  амура  н^тъ  у  насъ  съ  глазами, 
Повязанными  шарфомъ,  да  съ  картоннымъ 
Татарскимъ  размалеваннымъ  лухомъ, 
Воронья  пугала  для  юныхъ  дЪвъ... 
Ни  пролога  н'ктъ  книжнаго,  который 
Прочли  бы  вяло  мы  при  нашемъ  вход'Ь 
Съ  подсказками  суфлера.  Какъ  угодно 
Суди-ряди  о  насъ:  мы  станемъ  въ  рядъ, 
Станцуемъ  танецъ  да  и  маршъ  назадъ! 

РомЕо. 

Дай  факелъ  мн'Ь.  Я   прыгать  не  нам'Ьренъ, 
Душою  мрачный,  понесу  я  св'Ьтъ. 

М  ЕРКУЦЮ. 

Ну,  н'Ьтъ,  прелестный  Ромео!  Ты  пляши! 

Ромео. 
Уволь!  вы  въ  легкихъ  башмакахъ 
И  на  ногу  легки  къ  тому-же; 
А  у  меня  въ  душ-к  свинецъ 
И  тянетъ  къ  низу:  гд-Ь  порхать  мн-Ь? 

Меркуцю. 
Да  ты  в'Ьдь  числишься  влюблен нымъ? 
Такъ  крылья  выпроси  взаймы 
У  Купидона — высоко 
Надъ  нами  гр-Ьшными  вспорхни. 

Ромео. 
Его  стрЪлой  я  слишкомъ  тяжко  раненъ, 
Чтобъ  на  крылахъ  его  порхать.  Окованъ 
ЦЪпями,  я  надъ  тяжкою  печалью 
Не  поднимусь,  паду  подъ  бременемъ  любви. 

Мвркуцю. 
Такъ  вывернись  изъ  подъ  нея  наверхъ: 
Ты     грузъ     порядочный     для    штуки  этой 

н'Ьжной! 

Ромео. 
Любовь-то  штука  н'Ьжная?  Она 
Груба,  свир'Ьпа,  зла,  колюча  какъ  репейникъ. 

Меркуцю. 
Грубитъ  любовь — такъ  самъ  груби  ты  ей; 
А  колется — коли!  возьмешь  ты  верхъ  надъ 

ней. 
Подайте-ка  футляръ  вы  на  лицо  мн'Ь!  (На- 

дштппь  маску). 
На  харю — харя!  См-кло  выдаю 
Я  безобраз1е  свое  теперь 
Вс%мъ  любопытнымъ  взорамъ  на  съ'Ьденье. 
Пусть  за  меня  красн-Ьетъ  эта  рожа! 

Р  о  М  Е  о. 

Мн'Ь — факелъ!  Пусть  пов'Ьсы  съ  легкимъ 

сердцемъ 


Бьютъ  пятками  беэчувственный  тростникъ; 
Я  поговорки  дЪдовской  держуся: 
Кто  св%титЪу  тотъ  и  вид'Ьть  лучше  будетъ... 
На  св'Ьтломъ  пиршеств'Ь  я  темный  гость. 

Меркуцю. 

Э,  полно,  другъ!  всЬ  кошки  ночью  сЬры, 
Будь  тьма  твоя  хоть  мутное  болото, 
Изъ  этой,  съ  позволен1я  сказать, 
Любовной  тины  вытащимъ  тебя  мы, 
Хоть  по  уши  завязъ  ты...  Ну,  пойдемъ  же! 
Мы  попусту  лишь  тратимъ  св-Ьтъ  дневной. 


Ромео. 


Какая  дичь! 


Меркуцю. 
Хочу,  мессеръ,  сказать  я  этииъ^ 
Что  безъ  толку  теперь,  какъ  лампы  днеиъ» 

мы  св'Ьтимъ: 
Лови  ты  не  слова,  значенье  словъ  моихъ, 
Ц'Кни  какъ  и  во  всемъ — нам%рен!е  въ  нихъ! 

Ромео. 
Вотъ,  наприм'Ьръ,  на  атотъ  балъ  собраться 
Нам'Ьренье  прекрасно,  можетъ  статься, 
Идти-же — глупо! 

Меркуцю. 

Ч'Ьмъ?  позволь  спросить. 

Ромео. 

СОНЪ  снился    МН'Ь... 

М  ЕРКУЦЮ, 

Мн'Ь   тоже. 


Р  о  м  в  о. 


Что-жъ  снилося? 


Меркуцю. 
Что  н'Ьту  складныхъ  сновъ. 

Ромео. 
Или  что  мы  нескладно  ихъ  толкуемъ? 

Меркуцю. 
Ого!  царица  Мабъ  была  съ  тобой! 
То  бабка-повитушка  чаръ  волшебныхъ: 
Является  она  къ  намъ  невеличка 
И  вся-то  въ  камень  перстня  пом'Ьстится; 
Везутъ  ее  атомчики  въ  запряжк'Ь 
Вдоль  по  носамъ  мертвецки-спящихъ  смерт- 

ныхъ. 
Въ  колесахъ  спицы — пауковы  ноги. 
Верхъ  колесницы — стрекозины  крылья, 
Изъ  самой  тонкой  паутины — возжи, 
Изъ  влажныхъ  м-Ьсяца  лучей — уздечки, 
Изъ  косточки  сверчковой — кнутовище, 
А  кнутъ  изъ  жилъ  едва  зам'Ьтной  мошки... 
Комаръ  у  ней  въ  ливреЪ  сЪрой — кучеръ, 
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Немного  меньше  кругленькаго  зв'Ьря, 
Казнимаго  на  ногт'1Ь  ночью  Д'Ьвкой; 
Колясочка  у  ней — пустой  ор-Ьшекъ, 
Изд'Ьлье  хитрой  б-Ьлки-столяра 
Да  червяка-точильщика,   старинныхъ, 
Изв'Ьчныхъ  мастеровъ  всЬхъ  д'Ьлъ  каретныхъ 
У  фей...  Въ  такомъ  то  вид-Ь,  еженочно, 
Она  скакать  изволить  по  мозгамъ 
Любовниковъ, — и  сны  любви  имъ  снятся, 
Да  по  ногамъ  придворныхъ — и  поклоны 
Имъ  видятся,  иль  посудейскимъ[пальцамъ — 
И  снятся  судьямъ  взятки,  иль  по  губкамъ 
Синьоръ — и  имъ  мерещится  лобзанье; 
А  губки  тЬ  лихая  Мабъ  нер'Ьдко 
Прыщами  покрываетъ  въ  наказанье 
За  разные  духи  да   притиранье. 
Иной  разъ  скачетъ  по    носу  пролаза, 
И  чуетъ  носъ  во  сн'Ь  местечка  запахъ 
Доходнаго;  свинымъ  хвостомъ,  порою, 
У  спящаго  дьячка  щекочетъ  ноздри, — 
И  грезятся  во  сн'^ему  поминки; 
Иль  по  солдатской  ше'Ь  пронесется, — 
И  видятся  солдату  вражьи  раны, 
Засады,  да  осады,  да  клинки 
Испанск1е,  да  чарка  водки  въ  четверть 
Хорошую...  и  барабанный  грохотъ 
Въ  ушахъ  его...  И  вотъ  онъ  встрепенулся, 
Проснулся...  ничего!  молитву  шепчетъ 
И  вновь  заснулъ.  Она  же,  эта  Мабъ*, 
У  коней  ночью  гривы  заплетаетъ, 
Въ  нихъ  съ  наговоромъ  колтуны  свиваетъ; 
А  колтуны  волшебные  развить 
Боится  всякъ,  чтобъ  худа  не  нажить. 
Она-же  все... 

Роме  о. 
Ну,  будетъ,  другъ  Меркуц10, 
Несешь  ты  бредъ. 

Меркуцю. 
Ну  да!  О  бред-Ь  сновъ, 
Больного  мозга  праздныхъ  порожден1Й, 
Воображен1я  безпутнаго  д'Ьтей, 
Какъ  воздухъневещественныхъ,  какъв'Ьтеръ 
Изм-кнчивыхъ,  который  то  ласкаетъ 
Грудь  ледяную  севера,  то  вмигъ, 
Въ  порыв-к  яромъ,  прилетитъ  оттуда 
И  быстро  оборачиваетъ  къ  югу, 
Еще  росой  увлаженному,  ликъ. 

Бенволю. 
Должно  быть,  что  и  насъ  занесъ  твой  в-ктеръ 
Богъ  в'Ьсть  куда.  Придемъ  на  ужинъ  поздно. 

Ромео. 
А  я  боюсь,  не  рано  ли?  Душа 
Предчувствуетъ,  что  н'Ьчто  роковое, 
Зв'Ьздой  опред'Ьленное  моей, 
Начнетъ  свершаться  надо  мною,  съ  этой 


Веселья  ночи, — и  презрЪнной  жизни, 
Въ  груди  моей  замкнутой,  нить  порветъ 
Безвременно  однимъ  ударомъ    быстрымъ... 
Но — правящ1й  ладьи  моей  рулемъ 
Да  руководитъ  парусъ  мой!  Идемъ! 
Впередъ,  мои  веселые  синьоры! 

Б  Е  н  в  о  л  I  о. 
Трамъ-трамъ!  бей   въ  барабанъ! 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

За:а  въ  дом1^  Кааудета. 

Входятъ  МУЗЫКАНТЫ    и    слуги. 

1-й  СЛУГА. 

Куда-жь  это  давался  брюханъ?  что  не 
помогаетъ  убирать?  Тарелки  лизатъ — это 
вотъ  его  д4ло! 

2-й    СЛУГА. 

Плохо  ужъ,  когда  все  у  двухъ  челов'Ькъ 
въ  рукахъ,  да  и  въ  рукахъ-то  еще  не  мы- 
тыхъ. 

1-й    СЛУГА. 

Отставляй  кресла,  отодвинь  шкафъ,  да 
за  серебромъ-то  смотри  въ  оба  глаза.  Ну, 
а  ты,  любезный,  отложи-ка  вотъ  къ  сто- 
ронк-к  зтотъ  кусокъ  марципану  для  меня! 
Да,  пожалуйста,  скажи  придвернику,  чтобъ 
онъ  пропустилъ  сюда  Сусанну,  Мельницу 
да  Лену...  Эй!  Антоню!  Брюханъ! 

3-й    СЛУГА, 

Въ  наличности,  братецъ  ты  мой!  Вотъ  я! 

1-й   СЛУГА. 

Въ  большой  зал'Ь  тебя  зовутъ — не  до- 
зовутся, кричатъ — не  докричатся! 

3-й    СЛУГА. 

Да  в-Ьдь  не  разорваться  же  намъ  на 
вс^  м-Ьста.  Ну,  ребята!  ходи  прямо,  дер- 
жись браво!  Кто  посл'Ьдн1й  останется,  тому 
все  достанется! 

(Расходятся), 
Входятъ:  старикъ    Капулетъ,    погпомь  въ 
числ^ь  гостей:  Тибальтъ,     Джульетта    и 
кормилица;     наконецъ,  Ромео  сь  друзьями^ 
воь  замаскированные.  Гости,  маски  и  слуги. 

Капулетъ. 
Синьоры,  милости  прошу!  Работа 


'      .  ч.-  ■ 


РОМЕО      И      ДЖУЯЬЕФТА. 


207 


Вамъ  будетъ,  если  ноги  дамъ  не  страждутъ 
Мозолями...  Что,  синьорины?  А? 
Зад'Ълъ  я  васъ?  Которая  теперь 
Откажется?  Ну,  откажитесь  только, — 
Сейчасъ  скажу:  мозоли!  Что?  поймалъ? 
Прошу  пожаловать,  синьоры!  Было 
И  наше  время!  Маску  над'Ьвалъ  я, 
Какъ  вы-же,  и  нашептывать  ум'клъ 
Въ  ушко  прекраснымъ  синьоринамъ  сказки... 
Эхъ!  было  время,  да  прошло,  прошло! 
Синьоры,  милости  васъ  просимъ! 

Ну,  играйте, 
Играйте,  музыканты!  М'Ьсто,  м'Ьсто! 
Раздайтесь,  разступитесь,  господа! 

{Музыка;  танцы). 

Эй,  дурачье!  Побольше  св'^ту.  Сдвинуть 
Столы,  да  потушить  огонь  въ  камин4! 
И  такъ  тепло.  (Другому  Капулсупу). 

Ага!  Ну,  вотъ  ут-кшилъ! 
Садись-ка,  братецъ  Капулетъ,  садись! 
Для  насъ  съ  тобой  минуло  пляски  время... 
А  ну-ка,  ну!  Припомни,  другъ,  когда  мы 
Въ  посл'Ьдн1й  разъсътобоюбыливъмаскахъ? 

2-й  Капулетъ. 
Да  л'Ьтъ  ужъ  тридцать,  братецъ  мой,  назадъ. 

1-й  Капулетъ. 

Не  можетъ  быть  такъ  много,  быть  не  мо- 

жетъ, 
Братище!  У  Люченц10  на  свадьб-Ь, 
Я  помню,  было...  Хоть  считай  по  пальцамъ.. 
ЛЪтъ  двадцать,  ну  ужъ  много  двадцать  пять. 

2-й  Капулетъ. 

81  что  ты?  больше!  Да  ужъ  сыну 
Его,  мессеръ,  теперь  тридцатый  годъ. 

1-й  Капулетъ. 

Кому  ты  говоришь?  Тому  два  года, 
Несовершеннол'Ьтнимъ  онъ  считался. 

Ромео  (слуыь). 

Кто  эта  синьорина,  что  сейчасъ 
Рукой  своей  почтила  кавалера 
Вонъ  тамъ? 

Слуга. 
Не  знаю  я,  синьоръ. 

Ро  МЕО. 

О!  втимъ  огнямъ  у  нея  бы  св-Ьтить  поучиться! 
Ярко  ея  красота  выдается  на  т-Ьни  ночной, 
Словно  въ  ушахъ  эе10пки  алмазъ  дорогой, 
Не  для  земли  та  краса!  На  нее  лишь  мо- 
литься, молиться! 


Голубь  таковъ  бЪлоснЪжный  средь  стаи 

воронь, 

Какъ  она,  эта  дЪва,  въ  толпЪ  этихъ  Д'Ьвъ, 

этихъ  женъ. 

Лишь  только    окончится    танецъ,  я  мЪсто 

намЪчу, 

Я  пробьюсь  къ  ней  на  встр'кчу! 

Грубой  рук-Ьмоей  дамъ  я  блаженство  вкусить. 

Ручки  коснуться  ея...Неум'Ьлодосел'Ь любить 

Сердце  мое...  не  ум-Ьло!  Клянитесь  вы,  очи! 

Я  не  видалъ  красоты  до  сегодняшней  ночи! 

ТИБАЛЬТЪ. 

А  это  в-Ьдь  по  голосу  Монтекки! 
Поди,  сыщи  мн'Ь  шпагу,  пажъ!  Посм-Ьла 
Тварь  эта,  харю  старую  над-квъ. 

Сюда  на  праздникъ  нашъ   забраться, 
Чтобы  надъ  нами  изд-кваться! 

Ну,  древней  честью  рода  моего 

Клянусь:  не  гр^Ьхъ  къ  чертямъ  послать  его! 

1-й  Капулетъ. 
Племянникъ,    что  ты?  и  бурлишь  о  чемъ? 

ТИБАЛЬТЪ. 

Монтекки,  дядя,  врагъ  между  гостями; 
Ругаться    онъ  пришелъ  сюда  надъ  нами 
И  надъ  семейнымъ   нашимъ   торжествоиъ. 

1-й  Капулетъ. 
В'Ьдь  это  Ромео  молодой?  Не  правда-ль? 

ТиБАЛЬТЪ. 

Такъ  точно,  дядя:  это  онъ — подлецъ. 

1-й  Капулетъ. 

Поудержись,  племянничекъ!  Не  трогай 
Его!  Себя  ведетъ  онъ  по  дворянски. 
И,  правду  говоря,  Верона  можетъ 
Гордиться  имъ,  какъ  юношей,  вполн'Ь 
Благовоспитаннымъ  и  благороднымъ, 
И  ни  за  весь  нашъ  городъ  не  хочу  я, 
Чтобъ  въ  дом'Ьу  меня  онъ  былъ  обиженъ. 
А  потому  уймись  и  на  него 
Не  обращай  вниманья:  такъ  хочу  я, 
И  ежели  ты  волю  чтишь  мою, 
Прими  веселый  видъ,  сгони  со  лба  морщины: 
Он'Ь  совсЬмъ  некстати  на  пиру. 

ТИБАЛЬТЪ. 

Н'Ьтъ,  кстати,  если  подлецы  гостями. 
Я  не  могу  сносить  его. 

1-й  Капулетъ. 

Ты  долженъ! 
Ахъ  ты,  мальчишка!  Долженъ,  говорю! 
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Коль  я  хочу,  такъ  долженъ!  Вотъ  те  на! 
Да  кто  же  зд'Ьсь  хозяинъ:  я  иль  ты? 
Ты  выносить  его  не  можешь!  Вотъ  какъ! 
Съ  гостями  ссоры  затевать  ты  хочешь... 
Тьфу  пропасть!  Курица  зап-Ьла   п'Ьтухомъ, 
Молокососъ  ужъ  нынче  старшихъ  учить! 

ТИБАЛЬТЪ. 

Но»  дядюшка,  в'Ьдь  это — срамъ. 

1-й  Капулетъ. 

Пошелъ  ты, 
Мальчишка  вздорный!  Это  что  еще? 
Ты  не  серди  меня,  дружокъ!  Я  знаю, 
Что  говорю.  (Танцующимъ), 

Отлично,  душки!  (Тибальту), 

Ты— 
ПЪтухъ  задорный,  вотъ  что!  (Слугамь). 

Св-Ьту,  св-Ьту! 
Побольше  свЪту!  (Т11б(1лыпу). 

Я  тебя  уйму! 
Любезный  мой!  (^Танг(ующимъ), 

Жив-кй,  мои  милашки! 

ТИБАЛЬТЪ. 

Терп'Ьн1е  насильственное  зд'Ьсь 
Столкнулось  съ  вольнымъ  б'Ьшенствомъ;  и 

весь 
Составъ  мой  дрогнулъ...  Лучше  удалиться 
Иль    желчной    лавой    можетъ    гн'Ьвъ  раз- 
литься. (Уходитъ). 
Ромео  (берешь  руку  Джульетты), 
Коль  осквернилъ  я  гр-Ьшною  рукою 
Святыни  неприкосновенный  кладъ, 
Эпитимь'Ь  строжайшей  за  такое 
Я  д'Ьло  гр'Ьшное  себя  подвергнуть  радъ. 
Сл'Ьдъ  гр'Ьшнаго  руки  прикосновенья 
Дозволь  устамъ  ты  набожнымъ  моимъ 
Изгладить  поц'Ьлуемъ  умиленья. 

Джульетта. 
Къ  рук'Ь  вы  слишкомъ  строги,  пилигримъ! 
По  ней  могла  лишь   набожность  узнать  я. 
В-Ьдь  пилигримъ  достоинъ  и  святыхъ 
Рукой  касаться...  Богомольно  ихъ 
Прив-Ьтствуеть  руки  его  пожатье. 

Ромео. 
Святымъ  и  страннику  равно  уста  даны. 

Джульетта. 
Молитв'Ь  ихъ  уста  посвящены. 

Ромео. 
Такъ  пусть,  моя  святая,  рукъ  прим-кру 
Посл-Ьдують  уста!  Склонись  къ  молитвамъ 

ихъ, 
Отъ  мукъ  отчаянья  ты  огради   въ  нихъ 

в-Ьру. 


Джульетта. 
Склоняясь  на  мольбы,  недвижимъ  ликъ 

святыхъ. 

Ромео. 
Такъ  и  останься-жъ  безъ  движенья, 
Пока  мольбы  воспримутъ  исполненье.  (Цп»-^ 

луетъ  ее). 
Твои  уста  гр-Ьхъ  сняли  съ  устъ  моихъ. 

Джульетта. 
И  на  себ-Ь,  должно  быть,  удержали. 

Ромео. 
Какъ?  на  себя  гр'Ьхи  мои  вы  взяли? 
О,  сладостный  упрекъ!  отдай  же  вновь  мн'Ь. 

ихъ. 
Пускай  назадъ  грЪхи  мн'Ь  возвратятся. 

(Д|муетг  ее). 

Джульетта. 
Да  вы  большой  искусникъ  цЪловаться! 

Кормилица. 

Синьора!  Мама  васъ  зоветъ!  на  пару  словъ... 
(Джульетта  уходить), 

Ромео. 
А  кто  синьоры  матушка? 

Кормилица. 

Какъ  кто, 
Разумникъ  мой?  Сама  хозяйка  дома... 
И  госпожа — предобрая,  преумная! 
А  я  вскормила  дочь  ея,  съ  которой 
Вы  говорили;  и  скажу  по  правд-Ь: 
Кто  женится  на  ней,  того  молитвы 
Дошли  къ  угодникамъ. 

Ромео. 

Такъ  Капулетъ  она? 
О,  жизнь  моя!  врагу  въ  залогъ  ты  отдана! 

Венволю. 
Пора  домой!  ВсЬ  скоро  разойдутся. 

Ромео. 
Да!  век!  Лишь  муки  въ  сердце  остаются» 

1-й  Капулетъ. 

Н^тъ,  господа...  насъ  такъ  не  оставляйте! 

Сейчасъ  посп'Ьетъ  ужинъ  скромный  нашъ» 

Торопитесь?  Ну,  какъ  угодно!  ВсЬхъ  я 

Благодарю  покорно  васъ,  синьоры! 

Эй!  факеловъ  сюда!.. 

И  на  постелю 

Пора  таки!  {2'Му  Капулету). 

Поздненько,  братецъ  мой! 

Пойти  соснуть. 

(Уходяшъ  есть,  кромуь  Джульетты  «  корми- 
лицы). 


Р    о    Ы    Б    о 

ДЖУЛЬВТТА. 

Поди  сюда,  кормилица!  скажи  ин'Ь, 
Пожалуйста,  кто  втотъ  вотъ  синьоръ? 

Кормилица. 
А  стараго  Ти6ер1о  наслЪдникъ. 

Джульетта. 
А  втотъ  вотъ,  что  въ  дверь    сейчасъ    вы- 
ходитъ? 

Кормилица. 
Должно  быть,  что  Петрун1о  молодой. 

Джульетта. 
А  вотъ  за  ннмъ,  не  танцовалъ  который? 

Кормилица. 
Ну,  вотъ  ужъ  и  не  знаю,  право,  я! 

Джульетта. 
Сходи,  узнай,   кто  онъ?  Да  не  женатъ  ли? 

(Кормилица  отход^т1ъ  къ  деерямъ). 
МнЪ  лучше    смерть    тогда,    ч^мъ    брачная 
постель! 


ДЖУЯЬЕТТА. 
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Кормилица  («ощащаясь). 
Ахъ!  Ромео  онъ  зовется  и  Монтеххь! 
Сынъ  недруга  онъ  вашего  единый. 

Джульетта. 
Увы!  моей  единою  враждою 
Порождена  любовь  единая  моя. 
Незнаемый— лредсталъ  онъ  предо  мною; 
Узнать  его — узнала  поздно  я. 
Чудовищную  страсть  во  мнЬ  судьба  родила, 
Смертельнаго  врага  я  полюбила. 

Кормилица. 
Что?  что   такое? 

Джульетта. 

Ничего...  Стихи, 
Которые  сегодня  затвердила 
Отъ  моего  танцора  я. 

Томсъ  синьоры  Капулетъ. 

Джульетта!' 
Кормилица. 
Сейчасъ,  сейчасъ!  Пойдемъ-ка  спать  скорЪй! 
Пора  ужъ,  проводили  всЬхъ   гостей, 
(Уходнпп). 


Ромео  и  Джульетта  во  время  бала.  (ДЪйств1е  1,  сц.  5^- 
1'исунокъ  Фердинанда  Ди.1отти. 


ПРОЛОГЪ  КЪ  ВТОРОМУ  АКТУ. 


X  о  р  ъ. 

На  смертноиъ  ложЪ  страсть  былая  нэдыхаетъ 

И  жадно  новая  насл'Ьдства  ожидаетъ: 

Краса,  смущавшая  мечтателя  покой. 

Померкла  предъ  Джульеттиной  красой. 

Любймъ  нашъ  Ромео;  саиъ  ужъ  любитъ  снова; 

НавЪкъ  обоихъ  спутали  оковы! 

Предъ  ней,  передъ  врагомъ,  хотЪлъ  бы  онъ 

Излиться  весь  въ  одинъ  сердечный  стонъ; 

Какъ  рыбка  сладкою  приманкой  увлекаясь, 

Къ  нему  навстречу,  сердцу  довЪряясц 

Она  летЬть  хотЪла  бы...  но,  ахъ! 

Не  ножетъ  прямо  Ромео,  кровный  врать. 

Ни  мукъ  ей  передать  любовныхъ,   ни  молен1й... 

Джульетт*  бедной  тоже  средства  н-Ьтъ 

УвидЪть  вновь  того,  кто  въ  несколько  нгновенШ 

Сталъ  для  нея  мил4й  чЪнъ  жизнь  и  свЪтъ. 

Но  бвитъ  любви  надъ  ними  вЪчный  ген1й: 

Укажетъ  случай  онъ  и  дастъ  возможность  имъ 

Упиться  въ  трепет-Ь  блаженствомъ  неземныкъ. 


(Уходить). 


■•■■■■'  '  * 


РОМВО      и      ДЖУЛЬЕТТА, 
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СЦЕНА  I. 

Открытое  и'Ьсто,  придожащео  къ  саду  Капуютовъ. 

Ромео. 
Куда  мн'Ь  дгшьше,  если  сердце  зд'ксь? 
Стой,  глыба  персти,  и  стремися  къ  центру! 
(Перелгьзслетъ  чрезъ  отьпу  вь  садь). 

Входятъ  Бвнволю  и  Мерку  то. 

Бенволю. 
Эй!  Ромео!  братецъ  Ромео! 

Меркуцю. 
Да!  себ-к 
Онъ  на  ум-Ь,  твой  Ромео...  Ну,   вотъ   душу 
Я  прозакладуЮр  коль  онъ  ужъ  не  въ  постели. 

Бенволю. 
Сюда  онъ  поб^жалъ  и  на  ст'Ьну  взобрался. 
Зови  Меркуцю-другъ! 

Меркуцю. 

Заклятьемъ  разв%? 
Эй,  Ромео!  эй  ты,  норовъ!  страсть!  безум- 
ство! 
Явися  къ  намъ  хоть  въ  вид%  вздоха  ты; 
Скажи  одинъ  стишокъ  и  я  доволенъ; 
Воскликни:  ахъ!  срифмуй  .любовь  и  кровь". 
Наговори  любезностей  моей 
Кум%  Венер'к;  прибери  прозванье 
Ея  сынку — наследнику  слепому, 
Мальчишк'1^-купидончику,  который 
Стр'клялъ  такъ  м'Ьтко  въ  т-к  поры,  когда 
Король  Кофетуй  въ  нищенку  влюбился... 
Н'Ьтъ!  в'Ьдь  не  слышитъ  онъ,  не  шевельнется, 
Не  шелохнется!  Умеръ  нашъ  голубчикъ! 
Приняться  вызывать  по  форм-к: 

Заклинаю 
Тббя  блестящими  очами  Розалины, 
Челомъ  ея  возвышеннымъ,  устами 
Пунцовыми  и  маленькою  ножкой. 
Предстань  намъ  въ  вид'Ь  собственномъ 

своемъ     ты! 

Б  ЕНВОЛЮ. 

Онъ  сердится,  коль  слышитъ  это  все. 

Меркуцю. 
За  что  же  тутъ  сердиться?  Вотъ,  когда  бы 
Въ  волшебный  кругъ    красавицы  его 


Я  вызвалъ  демона  и  такъ  оставилъ: 

—  Гони  молъ  заклинаньями  какъ  знаешь! — 

Сердиться  было  бы  за  что...  Мое  же 

И  честно     и  пристойно  заклинанье; 

В-кдь  я  его  зову  сюда  явиться 

Лишь  именемъ  однимъ  его  прелестной. 

Бенволю. 
Пойдемъ!     онъ     спрятался  подъ    т'Ьнь  де- 

ревьевъ, 
Беседы  съ  грустной  ночью  ищетъ  онъ; 
Любовь  его  сл4па:  въ  ладу  съ  одною  тьмою. 

Меркуцю. 
Сл'Ьпа  любовь — какъ  въ  ц%ль  не  'попадетъ. 
Должно  быть,  онъ  сидитъ  теперь  подъ 

фигой 
И  думаетъ:  зач^мъ  красавица — не  плодъ 
И  фигой  на  него  сама  не  упадетъ? 
Покойной  ночи,  Ромео!...  Вотъ  пойду  я 
Да  лягу  на  пуховую  постель... 
На  травк%  на  муравк-Ь  спится  плохо! 
Ну,  отправляемся! 

Бенволю. 

Пойдемъ.  Искать  напрасно 
Того,  кто  самъ  не  хочетъ  найденъ  быть. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 
Садъ  Капулетовъ. 

Входить  Р  о  м  е  о. 

Ромео. 
Бол'Ьзнью  шутитъ  тотъ,  кто  ранъ  не  в'Ьдалъ. 

(Джульетупа  показывается  у  окна)* 
Но  тише!  что  за  св'Ьтъ  въ  окн'Ь  мелькнулъ? 
О!  то — восходъ!  Джульетта — солнце! 
Встань,  солнце  красное!  Убей  ты  м'ксяцъ 
Завистливый,  поблекнувш1Й  съ  печали, 
Что,  жрица  м'Ьсяца,  его  ты  краше. 
Не  будь  же  жрицей  ты  его,  когда  онъ 
Теб'к  завидуетъ.  Покровъ  его  весталки, 
Бол-^зненно-туманный,  сбрось  съ  себя  ты! 
*Вотъ,  вотъ  моя  царица,  вотъ  моя    любовь! 
Когдабъ  она  лишь  знала!..  Что-то   шепчутъ 
Ея  уста...  но  не  слова.  Что  нужды? 
Взглядъ  говорить  и  я  отв'Ьчу...  н'Ьтъ! 
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Я  слишкомъ  дерзокъ, — не  ко  мн%  т-Ь  р%чи1 

Дв%  самыхъ  яркихъ  зв-кздочки   небесныхъ, 

Куда-то  отлучившихся,  вел'Ьли 

Очамъ  ея  блистать  до   ихъ  возврата. 

А  что,  когда  бы  точно  были  очи 

На  м-Ьст^  ихъ, — он-Ь-же  тамъ,  гд-Ь  зв-Ьзды? 

Померкли  бъ  эти  зв'кзды  передъ  блескомъ 

Ея  ланитъ,  какъ  меркнетъ  передъ  св^томъ 

Дневнымъ  лампада;  очи  же  съ  вершины 

Небесъ  такой  бы  разливали  св'ктъ 

Въ     воздушныхъ    высяхЪу    что  зап'Ьли    бъ 

птицы, 
Принявши  ночь  за  день...  Вотъ,  вотъ  она 
Склонилась  на  руку  щекою... 
Ахъ1  еслибъ  быть  перчаткой  этой  ручки, 
Коснуться  этой  щечки! 

Джульетта. 

Горе! 

Ромео. 

Говоритъ! 
О,  говори  же,  св'^тлый  ангелъ!  Блещешь 
Ты  въ  этой  тьм-Ь  надъ  головой  моей, 
Какъ  блещетъ  неба  посланецъ    крылатый, 
Когда  предъ  изумленными  очами 
Во  прахъ  повергшихся  людей    опережаетъ 
Онъ  облаковъ  тяжелый  ходъ 
И  по  воздушной  выси  р-Ьетъ. 

Джульетта. 
О  Ромео,  Ромео!  Отчего,  зач-Ьмъ 
Ты  Ромео?  Отрекись  ты  отъ  отца, 
Отъ  имени  ты  откажись,  иль  если 
Нельзя  ужъ  то,  такъ  поклянись  въ  любви  ты, 
И  я  не  буду  больше  Капулетъ. 

Ромео. 
Еще  ли  слушать  мн^  иль  говорить? 

Джул  Ь  ЕТТ  А. 

Одно  твое  лишь  имя — врагъ  мн-Ь...  Нов^дьты 
Самъ  по  себ-Ь,  ты  не  Монтекки.  Что  такое 
Монтекки?  Не  рука  в-Ьдь  это.  не  нога 
И  не  лицо,  не  т-Ьла  членъ  какой; 
Не  человека  часть. .  Зовись  же  ты    иначе! 
И  что  такое  имя?  Что  зовемъ  мы  розой, 
Зовись  она  иначе,  запахъ  тотъ  же! 
И  Ромео,  не  зовись  онъ  Ромео,  все  бы 
Прекрасенъ  и  безъ  имени  остался. 
О!  сбрось  ты  имя,  Ромео,  и  за  имя. 
Которое — не  часть  же  самого  тебя. 
Возьми  ты  всю  меня. 

Ромео. 

Ловлю  тебя  на  слов-Ь... 
Ты  милымъ  назови  меня  своимъ — 
И  я  перекрещенъ,  и  я  ужъ  больше 
Не  Ромео. 


Джульетта. 

Кто  ты,  тьмой  ночною  скрытый, 
Подслушавш1й  признан1я  мои? 

Ромео. 

Ужъ  я  теперь  не  знаю  какъ  и  зваться! 
МнЬ  прозвище  мое,  моя  святая. 
Отныне  гнусно...  врагъ  оно  теб-Ь... 
И,  будь  оно  лишь  на  бумаг'Ь,  я  бы 
Его  теперь  нав-кки  зачеркнулъ! 

Джул  ьетта. 

Еще  ста  словъ  въ  ушахъ  не  прозвучало» 
Произнесенныхъ  этимъ  голосомъ,  а  мн-Ь 
Знакомы  словно  эти   звуки!.,  ты 
Не  Ромео-ли,  увы!  и  не  Монтекки-ль? 

Ромео. 

Ни  тотъ  и  ни  другой,   моя  святая, 
Когда  теб^Ь  тотъ  и  другой  противны! 

Джульетта. 

Какъ  ты  пришелъ,  скажи  мн-Ь,  и  зач*Ьмъ?.. 
Ст^на  и  высока  и  неприступна... 
Ты  вспомни  только,  кто  ты!..  Смерть  теб-Ь, 
Коль  зд'Ьсь  тебя  мои  родные  встр^тятъ! 

Ромео. 

На  легкихъ  крыльяхъ  страсти  черезъ  эту 
Я  ст-кну  перенесся...  Удержать  ли 
Любовь  преградамъ  каменнымъ?..  Она 
Что  можетъ  сделать,  то  и  смЪетъ  сд'Ьлать; 
И  н'Ьтъ  мн%  нужды  до  твоихъ  родныхъ! 

Джульетта. 
Тебя  убьютъ  они,  коли  увидятъ. 

Ромео. 
Увы!  Опасн-^й  мн-Ь  твои  глаза, 
Ч'кмъ  двадцать  ихъ  мечей...  Лишь  ласково 

взгляни  ты, 
И  закаленъ  я  противъ  ихъ  вражды. 

Джульетта. 
Дай  Богъ,  чтобы  тебя  не  увидали! 

Ромео. 

Отъ  взоровъ  ихъ  я  скрытъ  покровомъ  ночи. 
А  если  ты  меня  не  любишь, — мн-Ь  все 
Равно  тогда,  хотя  бъ  и  увидали! 
Конца  своей  я  жизни  отъ  вражды  ихъ 
Желаю  лучше,  ч-Ьмъ  отсрочки  смерти 
Холодностью  твоею... 

Джульетта. 
Кто  сюда 
Дорогу  указалъ  теб^»? 
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Ромео. 

Любовь, 
Которая  искать  ея  вел'кла... 
Она  сов'Ьтъ  дала  мнЪ,  я — глаза  ей... 
Я  не  морякъ,  но  будь  ты  далеко, 
Какъ  твердая  земля  за  дальнимъ   моремъ, 
Пустился  бъ  за  такимъ  товаромъ  я. 

Джульетта. 

Ты  знаешь,  маска  тьмы  теперь  скрываетъ 
Лицо  мое^  а  то  бы  на  щекахъ  ты 
Д-квичьяго  стыда  увид^лъ  краску, 
Стыда  за  вс%  мои  за  р-кчи  къ  ночи, 
Тобой  подслушанныя.  Рада  я 
Была  бы  соблюсти  приличье;  рада 
Была  бы  отпереться  отъ  того, 
Что  я  сказала...  но,  прощай  пристойность! 
Меня  ты  любишь  ли?  ты,  знаю,  да!    отв'Ь- 

тишь, 
А  я  поварю  на-слово...  Но  если 
И  поклянешься, — можешь  изм'Ьнить 
Ты  клятв-Ь!  Только  что  см-Ьется,  говорятъ. 
Юпитеръ  надъ  любовнымъ  в-кроломствомъ! 
О,  милый  Ромео!  Если  вправду   любишь — 
Скажи  ты  честно;  если  жъ  ты  подумалъ, 
Что  достаюся  слишкомъ  я  легко, 
Нахмурю  брови  я,  сурова   стану 
И  буду  говорить  все  н'Ьтъ!  чтобъ  ты 
Ухаживалъ  за  мной,  а  то  ни  за  что  въ  м1р'Ь... 
0^  ной  Монтекки!..  слишкомъ  влюблена  я; 
Меня  сочтешь  ты  в-ктреной,  пожалуй; 
Но  в'Ьрц  синьоръ,  в'^рн'Ье  т-Ьхъ  я  буду, 
Которыя  держать  себя  ум^ютъ. 
Я  .тоже  бы  себя  сдержала — надо 
Признаться  въ  томъ — когда  бы  не  подслу- 

шалъ, 
Безъ  моего  ты  ведома,  моихъ 
Любви  признан1й  искреннихъ.  Прости-же 
Ты  мн1^,  и  въ  легкомысл1и  меня  ты 
Не  упрекай  за  то,  что  только  ночь 
Теб^Ь  открыла  темная  случайно. 

Ромео. 

Синьора,  клянусь  луной  святою, 
Сребрящею  верхи  деревъ,  покрытыхъ 
Плодами.... 

Джульетта. 

Не  клянися  ты  луною, 
Изм'кнчивой  луною,  каждый  м%сяцъ 
М'Ьняющею  ликъ  свой, — да  не  будетъ 
Подобна  ей  твоя  любовь! 

Ромео. 

Такъ  ч-кмъ  же 
Велишь  мн%  клясться? 


Джульетта. 

Не  клянись  совсЬмъ  ты, 
Иль  милымъ  существомъ  своимъ,  кумиромъ 
Единственнымъ  моимъ  ты  поклянися — 
И  я  поварю! 

Ромео. 

Если  сердца  страсть... 

Джульетта. 

Н-Ьтъ,  не  клянись!..  Хоть  ты  моя  и  радость, 
Но  нашъ  союзъ  не  радостенъ  ночной  мн'Ь.., 
Онъ  слишкомъ  быстръ,  нежданъ,  внезапенъ 

слишкомъ, 
Похожъ  на  М0ЛН1Ю,  которой  н%тъ  ужъ, 
Когда  мы  говоримъ:  сверкаетъ!..  Милый! 
Покойной  ночи!  Нашъ  цв-ктокъ  любви, 
Быть     можетъ,     пышно     расцв'ктетъ   подъ 

жарки  мъ 
'    Дыханьемъ  л'&та  въ  новое  свиданье. 
:    Покойной  ночи!  доброй  ночи!  Сладокъ 
:    Да  будетъ  сонъ  твой!.,  какъ    дышать    мн'к 

сладко! 

Ромео. 
^    И  ты  меня  оставишь  безъ  отрады? 

Джульетта. 
:    Какая  же  возможна  въ  эту  ночь? 

Ромео. 
:    Любовью  на  любовь  обм^нъ  ненарушимый. 

5 

^.  Джульетта. 

Я  отдала  свою  еще  до  просьбы, — 

И  жаль,  что  нечего  мн'к  больше  отдавать. 

Ромео. 
Какъ?  ты  бы  взять  назадъ  ее  хотела? 


Джульетта, 
Чтрбъ  щедрой  быть  и  вновь  теб'к  отдать; 
Но  я — чего  желаю,  т-Ьмъ  владею! 
Во  мн'Ь — какъ  море  безгранична  щедрость 
И  глубока  любовь:  ч'Ьмъ  больше  я 
Даю  теб%,  т-кмъ  больше  я  им'Ью... 
Любовь  и  щедрость — об'Ь  безъ  конца. 

(Слышенъ  голосъ  кормилицы), 
Я  слышу    въ  дом%    шумъ...    Прощай,    мой 

милый! 
Сейчасъ  иду,  кормилица...  Будь  в'Ьренъ, 
Мой  дорогой  Монтекки!..  Подожди 
Одну  минуту  только:  я  вернуся  ( УхоОить), 


Ромео. 
О,  счастливая,  счастливая  ночь! 
Боюсь  я  только:  это  все  не  сонъ  ли? 
Сонъ,  слишкомъ  сладк1й,  чтобы  былъ  онъ 

правдой! 
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(Возвращается  Джульетта).  \ 

Джульетта. 

Три  ^лова,  дорогой  мой  Ромео!    А  потомъ    ; 
Уже  взаправду  доброй  ночи!..  Если  . 
Твоей  любви  нам'Ьрен1я  честны  \ 

И  мысль  твоя — жениться,  то  пришли  мн'Ь  1 
Словечко  завтра  съ  тЬмъ,  кого  пошлю  я:  ! 
Гд-к  и  когда  венчаться  будемъ  мы... 
Къ  твоимъ  ногамъ  судьбу  свою  сложу  я 
И — хоть  на  край  земли — пойду,  мой  царь, 

съ  тобой! 

• 

Кормилица  (извнутри). 
Синьора! 

Джульетта. 
Тотчасъ!..  Если  жъ  у  тебя 
Дурное  что  на  мысляхъ,  то  молю  я... 

Кормилица  (извнутри). 
Синьора! 

Джульетта. 
Да  иду...  Молю  покончить 
Все  8Т0  и  меня  съ  моей  печалью 
Оставить  одинокой...  Завтра  я 
Пришлю... 

Ромео. 
Клянусь  души  моей  спасеньемъ. 

Джульетта. 
Сто  разъ  теб'Ь  желаю  доброй  ночи! 

(Уходить). 

Ромео. 
И  во  сто  разъ  она  темн'Ье  стала 
Безъ  св^та  твоего.  Любовь  къ  любви 
Б%житъ,  какъ  мальчики  изъ  школы,  и  л*!^- 

ниво, 
Какъ  въ  школу    мальчики,    плетется    отъ 

любви. 
Джульетта  (снова  появляясь). 
Эй,  Ромео,  Ромео!  Что  мн^  не  данъ  голосъ 
Сокольничаго,  чтобъ  тебя  могла  я 
Призвать  назадъ,  мой  благородный  кречетъ! 
Но  в'Ьчно-хриплая  неволя  громко 
Не  въ  силахъ  говорить,  а  то  бъ  пещеру, 
Гд%  Эхо  спитъ,  заставила  дрожать  я, 
У  Нимфы  бы  охрипъ  воздушный  голосъ, 
Какъ  мой  же,  имя  Ромео  повторяя. 

Ромео. 
Душа  моя  меня,  я  слышу,  кличетъ 
По  имени!  Р%чь  милой  въ  тишине  ночной — 
Что  музыки  серебряные  звуки! 


Джульетта. 


Ромео! 


Ромео. 
Мой  свЪтъ! 

Джульетта. 

Когда  къ  теб^  прислать 
Мн'к  завтра? 

Ромео. 
Въ  девять  утромъ. 

Кормилица  (извнутри). 
Синьорина! 

Джульетта. 
Такъ  я  пришлю...  В-кдь  это — ц-Ьлый  в'Ькъ! 
Забыла  я,  зач'кмъ  тебя  звала  я! 

Ромео. 
Позволь  остаться  мн'Ь,  пока  ты  вспомнишь! 

Джульетта. 
Не  вспомню  я,  чтобъ  оставался  здЪсь  ты1 
Я  буду  помнить  только  твоего 
Присутств1я  отраду. 

Ромео. 

Такъ  останусь 
Я  зд'Ьсь,  чтобы  нав^къ  забыла  ты! 
И  самъ  забуду  я,  что  есть  друНя 
М-Ьста  на  св%тЪ! 

Джульетта. 
В-Ьдь  почти  ужъ  утро! 
Хотела  бъ  я,  чтобъ  ты  ушелъ, — но  только 
Какъ  пташечка  у  маленькой  шалуньи. 
Вспорхнуть   съ  руки  она  немножко  дастъ 
Б'Ьдняжк'к — пл'Ьнниц'Ь  привязанной — и  снова 
Ее  притянетъ  шелковымъ   шнуркомъ, 
Ревнуя  н'кжно  птичку  къ  вольной  вол'к. 

Ромео. 
Хот'Ьлъ  бы  я  твоею  птичкой  быть! 

Джульетта. 
И  я  бъ  того  хот-^ла,  дорогой  мой! 
Да  только  заласкала-бъ  я  до  смерти! 
Но — доброй  ночи,  доброй  ночи!  Такъ 
Сладка  печаль  прощальнаго  прив-кта. 
Что  «доброй  ночи!**  до  дневного  св-Ьта 
Твердила  все  бы  я!  (Уходить). 

Ромео. 
О,  да  сомкнетъ 
Твои  ресницы  сонъ!  Да  низойдетъ 
На  сердце  миръ!  Хот'Ьлъ  бы  обратиться 
Я  въ  сонъ  и  въ  миръ,  чтобы  въ  тебя  все* 

литься. 
Теперь  къ  отцу  духовному  пойду 
Я  въ  келью,  съ  нимъ  блаженствомъ  поди-» 

литься... 
Благой  сов^тъ  и  помощь  я  найду. 

(Уходить). 
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СЦЕНА  III. 

Келм  фра  Лоренпо. 

Входить  Лоренц  о. 

Л  о  Р  Е  н  ц  о. 

Ясная  улыбка  зорьки  сброской 
Хмурую  ужъ  гонитъ  ночь  и  золотить 
Полосами  св'Ьта  облака  востока» 
И,  р'Ьд^я  быстро,  въ  ужасЬ  б'^житъ 
Прочь  съ  дороги  солнечной,  шатаясь  словно 

съ  пьяна, 
Мрахъ  предъ  колесницею  св-^тлаго   Титана. 
Но  пока  горящ1й  закрываетъ  свой 
Взоръ  еще  дневное,  жгучее  св'^тило 
И  не  будить  М1ра,  и  росы  ночной 
На  трав'Ь  зеленой  капель  не  спалило, — 
Надо  понабрать  мн'к  въ  кузовочекъ  мой 
Всякихъ  травъ  опасныхъ,    лютаго  коренья 
И  цв'ктовъ  съ    безц'Ьннымъ    сокомъ  исц%- 

ленья. 
Мать  земля  всЬмъ  тварямъ  и  могила  имъ; 
ГдЪ  родное  н'Ьдро  тварей — тамъ   и   гробы! 
Чадъ  многообразныхъ  мы  повсюду  зримъ 
Изъ  одной  родимой  вышедшихъ  утробы 
И  равно  сосущихъ  грудь  земли,  живымъ 
Молокомъ  обильную:  и  безъ  исключенья, 
Важнаго  исполнены  век  они  значенья, 
Безконечно  разнятся.  О!  сколь  велика 
Сила  благодатная  въ  качествахъ  цв-Ьтка, 
Камня     и     растен1я!..    Сколь     ни  низкимъ 

зрится 
Что  либо  живое  намъ,  все  землЪ   годится. 
Шьть  равно  и  добраго,  что  бы  не  могло, 
Уклонясь  отъ  правильной  ц-кли  назначенья, 
Сд'Ьлаться  источникомъ  злоупотребленья. 
Доброд'ктель  самая  обратится  въ  зло. 
Если  путь,  ей   избранный,  въ  дкл'Ь  жизни 

ложенъ: 
Д'Ьломъ  же  не  р'Ьдко  порокъ  облагороженъ. 
Вотъ,  цв-кточка  этого  чашечка  таить 
Ядъ  въ  себ'к  и  мощное  средство  исцкленья. 
Ты  его  понюхай — силы  оживитъ; 
Но  вкуси — и  век  твои  мертвы    ощущенья! 
Въ  сердц'к  ль  человкческомъ  иль  въ  цвкт- 

кк,  равно 
Съ  благодатью  смкшано  воли  злой  начало... 
Если  перевксъ  оно  въ  твари  удержало, 
Сиерт1ю  быть  пожранной  твари  суждено! 

Входы тг  Ромео. 

Р  о  МЕС. 

Съ  добрымъ  утромъ,  падре! 

ЛОРЕНЦО. 

ВепесИсЛе! 
Что    за    ранн1й    голосъ    мн-Ь  шлетъ  такой 

прив^тъ? 


Очень  не  хорошая  сынъ  мой,  то  примЬта, 
Коли  кто  прощается  съ  ложемъ  до  разсвЪта, 
Деркитъ  стражу  вечную  въ  старческихъ 

очахъ 
Мрачная  заботушка  и  не  {троникаетъ 
Сонъ  туда,  гд%  гостья  лишь  ата  обитаетъ. 
Но  на  ложе  юности,  въ  радужныхъ  мечтахъ, 
Онъ  съ  любовью  н-кжною    кр^пюй    низле- 

таетъ. 
Заключу  изъ  рання  го  посещенья  самъ 
Вотъ    что    я — и,    кажется,    что    по  всЬмъ 

правамъ, 
Съ  ложа  тебя  важное  поднимаетъ  д'кло; 
Если  жъ  ты  не  поднять  имъ,  то  скажу  я 

спЬпо: 
Ромео  не  ложился  и  на  мигъ  единый. 

Ромео. 

Угадалъ  последнее,  падре...  но  покой 
Вдвое  отъ  безсонницы  слаще  былъ  отъ  той. 

ЛоРЕНЦО. 

Господи,    прости    ему!  Былъ  ты  съ  Роза- 
линой? 

Ромео. 
Съ    Розалиной,    падре  мой?  Н-Ьтъ!  забыто 

мной 
Это  имя  съ  прежними  за  него  скорбями. 

ЛоРЕНЦО. 

Вотъ  такъ  уиникъ,  сынъ  ты  мой! 

Гд-^  жъ  ты  побывалъ? 

Ромео. 
Разскажу,  чтобъ  бол-ке  ты    не  вопрошалъ. 
Очутился  вдругъ  я  на  пиру  съ  врагами: 
Врагъ  меня  мгновенно  въ  сердце  поразилъ, 
Да  и  мною  въ  то  же  пораженъ  мгновенье. 
Отъ  тебя  зависитъ  наше  исц'кленье! 
Мужъ  святой!  Я  мести,  видишь,  не  питаю. 
За  врага  тебя  я  нын'^  умоляю. 

Лор  енцо. 
Говори  прям-ке,  сынъ  мой,  безъ  смущенья: 
На  глухую  испов'^дь  глухо  и  прощенье. 

Ромео. 
Ну,  такъ  знай,  что  больше  я  жизни,  боль- 
ше св'Ьта, 
Полюбилъ  прелестную  дочку  Капулета... 
Любитъ,  какъ  люблю  ее,  и  меня  она, — 
И  любовь  взаимная  бракомъ  быть    должна 
Скр']^плена  священнымъ.  Гд'^  и  какъ  мы 

съ  нею 
И  когда  сошлися  мы,  на  пути   усп-Ью 
Разсказать.    Пришелъ     же  я  вотъ  о  чемъ 

молить: 
Долженъсъ  ней  сегодня  ты  насъ  соединить. 
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ЛОРЕНЦО. 

р,  СВЯТЫМ  Франческо!  Что  за  перем-Ьна! 
Къ  Розалин-Ь  страстенъ  онъ  былъ  и  вдруГъ — 

измена! 
Ахъ1    любовь    у  юношей,    видно,  лишь  въ 

очахъ, 
А  не  въ  сердц'Ь...  Господи!.,  сколько  слезъ, 

бывало, 
На  твоихъ  на  бл-кдныхъя  видывалъ  щекахъ, 
Изъ  за  Розалины  все!..  Даромъ  же  пропала 
Сольихъ  на  подправку  страсти  этой  лживой, 
Отъ  которой  н'Ьтъ  теперь  даже  и  отзыва! 
Вздохи  твои  солнышко  по  небу  едва  ли 
До  сихъ  поръ  разсЬяло;  стонъ  твоей  печали 
Въ    слух'к     моемъ    старческомъ   все     еще 

звучитъ... 
Да  взгляни  ты:  сл^дъ  еще   до  сихъ  поръ 

хранитъ 
Старыхъ  слезъ  не  высохшихъ  бледная  ла- 
нита! 
Если  былъ  собою  ты,  ежели  твоимъ 
Было  горе   старое, — в'Ьдь  вы  оба  съ  нимъ 
Были  Розалинины...  И  она  забыта! 
Ну,  скажи,  пожалуйста:  коль  въ  мужчин-Ь 

страсть 
Такъ     ничтожна, — женщине     мудрено     ли 

пасть? 

Ромео. 

За  любовь  къ  ней  слышалъ  я  в'кчно  наре- 

канья. 

Л  ОРЕН  цо. 

За  любовц  ребенокъ?..  Н%тъ  за  обожанье! 

Р  о  м  Е  о. 
Ты  жъ  вел'клъ  въ  могилу  мн'к  любовь  за- 
рыть! 

■ 

Л  ОРЕНЦО. 

Не    за    т'Ьмъ,    чтобъ  выкопать   изъ  земли 

другую. 

Ромео. 
Перестань,  о,  падре,  ты  такъ  меня  бранить! 
За  любовь  любовью   же  та.  кого  люблю  я, 
Платитъ  мн%;  другая  в-Ьдь  такъ  не  посту- 
пала! 

ЛоРЕНЦО. 

Охъ!  другая  эта  видно  в-Ьрно  знала, 
Что  въ  теб-Ь  любовь  твоя  только  наизусть, 
Буквъ  не  разбираючи,  свой  урокъ    читала. 
Но  пойдемъ,  ты — в-Ьтренникъ!  Такъ  и  быть 

ужъ,  пусть! 
По  одной  причин'^  я  помогать  р'Ьшуся: 
Можетъ     быть...     Кто  в'Ьдаетъ?  бракъ  не- 
жданный сей 
Кончитъ ссоры в'^чныявашихъдвухъ  семей... 


РомЕО. 
О!  пойдемъ  же,  падре  мой1Яв'Ьдьтороплюся. 

ЛОРЕНЦО. 

Осторожно-медленный  шагъ  всегда  в'Ьрн'Ьй. 

(У ходить). 


СЦЕНА  IV. 

Улипа. 

Входятъ  Меркуцю  и  Бенволю. 

Меркуцю. 

Куда  д-Ьвался     къ  чорту^  этотъ  Ромео? 
Скажи:  не  приходилъ  онъ  ночью  въ  домъ? 

Бенволю. 
Въ  0ТЦ0ВСК1Й — н-Ьтъ!  Я  спрашивалъ  слугу. 

Меркуцю. 
Эхъ!  все-то  бл%днолицг1я  девчонка, 
Все  эта  рыба — Розалина,  право, 
Его  такъ  мучитъ!  Онъ  совсЬмъ  рехнется. 

Бенволю. 
Тибальтъ,  племянникъ    Капулета  старика, 
Записку  въ  домъ  отца  его  прислалъ. 

Меркуцю. 
Ну,  объ  закладъ  я  бьюсь ,  что  вызовъ  это! 

Бенволю. 
Ромео  нав"Ьрно  ответить. 


Меркуцю. 
Да,    конечно,    всяк1й  на  письмо 
титъ,  кто  грамоту  знаетъ. 


отв1?- 


Бенволю. 
Н-ктъ!  хозяину  письма  отв'ктитъ    такъ, 
что  каковъ  былъ  вопросъ,     таковъ  будетъ 
и  отв-Ьтъ. 

Меркуцю. 
Увы  и  ахъ!  бедный  этотъ  Ромео!  ужъ 
и  такъ  онъ  умеръ!  Просадили  его  насквозь 
черные  глаза  чахлой  девчонки;  простр'кли- 
ла  его  черезъ  ухо  въ  другое  любовная  п'Ьс- 
ня;  попала  ему  въ  сердце  въ  самую  сере^ 
дину  стр-^ла  сл-^пого  стр'Ьлка-мальчишки! 
Ну5  гд-Ь  ему  тягаться  съ  Тибальтомъ? 

Бенволю. 
Да  Тибальтъ-то  что  за  птица  ужъ  такая? 

Меркуцю. 
Да     не  кошачье  мяуканье:    вотъ  что  я 
теб-Ь  скажу.     О,  это— герой  хорошихъ  ма- 


РОМЕО 


ДЖУЛЬЕТТА. 
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неръ!  Дерется  онъ,  какъ  ты  поешь  пе- 
сенку,— по  нотамъ;  наблюдаетъ  темпъ,  раз- 
стоян1е,  мЬру.  Вздохнуть  не  дастъ — разъ! 
два! — а  три!  ужъ  въ  твоей  груди!..  Прока- 
лыватель  шелкоаыхъ  пуговицъ!  Дуэли 
дуэлистъ!  баричъ  самой  кровной  породы 
Второго  позыва  ждать  не  станетъ!  О,  див 
ное  пассадо!  Отбивай!  Ага! 


Еще  что? 


ЁЕН 


Ме 


эти  разнощики  модныхъ  товаровъ,  эти  „пар- 
доне муа*,  которые  до  того  вдались  въ  но- 
визну, что  не  усидятъ  покойно  на  старой 
ейк^Ь!  Охъ,  ужъ  эти    мн^   „бонжуры"!.. 


КУЦ!0. 

Провались  они  эти  фигляры,  щебетуны, 
жеманные  сумасброды!...  эти  модные  про- 
изводители восклицан1й:  „а,1ъ!  что  за  кли- 
нокъ!  ахъ!  что  за  молодецъ!  ахъ!  что  за 
девчонка!"  Ну,  не  жалости  ли  подобно,  ста- 
рина, что  насъ  заЪдаютъ  эти  заморск'1я  мухи, 


Иходнт 


Ромео. 


Бенвол]о. 

Вотъ  онъ — Ромео!  вотъ  онъ — Ромео! 
М  Е  р  к  у  ц !  о. 

Кости  лишь  да  кожа:  точно  вяленая  се- 
ледка! Рыба  ты,  рыба!..,  Какъ  это  ты  такъ 
обрыбился?  Онъ  теперь  весь  расплылся  въ 
стихахъ  Петрарки.  Лаура  передъ  его  бары- 
ней— судомойка;  только  что  разв^Ь  любов- 
никъ  ея  былъ  молодцонат^Ьй  насчетъривмъ; 
Дидона — шлюха;  Клеопатра — цыганка;  Еле- 
на и  Эро — потаскныя  скурехи;  а  Тизба, 
сероглазая  кошка, — ужъ  ровно  ничто  передъ 
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ней...  Синьоръ  Ромео!  бонжуръ!  Француз- 
ск1й  салютъ  французскимъ  штанамъ  вашей 
милости!  Славную  вы  однако  съ  нами  штуку 
прошлую  ночь  съерыжничали! 

Ромео. 
Съдобрымъ'утромъобоихъ!  Какую  штуку? 

Мбркуцю. 

Удрали,  мессеръ,  удрали!  Изволите  по- 
нимать? 

Ромео. 

Виноватъ,  добрый  Меркуцю!  важное  д%ло 
было:  въ  такомъ  д-Ьл-Ь  не  гр%хъ  нарушить 
прилич1я. 

Меркуцю. 

Это  почти  то  же,  что  сказать:  бываютъ, 
дескать,  д'Ьла,  въ  которыхъ  не  гр'Ьхъ  и  въ 
сторону  уклониться. 

Ромео. 
Изъ  вежливости,  пожалуй! 

Меркуцю. 
Отв'Ьтъ  преуклончивый! 

Ромео. 
Толкован1е  самое  в'Ьжливое! 

Меркуцю. 
Ну,  да  в-Ьдь  известно,  что  я — цв-Ьтъ  в-Ь- 
жливости. 

Ромео. 
Букетъ  цвЕтовъ. 

Меркуцю. 
Это  вЕрно! 

Ромео. 
У  меня  вотъ  башмаки  тоже  съ  букетами. 

Меркуцю. 
Прекрасно  сказано...  Остри,  пока  изно- 
сятся твои  востроносые  башмаки,  пока  по- 
дошвы у  нихъ  оттреплются!  Острота  все 
еще  останется  у  нихъ  на  кончик-Ь:  острота 
безъ  конца! 

Ромео. 
Чудесная  острота  на  подметки  къ  изно- 
шеннымъ  башмакамъ! 

Меркуцю. 
Разними  насъ,  добрый  Бенволю!  Съ  мо- 
имъ  остроум1емъ — одышка! 

Ромео. 
Хлестни  ею  да  пришпорь!  хлестни,  да 
пришпорь! — а  то  я  закричу:  перегналъ! 


Меркуцю. 
Да,  если  твои  остроты  полетятъ  какъ 
дик1е  гуси  одна  за  другой, — я  погибъ.  И  не 
мудрено:  у  тебя  въ  одномъ  изъ  твоихъ 
чувствъ  больше  дичи,  ч%мъ  у  меня  во  всЬхъ 
пяти...  Хорошъ,  однако,  и  я  гусь. 

Ромео. 
Ктожъ  въ  этомъ  сомневался? 

Меркуцю. 

А  еслибъ  я  былъ    гусыня,   которая   бы 
тебя  а1а  ухо  укусила? 

Ромео. 
Н-Ьтъ!  ужъ  останься  лучше  добрымъ  гу- 
семъ! 

Меркуцю. 
Твое     остроум1е  —  точно      недоспелое 
яблоко:  ужасная  кислятина. 


Ромео. 
А  разве  это  не  отличный    соусъ 
жирнаго  гуся? 


подъ 


Меркуцю. 
Ну,  9Т0  ужъ   острота    резинковая:   изъ 
вершка  растягивается  въ  полсажени! 

Ромео. 
Да  ведь  я  его  растягиваю  въ  твою  мерку: 
ну,  и  выходитъ,    что    ты — въ    длину  и  въ 
ширину — огромный  гусь. 

Меркуцю. 
Вотъ,  ведь  не  лучше  ли  это  разныхъ 
любовныхъ  аховъ  и  оховъ?  Ты  теперь  на 
человека  похожъ,  ты  опять  Ромео,  какъ 
надо  быть  Ромео  и  по  воспитан1ю  и  по  на- 
туре! Потому:  эта  нюня — любовь  мечется 
вечно,  высуня  языкъ,  изъ  угла  въ  уголъ, 
да  ищетъ  все  дырки,  куда  бы  свою  дурь 
всунуть. 

Бенволю. 
Стой  тутъ,  стой  тутъ! 

Меркуцю. 
Коли    нужно,    чтобы    стоялъ,    такъ    не 

мешай. 

Бенволю. 
А  не  равно  будетъ    упадокъ  отъ  пере- 
стойки? 

Меркуцю. 
Ты  ошибаешься:  я  доходилъ    до   самой 
сути,  до  кончика;  ты  не  далъ  мне  кончить 
безъ  остановки,  не  растягивая... 


.г- 


'■*    .' 


РОМЕО'      И      ДЖУЛЬЕТТА. 


219 


Прекрасно! 


Р  о  м  в  о. 


Входятъ  КОРМИЛИЦА  и  Пьетро. 

Меркуцю. 
Парусь,  парусь! 

Бенвол  10. 
Два,  два!  юбка  и  штаны! 


Пьетро! 


Зд-^сь. 


Кормилица. 


Пьетро. 


Кормили  ца. 
Пьетро!  в-керь  мн-Ь  мой,  пожалуйста! 

Меркуцю. 
Пожалуйста,  в%ерь  ей,  добрый  Пьетро! 
Личико  прикрыть...  Такь-то  красив-Ьй  будетъ. 

Кормил  ица. 
Пошли  вамь  Богь  доброе  утро,  синьоры! 

Меркущ  о. 
Пошливамъ  Богь  добрый  вечерь,синьора1 

Кормилица. 
Какой  же  еще  вечерь  теперь? 

Меркуцю. 
Ну,  коли  не  совсЬмь, — такь  около!  уве- 
ряю   вась!    Нахальная  стрелка   стоить  на 
двенадцати. 

Корм  и  л  ИЦА. 
Ну  вась!  Вы  что  за  челов*Ькь? 

Ромео. 
Челов-Ькь,     которымь    природа  сама  на 
себя  плюнула. 

Кор  ми  л  ица. 

Воть,  ей  Богу,  отлично  сказано:  сама 
на  себя  плюнула!  что  только  говорить! 
Синьоры,  не  можеть  ли  кто  нибудь  изь 
васъ  сказать  мн'Ь,  гд-к  могу  я  найти  моло- 
дого Ромео? 

Ромео. 

Это  я  вамь  скажу,  пожалуй.  Только 
молодой  Ромео  будеть  старше,  когда  вы 
его  найдете,  ч-Ьмъ  теперь,  когда  вы  его 
ищете;  изо  вс^хъ  этого  имени  я — самый 
иладш1й,  за  исключен1емь  самаго  худшаго. 

Кормилица. 
Сладко  вы  какь  разсказываете! 


МВРКУЦЮ. 

Да  что  жь  вз>  худомъ-то  хорошаго?.. 
хорошо  сказано,  ей  Богу!.,  умно,  умно! 

Кормилица. 
Если    вы— онь,     мессерь,    то    мн^Ь     съ 
вами  надо  поговорить  по  секрету. 

Бенволю. 
Должно  быть,  подзываеть  его  наужинъ. 

Меркуцю. 
Сводня,  сводня,  сводня!  Ату  ее! 

Ромео. 
Кого  это  ты  травишь? 

М  ЕРК  УЦ1  о. 

Не  зайца,  мессерь,  а  можеть  и  зайца, 
все  равно:  мохнатаго  зв-кря,  только  запе- 
ченнаго  вь  постномь  пирог'Ь:  онь  и  за- 
черств-кль,  и  запл'Ьсн'Ьв'кль,  прежде  чЪмь 
его  -Ьсть  стали. 

Старый  зайка  скрый,  старый  зайка  сЬрый; 

Блюдо  въ  постъ  онъ — хоть  куда! 
Только  зайка  скрый  пролежалъ  безъ   м'кры 

И  протухъ  онъ:  вотъ  б'Ьда! 

Ромео,  что  ты  къ  отцу  пойдешь?  Мы 
тамь  об'Ьдаемь. 

Ромео. 
Я  сейчась  за  вами. 

М  Е  р  к  у  ц  I  о. 
Прощайте,  древняя  синьора!  Прощайте, 
синьора,  синьора,  синьора! 

(Входятъ  Меркуцго  и  Еенволго). 

Кормилица. 
Ну  да,    прощайте!    Скажите,    мессерь, 
кто  этоть  нахальный  торгашь  сь  дряннымъ 
товаромь? 

Ромео, 
Господинь,    кормилица,    который   самь 
себя    любить    слушать     и  вь  одну  минуту 
наговорить  столько,   сколько    самь  не  пе- 
реслушаеть  вь  м'ксяць. 

Кормилица. 
Если  онь  скажеть  что  нибудь  на  мой 
счеть,  то  отделаю,  будь  онь  одинь  силь- 
ней, ч'Ьмь  двадцать  этакихь  сорванцовь; 
а  я  не  справлюсь — найдется,  кто  сь  нимь 
справится.  Воть  ерникь-то!  Я  в-Ьдь  не 
дЪвка  ему  досталась,  не  скуреха  какая!  Ты 
что  стоялъ?  ты  что  смотришь,  каисъ  вся- 
к1й  ерыга  надо  мной  потЪшается? 
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.  ПЬЕТРО. 

Я  не  видалъ,  чтобы  кто  съ  вами  пот'Ь- 
шался,  кабы  только  увидалъ, — сейчасъ  бы 
клинокъ  на-голо!  Я  не  хуже  другихъ  вы- 
нуть-то съум%ю,  коли  только  случай  къ 
хорошей' свалке  выйдетъ,  да  коли  законъ 
будетъ  на  моей  стороне. 

Кормилица. 

Ну,  вотъ  передъ  Богомъ,  такъ  это  я 
раздосадована,  что  вс%-то  у  меня  косточки 
трясутся!..  Подлецъ  эдакой!  Позвольте,  мес- 
серъ,  словечко...  Какъ  ужъ  я  вамъ  докла- 
дывала, моя  барышня  послала  меня  вабъ 
разыскать,  а  что  она  сказать  вамъ  вел'Ьла, 
это  покам-Ьотъ  при  мн-Ь  остается.  Только, 
первое  д'кло,  позвольте  доложить  вамъ:  коли 
вы  ее  только,  какъ  это  говорится,  съ  ума 
свести  хотите, — расподлый  съ  вашей  сто- 
роны это  будетъ  поступокъ,  потому:  ба- 
рышня она  молодая;  значитъ,  ее  пи  вы  съ 
ней  въ  темную  играете,  какъ  это  говорит- 
ся,— гр'Ьхъ  это  будетъ  такъ  поступить  съ 
хорошей  д-^вицей  и  не  хорошее  д'Ьло... 


Ромео. 

Поклонись    ты    отъ  меня, 
своей  синьор'^...  Клянусь  я... 


кормилица, 


Кормилица. 
Добрая  душа!  Ей  Богу,  все  это  ей  ска- 
жу. Господи!  вотъ  обрадуется  то. 

Ромео. 
Да  что  жъ  ты  скажешь  то,  кормилица? 
ты  отъ  меня  ничего  еще  не  выслушала. 

Кормил  ица. 
А  скажу    я    ей,    синьоръ,    что  вы  кля- 
лись, а  это, — ну    какъ  мн'Ь  не     понять? — 
самый  что  ни  есть  дворянсюй  обычай. 

Ромео. 
Скажи,  чтобъ  нынче  же  нашла  пред- 

логъ  идти 
На  испов'кдь  она; 

И  въ  кель^  фра  Лоренцо  совершится 
В'Ьнчан1е.  Вотъ  за  труды  теб^Ь. 

Кормили  ца. 
Н%тъ,  право,  синьоръ,  ни  копейки  не  возьму. 

Ромео. 
Нз%  вотъ  еще!  Возьми  я  говорю. 

Кормили  ца. 
Такъ  вечеромъ,  синьоръ?  Ну,  хорошо!  при- 

детъ! 


Ромео. 

А  ты  за  монастырскою  оградой. 

Кормилица,  постой... 

Мой  челов4къ  туда  къ  теб%  придетъ. 

Веревочную  л'кстницу  теб^  онъ 

Отдастъ:  мн-Ь  по  узламъ  ея  взбираться 

На  верхъ  блаженства  моего, 

Подъ  кровомъ  таинственнымъ  ночи! 

Прощай,  служи  лишь  в-^рно:  награжу  я... 

Прощай,  синьор-Ь  кланяйся  своей! 

Кормили  ца. 
Храни  тебя  Господь.. .Послушайте, синьоръ... 

Ромео. 
Что,  дорогая  ты  моя 
Кормилица? 

Кормилиц  а. 

Вашъ  челов-Ькъ-то  вЪренъ? 
В-Ьдь  тайна — знаете  пословица    ведется — 
И  промежъ  двухъ-то  р'Ьдко  тайной  остается. 

Ромео. 
Ручаюсь  я,  что  в-Ьренъ  онъ  какъ  сталь. 

Кормилица. 
Ну,  хорошо,  синьоръ!  И  моя  госпожа 
препрелестная  барышня...  Богъ  мой,  Богъ 
мой!  когда  она  была  еще  крошкой  малень- 
кою... о!  есть  знаете  въ  город'Ь,  синьоръ, 
графъ  Парисъ;  очень  ужъ  онъ  на  нее  за- 
рится, а  она,  моя  голубушка,  лучше  ка- 
жется на  жабу,  на  настоящую  заправскую 
жабу  глядеть  будетъ,  ч'Ьмъ  на  него.  Я  иной 
разъ  и  дразню  это  ее:  говорю,  что  молъ 
Парисъ — самый  ей  подходя щ1й  женихъ... 
такъ  в-крите  ли?  она  такъ  вотъ  вся  и  по- 
бл'Ьдн'Ьетъ  какъ  полотно  б%лое...  А  что! 
в-Ьдь  розмаринъ — цв'Ьтокъ  и  Ромео  съ  од- 
ного слова  начинаются? 

Р  о  м  Е  о. 
Съ  одного,  кормилица...     только  чтожъ 
теб-Ь  изъ  этого?  оба  конечно  съ  Ро... 

Кормилица. 
Ахъ  вы,  насм'Ьшникъ!  В'Ьдь  это  собач1й 
лай!  ррро...  Н"Ьтъ,  ужъ  я  знаю,  что  съ  дру- 
гого слова!  А  ужъ  какъ  она  складно  это 
про  васъ  и  про  розмаринъ  прибнраетъ, 
просто — прелести  слушать! 

РоМЕО. 

Кланяйся  синьорин'^!  (Уходитъ)^ 

Кормил  ица. 
Тысячу  разъ  буду  кланяться!  Пьетро! 


Р    о   М   Е    О      И      ДЖУЛЬЕТТА. 
ПЬЕТРО. 


Чего? 

КОРИИЛИЦА. 

Возьми  мой  В'Ьеръ  и  ступай  впереди. 


СЦЕНА  V. 

Садъ  Ь'апулвта- 

Входитъ  Джульетта. 

Джульетта. 

Пробило  девять,  какъ  услала  няню, 

И  въ  полчаса  сходить  она  хот-Ьла... 

А  иожетъ,  не  нашла...   Н-Ьтъ!  быть  не  но- 

жетъ! 
Хромая  словно  8та  няня!  ахъ! 
Любви  послами  мыслямъ  быть  бы  надо; 
Он^  летитъ  скорЪй,  ч'Ьмъ  солнышка  лучи, 
Что  мракъ  ночной    съ    холмовъ    высокихъ 

гонятъ: 
На  голубяхъ  любовь  на  легкихъ  Ъздитъ 
И  съ  быстрыми  какъ    вЪтръ    крылами    ку-- 

пидонъ. 
Достигло  солнце  крайней  точки  б-Ьга 
Дневного...  Съ  девяти  и  до  полудня 
Три  тягостныхъ  часа  прошли...  Ея  все  н'Ьтъ. 
Будь  у  нея  кровь  юности  горячая 
И  страсти  пылъ,  она  бъ  какъ  мячикъ  мча- 
лась... 
Я  перекинула  бъ  ее  единыиъ  словомъ 
Къ  любезному,  а  онъ  ее  ко  нн'к. 
Но  эти  люди  старые — что  мертвые: 
Недвижны,  вялы,  бледны  какъ  свинецъ. 

Входятъ  Кормилица  и  Пьбтро, 
О  Боже1  вотъ...  Кормилица,  ной  сахаръ! 
Ну  что?  Его  ты  вид-Ьла?  Да  отошли  ты 
Скорее  человека  твоего. 

Кормилица. 
ВыДь,  Пьетро,  и  останься  у  дверей. 

Джульетта. 
Что,  няня,    жизнь    моя!    О    Боже!   вэглядъ 

твой   мраченъ! 
Будь  хоть  дурная  в'Ьсть,  скажи  съ  веселымъ 

видомъ 
Ее  по-крайности!  А  доброй  в'Ьсти 
ОтраднЪйшую  музыку  зач-Ьмъ  же 
Лица  печальнымъ  гыраженьеиъ  портить? 

Кормилица, 
Уфъ1  иочи  н'Ьть...  Дай  ты  вздохнуть  немного: 
ВсЬ  косточки6олятъ...Сломалажъяконеиъ1 


Джульетта  и  кормилица  (д^йств1е  П,  сц.  5). 

Картина  нзв1ьстп(1ю  ашлШскаю  жанристя  Р. 

Смиркс.  (Янигке,  }75:;—}в4.у.  (Малая  Нойделев- 

екая  1ал.герем). 

Джульетта. 
Костями  бы  своими  я  за  в'Ьсти 
Съ  тобою  поменяться  рада...  Ну-же, 
Скорее,  няня,  говори,  скорее! 

Кормилица 
Ахъ,  Господи!  вотъ  эагор-Ьлось!  Можно 
Пождать  съ  минутку;  говорятъ  вЪдь  вамъ. 
Что  я  совс'Ьмъ  дыхан1я  лишилась. 

Джульетта. 
ВЪдь  есть  на  столько  же,  чтобы  сказать 
мн'Ь, 
Что  ты  совсЬмъ  дыхан1я  лишилась. 
В%дь  оправданья  въ  медленности,  право. 
Длинней,   чЬмъ  то,   въ   чемъ    ихъ    прино- 
сишь ты. 
Съ  хорошей  ты,  съ  дурной  ли  в-Ьстью? 

только 
Лишь  »то,  а  подробности  потомъ. 
Дай    мнЪ   узнать;  съ  хорошею  ль,  съ  дур- 
ною ль' 
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Кормилица. 

Да,  признаться:  можно  поздравить  съ 
выборомъ!  хуже-то  вы  должно  быть  не  сы- 
скали... Ромео...  да  н'ктъ,  не  то!  конечно, 
можно  чести  приписать,  что  ужъ  лицомъ 
красавецъ-мужчина;  однако  строенъ — такъ 
это  на  удивленье,  а  руки,  ноги,  стань — 
хоть  конечно,  что  объ  этомъ  много  гово- 
рить?— но  только  и  сравнен1я  ни  съ  к'Ьмъ 
не  знаю...  На  счетъ  воспитан!я — не  скажу, 
чтобы  очень;  только  ужъ  на  томъ  постою, 
что  кротокъ  какъагнецъ!  Знать,  ужъ  судьба 
тебЪ:    служи   молебенъ!...  А  что  вы  зд'Ьсь, 

дома,  обедали? 

• 

Джульетта. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  Да  это   все  вЪдь  я  и  прежде 

знала! 
Что  онъ  о  свадьб'Ь  говорилъ,  о  свадьб'Ь? 

Кормилица. 

Охъ,  разломило  голову!..  Что  только 
За  голова  моя?  Стучитъ  такъ,  словно 
Сейчасъ  вотъ  на  двадцать   она  кусочковъ 

треснетъ, 
А  поясница  такъ  и  ломитъ!  охъ! 
Ты — поясница,  поясница! 
Богъ  вамъ  судья— меня  на  побегушки 
Опред'Ьлили.  Просто,  въ  гробъ  ложись! 

Джульетта. 

Ей  Богу,  другъ  мой  няня,  жаль  тебя  мн'Ь! 
СвЪтъ  мой,  кормилица!  скажи-же  ты  мн'Ы 
Что  милый  мн-к  наказывалъ  съ  тобою? 

Кормилица. 

Вашъ  милый    говоритъ  какъ  славный  гос- 

подинъ, 
Порядочный,  воспитанный,  учтивый, 
И  поручусь,  что  честный...  гд%-жъ  синьора? 

Джульетта. 

Гд'Ь  матушка?  а  у  себя  тамъ,  дома. 

Гд'Ь  жъ  быть  ей?  Только,  какъ  ты  странно 

все 
Мн"^  отв'^чаешь?   .Славный  господинъ 
Вашъ  милый",  и  сейчасъ  же  «гд-Ь  жъ  синь- 
ора?" 

Кормилица. 
Ахъ!  Матерь  пресвятая! 
Какъ  вдругъ  вспылила?  Хорошо  же  мн'Ь 
Мои  больныя  косточки  ты  лечишь? 
Извольте  жъ  за  в'кстями  сами  вы   ходить! 

Джульетта. 
И  все  отсрочки...  Ромео  что  сказалъ  мн^Ь? 


Кормилица. 
Позволено-ль  идти  на  испов'Ьдь  сегодня? 


Джульетта. 


Да. 


Кормилица. 
Ну,  такъ  отправляйтесь  къ  фра  Лоренцо. 

Найдется  мужъ  тамъ  сделать  васъ  женою. 

Ишь  кровь-то  шельма  какъ  на  щечкахъ  за- 
играла! 

Такъ  полымемъ  и  пышутъ  съ  каждой 

вестью! 

Идите  въ  церковь;  я  другой  дорогой 

За  лестницей  пойду;  по  ней   вашъ  милый 

Взберется    въ    птичье    гн'Ьздышко   въ   по- 

темкахъ. 

В'Ьдь  я  чернорабочая  на  васъ... 

Но  и  теб'Ь  в'Ьдь  тоже  грузъ  не  малый 

Нести  сегодня  въ  ночи  поздн1й  часъ! 

Пойду-ка  я  обедать:  ты  же — въ  келью. 

Джульетта. 
Прощай!  скор'Ьй  къ  блаженному  веселью! 

(  Уходятг). 


СЦЕНА  VI. 

Келья  фра  Лоровцо. 

Входятъ  ФРА  Лоренцо  и  Ромео. 

Лоренцо. 
Благослови  Господь  святой  обрядъ, 
И  да  не  будетъ  онъ 
Печал1ю  въ  грядущемъ  омраченъ! 

Ромео. 
Аминь,  аминь!  но  приходи   печалц — 
Не  перев^ситъ  радости  безм'Ьрной, 
Которую  даетъ  одно  мгновенье 
Въ  ея  присутств1и.  Лишь  руки  ты 
Соедини  святыми  намъ  словами,  ~ 
Смерть  приходи  сама — любви  вампиръ! 
Довольно,  что  ее  я  назову  своею. 

Лоренцо. 
Насильственнымъ  страстямъ  —насильствен- 
ный конецъ; 
Въ  ихъ  торжеств-Ь — имъ    смерть;  он*  сго- 

раютъ, 
Какъ  порохъ  и  огонь,  въ  лобзаньи.  Слад- 

к1й  медъ 
Своею  сладостью  намъ  приторенъ  порою 
И  наконецъ  оскомину  набьетъ. 
Люби  умеренно — пролюбишь  дольше: 
Другъ!  тише  ^дешь — дальше  будешь  ты. 


р  о  1С  Е  о     И     д  ; 

Входит»  Джульетта. 

Вотъ  и  синьора.  О!  столь  легкая  нога 
Отъ  В'Ька  не  ступала  по  покосту. 
Любовники  пройдутъ — не  упадутъ 
По  паутинке  тонкой,  что  виситъ 
Въ  горяченъ  л'Ьтнемъ  воздух'^.  Легка 
Ты  суета  суетъ! 

Джульетта. 
ПривЪтъ  мой  ваиъ. 
Почтенный  мой  отецъ  духовный! 

ЛОРБНЦО. 

Ромео 
За  насъ  за  двухъ  пускай  тебя  благодарить. 

^Джульетта. 
Чтобъ  онъ  меня  благодарнлъ  недаромъ, 
Приветствую  его  какъ  и  тебя  я. 

Ромво. 
Джульетта!  Если  той  же  мЪры  радость 
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Твоя,  какъ  и  моя,  и  если  ты  сильнее 
Ее  способна  высказать, — дыханьекъ 
Своииъ  окрестный  воздухъ  услади! 
Пусть  рЪчи  музыка  всю  полноту 
БезмЪрнаго  блаженства  передастъ 
Обонхъ  насъ  объявшую  при  встрЪч'Ь. 

Джульетта. 
Восторгъ  богатъ  не  словомъ, — полнотою; 
Не  украшеньемъ  гордъ, — саннмъ  собою: 
Тотъ — НИЩ1Й,  кто  имущество  сочтетъ; 
Моя  любовь  дошла  до  крайней  грани, 
Своимъ  богатстванъ  потеряла  счетъ. 

ЛОРЕНЦО. 

Идемте  же,  конецъ  положинъ  дЪлу. 
Одкнхъ  в'Ьдь  не  могу  оставить  васъ  я, 
Пока  предъ  церковью  святой 
Не  будете  вы — два  во  плоть  едину. 
(  Уходятъ). 


МолоНой  итальянапй  щеюль  13-14  вака. 
{По  Сеааге  УессНо,  НаЫН  АпИсЫ  е(  МоЛепп,  Венщгя,  1598). 


па-ХНОЕ  СОБРЛН1Е   СОЯННЕВШ   ШЕЕСПОРА. 


АНТЪ     ТРЕТ)Й. 


СЦЕНА  I. 

Площадь. 

Входять     Меркушо,      Бенволю,     пажъ 

11    слуги. 

Бенволю. 
Пожалуйста,  МерхуШо-другъ,  уйдемъ! 
День  жарх1Й:  Капулеты  всюду  бродятъ, 
Коль  встретимся,  не  изб^жинъ  иы  ссоры! 
В-Ьдь  кровь  кипитъ  ужасно  въ  зной  такой. 

Мерку  цю. 
Ты  страшно  лохожъ  на  одного  иэъ  та- 
кихъ  молодцовъ,  что,  какъ  только  войдутъ 
въ  трактиръ,  хлопъ  свою  шпагу  на  столь, 
да  и  говорятъ:  дай-же  Господи,  чтобъ  ты 
мнЪ  нынче  не  понадобилась! — а  чуть  про- 
шлись по  второй  чаркЪ,  сейчасъ  ее  на-голо 
на  трактирщика,  хоть  вь  сущности  совсЪмъ 
въ  етонъ  не  было  ни  мал'кйшей  нужды. 

Бенволю. 
Неужто  я  на  такихъ  похожъ? 

Меркушо. 
Ну  ужъ!    во   всей  Итал1)1  поискать  та- 


кого заб1яку!   Чуть  разгорячился — и    веки- 
пЪлъ,  а  какъ  вскнп^ъ — то  очень  горячъ. 


Меркуцю. 
Да  такъ,  что  будь  въ  м1рЪ  двое  та- 
кихъ,— скоро  остался  бы  только  одинъ,  по- 
тому что  етотъ  одинъ  какъ  раэъ  укокошилъ 
бы  другого.  Ты!  Да  ты  готовъ  съ  чеповЪ- 
коиъ  подраться  изъ-за  того,  что  у  него 
волосонъ  больше  или  волосомъ  меньше  въ 
бородЪ  чЪмъ  у  тебя.  Ты  съ  человЪкоиъ 
подерешься  за  то,  что  онъ  орЪхн  щелхаетъ, 
единственно  по  той  прнчин-Ь,  что  у  тебя 
у  самого  глаза  орЪховаго  цвЪта...  Ну,  чьи 
глаза',  крои^  твоихъ,  увидятъ  туть  пред- 
логъ  для  ссоры?  Въ  твоей  голов'Ь  задору, 
что  въ  яйц'к — б'Ьлкз  съ  желтконъ...  что, 
впрочемъ,  не  мЪшаетъ  ей,  отъ  частыхъ  ко- 
лотушекъ,  походить  на  выеденное  яйцо. 
Ты  разъ  подрался  съ  человЪконъ  за  то, 
что  онъ  кашлялъ  на  улиц^  и  кашлемъ 
разбудилъ  твою  собаку,  которая  спала  на 
солнцЪ!  РазвЪ  ты  не  сцепился  разъ  съ 
портнымъ  за  то,  что  онъ  обновилъ  хамэолъ 


РОМЕО 


ДЖУЛЬЕТТ   А. 


СЦЕНА    У    БАЛКОНА. 
аю  художника  Начсрипща  (1''г1с(1г1с11  Сгогц  Рар/тИг,  р.  !К\1>). 


ДО  праздниковъ,  а  съ  другимъ  за  то,  что 
онъ  къ  ноаымъ  башмакамъ  навязалъ  ста- 
рые банты?  И  ты-то  мн^  пропов-Ьдуешь  на 
счетъ  ссоръ! 

Бенвожо. 
Еслибъ  я  былъ  такой  эаб1яка,  какъ  ты, 
я  давно  бы  ужъ  эапродалъ  въ  полную  соб- 
ственность жизнь  свою  первому  встречному, 
лишь  бы  онъ  поручился  за  одинъ  часъ 
моего  существован1я. 

Меркуц[о. 
Ужъ    и    въ    полную    собственность!    О, 
простота! 

Бен  вол  10. 
Клянусь  топовой:  идугь  Капулеты, 


Входятъ  ТиБАЛЬТъ,  Петруню  м  юьсколько 
друшхъ  сморопниковь  Капулетовъ. 

Бенволю. 
Клянусь  головою,  вотъ  идутъ  Капулеты. 

Меркуцю, 
Клянусь  пяткой:  мн-Ь  до  нихъ  д^ла  н4тъ! 

ТиБАЛьтъ  (къ  своим?.). 
Держитесь  ближе — говорить   я  буду  съ 
ними! 

(Къ  М{'рк11Ц1и  и  Бсмол'о). 
ПривЪтъ,  синьоры]  Слово  одному 
Изъ  васъ  сказать  хочу  я. 
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Меркуцю. 
Только  что  слово  одному  изъ    насъ?  А 
вы  къ  слову  что  нибудь  прибавьте,   чтобы 
вышло  слово  и  ударъ. 

« 

ТИБАЛЬТЪ. 

На  это  вы  меня  всегда  найдете  готовымъ, 
мессеръ,  если  доставите  удобный  случай. 

Меркуцю. 
Точно  трудно  найти  и  безъ  доставки! 

ТИБАЛЬТЪ. 

Меркущо!  Ты  въ  ладу  съ  Ромео... 

Меркуцю. 
Въ  ладу?  что?  ты  насъ,  кажется,    счи- 
таешь   за    гудошниковъ?    Ну^    такъ    скоро 
услышишь  только  разладицу. 

(Кладя  руку  па  шпагу). 

Вотъ  мой  смычекъ— ты   подъ  него    по- 
пляшешь! Чортъ  возьми!  Въ  ладу! 

Бвнволю. 
Мы  говоримъ  на  площади  публичной. 
Иль  удалимтесь  мы  куда  подальше, 
Иль  холодно  обсудимъ  наши  споры, 
Иль  разойдемтесь:  всЬ  на  насъ  глядятъ. , 

Меркуцю. 
Глаза  на  то,  чтобы  гляд-^ть.  Пусть  смотрятъ! 
Ни  для  кого  не  сдвинусь  съ  м'кста  я. 

Входить  Ромео. 

ТИБАЛЬТЪ. 

Мессеръ!  миръсъ  вами!  вотъ  мой  челов'ккъ! 

Меркуцю. 
Хочу  пов^шенъ  быть,  мессеръ,  сейчасъ  же, 
Когда  ливрею  вашу  носитъ  онъ. 
Да!  чортъ  возьми!  Коль  позовете  вы 
Его  съ  собою    въ    поле, — онъ     готовъ    къ 

услугамъ, 
И  въ  этомъ  смысл'Ь  вы  своимъ  его  зовите! 

ТиБАЛЬТЪ. 

о,  Ромео!  ненависть  моя  одинъ  лишь 
Прив'Ьтъ  внушить  мн-Ь  можетъ:  ты  подлецъ. 

Ромео. 
Тибгшьтъ!   причины,  по  которымъ  я 
Люблю  тебя,  велятъ  простить  безумство 
Прив-Ьта  твоего...  Я  не  подлецъ. 
Зат-^мъ,  прощай!  меня,  я  вижу,  ты  не  знаешь. 

ТИБАЛЬТЪ. 

Мальчишка!  ты  не  извинишь  словами 
Обидъ... вернись  и  мечъ  свой  обнажи. 


Ромео. 

Клянусь,  что  никогда  тебя  не  оскорблялъ  я. 
Что  я  люблю   тебя,  хоть  не  пов'кришь  ты, 
Пока  причинъ  любви  не  будешь  в'^дать. 
Итакъ,  о  Капулетъ,  я  имя  это 
Люблю  какъ  собственное. — Миръ  съ  тобою! 

Меркуцю. 

Холодное,  безчестное  смиренье! 
Его  сотретъ  одно  а  1а  81осса1а. 
Пом-^ряемся,    крысодавъ-Тибальтъ!  (Выни- 

маетъ  шпагу). 

I       ТиБАЛЬТЪ. 

Ты  то  чего  отъ  меня  хочешь? 

Меркуцю. 

Ничего,  кром^  одной  изъ  вашихъ  де- 
вяти жизней,  почтенный  кошач1й  король! 
Эту  я  проглочу  разомъ,  а  остальныя  во- 
семь, съ  вашего  позволен1я,  раскрошу  на 
сухари.  Соблаговолите  вытащить  за  уши 
вашъ  мечъ  изъ  ноженъ.  Дапоскор'Ьй  только, 
а  не  то  ваши  уши  съ  моимъ  познако- 
мятся. 

ТИБАЛЬТЪ. 

Къ  вашимъуслугамъ!  (Обнажаетъгапагу). 

Ромео. 
Меркуцю  добрый!  Мечъ  въ  ножны  вложи! 

Меркуцю    (Тибальту). 
Ну,  ну,  синьоръ!  ра88ас1о! 

Ромео. 
Венвол1о!  помоги  мн-Ь 
И  выбьемъ  шпаги  мы  у  нихъ.  Синьоры, 
Стыдитесь!  Что  за  вспышки?   О,  Меркуц1о! 
Тибальтъ!  Князь  строго  драки  запретилъ 
На  улицахъ  Вероны.  Стой,  Тибальтъ,  Мер- 
куцю! 

(Тибальтъ  ранитъ  Меркуг^ю   и  уходить    съ 
своими  сторонниками). 

Меркуцю. 
Я  раненъ! 

Чума  на  оба  ваши  дома...  Конченъ  путь! 
Ушелъ  онъ — и  не  раненъ? 

Б  Е  н  в  о  л  ю. 

Ты  же  раненъ? 
Меркуцю. 
Да,  да!  царапина,  царапина  пустая! 
Ея  довольно,  впрочемъ. .  Гд'Ь    мой    пажъ? 
Эй  ты,  мерзавецъ!  Поскор'Ьй  хирурга!  (Па^оюь 

уходить). 


РОМЕО  и  ДЖУЛЬЕТТА  (сцена  у  балкона). 

1>П1>типа  знамепитаю  тъмецчаю  хцдожиитш  Гачеа  ДГашфям. 

0840-18Ы}. 
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РОМЕО  и  ДЖУЛЬЕТТА  (сцена  у  балкон*^ 

Картина  знаменитаю  нгьмегщаю  хцдожншеа  Ганеа  Маклрта, 

(1840—1884). 


-РОМЕО      и      ДЖУЛЬЕТТА. 


227 


Ромео. 
Д^угъ,  ободрись!  Не  глубока  в'Ьдь  рана. 

МВРКУЦЮ. 

Да,  конечно:  помельче  колодца  и  поуже 
церковныхъ  дверей,  но  съ  меня  и  ея  бу- 
детъ...  Понав'Ьдайся  ко  мн'Ь  завтра,  какимъ 
я  буду  лежать  степеннымъ  господиномъ. 
Я  пришпигованъ  достаточно  для  сей  зем- 
ной юдоли!..  Чума  на  оба  ваши  дома. 
Чортъ  возьми!  эта  собака,  крыса,  мышь, 
кошка,  могла  убить  челов'Ька...  Хвастунъ, 
дрянь,  мразь  какая-то,  которая  дерется  по 
руководству  къ  аривметик%!  Зач^Ьмь,  чортъ 
возьми^  сталъ  ты  между  нами?  Я  раненъ 
изъ  подъ  твоей  руки. 

ГОМЕО. 

Я  думалъ  направить  д-Ьло  къ  лучшему. 

Меркуцю. 
Ужъ  какъ  нибудь  до  дому  доведи, 
Бенвол1о,  силы  я  свои  теряю. 
Чума  на  ваши  домы!  Вотъ  теперь, 
По  ихъ  я  милости,  на  кормъ  червямъ 
Пойду...  я  чувствую...   О,  ваши  домы! 

( Уходяшъ  Меркуцго  и  Бенвол'ю) 

Ромео. 
И  вотъ,  хорошШ  челов'Ькъ  и  князя 
Ближайш1й  родственникъ  и  в-Ьрный  другъ 

мой 
Смертельнымъ  пораженъ  ударомъ 
Изъ  за  меня,  за  честь  мою. 
Тибальтомъ  оскорбленную,  Тибальтомъ, 
Съ  которымъ  я  за  часъ  въ    родство  всту- 

пилъ. 
О,  милая  Джульетта!  Красота 
Меня  твоя  позорно  изменила 
И  нравъ  жел-^зный  въ  воскъ  оборотила. 

(Возврагцается  Бенволго), 

Бенвол  10. 
о,  Ромео,  Ромео!  умеръ  нашъ  Меркуц10, 
И  благородный  духъ  ужъ  воспарилъ 
За  облака,  презр'^вши  М1ръ  земной. 

Ром  ЕО. 

О,  роковой  и  мрачный  день!  начало 
Скорбей  и  мрака  многихъ,    многихъ  дней! 
(Возвращается  Тибальтъ). 

Бен  волю. 
Вотъ  снова  б-Ьшенный  Тибальтъ  идетъ. 

Ромео. 
Живъ!  въ  торжеств-Ы  Меркуц1о-же    убитъ! 
Лети-жъ  на  небо  ты,  святая  кротость, 
]Л  б-Ьшенство,  съ  огнемъ  во  взор-Ь,  будь 


Моииъ  руководителЬмъ  теперь! 
Ну,  имя  подлеца,  ТибальтЪ|  назадъ 
Я  отдаю  тебЪ.  Душа  Меркуц1о 
Еще  пути  не  много  совершила 
Надъ  головами  нашими  и  ждетъ, 
Чтобы  твоя  соединилась  съ  нею. 
Иль  ты,  иль  я,  иль  оба  мы — къ  нему! 

Тибальтъ. 

Мальчишка  жалк1й!  Зд-^сь  ты  неразлученъ 
Былъ  в-^чно  съ  нимъ,  такъ  отправляйся-жъ  ты 
Къ  нему  туда! 

Ромео  (вынимая  гипа^у). 

Мечъ  д'^ло  разр^шитъ. 
(Сражаются;  Тибальтъ  падаетъ). 

Бенволю. 
Скор'Ьй,  спасайся,    Ромео,  ты!  Народъ 
Сб-Ьгается,  а  зд-Ьсь  лежитъ  Тибальтъ  уби- 
тый... 
Не  стой  въ  оц'^пен'^ньи:  князь  осудитъ 
На  смерть,  коли  найдетъ  тебя,  б'Ьги! 

Ромео. 
О!  я  игрушка  рока! 

Бенволю. 
Что  стоишь  ты?  (Ромео  уходить). 

Входятъ  вооруженные  горожане. 

1-й    ГОРОЖАНИНЪ. 

Куда  б'Ьжашъ  тотъ,  кто  убилъ  Меркушо, 
Тибальтъ-уб1Йца?  онъ  куда  б^жалъ? 

Бенволю. 
Вотъ  онъ  лежи14> — Тибальтъ. 

1-й    ГОРОЖАН  и  нъ. 

Мессеръ!  За  мною! 
Во  имя  князя  повинуйтесь  мн'Ь. 

Входятъ  князь  и  его  свита,  Монтвкки 
и  Капулетъ,  ихъ  жены  и  друг1е. 

Князь. 
Гд"^  гнусные  зачинщики   р'Ьзни? 

Бенволю. 
Св^тл'^йш1й  князь!  Я  разсказать  могу 
Печгшьныя  подробности  ихъ  ссоры. 
Вотъ  зд-Ьсь  лежитъ,  сраженъ  рукою  Ромео, 
Тотъ,  кто  убилъ  родного  твоего. 

Синьора  Капулетъ, 
Тибальтъ!  племянникъ!  брата  сынъ  родного! 
О,  князь!  Племянникъ!  Мужъ  мой!  Это  кровь 
Родного  нашего!  Князь!  если    справедливъ 

ты*  — 
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За  нашу  кровь  Монтекки  кровь  пролей! 
Племянникъ!  о,  племянникъ! 

Князь. 
Бенволю!  кто  кровавый  началъ  споръ? 

Бенволю. 

Тибальтъ,  рукою  Ромео  зд'ксь  убитый. 
Съ  нимъ  кротко  Ромео  говорилъ,  просилъ 
Одуматься,  пустую  ссору  бросить; 
Предупреждалъ  о  вашемъ  гн'кв*^  страшномъ, 
Все    это — съ    тихимъ    взглядомъ,  кроткой 

Р'1&чью, 
Едва  не  съ  униженьемъ, — но  нич-Ьмъ 
Не  могъ  унять  онъ  б'Ьшеннаго  нрава 
Тибальтова;  не  внемля  слову  мира, 
Тибальтъ  рванулся  съ  остр1емъ    къ  груди 
Меркушо;  тотъ  же,  раздраженный,  мечъ  свой 
Противъ  него    направилъ  и,  съ    воинской 
Небрежностью,  одной  рукою  смерть 
Онъ  отражалъ,  другою — посылалъ 
Ее  Тибальту;  а  Тибальтъ  искусно 
Оборонялся.  Ромео  закричалъ  имъ: 
,.Стой,  разойдись,  друзья!"  и  словъ  своихъ 

быстр'Ье, 
Ударомъ  ловкимъ,  ихъ  мечи  развелъ; 
Но  въ  этотъ  мигъ,  изъ  подъ  его  руки, 
Ударъ  Тибальта  вероломный  на    смерт!^ 
Меркушо  поразилъ.  Тибальтъ  ушелъ, 
Но  скоро  вновь  вернулся  къ  Ромео:  тотъ 
Уже  пылалъ  одной  отмщенья  жаждой... 
Быстр-^е  М0ЛН1И  они  схватились. 
Меча  я  вынуть  не  усп-Ьлъ — Тибалыт» 
Лежалъ  уже  убитый,  и  когда  онъ 
Упгшъ, — б'Ьжалъ  въ  мигъ  Ромео.  Правда  все, 
Что  я  сказалъ,  иль  пусть   умретъ  Бенвол10. 

Синьора  Капулетъ. 

О,  государь!  В-Ьдь  онъ — родня  Монтеккамъ, 
Лжетъ  по  пр1язни,  говоритъ  неправду... 
Соединилось  двадцать  ихъ  коварно 
И  двадцать — одного  едва  убить  могли. 
Я  правосуд1я  прошу, — ты  долженъ 
Судъ  правый  дать  намъ,  государь!    Убилъ 
Тибальта  Ромео:  Ромео  долженъ  пасть. 

Князь. 
Убилъ  Тибальта  Ромео,  но  Тибальтъ 
Убилъ  Меркуцю.  Кто  же  мн-Ь  заплатитъ 
За  дорогую  кровь  родного  моего? 

Монтекки. 

Не  Ромео,  князь:  онъ  другомъ    былъ  Мер- 
кушо. 
Его  вина  лишь  въ  томъ,  что  пор-Ьшилъ  онъ 
Того,  кого  законъ  бы  пор-Ьшилъ: 
Тибальта. 


Князь. 

И  за  это  въ  наказанье 
Ему  изгнан1е  опред'Ьляемъ  мы 
Не  медля.  Саиъ  я — жертва  распрей  вашихъ: 
Кровь  близкихъмн'кзд'ксь льется  изъза  васъ; 
Но  пеню  тяжкую  на  васъ  я  наложу 
И  вы  въ  моихъ  раскаетесь   страданьяхъ... 
Я  буду  глухъ  на  ваши  оправданья, 
Не  тронете  меня  ни  стономъ,  ни  мольбой! 
Итакъ,  пусть  Ромео  скроется  скор'Ье; 
Иначе,  зд'Ьсь  его  погибель  ждетъ! 
Трупъ  отнести  и  ждать  вел'кн1й  нашихъ! 
Щадить  уб1йцъ — уб1йству  помогать! 

(Уходятъ), 


СЦЕНУ?  II. 
Комната  въ  дозсЬ  Капулста. 
Входить  Джульетта. 

ДЖУЛ  ЬЕТТА. 

о,  кони  огненопе!   Сп'Ьшите 
Вы  вскачь  къ  жилищу  Фебову!   Когда  би 
Былъ  Фаэтонъ  возницею,  давно 
Угналъ  бы  васъ  онъ  къ  западу,  и  ночь 
Т'^нистая  спустилась  бы  на  землю. 
Покровъ  густой,  и  ночь  пр1ютъ  любви, 
Раскинь  скорей,  чтобы  людск1е  взоры 
Закрылися  и  Ромео  трепеталъ 
Въ  объят1яхъ  моихъ,  ник'^мъ  не  зримый. 
Не  -порицаемый.  Светло  съ  избыткоиъ 
Любовникамъ  среди  восторговъ  ихъ, 
Отъ  блеска  собственной  красы, — и  если 
Любовь  сл'Ьпа,  т'Ьмъ лучше  ладитъсъ  ночью^. 
Приди-же,  о  торжественная  ночь, 
Ты,  величавая  жена,  вся  въ  черномъ, — 
И  проиграть,  выигрывая,  ты 
Меня  въ  игр-Ь  таинственной,  которой 
Дв'Ь  непорочности  залогомъ  служатъ, 
Наставь,  о  ночь!  Приливъ  нескромной  кров» 
Закрой  ты  на  щекахъ  моихъ  своей 
Мантильей  черною,  пока  любовь, 
Сначала  робкая,  см'^л'кй  не  станетъ, 
Но  обратится  въ  долга  чистоту. 
Придите,  ночь  и  Ромео,  ты,  мой  день  въ  ночиг 
День  потому,  что  прилетишь 
I    На  крыльяхъ    ночи    ты,    б'кл%й  ч'Ьмъ  пер- 
I  вый  снйгъ 

•    На  перьяхъ  ворона...  Голубка-ночь, 
Ночь  ласковая  съ  черными  очами! 
Подай  мн"^  Ромео  моего,  а  если 
Умретъ  онъ,  ты  его  тогда  возьми. 
На  мелк!я  на  звездочки  разрежь 
И  сводъ  небесъ  такъ  ярко  озарится. 
Что  влюбится  весь  М1рт^  въ  тебя,  о  ночь^ 


РОМЕО 


Д    Н1    У   Л    Ь    Е    Т   Т    А. 


СЦЕНА     У     БАЛКОН. 
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И  перестанетъ  дню  тщеславному  молиться... 

О!  домъ  любви  себ'^  купила  я, 

Но  не  владею  имъ  еще:  сама 

Я  куплена,  но  не  взята  досел*^... 

Такъ  скученъ  этотъ  день,  какъ  ночь  подъ 

праздникъ 
Скучна  нетерпеливому  ребенку. 
Которому  обновку  сшили,  а  над'Ьть 
Обновки  не  даютъ...  О!  вотъ  идетъ 
Кормилица  и  новости  несетъ! 
Языкъ,  который  только  произнесть 
Умнеть  имя  Ромео,  для  меня 
Красн^р'Ьчивъ  небесно. 

Входитъ  кармилицл  еъ  веревочною  лп>ст- 

ницей. 

Няня!  что  же. 
Что  новаго?  а  это  что  съ  тобою? 
Не  л'Ьстница  ль,  которую  вел'^лъ 
Принесть  мой  Ромео? 

Кормилица. 

Лестница...  да!  д^1  (Бросаешь  лпстницу  на 

полъ). 

Джульетта. 
Увы!  что  новаго?  что  ты  ломаешь  руки? 

Кормилица. 
О,  горе  намъ!  онъ  умеръ,  умеръ,  умеръ! 
Погибли  мы,  синьора!  мы  погибли! 
Ужасный  день!  погибъ,   убитъ  онъ,  умеръ! 

Джульетта. 
Ужели  небо  можетъ  быть  такъ  злобно? 

Кормилица. 
Не  можетъ  небо:  ну,  такъ  Ромео  могъ... 
О,  Ромео,  Ромео! 
Ну,  кто  бы  могъ  подумать  это?  Ромео! 

Джульетта. 
Что  ты  за  дьяволъ,  что  меня  такъ  мучишь? 
Въ  аду  отъ  пытки  отъ  такой  застонешь! 
Себя  что  ль  Ромео  самъ  убилъ?  скажи  ты. 
Простое  „да"    скор^Ьй  меня  отравитъ, 
Чёмъ  василиска  смертоносный  взглядъ. 
И  я — не  я,  коль  есть  такое  да. 
Глаза  его  закрылись?  Да?  ну,  что  же? 
Убитъ  онъ?  Да,  скажи! — а  н^тъ,  такъ  н%тъ! 
Въ  единомъ  слов'Ь  горе  или  счастье. 

Кормилица. 
Я  рану  вид'Ьла...  Да,  да!  Своими 
Я  собственными  вид'кла  глазами... 
Владыко-Господи!   На  самой  на  груди 
На  молодецкой!...  Жалк1й,  б-Ьдный  трупъ, 
Окровавленный,    жалк!й  трупъ  и  бледный, 


Ну,  словно  пепелъ  бл'Ьдный,  весь  облитый 

кровью 
Запекшейся...  Я  за-мертво  упала. 

Джульетта. 
О  сердце,  разорвися!.  ты — банкрутъ! 
Въ  тюрьму  глаза!  Свободы  св%тъ  погасъ 

вамъ! 
Ты,  прахъ  презр'кнный  въ  землю  возвратися. 
Не  движься  больше!  Пусть  одна  доска 
Нав'Ькъ  тебя  покроетъ  вм'Ьст%  съ  Ромео! 

Кормилица. 
Тибальтъ,  Тибальтъ!  Мой  лучш1й  другъ  на 

св'ЬгЬ! 
Ты,  честный,  обходительный  Тибальтъ! 
Не  думала  я  дожить  до  того. 
Чтобы  тебя  увид'Ьть  нын'Ь  мертвымъ! 

Джульетта. 
Что  за  гроза  съ  противными  в'^трами? 
Убитъ  мой  Ромео?  умеръ   нашъ  Тибальтъ! 
Любимый  братъ  и  бол4е  любимый 
Супругъ!... 

Что  жъ  не  трубитъ  труба  посл^дняго  суда? 
Кто  жъ  живъ  теперь^  коль  этихъ  двухъ 

ужъ  н'Ьтъ? 

Кормилица. 
Тибальтъ  убитъ  и  Ромео  вашъ  въ  изгнаньи! 
Убилъ  Тибальта  Ромео  и  въ  изгнаньи! 

Джульетта. 
О  Боже!  Ромео  могъ  Тибальта  кровь  про- 
лить? 

Кормилица. 
Да!  пролилъ,  пролилъ!  Горе  намъ!  онъ 

пролилъ! 

Джульетта. 
О,  сердце  зм-^я  подъ  цв-^точной  оболочкой! 
Когда  драконъ  въ  такой  великол'^пной 
Пещер'Ь  обиталъ?..  Тиранъ 
Съ  неотразимою  красою! 
Б'Ьсъ  въ  вид-Ь  серафима!   Хищный   воронъ 
Съ  крылами  голубя!..  Ягненокъ 
Лют'кй  волковъ  свир%пыхъ!  Содержанье 
Презр'Ьнное  подъ  дивно  св'ктлой  формой! 
Противор'Ьчье  страшное  тому, 
Ч-кмъ  кажется  на  видъ!..  Святой  проклятый^ 
Вельможный  НИЩ1Й!..  О,  природа!  что  же 
Ты  создала  изъ  ада,  если  духа  злобы 
Ты  въ  этотъ  райск1Й  образъ  посрлила — 
И  въ  переплетъ    такой    красивый,    много- 

ц-Ьнный 
Когда  нибудь  переплетали  ль  книгу 
Съ  столь  гнуснымъ    содержаньемъ?  О!  ко- 
варство 
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V 


\  ■ 


РОМВО      и      ДЖУЛЬЕТТА. 


231 


Обмана  поселилося  въ  палатахъ 
Роскошн'Ьйшихъ! 

Кормилица. 

Ни  совести,  ни  чести 
И  ни  стыда  въ  глазахъ  н'ктъ  больше  у 

людей! 
Что  всЬ-то  вс^ — обманщики,  злод'Ьи, 
Клятвопреступники!..    Ахъ!  гд-Ь  мой    чело- 

в-Ькъ? 
Скорей  немного  водки!  Ужъ  состарятъ 
Меня  печали  эти,  это  горе... 
Позоръ  на  Ромео! 

Джульетта. 

Опаршив-^й  твой   языкъ 
За  это  слово!  Не  рожденъ  онъ  для  позора! 
Стыдъ  устыдится  самъ  чела  его  коснуться: 
На  томъ  чел-Ь — короноваться  чести, 
Единой  повелительнице  М1ра! 
О!  зв-Ьремъ  я  была,  когда  его  ругала! 

Кормилица. 
И  говорите  такъ  вы  объ  уб1йц'Ь  брата? 

Джульетта. 
Неужто  жъ  дурно  говорить  должна  я 
О  томъ,  кто  мужъ   мн4.    Властелинъ    мой 

б-^дный! 
О!  чей  языкъ  твое  р'^шится  имя 
Благословить,  когда  ужъ  даже  я, 
Твоя  жена  трехъ-часовая, 
Проклясть  его  усп-кла?.. 
Но  для  чего^  злодей,  убилъ  ты  брата? 
Но  братъ-злод-Ьй  иначе  бы  убилъ 
Супруга  моего!  О,  прочь  же,  прочь 
Вы,  слезы  глупыя!  Скорее  возвратитесь 
Къ  источнику  прямому!  Ваша  дань — 
Печали  дань:  ее  вы  радости  несете! 
В-Ьдь  живъ  мой  мужъ,  котораго  Тибальтъ 
Хот'Ьлъ  убить!..  Погибъ  Тибальтъ,  который 
Супруга  моего  хот-Ьлъ  убить! 
Все  это  такъ,  какъ  надо:  что  жъ  я  плачу? 
Но  слово  есть  одно — тяжел'Ь  смерти 
Тибальта — убивающее  слово! 
Его  бы  я  забыть  совсЬмъ  хог'Ьла... 
Но  ахъ!  оно  надъ  памятью  моею 
Нависло  тяжестью  какъ  смертный  гр'Ьхъ 
Надъ  гр-Ьшною  душой...  Тибальтъ  погибъ, 
Но  Ромео — изгнанъ!  Изгнанъ! 
О!  это  слово:  изгнанъ! — десять  тысячъ 
Тибальтовъ  умертвило!  Пусть  и  горе 
Тибальта  смерть,  но  еслибъ  только 
Одна  она,  то  горе  переносно... 
И  если  горе  приходить  привыкло 
Въ  сообществ-Ь,  а  не  одно  къ  намъ, — что  же, 


Сказавши,  что  Тибальтъ  погибъ,  она 
Еще  тутъ  не  прибавила:  отецъ  твой 
Скончался  или  мать  иль  оба  ви'Ьст'к? 
Обыкновенное  все  это  бъ  горе  было! 
Но  всл'Ьдъ  за  в'Ьстью,  что  Тибальтъ  погибъ, 
Другая:  Ромео  изгнанъ!...  съ  этимъ  словомъ 
Отецъ     и     мать,     Тибальтъ     и     Ромео    и 

Джульетта, 
Все  сгибло,  умерло!  Мой  Ромео  изгнанъ! 
Конца,  предала,  м-Ьры  и  границъ 
Н'Ьтъ  въ  этомъ   смертномъ    слов'Ы    Слова 

н-Ьтъ 
Для  выраженья  безысходной  муки! 
Кормилица!  гд-Ь  мой  отецъ,  гд-Ь  мать? 

Кормилица. 
Надъ  мертвымъ  т-Ьломъ  стонутъ  все  и  пла- 

чутъ. 
Пожалуйте!  я  къ  нимъ  васъ  проведу. 

Джульетта. 
Или  слезами  раны  обмываютъ? 
Но  осушатся  слезы  ихъ;  свои  же 
Я  сберегу,   чтобъ    плакать    объ    изгнанья 

Ромео. 
Веревки  эти  подними.  Бедняжка 
Ты,  л'Ьстница!  Покинута  и  ты, 
Какъ  я-же:  об-к)!  Ромео  нашъ  въ  изгнаньи! 
Къ  моей  постели  ты  должна  была 
Дорогой  быть  ему,  но,  видно,  д'Ьвой 
Умру  я  въ  д-квственномъ  вдовстве! 
Идемъ  же,  лестница!  идемъ  же,  няня, 
На  брачную  постель  мою!  Отдамъ 
Не    Ромео,  смерти  я  свою  невинность! 

Кормилица. 
Ступайте  въ  комнату.  Пойду — найду 
Я  Ромео,  чтобъ  ут-Ьшить  васъ...  Я  знаю, 
Гд-Ь  онъ  теперь...  Ужъ  вы  поверьте  мн-Ь: 
Вашъ  Ромео  будетъ  зд'^сь  сегодня    ночью! 
Пойду  къ  нему:  онъ  у  Лоренцо  въ  кель-Ь. 

Джульетта. 
Найди  ты  мн^  его!..  Отдай  вотъ  это 
Кольцо  ему  и  пусть  мой  рыцарь  в'Ьрный 
Въ  посл'Ьдн1Й  разъ  придетъ  со  мной    про- 
ститься!.. 
(Уходяшъ). 

СЦЕНА  III. 

Келья  фра  Лоренцо. 

Входяшъ  фра  Лоренцо  и  Ромео. 

Лоренцо. 

Выдь,  Ромео,  выдь,  несчастный    челов'Ькъ! 
Несчастье  въ  существо  твое  влюбилось, 
И  обручился  ты  съ  б'Ьдой! 
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Ромео. 
Отецъ!  что  новаго?  что  князь  р-Ьшилъ? 
Какое  ищетъ  доступа  ко  мн% 
Еще  несчаст1е? 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Ты  коротко 
Сжился  уже  съ  сообществомъ  подобнымъ... 
О  приговоре  князя  в-ксть  принесъ  я. 

Ромео. 
Что  жъ?  Легче  ль  онъ  посл-Ьдняго  суда? 

Л  ОРЕН  цо. 

Уста  его,  по  милости  высокой. 

Не  смерть  теб% — изгнанье  изрекли. 

Ро  М  ЕО. 

Изгнанье!  О!  будь  жалостливъ!  Скажи, 
Что  смерть!  Страшн'^й  изгнанья  л икъ,  страш- 
ней 
ЧЪмъ  смерти  ликъ.  Не  говори:  изгнанье! 

Л  о  р  Ен  цо. 
В'Ьдь  только  изъ  одной  Вероны  изгнанъ  ты. 
Будь  терпел ивъгГосподень  м'фъпространенъ. 

Ромео. 
Да  М1ра  н'^тъ  за  стенами  Вероны! 
Чистилище  за  ними,  пытки,  адъ! 
Оттуда  изгнанъ  я,  изъ  м'фа  изгнанъ: 
Изъ  М1ра  же  изгнанье — смерть.  Изгнанье — 
То  смерть  подъ  ложнымъ  именемъ!  И  смерть 
Изгнаньемъ  называя,  рубишь  ты 
Мн^Ь  голову  с"Ькирой  золотою 
И  улыбаешься  при  смертномъ  взмахе! 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 
О,  гр-Ьхъ  смертельный!  О,  неблагодарность 
Груб'Ьйшая!  Смерть  за  вину,  по  нашимъ 
Законамъ,  заслужилъ  ты:  кротк1й  князь 
Взялъ  сторону  твою,  законъ  нарушилъ; 
Смерть,  слово  черное,  онъ  обратилъ 
Въ  изгнан1е:  великая  то  милость; 
А  ты  и  вид-Ьть  этого  не  хочешь! 

Р  о  м  Е  о. 
Н'Ьтъ!  Пытка  то,  не  милость.  Небо  тамъ 
Лишь  только,  гд-Ь  живетъ  Джульетта!  Кошка, 
Собака,  мышь  ничтожная,  какая  бъ 
То  ни  была  презр^^нн-Ьйшая  тварь, 
Живутъ  въ  раю  тамъ,  могутъ  вид-Ьть  рай... 
А  Ромео...  онъ  не  можетъ!    О!    достойн-Ьй, 
Почетн-Ье  и  счастлив-Ье  мухи 
Житье  ч-Ьмъ  Ромео!...  Ей  всегда  доступны 
И  рукъ  Джульетты  белизна,  и  счастье 
Безмерное  касаться  губокъ,  губокъ, 
Которыя,  въ  стыдливой  ЧИСТ0Т'1Ь, 
Одна  другой  касаяся,  красн'Ьютъ. 
Дается  это  мух'Ь:  я  же  долженъ 
Б-Ьжать!  Она  вольна,  а  я — изгнанникъ... 


И  говорить  ты  можешь,  что  не  смерть 
Изгнанье?  Не  им^лъ  въ  запаек  что  ли 
Ты  яда,  остраго  ножа,  какого  бъ 
То  ни  было  оруд1я  иного 
Внезапной  сме^рти,  чтобъ  меня  покончить 
За  разъ,  а  непрем'Ьнно  словомъ  «изгнанъ*' 
Убить  меня  'хот-Ьлъ  ты!  Изгнанъ!  Падре! 
То  слово  осужденные  въ  аду 
Произнесутъ  со  скрежетоиъ  и  стономъ... 
Какъ  сердца  у  тебя  достало,   у  тебя, 
Служителя  Господняго,  отца 
Духовнаго,  врача  гр'Ьховъ  и  друга, 
Мн%  словомъ  „изгнанъ'  сердце  рг13дрвать? 

Л  ОРЕН  цо. 
Безумный  челов'1Ькъ,  дай  слово  ты  сказать! 

Ромео. 

Ты  говорить  опять  мнк  станешь  объ  из- 

гнаньи? 

Л  ОРЕНЦО. 

Оруж1е  теб^  хогЬлъ  бы,  дать 

Я  протиБъ  слова  этого.  Ищи  ты 

Въ  бальзаме  философж  отрадъ 

И  обр'к>тешь  въ  самомъ  изгнаньи  утешенье 

Ромео. 
Опять  изгнанье!  Къ  черту  философью! 
В^дь  философ1я  твоя  Джульетты 
Мн-Ь  не  создастъ?  И  города  она 
Не  передвинетъ  съ  м-Ьста?  приговора 
Не  перем^нитъ?  Такъ  зач-Ьмъ  она? 
На  что  годна?  Не  говори  о  ней  мн-Ь! 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 
Охъ,  вижу  я,  помешанные  глухи. 

Ромео. 
Да  какъ  же  иначе,  коль  сл'^пы  мудрецы? 

Л  ОРЕН  цо. 
Давай,  обсудимъ  мы  спокойно  Д'Ьло. 

Ромео. 
Какъ  можешь  ты  судить  о  томъ,  чего 
Не  чувствуешь?  Будь  молодъ  ты  какъ  я 
И  будь  твоей  любов1Ю  Джульетта, 
И,  только  что  женившись,  ты  убилъ  бы 
Тибальта,  и  съ  ума  какъ  я  сошелъ  бы, 
И  будь  какъ  я  ты  изгнанъ,  ну,  тогда 
Ты  могъ  бы  говорить,  тогда  ты  могъ  бы 
Рвать  волосы  и  по  земл'Ь  валяться, 
Какъ  я  теперь, 
Заран"Ье  свою  могилу  изм-Ьряя. 

Л  о  РЕ  н  цо. 
Встань!  Въ  дверь  стучатся!  Спрячься,  доб- 
рый Ромео! 
(Стукъ  въ  двери). 


...:^ 


РОМЕО       И       ДЖУЛЬЕТТА. 


СЦЕНА    У    БАЛКОНА. 
I  извигтнаю  ичмецкию  живописца,  »рофес10{>а  Дрезденской  а1;а')ем1н  Генриха  Гофчапи. 


Ромео.  Лоренцо, 

Н*гь!  Разв*  облака  отъ  пара  вздоховъ  у^  слышишь,  какъ  стучатся!     Встань    ты. 

Меня  отъ    глазъ  людскихъ  сокроютъ,    мо-  Ромео! 

жетъ  быть!  Тебя  в*дь  схватятъ! 

(Спп/кь). 
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Подождите! 

Встань  же! 
Ступай  въ  мою  рабочую! 

Сейчасъ! 
О  Господи!  что  за  безумство! 

Тотчасъ! 
Кто  тамъ  стучитъ?  Откуда?  Что  угодно? 

Кормилица  (за  дверями). 

Впустите- ко!  узнаете,  съ  ч-Ьмъ  къ  вамъ  я! 
Пришла  я  отъ  синьоры  отъ  Джульетты. 

Л  о  р  Е  н  ц  о   (отворяя). 
Ну,  такъ  добро  пожаловать!  Идите! 

Входить  кормилица. 

Кормилица. 
Ахъ,  мой  отецъ  святой!  Скажи,  святой  отецъ, 
Гд-Ь  мужъ  моей  синьоры,  гд%  тутъ  Ромео? 

ЛОРЕНЦО. 

Вонъ  на  земл^Ь  окъ,  пьянъ  отъ  слезъ  сво- 

ихъ. 

Кормилица. 
Ну,  вотъ  совсЬмъ,  какъ  и  моя  синьора, 
Точнехонько! 

ЛоРЕНЦО. 

О,  горестное  сходство! 
Плачевный  видъ! 

Кормилица. 
Лежитъ  она  вотъ  такъ  же, 
Рыдаетъ  все  да  плачетъ,  плачетъ    да  ры- 

даетъ! 
Да  встаньте,  встаньте,  если  вы  мужчина. 
Джульеттой  васъ  я,  ею  заклинаю:  встаньте. 
Что  очень  въ  охи  вы  вдались  да    въ  ахи? 


Р  о  м  Е  о. 


Кормилица! 


Кормилица. 
Синьоръ,  синьоръ!  В-^дь  всЬ  по- 


мремъ  мы 


! 


Ромео. 
Ты  о  Джульетт'Ь  говорила?  что  съ  ней? 
О,  лютаго  она  уб1йцу  видитъ 
Теперь  во  мн'Ь,  который  запятналъ 
Цв'Ьтъ  первый  нашихъ  радостей  такою 
Родной  и  близкой  кровью?  Гд-Ь  она? 
Что  съ  ней?  Что  говоритъ  о  страсти  тайной 
О  нашей  тайная  моя  жена? 

Кормилица. 
Ахъ,  ничего,  синьоръ!  А  все  лишь  плачетъ- 

плачетъ! 
То  на  постелю  бросится,  то  вскочитъ, 


Зоветъ  Тибальта,  Ромео  вдругъ  кричитъ 
И  бросится  опять  въ  постелю! 

Ромео. 

Это  имя, 
Какъ  пуля  изъ  пищали  смертоносной, 
Ее  сражаетъ,  какъ  рука  моя  сразила 
Проклятая  ея  родного...  О!  скажи  мн'Ь, 
Скажи  мн^,  падре:  гд%,  въ  которой    части 
Состава  моего  презренной  имя 
Сокрыто  это?  о,  скажи,  чтобъ  могъ  я 
Жилище  ненавистное  его  . 
Разрушить.  (Хочешь  заколоться). 

ЛОРЕНЦО. 

Удержи  отчаянную  рукуГ 
Мужчина  ль  ты?  По  виду  ты  мужчина, 
Но  по  слезамъ  ты  женщина,  а  дик1й 
Твой  замыселъ  достоинъ  только  зв'кря 
О,  баба  безобразная  подъ  видомъ 
Мужчины!  или,  хуже  даже,  зв'крь  ты 
Чудовищный  подъ  видомъ  обоихъ! 
Ты  изумилъ  меня:  клянусь  святымъ 
Я  нашимъ  орденомъ!  Въ  теб'Ь  я  больше 
Предполагалъ  характера  и  воли! 
Убилъ  Тибальтс1,  а  теперь  себя 
Убить  ты  хочешь  и  убить  жену. 
Которая  живетъ   однимъ  тобою! 
В-Ьдь  самого  себя  проклятью  предаешь  ты, 
Ругаешься  надъ  жизнью,  небомъ  и  землею! 
Жизнь,  небо  и  земля  соединились 
Въ  твоемъ  рожденьи:    ты    отъ    нихъ    отъ 

всЬхъ 
Отречься  хочешь!  Фуй!..  В%дь  ты  срамишь 
Любовь  свою  и  красоту  и  умъ! 
Какъ  ростовщикъ  богатствами  влад'Ьешь 
Безъ  пользы  ты,  какъ  надо  не  ум'Ьешь 
Употреблять  любовь  и  умъ  и  красоту. 
Краса  твоя — фигура  восковая, 
Лишенная  душевной  силы  мужа; 
Любовь  твоя  и  клятва — вероломство, 
Убийство  той,  кого  клялся  любить  ты; 
А  умъ  твой  разумъ,  это  украшенье 
Любви     и    красоты, — сл'Ьпой    вожакъ    для 

нихъ, 
и  все  равно  теперь,  что  у  солдата 
Неловкаго  въ  пороховнице  порохъ; 
Онъ  вспыхнулъ  отъ  оплошности  твоей 
И  сталъ  теб-Ь  въ  погибель,  не  въ  защиту. 
Ну,     встань     же,     челов'Ькъ!     Жива    твоя 

Джульетта, 
Изъ  за  которой  ты  отъ  горя  умиралъ; 
Ты  счастливъ:  могъ    ты    быть    убитъ    Ти- 

бальтомъ, 
Но  самъ  убилъ  Тибальта!  Ты  ль    не    сча- 
стливъ? 
Законъ,  грозящ1й  смертью — другъ  теб'Ь, 
Смерть  обратилъ  въ  изгнанье  онъ.  Ну,  ты  ли 
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Но  счастливь?  Надъ  головой  твоею  явно 
Сосредоточились  благословенья, 
Ухаживаетъ  счастье  за  тобой; 
А  ты,  какъ  нравная,  упрямая  д'Ьвчонка, 
На  счастье  и  любовь  все  губы  дуешь! 
Смотри,  смотри!  съ  такими  будетъ  худо! 
Ступай  къ  жен-Ь,  какъ  было  р-^шено, 
Вл'Ьзь  въ  комнату,    угЬшь  ее  ты  въ  гор-Ь, 
Но  не  забудь  уйти  до  см-Ьны  стражи; 
Иначе  въ  Мантую  не  проберешься    ты... 
Тамъ  жить  ты  долженъ  до  т^хъ  поръ,  пока 
Удобнаго  мы  времени  не  сыщемъ 
Бракъ  объявить  и  помирить  семейства, 
Прощен1е  у  князя  испросить 
И  вновь  сюда  призвать  тебя.  И  будешь 
Ты  во  сто  разъ  счастлив'ке  тогда, 
Ч'Ьмъ  горестенъ    теперь    при  разставаньи. 
Иди  впередъ,  кормилица!  Синьор-Ь 
Ты  кланяйся,  скажи,  чтобъ  уложила 
Своихъ  пораньше  спать...  Они  теперь 
Утомлены  печал!ю  и  скоро 
Заснутъ.  А  Ромео — за  тобой! 

Кормилица. 

Ахъ,   Боже 
Ты  Господи!  Вотъ,  кажется  бы,  ночь 
Я  ц'клую  все  слушала  так1е 
Разумные  сов'Ьты!  Ну,  ужъ  правда: 
Ученье  св'Ьтъ,  а  неученье  тьма. 
Синьоръ,  скажу  синьоре,  что  придете. 

РомЕо. 
Скажи!  да  не  забудь  сказать  ты  милой, 
Чтобы  меня  готовилась  бранить. 

Кормилица. 
А  вотъ,  мессеръ^   кольцо  она  отдать  вамъ 
Просила.  Но  сп'^шите-ко,  ужъ  поздно! 

(Уходить), 

РомЕо. 
О!  Какъ  меня  подарокъ  оживилъ! 

ЛОРЕНЦО. 

Ступай  же...   Доброй    ночи!  Но  смотри  ты: 
Судьба  твоя  зависитъ  отъ  того, 
Чтобъ  ты  ушелъ  отсюда  до  разсв'Ьта. 
Живи  ты  въ  МантуЬ:  найду  слугу 
Я  твоего  и  онъ  по  временамъ 
Къ  теб-Ь  являться  будетъ  съ  доброй  в-Ьстью 
О  всемъ,  что  зд'^.сь  хорошаго  случится. 
Ну,  дай  мн-Ь  руку!  Поздно.  Доброй  ночи! 

Ромео. 
Ког^а  бъ  меня  звала  отсель  не  радость 
Превыше  радости  самой, 
Раэстаться  грустно  было  бъ  мн-Ь  съ  тобой. 
Прощай! 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Комната  въ  дом!  Каиуютовъ. 

Входяпгъ:  Капулетъ,  синьора  Капу- 
лЕтъ  И  Парисъ. 

Капулетъ. 

Б%ды  так1я  выпали,  мессеръ, 

Что  дочь  предупредить  мы  не  усп'Ьли... 

Извольте  Еид^ть:  очень  ужъ  любила 

Она  Тибальта,  брата  своего. 

И  я  в%дь  тоже...  Ну  да  всЬ  родимся, 

Чтобъ  умереть  мы!  Поздно  ужъ   теперь; 

Внизъ  не  сойдетъ  она.  Я  самъ   в%дь  былъ 

бы— 
Готовъ  хоть  побожиться — съ  добрый  часЪу 
Безъ  вашего  сообщества,  въ  постели. 

Парисъ. 

Для  сватовства  не  время — время  плача. 
Синьора,  доброй  ночи!  Дочк-к  вашей 
Поклонъ  мой. 

Синьора  Капулетъ. 

Передамъ — и   завтра  утромъ 
Ея  узнаю  мысли:   нынче  жъ  ночью 
Замкнулась  вся  она   въ  свою  печаль. 

Капулетъ. 

Мессеръ  Парисъ!  Могу  ручаться  см-Ьпо 

Вамъ  за  любовь  я  дочери...  Она, 

Я  полагаю,  управлять  собою 

Мн'Ь  дастъ  во  всемъ:  да  что  тутъ?  полагаю» 

Сомн%н1й  н-Ьтъ!  Жена!  сходи-ко  къ  ней 

Ты  прежде,    ч%мъ  уляжешься  въ  постелю, 

И  о  любви  ты  сына  моего 

Париса  изв-Ьсти  ее...  Да  ей 

Скажи — зам'кть  ты  это  хорошенько — 

Что  въ  середу...  постой!.,  какой  бишь  день  то 

Сегодня? 

Парисъ. 

Понед'Ьльникъ,  мой  синьоръ! 

Капулетъ. 

А!  понед-Ьльникъ...  Да...  Эге!  ну,  въ  среду 

Ужъ  слишкомъ    скоро.  Пусть  въ  четвергь. 

Въ  четвергъ,  молъ. 
Пойдешь  ты  подъ  в'Ьнецъ  съ  синьоромъ 

графомъ. 
Вы  будете  ль  готовы?  Вамъ  по  нраву  ль 
Такая  скорость?  Шуму  подымать 
Не  станемъ  мы  большого...    Такъ,  два-три 
Пр1ятеля...  А  то  в"Ьдь  только  что  убитъ 
Тибальтъ;  ну,  могутъ,  знаете,  подумать, 
Что  о  родномъ  мы  нашемъ  не  горюемъ, 
Коль  пиръ  задать...  Съ  полдюжины  друзей 
И — все  тутъ.  Что  жъ,  о  четвергЬ  какихъ 
Вы  мыслей? 
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Парисъ. 
Мой  синьоръ,  зач-Ьмъ  четвергъ — 

не  завтра? 

Капулетъ. 
Прекрасно.  Ну, ступайте...  такъ  въ  четвергъ! 
Сходи  къ  Джульетте  прежде,  ч-Ьмъ  ложиться, 
Къ  дню  свадьбы  приготовь  ее,  жена! 
Прощайте,  мой  синьоръ!   Эй!    въ    комнату 

мн'Ь  св'Ьчку! 
Однако,  правду  молвить,  такъ  ужъ  поздно, 
Что  скоро  будетъ  рано...  Доброй  ночи! 

(Уходятъ), 


СЦЕНА  V. 

Спальня  Джульетты. 

Входятъ  Ромео  и  Джульетта. 

Джульетта. 
Ужъ  ты  идешь?  Еще  не  скоро  день... 
То  соловья,  не  жаворонка  голосъ 
6ъ  твой    боязливый    слухъ    вонзился    зво- 

номъ... 
Ночью  всегда  поетъ  онъ  на  гранат'Ь... 
Пов'^рь  мн%,  милый,  это  соловей! 

Ромео. 
Н-Ьтъ!  жаворонокъ  это — в-Ьстникъ  утра, 
Не  соловей!  Взгляни,  любовь  моя: 
Завистливые  проблески  ужъ  ярко 
Край  облаковъ  востока  золотятъ... 
Сгор-Ьли  св-^чи  ночи,  день  веселый 
Всталъ  на  дыбки  на  высяхъ    горъ    туман- 

ныхъ... 
Идти  и  жить  мн%  надо,  иль  остаться 
И  умирать! 

Джульетта. 
Тотъ  блескъ — не  св-Ьтъ  дневной. 
Я  это  знаю,  знаю  хорошо. 
То — метеоръ  отъ  испарен1Й  солнца, 
Чтобы  теб'Ь  въ  ночи  св'Ьтить  какъ  факелъ 
И  въ  Мантую  дорогу  озарять. 
Останься  же,  идти  еще  не  время! 

Ромео. 
Ну  пусть  меня  возьмутъ,  влекутъ  на  смерть! 
Доволенъ  я,  коль  ты  того  желаешь! 
Да!  этотъ    сЬрый    св-Ьтъ — не    утра    взоръ. 
То — Цинт*1и  чела  лишь  отблескъ  бл'Ьдный, 
И  то  не  жаворонокъ  высоко  надъ  нами 
Подъ  сводомъ  неба  громко  зазвен'^лъ... 
И  больше,  больше  у  меня  желанья 
Остаться  зд-Ьсь,  ч-^мъ  воли  уходить. 
Приди  ты,  смерть:  прив-Ьтъ  теб'Ь!  Джульетта 


Такъ  хочетъ.  Жизнь,  душа  моя!  Ну,  что  же? 
Давай  же  говорить...  еще  не  день. 

.    Джульетта. 

То  день,  то  день!  Увы!  б-Ьги  скор-Ье! 

То  жаворонокъ  звонко  дребезжитъ, 

И  р%зк1е,  нескладные  свои 

Намъ  звуки  сверху  сыплетъ...    Вотъ,  в'Ьдь 

лгутъ  же. 
Что  д'Ьлитъ  п-кснь  онъ  сладко  на  лады: 
Онъ  нашъ  съ  тобою  ладъ  теперь  разстро- 

илъ... 
И  говорятъ  еще  вотъ,  что  онъ  съ  жабой 
Глазами  пом'Ьнялся...  О!  зач'Ьмъ 
Они  и  голосами  не  см'^нялись? 
Тотъ  голосъ  руку  отъ  руки  твоей 
Мою  отторгнулъ...  Трескотней  своей 
Передразсв-Ьтною  тебя  онъ  изгоняетъ... 
В-Ьги...  Все  ярче,  ярче  разсв'Ьтаетъ. 

Ромео. 
Все  ярче?  Наше  горе— все  темн-Ьй. 

Входить  кормилица. 


Синьора! 


Кормилица. 

Джульетта. 
Что  кормилица? 


Кормилица. 

Идетъ  къ  вамъ, 
Синьора,  ваша  матушка  сюда  (Уходить), 

Джульетта. 
Окно!  впускай  же  солнце  ты  и  жизнь 
Ты  выпусти  мою! 

Ромео. 

Прощай,  прощай! 
Одинъ  лишь  поцелуй,  и  я  спущуся. 
(Спускается  изь  окна). 

Джульетта. 
Ушелъ  ты...  милый!    господинъ   мой!  мужъ 

*  мой! 

Мой  другъ!  Я  каждый  часъ  во  дню  должна 
В-Ьсть  отъ  тебя  им^ть...  Въ  минут-Ь  много 
Дней  для  меня...  Ахъ!  если  такъ,  стара  - 
Я  буду,  какъ  увижу  Ромео  снова. 

Ромео. 
Прощай!  Не  пропущу,  любовь  моя,  ни  разу 
Я  случая  поклонъ  теб-Ь  прислать. 

Джульетта. 
О!  какъ  ты  думаешь,  мы  свидимся  ли  снова? 

Ромео. 
Не  сомн'1>ваюсь  я,  и  горе  наше  будетъ 


■'Ъ 


РОМЕО 


ДЖУЛЬЕТТА. 


Кацтт 


СЦЕНА    У     БАЛКОНА 


гца-пре/шфихчина  МаОокси  Пробна  (МаЛо.г    Вгони/. 


Нэмъ  въ     будущемъ     бес^дъ    предметомъ 
сладкимъ. 
Джульетта. 
О,  Боже!  Духъ  жисетъ  во  мн-Ь    зловЪщж, 
И  кажешься  теперь,  когда  внизу  ты. 
Мн'Ь  мертвеиомъ  во  глубин'^  могилы; 
Иль  лгутъ  глаза,  иль  бл-Ьденъ  ты  ужасно. 


Ромео. 

И  мн*,  любэвь  моя,  такою  жъ  точно 
Ты  кажешься,  пов%рь!  Сухое  горе 
Кровь  нашу  пьетъ...  Прощай!  Проще;'!! 
(Уходитг). 
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Джульетта. 

О,  счастье,  счастье!  ВсЬ  тебя  зовутъ 
Непостоянныиъ...  Если  въ  саиоиъ  д'Ьл'Ь 
Ты  таково,  какое  иожетъ  д%ло 
Быть  до  того  теб'Ь,  кто  постоянствоиъ 
Какъ  Ромео  славенъ?  Будь  непостоянно! 
Его  держать,  над-Ьюсь  я,  не  будешь 
Ты  долго  при  себ-Ь,  а  отошлешь 
Назадъ  ко  ин'Ь. 

Синьора  Капулбтъ  (изъ  другой  комнаты). 
Эй,  дочка!  встала  ты? 

Джульетта. 

Кто  тамъ?  Синьора  матушка!   Ужели 
Такъ  рано  поднялась  иль  такъ    поздно 
Ложится?  что  приходъ  нежданный  значить? 

Входишь  СИНЬОРА  Капулетъ. 

Синьора  Капулетъ. 
Ну,  какъ  ты,  Джуля? 

Джульетта. 
Мн%  не  хорошо,  синьора. 

Синьора  Капулетъ. 

О  братниной  все  смерти  плачешь  ты? 
Не  вымоешь  его  слезами  изъ  могилы — 
Да  еслибъ  даже  вымыла,  отъ  нихъ  онъ 
Не  ожилъ  бы.  Ну,  перестань  же,  полно! 
Умеренное  горе  о  любви 
Свид-Ьтельствуетъ  многое:   слишкомъ  мно- 
го горя 
О  скудости  ума  въ  насъ  говоритъ. 

Джульетта. 
О,  дайте  тяжкую  утрату  мн'Ь  оплакать! 

Синьора  Капулетъ. 
Ее  лишь  тяжелей  ты  будешь  ощущать, 
А  все  же  блиэъ  себя  не  ощутишь 
Ты  черезъ  то  оплаканнаго  друга. 

Джульетта. 
Утрату  ощуща1я  такъ  глубоко, 
Я  только  и  могу  теперь,  что  плакать 
О  друг%. 

Синьора  Капулетъ. 

Полно,  дочка!  Не  о  смерти 
Его  ты  столько  плачешь,  какъ  о  томъ, 
Что  живъ  еще  подлецъ,  его  убивш*1й. 

Дж  ульетта. 
Какой  подлецъ,  синьора? 

Синьора  Капулетъ. 

Гнусный  Ромео! 


Джульетта. 

.  Подлецъ  и  онъ,  огромнымъ  разстояньемъ 
Одинъ  съ  другимъ  разд'^ены.  Господь, 
Прости  ему!  Я  отъ  души  прощаю, 
А  все  же  челов-Ька  н-Ьтъ  на  св^т^, 
•    Кто  волновалъ  бы  сердце  ин'Ь  какъ  онъ. 

Синьора  Капулетъ. 
Да,  потому  что  живъ  уб1йца  гнусный. 

Джульетта. 

Да.  что  живетъ  отъ  рукъ  моихъ  далеко. 
Зач-Ьмъ  за  брата  смерть  не  мщу  одна  я? 

Синьора  Капулетъ. 

Мы  отомстимъ;  ужъ  ты  не  безпокойся! 
I    Ну,  полно  плакать!  Въ  Мантую,  куда  онъ, 
'    Злодей  нашъ,  изгнанъ,  я  пошлю  кого-нибудь 
.    И  поднесутъ  такой  ему  пр1емецъ 
Хорошаго  напитка,  что  къ  Тибальту 
Въ  сообщество  отправится  онъ  скоро. 
■    Тогда — неправда  ль — будешь  ты  довольна? 

Джульетта. 

Н'^тъ!  Мн'Ь  не  успокоиться,  пока 
Сама  я  Ромео  не  увижу...  смерть... 
Скорбь  въ  сердц-Ь  б-Ьдномъ  лютая  о  миломъ! 
:    Синьора!  Если  вы  кого  найдете, 
Кто  ядъ  снесетъ,  сама  я  приготовлю 
Тотъ  ядъ.  Его  принявши,  Ромео  скоро 
Заснетъ  покойно.  О!  какъ  больно  сердцу 
То  имя  слышать  и  лишенной  быть 
Возможности  накинуться  и  смерть 
Тибальта  выместить  на  всемъ  состав*!^ 
Его  убшцы. 

Синьора  Капулетъ. 

Поищи  ты  средства, 
А  человека  я  теб'Ь  найду... 
Но,  дочка,  я  къ  теб^  съ -веселой  вестью. 

Джульетта. 

О!  радость  кстати  въ  эти  дни  печали! 
Какая  жъ  в^сть?  скажите  мн'к,  синьора. 

Синьора  Капулетъ. 
Заботливаго  Богъ  теб'Ь  послалъ 
Отца,  дитя  мое...  Чтобы  скор-Ье 
Тебя  отъ  горя  оторвать,  онъ  праздникъ, 
Какого  не  ждала  ты  и  какого 
Я  не  над-^ялась,  теперь  готовитъ. 

Джульетта. 
Синьора,  что  же  за  день  веселья  это? 

Синьора  Капулетъ. 
Вотъ  что,  дитя  мое:  въ  четвергъ  по  утру  рано 
Изящный,  молодой  и  благородный 
Синьоръ  Парисъ  во  храм-Ь  пресвятаго 
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Петра,  счастливецъ,  назоветъ  тебя 
Счастливою  супругою  своею. 

Джульетта. 

Н'Ьтъ,    храиъ    Петра   и  самъ  ин'Ь    Петръ 

свид'Ьтель, 
Не  буду  я  счастливою  супругой! 
Посп'кшности  дивлюсь  я...  Выхожу 
Я  эамужъ  прежде,  ч-^мъ  женихъ  спросилъ 
Меня:  согласна-ль?  Васъ  прошу,  синьора, 
Отцу  и  господину  моему 
Сказать,  что  не  хочу  еще  я  замужъ; 
А  захочу,  такъ  выйду  я,  клянуся, 
Скорей  за  Ромео,  за  того,  кто  мн-Ь 
Такъ  ненавистенъ,  какъ  изв'Ьстно  вамъ, 
Ч'Ьмъ  за  Париса!  Новости  ужъ,  точно! 

Синьора  Капулетъ. 

Вотъ  твой  отецъ.  Скажи  ему  сама, 

И  поглядимъ  мы,  какъ  онъ  это  приметъ. 

Входятъ  Капулетъ  и  кормилица. 

Капулетъ. 

Какъ  солнышко  взойдетъ — падетъ  роса  на 

землю; 
Но  по  закат'Ь  сына  брата  моего 
Дождь  ливмя  льетъ... 

Ну,  что?  ты  словно жолобъ,  дочь,  все  плачешь, 
Все — ливень  слезъ  да  вздохи...  Маленькой 

своею 
Особою  изволишь  представлять 
Ты  разомъ  в'Ьтеръ  и  челнокъ  и  море, 
Въ  твоихъ  глазахъ,  которые  могу 
Назвать  я  моремъ,  слезъ  приливы  и  отливы; 
Челнокъ  же — это  твой  составъ    гЬлесный; 
Ныряющ1Й  среди  соленыхъ  волнъ; 
А  В'Ьтры— вздохи;  вм'Ьст'^  со  слезами, 
На-перерывъ  свир-^пствуя,  они, 
Коли  не  встанетъ  тишь,  разрушить  могутъ 
Разбитый  бурею  составъ.  Жена! 
Ты  объявила  ль  ей  р-^шенье  наше? 

Синьора  Капулетъ. 
Да,  мой  синьоръ;  но  вотъ  она  не  хочетъ, 
Изволитъ  васъ  благодарить  покорно. 
Ужъ-  лучше  бъ    съ  гробомъ,    дура,  пов-Ьн- 

чалась! 
К  а  пул  етъ. 
Постой!.,  дай  мн'Ь  понять,  дай  мн'Ь,  понять, 

жена... 
Какъ?  что?  не  хочетъ?    насъ    благодарить 

изволитъ? 
И  честью  не  гордится?  Не  считаетъ 
Себя  счастливой  эта  дрянь,  что  ей 
Мы  выбрали  въ  мужья  достойнаго  синьора? 

Джульетта. 
Я  не  горжусь,  хоть  вамъ  и  благодарна. 


Гордиться  нечЪиъ  тЪмъ,  что  намъ  противнб. 
Но  благодарной  быть  могу  я  даже 
За  зло,  котораго  причиною— любовь. 

Капулетъ. 

Что  это?  А!  умничать!  Как1я 

Слова  так1я  слышу  я?  „Горжусь* 

И  , благодарна  вамъ  я"  и    „неблагодарна* 

И  „не  горжусь".  Ну,  умница— синьора! 

Изволь-ко,  не  благодаря,  ты  быть 

Мн-Ь  благодарной,  не     гордяся — гордой, 

И  ножки  разсубтильныя  изволь  ты 

Мн-Ь   къ    четвергу    расправить,    чтобы    съ 

графомъ 
Парисомъ  въ  храмъ  Петра  идти  в'Ьнчаться. 
Не  то  в'Ьдь  я  на  петл-Ь  потащу! 
Ахъ,  погань  бл'кдно-желтая!  Ахъ,  мразь  ты! 
Ахъ,  рожа  сальная! 

Синьора  Капулетъ. 
Фуй!  фуй!  Въ  ум-Ь  ли  ты? 

Джульетта. 

Отецъ!  я  на  кол-Ьняхъ  умоляю... 
Дозвольте  вы  мн^Ь  вымолвить  хоть  слово! 

Капулетъ. 

Прочь...  прахъ  тебя  возьми,  мерзавка...  Прочь! 

Д-квчонка  самонравная!  Теб4  в'Ьдь 

Ужъ  сказано:  иди  въ  четвергъ  ты  въ  церковь, 

Иль  не  кажись  мн'Ь  больше  на  глаза! 

Не  поперечь,  не  отв-Ьчай,  ни  слова! 

И  такъ  ужъ  руки  чешутся...  жена! 

Ну,  вотъ  мы  в-Ьчно  плакались  съ  тобою, 

Что  д-Ьтище  одно  намъ  далъ  Господь... 

Н-Ьтъ,  вижу  я,  и  одного  довольно, 

И  этимъ  мы  наказаны   однимъ! 

Прочь  ты  страмница! 

Кормил  и  ц  а. 

Боже,  царь  небесный 
Спаси  ее!  Гр-Ьшно  вамъ,  мой  синьоръ! 

Капулетъ. 

А  отчего  бъ  гр-^шно  мн'Ь,  ваша  мудрость?... 
Языкъ  на  привязи  держите,  ваше 
Высокоум1е!  Идти  извольте 
Звонить     имъ    къ    вашимъ  кумушкамъ  вы 

лучше. 

Корм  ил  иц  а. 
Я  не  худое  что  сказала. 


Капул  етъ. 
И  Богъ  съ  тобой! 


Ну 


Кормил  ица. 
Ужъ  слова  не  скажи! 
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Капулетъ. 
Молчи  ты,  дура  старая!  Ступай 
Ты  съ  кумушками  важничай  за  фляжкой. 
Зд-^сь  важность  на  себя  не  напускай! 

Синьора  Капулетъ. 
Не  горячись  ты! 

Капулетъ. 

Господи-Владыко! 
Да  какъ  еще  я  не  сошелъ  съ  ума? 
Днемъ,  ночью,  каждый  часъ  и  каждый  мигъ, 
За  д-Ьломъ,  за  игрою, — одинъ  ли, 
Съ  гостями  ли,— единственную  я 
Им^лъ  заботу,  какъ  ее  мн'^  замужъ 
Получше  выдать...  Ну  и  вотъ:  нашелъ 
Я  дворянина  благородной  крови, 
Съ  прекраснымъ     состояньемъ,    молодого, 
Воспитаннаго,  съ  головы  до  ногъ — 
Что  говорится — полнаго  достоирствъ, 
Какого  лучше  пожелать  нельзя! 
И  эта  своенравная  д'^вчонка, 
И  эта  плакса-кукла  отв-Ьчать 
На  предложенье  счаст1я  изволитъ: 
„Я  замужъ  не  хочу",  „я  не  люблю", 
„Я  слишкомъ  молода".   „Вы  извините"! 
Ну,  ты  не  хочешь  замужъ?  Хорошо! 
Я  извиню  тебя  по  свойски;  можешь 
Идти  кормиться,  гд-Ь  ты  хочешь.  Только 
Со  мной  ужъ  больше  не  живи!  Ты  слышишь? 
Подумай  же:  шутить  я  не  люблю... 
Четвергъ-то  близко!    Положи-ко  руку 
Ты  на  сердце  да  здраво  разсуди! 
Коль  ты — моя,  тебя  задруга  выдамъ, 
А  не  моя — ступай  куда  глаза  глйдятъ. 
Ходи  съ  сумой  по  улицамъ,  таскайся, 
Хоть  околей  отъ  голода!  Клянусь, 
За  дочь  тебя  я  больше  не  признаю; 
Ничто  мое  твоимъ  не  будетъ.  Вотъ  что 
Одумай-ко...  Я  въ  слов-Ь  не  солгу.  (У ходить). 

Джульетта. 
Хоть  не  паритъ-ли  жалость  въ    небесахъ? 
Оттуда  ль  хоть  не  взглянетъ  въ  бездну 

скорби? 
О,  матушка  родная!  Не  отринь 
Меня  ты,  бракъ  отсрочь  ты  хоть  на  м-Ьсяцъ, 
Хоть  на  нед-Ьлю...  Если  же  н-Ьтъ,  готовьте 
Въ  Тибальтовомъ  мн^Ь  склеп'Ь  гробовомъ 
Вы  ложе  брачное! 

Синьора  Капулетъ. 

Со  мною  ты 
Не  говори...  Ни  слова  не  скажу  я: 
Какъ  хочешь  поступай, — мн-Ь  д%ла  н-Ьтъ! 

{Уходить). 

Джульетт  а. 
О,  Господи!  Кормилица,  скажи  ты. 


Какъ    быть?    Что    делать?    Мужъ  мой  на 

земл%, — 
На  неб'Ь  клятва:  какъ  же  эта  клятва 
На  землю  можетъ  вновь  сойти,  докол'к 
Ее  назадъ  мн%  мужъ  мой  не  пришлетъ, 
Покинувъ  землю?..  Поддержи  меня  ты^ 
Сов-Ьтъ  мн%  дай...  Увы!  увы!  Ужели 
Способны  небеса  так1я  сЬти 
Столь  слабому,  какъ  я,  созданью  ставить? 
Ну,  что  жъ  ты  скажешь?..  Неужели  н'Ьтъ 
Ни  слова  радостнаго  у  тебя, 
Ни  ут%шен1я,  кормилица? 

Кормилица. 

Вы  вотъ  что 
Послушайте,  в*^дь  Ромео  изгнанъ.  Что  вы 
Хотите,  прозакладую,  что  онъ 
Придти  сюда  за  в^ми  не  посм-Ьетъ, 
А  если  и  придетъ  онъ^  такъ  украдкой... 
И  значитъ,  сл'Ьдуетъ  по  моему 
По  разсужденью  вамъ  за  графа  выйти. 
А  ужъ  мужчина-то  какой! 
Что  Ромео?  тряпка  передъ  нимъ!  орелъ  онъ. 
Синьора;  у  орла-то  даже  есть  ли 
Так1е  сЬрые  и  бодрые  глаза, 
Какъ  у  Париса...  Душенькой  своею 
Я  побожусь,  что  счаст1емъ  считаю 
Для  васъ  замужство  я  второе  это — 
И  лучше  не  въ  прим-кръ  ч^мъ  первое  оно. 
Да  ежели  и  н'Ьтъ,  такъ  все  же  первый 
Вашъ  умеръ  или  все  равно  что  умеръ: 
Хоть  живъ,  а  вамъ  не  годенъ  ни  на  что. 

Джульетта. 
Ты  говоришь  отъ  сердца? 

Кормилица. 

И  отъ  сердца 
И  отъ  души  отъ  всей, — хоть  лопни  сердце 
И  сгинь  душа! 

Д  ЖУЛЬ  ЕТТА. 

Аминь. 

Кормил  ица. 

Что  вы  сказали? 

Д  ЖУ  л  ЬЕТТ  А. 

Ну!  ты  меня  ут-Ьшила  чудесно! 

Ступай,  синьор-Ь  матушк4  скажи, 

Что  батюшку  прогневала,  пошла,  я 

Къ  отцу  Лоренцо  въ  келью,  ч1'объ  въ  гр'Ьх'Ь. 

Покаяться  и  получить  прощенье. 

Кормилица. 
Иду.  Вотъ  что  умно — такъ  ужъ  умно! 

(Уходить). 

Джульетта. 
Хрычовка-гр-^ховодница!  Злой  б%съ! 


о       и       ДЖУЛЬЕТТА. 
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Который  больше  грЬхъ  твой?  что  меня  1    Советница!  Отнын-Ь  грудь  моя 

Ты  подучапа  клятву  преступить,  И  ты  между  собою  ц^лой  бездной 

Иль  что  посм'Ьла  мужа  моего  '    Разделены.  Пойду  теперь  я  къ  падре; 

И  господина  т^мъ  же  языкомъ  |    Не сыщетъ  ли  къ  спасенью  средствъкакихъ? 

Ты  поносить,  которыиъ  выше   всякнхъ  А  кЪтъ, — такъ    смерть    всегда    въ    рукахъ 

Похвалъ  его  превозносила  ты  же  '                                                                    моихъ! 

Саиа  разъ  тысячу?  Такъ  прочь  же,  прочь  же,  (Уходишь). 


СЦЕНА     У     БАЛКОНА. 

/юртина  акио-итальянскто  художника  Дж.  Рию  (■/.  К.  тдаи(1.  7743-1610). 

(Ма.тя  Во&делевская  галлерсл). 
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ИнцтренхШ  вкОь  стариннаю  итальянскаю  церкоанаю  строения 
(Бази.1ика  св.  Павла  въ  Рилчь), 


АКТЪ   ЧЕТВЕРТЫЙ. 


СЦЕНА  I. 

Ке1ьа    фра  Лорепао. 

Бходятъ  фрл    Лоренцо  и  Парисъ. 

ЛОРЕНЦО. 

Въ  четвергъ,  мессеръ?    Скоренько    что-т 
очень! 

Пари  с  ъ. 
Да  такъ  желаетъ  тесть  мой  Капулетъ: 
Я  скорости  такой  не   поперечу, 

Лоренцо. 
Сказали  вы,  что  неизвестны    вамъ 
Синьоры  мысли.  Значить,  бой  ыеравенъ. 
Не  похвалю,  синьоръ  мой. 

Парисъ. 

Смерть  Тибальта 
Оплакнваетъ  все  она   безмЪрно; 
И  потому,  съ  ней  мало  говорилъ 
Я  о  любви.  Кнпридикыкъ  улыбкаиъ 


НЪтъ  мЬста  въ  домЬ    плача;  но    находитъ 

Ея  отецъ,   мой  падре,  что  опасно 

Ей  предаваться  такъ    своей  печали, 

И,  мудростью  руководясь,  р-Ьшилъ  онъ 

День  нашего  вЪнчан!я  ускорить 

И  наводненье  слеэъ  остановить: 

Себ-Ь  самимъ  оставленный,  слезы 

Текутъ  сильней  въ  сообществ'Ь  другихъ — 

СкорЪй  изсякнутъ.  Вамъ  теперь,  надЪюсь, 

Ясна  причина  свадьбой  поспешить. 

Лоренцо    (про  себя). 
Когда-бъ   причины  медлить    я  не    вЪдалъ! 

(Вслуз:ъ). 
Мессеръ,  вотъ  кстати  въ  келью  и  синьора. 

Вюдитт,  Джульетт.\. 


Вотъ  счастливая  встрЪча,  о  моя 
Синьора  и  моя  супруга! 
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ПОЛЫОЕ    СОВРАНГЕ    СОЧИНЕНШ    ШЕКСПИРА. 


Джульетта. 

Ею 
Тогда  лишь  буду  я,  какъ  выйду  замужъ. 

П  АРИСЪ. 

Да  это  будетъ,  быть  должно    въ  четвергъ, 
Любовь  моя. 

Джульетта 
Что  будетъ— то  и  будетъ. 

Л  ОРЕН  цо. 

Изв-^стная  и  истинная  правда. 

П  А  р  и  с  ъ. 

Нав'1>рное,  на  испов-^дь  пришли 
Къ  отцу  святому  вы? 

Джульетта. 

Вамъ  отвечая, 
Была  бъ  не  у  него — у  васъ  я  на  духу. 

П  А  Р  и  СЪ. 

Любовь  ко  мн-^  предъ  нимъ  вы  только    не 

утаите! 

Д  ЖУЛ  ЬЕТТ  А. 

Въ  любви  къ  нему  я  признаюся  вамъ. 

П  АРИСЪ. 

Въ  любви  ко  мн"^  признаетесь    ли  также? 

Джульетта. 
Когда  И  такъ,  признан'1е  заочно 
Дороже  несравненно  ч-Ьмъ  въ  лицо. 

Па  РИС  ъ. 
О,  б-Ьдная!  отъ  слезъ  твой  ликъ  прекрасный 
Ужасно  пострадалъ. 

ДЖУ  л  Ь  ЕТТА, 

Плохая  жъ 
Слезамъ  добыча...  И  до  ихъ  напора 
Лицо  мое — не  Богъ  знаетъ  ч-Ьмъ  было. 

Пар  и  съ. 
Обидней  слезъ  ему — слова  так1я. 

Джульетта. 
Не  клевещу,  мессеръ:  сказала  правду  я, 
И — что  сказала,  то  себ"^  сказала. 

Пар  исъ. 
Лицо  твое — мое,  а  на  него  ты 
Клевещешь! 

Джульетта. 
Можетъ  быть.  Оно  не  мн^  в-Ьдь 
Принадлежитъ.  Святой    отецъ!  Досугъ    ли 
Теперь  вамъ  иль  мн'Ь  вечеромъ  придти? 


ЛОРЕНЦО. 

Досугъ  мой — весь  мой.  Б'Ьдное  дитя! 

Готовъ  я.  Мой  синьоръ:  наедине 

На  время  мы  должны  остаться  съ  нею. 

П  АРИСЪ. 

Избави  Богъ  мешать  святому   д'Ьлу! 

Въ  четвергъ,  Джульетта,  утромъ    разбужу 

васъ, 
До  т-Ьхъ  же  поръ  прощайте — и  примите 
Вы  отъ  меня  мой  поц'Ьлуй  святой. 

(Уходить). 

Джульетта. 

Запри  скор'Ье  дверь  ты  и  зат'^мъ 
Давай  со  мною  плакать.  Ни  надежды, 
Ни  ПОМОЩИ  и  ни  спасенья  н'^тъ! 

Л  ОРЕНЦО. 

Ахъ!  знаю  я  твое,  Джульетта,  горе! 
Мой  умъ  оно  повергло  въ  напряженье. 
Я  слышалъ,  что  должна — и  безъ  отсрочки — 
Въ  четвергъ  ты  съ  этимъ  графомъ  повен- 
чаться? 

Джульетта. 

Не  говорилъ  бы  прежде  ты  объ  этомъ, 
О,  падре^  ч%мъ  сказать  мн%,  какъ  спастись^ 
Коль  средствъ  найти  твоя  не  можетъ  муд- 
рость, 
Ты  только  оправдай  мое  решенье, 
Я  въ    мигъ  себ-Ь    ножомъ   вотъ  этимъ  по- 
могу... 
Сердца  намъ  съ  Ромео  небо   сочетало, 
А  руки— ты,  и  прежде,  ч-Ьмъ  рука, 
Врученная  тобой  Ромео,  будетъ 
Другому  въ  обладанье  отдана, 
Иль  сердце  в-^рное  мое  къ  другому 
Клятвопреступно  обратится,  вотъ 
Что  ихъ  за  это  ждетъ! 
Подай  же  многол1^тнею  своею 
Ты  мудростью  сов-Ьтъ  мн-Ь  иль  смотри: 
Промежъ  б'^дой  и  мною  ножъ   кровавый 
Посредника  сыграетъ  и  своимъ  онъ 
Судомъ  разсудитъ  то,  чего  не    въ    силахъ 

будетъ 
Ни  многол'Ьтн1й  опытъ  твой,  ни    мудрость 
По  сов-Ьсти  и  чести  разсудить. 
Не  медли  же  отв'к»томъ:  опоздать  я 
Боюся  умереть,  коль  то,  что  скажешь^ 
Не  скажетъ  ничего  мн'Ь  о  спасеньи. 

Л  ОРЕНЦО. 

Стой,  ДОЧЬ  МОЯ...  Мн^    что-то    на    надежду 
Похожее  пришло,  но  въ  исполненьи 
Отчаянное  столько  же,  какъ  то 
Отчаянное,  что  мы  предупреждаемъ* 


рр?а^Г1^^^' .. , 


1  ' 


\  V  ■  — * 


РОМЕО      И      ДЖУЛЬЕТТА, 


245 


Когда  скор'Ьй,  Ч'кмъ  пов'Ьнчаться  съ  графомъ 
Парисоиъ,  силу  воли  ты  находишь 
Къ  саио7б1йству,  в-Ьроятно,  ты 
Подобье  смерти  вытерп'кть  решишься; 
В'Ьдь  ты,  чтобъ  отвратить  позоръ,  на  смерть. 
На  самую  на  смерть  теперь  готова. 
Дерзай  же:  дамъ  спасенья  средство  я. 

Джульетта. 

Вели  ты  мн'Ь — скор-кй,    ч^мъ   пов'Ьнчаться 
Съ  Парисомъ— соскочить  съ  зубчатой  выси 
Вонъ  этой  башни,  или  по  дорогамъ, 
Обложеннымъ  бандитами  скитаться, 
Иль  въ  нору  зм19Й  ползти  мн-Ь,  или  на  ц'Ьпь 
Меня  съ  ревущимъ  посади  медвЪдемъ, 
Иль  ночью  въ  склад'Ь  труповъ  положи 
Подъ  грудою  костей  людскихъ,  стучащихъ 
Другъ  объ  друга,  съ  вонючими  кусками 
И  съ  черепами  желтыми  безъ  зубъ, 
Иль  прикажи  въ  разрытую  могилу 
Мн'к  лечь  живой  и  вм'кст'^  съ  мертвецомъ 
Покрыться  саваномъ  однимъ...  все,  все 
Вели  мн'Ь  сд'^лать   ты,  о  чемъ  и  слышать 
Безъ  дрожи  не  могла  я  прежде,  все 
Исполню  я  безъ  страха  и  сомн4нья, 
Лишь  только  бы  женою  безпорочной 
Любимому  осталась  мужу  я. 

ЛОРЕНЦО. 

Такъ  слушай  же:  ступай  домой, — веселой 
Ты  притворись,  согласье  дай  на  бракъ 
Съ  Парисомъ.  Завтра,  въ  середу,  съ  собой  ты 
Не  позволяй  кормилице  ложиться. 
Возьми  вотъ  эту  стклянку  и,  ложася, 
Ты  жидкость  въ  ней  растворенную  выпей! 
Тогда  по  жиламъ  проб'Ьжитъ  твоимъ 
Мертвящ1й,    хладный    сонъ;    обычное    дви- 
женье 
Пульсъ    прекратитъ    свое    и    перестанетъ 

биться: 
Ни  теплоты  не  будетъ,  ни  дыханья; 
Ничто  не  обличитъ,  что  ты  живешь. 
Ланитъ  и  устъ  твоихъ  поблекнутъ  розы, 
Какъ  пепелъ  бл'1>дны   станутъ;  окна  глазъ 
Замкнутся,    какъ  бы  смерть  сама  закрыла 
Для  жизненнаго  св'1>та  ихъ;  и  каждый 
Твой  членъ,  упругой  живости  лишившись, 
Окочен'Ьетъ,  будетъ  неподвиженъ 
И  холоденъ,  какъ  смерть  сама;  и  въ  этомъ 
Подобьи  смерти  ц'к)Пенящей — ты 
Пробудешь  сорокъ  два  часа.  Когда 
Будить  тебя  придетъ  женихъ  твой  утромъ, 
Тебя  найдетъ  онъ  мертвою  на  лож%. 
Тогда,  какъ  въ  нашихъ  сторонахъ  ведется, 
Въ    одеждахъ    лучшихъ,    въ    незакрытомъ, 

гроб-Ь, 
Чтобъ  съ  предками  въ  одной  была  могил'Ь, 


Снесутъ  тебя  въ  старинный  склепъ  семей- 
ный, 

Гд'Ь  Капулетовъ  все  родство  лежитъ. 
А  между  тЬмъ,  еще  до  пробужденья 
Ув'Ьдомлю  письмомъ  я  Ромео:  онъ 
Сюда  пр1'Ьдетъ.  Я  и  онъ,  мы  оба 
Стеречь  минуту,  какъ  проснешься,  будемъ, 
И  въ  ту  же  ночь  потомъ  твой  Ромео  дол- 

женъ 
Съ  тобой    отсюда  въ  Мантую  б-Ьжать; 
Вотъ  что  освободитъ  тебя  отъ  срама, 
Грозящаго  теб-Ь,  коль  тоЛько  нрава 
Непостоянство  или  женск1й  страхъ 
Души  твоей  не  поколеблять  въ  д'Ьл'Ь. 

Джульетта. 
Дай  мн'^  ты,  дай!  Не  говори  о  страх'Ы 

ЛоРЕНЦО. 

Возьми...  Ступай  же!  Будь  неколебима 
И  счастлива  ты  въ  д-Ьл*^.  Къ  мужу  я 
Отправлю  въ  Мантую  письмо;  снесетъ 
Его  монахъ. 

Джульетта. 

О!  дай  любовь  мн'^  силу,— 
И  сила  та  одна  меня  спасетъ!  . 
Прощай,  отецъ  мой! 

(Уходятъ), 


СЦЕНА  II. 

Комната  въ  домЬ  Капулетовъ. 

Вл'одншг:  Капулетъ,  синьора  Капулетъ, 
КОРМИЛИЦА  и  слуги. 

Капулетъ  (давая  слупь  списокъ). 
Зови  ты  вс^хъ,    кто    зд'1>сь    записанъ,    въ 

гости! 
(Слуш  уходишь), 
А  ты,  шельмецъ,  поди  найми 
Мн*^  двадцать  поваровъ  хорошихъ! 

2-й  слуга. 
Дурныхъ  ужъ  не  приведу,  мессеръ;  по- 
тому— я  напередъ    посмотрю:  облизываютъ 
ли  сни  у  себя  пальцы. 

Капулетъ. 
Да  что  жъ  ты  изъ  этого  узнаешь? 

2-й    СЛУГА. 

Помилуйте,  мессеръ!  Плохой  ужъ  по- 
варъ,  который  у  себя  пальцевъ  не  облизы- 
ваетъ;  не  вкусно,  значитъ,  готовитъ;  я  по- 
тому и  не  приведу  такихъ,  которые  паль* 
цевъ  у  себя  не  облизываютъ.  (Уходить). 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И   ШЕКСПИРА. 


Карпш! 


ДЖУЛЬЕТТА  и  ФРА-ЛОРЕНЦО. 
I  аныШскаго  художника  Эдуарда  Мэтью  Уорда  (ЕФсаЫ МаНЬск—^Уогй,  1816—1879). 


Капулетъ. 
Ну,  ступай! 

Однако,  ке  застали-бъ  насъ  врасплохъ! 
Ну,  что   же?    дочь    ходила   ль  къ  фра  Ло- 
ренцо? 

Кормилица. 
Какъ  не  ходить — ходила! 

Капулетъ. 
Ну,  онъ  авось  на  умъ  ее  наставилъ... 
ВЪдь  этакая  нравная   д-квчонка! 


Входитъ  Джульетта. 

Кормилица. 
Вы    посмотрите-ко,    съ    какимъ    веселынъ 
Пришла  она  отъ  исповйди  видомъ. 

Капулетъ. 
Ну,    гд%,    ноя    упрямица,    шаталась? 

Джульетта, 
Гд-Ь  я  училась  каяться  въ  грЬх'Ь 
Преступнаго  непослушанья 
И  вамъ  и  вашимъ  прикаэаньямъ.  Падре 
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Лоренцо  мнЪ  вел'Ьлъ  просить  прощенья 
У  вашихъ  ногъ:  простите-жъ,  умоляю! 
Отныне  вамъ  во  всемъ  я  подчинюсь. 

Ка'пулетъ. 
Послать  за  графомъ  съ  в'1^ст1Ю  объ  этомъ! 
Хочу  я  непрем'Ьнно  окрутить 
Васъ  завтра  утромъ. 

ДЖ  у  л  ЬЕТТА. 

Встр'Ьтилась  сама  я 
Съ  синьоромъ  графомъ  въ  кель-Ь   фра  Ло- 
ренцо 
И  выказала  я  къ  нему    на  столько 
Любви,  на  сколько  лишь  могла 
Безъ  нарушенья  скромности    д'Ьвичьей. 

Капулетъ. 
Ну,  очень  радъ!  Прекрасно!  Встань...  Все  это 
Какъсл'кдственно...  Мн-Ь  графа  бъ  повидать. 
Идти-жъ,  говорятъ,  за  нимъ!  Скор-^е! 
А  золотой  в-Ьдь,  право,   челов"Ькъ-то 
Святой  отецъ  для  города  всего. 

ДЖУЛ  ЬЕТТА. 

Кормилица!  пойдемъ  со  мною    въ  спальню 
И  помоги  ТЫ  мн^  наряды  выбрать, 
Как1е  къ  утру  завтрашнему  нужны. 

Синьора  Капулетъ. 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  Въ  четвергъ  все  это...  Время 

будетъ. 

Капул  етъ.  . 
Ступай  ты  съ  ней,  кормилица!  Такъ  завтра 
Мы  въ  церковь. 

(Джульетта  и  кормилица  уходить). 

Синьора  Капулетъ. 

Какъ  мы  только  все  усп^емъ? 
В'Ьдь  скоро  ночь. 

Ка  пулетъ. 

Молчи  ужъ,  самъ  примусь  я 
За  все  и  все  пойдетъ  по  маслу,    живо... 
Ужъ  ты  покойна  будь,   жена! 
Ступай    къ  Джульетт-Ь,   помогай  въ    наря- 

дахъ! 
Я  спать  не  лягу,  ты  меня  оставь! 
Самъ  за  хозяйку  нынче  я...  Эй    вы! 
ВсЬ  разбрелись...    ну,  что    жъ?  схожу,   по- 
жалуй, 
Я  къ  графу  самъ,  чтобъ  изв'Ьстить  его 
О  завтрашнемъ.  Какъ  на  сердц'Ь-то    стало 
Легко  мн'^  удивительно,  лишь  только 
Одумалась  упрямая  д-^вчонка!  (Уходить). 


СЦЕНА  III. 

Сла1ьвя  Джульетты. 

Входять  Джульетта  и  кормилица. 

Джульетта. 

Да!  этотъ  вотъ  нарядъ  всЬхъ  лучше  будетъ. 
Но,  вотъ  что,  милая  кормилица   моя! 
Пожалуйста,  оставь  меня  одну  ты 
На  эту  ночь.  Мн-Ь  нужно  очень  много 
Молиться,  чтобъ  умилостивить  небо  мн'Ь. 
Ты  знаешь:  тяжк1й  гр-Ьхъ  на  мн^  лежитъ! 

Входить  СИНЬОРА  Капулетъ. 

Синьора  Капулетъ. 
Что?  заняты?  Не  надо  ли  помочь   вамъ? 

ДжУЛ  ЬЕТТА. 

О,  Н'Ьтъ,  синьора!  Выбрали  мы  все, 
Что  завтра  нужно  будетъ  для    обряда... 
Позвольте  МН'Ь    наединЬ  съ  собою 
Теперь  остаться.  Пусть  ужъ  съ  вами  ночь 
Кормилица  пробудетъ.  Я  в-Ьдь  знаю. 
Что  хлопоты  у  васъ  больш1Я  на   рукахъ 
И  дЬло  къ  спЬху. 

Синьора  КапулЕтъ. 

Ну,  покойной  ночи! 
Ложись    въ   постель  и  засыпай-ко    съ  Бо- 

гомъ... 
ТебЬ  теперь  покой  необходимъ. 
(Уходятъ  синьора  Капулеть  и   кормилица). 

Джульетта. 
Прощайте...  Знаетъ  Богъ  одинъ,   когда  мы 
Увидимся...  И  странный,  и    холодный 
Какой  то  страхъ  по  жиламъ  пробЬгаетъ 
И  леденитъ  всю  жизни  теплоту. 
Не  воротить  ли  ихъ,  чтобъ   ободриться? 
Кормилица...  Но  что  ей  дЬлать    здЬсь? 
Одна  ужасную  должна  сыграть  я   сцену... 
Приди,  ф1алъ!.. 

Что,  если  не  подЬйствуетъ  напитокъ? 
Меня  в'Ьдь  повЬнчаютъ  завтра  утромъ! 
НЬтъ!   Н'Ьтъ! 

(Кладеть  подь  подушку  нооюъ), 
Вотъ  кто  спасетъ  меня...  ложись  ты  зд^сь! 
А  что,  коль  это  ядъ,  коли  вручилъ 
Монахъ  его  мн'Ь  съ  хитростью,   нарочно, 
Чтобъ  умерла  я?..  Опозоренъ   этимъ 
ВЬдьбракомъ  онъ,меня  в'Ьнчавш1Й  съ  Ромео! 
Боюсь  я...  но     нЬтъ...  не  можетъ  быть! 
За  праведника  онъ  всегда  считался 
И  мысли  я  питать  дурныя  не   хочу... 
А  что,  коли  положенная  въ  гробъ, 
Проснуся  прежде  я,  ч-Ьмъ  Ромео  мой 
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Придетъ  освободить  меня?..  О!  страшно! 
Что,  коль  задохнусь  я  въ  могильномъ  склеп-Ь, 
Ужасный  з-Ьвъ  котораго  въ  себя 
Струй  воздуха  св^жащихъ  не  вдыхаетъ, 
И,  задохнувшися,  умру  я  прежде, 
Ч-Ьмь  Ромео  мой  придетъ? 
Иль,  если  я  жива  останусь,  разв-Ь 
Не  можетъ  быть,  что   сочетанье   смерти 
Со  тьмой  и  ужасъ  м-Ьста  самаго... 
В-Ьдь  это  склепъ  могильный  и  старинный. 
Гд^,  н^Ьсколько  уже  стол%т1й,  кости 
Моихъ  усопшихъ  предковъ   хоронились... 
Гд'Ь    окровавленный    и  св'Ьж1й    трупъ   Ти- 
бальта 
Въ  земл"^  гн1етъ  подъ  саваномъ    своимъ, 
Гд^,  говорятъ,  въ  полуночную  пору 
Выходятъ  мертвецы...  увы!   увы! 
Не  можетъ  разв^  быть,  что  слишкомъ  рано 
Проснуся  я?.,  и  этотъ  смрадъ  гн1енья, 
Глух1е  стоны,  стонамъ  мандрагоры 
Съ  корнями  вырванной  подобные,  которыхъ. 
Не  обезум'Ьвши,  никто  живущж 
Не  можетъ  слышать...  О!   коль   такъ   про- 
снуся, 
Могу  ль  съ  ума  я  не  сойти,  среди 
Вс^хъ  адскихъ  ужасовъ  и,    обезум-^въ, 
Играть  костями  предковъ  стану  я, 
И  саванъ  сдерну  съ  мертваго  Тибальта, 
И  въ  бешенстве,  схвативши  предка  кость, 
Какъ  палицей  ей    раздроблю    свой   черепъ 
Пом-Ьшанный...  О!  вотъгя  вижу  брата  т-Ьнь... 
За  Ромео  гонится  она,  который 
Концомъ  меча  насквозь  ее  пронзилъ... 
Стой,  стой  Тибальтъ!  О  Ромео,  Ромео,  Ромео! 
Вотъ  мой  ф1алъ!..  Пью  за  тебя    его. 
(Пьетъ  и  кидаипся  на  постель). 


СЦЕНА  IV. 

Зала  въ  домЬ  Каиулетовъ. 

Входятъ     СИНЬОРА  Капулетъи  корми- 
лица. 

Синьора    Капулетъ. 
На  вотъ  ключи  и  пряностей  достань, 
Кормилица! 

Кор  м  и  л  и  ц  а. 

Въ  пирожное  айвы 
И  финиковъ  тамъ  требуютъ. 

Входишь  Капулетъ. 


Капулетъ. 


Жив-Ьй!  жив-^й!  Вторые  петухи 


Жив-Ьй! 


Проп'Ьли:  колоколъ  звонилъ...  Теперь 
Ужъ  три  часа,  Анджелика!  на  кухню 
Ты  заглянула  бы...  да  чтобы  ничего 
Тамъ  не  жал'Ьли! 

Кормил  ица. 

Охъ  вы,  суета! 
Ложитесь-ко  вы  лучше.  В'1^дь,  ей    Богу, 
Вы  не  здоровы  будете  на  утро, 
Не  спавши   ночь. 

Капулетъ. 

Ни-ни:  вотъ-на!  Я  часто 
Ночей  не  спалъ  бывало  изъ  за  д'Ьлъ 
Гораздо  меньше  важныхъ...    не  бывалъ  же 
Я  боленъ. 

Синьора   Капулетъ. 

Да!  въ  свое  ты  время  былъ 
Изв-^стнымъ  мышеловомъ...  Но  теперь 
Мое  ужъ  д'Ьло,  чтобъ  въ  такихъ  д'Ьлахъ  ты 
Ночей  безъ  сна  не   проводилъ. 
(Уходять  синьора   Капулетъ  и  кормилица), 

Капулетъ. 
Ишь  ревность-то!  ишь  ревность-то! 

Входятъ    СЛУГИ   сь  блюдами  и   корзинами. 

Эй!  малый! 
Что  у  тебя? 

1-й  ел  уга. 

Для  повара  тутъ  что-то, 
Мессеръ,  а  самъ  не  знаю  право   что. 

Капулетъ. 
Тащи  скор'^й,  скорей! 

(1  и   слуш  уходить), 

Шельмецъ!  Неси 
Сюда  пол'Ьньевъ  ты  посуше...  Пьетро 
Покличь:  теб'Ь  укажетъ  онъ,  гд^  взять. 

2-й    СЛУГА. 

На  столько  у  меня  у  самого,  мессеръ. 
Смекалки  хватитъ...  Что  тревожить  Пьетро? 

(Уходить), 

Капулетъ. 
Отв-^тилъ  славно!  Ай  да — шельминъ  сынъ! 
Ай  да  пол-Ьнный  мастеръ!..  Вогь  ты  мой! 
Ужъ  день!  Графъ  тотчасъ.  съ  музыкой  при- 

будетъ; 
Такъ  об-Ьщался...  да  ужъ  онъ  и  близко. 
Я  слышу...  Эй!  кормилица!  жена! 
Эй  вы!  кормилица!  да  ну  же  ты! 

1Шдиш7,  КОРМИЛИЦА. 
Ступай,  буди  Джульетту,    од"Ьвай! 
А  я  пойду  съ  Парисомъ  поболтаю. 
Ну,  шевелись,  ступай!  Женихъ  ужъ  зд'Ьсь. 
Ступай    скор'Ье,  говорятъ! 

(Уходят!,), 
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СЦЕНА  V. 

Спальпя  Цжульетты. 

Входить  кормилица. 

Кормилица. 
Синьора!  эй,  синьора!  Джуля!...  Ну1 
Признаться,  спитъ  же  кр-^пко.  Эй,  овечка! 
Эй,  барыня  моя!  Фай!  что  за  соня! 
Да  ну-же,  милочка,  я  говорю... 
Сударыня!  красавица!  нев-^ста! 
Ни  слуху  и  ни  духу  все...  Ну,  точно 
За  деньги  спать  рядилась, — собралась 
На  ц^лую  нед'клю  отоспаться. 
И  то  сказать  в^Ьдь:  въ  будущую  ночь 
Синьоръ  Парисъ  усердно   похлопочетъ, 
Чтобы  не  много  ты  спала...  Однако, 
Господь  меня  прости,    какъ  кр-Ьпко  спитъ! 
В%дь    надо-жъ    разбудить...  Эй!  синьорина! 
Синьора!  синьорина!  Графъ  застанетъ 
Васъ  на  постели,  раскачаетъ  разомъ... 
Да  это  что?..  Од-ктая  совсЬмъ 
И  на  постели!..  Надо  побудить. 
Синьора,  синьорина,  синьорина! 
Ахъ,  ахъ!  сюда!  скор-^е!  умерла! 
Охъ,  горемычная  моя  ты  доля! 
Эй!  водки!  Мой  синьоръ,  о  мой  синьоръ! 

Входить  СИНЬОРА  Капулетъ. 

Синьора  Капулетъ. 
Что  ты  шумишь  тутъ? 

Кормилица. 

Охъ!  б-^да  лихая! 

Синьора  Капулетъ. 
Да  что  тутъ? 


Вотъ  горе-то! 


Кормилица. 

Посмотрите,  посмотрите: 


Синьора  Капулетъ. 

Охъ!  охъ!  мое  дитя, 
Сокровище  единое!  Проснись  ты, 
Взгляни  ты  иль  умру  съ  тобою  вм-Ьст-Ь! 
О,  помогите,  помогите!..  Кличь  ты, 
Зови,  кричи  ты! 

Входить  Капулетъ. 

Капулетъ. 
Что  за  срамъ?  Ведите 
Джульетту  вы:— женихъ  давно  пр^'Ьхалъ. 

Кормилица. 
Охъ!  умерла,  скончалась,  умерла! 
Охъ,  горе,   горе! 


Синьора  Капулетъ. 

Господи!..  Мертва! 
Мертва!  мертва! 

Капулетъ. 

Что?  дайте  погляд-Ьтб  мн-Ь.  . 
Остановилась  кровь,  окоченели  члены 
И  жизнь  давно  разсталася  съ  устами... 
Смерть  на  нее  легла:  безвременный  морозъ 
Палъ  на   цв^токъ  на  самый   лучш1й   лугаи 

Кормилица. 
Охъ,  горе  горькое! 

Синьора  Капулетъ. 
О,  день  несчастный! 

Капулетъ. 

Смерть, 
Которая,  чтобы  стеналъ  я  горько, 
Взяла  ее,  языкъ  связала  мой 
И  не  даетъ  мн-Ь  вымолвить  ни  слова» 

Ъходятъ  ФРА  ЛорБнцо  и  Парисъ  сь 

музыкантами, 

ЛОРЕНЦО. 

Что  жъ?  Въ  церковь  собралася  ли  нев'Ьста? 

Капулетъ. 
Да!  собралась  туда  она  нав^къ. 
О,  сынъ  мой!  Въ  ночь  передъ твоею  свадьбой 
Легла  съ  твоей  женою  смерть...  Взгляни 

вотъ, 
Лежитъ  она,  цв-Ьтокъ,  сраженный  смертью. 
Смерть — зять  теперь  мн-Ь  смерть — насл-Ьд- 

никъ  мой; 
Съ  моею  дочерью  она  в'Ьнчилась: 
Умру — и  бее  оставлю  ей!  И  жизнь 
И  все  житье-бытье — добыча  смерти! 

Парисъ. 
Такъ  ждалъ  я  утро  увидать  въ  лицо 
И  вотъ  оно  въ  какомъ  предстало  вид*^! 

Синьора  Капулетъ. 

Проклятый,     скорбный,   гнусный,     ненави- 
стный день! 
Часъ  злополучн'Ьйш1Й  изъ  всЬхъ,  как1е 
Лишь  вид'^ло  когда  либо  въ  своемъ 
Теченьи  многотрудномъ  время! 
Одно,  одно,  одно  любимое  дитя! 
Одно,  что  мн-Ь  отрадой,  ут-Ьшеньемъ  было, 
Смерть  лютая  отъ  глазъ  моихъ  сокрыла. 

Кормилица. 
Ахти,  б%да!  Охъ,  горе,  горе,  горе! 
Безчастный  день  ты,  горемычный  день! 
Такого  никогда  не  знала!..    День  ты,  день 

проклятый! 
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ТемнЪй  такого  дня  и  не  бывало! 

Охъ,  день  безчастный,  охъ,  безчастный  день! 

П  А  р  и  съ. 
Осуждена,  разведена, 
Оскорблена,  поражена,  убита!... 
О,  смерть  проклятая!  Тобой  осуждена, 
Тобой,  изъ  лютыхъ  лютая,  убита 
Любовь    и    жизнь    моя! — Не     жизнь    ужъ 

больше, 
Но  въ  самой  смерти  ты  моя  любовь. 

Капулетъ. 
Отчаянный,  проклятый,  ненавистный, 
Мучен1й  полный,  смерт1Ю  разящ1Й, 
Нежданный  и  незванный  часъ!  Зач'^мъ  ты 
Пришелъ  убить,  убить  веселье  наше? 
Дитя,  дитя  мое!  О,  н-Ьтъ!  Душа 
Моя,  а  не  дитя!  Ты  умерла! 
Ахъ!  умерло  дитя  мое  и  съ  нимъ, 
Съ  дитей  мсимъ,  всю  жизнь  мою  схоронятъ. 

ЛОРЕНЦО. 

Молчите!  Стыдно!  Горя  врачевство 
Не  въ  гореваньи  этомъ!  Вы  и  небо 
Въ  прекрасной  д^виц%  по  ровной  части 
Им^ли:  нын^  небо  все  взяло! 
И  что  жъ  могло  для  д-Ьвицы  быть   лучше? 
ВЪдь  не  могли  бъ  отъ  смерти  уберечь 
Вы  часть  свою!  Свою  же  небо  нын^ 
Въ  жизнь  вечную  взяло.  Ее  возвысить 
Желаньемъ  высшимъ  было  вашимъ;  доля 
Вя  высокая  была  вамъ  небомъ — 
И  плачете  о  томъ,  что  выше  облакъ 
Теперь  она  на  небо  воспарила! 
01  любите  вы  дочь  плохой  любовью — 
Когда  ей  хорошо,  вы  сходите  съ  ума! 
Не  въ  томъ  в'1^дь  брака  счастье,  чтобы  долго 
Во  брак'Ь  жить;  блаженн'Ье  стократъ 
Уд'Ьлъ  почившей  по  недолгомъ  брак'Ь. 
.Отрите-жъ  слезы  ваши;  розмариномъ 
Вы  т-кло  ей  прекрасное  осыпьте, 
И,  по  обычаю,  въ  убранстве  лучшемъ 
Несите  въ  церковь;  ибо,  хоть  природа 
Велитъ  намъ  плакать,  но  природы  слезы 
Для  разума — посм-^шище  одно. 

Капулетъ. 
Все  то,  что  мы  готовили  для  свадьбы, 
Для  горестныхъ  намъ  похоронъ  послужитъ; 
Зам'Ьнитъ  звуки  колокольный  звонъ.. 
Поминки  вм'ксто  свадебнаго  пира, 
А  вместо  п^сенъ  брачныхъ  панихида; 
ВЪнокъ  нев-Ьсты  трупъ  ея  украситъ... 
Все,  все  перем'Ьнило  назначенье. 

ЛоРЕНЦО. 

Мессеръ,  идите!— да  и  вы,  синьора, 
И  ВЫ|  мессеръ  Парисъ!  Готовьтесь    прово- 
жать 


Прекрасную  покойницу  въ  могилу. 
За  гр'кхъ  какой  то  небо  васъ  караетъ... 
Страшитесь  раздражить  его  еще  сильн'кй 
Безумнымъ  ропотомъ  на  Божью  волю. 

'(Уходятъ  Капулетъ,  синьора  Капумупъ^  Па- 
рисъ и  Лоренцо). 

1-й  му  зы  к  А  нтъ. 
Ну,  намъ,  значитъ,  убирать  наши  дудки, 
да  самимъ  убираться... 

Кормилица. 
Ахъ!  убирайте,   убирайте  вы 
Ихъ,  люди  добрые,  скор'Ье...  Потому 
Вы  сами  видите,  какое  зд'ксь 
У  насъ  теперь  разстройство. 

( Уходить). 

1-й    МУЗЫКАНТ ъ. 

Всежъ  бы,  надо 
Настроить  постараться  какъ  нибудь! 

Входить  П  ь  е  т  р  о. 

Пь  Е  ТРО. 

Музыканты,  а  музыканты!  СкорМ: 
«Сердца  радость — жизни  сладость"!  Если 
вы  хотите,  чтобы  я  жилъ,  сыграйте: ,, Сердца 
радость". 

1-й    МУЗЫКАНТЪ. 

Зач'Ьмъ  же  .Сердца  радость"?.. 

Пьетро. 
Ахъ,  музыканты!  Зат^мъ,    что    у    меня 
сердце  наигрываетъ:  „о  горесть,  о  мученье!" 
Сыграйте  вы  мн^  что-нибудь    веселенькое 
для  куражу. 

2-й    МУЗЫКАНТЪ. 

Нельзя  веселенькое,  да  и  не  время  теперь 

играть. 
Пьетро. 
Такъ  вы  не  хотите? 

2-й    МУЗЫКАНТЪ. 

Н-Ьтъ. 

Пьетро. 
А  я  бы  вамъ  ЗВОНКО  заплатилъ. 

1-й    МУЗЫКАНТЪ. 

Ч-Ьмъ  это? 

Пьетро. 
Не  монетой,  конечно,  а  голосомъ...  ужъ 
дралъ  бы  я  вамъ  уши,  деруны   проклятые! 

1-й    МУЗЫКАНТЪ. 

Хамово  отродье! 

Пьетро. 
Хамск1Й  кинжалъ,     пожалуй,    съездить 
васъ  по  макушк'Ь.  Не  переносны  мнЪ  ваши 
крючки,  ваши  фа  да  ваши  ре.  Слышите? 


ПОЛНОЕ    С0ПРАН1Б    СОЧИНЕНШ    ШЕКСПИРА. 


1-Й    МУЗЫКАНТЪ. 

Слышимъ,  что  вретъ  ваша  фа  и  вретъ 
ваша  ре. 

2-й    МУЗЫКАНТЪ. 

Спрячьте-ко  вашъ  кинжалъ,  а  достаньте 
лучше  ваше  остроумЁе. 

П  Ь  Е  Т  Р  о. 

Берегитесь  же:  я  проколю  васъ  остро- 
у||||емъ  и  вложу  въ  ножны  кинжалъ!  Съу- 
м'Ьйте  вы  только  отв%чать-то: 

Коль  сердпо  йо11сгь  оть  кукъ 
II  Д]Ш\'  цань  скор'ь  тяготил., 
Сере91'11аый  »у^и^н  звтпъ... 

Ну,  почему  тутъ:  ^серебрянай  звукъ?" 
почему  .серебряный  звукъ?"  Ну,  Симонъ, 
жильная  струна? 

1-й    МУЗЫКАНТЪ. 

Потому,  мессеръ,  что  у  серебра  пр1ятный 
звукъ. 

П  ь  Е  т  р  о. 
Прекрасно.  Ну,  а  ты  какъ  скажешь,  Уго 
Гудокъ? 


2-й    МУЗЫКАНТЪ. 

По  моему,  потону  .серебряный  звукъ", 
что  за  серебро  музыканты   играютъ... 

П  ь  Е  т  р  о. 
Молодецъ!Ну,  атыкакъ,ДжвконоТруба? 

3  Й    МУЗЫКАНТЪ. 

Я,  право,  не  знаю,  что  н  сказать. 

ПЬЕ  ТРО. 

Ну,  прости;  я  вЪдь  и  забылъ,  что  ты 
пЬвецъ— и,  стало  быть,  глупъ  по  обязан- 
ности. .Серебряный  музыки  звукъ*  потону, 
что: 


1-Й    МУЗЫКАНТЪ. 

Вотъ  ерникъ-то  налый! 

2-й    МУЗЫКАНТЪ. 

Ну  его  къ  лысому  бЪсу,  Джаконо!  Пой- 
демъ-ко,  подождемъ  выноса,  да  не  дадутъ 
ли  потонъ  пообЪдать? 

(Уходятъ), 


ДЖУЛЬЕТТА'. 


МАНТУЯ,  (По  старой  гравюрЬ). 


АКТЪ     пятый. 


СЦЕНА  I. 

Маатул   Улица. 

ВхоОить  Ромео. 

Ромео. 
Коли  могу  я  только  дов^ряться 
Сна    ув'Ьреньямъ   льстивымъ, — сновид'Ькья 
МкЪ  предв-Ьщаютъ  радостныя  в*сти. 
Груди  моей  властитель  на  своемъ 
Легко  на  трон'Ь  возс-Ьдаетъ 
И  ц'Ьлый  день  какой  то  духъ 
Необычайный  отъ  земли   подъемлетъ 
Меня  веселой  думой...  Снилось  мн*, 
Что  будто  бы  пришла  моя  синьора 
И    мертваго    нашла    меня.    (Престранный, 
Дающ1Й  мертвому  возможность  ду  мать,  сонъ!.) 
И  будто  поц'Ьлунми  своими 
Въ  уста  мои  вдохнула  столько  жизни 
Она,  что  ожилъ  я  и  сталъ  царемъ. 
О!  хакъ  же  сладко    ты,   любви  самой  бла- 
женство, 
Косда  к  тЪнь  любви    намъ  радости  даетъ. 


Входить  Бальтаэлръ. 
А!  вЪсти  изъ  Вероны!  Что?  принесъ  ли 
Ты,  Бальтаэаръ,  письмо   мн'Ь  отъ  монаха? 
Ну,  что  моя  синьора?  что  отецъ  мой? 
Здорова  ль,  главное,  Джульетта?  вотъ  что... 
Коли  она  здорова, —  значитъ,  ничего 
Дурного  быть  не  иожетъ. 

Бальтаэаръ. 

Хорошо  ей 
Теперь:  дурного  еЙ  не  приключится, 
Въ  гробнице  Капулетовъ  т-Ьло  спитъ, 
А  часть    безсмертная    средь    ангеловъ   ви- 

таетъ, 
Я  вид-Ьлъ,  какъ  снесли  ее  въ  семейный 
Могильный  склепъ  и  тотчасъ  поскакапъ 
Вамъ  объявить  объ  этомъ...  О,  .тростите, 
Что  я  прииесъ  дурную  в-Ьсть  такую... 
Приказъ  вашъ  исполняю  я,  мессеръ! 

Ромео. 
Такъ  вотъ  какъ!...  Ну  добро  же,  зв'Ьзды 
неба!... 
Ты  знаешь,  гд'Ь  живу  я:  принеси  ты. 
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Поди,  чернилъ  ин%  и  перо — и  тотчасъ 
Нанять  мн%  лошадей!...  я  %ду  въ  ночь! 

Бальтазаръ. 

Мессеръ!  въ  себя  придите,  умоляю! 
Вашъ  бледный  видъ  и  дик1й  взэръ  о  чемъ  то 
Недобромъ  говорятъ. 

Ромео. 

Пустое!  ты  ошибся!. 
Оставь  меня  и  д-клай  что  велятъ; 
А  н'ктъ  письма  съ  тобою  отъ  монаха? 

Бальтазаръ. 
Н^тъ,  добрый  мой  синьоръ. 

Ромео. 

Ну,  все  равно,  Иди-же 
И — лошадей!  Я  сл-Ьдомъ  за  тобою. 

{Уходить  Бальтазаръ). 
Хорошо,   Джульетта!...  Лягу  нынче  ночью 
Я  съ  тобою  вм-^ст-Ь...  Ну,  поищемъ  средства!.. 
О!  приносишь  скоро,  скоро  дума  злая, 
Ты  сов'ктъ  лукавый  сердцу  челов'кка. 
Вспомнился  аптекарь  мн'Ь:  гд-Ь-то  тутъ  онъ 

близко... 
Я  его  недавно  какъ  то  заприм'Ьтилъ. 
Весь    въ    лохмотьяхъ    б^дныхъ  и  нахмуря 

брови, 
Травы     разбиралъ     онъ...     Исхудалъ     онъ 

страшно, 
Б'кдность  непокрытая  до  костей  про-^ла! 
И  въ  его  лавчонк-Ь,  вид'Ьлъ  я,  убогой 
Черепаху  съ  остовомъ   крокодила   рядомъ, 
Да  друпя  чучелы  странныхъ  рыбъ  висели... 
Нищенски  разставлены  ящики  пустые 
У  него  на  полкахъ  были,  да  съ  горшками 
Пузырьки    зеленые — да  еще  валялась 
Тоже    пл-Ьсень    всякая,    нитки,    хл'Ьбъ    за- 
сохлый 
Точно  на  показъ  имъ  это  выставлялось. 
И  тогда  подумалъ  я,  видя    б^Ьдиость    эту: 
— Вотъ,  молъ,    если  ядъ  теперь    челов-Ьку 

нуженъ, 
Хоть  казнятъ  зд%сь  въ  МантуЬ  смертью  за 

продажу. 
Все  таки  продастъ  его  тотчасъ  же  б-Ьдняга! 
•О,  я  видно    чувствовалъ,    что    нужда    мн-Ь 

будетъ 
И  теперь  мн'Ь  яду  оборванецъ  дастъ! 
Помнится,  живетъ  онъ  тутъ,  вотъ  въ  этомъ 

дом-Ь. 
Но  сегодня  праздникъ,  заперта  лавчонка. 
Эй,  ты!  эй,  аптекарь! 

Выходи тъ  аптекарь. 

Аптекарь. 
Кто  ^?оветъ  такъ  громко? 


Р  о  М  Е  о. 

Подойди  ко  мн^  ты:  вижу  я —  ты  б'Ьденъ, 
На  теб^,  возьми    вотъ!    сорокъ  тутъ  дука- 

товъ... 
Дай  мн^  драхму  яду,  но  такого  яду. 
Чтобы,  какъ  по  жиламъ  только  разольется, 
Челов^къ,  которому  надо'Ьло  жить, 
Мертвый  палъ  въ  минуту;  дай  такого  яду, 
Чтобы  такъ  же  быстро  вырвалось  дыханье 
Отъ  него  изъ  груди — какъ    отъ  искры  по- 

рохъ 
Рвется  изъ  смертельнаго  м^днаго  жерла. 

Аптекарь. 
Есть  такое  средство,  только  за  продажу 
Въ  Манту^  законы  смерт1ю   казнятъ. 

Ромео. 
Какъ?  такой  голышъ  ты!  эдак!й  б-Ьдняга 
И  боишься  смерти!..  Голэдъ  на  щекахъ, 
Гнетъ   нужды   гнездится  въ  истомленноиъ 

взгляд-^, 
Униженье,   нищенство  за  спиной    висятъ... 
Что  теб^  до  М1ра,  до  его  законовъ? 
М!ръ  тебя  закономъ  не  обогатитъ! 
Такъ  нарушь  законъ  ты...  на!  разбогатеешь. 

Аптекарь. 
Не  моя  тутъ  воля — б'Ьдность  взять  велитъ... 

Ромео. 
Я  и  подкупаю-то  б-Ьдность,  а  не  волю. 

Аптекарь. 
Вотъ,  въ  какую  только  жидкость  захотите. 
Всыпьте  вы  и  выпейте...  Хоть  бы  двадцати 
Челов^къ  сид'Ьла  въ  васъ  сила...  смерть  въ 

мгновенье! 

Ромео. 
На,  вотъ  твое  золото...  Хуже  это  ядъ 
Для  души  и  бол'ке,  въ  М1ре  ненавистномъ, 
Зла  оно  над'^лало,  ч%мъ  невинный  твой 
Порошокъ,  котораго   продавать  не  смеешь 

ты!.,. 
Я — теб'Ь,  не  ты — мн^Ь  продалъ  злого  яда... 
Ну.  прощай!  купи  себ-к  корму  да  жир^й! 
Ты  же,  другъ — не  ядъ  мой,  въ  путь  пойдемъ 

мы  оба, 
Службу  у  Джульеттина  сослужи  мн'Ь  гроба! 

( Уходять), 

СЦЕНА  II 
Келья  фра  .1ореицо. 
Входить  фра  Джованни. 

ДЖОВАННИ. 

Святой  отецъ!  братъ  францисканецъ!  Эй! 


р  о  и  Е  о 


ДЖУЛЬЕТТА. 


Входытъ  ФРА  ЛорЕнио. 

Л  о  Р  Б  Н 11  о. 
Должно  быть  ВТО — гопосъ  фра  Джовани... 
грядущему  кэъ  Мантуи  приветь! 
Что  Ромео  говоритъ?  иль.  если  онъ 
ОтвЪтиль  письменно,  то  дай    письмо    мн4. 


ДЖОВАННИ. 

Отправясь  заоднимъ  иэъ  нашкхъ  братьевъ, 
Иэъ  босоногнхъ  орденскихъ,  который 
Больныхъ  по  городу  обхаживалъ.  чтобъ 

вм-Ьст'Ь 
Пуститься  въ  путьсъ  нимъ,  я  его  нашелъ... 
Но  городск1е  сторожа,  подозревая. 
Что  были  съ  нимъ  мы  аъ  дом-Ь,  гд-Ь   чума 
Свир'Ьпствуетъ,  ворота  затворили 
И  насъ  изъ  города  обоихъ  не  пустили... 
Такъ  и  не  удалось  мнЬ  въ  Мантую  попасть. 

Л  ОРЕ  нцо. 
Твкъ  кто  же  кт>  Ромео  снесъ  мое  пнсьмо-то? 

Джовани  и. 
■  Я  отнести  не  иогъ — и  вотъ  оно; 
Гонца  тука  не  ногъ  достать  я  тоже: 
Такой  на  всЬхъ  чума  наводитъ  страхъ! 

Л  ОРЕНЦО. 

Ахъ.  грЪхъ  какой!  Клянуся  братствомъ  на- 

шинъ, 
Письно-то  не  пустячное  в-Ьдь  было, 
А  съ  очень,  очень  важнымъ  содержаньемъ. 
Отъ  недоставки  приключиться  ножетъ 
Б^а  большая.  Ну,  сходи-ко,  фраДжованни,    ; 
Достань  мн-Ь  ломъ  и  принеси  сюда 
Ты  въ  келью. 

ДЖОВАННН. 

Хорошо,  братъ,  принесу. 
{Уходитд,}.  I 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 
Итакъ  одинъ  пойду  я  въ  склепъ  могипь-      I 

ный! 
Проснется  черезъ  три  часа  Джульетта 
И  проклянетъ  она  меня,  что  Ромео 
УвЪдомленъ  о  нашемъ  а^лЬ  не  былъ  .. 
Ну,  напишу  н  въ  Мантую  вторично; 
Ее  же,  до  пр1'Нзда  Ромео,  зд%сь 
Оставлю  въ  кель-Ь...  Бедный  трупъ  живой, 
Въ  гробнице  мертвеиа  похороненный! 
('Ул-одтю.). 


Ромео  и  аптекарь.  (ДЪйств^е  V,  сц.  1). 


}'ису»окъ  изв1ьстмаю  агилШскаю  гудожныка 
Франка  Дике»  младшаю  (!■'.  ВнЫ'^.р.  1853). 


Входить    П  А  р  и  с  ъ   »  ею  п  А  ж  ъ,    нссдщгй 
цвгъты  и  факелъ. 

П  А  р  и  с  ъ. 
Дай  факелъ,  пажъ!  Иди  и   стань    поодаль! 
НЪтъ!  прочь  его  возьми!  Я  не  хочу 
Быть  видииымъ;  поди,  разлягся  ты 
Подъ  тймъ  вонъ  кипарисомъ,  чуткимъ  ухокъ 
Къ  эемл-Ь  приткнувшись  звонкой.    Не  кос* 

Ничья  нога  кладбища  почвы  рыхлой, 
Гробокопаньяни  изрытой,  чтобы  ты 
Не  услыхалъ.  Подай  сигналъ  мн'Ь  свистонъ. 
Когда  шаги  заслышишь.  Да  цвЪты    мнЪ... 
Ступай  и,  что  приказано,  исполни. 

Пажъ  (про  себя). 
МнЪ  жутко  оставаться  одному 
Тутъ  на  кладбиш'Ь,  а  оставаться  долженъ. 
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П  АРИСЪ. 

О.  мой  цв^токъ  прелестный!  Осыпаю 
Цв'Ьтами  брачную  твою  кровать 
И  буду  по  ночамъ  ходить   сюда, 
Чтобъ  ихъ  водою  чистой  орошать... 
Иль  ежели  воды  не  станетъ,  то,  рыдая, 
Въ  слезахъ  я  стоны  буду  растворять 
И  еженочно  тризну  совершая, 
Нев'^сты  гробъ  цветами  осыпать. 

(Свищетъ  пажг). 

Мн-Ь  пажъ  даетъ  сигналъ...  подходить  кто- 
то... 
Чья  святотатственная  зд'Ьсь  нога 
Блуждаетъ  ночью  и  смущаетъ  тризну, 
Любви  обряда  в-Ьрной?..  Какъ? 
И  съ  факеломъ?  Сокрой  на  мигъ   меня,  о, 

ночь! 
(Отходитъ). 

Входнтъ    Ромео  и    Бальтазаръ    съ   фа- 
}Хлом7,^  ломомъ  и  проч. 

Ромео. 

Подай  мн'Ь  ломъ  и  заступъ  ты  железный 
На,  вотъ  письмо:  его  по  утру  завтра 
Ты  государю-батюшк-Ь  отдай! 
Дай  факелъ!  Если  жизнью  дорожишь   ты, 
Что  бъ  ни  услышалъ  ты  иль   ни    увид-Ьлъ 
Стой  въ  сторон-Ь,  ни  въ  чемъ  мн'Ь  не  м-Ь- 

шай... 
Спускаюсь  въ  ложе  смертное  за  т-Ьмъ  я, 
Чтобы  въ  лицо  мою  синьору  вид'^ть; 
За  т-Ьмъ  еще  особенно,  чтобъ  съ  пальца 
Снять  многоц'Ьнное  кольцо  у  ней, 
Кольцо,  предназначаемое  мною 
На  дорогое  д'Ьло  ..  Удались  же, 
Уйди  ты, — но  коли  посмеешь,  увлеченный 
Ты  подозр'Ьн1емъ,  подсматривать  за  т'к»мъ, 
Что  буду  д'Ьлать  я,  то — Богъ  свид-^тель! 
Я  разорву  тебя  на  части,  и  кусками 
Голодное  кладбище  я  ус4ю. 
Какъ  самый  часъ — нам'Ьренья  мои 
Ужасны,  дики  и  неумолим-Ьй, 
Ч'Ьмъ  тигръ    голодный    или  море  въ  бурю. 

Бал  ьтазлръ. 
Уйду,  мессеръ  и  вамъ  м-Ьшать  не  буду. 

Ромео. 

Докажешь  т'к.мъ  любовь  мн-Ь.  На! 

Живи,  будь  счастливъ  и  прощай,  голубчикъ! 

Бальтазаръ  (про  себя). 

Вотъ  оттого  то  я   и  спрячусь  гд'к  нибудь... 
Ужасенъ  взглядъ  его  и  думы  страшны. 

{(^иКГ0дю)1Ъ). 


Р  о  М  Е  о. 

Ты,  з^въ  треклятый,  ты,  утроба  смерти 
Упитанная  лучшимъ  на  земл-Ы 

(Газбивасть  даерп  памятника). 

Я  силой  челюсти  твои  гнилыя 
Раздвину,  втисну  силой  же  теб^ 
Я  въ  глотку  новую  добычу. 

Пар  и  с  ъ. 
Изгнанникъ  то,   Монтекки  то  надменный..^ 
Убжца  брата  дорогой  невесты... 
Отъ  горя  и  печали,  говорятъ, 
Сошло  во  гробъ  прелестное  созданье, 
И  наругаться  онъ  пришелъ  сюда 
Надъ  мертвыми  т'Ьлами  ихъ  обоихъ; 
Не  допущу  его!  {Приближается), 

Останови 
Ты!  свой  несчастный  замыселъ,  о  гнусный 
Монтекки!  Неужели  можетъ  месть 
Идти  за  грани  смерти?  Не  пущу  я 
Тебя,  изгнанникъ  подлый!  Повинуйся. 

РомЕо. 
Да!  точно  долженъ  и  за  т-Ьмъ  пришелъ... 
О,  добрый,  милый  юноша!  Прошу  я: 
Не  искушай  отчаяннаго  ты! 
Б-^ги,  оставь  меня!  Смотри  ты,  сколько 
И  безъ  тебя    зд-Ьсь   мертвыхъ — устрашися! 
Молю,  о  юноша!  Меня  во  гр'Ьхъ 
Ты  новый  не  вводи  и  ярости  во  мн'к 
Не  раздразни...  Б'1^ги!  клянуся  небомъ: 
Тебя  люблю  я  больше  ч-Ьмъ  себя... 
Противъ  себя  лишь  самого  сюда  я 
Пришелъ  вооруженный...  О!  не  медли! 
Уйди!  въ  живыхъ  останься!  разскажи 
Ты  посл'1^,  что  безумца  состраданье 
Тебя  спасло  отъ  гибели. 

Парисъ. 

На  бой 
Я  вызываю  это  состраданье: 
Тебя  я  какъ  преступника  схвачу. 

Ромео. 
Зовешь  на  бой?.,  такъ  берегись  же,  мальчикъГ 

{Сражаются), 

Пажъ. 
О,  Господи!  дерутся!  Стражу  кликну! 

Парисъ  (падая). 
О!  я  убитъ...  Коль  жалость  есть  въ    теб'к^ 
Открой  гробницу,  положи  съ    Джульеттой. 

(Умираетъ), 

Ромео. 
Да  будетъ  такъ!  Но  дай  въ  лицо  вгляжусь  я: 
То  родственникъ  Меркуцю,  графъ  Парисъ*. 
Что  мн-Ь  такое  говорилъ  слуга  мой. 


Е    о       П       Д    '.К    У    Л    Ь   Е    Т   Т   А. 
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Когда  седа  мы  мчалися,  чего 

Разбитая  душа  не  понимала? 

Мн-Ь  кажется,  сказалъ  онъ  ин'Ь,    что  дол- 

женъ 
Жениться  на  Джульетте  былъ  Парисъ? 
Сказалъ  онъ  это?  или  мн'Ь  приснилось? 
Иль  въ  пэи'Ьшательств'Ь  своеиъ  я,  слыша. 
Что  о  Джульетте  говорилъ  онъ,   это 
Вообразилъ  себ-^?  О,  дай  ин%  руку! 
Со  мною  ви-Ьстк  ты  отмЪченъ  въ  книгЬ 
Несчастья     горькаго!     Въ     торжественной 

грсбниц-Ь 
Похороню  тебя...  Въ  гробнице?  Н-ктъ: 
Въ  чертоге  св^тломъ,  юноша  несчастный! 
Джульетта  зд'Ьсь  лежитъ...  Ея  краса 
Могильный    склепъ    въ  с!яющую    свЪтомъ 
Обитель  пира  обращаетъ...  зд-^сь 
Ложись  ты,  мертвый,  мертвымъ   погребен- 
ный! 

{Кладете  Париса  въ  чробницу). 

Случается  порой,  за  мигъ  до  смерти, 
Становится  вдругъ  веселъ  челов'ккъ, 
Что  окружающ1е  называютъ 
Предсмертной  молн1ей...  могу  ль  назвать 
Я  это  молн!ей?  Любовь  моя! 
Жена  моя!  Смерть,  выпившая  медъ 
Дыханья  твоего,   еще  безсильна 
Надъ  красотой  твоей,  еще  ты  ею 
Не  завоевана,  еще  краса 
Пурпуромъ  на  устахъ  и  на  щекахъ  ал%етъ 
И  надъ  тобою  смерти  бл'кдный  флагъ 
Еще  не  выкинуть...  О!  ты  ли  это, 
Тибальтъ,  лежишь  зд-Ьсь  въ  саван'к  крова- 

вомъ? 
Что  лучшаго  могу  я  сд-Ьлать  для  тебя, 
Какъ  той  же  самою  рукой,  скосившей 
Во  цв-Ьт-Ь  молодость  твою,  покончить 
И  твоего  врага?  Прости  мн'Ь,  шуринъ! 
О,  милая  Джульетта!  отъ  чего  ты 
Такъ  хороша  еще?..  Иль  думать  долженъ  я. 
Что  смерть  безплотная  въ  тебя  влюбилась. 
Что  остовъ  отвратительный  тебя 
Во  мракъ  свой  захватилъ,  чтобы  своею 
Любовницею  сд-Ьлать?  Оттого-то 
Зд-^сь  при  теб-Ь  и  буду  я,  не  выйду 
Изъ  мрачнаго  чертога  мрачной  ночи; 
Зд^сь  поселиться  я  хочу  съ  червями, 
Съ  твоей  прислугой  комнатной!  Да!  зд-Ьсь  я 
На  в'Ьков1*чное  житье  останусь 
И  сброшу  иго  зв-Ьздъ  враждебныхъ  съ  т-Ьла, 
Пресыщеннаго  м1ромъ!  Наглядитесь, 
Въ  посл'Ьдн1й  разъ,  глаза!  насытьтесь,  руки, 
Объят1емъ  посл-Ьднимъ!   Вы  же,  вы 
Уста,  дыханья  двери,  псцолуемъ 
Закоинымъ  купчую  мою  запечатл-кйте 
Со  смертью,  ненасытнымъ  продавцемъ. 


'  Приди,  МЭЙ  горьк1й  проаодникъ!  Приди, 

!  Мой  -Ьдх^й  вождь,  отчаянный  мой  кормчж! 

»  На  камни  ты  подводные  направь 

Ладью,  избитую  волнами  моря! 

>  Пью  за  любовь  мою!  (Пыетгк 

\  О,  честный  МЭЙ 

I  Аптекарь!  быстро  д^йствуетъ  напитокъ. 

!  И  съ  пэц'клуемъ  умираю  я!  {Умыраетъ). 

;    Вхогштъ  съ  другой  стороны  кладбища  фра 
ЛоРБНцо    съ   фоиаремг,   ломомъ  и    заету- 

помъ. 

ЛОРЕНЦО. 

I    Святой  Франческе! 

Ты  кн^  заступникъ! 
I    Какъ  часто  ноги  старыя  мои 

О  камни  гробовые  спотыкались 

Во  мрак'^  ночи!  Кто  тамъ  вто? 

Бальтаз.\ръ. 

Другъ 
,    И  челов-^къ.  который  знаетъ  васъ. 

ЛоРЕНЦО. 

'    Благослови  тебя  Господь!  Скажи  мн'Ь, 
Мой  добрый  другъ,  что  это  тамъ  за  факелъ 
Безплодно  льетъ  свой  св^тъ  на  черепа 
Безъ  глазъ  и  образа?  Сдается  ин%: 
Горитъ  онъ  у  гробницы    Капулетовъ. 

Бальтазаръ. 

,    Такъ  точно,  мужъ  святой!  Тамъ  господинъ 

мой, 
Любимецъ  вашъ. 

Л  ОР  Е  н  цо. 

Кто? 

Бальтазаръ. 

Ромео! 

Л  о  РЕ  нцо. 
Давно-ль  онъ  зд-ксь? 

Бальтазаръ. 
Да  съ  полчаса  ужъ  добрыхъ. 

Лоре  нцо. 
Ступай  за  мною  въ  склепъ. 

Бальтазаръ. 

Не  см%ю,  падре. 
Мой  господинъ  не  знаетъ,  что  я  здЪсь. 
Онъ  смертью  страшно  мн-к  грозилъ, 
Коль   я  за  нимъ  подсматривать   останусь. 

Л  о  Р  Е  н  ц  о. 
Такъ  стой  же  тутъ.    Пойду   туда  одинъ  я. 
Какой-то  страхъ  меня  беретъ, 
!    Боюся  я  недобраго  чего-то. 
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Бальтазаръ. 

Когда  я  спалъ  подъ  деревомъ,  -мнЪ  снилось* 
Что    господинъ    мой    и    другой    съ    нимъ 

кто-то 
Дралися  и  что  этого  другого 
Убилъ  тамъ  господинъ  мой. 

ЛорЕнцо  (подходя). 

Ромео! 
Увы!  увы1  чьей  кровью  облита 
Плита  порога  памятника?  Что 
Кровавые  мечи,  въ  юдоли  мира 
Покинутые,  значатъ? 

{Входить  въ  памяшникъ). 

Ромео! 
О!  бл'Ьдный!  Кто  еще  тутъ,    кто?    Парисъ! 
И  потонулъ  въ  крови!  Какой  недобрый  часъ 
Виновенъ  въ  этихъ  горестныхъ  уб1йствахъ? 
Встаетъ  синьора! 

(Джульетта  просыпается  и  встаетъ). 

Джульетта. 

О,  святой  отецъ! 
ГдЪ  господинъ  мой?...  Помню  хорошо  я, 
ГдЪ  быть  должна  была  и  гд%  теперь. 
Гд*  Ромео  мой? 

{Слышень  шумъ), 

ЛоРЕНЦО. 

Я  слышу  шумъ...   Синьора! 
Иди  изъ  этого  гн-^зда  ты  смерти, 
Заразы,  неестественнаго  сна, 
Скор'Ьй  со  мной!    Власть    высшая,  которой 
Не  въ  силахъ  противустоять  мы,  всЬ 
Предначертанья  наши  сокрушила. 
Твой  мужъ  лежитъ  въ  твоихъ  объятьяхъ 

мертвый. 
А  вотъ — Парисъ.  Пойдемъ  со  мной:  сведу 
Я  въ  общину  святыхъ  сестеръ  тебя. 
Не  спрашивай!  ужъ  сторожа  идутъ. 

(Шумъ  опять). 

Не  см^ю  дольше    оставаться  я.  (Уходить). 

Джульетта. 

Ступай!  а  я...  отсюда  не  пойду  я! 
Что  это?  Стклянку  мертвая  рука 
Возлюбленнаго  сжала?  ядъ — виною 
Безвременной  его  кончины?  Да!... 
О,  жадный,  жадный!  Выпилъ  все!  ни  капли 
Спасительной  мн*^  не  оставилъ  онъ, 
Чтобы  могла  за  нимъ  я?  Ц'Ьловать 
Уста  твои  я  буду...  Можетъ.  къ  счастью. 
На  нихъ  еще  остался  ядъ, 
И  я  умру  отъ  этого  напитка! 

(Цуьлуеть  Ромео). 
Твои  уста  теплы. 


1-й  сторожъ  (за  сц€9€0й). 

Куда?  веди  же,  малый! 

Джульетта. 
А!  шумъ! 

(Схватывпетг  кинжалъ  Ромео). 
Я  поспешу...  О,  благод-Ьтель — 
Кинжалъ!...  сюда!   гд-Ь   твои  ножны!  (Зака- 
лывается). 
Заржав-Ьй  тутъ  —  а  мн-Ь    дай   умереть  ты! 

(Умираеть)ш 

Входятъ    сторожа   съ    плжемъ    Париса. 

Пажъ. 

Вонъ  тамъ,  вонъ  тамъ,  гд-Ь  факелъ  св'Ьтитъ. 

1-й  СТОРОЖЪ. 
Кровь  на  земл'Ь!..  Кладбище  обыскать! 
Идите  вы  —хватай  кто  попадется. 

(Уход ять  мькоторые). 

Видъ  жалостный!...  вотъ  графъ  лежитъ  уби- 
тый... 
Джульетта  вся  въ  крови,  еще  тепла 
И  только  что  скончалась;  а  ее 
Ужъ  трет1й  день  сегодня  схоронили. 
Ступайте,  князю  донесите!  также 
В-Ьгите  къ  Капулетамъ,  разбудите 
Монтекковъ,  кличьте  по  городу  кличъ! 

(Уходя7пь  друйе  сторожа). 

Мы  видимъ  м-Ьсто,  гд'Ь  б'Ьды  свершились, 
Но  истинной  причины  страшныхъ  б'^дъ. 
Не  зная  обстоятельствъ,  знать  не  можемъ^ 

Входятъ  сторожа  съ  Бальтазаромъ. 

2-й  СТОРОЖЪ. 
Вотъ  Ромео  мы  слугу  нашли  тутъ  на  клад- 
бище. 

1-й  СТОРОЖЪ. 
Держите  же  его,  пока  прибудетъ  князь. 

Входятъ  съ  другой  стороны  сторожа  съ 

ФРА    ЛОРЕНЦО. 
3-Й    СТОРОЖЪ. 

Вотъ  тутъ  монахъ  дрожитъ,  вздыхаетъ, 

плачетъ. 
Мы  взяли  ломъ  и  заступъ  у  него, 
Какъ  шелъ  онъ  съ  этой  стороны  кладбища. 

1-Й  СТОРОЖЪ. 
Большое  подозр'Ьн1е!  Держите! 

Входятъ  князь  и  свита. 

Князь. 
Что  зд^сь  за  ранняя  бЪда  случилась 
И  насъ  оторвала  отъ  утренняго  сна? 
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(ДЬйств1е  V,  сцена  3). 
I  нзвпстнаго    нлмецнаю  художника  Морица  Ретча  (Вегзе\  1779—1857). 


Входятг  Капулетъ,  синьора.  Капулетъ 
и  друпе. 

Капулетъ. 
Что  эначатъ  крики  и  тревога  всюду? 

Синьора  Капулетъ. 
Народъ  кричитъ  по  улицамъ,  кто  Ромео, 
А  кто  Джульетта,  кто  Парисъ — и  всЪ 
Въ  тревог-Ь  и  стремглавъ  б^гутъ  къ  гроб- 
нице нашей. 
Князь. 
Что  тутъ  за  страхъ  тревожитъ  слухъ  нашъ? 

1-й  оторожъ. 

Князь! 
Зд-Ьсь  вотъ  лежитъ  убитый  графъ  Парисъ, 
И  Ромео  мертвый,  и  Джульетта  тоже 
Покойница;  убита,  видно,  только 
Сейчасъ  она,  еще  не  охлад^Ьпа, 

Князь. 
Искать,  узнать — какъ  совершилось  это 
Ужасное  убшство? 


Вотъ  монахъ  тутъ 
И  Ромео  вотъ  убитаго  слуга; 


У  нихъ  же  и  оруд1я  нашлися, 
Которыми  разломана  гробница 
Похойниковъ. 

Капулетъ. 

•О,  Господи!  Жена! 
Взгляни  ты:  наша  дочь  лежитъ    въ  крови! 
Кинжалъ  ошибся!  погляди:  пустыя 
Его  ножны  у  пояса  Монтекки, 
А  самъ  забрелъ  въ  грудь  дочери  моей. 

Синьора   Капулетъ. 
Охъ,  горе!  Этотъ  смерти  видъ,  какъ  звонъ 
Заупокойный  въ  гробъ    зоветъ    меня— ста- 
руху. 

Входятъ  Монтекки  м  (}руиЧ 

Князь. 

Поди  сюда,  Монтекки!...  Рано  всталъ  ты, 
Чтобъ  видеть,  какъ  насл^днинъ  твой  и  сынъ 
Еще  улегся  ран^Ье, 

Монтекки, 

Увы! 
Мой  государь!.,   сегодня  въ  ночь  скончалась 
Жена  моя:   изгнанье  сына  грудь 
Ей   растерзало.  Что  еще  за  горе 
На  старина  грозится  заговоромъ? 


П   § 
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Лнишск1е  охотники  времена  Шекспира. 

УеМИРЕШЕ  СТРОПТИВОЙ. 


цУсмкренЕе  строптивой*  относится  при- 
близительно къ  тому  же  времени.какъ  .Коне- 
д1я  ошибокъ*  и  .Безплодныя  усил1я  любви'. 
Напечатана  она  была  впервые  въ  .1п  (оНо 
1623  года,  но  точная  дата  ея  появлен1я  на 
сценЪ  не  установлена.  Известно  только,  что 
до  комед1и  Шекспира  на  сцен'Ь  нмЪла  боль- 
шой усп*хъ  другая  пьеса  на  тотъ  же  сюжетъ, 
напечатанная  въ  1594  годуподъ  ааглав!емъ: 
.А  Р1еа5ап1  Сопсеиед  Н181огу,  са11ей1ЬеТа- 
т1пд  о!  а  8Ьге«''.  Второе  и  третье  иэдан1е 
вышли  въ  1596  и  1607  гг.  Шекспиръ  им*лъ 
ее  въ  виду,  наззавъ  свою  пьесу  .ТЬе  Та- 
т1пд  о{  (Не  вЬге*",  въ  противоположность 
.а  бЬге*"  старой  пьесы,  т.  е.  какъ  бы  го- 
воря не  о  всякой  вообще  упрямице,  а  о 
той,  которая  уже  известна  публик'Ь. 

Принадлежность  .Уснирен1я  стропти- 
вой" къ  раннему  перЕоду  творчества  Шекс- 
пира доказывается  рядонъ  ея  характер- 
ныхъ  особенностей:  стиль,  версификац!я, 
композицЕя,  керавноиЪрный  стихъ,  такъ 
называемые  .с1оддге1гЬутез",  щеголянье 
школьной  ученостью  и  латинскими  или 
итальянскими  цитатами  —  все  это  совер- 
шенно въ  дух-Ь  раннихъ  пьесъ  Шекспира, 
какъи  переод'Ьван1я  и  подставныя  лица.  Под- 
чиненность итальянскому  вкусу  сказывается 
и  въ  томъ,  что  за  исключен[емъ  централь- 


ныхъ  лииъ,  Петруч1о  и  Катарины^  век 
остальные^ходяч1е  типы  старой  итальян- 
ской комед1И.  Чисто  англ1йск1я  фигуры — 
только  Петруч1о  и  Катарина.  Но  зато  въ 
кихъ  вложено  иного  стих1йной  силы  и  твор- 
ческаго  юмора,  облагораживающаго  все. 
что  можетъ  казаться  дикостью  нравовъ; 
благодаря  ииъ  нтапьянск[й  фарсъ  со  всЪни 
его  условностями  превращается  въ  одно 
изъ  яркихъ  произведен1й  Шекспира,  и  до 
сихъ  лоръ  не  сходитъ  съ  репертуара. 

Сюжетъ  „Усмирен1я  строптивой'  взять 
изъ  разныхъ  источниксвъ.  Какъ  н  въ  ста- 
рой пьесЬ,  которой  пользовался  Шекспиръ, 
здЬсь  слиты  три  отдельный  комед1и:  пер* 
вая  —  истор1я  лорда  и  и'Ьдника,  представ- 
ленная въ  прологе,  вторая  —  истор!я  Лю- 
ценшо,  добивасщагося  руки  Б1анки  путемь 
разныхъ  хитростей  и  переод-кванЕй,  и 
третья — истор1я  Петруч1о  и  Катарины.  Сю- 
жетъ  пролога  самый  старинный;  онъ  взять 
изъ  .Тысячи  и  одной  ночи*:  по  желан1к> 
калифа,  который  хочетъ отблагодарить  купца 
Абу  Гассана  за  приятно  проведенный  вмЪ- 
ст'Ь  вечеръ,  Абу  Гассана  переносятъ  сля- 
щаго  во  дворецъ,  и  когда  онъ  просыпается, 
его  всячески  стараются  убедить,  что  онъ 
калифъ.  Абу-Гассанъ  пользуется  внезапно 
выпавшей    на    его    долю    властью,     чтобы 
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послать  много  золота  своей  матери  и  ото- 
мстить своимъ  врагамъ.  Отсюда  извест- 
ное выражен1е  .калифъ  на  часъ^.  Въ 
конц'Ь  дня  Абу  Гассану  даютъ  снотворный 
напитокъ  и  уносятъ  его  спящаго  домой, 
такъ  что  все  происшедшее  можетъ  пока- 
заться ему  сномъ.  Зимрокъ  („01е  риеИеп 
(1ез  БЬакезреагез")  указываетъ  на  сходство 
8Т0Г0  мотива  съ  опытомъ,  прод-^ланнымъ 
сицил1Йскимъ  тираномъ  Д10нис!емъ  надъ 
льстецомъ  Дамокломъ;  повышенный  надъ 
его  головою  мечъ  отравляетъ  Дамоклу  всЬ 
об'Ьщанныя  емунаслажден1я.  Но  здЫсь  пред- 
ставлена скор4е  суетность  королевскаго  бле- 
ска, Ч'Ьмъ  суетность  всей  человеческой  жи- 
зни. Тотъ  же  мотивъ  положенъ  въоснову  дра- 
мы Кал ьдерона „Жизнь естьсонъ*^.  Разсказъ 
изъ  „Тысячи  и  одной  ночи"  изв%стенъ 
былъ  въ  Англ1и  во  времена  Шекспира  по 
переводу  Галланда.  Кроме  того,  разсказъ 
существовалъ  въ  передаче  знаменитаго  ве- 
нец1анскаго  путешественника  Марка  Поло. 
Онъ  же  разсказанъ  въ  ,ТЬе  \^^ак1пд  Мапз 
Огеат**  (сборникъ  анекдотовъ,  изданныхъ 
Ричардомъ  Эдвардсомъ  въ  1570  году)  и 
переданъ  какъ  историческ1Й  фактъ  въ 
сборнике  Гуляра  „ТЬгёзог  (1'Ь181о1ге8  ас1т1- 
гаЫез  е(  тегуеШеизез  (1е  по1ге  1етр8^,  пере- 
веденномъ  на  англ1йск1й  языкъ  Э.  Гриме- 
зономъ  (1607);  разсказъ  приведенъ  подъ 
заглав1емъ  .Уап1(ёс1и  топс1е  тадп1Пдиетеп1 
гергезеп^ёе";  тамъ  действ1е  перенесено  въ 
Брюссель,  а  лордъ,  подо6равш1й  пьяницу, 
ааиененъ  герцогомъ  Бургундскимъ.  Тотъ  же 
мотивъ  разработанъ  въ  комед1и  датскаго 
драматурга  Гольберга,  ,.]ерре  Раа  В1егда'; 
Гольбергъ  почерпнулъ  свой  сюжетъ  изъ 
]ас«  В1^егтапп1  1Лор!а,  въ  которой  истор1я 
пьянаго  мужика  Меналка  разсказана  въ 
двухъ  частяхъ — съ  массой  разнообразныхъ 
подробностей.  Еще  одинъ  пересказъ  су- 
ществуетъ  въ  „Апа1оту  о{  Ме1апсЬо1у*' 
Бортона.  Но  у  Бортона,  такъ  же,  какъ  и  въ 
балладе  на  ту  же  тему  (сборн.  Регсу,  Ке- 
Пяиез  о(  апс1еп1  Рое1гу,  У.  I,  р.  238),  ,ТЬе 
{гоПсзоте  Оике  ог  1Ье  Т1пкегз  дооё" — ни- 
чего не  упоминается  о  представлен!и.  Во- 
сточный характеръ  этой  нравоучительной 
истор1и  сказывается  въ  томъ,  что  мораль  ея 
сводилась  къ  признан1ю  суетности  всехъ 
и1рскихъ  благъ, — мимолетныхъ  какъ  сонъ. 
НоГуляръ,  разсказывая  свою  истор1Ю  герцога 
Бургундскаго,  вспоминаетъо  поучен1и  Сене- 
ки въ  59-мъ  письме  къ  Люцилш,  где  гово- 
рится, что  наслаждаться  и  радоваться  можетъ 
только  человекъ  благородный,  справедливый 
и  воздержанный.  Уже  въ  пьесе,  предшество- 


вавшей «Усмирен!  ю  строптивой'  Шекспира, 
проводится  мысль  Сенеки,  а  Шекспиръ  въ 
своемъ  прологе  еще  более  выясняетъ  ее; 
онъ  изображаетъ  въ  лице  Слайя  грубую, 
невоспитанную  натуру,  перенесенную  въ 
неподобающую  ей  среду.  Не  умея  ценить 
более  возвышенныя  удовольств!я,  Слай  тя- 
готеетъ  къ  низменнымъ  радостямъ  своего 
прежняго  существован1я.  Онъ  просыпается 
въ  Шекспировскомъ  прологе  съ  требова- 
н1емъ  кружки  простого  пива,  а  после  того, 
какъ  его  уже  убедили  въ  томъ,  что  онъ 
лордъ  и  долженъ  жить  среди  роскоши,  онъ 
все-таки  повторяетъ:  „дайте  мне  кружку 
пива"^.  (Этой  характерной  подробности  въ 
старой  комед1и  нетъ — ее  Шекспиръ  вста- 
вилъ  для  выяснен1я  своей  мысли).  Въ  ста- 
рой комед1И  нстор1я  Христофора  Слайя  до«- 
ведена  до  конца.  Лордъ  наталкивается  на 
спящаго  пьяницу  Слайя,  велитъ  перенести 
его  въ  замокъ,  где  происходить  смешныя 
сцены  его  пробужден1я  среди  роскошной 
обстановки;  затемъ  Слай  присутствуетъ  на 
спектакле,  который  и  состоитъ  въ  исторЫ 
^Усмирен1я  строптивой*.  Во  время  пред- 
ставлен1я  Слай  напивается  и  засыпаетъ; 
его  уносятъ  спящаго  на  улицу  и  кладутъ 
передъ  дверьми  кабака,  туда,  где  его  нашли. 
Когда  онъ  просыпается,  то  все  происшед- 
шее съ  нимъ  ему  кажется  сномъ,  изъ  ко- 
тораго  онъ,  впрочемъ,  вынесъ  пользу;  онъ 
не  боится  больше  своей  сварливой  жены  и 
ея  ругани  за  пьянство, — онъ  знаетъ,  какъ 
нужно  обращаться  со  своенравными  женами. 
Шекспиръ  сильно  изменяетъ  прологъ  ста- 
рой пьесы;  онъ  сохраняетъ  лишь  основной 
мотивъ — крутой  поворотъ  въ  судьбе  Слайя,  • 
и  пользуется  имъ  какъ  средствомъ  произ- 
вести психологическ1й  зкспериментъ.  Въ 
старой  пьесе  затея  лорда  совершенно  не 
мотивирована;  онъ«  просто  говоритъ  слу- 
гамъ:  „поднимите  его  и  перенесите  въ  мой 
замокъ*.  У  Шекспира  выдвигается  интерес- 
ный психологическ1й  мотивъ:  «господа^,  го- 
воритъ лордъ,  »я  хочу  сделать  опытъ  надъ 
зтимъ  пьяницей.  Что  если  перенести  его 
въ  роскошную  постель  и  т.  д...  Пожалуй, 
нищ1й  забудетъ  о  своемъ  прошломъ".  Въ 
зтихъ  словахъ,  принадлежащихъ  уже  только 
Шекспиру  и  отсутствующихъ  въ  старой  ко- 
мед1и,  заключается  основная  мысль  про- 
лога, а  отчасти  и  всей  пьесы.  Можно-ли 
искусственно  или  по  капризу  изменить 
естественный  порядокъ  вещей?  Ответь  от- 
рицательный. Эта  мысль  связываетъ прологъ 
съ  содержан1емъ  всей  комед1и.  Шекспиръ 
оживилъ    прологъ    старой    пьесы    множе- 
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С7воиъхудожес78ениыхъпс;:рэбностей.Та1гь. 
Бъ  сторон  льесЬ  лорлъ,  возэрасхаясь  съ 
охоты,  лекламируеть  на  тему  о  тоиъ,  какъ 
спустилась  ночь,  говорить  высокопарныиъ 
языкоиъ,  !иеголяегь  иивологическими  срав- 
неи1яии  и  т.  д.  У  Шекспира  же  это  зач'Ь- 
нено  характерными  реалистическими  по- 
дробностями. Лордъ  велитъсвоимъегерямъ 
устроить  на  ночь  собакъ  и  обнаруживаетъ 
пониман:е  и  любовь  къ  спорту  и  охогЬ. 
Въ  старой  пьес^  есть  только  три  стиха — 
приказъ  накормить  собакъ,  хорошо  пора- 
ботазшихъ  въ  течен1е  дня.  У  Шекспира 
вм1>сто  этого  св^жЗй,  колоритный  д1алогъ 
двухъ  охотниковъ  о  качествахъ  и  свой- 
ствахъ  каждой  собаки.  Зат-^мъ,  когда  про- 
снувшемуся въ  роскошной  обстановк-Ь  Слайю 
предлагаютъ  разныя  развлечен1я  и  удовсль* 
СТВ1Я,  то  въ  старой  пьес^  говорится  только 
о  богатыхъ  одеждахъ,  о  яствахъ,  застоль- 
ной музыке  и  охот-Ь.  причемъ  вся  сцена 
очень  короткая  и  бледная.  Шекспиръ  вво- 
дить множество  подробностей,  обрисовы- 
ваетъ  низменность  Слайя,  восхваляетъ  му- 
зыку и  радости  охоты  очень  образно  и  по- 
этично и  взодитъ  описан1я  трехъ  картинъ 
на  миеологическ1е  сюжеты  ^Адонисъ,  1о  и 
Дафне),  выказывая  знан1е  и  пониман!е 
итальянской  живописи.  Это  м^сто  пролога 
пользуется  большой  изв^тностью.  какъ 
одно  изъ  доказательствъ  того,  что  Шекс- 
пиръ бывалъ  въИтал1и — хотя,  конечно,  онъ 
могъ  знать  картины  по  коп1ямъ,  существо- 
вавшимъ  въ  Англ1И.  Шекспиръ  обрываетъ 
истор1Ю  Слайя  на  томъ  м'Ьст'Ь,  когда  актеры 
начинаютъ  представлен1е  комед1и.  Зат^мъ 
еще  только  одинъ  разъ,  въ  конц'к  перваго 
акта  комедии,  д'Ьйств1е  прерывается  вопро- 
сомъ  Слайя,  скоро-ли  кончится  представле- 
Н1е.  Слуга  его  уб-Ьждаетъ  не  спать,  а  слу- 
шать, а  Слай  хвалитъ»  пьесу,  но  желаетъ, 
чтобы  она  скорее  кончилась.  Посл-Ь  того  о 
Слай'Ь  совершенно  забываютъ,  и  конца  его 
истории,  въ  противоположность  старой 
пьесы,  у  Шекспира  н'Ьтъ. 

Прологъ,  какъ  мы  сказали,  связанъ  у 
Шекспира  съ  самой  комед1ей  общей  идеей 
о  необходимости  подчиняться  своему  природ- 
ному назначен1ю:м'Ьдникъ  все-таки  остается 
м'Ьдникомъ,  и  какими  бы  тонкими  яствами 
его  ни  кормили,  онъ  просить  въ  конц-Ь  кон- 
цовъ  кружку  пива.  И  женщина,  какъ  бы  она 
ни  была  своенравна,  все  же  должна  подчи- 
ниться мужчин-Ь  и  быть  „подъ  началомъ". 
Мораль  эта  нам'Ьчена  уже  въ  старой  пьеск, 
но  Шекспиръ  облагородилъ  ее  и  внесъ  въ 
л'Ьйств1я    лорда    психологическую  мотиви- 


ровку, а  вь  изображенхе  новей  обстановки 
Слайя  худсжественныя  сохробностм.  И  въ 
этсмь  изм^ненномъ  вид%  прологъ  ия^егь 
для  комед1и  Шекспира  е;::е  особое  значен1е. 
Онъ  устанавливаеть  иззьстнаго  род^  атмо- 
сферу, нужную  для  выяснения  далънЫ- 
шаго  смысла.  Прологъ — шутка  съ  пере- 
ол^ван1емъ,  затеянная  размышляющииъ 
лорлсмъ  и  для  своего  раэзлечен1Я.  и  для 
того,  чтобы  сделать  опытъ  на::ъ  наивной 
челоз-^ческой  душой.  Уже  самая  фабула 
пролога  основана  на  игр'Ь,  на  представле* 
Н1И  нед^йствительнаго  д^йствительныиъ, 
а  коиед1я  .Усмирен1е  строптивой*  является 
уже  прелставлен1емъ  въ  представлен1и. 
Этимь  фантазж  и  юмору  предоставляется 
обширная  свобода.  Выведенные  характеры 
и  типы  погутъ  быть  преувеличены  какъ 
маски  во  время  карнавала:  д'Ьйств1я  и  слова 
могуть  быть  грубы  и  р^зки  — все  это  оправ- 
дывается шуточностью  представлен1я,  даетъ 
возможность  ПОЛЬ  видомъ  дозволенной  ка- 
рикатуры выяснить  серьезную  основную 
мысль.  Прологъ  нужень  для  того,  чтобы 
придать  комед1и  характеръ  фарса:  а  въ 
фарс%  можно  доводить  положен1я  до  край- 
ности, характеры  до  грубости,  изображать 
условные  типы  народной  комед1и,  пестрить 
д%йств1е  выходками  шутовь — и  все  это  не 
въ  ущербь  внутреннему  смыслу  комедш, 
а  только  для  бол'Ье  яркаго  выяснен1я  его. 
Вторая  комед1я,  заключенная  въ  ^Усми- 
рен'ж  строптивой*^  —  истор1я  сватовства 
Люценц'ю.  Источникомьея  является  прежде 
всего  комед1я  Ар10сто  «СИ  ЗиррозШ",  из- 
вестная въ  Англ'ш  по  переводу  Джоржа 
Гасконя  (1566).  Эта  часть  ,Усмирен1Я  стро- 
птивой* въ  сущности  наимен-^е  инте- 
ресная, будучи  мен%е  всего  оригинальной. 
Въ  ней,  во-первыхъ,  очень  сильно  вл'1ЯН1е 
итальянскаго  народнаго  театра.  Действую- 
щая лица  —  типичныя  маски  сотте<]1а 
с1е1Гаг1е.  Отецъ  Б|анки  и  Катарины,  ста- 
рикъ  Баптиста — скаредный  и  одураченный 
въ  конце  концовъ  отецъ,  встрёчающ1Йся 
часто  въ  старыхъ  итгшьянскихъ  комед1яхъ« 
Онъ  прежде  всего  жаденъ  и  откровенно 
готовь  отдать  либимую  дочь  за  того,  кто 
предложить  за  нее  больше  денегъ;  два  пре- 
тендента на  руку  Б1анки  —  молодящ'жся 
фать  Грем1о  и  тщеславный  Гортензю  — 
тоже  лишены  всякой  индивидуальности. 
Оба  они  глупы  и  легко  примиряются  съ 
потерей  невесты:  Гремю  утешается  сво- 
имь  участ'1емь  вь  свадебномь  пире,  а 
Горацю  женитьбой  на  более  сговорчи- 
вой    вдове.     Наиболее     привлекательный 
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изъ  претендентовъ  —  изящный,  н'Ьжный 
Лк>ценц1р;  но  онъ  тоже  безцв'Ьтенъ  при 
всемъ  своемъ  благородств'Ь  и  выясненъ 
лишь  постольку,  поскольку  9ТО  нужно  для 
оправдан1я  выбора  Б1анки.  Сама  Б1анка,  го- 
рс13до  мен'Ье  интересная,  ч-кмъ  ея  строптива? 
сестра,  задумана  н-^сколько  лицем-^рной  ко- 
кеткой, которая  рисуется  своей  смирен- 
ностью— объ  этомъ  очень  в%рно  говорить 
Гервинусъ.  Что  въ  ея  мнимой  кротости 
есть  значительная  доля  кокетства — видно 
нзъ  заключительной  сцены  комед!и;  Б1анка 
оказывается  гораздо  бол-Ье  строптивой, 
чЪмъ  ея  смирившаяся  сестра.  Б!анка  выве- 
.дена  въ  комед!и  для  того,  чтобы  от- 
т'Ьнить  собою  характеръ  Катарины:  она 
прим'^рная  д'^вица — и  одинъ  видъ  ея 
раздражаетъ  ту,  которой  она  ставится 
въ  прим-Ьръ.  Эта  нарочитость  лишаетъ 
характеръ  Бланки  реальнаго  интереса. 
Она — бл'кдная  коп1я  Люцил1и  изъ  »Ко- 
мед{и  ошибокъ".  Вс%  остальныя  д'Ьйствую- 
щ1я  лица  этой  части  комед1и — повторен1я 
типовъ,  часто  встречающихся  у  Шекспира. 
Полу-слуга,  полу-дов1^ренный  Люценшо- 
Тран1о  принадлежитъ  къ  семь'к  пронырли- 
выхъ,  но  чистосердечныхъ  и  преданныхъ 
своему  господину  слугъ.  Шутъ  Грум1о,  слуга 
Петру ч1о,  одинъ  изъ  остроумн-^йшихъ  шу- 
товъ  Шекспира.  У  него  есть  фамильное 
сходство  съ  Дром1о  изъ  ,Комед!и  ошибокъ^, 
но  его  остроум!е  мен'Ье  сводится  къ  игр'Ь 
словъ,  а  состоитъ  скор'Ье  въ  шутливомъ 
отношен1и  къ  грустнымъ  житейскимъ  исти- 
наиъ. 

Переод'^ван1е  Люценц10  въ  учителя  ла- 
тинской  П0Э31И,  Гортенз10  въ  учителя  му- 
зыки, странствующаго  ученаго  (педанта)  въ 
отца  Люценцю — Бинценц'ю,  и  встр'^ча  на* 
стоящаго  Бинценц1о  съ  подложнымъ — вся 
8та  интрига,  разр-Ьшающаяся  общимъ  при- 
мирен1емъ  съ  тайною  женитьбою  Люценц1о 
на  Б1анке — совершенно  такая  же,  какъ  въ 
комедии  Ар10сто.  Въ  пьеск  Шекспира  она 
играетъ  побочную,  служебную  роль,  какъ 
противоположен1е  совершенно  иного  рода 
любовному  поединку  между  главными  ге- 
роями пьесы,  Петруч1о  и  Катариной.  Со- 
четан1е  двухъ  или  трехъ  параллельныхъ 
дМств1Й — очень  обычный  пр1емъ  въ  коме- 
д1яхъ  Шекспира;  но  въ  бол'к>е  зр'Ьлыхъ 
прон8веден1яхъ  вторыя  пары  бол'Ье  выпуклы 
и  жизненны.  Въ  обработку  старой  пьесы, 
гд'Ь  тоже  есть  истор1я  благонравныхъ  се- 
стеръ  Катарины  (ихъ  тамъ  дв-Ь,  а  не  одна; 
вторую  Шекспиръ  зам-^нилъ  вдовой),  Шекс- 
пиръ  внесъ  много    изм'^нен1й.    Въ    старой 


хомед1и  д'Ьйств1е  происходить  въ  Аеинахъ, 
и  любовь  между  двумя  юношами,  АврелГемъ 
и  Полидоромъ,  и  двумя  сестрами  Катарины, 
Эмил!ей  и  Филеной,  изображена  безъ  всякой 
индивидуализац1и  характеровъ.  Переод'ква- 
Н1Я  тамъ  не  им'^ютъ  прямого  отношен1я 
къ  д'Ьйств'1ю:  сынъ  герцога  выдаетъ  себя 
за  купца  безъ  всякой  надобности — отчасти 
для  того,  чтобы  внушить  любовь  только 
къ  себ-Ь,  а  не  къ  своему  сану.  Слугу  же 
своего  онъ  уже  безъ  всякой  ц'Ьли  выдаетъ 
за  сына  герцога,  т.  е.  за  себя.  Въ  комед1и 
Шекспира  кандидаты  на  руку  Б1анки,  при 
всей  своей  близости  къ  типамъ  итальян- 
ской народной  комедии,  все  же  живы  и 
остроумны;  игрой  въ  переод'^ван1я  и  своими 
веселыми  хитростями  они  вносятъ  въ  ко- 
мед1Ю  атмосферу  беззаботнаго  карнавала,  и 
зтимъ  создается  самый  подходящ!й  фонъ 
для  истор1и  Петруч1о  и  Катарины.  Въ  ста- 
рой пьес^  тоже  появляется  отецъ  Аврел1я 
(по  пьес^  Шекспира  Люценц1о);  онъ  пред- 
ставленъ  герцогомъ  Сестскимъ;  комическая 
сцена  встр-Ьчи  настоящаго  герцога  съ  под- 
ставнымъ  имеется  такимъ  образомъ  и  въ 
старой  комед1и,  но  Шекспиръ  бол-^е  инди- 
видуализировалъ  своего  Винценц1о.  Въ  ста- 
рой пьесЬ  герцогъ  совершенная  мар10нетка, 
какъ  и  всЬ  остальныя  лица,  за  исключе- 
н1емъ  строптивой  Катарины  и  ея  упрямаго 
мужа.  Мотивировка  хитрости  Люценшо  и 
вс^хъ  переод'^ван1й  бол-Ье  разработана  у 
Шекспира,  такъ  какъ  отецъ  Б!анки  им-^еть 
бол'Ье  определенный  характеръ;  онъ  такъ 
жаденъ,  что  ни  за  что  не  отдалъ  бы  дочь  за 
Люценц1о,  если  бы  посл-ЬднШ  не  похвалялся 
своимъ  богатствомъ;  а  такъ  какъ  старикъ 
еще  требуетъ  доказательствъ  правды  словъ 
Люценц1о,  то  является  необходимость  съ 
одной  стороны  раздобыть  подставного  отца, 
а  съ  другой — устроить  тайный  бракъ  пре- 
жде, ч-Ьмъ  откроется  правда.  Въ  старой 
пьесЬ  вся  эта  комед!я  съ  подставнымъ 
отцомъ  совершенный  Ьог8-(1*оеиуге:  тайнаго 
брака  н'Ьтъ,  и  благополучная  развязка  пред- 
ставлена въ  очень  скомканномъ  вид-Ь.  Шекс- 
пиръ, какъ  всегда,  внесъ  психологически 
интересъ  въ  разработку  чисто  фактическихъ 
данныхъ  своего  источника. 

Центральный  интересъ  комед1и  заклю- 
чается, конечно,  въ  третьей  изъ  входящихъ 
въ  нее  пьесъ — въ  истор1и  Петруч1о,  усми- 
ряющаго  Катарину.  Въ  противоположность 
итальянс1(ому  характеру  всей  остальной 
пьесы,  этотъ  мотивъ  болЪе  нац1ональный. 
Разсказы  о  сварливыхъ  женахъ — излюблен- 
ная тема  въ  старой  англ!йской  литературе. 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1И   ШЕКСПИРА. 


Гервинусъ  указываетъ  на  разсказъ  «Тот 
Тау1ог  апй  Ыз  ^|{е*  (1569),  на  „Гризельду*' 
Чэтля.  Въ  старой  пьесЬ  этотъ  сюжетъ  раз- 
работанъ  съ  грубоватымъ  народнымъ  юмо- 
ромъ,  и  мораль  главнымъ  образомъ  сводится 
къ  тому,  что  мужчин'Ь  сл4дуетъ  показать 
свое  превосходство  надъ  женщиной  и  для 
ея  собственной  пользы  научить  ее  кротости 
и  смирен1ю.  Вн'Ь  Англ1и  тотъ  же  мотивъ 
встр'Ьчается  уже  въ  восточныхъ  сказан1яхъ. 
Въ  „ЮззеЬ  КиЬп  йег  Рег815сЬе  ЕггаЫег" 
(Вег1.,  1629),  сборник'^  восточныхъ  разска- 
зовъ  изъ»  Зке^сЬез  о^  Регз1а**,  есть  ,Истор1я 
кошки",  которая  вм^ст'к  съ  французскимъ 
фабл1о  ,,ЬаОате  ди!  {и(ёсоПёе"  (см.  Оип1ор, 
II,  р.  444)  наибол'^е  близко  подходитъ  къ 
с^вернымъ  сказан1ямъ  объ  укрощен1и  строп- 
тивыхъ  женъ:  Садикъ  Бекъ,  женивш1йся 
на  гордой  дочери  набоба,  доказываетъ  ей 
свое  превосходство  т-^мъ,  что  спокойно  уби- 
ваетъ  ея  любимую  кошку,  посл'Ь  чего  жена 
начинаетъ  бояться  и  уважать  мужа.  Много 
варьяц1й  на  ту  же  тему  есть  отчасти  въ 
романской,  отчасти  же  и  даже  бол'ке  всего 
въ  сЬверныхъ  литературахъ.  Есть  разсказъ 
Хуана  Мануэля  о  граф'к  Луканор4,  усми- 
ряющемъ  строптивую  женщину,  и  въ  сущ- 
ности къ  той  же  категор!и  испытан1Й  в-^р- 
ности  и  кротости  жены  принадлежитъ  и 
посл'^дняя  новелла  въ  Декамерон'^  Бок- 
кач'ю — о  Гризельд1^,  дочери  угольщика. 
Рейнгольдъ  Келлеръ  приводитъ  въ  III  т. 
ЗЬакезреаге-]аЬгЬисЬ  (1868)  очень  интерес- 
ную ютландскую  сказку  изъ  сборника  Свэнда 
Грунтвига  »0ат1е  йапзке  М1П(1е1;  Рб1кетип- 
(1е*  (1854 — 61),  гд-Ь  для  укрощен1Я  строп- 
тивой жены  предлагается  тоже  рядъ  кру- 
тыхъ  чисто  физическихъ  м'к^ръ.  Въ  сказк'к 
говорится  о  трехъ  сестрахъ,  Каренъ,  Маренъ 
и  Метт'к.  ВсЬ  он"^  были  очень  красивы,  но 
своенравны,  а  Метта  еще  бол'^е  ч'^мъ  дру- 
пя,  и  потому  ей  трудн-к^е  было  выйти  замужъ. 
Но  женихъ  съум-^лъ  обуздать  ея  нравъ.  Во- 
первыхъ,  своимъ  обращен1емъ  съ  живот- 
ными, которыхъ  онъ  пристр'^ливаетъ  при 
первомъ '  непослушан1и,  онъ  показываетъ 
жен'Ь,  какъ  опасно  нарушать  его  волю. 
Зат-Ьмъ  онъ  всячески  пров'Ьряетъ  ея  покор- 
ность, заставляетъ  ее  утверждать  при  вид^Ь 
журавлей,  что  это  вороны,  при  вид%  куръ, 
что  это  галки.  Зат-Ьмъ  уже  окончательная 
пров-Ьрка  происходитъ  въ  дом-Ь  родителей 
Метты,  куда  мужъ  ея  пр1^зжаетъ  вм-Ьст-Ь 
съ  нею  въ  гости.  Меттаоказывается  покорн'Ье 
всЬхъ  другихъ  сестеръ.  Эта  сказка  отно- 
сится почти  ко  времени  Шекспира,  такъ 
что     можно  было    бы    привести    ее  въ  за- 


висимость отъ  комед1и  Шекспира  или 
отъ  стар^йшаго  „Усмирен1я  строптивой**, 
если  бы  тотъ  же  мотивъ — въ  особен- 
ности уб1йство  собаки  и  лошади  на  возврат- 
номъ  пути  изъ  церкви — не  повторялся  въ 
очень  старинныхъ  поэмахъ,  какъ,  напр.^  въ 
одномъ  изъ  старыхъ  французскихъ  ,фабл1о* 
(сборн.  Барбазана  „РаЬИаих  е!  Соп(е8**),  въ 
произведен1и  одного  средне-в'Ьковаго  н'Ьмец- 
каго  поэта  „РгаиепгисЫ,  въ  сборник'^  фар- 
совъ  ХУП-го  в'Ька,  въ  ,Е1  Сопёе  Ьикапог" 
дона  Хуана  Мануэля  (умер,  въ  1326  г.; 
изд.  А.  фонъ  Келеромъ  въ  1830  г.  въ  В1Ь- 
Ио№еса  Саз1е11апа),  во  второй  новелл'Ь  8-й 
„Ночи^  Г.  Страпаролла,  гд'Ь  Пизардо  ее- 
детъ  свою  жену  тотчасъ  же  посл'Ь  свадьбы 
въ  конюшню  и  закалываетъ  на  ея  глазахъ 
упрямую  лошадь.  Тотъ  же  мотивъ  повто- 
ряется въ  сказке  Гримма  „Кдп1д  Огоз- 
8е1Ьаг1'',  въ  фарсЬ  Ганса  Сакса,  ,Оег 
Ьбзе  РаисЬ  (Т1еск,  Оеи^зсЬ.  ТЬеа^ег  I,  стр. 
19 — 28).  Въ  старомъ  ,Усмирен1и  стропти- 
вой", гд-Ь  шекспировск1й  Петруч!о  носить 
имя  Фернандо,  Катарина  не  столь  пас- 
сивна, какъ  въ  стар-^йшихъ  предан1яхъ, 
гд%  она  собственно  съ  первой  же  минуты 
подчиняется  пугающему  ее  мужу.  Она  очень 
бойко  отругивается  отъ  своего  жениха, 
причемъ,  однако,  говорить  въ  сторону,  что 
вышла  за  него  замужъ,  чтобы  не  остаться 
въ  старыхъ  д%вахъ.  Сцены  усмирен1я  очень 
грубы  въ  старой  пьес^,  причемъ  въ  Д'Ьй- 
ств1яхъ  Фернандо  н-^тъ  буйной  непосред- 
ственности, которая  составляетъ  прелесть 
Петручю.  Фернандо  каждый  разъ  выдаетъ 
нарочитость  своего  поведен1я.  Онъ  говорить 
Кэтъ:  „Сегодня  мой  день — завтра  ты  будешь 
хозяйкой,  и  я  буду  слушаться  твоихь  при- 
казан'ж", — т.-е.  хитростью  заманиваеть 
ее,  чтобы  т'кмъ  временемъ  окончательно 
сломить  ея  упрямство.  Моря  ее  голодомь 
и  пугая  ее  двоими  б'Ьшенными  выходками 
противъ  слугъ,  онъ  постоянно  заявляеть, 
что  поступаеть  такъ  ради  педагогическихь 
ц'^лей, — а  когда,  наконецъ,  она  смирилась 
и  готова  въ  угоду  ему  счесть  старика  за 
цв-Ьтущую  девушку,  Фернандо  хвалить  ее 
и  говорить,  что  учен1е  закончено. 

Изъ  вс^хъ  этихъ  данныхъ,  почерпнутыхъ 
изъ  разныхъ  источниковъ,  Шекспирь  соз- 
даль  свою  безсмертную  парочку  веселыхь 
упрямцевь.  Мнопе  критики  упрекають  Шекс- 
пира въ  грубости  поединка,  происходящаго 
между  двумя  властными  натурами;  друпе, 
напротивътого,  стараются  обелить  и  Ката- 
рину и  Петруч10  отъ  упрековъ  въ  грубости. 
Если  сравнить  комед1ю  Шекспира   со  ска- 
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зан1ями  о  строптивыхъ  женахъ  въ  старой 
литератур1к,  то  преимущество  на  стороне 
Шекспира  уже  въ  томъ,  что  чисто  физи- 
ческ1я  сред<!1тва  усиирен1я  зам'Ьнены  у  него 
нравственными.  Въ  англ1йской  балладЪ, 
(написанной  около  1560  г.),  «Веселая  шутка 
о  строптивой  и  злой  жен^",  мужъ  до  крови 
бьетъ  жену  и  заворачиваетъ  ее  потомъ  въ 
просоленную  лошадиную  шкуру,  ч^мъ  на- 
всегда усмиряетъ  ее.  Чисто  физическ1я 
средства  для  усмирен!я  рекомендуются  и  въ 
другихъ  старыхъ  разсказахъ  о  злыхъ  же- 
'нахъ.  Шекспиръ  же  изображаетъ  торжество 
не  мужского  кулака  надъ  женскимъ  упрям- 
ствомъ,  а  мужского  ума  и  нравственной 
силы.  Н'^которые  критики  склонны  вид'^ть 
недостойный  фарсъ  въ  истор1и  Катарины 
и  Петруч'ю.  Такъ  Бультгауптъ  (»0гата1игд1е 
Лез  8Ьаи8р1е18'*)  называетъ  Петруч'ю  цини- 
комъ,  который  гонится  только  за  деньгами, 
а  его  способъ  укрощен1я  называетъ  ,е1пе 
Р^егйекиг".  Переворотъ  въ  характер-Ь  Ката- 
рины онъ  считаетъ  совершенно  нз  моти- 
вированнымъ,  хотя  ее  самое  ставитъ  иЬ- 
сколько  выше;  онъ  называетъ  ее  „суровой 
д'Ьвственницей*,  напоминающей  собою  Врун- 
гильду,  но  всю  пьесу  относитъ  къ  разряду 
грубыхъ  фарсовъ,  лишенныхъ  психологиче- 
скаго  интереса.  Защитникомъ  Катарины  и. 
Петруч10  является Тервинусъ,  очень  красно- 
р'Ьчиво  объясняющ1Й  психолог1ю  упрямой 
парочки.  Катарина,  по  его  мн'Ьн1ю,  не  злая, 
а  только  раздраженная  обстоятельствами  д'^- 
вушка,  не  строптивая  во  что-быто  ни  стало,  а 
ребенокъ  съ  кипучей  кровью;  ея  сварливость 
происходитъ  отъ  боязни  остаться  старой 
д^вой.  „провожать  обезьянъ  въ  адъ*,  какъ 
она  говоритъ  въ  раздражен1и.  Она  очень 
искренна,  и  т'^мъ  нравится  Петруч'ю,  но 
въ  сущности  наивна  и  уступчива — не  на 
словахъ,  а  въ  душ-Ь.  Петруч1о,  какъ  дока- 
зываетъ  Геовинусъ,  не  грубъ,  а  только  дер- 
жится изв'^стнаго  рода  политики.  По  мн'&н1ю 
Ульрици,  характеры  Катарины  и  Петруч1о 
впо|1н'^  соотвътствуютъ  основной  мысли 
пьесы,  т.-е.  выясняютъ  необходимость  каж- 
даго  челов'Ька  быть  т'Ьмъ,  къ  чему  его  пред- 
назначила природа.  Петруч10  возвращаетъ 
Катарину  на  путь  истины  и  лечитъеепри 
зтомъ  испытаннымъ  средствомъ  гомеопа- 
Товъ — „5'|т1Г1а51т111Ьиз'*;  своими  вспышками 
онъ  доказываетъ  ей  уродство  гн'Ьва  и  упрям- 
ства. Того  же  приблизительно  мн'Ьн1я  дер- 
жится и  Крейсигъ,  говоря,  что  въ  „Усми- 
рен1и  строптивой**  пропов-^дуется  превос- 
ходство мужа  надъ  женой.  Эхельгейзеръ 
указываетъ   на  велич!е    юмора   Шекспира, 


облагораживающаго  кажущуюся  грубость 
нравовъ.  Петруч1о  казался  бы  нестерпи- 
мымъ  циникомъ  и  его  система  усииренЫ 
не  могла  бы  интересовать,  если  бы  во  все, 
что  онъ  д'Ьлаетъ,  Шекспиръ  не  внесъ 
столько  СТИХ1ЙН0Й  веселости  и  не  пока- 
залъ  бы  этимъ,  что  за  грубой  оболочкой 
скрывается  любящая  душа.  И  Катарина 
только  упряма,  а  не  зла,  только  озлоблена 
безтактнЫмъ  отцомъ  и  привыкла  защи- 
щаться дерзостями.  Юморъ  мотивируетъ  и 
перерожден'ю  ея  нрава— Катарина  начинаетъ 
смиряться  передъ  Петруч10  уже  тогда, 
когда  его  приказан1я  становятся  оконча- 
тельно шуточными,  когда  онъ  требуетъ, 
чтобы  она  заговорила  со  старикомъ  Вин- 
ценц10,  какъ  съ  молодой  д'^вушкой. 

Вс^  эти  сужден1я  критиковъ,  въ  осо- 
бенности же  защитительная  р^чь  Гервинуса, 
I  относятся  къ  разряду  излюбленныхъ  н'кмец- 
кими  критиками  ЕЬгепгеНипдеп.  Такъ  какъ 
Катарина  и  Петруч1о  принадлежатъ  къ 
оклеветаннымъ  типамъ,  то  критики  ста- 
раются «об-Ьлить**  ихъ.  Въ  сущности  это 
едва-ли  нужно.  Въ  пьесЬ  Шекспира  сл-Ь- 
дуетъ  отд'^лить  мораль  пьесы  отъ  психоло- 
гическаго  и  художественнаго  замысла.  Мо- 
раль ея  не  возвышенная.  Шекспиръ  нич'Ьмъ 
не  отличается  отъ  людей  своего  времени 
въ  пониман!и  идеаловъ  семейной  жизни. 
Дня  него  женщина — идеалъ  кротости  и  по- 
слушан1'я,  в-^рности  и  любви;  и  таковы  всЪ 
его  героини;  он-Ь  страстно  отдаются  любви, 
готовы  всЬмъ  пожертвовать  и  всЬхъ  поки- 
нуть для  соединен1я  съ  любимымъ  чело- 
в'Ькомъ — и  становятся  кроткими,  покорными 
женами  посл'^  замужества.  Всякое  проявле*; 
н1е  р-Ьзкой  самобытности  Шекспиръ  счи- 
таетъ бтсутств1емъ  женственности,  уклоне- 
н1емъ  отъ  долга,  проступкомъ,  заслуживаю- 
щимъ  кары.  Старинный  сюжетъ  о  наказан1и 
строптивыхъ  женъ  вполн'Ь  подходилъ  по- 
этому для  его  замысла,  и  новой  морали  онъ 
въ  него  не  внесъ.  Длясовременныхъ  понят1й 
о  свобод'^  иравноправности  женщинъ  ,.Усми- 
рен1е  строптивой",  конечно,  представляется 
весьма  дикимъ,  но  комед1ю  Шекспира  нужно 
разсматривать  не  со  стороны  ея  нравоучи- 
тельнаго  содержан1я,  объяснимаго  лишь 
историческимъ  путемъ.  Поздн'Ьйш1е  поэты 
и  драматурги  совершенно  иначе  трактовали 
психологию  самобытныхъ,  сильныхъ  жен- 
скихъ  натуръ.  «Турандотъ"  Шиллера  тоже 
превышаетъ  .законъ  женственности"  и  въ 
конц'Ь  концовъ  наказана  за  зто,  т.-е.  воз- 
вращена на  путь  истины  силой  любви;  .Рг1п- 
севз**  Тенисона  принадлежитъ  также  къ  раз- 


1 


272 


ПОЛНОЕ    СОЬРАНГЕ    СО'^ЕЗНГЕаС    П^?:5:СIIДР^^^ 


р«17  -т^^-ттхгьхъ  жен:::/???-*,  гсзятт^з^зехся 
хгг^л  а*  -гей  пр-^а-талтл    ч/зстзо  гс^зг. 

^?-        »^^       '  ^^ ▼''г**1#      ^г  ^^^     Т^*"  — — *К  — *"  5" 

зб^ааг»  згзс'лляй  гр^^тесть  гй».чсстх  прстйгъ 

^■*яь— Лаг"     5"^     г-у»'^     — л-у-^      а^-»'-'^*        ■/"'?^5^ 

жхзл>;  зс>г2"ь  га/хь  сакс€аТг4ьи[Ъ  эх^рсз^аъ 
р'ату;;'*.  ГТ7-"гь  гъ  7''-7  '«-г^'и  гс'чиненн^й 
окажется  кьл^ум^  а  -с€1::ителехъ  куж- 
чхиа,  гее  же  аъ  сакгкъ  г.гетизс%  схазы- 
вается  бс-э2:ая  ъиут^^иияя  СЕсбиа.  Оба,  и 
Петруч;^  и  Катар>еиа.  ра::7С7Ся  с^с^й  сягЛ 

за  си-у  сг-ргтиг,-ен:я:  Кгг:з.^нна  пслчи- 
няется  не  на^схгЛю.  а  тсй  г,г'ногъ  жизни, 
которую  -^ка  вилитъ  ьъ  Петр7ч1с,  и  ее  ве- 
селит* борьба,  нагрягаасшая  ьс»  сила  ея 
^У'ла.  5ъ  гтсй  свежести  характерсэъ,  еъ 
искреийСгСти  и  не.":-сре-ственнссти  натуръ. 

сту.тисаъ  смягчена  лсихс-тсгическ::*!  мсти- 
вирсЕкс^.  Петруч!^  бслы^е  хаастаетъ 
сгскиъ  1:инк25ссмъ,  т^»къ,  что  аъ  иег^^стъ 
снъ  ц^иитъ  только  ея  при;:ансе — насамохъ 
;:'^л'^  ему  и^ггн'гся  Катарина  своей  хскрен- 
ностыо  и  цельностью — гораздо  бсл^е  при- 
влекательной, ч-^мъ  полулиием^ркая  кро- 
тость Бланки.  Ихъ  поедннокъ  разыгрывается 
на  почв'^  иесоинъннсй  любви,  и  дтс  все 
олравдываетъ.  Критики  говорятъ  о  неожи- 
данности г;ерерожден1я  Катарины,  о  не- 
сбъясиикомъ  преБра1::ен1и  ея  въ  кроткую 
жену.  Но  нич'^къ  иныкъ  не  могъ  разр'Ь- 
шиться  конфликтъ  между  двумя  своевс- 
л!ями.  Зъ  сущности  внутренней  борьбы 
между  ними  н'ктъ,  потому  что  Катарина 
сразу  видитъ  въ  Петруч:о  подходя::;аго 
ей  мужа  и  подчиняется  его  сзоевласт!Ю. 
Вся  его  игра  ,въ  тирана'  ведется  съ 
большей  веселостью.  Петруч1о  никогда 
не  бываетъ  грубъ  съ  Катариной;  онъ 
только  бесится  на  окружаюшихъ,  и  какъ  бы 
изъ  любви  къ  жен-Ь  уничтожаетъ  "Ьду 
и  платье,  ей  предназначенное — какъ  не- 
достаточно хорошее  для  нея.  Отдаваясь 
своей  природной  вспыльчивости,  онъ  т*^мъ 
самымъ  даетъ  урокъ  Катарин  ь,  показывая, 
что  въ  сиысл4  упрямства  у  нихъ  нашла 
коса  на  камень.  Петоуч1о  не  .поедстав- 
Лйотся"   ьсг:ь;;:ь  чквы.мъ,  а  только   отдается 


те^ели;  сз; 
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>  пог-е=;е*  с 


рыхъ  0Д.Ч2.  г^х^гнгетт 
Г2-ТТ     своего    псхгтв- 


а  стс' 


=-:ви. 


сблегч 
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того.  =т-бы  7  л*«  б-хлс  энутгеянее  опршв- 
Зат-ъхъ.    снъ    ее 


ностъю  С202хъ  гргхазан:»:  гря 
старихохъ  Вгк:;е.ч:11с — ^зна  ухе 
5-3  взсусъ  =7гс1гь  Х7*^*  а  гъ  тасзсльстяьвяъ 
назызаегъ  старика  ца-ьтт:^ей  хслсдод  д^ 
вт^хсй.  ГТссл'^днгх  с::еяа  банхета,  ггЪ  Ка- 
тарина читаете  хора-ть  :срт7изгь  женахъ — 
вовсе  не  результате  залтгиванис  Петруч1о, 
а  впзлна  ха^еиияя  исггзвъдь  ухудреяной 
же'п'^нил.  ГТсйхолспя  Петр7ч:з  х  Катархвы 
ссверхеннз  ясная,  и  зся  ~релесть  въ  по- 
дрсбнсстяхъ  стслкнсвен;й:  въ  разработке 
сие.чъ  Шекспира  сильно  изх'княетътекстъ 
старей  .тьесы.  нзсдитъ  хнсгз  кокетства, 
задора,  юной  необузданности,  хзлсдечества 
въ  схватки  хзлсдыхъ  супруге  зъ.  Юхзръ  его 
такъ  неузядаехо  свъжъ.  такъ  проникнуть 
жизнерадостнсстью  здсрззагэ  сильнаго 
ввка.  чтз  обаяние  его  сохранилось  н  для 
насъ — какъ  ни  чужда  нахъ  мораль  пьесы. 
Какъ  ог.ытъ  разро11:ен:я  зо.^роса  объ  отно- 
шен 1'яхъ  хужа  и  женЫр  ксхед:я  Шекспира 
вызыэаетъ  даже  не  кегсдозак1е.  а  улыбку, 
но  какъ  художественнее  прсиззеден1е  она 
одинъ  изъ  сахыхъ  яркихъ  пахятниковъ 
жизнерадостности  эпохи  Всзрэждешя— та- 
кой же  пахятникъ  какъ,  изъ  бсл^е  раннихъ, 
.Декамеронъ"  Боккач1о,  какъ.  изъ  посл'Ь- 
дуюшихъ,  картина  Рубенса  .Кегтезз". 

,Усмирен1е  строптивой*  было  предхе- 
томъ  множества  поздн'^кшихъ  перед^окъ. 
Англ!йсх1й  актеръ  Гаррикъ  перед^алъ  ее 
въ  довольно  грубый  3-актный  фарсъ  ^Са« 
1'г.аг1пе  апс1  РетшссЫо"  (1755),  а  до  негосд'к- 
лана  перед*»лка  I.  С.  ^ог5с1а1е'е.чъ  «1736). 
Въ  Герман!И  существовало  много  перед'к- 
локъ:  ко.уед1я  -Кип5:иЬега11е  Кйпзге  е1П  Ьбв 
V/е^Ь  диг  ги  тасЬеп"*  ( 1672;  изд.  КбЫег'омъ 
въ  1664;.  фарсъ  «О^е  Ьс5е  Кагпаппа-  Хр. 
Вейзе  (1705  и  др.  Въ  новейшее  время 
Гауптканъвоспсльзовалсяпрологомъ^Усми- 
рен1Я'  для  своей  комед!и  .ЗсЫиск  ипс1  ]ги". 

Зин.  Венгерова. 


Лорл 
Хрис 
Харч 


I.  ВЪ  ПРОЛОП.. 
ръ  СляГ|,  нЬдиикъ. 


:10,  веронеи'ь. 

,  старый  палуанеиг. 
гло,  молодой  паауаненг. 

Ш  о,    П113Я11СЦ11. 


II 


БдРТОломЕ 
Плжи, 


Кат*р 


II.  ВЪ  1\ОМ1;Л1И. 
^Минолл,  ладуакокШ  дворяии 


ДЬГюгви — ВТ.     Паду* 


винкотъ 


П  Р  о  л  о  г  Ъ. 


КАРТИНА  ПЕРВАЯ. 
Поле.  Хярчаввз. 


Сляй. 
Ну,  и  заданъ-же  я  теб%! 

X  АРЧВВН  ИЦА. 

Въ  холодки  тебя,  ношекнихъ  агахШ! 

Сляй. 
Ахъ,  ты  дрянь!  Въ  роду  Сляевъ  Н'Ьтъ  ио- 
шенниковъ  *)!  Посмотри  въ  герольд1и!  Мы 
пришли  съ  Ричардоиъ  Завоевателеиъ! 
Итакъ — ни  звука!  Раисаа  раНаЬНв!  Все  къ 
черту!  Довольно;  Зезаа! 

Харчевница. 
Такъ  ты  за  разбитую  посуду  платить  не 
будешь? 

•,  К11— прчннря;  плуи. 


Сляй. 
Ни  гроша, — аотъ  тебЪ  свидетель  святой 
1еронинъ!  Шла-бы  ты  спать,  постель  про- 
стыла, погр-Ьйся. 

Харчевница. 
Я  знаю,  что  д-кпать:  я  пойду  за  понощ- 
никонъ  констабля. 

Сляй. 
Хоть  за  помощкикомъ  помощника,  хоть 
за  саиымъ  посл^днииъ    покощнихомъ,    за 
кЪиъ  угодно;  я  отвечу    по    закону,    а   съ 
мЪста,  другъ  любезный,    не    сойду.    Пусть 
приходятъ,  инлостн  лросинъ! 
Ложится  на  землю  н  засыпаетъ.  Харчев- 
ница   уходить.    Слышны  рога.    Входят» 
лордъ  и  охотники. 
Л  о  р  д  ъ  (одному  изъ  охотниковь). 
О  сворЪ  позаботься!  Мерриментъ 
СовсЬмъ  задохлась;  Клайнера  сосворить 
Съ  Мордастой.  Отличилась  на  славу 
Сегодня  Сильверъ:  какъ  на  перекрестке 
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Она  напала  на  забытый  сл'Ьдъ? 

Я  не  отдамъ  ее  за  двадцать  фунтовъ! 

1-й  охотникъ. 

А  что-жъ,  милордъ,  ужели  Бельмонтъ  хуже: 
Ни  разу  не  сбивался,  и  два  раза 
Онъ  первый  нападалъ  на  новый  сл'Ьдъ! 
Онъ  наилучш1Й  песъ  изъ  вашей  своры. 

Лордъ. 

Ты  глупъ!  Будь  Эхо  н-Ьсколько  р'Ьзв'Ьй, 
Онъ  дюжины-бы  стоилъ  псовъ  такихъ... 
Ну^  накорми  теперь  ихъ  хорошенько, 
Мы  завтра  утромъ  снова  на  охоту. 

1-й   охотн  и  къ. 
Исполнимъ,  сэръ. 

Лордъ  (увидя  Сляя). 

Что  это?  Мертвый?  Пьяный? 
Онъ  дышетъ? 

2-й  охотник ъ. 
Дышетъ.  Онъ  нагр-Ьлся  элемъ, 
Не  то  зазябъ-бы  на  такой  постели! 

Лордъ. 
Фу^гнусный  скотъ!  свинья!  О,  какъ  презр-^нно, 
Смерть  мрачная,  подоб1е  твое! 
Я  сделать  опытъ  съ  нимъ  хочу:  пьянчугу 
Перенести  на  мягкую  постель, 
Над'Ьть  одежды  тонк1Я,  украсить 
Перстнями  пальцы,  рядомъ  столъ  накрыть. 
Побольше  блюдъ  и  слугъ.  Проснется  нищ1й, 
И  самъ  забудетъ,  к'кмъ  онъ  прежде  былъ. 

1-й  охотник ъ. 
Наверное,  милордъ! 

2-й  охотникъ. 
Но  удивится 
Съ  просонья,  несомн'&нно... 

Л  о  р  дъ. 

И  р'Ьшитъ, 
Что  это  сонъ,  чудесное  вид-^нье... 
Возьмите-же  его,  и  все  устройте. 
Снесите  въ  замокъ,  въ  спальню  побогаче, 
Картинъ  игривыхъ  по  ст-^намъ  разв-^сьте. 
Водой  душистой  голову  промойте; 
Вокругъ  сильн'&е  накурите  амброй; 
И  только  просыпаться  онъ   начнетъ — 
Пусть  музыка  нежданно  заиграетъ. 
Едва  заговорить — съ  поклономъ  низкимъ 
Почтительно  вы  спросите  его: 
-7-»Что  приказать  угодно,  ваша  св'Ьтлость?'* 
Одинъ  пусть  подаетъ  съ  цв'^тами  тазъ 
Серебряный.  Другой  пусть  подаетъ 


Ему  въ  кувшине  розовую  воду; 

А  трет1й — полотенце,  говоря: 

«Угодно-ль  руки  вымыть,  ваша  свЪтлость?* 

Одни  пусть  держать  пышныя  одежды, 

И  просятъ:  «Что  изволите  над'Ьть?" 

Пусть  говорить  о  псарняхъ  и  конюшняхъ, 

О  томъ,  что  лэди  такъ  сокрушена 

Его  недугомъ.  Пусть  поварить  онъ. 

Что  былъ  безумцемъ,  и  что  онъ— не   онъ, 

Что    то    былъ  бредъ;    что  онъ — вельможа 

знатный. 
Сыграйте  эту  штуку  хорошенько. 
Мои  друзья: — умно  и  осторожно. 

1-й  охотникъ. 

Милордъ,  мы  роли  хорошо  сыграемъ: 
Такъ  низко  станемъ  кланяться  ему. 
Что  онъ  пов'^ритъ  нашимъ  ув^реньямъ. 

Лордъ. 
Несите-же  его  тихонько  въ  спальню, 
И  какъ  проснется, — за  игру  жив'Ьй. 

(Сляя  уносятъ.  Слышны  рога), 

Трубятъ?  Поди,  узнай,  что  тамъ  такое? 

{Слуга  уходить). 

То  знатный  путешественникъ,  быть  можетъ, 
Желаетъ  въ  замк'Ь  отдохнуть  съ   дороги. 


Ну  что? 


( Слуга   возвра  щается). 


Слуга. 
Милордъ, —  бродяч1е  актеры 
Хотятъ  вамъ  предложить  свои  услуги. 

Лордъ. 
Зови  сюда  ихъ. 

ВходяЫЪ     К0МЕД1АНТЫ. 

Лордъ. 
Очень  радъ  васъ  вид'Ьть. 

К0МЕД1АНТЫ. 

Благодаримъ  покорно,  ваша  светлость. 

Лордъ. 
Вы  зд'Ьсь  ночуете? 

2-й    К0МЕД1АНТЪ. 

Да,  ваша  св-ктлость, 
Когда  мы  вамъ  съум^Ьемъ  услужить. 

Л  ордъ. 
Я  очень  радъ!    (показывая    на  одного  коме-- 

дганша). 
Вотъ  этого  я  помню. 
Я  помню,  какъ  однажды  онъ  игралъ 
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Роль  фермера,  и  сватался  за  лэди. 
Названье  роли  я  твоей  забылъ, 
Но  ты  ее  исполнилъ  превосходно. 

1-й     К0МЕД1АНТЪ. 

Вы  вспомнили  о  Сото,  ваша  светлость. 

Л  ор  д  ъ. 
Вотъ,  вотъ!  Игралъ  ты  превосходно.  Ну-съ, 
Вы,  господа,  явились  очень  кстати. 
Задумалъ  шутку  я  одну,  а  вы 
Поможете  мн-Ь  въ  этомъ.  Вы  должны 
Сыграть  передъ  однимъ    почтеннымъ  лор- 

домъ, 
Я  н-Ьсколько  боюся  за  него: 
Онъ  никогда  не  видывалъ  театра, 
Онъ  можетъ  разобид'&ться  остротамъ. 
На  свой  ихъ  счетъ  принять;  вашъ    см'кхъ 

нбвольный 
Его  жестоко  можетъ  оскорбить, — 
И  вотъ  я  васъ  о  томъ  предупреждаю. 

1-й    К0МЕД1АНТЪ. 

Милордъ,  покойны  будьте:  какъ-бы  ни  былъ 
Онъ  страненъ,  мы  съум-Ьемъ  воздержаться. 

Лордъ  (слцг^ь). 
Ты  проведешь  ихъ  въ  замокъ.  Угостить 
Какъ  можно  лучше.  Прикажи,  чтобъ  дали 
Всего,  чего   потребуютъ  они. 

КомЕД1Анты  и  СЛУГА    уходять . 

Л  о  р  д  ъ  (друюму  слунь), 
А  ты  пойдешь  къ  пажу  Бартоломею, 
Над"Ьнешь   платья  лэди  на  него, 
И  отведешь  потомъ  къ  пьянчуге,  въ  спальню. 
Зовите  всЬ  его  «Мадамъ",  и  съ    полнымъ 
Почтеньемъ  обращайтесь  съ  нимъ,  а  онъ — 
Коль  хочетъ  удовольств1е  мн^Ь  сд'Ьлать, — 
Пусть  говоритъ  съ  пьянчугою,  какъ    лэди 
Съ  супругами  своими  говорятъ; 
Пусть  подойдетъ  къ    нему    съ    прив^томъ 

Н'^ЖНЫМЪ, 

И  пролепечетъ  ласково  надъ  нимъ: 
„Что  приказать  изволитъ  ваша  св'1)ТЛ0Сть, 
Ч-Ьмъ  ваша  лэди,  скромная  супруга, 
Докажетъ  вамъ  покорность  и  любовь?" 
И  пусть,  склонивъ  къ  нему  на  грудь  головку, 
И  осыпая  ласками  его. 
Прольетъ  онъ  слезы  радости  о  томъ, 
Что  наконецъ-то  добрый  лордъ  избавленъ 
Отъ  злого   недуга:  семь  долгихъ  л'Ьтъ 
Считалъ  себя  онъ  полупьянымъ  нищимъ! 
Когда  Бартоломей  не  обладгетъ 
Способностью     всохъ    женщинъ  —  горько 

плакать 
Когда  угодно,  пусть  съ  собой   въ    платокъ 


Возьметъ  головку  лука,  и  тогда 
Невольно  слезы  оросятъ  его. 
Теперь  иди,  исполни  все  какъ  надо, 
Я  о  дальн'Ьйшемъ  вамъ  скажу  потомъ. 

(Слуга  уходить). 

Л  ордъ. 
Я  энаю,  втотъ  плутъ  сыграетъ  лади, — 
Походку,  голосъ,  грац1Ю,  манеры, 
Все  передастъ.  Воображаю,  какъ 
Онъ  будетъ  величать  его   супруговгь, 
Какъ  слуги  кланяться  пьянчуг!^  будутъ.. 
Сыграютъ-ли  они  какъ  надо  роли? 
Испортятъ  см'Ьхомъ  шутку!..  Самому 
Мн'Ь  надо  присмотр'Ьть  за  ихъ  игрою. 


КАРТИНА     ВТОРАЯ. 

Комиата  въ  заикЪ  лорда. 

Сляй  въ  боштомъ  иочномъ  платыъ.  Вокругъ 

пего  СЛУГИ  съ  одеждами^  тазами  и  хумаи- 

нами,  Лордъ,  переодтпый  слугой. 

Сляй. 
Во  имя  неба,  дайте  кружку  пива! 

1-й    СЛУГА. 

Быть  можетъ  хереса  бокалъ,  милордъ? 

2-й    СЛУГА. 

Варенья  не  угодно-ль,  ваша  св'Ьтлость? 

3-й  СЛУГА. 

Что  вамъ  над-Ьть  угодно,  ваша  св'Ьтлость? 

Сляй. 
Меня  зовутъ — Христофоръ  Сляй.  Сде- 
лайте милость,  не  зовите  меня  ни  милор- 
домъ,  ни  вашей  св'Ьтлостью.  Не  знаю,  какой 
на  вкусъ  хересъ,  а  коли  хотите  угостить 
меня  варезомъ,  такъ  нельзя-ли  чего  нибудь 
мясного.  Совершенно  лишнее  спрашивать — 
что  я  надену:  у  меня  счетомъ  столько-же 
платьевъ,  сколько  спинъ;  столько-же  чу- 
локъ,  сколько  кол'^нъ,  столько-же  башма- 
ковъ,  сколько  ногъ;  даже  иногда  ногъ  бы- 
ваетъ  больше,  ч-^мъ  башмаковъ;  а  то  и 
башмаки  бываютъ  так"1е,  что  изъ  нихъ 
смотрятъ  пальцы. 

Лордъ. 
Когда  Господь  избавитъ  васъ,  милордъ, 
Отъ  этихъ  вздорныхъ  мыслей!Тяжко  вид'Ьть: 
Богатый  лордъ,  вельможа, чтимый  свЬтомъ — 
И  недугу  такому  подчиненъ! 

Сляй. 
Вы  меня  съ    ума   сведете!    Помните:    я 
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Сляй. 
Ну,  слава  Богу  за  выздоровленье. 


Аминь! 


Вс-ь. 

Сляй. 

Теперь  и  вамъ  всЬмъ  будетъ 

лучше... 

Входитъ  паэюъ  Ькртопоу^^тл^  одгьтый  лэди, 

со  свитой, 

П  А  ж  ъ. 
Ну,  какъ  здоровье  ваше,  славный  лордъ? 

Сляй. 

Чудесно!  Зд-Ьсь  во-всю  нажраться  можно. 
Но  гд'Ь-жъ  жена? 


Милордъ? 


П  А  ж  Ъ. 

я  зд-Ьсь.  Что  вамъ  угодно, 


Сляй. 

Д,  это  ты1  Зач-Ьмь-же 
Ты  мужемъ  не  зовешь  меня?  Милордъ 
Я  для  людей,  а  для  тебя — схозяинъ*. 

П  А  ж  ъ. 

Вы    мой     супругъ,     милордъ.     Милордъ — 

супругъ, 
А  я — покорная  супруга  ваша. 

Сляй. 
Еще-бы!  А  какъ  звать  тебя? 

Лордъ. 

Мадамъ. 

Сляй. 
Эллисъ-мадамъ,  иль  Джейнъ-мадамъ? 

Лордъ. 

Н-Ьтъ,    просто — 
Мадамъ.  Такъ  лорды  называютъ  жонъ. 

Сляй, 
Такъ  вотъ,  мадамъ-жена, — мн%    говорили, 
Что  я  проспалъ  пятнадцать  слишкомъ  л'^тъ? 

П  А  ж  ъ. 
И  мн-Ь  они  за  тридцать  показались: 
■Я  ласки  мужа  моего  не  знала. 


Сляй. 

Ого!  (Сл}11амь).    Эй    вы,— -сейчасъ    подите 

прочь! 
Мадамъ:  разденьтесь  и  скорей  ложитесь. 

П  АЖЪ. 

Вгройн-Ь  почтенный  лордъ,  я  васъ  прошу 
Ночь,  или  дв-Ь  еще  повременить, 
Или  хотя  до  вечера  сегодня, — 
Врачъ  не  позволилъ  мн'к  касаться  васъ. 
Иначе  можетъ  къ  вамъ  вернуться  снова 
Вашъ  недугъ.  Я  над'Ьюсь,  что  такая 
Причина  извинитъ  меня  предъ  вами. 

Сляй. 

Чортъ  побери, — мн-Ь  право  неудобно  откла- 
дывать этого  д'Ьла.  Но  въ  прежней  спячк'Ь 
я  быть  не  хочу.  Что-жъ  я  подожду,  хоть  и 
противъ  натуры... 

Входитъ  слуга. 

Слуга. 

Актеры  вашей  св'Ьтлости,  узнавъ 
О  вашемъ  исц^ленш,  желаютъ 
Васъ  позабавить  шуточной  игрой. 
Врачъ  одобряетъ  это:  ваша  кровь 
Сгустилась  отъ  унынья   и  грозитъ 
Вамъ  меланхол1ей.  А  пьеса  васъ 
Настроитъ  весело,  печаль  прогонитъ 
И  долгую  вамъ  подготовитъ  жизнь. 

Сляй. 

Чтожъ,  чудесно!  Пусть  представляютъ. 
А  что  это  будетъ:  ряженые,  какъ  насвят^ 
кахъ,  или  просто  паяцы? 

П  А  ж  ъ. 

Н%тъ,  милордъ,  эта  штука  будетъ  по- 
интересн-^е. 

Сляй. 
Почему  штука?  Вываетъ  шутка  матер1и? 

Пажъ. 
Н-Ьтъ,  это  матер1я  историческая. 

Сляй. 

Ну,  ладно, — тамъ  видно  будетъ.  Ма- 
дамъ-жена—садись  рядомъ  со  мной.  Все  къ 
чорту!  Моложе  не  будемъ!.. 

(Садится). 
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ПАДУЯ  (площадь  передъ  домонъ  городского  управлен1я), 
(По  старанномц  рис!/нку). 


ДЪЙ0ТВ1Е     ПЕРВОЕ. 


КАРТИНА  ПЕРВАЯ. 

Пющядь  въ  ПадуЪ- 

Входятг   Люченцю  ы  Траню. 

Л  ю  ч  Е  н  Ц1  о. 
Давно  им'Ьлъ  я,  Трак1о,  желанье 
Увид'Ьть  8ту  колыбель  наукъ, — 
И  вотъ  я  въ  ПадуЪ, — въ  саду  прекрасноиъ 
Итал1и, — въ  Ломбарды  счастливой! 
Отецъ  благословилъ  мою  поездку 
И  предложилъ  въ  товарищи  тебя, 
Мой  дорогой,  испытанный  слуга; 
Мы  эдЪсь  останемся,  учиться  будемъ, 
Займемся  философ1ей  серьезно; 
Есть  деньги  у  меня:  не  даромъ  въ  Пиз'Ь, 
Провлавленной  блестящими  умами, 
Всем1рною  торговлею  изв'Ьстенъ 
Родитель  мой — Винченцьо  Бентиволи; 
А  сынъ  его  во  флорентийской  школЬ 
Окончилъ  курсъ,  и  знаньями   своими 
Затмитъ  богатства  своего  отца. 
Теперь  и,  Тран10,  хочу  заняться 
Той  частью  умозрительныхъ  наукъ, 
Которая  о  счаст1и  трактуетъ, 
Добытомъ  доброд'ктелью  одной. 
В'Ьдь  хорошо  я  сдЪлалъ,  бросивъ  Пизу, 
Пр!'йхавъ  въ  Падую?  Я  бросилъ  лужу, 


Чтобъ  кинуться  въ  пучину  славныхъ  водъ 
И  утолить  томительную  жажду... 

Траню. 
М1  рег(1опа(е,  добрый  мой  синьоръ! 
Хотя  согласенъ  съ  вами  я  вполнЪ 
И  радъ,  что  вы  упорны  такъ  въ  рЪшеньЪ 
Иэв%дать  философ1ю  до  дна, — 
Но  я  боюсь,  что,  занимаясь  ею 
И  добродетели  постигнувъ  св^тъ. 
Мы  въ  высохшихъ  педантовъ  обратимся, 
И  Аристотель,  сделавшись  наиъ  богоиъ, 
Овид1я  эаставитъ  позабыть. 
Оставьте  логику  скамейке  школьной, 
Съ  риторикой,  синьоръ,  вступите  въ  жизнь, — 
Съ  П08з1ей  и  съ  музыкой  живите. 
А  метафизикой  займитесь  вы 
И  алгеброй, — по  скольку  вашъ  желудокъ 
Переварить  ихъ  можетъ, — и  учитесь 
Тому,  къ  чему  имеете  влеченье. 

Люченцю. 
Спасибо,  Траньо, — твой  совЬтъ  хорошъ. 
Скорей-бы  на  берегъ  сошелъ  Бьонделло, — 
Могли-бы  мы  тогда  удобный  домъ 
Найти,  чтобъ  жить  и  принимать  друзей, — 
Ихъ  вйрно  много  въ  ПадуЪ  найдется... 
Постой!  Что  тамъ  за  шеств1е  идеть? 
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Траню, 

■    1 

Съ  пр|^домъ  насъ  приветствовать  хотятъ! 
(Отхо^ять  въ  сторону.) 

Входяпгъ  Баптиста,  Катарина,   Бханка, 
Гремю  и  ГортЕнзю. 

Баптиста. 

О,  н'Ьтъ,  синьоры,  н'Ьтъ!  Ни  слова  больше! 
Вы  знаете, — мое  р-Ьшенье  твердо: 
Я  замужъ  не  отдамъ  меньшую  дочь. 
Пока  для  старшей  мужа  не   найду. 
Когда  хотите  сватать  Катарину — 
Я  васъ  люблю,  и  знаю  васъ  давно: 
Ухаживайте,  сколько  вамъ  угодно. 

Гремю. 

Ну,  н-Ьтъ,  спасибо:  мн-Ь  она  не  пара! 
Вотъ,  можетъ  быть,  Гортенз10  рискнетъ? 

Катарина  (отцу). 

Не  понимаю,  что  вамъ  за  охота 

Меня  приманкой  выставлять  для   всЬхъ? 

ГоРТЕНЗЮ. 

С,  не  для  насъ,  синьора!  Вотъ  когда-бы 
Вы  были  пон-Ьжн-Ьй  и  подобрей... 

Катарина. 
О,  и  тогда,  пов'Ьрьте  мн-Ь,  синьоръ, 
Вамъ  не  пришлось-бы  ничего  достигнуть; 
А  если  бы  пришлось,  то  я-бъ  съум'Ьла 
Поправить  вамъ  по  своему  прическу 
И  вырядить,  какъ  сл-Ьдуетъ,  шутомъ! 

ГоРТЕНЗЮ. 

Избави  насъ.  Господь,  отъ  сатаны! 


Гремю. 


О,  и  меня! 


Траню   {Лючеицю). 
Синьоръ!  Забавна  встр'1^ча: 
ВЪдь  эта  д'квка  зла  и  своенравна. 

ЛЮЧЕНЦЮ. 

За  то  другая — идеалъ  терп-Ьнья, — 

Она  скромна  въ  своемъ  молчань'Ь  кроткомъ. 

Тс!  Слушай! 

Траню. 
Хорошо.  Смотрите    въ  оба. 

Баптиста, 
Что  я  сказалъ,  то  выполню,  синьоры. 
Б1анка, — ты  пойдешь,  дружокъ,  къ  себ^Ь. 
Не  плачь,  моя  Б!анка:  в-Ьрь,  тебя 
Я  никогда  любить  не  перестану! 


Катарина. 

Ну,  вотъ  теперь  она  рев'Ьть   начнетъ, 
Спросите-ка  о  чемъ:  сама  не  знаетъ! 

Б1АНКА. 

Сестра,  ты  рада  моему  несчастью. 

{Отц\0> 
Синьоръ,  я  покоряюсь  вашей  вол'Ь, — 
Я  въ  обществ-Ь  останусь  книгъ  моихъ 
И  музыкой  займусь  въ  уединенье. 

Л  ю  ч  Е  н  ц  I  о   (Трапго). 
Да  это  говоритъ  сама  Минерва! 

ГоРТЕНЗЮ. 

Синьоръ  Баптиста,  это  такъ  жестоко! 
Какъ!  добрыя  нам4рен!я  наши 
Несутъ  печаль  и  горе  для  Б1анки? 

Гремю. 

Ужели  вы,  синьоръ,  ее  запрете? 
За  что?  За  гнусное  исчадье  ада. 
За  дьявольск1Й  языкъ  ея  сестры? 

Баптиста. 
Синьоры, — таково  мое  р-Ьшенье. 
Иди-же,  Бьянка. 

(Она  уходитъ). 

Да.  она  такъ  любить 
Поэз1ю  и  музыку, — одно 
Осталось  это  ей  на  ут'Ьшенье. 
Я  въ  домъ  къ  себ-Ь  возьму  учителей 
Споссбныхъ  и  талантливыхъ.  Когда 
Вы  знаете  такихъ  людей,  синьоры. 
Пошлите  ихъ,  пожалуйста,  ко    мн"Ь — 
Для  нихъ  я  буду  очень  добръ  и  щедръ, — 
Я  не  жал'кю  ничего  для  дочки. 
Прощайте.     (Катаринть),  Ты    остаться  мо- 
жешь зд'Ьсь, — 
А  я  пойду,  поговорю  съ  Б1анкой. 

(Уходитъ). 

Катарина. 
Какъ?  Почему  должна  я  оставаться? 
Все  в-Ьчно  делать,  какъ  хотятъ  друг1е! 
Ни  встать,  ни  сЬсть!  Да  какъ-же! 

Очень  нужно! 
(Ухо&итъ), 

Гремю. 
Ну  и  къ  черту!  Ты  такъ  мила,  что  ни- 
кому изъ  насъ  ненужна.  Мн'Ь  кажется, 
Гортенз10,  что  любовь  къ  наукамъ  и  искус- 
ствамъ  не  такъ  уже  велика,  чтобъ  мы  1не 
могли  ее  переждать.  Нашъ  пирогъ  еше  не 
подпекся  ни  сверху,  ни  снизу.  Ну,,что-жъ: 
пока  попостимся.  А  чтобъ  доказать  любовь 
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къ  прекрасной  Б1анк^,  я  разыщу  для  нея 
хорошаго  учителя,  который  съум'Ьетъ  пре- 
подать что  ей  нравится,  и  пошлю  его  къ 
ея  отцу. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Я  думаю  поступить  такъ-же,  синьоръ 
Грем1о.  Я  остановлю  васъ  еще  на  одно 
слово.  До  сихъ  поръ  мы  были  чужды  другъ 
другу,  но  теперь  есть  н-Ьчто,  что  связы- 
ваетъ  насъ  обоихъ.  Для  того,  чтобъ  снова 
им'Ьть  доступъ  къ  предмету  нашихъ  же- 
лан1й  и  быть  счастливыми  соперниками 
въ  любви  къ  Б1анк'Ь,  намъ  нужно  поста- 
раться устроитъ  одно  обстоятельство. 


Гр  ЕМ  10. 


А  именно? 


ГоРТЕНЗЮ. 

Найти  мужа  и  выдать  замужъ  ея  сестру, 
синьоръ. 

Гремю. 
Мужа?  Разв'Ь  самого  дьявола! 

ГоРТЕНЗЮ. 

Я  говорю  о  муж-Ь. 

Грем  ю. 
А  я  говорю  о  чорт-Ь.    Н'Ьтъ,  Гортенз1о, 
какъ  ни  богатъ  ея  отецъ,  не  найдется  та- 
кого пом'^шаннаго,    который    бы    р'Ьшился 
жениться  на  в'^дьм'Ь. 

ГоРТЕНЗЮ. 

Постойте,  Грем1о:  вы  не  выносите  ее,  я 
тоже  не  въ  силахъ  в'Ьчно  слушать  ея  на- 
батный звонъ;  но  почему-же  не  найтись  че- 
лов'Ьку  (мало-ли  на  св'^т'Ь  такихъ  молод- 
цовъ),  который  возьметъ  ее  со  всЬми  ея 
недостатками,  но  съ  достаточнымъ  прида- 
нымъ? 

Гремю. 
Не  знаю,  но  я-бы,  взявши  ея  приданое, 
предлочелъ,  чтобы  меня  драли  каждое  утро 
на  площади. 

Го  РТЕН  3  10. 

Ну,  конечно,  ЭТО  выборъ  между  двумя 
гнилыми  яблоками.  Но  пока  есть  эта  пре- 
града, мы  ДОЛЖНЫ  быть  съ  вами  сообщни- 
ками; союзъ  нашъ  долженъ  быть  неразры- 
венъ,  пока  мы  не  выдадимъ  замужъ  стар- 
шую дочь  Баптисты  и  не  откроемъ  млад- 
шей возможность  вступить  въ  бракъ.  Тогда 
мы  снова  будемъ  стремиться  къ  своей 
ц-кли  и  тогда  пусть  достанется  прекрасная 


Б1анка  счастливцу.  Кто  скор-Ье  примчится 
къ  ц-Ьли,  тотъ  и  выиграетъ.  Согласнь^» 
синьоръ  Грем10? 

Гремю. 

Я  согласенъ,  и  готовъ  подарить  лучшую 
лошадь  въ  ПадуЬ  тому,  кто  р-Ьшится  подъ- 
ехать къ  ней  со  с^атовствомъ,  женится  на 
ней,  введетъ  ее  въ  свой  домъ  и  освобо- 
дитъ  отъ  нея  Д9мъ  отца. 

Гремю  и  Гортензю  уходятъ. 

ЛючЕнцю  и  Траню  выходятъ  азылубины. 

Т  Р  А  н  I  о. 

Синьоръ,  простите,  это  невозможно, 
Чтобъ  такъ  внезапно  вспыхнула  любовь. 

ЛючЕнцю. 

И  я  не  думалъ,  что  возможно  это, 

Пока  на  д'Ьл'Ь  въ  томъ  не  уб'Ьдился. 

Безпечно  слушалъ  ихъ  беседу  я 

И  былъ  врасп л охъ  охваченъ  пылкой  страстью. 

О,  я  сознаюсь,  Тран1о,  теб* — 

Ты  близокъ  мн%  и  дорогъ,  какъ  была 

Близка  и  дорога  Дидон'Ь  Анна, — 

Томлюсь  я,  Тран10,  пылаю,  гибну! 

Я  долженъ  этой  овлад-кть   д'Ьвйцей, 

О,  Тран1о,  ты  долженъ  мн'Ь  помочь! 

О,  Тран10,  ты  мн'Ь  поможешь?  Да? 

Траню. 
Синьоръ,  теперь  не  время  васъ  журить: 
В'Ьдь  страсть  не  подчиняется  эаконамъ. 
Когда  любовь  коснулась  васъ, — тогда 
НесИте  1е  сар(ит  ^иат  диеаз  т1П1то. 

ЛюЧЕНЦЮ. 

Спасибо,  молодецъ!  Ну,  дальше,  Тран1о: 
Меня  сов%тъ  твой  сразу  успокоилъ. 

Траню. 
Синьоръ,  вы  такъ  смотр'Ьли  на  синьору, 
Что  глашнаго  зам^Ьтить  не  усп^Ьпи. 

ЛюЧЕНЦЮ. 

О,  я  зам-Ьтилъ  красоту  ея! 
Какъ  Агенора  дочь  она  прелестна: 
Юпитеръ-громовержецъ  самъ  кол'Ьна 
Склонилъ  предъ  ней  на  Критскомъ  берегу, 

Траню. 

И  больше  ничего?  Ну,  а  сестру 
Зам-Ьтили?  Хоть  уши  затыкай. 
Такую  бурю  подняла  она! 

ЛюЧЕНЦЮ. 

Я  наблюдалъ  движенье  устъ  ея 


^-.."^^•^^•I 


.-•«■■» 
..  * 


УОМИРЕНХЕ   СТРОПТИВОЙ. 


283 


Коралловыхъ,  ловилъ  ея  дыханье, — 
Все  было  въ  ней  божественно  и  чудно! 

Траню. 

Н'Ьтъ,  надо,  чтобъ  столбнякъ  его  прошелъ. 

Синьоръ,  проснитесь!  Если   вы  влюбились, 

Старайтесь  пр1обр'Ьсть  ее  себ'Ь. 

Все  д-Ьло  въ  томъ,  что  старшая  сестра 

Упряма  и  сварлива;  а  пока 

Отецъ  ее  не  выдастъ  замужъ,  вашъ 

Предметъ  томиться  долженъ  подъ  замкомъ, 

И  жениховъ  къ  ней  допускать  не  будутъ. 

Л  ю  ч  Е  и  ц  I  о. 

О,  Тран10,— т^жестокъ  ея  отецъ! 

Но  слышалъ  ты:  онъ  высказалъ  желанье 

Искусныхъ  ей  найти  учителей? 

Траню. 
Да,  слышалъ...  И  задумалъ  даже  я... 

Л  ючен  цю. 
Я  тоже. 

Траню. 

Ув'^ряю  васъ,  синьоръ, 
Мы  объ  одномъ  и  томъ-же  говоримъ. 

Л  ючЕН  цю. 
'Скажи  сперва  свой  планъ. 

Траню. 

Хотите  вы 
Учителемъ  пристроиться  къ  синьор^>, 
Не  прав  да- л  и? 

Л  ЮЧЕН  Ц1  о. 

Да,  если   это  можно... 

Траню. 

Но  этого  нельзя...  Гд%-жъ  будетъ  сынъ 
Винченц1о?  Онъ  въ  ПадуЬ  обязанъ 
Жить,  заниматься,  принимать  друзей, 
Вести  знакомства  и  давать  пирушки. 

Л  ю  ч  ЕН  цю. 

Стой,  Ьа81а!  Это  все  легко  уладить. 
Насъ  до  сихъ  поръ  никто  не  вид'Ьлъзд'Ьсь, 
Никто  по  лицамъ  различить  не  можетъ, 
Кто  господинъ  и  кто  слуга.  Ты,  Траньо, 
Синьоромъ  станешь,  будешь  домъ  вести, 
<5мотр'Ьть  за  слугами,  какъ  я  смотр-Ьлъ-бы; 
А  я  явлюсь  изъ  Пизы  б-Ьднякомъ, 
Иль  изъ  Неаполя,  иль  флорентинцемъ. 
Пусть  такъ  и  будетъ.  Разд^Ьвайся,  Траньо, — 
Бери  мой  плащъ  и  шляпу;  Б10нделло 
ТебЪ  слугою  будетъ, — чтобы  много 
Онъ  не  болталъ,  я  съ  нимъ  поговорю. 


Траню. 
Что*жъ,  коль  синьоръ  поднялся  на  аатЬн, 
Я  принужденъ  ему  повиноваться. 

(Мгьияются  $ма1пьемъ). 

Передъ  отъ'Ьздомъ  вашъ  отецъ  сказалъ  инЪ: 
„Во  всемъ  ты  сына  слушаться  обязанъ*. 
Положимъ,     говорилъ     въ      другомъ    онъ 

СМЫСЛ'Ь, 

Но  такъ  привязанъ  Тран1о  къ  Люченцьо, 
Что  самъ  не  прочь  въ  Люченцьо  обратиться. 

Л  ЮЧЕНЦЮ. 

Пусть  будетъ  такъ.  Люченшо  влюбленъ! 
Я  превращусь  въ  раба,  но  я  добуду 
Ее,  пронзившую  мн'Ь  сердце  взоромъ. 

Входить  Бюнделло. 

Л  ЮЧ  ЕНЦЮ. 

Вотъ  этотъ  плутъ!    Безд-Ьльникъ,    гд'Ь    ты 

былъ? 
Бюнделло. 
Гд'Ь  былъ?  Н'Ьтъ,  вы  скажите:  гд-Ь  вы?  Траньо 
Васъ  обокралъ?  Иль  вы  его?  Иль  оба 
Другъ  друга  обокрали?  Что  такое? 

Л  ю  ч  Е  н  ц  I  о. 
Поди  сюда,  безд^льникъ,  намъ  не  время 
Шутить,— -и  вотъ  послушай  мой  приказы 
Чтобы  спасти  мн'Ь  жизнь,  собратъ  твой— 

.  Траньо — 
Беретъ  мою  одежду  и  лицо, 
А  я  въ  его  одежду  облекаюсь. 
На  берегъ  выйдя,  въ  драк'Ь  я  убилъ 
Кого-то,  и  теперь  боюсь  суда. 
Служи  ему, — какъ  сл-Ьдуотъ  служи, 
А  я  укроюсь,  жизнь  мою  спасая. 
Ты  понялъ  все? 

Бюнделло. 

Я,  сударь?  Ни  бельмеса! 

Л  ю  ч  Е  н  ц  ю. 
Забудь,  что  существуетъ  имя  Траньо! 
Н-Ьтъ  больше  Тран1о,  а  есть  Люченцьо. 

Бюнделло. 
Радъ  за  него.  Жаль,  мн'Ь  нельзя   того-же. 

Траню. 
Я  тоже  радъ  и  даже  взять  не  прочь 
Въ  замужество  вторую  дочь  Баптисты. 
Но  слушай:  чтобъ  спасти    синьора    жизнь, 
Держи  языкъ  все  время  за  зубами. 
Глазъ-на-глазъ  мы — теб-Ь  я  прежн1й  Траньо, 
На  людяхъ-же — я  твой  синьоръ  Люченцьо. 


Тран1о,  идемъ! 


Л  ю  ч  Е  н  ц  ю. 
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Еще  ты  вотъ  что  сд'Ьлаешь:  явиться 
Ты  долженъ  женихомъ  ея.  Зач'Ьмъ? 
На  это  у  меня  есть  важный   поводъ. 

(Уходятг). 

ЛОРДЪ,    СЛЯЙ,    ПАЖЪ,    СЛУГИ. 
1-й    СЛУГА. 

Вы  изволите  клевать  носомъ,  милордъ, 
и  не  обращаете  вни'ман1я  на  пьесу. 

Сляй. 
О,  н'Ьтъ,  клянусь  святой  Анной!  Чудесно! 
А  скоро  конецъ? 

Плжъ. 
Это  только  начало,  милордъ. 

Сл  я  й. 
Очень  хорошо,    иадамъ-жена, — славная 
штука.  Только-бы  поскорее   кончили. 


Г  р  у  м  I  о. 
На  помощь!  Эй!    Синьоръ  сошелъ 

(Падаетъ  на  землю). 


съ  ума! 


КАРТИНА  ВТОРАЯ. 

Падуи.  Персдъ  дохохъ  Гортевпо. 

Петручю.  и  Грумю. 

Петручю  (Грумю). 
Я  для  того  у^халъ  изъ  Вероны, 
Чтобъ  повидаться  въ  Паду^  съ  друзьями, — 
Особенно  съ  моимъ  стари ннымъ  другомъ 
Гортенз10.  Вотъ  домъ  его,  должно  быть. 
Ну,  Грум1о!  Лупи-ка  поживее! 

Грумю. 
Лупить,  синьоръ?  Кого?  Разв-Ь  кто  оскор- 
билъ  вашу  милость? 

Петручю. 
Болванъ!  Ты  разучился  понимать  меня. 

Грум  10. 
Васъ    лупить,    синьоръ?    Но    разв'Ь    я 
им'Ью  право  на  это? 

П  ЕТРУЧЮ. 

Лупи,  мерзавецъ,  не  жал^я  рукъ, 
А  то  получишь  по  своей  башк-Ы 

Грумю. 
Синьоръ  расположенъ  сегодня  къ  драк'Ь? 
Но  коли  я  начну, — мн-Ь-жъ  будетъ  плохо. 

Петручю. 
Когда  ты  кулаковъ  своихъ  жал-^ешь, 
Заставлю  я  тебя  запеть  иначе! 

(Иьпт,  ею). 


Петручю. 
Теперь  ты  будешь  слушаться,  безд^ьникъ! 

ГортЕНЗю  выходить  изъ  дома, 

ГОРТЕНЗЮ. 

Что  такое,  въ  чемъ  д^о?  А,  старый 
другъ  Грум1о.  Мой  добрый  другъ  Петруч1о! 
Какими  судьбами  вы  изъ  Вероны? 

Петручю. 
Гортензю:  мы  подрались.  Суди — 
Соп  Шйо  11  соге  Ьепе  1гоуа!о. 

Гортензю. 
АИа  по81га  саза  Ьепе  уепи(о 
Моко  Ьопога(о  81дпог  т1о  Ре1гисЬ]о. 
Встань,  Грум1о, — мы  все  сейчасъ  уладимъ. 

Грумю. 
Тутъ  д%ло  совсЬмъ  не  въ  латыни,  а  только 
это  законная  причина  бросить  у  него  службу. 
Вы  послушайте^  синьоръ:  онъ  прикаэалъ 
мн-к  лупить  себя,  да  еще  покрепче.  Синьоръ, 
разв'Ь  прилично  слуг'Ь  такъ  поступать  съ 
своимъ  хозяиномъ,  которому  идетъ,  что 
весьма  возможно,  если  я  не  ошибаюсь^ 
тридцать  трет1Й  годъ? 

Ну,  отлупилъ-бы  я  его,  положимъ, — 
Такъ  ужъ  нав-Ьрно  получилъ-бы  сдачи? 

Петруч!о. 
Безмозглый  плутъ!  Я  приказалъ  ему, 
Гортенз10,  стучаться  въ  эту  дверь. 
Но  такъ  и  не  заставилъ  ето  сделать.- 

Грумю. 
Стучаться  въ  дверь?  О  Господи!    В-Ьдь  вь» 
Сказали  мн'Ь...  вотъ  что  вы  мн'Ь  сказали: 
»Эй,  негодяй!  лупи,  лупи  меня, 
Лупи  вотъ  зд-Ьсь,  что  мочи,   не    жал'Ья...* 
А  вотъ  теперь  вы  все  на   дверь   свалили. 

Петручю. 
Да  провались  ты  къ  чорту!  Замолчи! 

Гортензю. 
Оставь,  Петруч1о!  Я  за  него. 
Твой  славный,  добрый  Грум10  не  можетъ 
Сознательно  обиды  причинить. 
А  вотъ  скажи,  какой  счастливый  в'Ьтеръ 
Васъ  изъ  Вероны  въ  Падую  занесъ? 

Петручю. 
Мой  в'Ьтеръ  носитъ  молодежь  по  свЪту, 
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Чтобъ  счаст1я  искать  въ  чужихъ  краяхъ. 
Немного  ДОМА  высидишь.  Синьоръ 
Гортенз1о,  д-Ьлишхи  таковы 
У  насъ:  Антон1о,  отецъ  мой,  умеръ, 
И  я  по  свЪту  путаюсь,  жениться 
Хочу,  приданаго  побольше  взять, — 
Хоть  у  меня  есть  деньги  и  нм'Ьнье. 
И  вотъ  причина — почему  я  зд-Ьсь. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Петруч1о,  тогда  я  прямо  къ  д'Ьлу: 
Женись  на  скверной  и  сварливой  баб'Ь. 
Конечно,  ты  потомъ  браниться  будешь; 
Но  я  скажу  одно:  она  богата, 
Богата, — слышишь?..     Впрочемъ,    ты    мн% 

другъ, — 
Я  не  хочу  подобнаго  союза. 

Петручю. 
Синьоръ  Гортенз1о^ — в'^дь  мы  друзья; 
Зач%мъ  такъ  много  словъ?  Есть  у  тебя 
Достойная  Петруч'ю  нев'кста, 
Богатая  (богатство  для  меня 
Сладчайш1й    гимнъ    при    торжеств'^    в'Ьн- 

чанья), 
Такъ  будь  она  уродлив'Ьй  жены 
Флореншя,  какъ  Пив1я  стара, 
Сварлива,  какъ  Сократова  Ксантиппа, 
Будь  хуже  ихъ, — мн'к  это  все  равно; 
Не  отступлюсь,  реви  она  какъ  море. 
Я  въ  Падую  пр14халъ,  чтобъ  жениться, 
И  въ  ПадуЬ  я  выгодно  женюсь! 

Г  р  у  м  I  о. 
Ну,  вотъ,  синьоръ,  онъ  вамъ  все  на- 
чисто выложилъ.  Ему-бы  только  деньги, 
а  онъ  готовь  жениться  на  жерди,  на  кар- 
лиц'Ь,  на  кукл%,  на  беззубой  в'Ьдьм%,  у 
которой  болезней  больше,  ч^мъ  у  пятиде- 
сяти двухъ  старыхъ  клячъ.  А  главное — 
деньги. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Ну|  если  мы  теперь  договорились 

До  этого,  то  я  скажу  безъ  шутокъ: 

Да,  я  теб"^  сосватаю  жену 

Съ  приданымъ,  съ  красотой  и  молодую; 

Воспитана  прекрасно.  Но  въ  ней  есть 

Одинъ     порокъ,  —  сказать     по     правд'Ь  — 

сильный: 
Она  характеромъ  невыносима, 
Сварлива,  своенравна  свыше  м'^ры. 
Будь  нищимъ  я,  за  золотой  рудникъ 
Я  не  рискнулъ-бы  въ  жены  взять  ее. 

Петручю. 
Ты  силы  золота,  мой  другъ,  не  знаешь. 
Чья  дочь  она?  Мн'Ь  этого  довольно, — 


И  я  воаьму  ее  на  абордажъ, — 
Реви  она  какъ  ураганъ   осенн1й. 

ГоРТЕНЗЮ. 

Отца  зовутъ  Баптистою  Минола, 
Онъ  добрый,  обходительный  синьоръ, 
А  дочка  носить  имя    Катарины, 
И  въ  ПадуЬ  слыветъ  она  строптивой. 

Петручю. 

Ея  отца  я  знаю,  не  ее. 

Онъ  друженъ  былъ  съ  моимъ  отцомъ    по- 

койнымъ. 
Я  не  засну,  Гортенз1о,  пока 
Не  встр'кчусьсъ  ней.  Прости  меня.я  долженъ 
Тебя  оставить  съ  первой  нашей  встр'Ьчи... 
Иль,  можетъ  быть,  и  ты  пойдешь  со  мной? 

ГрУ  М1  о. 

Ужъ  коли  ему  засЬло  это  въ  голову, 
такъ  вы  его,  синьоръ,  не  удерживайте — пусть 
идетъ.  Могу  поручиться,  что  какъ  только 
она  узнаетъ  его  настолько,  какъ  я  знаю, — 
она  сейчасъ  пойметъ,  что  тутъ  бранью  ни- 
чего не  возьмешь.  Она  можетъ  говорить  ему 
что  угодно,  называть  его  какъ  хочетъ, — 
ему  хоть-бы  что.  Вотъ  когда  онъ  самъ 
начнетъ,  тогда  надо  быть  осторожнымъ. 
Тутъ  ужъ  стоить  только  заикнуться,  онъ 
пустить  въ  голову  ч'кмъ  ни  попало,  и  при- 
дется ей  ходить,  какъ  кривой  кошк^.  Вы, 
синьоръ,  еще  не  достаточно  его  знаете. 

ГоРТЕНЗЮ. 

Постой,  Петруч1о.  Иду  я  тоже: 
Баптиста  въ  дом'Ь  у  себя  хранить 
Сокровище  мое,  всю  жизнь  мою, — 
Меньшую  дочь,  прелестную  Б1анку; 
Ее  скрываютъ  отъ  меня  и  прочихъ 
Искателей — соперниковъ  моихъ. 
Сообразивъ,  что  старшую  сестру 
(Я  разсказалъ  теб-Ь  ея  пороки). 
Сравнивши  съ  младшей,  не  возьметъ  никто, 
За  лучшее  Баптиста  пор'Ьшилъ — 
Отр-Ьзать  доступъ  женихамъ  Б'1анки, 
Покуда  Катарина-злючка  въ  д'Ьвкахъ. 

Грум  10. 
Да, — „Злючка-Катарина',— для  д-Ьвицы 
Прозван!е  такое  ой-ой-ой!. 

ГоРТЕНЗЮ. 

Теперь  ты  мн-Ь,  Петруч1о,  окажешь 

Услугу:  я  учителемъ  од-Ьнусь, 

А  ты  меня  представишь  старику 

Какъ  музыканта  для  занят1й  съ  Бьянкой, 

Чтобъ  я  хоть  въ  этомъвид'Ь  могъ  добиться 

Свидан1я  и  объясненья  съ  ней, 

И  тЬмъ  достичь  моей  желанной  цЪли. 


■     г 


^■■ 


-  ■  5- 


"^Щ 


28С 


«• 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧВНЕН1И  ШЕКСПИРА, 


Входятъ    Гремю   -а   Люченцю,  одптый 
учшпелемъ,  съ  книгами  вг  рукахъ. 

Грумю. 
И  это  не  мошенничество!  Смотрите,  по- 
жалуйста, какъ  молодежь  взаимными   уси- 
л1ями    проводить     стариковъ,  —  синьоръ! 
Синьоръ!  Смотрите,  кто  идетъ* 

ГОРТЕНЗЮ. 

Ни  слова,  Грум!о:  то  мой  соперникъ. 
Петруч1о,  въ  сторонку  отойдемъ. 

Грумю. 
Что-жъ, — мальчикъ  въ  л-Ьтахъ:   ужъ    пора 

жениться. 

Гремю  (Люченцго). 
Прекрасно.     Я     прочелъ,    синьоръ,     вашъ 

списохъ. 
ВсЬ   книги — въ    самыхъ     лучшихъ     пере- 

плетахъ 
И  всЬ  любовный, — и  только  эти, — 
И  никакого  чтобъ  другого  чтенья; 
Вы  понимаете  меня?  Баптиста 
Вамъ  щедро  за  занят1я  заплатить. 
А  я  еще  прибавлю.  Воть  тетрадки, — 
Он'Ь  должны  им'Ьть  пр1ятный  запахь: 
Та,  для  кого  назначены  он-Ь, — 
Она  сама — одно  благоуханье, 
Съ  чего-же  вы  свое  начнете  чтенье? 

Л  ю  ч  Е  н  ц  I  о. 
Что-бь  ни  читаль  я  съ  ней, — пов'Ьрьте, — 

все 
Клониться  будетъ  только  къ  вашей  польз'Ь. 
Вы — покровитель  мой,  и  я  за  васъ 
Поэтому.  Вы  сами  не  могли-бы 
Достичь  того,  что  я:  вы  не  ученый. 

Гремю. 
Ученость!  О!  великая  то  вещь! 

Грумю. 
О,  тетеревъ!  велик!й  ты  оселъ! 

Петручю. 
Молчи,  безд'Ьльникъ! 

ГоРТЕНЗЮ. 

Грум10,  молчи. 

(Г1)ем1о). 
Синьоръ,  здоровье  ваше? 

Гремю. 

А,  синьоръ 
Гортенз1о:  я  очень  радъ  васъ  вид'Ьть. 
Куда  иду  я,  знаете?  Къ  Ваптист-Ь, — 


Я  об^щалъ  навесть  немедля  справки 
Насчетъ  учителя  прек]расной  Бьянки, 
И  къ  счаст!ю — нашел ъ;  онъ,  правда,  молодъ, 
Но  нравственностью  и  глубокимъ  знаньемъ 
Вполн'Ь  подходить  къ  д'Ьлу:  онъ  начитань 
Въ  пб9з1и  и  прочемь, — я  ручаюсь. 

Гортензю. 

Я  тоже  одного  синьора  встр^тилъ, 
Онъ  об-Ьщаль  доставить  музыканта, 
Чтобъ  заниматься  музыкой  съ  синьорой. 
Какъ  видите,  отъ  васъ  я  не  отстану 
И  докажу  свою  любовь  къ  ЫанкЪ. 

Гремю. 
Я  тоже  докажу  мою  любовь. 

Грумю. 
Докажетъ  онъ  карманами  своими. 

Гортензю. 

Синьоръ,  не  будемь  хвастаться  любовью, — 
Не  время.  Споры  въ  сторон'Ь  оставимь. 
Я  важную  вамъ  новость  сообщу. 
Воть  дворянинъ.  Съ  нимь  повстр'Ьчался  я 
Случайно.  Онъ  готовь,  въ  угоду  намь. 
Посвататься  за  Катариной, — и 
Жениться,  коль  сойдется  на  приданомь. 

Гремю. 

Когда-бъ  слова  на  Д'Ьл'Ь  оправдались! 
А  о  порокахъ  вы  ея  сказали? 

Петручю. 

Слыхалъ  я:  д'Ьвка  вздорная  и  злая. 
Коль  въ  этомь  все — б^да  не  велика. 

Гремю. 
Ахъ,  воть  вы  какъ!  Откуда  вы,  синьоръ? 

Петручю. 
Я  изъ  Вероны.  Мой  отецъ  Антоньо 
Скончался.  Но  его  им-^нья  живы, 
И  я  хочу  жить  счастливо  и  долго. 

Гремю. 
Съ  такой  женой  прожить  счастливо  трудно; 
Но  коли  васъ  на  это  хватить— съ  Богомь, — 
Я  радъ  помочь!  Вы  не  шутя  хотите 
Посвататься  за  этой  дикой  кошкой? 

Петручю. 
Хочу-ли  жить  я? 

Грумю  (71ро  себя). 

Ну,  какъ  не  р-Ьшится 
Посвататься?...  Пов-кшу  я  его!... 

Петручю. 
Да  для  чего-жъ  пр1%халъ  я  сюда? 


.:\>  .' 


Что  я  —  оть  внагт  бабьяго  оглохну? 
М|гЬ  доводилось  слышать  льва  рыканье, 
Я  сяышалъ  свистъ  морского  урагана, 
Ревущаго,  какъ  разъяренный  зв'Ьрь; 
Вохругь  меня  греи^ли  пушки  въ  пол'к. 
Небесный  громъ  гренЪлъ  надъ  головой, 
Въ  сражен1яхъ  я  слышалъ  стоны  пзвшихъ, 
И  ревъ  трубы  и  ржанЗе  коней, — 
И  вдругъ  вы  мнЪ  со  страхомъ  говорите 
О  женской  брани!  Это  трескъ    каштановъ, 
Когда  на  ферн'Ь    ихъ  кладутъ  въ    огонь, — 
Ужъ  вы  грудныхъ  цЪтей  стращайте  букой! 

Грумю  (про  себя). 
Его  нич'Ьнъ  не  застращать! 

Г  р  Е  м  I  о. 

Синьоръ 
Гортенз1о, — да,  втотъ  дворянинъ, 
Сдается    ннЪ,    на    счастье  наиъ  пр1'Ьхалъ. 

Горт  ЕНЗЮ. 

Я  нашу  помощь  обЪщалъ  ему, 

Во  время  сватовства — по  мЪр'Ь  силъ. 

ГРЕ  М10. 

Ну,  да, — была  бъ  удача  только... 

Грумю  (про  себя). 

Будетъ,— 
Скорей,   чЪнъ  у  меня  обЪдъ  удачный. 

Входить  Траню,  богато  одптый,  и 
бюнделло. 

Траню. 
Господь  да  сохранить  васъ,    господа! 
ОсиЪлюсь    васъ    спросить, — какой   дорогой 
Скорей  дойду  я  до  дому  Минопы? 

БюНДЕЛЛО. 

Отвцъ  красивыхъ  дочекъ — онъ  нанъ  нуженъ. 

Траню. 
Да,  ато  онъ.  Эй,  Б]онделло,  слушай! 

Гремю, 
Синьоръ,  быть  ножетъ  не  къ  отцу,  а  къ  дочк%? 

Траню. 
Къ    нему-лн,    къ  ней,  что    вамъ,  синьоръ, 
За  дЪло? 

П  Е  ТРУ  41  о. 

Строптивую,  синьоръ,  прошу  не  трогать! 

Траню. 
Я     не    люблю      строптивыхъ.     Б1онделло, 
Идеиъ! 

ЛючЕнцю  (еъ  сторону). 

Онъ  началъ  хорошо. 


Гремю, 
Пока  вы  не  ушли, — еще  скажите: 
Женихъ  вы,  или  нЪтъ?  Скажите    прямо. 

Траню. 
А  еслибы  и  такъ, — обидно  вамъ? 

Гремю. 
Обиды  нЪтъ,  уйдите  только   прочь. 

Траню. 
Синьоръ,  вЪдь  улицы  для  всЪхъ  свободны: 
Для  васъ   и  для    меня. 

Гремю. 

Но    не  свободна 


Траню. 
Вотъ  какъ?  А  почему-жъ,  синьоръ? 

Гремю. 
Хотите  знать?  Я  вамъ  сейчасъ  скажу: — 
Она  предметъ  любви  синьора  Греиьо. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Избранница  Гортенз1о  ока. 

Траню. 
Синьоры,  если  только  вы  дворяне, 
То  я  прошу  васъ  выслушать  меня 
Баптиста  дворянинъ— онъ  благороденъ. 
Ем}  небезъизвЪстенъ  мой  отецъ. 
Когда-бы  дочь  его  была  прелестней 
Того,  что  есть, — я  и  тогда  стоялъ-бы 
Въ  толп-Ь  искателей.  ВЪдь  у  Елены 
Ихъ  было  тысячи, — а  у  Б1анки 
Еще  одинъ    поклонникъ  лишн1й    будетъ — 
Люченц1о.  МнЪ  самъ  Парисъ  не  страшенъ. 

Гремю. 
Однако  онъ  насъ  всЪхъ  лерекричалъ?.. 

ЛючЕнцю  (тихо  ему). 
Оставьте, — онъ  нестрашенънамъ  нисколько. 

Петруч1о. 
Гортенэ1о,  о  чемъ  мы  говоримъ? 

ГортЕНЗЮ  (Трато). 
Осм'Ьлюсь  васъ  спросить,  синьоръ: 

случалось 
Вамъ  видЪть  дочерей  Баптисты? 

Храню. 

Н*тъ.— 
Но  слышалъ  я,  что  у  него  ихъ  дв'Ь. 
Одна  иаъ  нвхъ  строптивостью  иавЪстнВт 
Другая — кроткой  скромностью  своей. 
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Петручю. 
Сммксръ,  синьгрк:  строптивую  не  трогать! 

Гремю. 
«*  рк  ее  оставьте  Геркулесу: 
С:*в!*^е  прежнихъ  этотъ  подвнгъ  будетъ. 

Пвтручю    (Т]>амю). 
Прошу  влсъ  взвЪсить  то,  что  я  скажу. 
Хогит«  вы  добраться  до  иеньшой. 
Но  подъ  замкомъ  сидигь  она;  отецъ 
Нн  .-<я  кого  ее  не  выдастъ  заиужъ, 
Пои*  НС  выдастъ  старшую  сестру, — 
1'о1';|4  н  нладшая  свободна  будетъ. 

Траню. 
<.),  голн  такъ,  синьоръ, — вы  оказать 
Иан'Ь  можете  огромную  услугу. 
НлломаЙте  ледъ,  свершите   втотъ  подвигъ, 
И>)№мите  старшую,  а  младшей  дайте 
Онободу, — и  счастливый  обладатель 
Ь^и  -на  в'Ькъ  ванъ  будетъ    благодаренъ. 


ГОРТЕНЗЮ. 

Синьоръ,  прекрасно  сказано!  И    раэъ 
Вы  объявили  женихомъ  себя. 
Обязаны,  какъ  мы,  вознаградить 
Синьора  за  его  услугу  нанъ. 

Траню. 

Я  очень  радъ,  и  медлить  не  желаю; 
Сегодня  же  прошу  васъ  вечерконъ 
Поужинать  и  выпить  за  любовь! 
Мы,  какъ  юристы,  будемъ  поступать: 
Въ  судЪ — враги  товарищи  въ  попэйхЪ 

Груню  и  Бюнделло. 

Прекрасно  сказано!    Чего-жъ  тутъ  думать 

Г  о  РТЕ  и  31  о. 

Предложено  радушно.  Я  готовъ, 
Петруч1о:  твой  Ьеп  уепи1о — я! 


Костюмы  1Шд!/(1нскил-ь  дч.чи  (но  Сетпс   \'псиго,  ЫаЫИ  ЛнПс/п  с1  .Чо<1ан1,  Венец1я,  1598). 


и.'ой'ч'ння  11.101Ц1К)/,,  ни  ^ 


ПИЗА. 


ДЪИСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


унижаешь, 

той  обращаясь: 


Не  бей  меня!  Себя   т 

Съ  сестрою,  какъ  съ 

Мн'Ь  не  нужны  всЬ  эти  украшен 

Освободи    мн4   руки,   все  сниму, 

Все  сброшу,  даже  юбку,  если  хочешь, 

Я  сд^Ьпаю  все,  что  захочешь  ты: 

Обязана  я  старшпмъ  покоряться. 

Клтлиинл. 
Скажи,  кого  изъ  жсяиховъ  твоихъ 
Ты  больше  любишь?  Да  смотри,    не   лгг 


ПовЪрь,  се; 
Мил'Ье  про- 
смотрела с 


Когда  теб^Ь  онъ  нравится,  сестрица, 
Клянусь,  я  вамъ  устрою  этотъ  бракъ! 


Ахъ,  ты  желаешь  жить  въ  богатстве?  Хо- 
чешь, 
Чтобъ  Грем10  женился   на  теб%? 


Какъ?  Ты  его  ко  мнЪ  ревнуешь?   Н-Ьтъ,  — 
Теперь  я  вижу:  ты  со  мной  шутила, 
И  это  все   однЬ  лишь  шутки  были! 
Ну,  Катечка,  ну  развяжи  мн^Ь  руки. 


Ка 


' ). 


шучу?  Зсс  это   только  шутки? 


ару- 


Лжешь,  милка,    лжешь!  Гортемзю?   Скажи? 
Шекспнръ.  :.  1. 


Баптиста. 
Что  это?  Что  такое?  Что  за  гадость? 


;•-    --^   ':^-' 
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Иди,  Б1анка!  Ты  въ  слезахъ,  б'Ьдняжка! 
Займись  шитьемъ.  Оставь  ее  въ  поко'Ь, 
Стыдись  ты,  дьяволъ!  Ну,  за  что  сестру 
Ты  обижаешь?  Кроткая  она! 

Катарина. 
Она  молчитъ,  и  этимъ  злитъ  меня. 

(Кидается  къ  ней). 

Баптиста. 

Какъ?  какъ?  При  мн^?!  Иди  къ  сёб-Ь,  Б1анка. 

(Бганка  уходить). 

Катарина. 

Вы  презираете  меня,  я  знаю! 
Она  сокровище,  ей  нужно  мужа, 
А  я  босая  у  нея  на  свадьб-Ь 
Пляши,  да  няньчи  обезьянъ  въ  аду. 
Ни  слова  больше!  Сяду,  буду  плакать, 
Пока  вамъ  всЬмъ  за  все  не  отплачу! 

( Уходить). 

Баптиста. 

Несчастн'Ье  меня  н"Ьтъ  человека! 
Но  кто-то  къ  намъ  идетъ... 

Входять    Г  РЕМ  10,  Люченцю  въ    бпдной 

одеждгь,  Петручю,  Гортензю,  переод^ьтый 

музыкантомъ^  Траню,    богато    одтпый^    и 

БюндЕлло  съ  лютней  и  книгами, 

Гремю. 
Сос^дъ  Баптиста,  добрый  день! 

Баптиста. 

Сос"Ьдъ 
Мой  Грем1о!  Синьоры,  добрый  день! 

Петручю. 

Синьоръ,  не  ошибаюсь  я, — у  васъ 
Есть  дочка  Катарина:  красота 
И  кротость... 

Баптиста. 

Да,  есть  дочка  у  меня 
И  Катариной  звать  ее. 


Гремю. 


Ужъ  сразу  начали! 


Вы  слишкомъ 


Меня  въ  поко^. 


Петручю. 

Оставьте,  Гремьо, 


(Баптиать). 
И  слыша  о  ея  красЬ,  ум-Ь, 


Радушж,  заст-Ьнчивости  скромной, 
О  нрав'^  кроткомъ  и  гостеар1имномъ, 
Р'Ьшилъ  сюда  явиться  см%лымъ  гостемь, 
Чтобъ  лично  уб-Ьдиться    самому, 
Насколько  справедливы  эти  слухи. 
А  для  начала,  вотъ  позвольте  вамъ 

(показывая  на  Гортензго) 

Прекраснаго  представить  музыканта 

И  математика.  Онъ   несомн'кнно 

Съ  усп'Ьхомъ  можетъ  преподать  искусство. 

Которое  такъ  любитъ  ваша  дочь. 

Отказомъ  оскорбите  вы  меня. 

Онъ  мантуанецъ  родомъ:  имя—  Личьо. 

Баптиста. 

Добро  пожаловать,  синьоръ;  для  васъ 
Я  и  его  приму.  А  вотъ  о  дочк^... 
Едвали  вы  ее  возьмете  замужъ! 

Петручю. 

Я  вижу  вамъ  разстаться  съ  нею  жалко? 
Иль,  можетъ  быть,    я    самъ    не    нравлюсь 

вамъ? 

Баптиста. 

Меня  не  такъ  вы  поняли,  синьоръ: 
Откуда  вы?  И  какъ  васъ  звать? 


Петручю. 


Петручьо, 


Изъ  Вероны  я, 


Я  сынъ  АНТ0Н10,  онъ  челов-Ькъ 
Изв'Ьстный  всей  Итал1И. 

Баптиста. 

О!  какъ-же! 

Я  зналъ  ею,  и  радъ  вамъ  чрезвычайно. 

Гремю. 

Вы,  кажется,  довольно  юворили, 
Петруч10?  Позвольте  б-Ьднымъ  намъ 
Поговорить.  Вы  все  в^дь  о  себ'Ь... 

Петручю. 
Синьоръ,  я  право   тороплюсь. 

Гремю. 

Охъ,  проклянете  вы  свою  поспешность! 
Вамъ,  сос4дъ,  конечно,  пр1ятна  любезность 
синьора.  Я,  съ  своей  стороны,  какъ  нам- 
бол'Ье  вами  обласканный,  считаю  долгомъ 
тоже  представить  вамъ  этого  молодого  уче- 
наго  {представляешь  Люченцю)^  который  за- 
нимался въ  РеймсЬ;  онъ  настолько-же  св'к- 
дущъ  по-гречески"  и  латыни,  какъ  и  въ 
другихъ  языкахъ;  не  мен*Ье  того — матема- 
тикъ  и  музыкантъ.  Зовутъ  его  Камб1о. 
Прошу  васъ  принять  его  услуги. 
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''Я  въ  »тоиъ  город'Ь  совсЪиъ  чужой, 
И,  тЪмъ  не  мен'Ье,  являюсь  къ  ванъ 
Иеаателекъ  руки  прелестной  Бьянки. 
Я  -анаю  ваше  твердое  р-Ьшенье:* 

'  Лочь    старшую  отдать   скачала     замужъ,— 
И  ж  прошу  у  васъ  лишь  объ  одномъ: 
Уанавъ  иое  происхожденье,    вы 
Маня  примите  наравне  съ  другими 
Исжателйми  въ  домъ  вашъ.    Чтобъ  помочь 
Обраэованью  вашихъ  дочекъ,  я 
3|кь    подношу  имъ  лютню  и    латинскихъ 
И  хреческихъ  книгъ  связку.  Взявши    ихъ, 
Вн  9тимъ  самымъ  ц-Ьну  имъ  дадите. 

Баптиста. 
'Лючени1о  эовуть  васъ?  Вы  откуда? 

Траню. 
/Ьианецъ  я,  а  ной  отсцъ — Вннченцьо. 

Баптиста. 
0«  это  человЪкъ  весьма  почтенный, — 
.0  иемъ  я  слышалъ.  Милости  прошу! 
' (ЛЬртензго).    Возьмите    инструментъ    (Лю- 

ченци>)  и  эти  книги 
И'къ  дочерянъ  отправьтесь  на  урокъ. 
Эй.  кто-нибудь! 

Входить  слуга. 

Сведи  сейчасъ  къ  синьорамъ 
Вогь  «тихъ  двухъ  господь.  Скажи,  что  это 
.Учителя, — чтобъ  приняли  он-Ь 
Кшгь  должно  ихъ. 

СаугА,  ЛюЧЕНцю,   ГортБнзю  и    Бюн- 
д  Е  л  л  о  уходятъ. 

Пройдемтесь,  господа, 
Въ  саду  фруктовомъ,  а  потомъ— обЪдать. 
51  очень  радъ  былъ  видеть  васъ,  синьоры. 

П  Е  т  р  у  Ч  I  о. 
,  Сниьоръ  Баптиста, — я  серьезно  эанятъ 
И  свататься  нельзя  мнЪ  каждый    день. 
-Отца  вы  знали,  значить  и  меня 
Вы  знаете.  Единственный   наслЪдникъ 
Его  богатствъ,  я  не  растратилъ  ихъ, 
.А  увеличнлъ.  Если  съ  вашей  дочкой 
Лоладннъ  мы, — приданое  какое? 


п  поиъняемся 

Баптиста. 
Сперва  должны  вы  главнаго  достичь —    . 
Ея  любви, — в'Ьдь  въ  этомъ  вся  задача. 

Петру  41  о. 
Ну,  это  вздоръ!    Позвольте    васъ  увЪрить 
Почтенный  тесть, — рЬшителенъ  ятакъ-же. 
Какъ  ваша  дочь  упряма.  Два  огня  '  - 

Пожрутъ    скор-Ьй    вдвоенъ    свою    преграду* 
Такъ  слабый  вЪтерокъ  вздуваетъ  искру, 
А  вихорь  можетъ  потушить  пожаръ. 
Она  уступить  мнЪ,— ручаюсь  въ  »тонь, 
ВЪдь  не  младенецъ  я,  чортъ   побери! 

Баптиста. 
Ну,  сватайтесь.  Желаю,  чтобы  васъ 
Посп'Ьшиостъ  привела  къ  концу^  благо!^,-^' 
Но  приготовьтесь  къ  сильному   отпору... 

Пктручю.  \ 

Я  буду  твердъ,  какъ  каменныя  скалы, — ~ 
Ихь  ураганъ  не  можетъ  сдвинуть  съ  мЪстя.. 

Вбмаопь  Гортвнзю. 

Баптиста. 
Дружище,  что  такое?  Вы  блЪдны? 

Гортвнзю. 
Со  страха!  Если  блЪденъ,  то  со    страха! 

Баптиста. 
Есть  къ  музыке  способность  у  нея? 

ГОРТЕНЗ|0, 

Она  скорей  способна  быть  солдатомь: 
Копье  ей  надо  въ  руки,  а  не  лютню. 

Баптиста. 
Такъ  вы  совсЪнъ  не  занимались  съ   ней? 

ГОРТЕНЗЮ. 

Она  разбила  лютню  объ  меня! 

Я,  показавъ  лады,  согнулъ  ей  пальцы, 

ХотЬпъ  съ  ампликатурой  познакомить 

Какъ  вдругъ  она  взбЪсилась,  точно  дьяволъ: 

.Ахъ,  это  нааыг  ■" 

И  лютней  бацъ 

Сквозь  яыструмс 


-.-^ 


г   г.  Л'-  ■ 


292 


и 


ПОЛНОЕ    СОВРАШЕ    С0ЧПНЕН1И   ШЕКСПИРА. 


И  ошал'квъ,  какъ  каторжникъ  въ  колодке, 
Торчгшъ  изъ  лютни  головой  своей, 
Она-жъ  меня  честила  дуракомъ, 
Пиликгшкой,  гудошникомъ  и  вскмъ 
Запасомъ  самыхъ    ядовитыхъ  словъ. 

Петру  4  1  о. 

Ахъ,  чортъ  ее  возьми!  Вотъ  это — д-Ьвка! 
Люблю  ее  еще  сильней,  ч%мъ   прежде, 
И  жажду  съ  ней  скор1^е  поболтать. 

Баптиста  (Гортепзю). 

Пойдемте,  успокойтесь;  вы  теперь 
Съ  моею  младшей  дочерью  займитесь, 
Она  способна  къ  лютн'к  и  скромна. 
Синьоръ  Петруч1о, — пойдете  съ  нами, 
Или  сюда  прислать  вамъ  дочку  Катю? 

Петручю. 
Сюда,  синьоръ:  я  подожду  ее. 

В  сь,  кромгь  Петручю,  уходятъ. 
Умненько  надо  сватанье  начать. 
Пускай  бранится, — я  скажу  на  это, 
Что  голосокъ  ея, — какъ  птички  п-Ьнье; 
Пускай  нахмурится, — скажу:  „о   роза, 
Осыпанная  перлами  росы!^ 
Ни  слова  пусть  со  злости  не  промолзитъ, — 
Я  буду  восхвалять  ея  ум-Ьнье, 
Необычайно  тонко  выражаться. 
Погонитъ  прочь, — благодарить  начну, 
Какъ  будто  проситъ  зд'ксь  прожить  съ  нед'^л  ю. 
Откажетъ  мн^  въ  рук^, — спрошу,  когда 
Назначить  День  помолвки  и  в'^нчанья. 
Тс!  Вотъ  идетъ!  Петруч1о,  держись. 

СКат  АРИНА  входитъ). 
А,  Котикъ!  Слышалъ  я:  васъ  такъ  зовутъ? 

Катари  на. 
Вы  глуховаты  на  ухо,  должно  быть? 
Меня  зовутъ  ъс^  люди  Катариной. 

П  ЕТРУ  410. 

Ты  лжешь:  тебя    зовутъ — царапка-Котикъ, 
Прелестный  Котикъ,  иногда  злой    Котикъ, 
Но  все-же  Котикъ — самый   милый  Котикъ, 
Какой  быть  можетъ  католичка.  Котикъ 
Изъ  Котиковъ!  Конфетка,  а  не    Котикъ. 
Ну,  слушай,    Котикъ,  слушай,  жизнь    моя: 
Тебя  повсюду  до  того  возносятъ 
За  красоту,  терп%н1е  и  кротость 
(Ты  стбишь  этого!),  что  я  подвинутъ 
Желан1емъ  жениться  на  теб^». 

Катарина. 
Подвинутъ?  Ну,  кто  же  васъ  сюпа  подвинулъ. 
Пусть  выдвинетъ:    васъ    выдвинуть   легко. 


Но  почему-же? 


Петручю. 

Катарина. 

Да  в'Ьдь  вы — скамейка» 


Петручю. 
Вотъ  это  такъ.  Иди,  садись  скор'Ьй. 

Катарина. 
Ослы  насъ  носятъ;  это  ихъ  уд^лъ. 

Петручю. 
Насъ  носятъ  женщины:   то  ихъ  уд-Ьлъ. 

Катарина. 
Ну,  для  себя  ищи  другую  клячу. 

Петручю. 

О,  Котикъ,  тяжело  теб-Ь  не  будетъ: 
Я  знаю — ты  юна  и  такъ  воздушна. 

Катарина. 

Воздушна  я,  но  знаю,   сколько   в-Ьшу^ 
Я  молода,  но  осадить  тебя 
Всегда  съум'Ью... 

Петруч  ю. 
Ты    оса? 


Катарина. 


А  ты — 


Осиновый  чурбанъ! 


Петручю. 

И  все-же  я 
Верхъ  надъ  тобой  возьму. 


Кто  будетъ  гд-Ь. 


Катарина. 

Ну,  тамъ  увидимъ^ 

Петручю. 

Сердитая  оса1 


Катарина. 
А,  я  оса?  Такъ  бойся  жала. 

Петручю. 

Что-же 
Бояться:  взять  его  да    вырвать. 

Катарина. 

Вырвать? 
Да  знаетъ-ли  болванъ,  гд-Ь  это  жало? 

Петру  чю. 
Какъ  гд'Ь? — изв'Ьстно,  тамъ,  гд-Ь  хвостикъ. 
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Катарина. 

Какъ-же! 
{Ъдь   жало   ВЪ   ЯЗЫК'Ь? 

Петручю. 

Въ   чьемъ? 
Катарина. 

Да  въ  твоемъ, 
1|}гда  ты  завираешься.   Прощай. 

Петручю. 
'аиъ  мой  языкъ,  гдЪ  хаостинъ  у  тебя? 
("Ьтъ,  Котикъ,  подожди!  Я  дворянинъ... 

Катарина. 
I  вотъ  я  испытаю... 

(Д'мно,  1'М1/  нотсчин'О- 
Петручю. 
Ну,  еще 
'дарь, — я  такъ  тебя  хвачу... 


Катарина. 

Ого! 
Ударишь — такъ  не  будешь  дворяниномъ 
И  потеряешь  свой  дворянскЁй  гербъ! 

Петручю. 
Геральдикъ-Котикъ, — ну,  составь  мн'Ь  гербъ! 

Ката  РИМА. 
У  васъ  колпакъ  шута  съ  П'Ьтушьнмъ  греб- 


немъ? 


Петруч  [О, 
!    Да,  я  пЪтухъ,  а  ты — моя  насЪдка. 

Катарина. 
I    Скорее  вы  похожи  на  ворону! 

1  Петручю. 

I    О,  Котикъ,  что  за  кислое  лицо? 
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Катарина. 
Отъ  кислаго  всегда  скисаю  я. 

I 

.  Петручю. 
Да  кислоты  зд-Ьсь  н^тъ, — ну  и  не  кисни. 


Ка-тарина. 


Н'Ьтъ,  есть. 


Петручю. 
Да  гд-Ь-же? 

Катарина. 

Я-бы  показала, 
Да  н'Ьту  зеркала. 

Петручю. 
Такъ  это  я? 

Катарина. 
Догадливъ   мальчикъ! 

Петручю. 

Что-жъ,  сказать  по  правд-Ь- 
Я  мальчикъ  предъ  тобой. 

Катарина. 

Потертый  мальчикъ. 


Петручю. 


Заботы  извели. 


Катарина. 
Мн'к  все  равно. 

(Хочетъ  итпт). 

Петручю. 
Н-Ьтъ.  Котикъ,  подожди,  не  уходи. 

Катарина. 
Зд^сь  оставаться— только  васъ  сердить. 

Петручю. 
О,  никогда!  Ты  такъ  скромна,  мила, 
А  юворили:  ты  груба,  сурова! 
Какъ  люди  лгутъ!  Я  нахожу,  напротивъ, 
Что  ты  мила,  шутлива,  добродушна; 
Какъ  майская  ф1алка  молчалива; 
Не  хмуришься,  не  смотришь  изподлобья, 
Какъ  злыя  д'1»вки  не  кусаешь  губы, 
Не  любишь  ты  ни  въ  чемъ  противор-Ьчить 
И  съ  кротостью  встр'Ьчаешь  жениховъ, 
Чаруя  ихъ  любезностью  своею! 
Пустили  слухъ,  что  Котикъ  мой  хромаетъ. 
О,  злые  языки!  Мой  Котикъ  строенъ 
И   гибокъ,  какъ  ор-Ьховая  трость, 
И  цв-^томъ  онъ  и  вкусомъ,  какъ  ор'Ьшекъ... 
Ты  не  хромаешь?  ну-ка,  походи! 


Катарина. 
Пошелъ  ты,  шутъ, — приказывай  служанкамъ? 

Петручю. 
Была-ли  царственн-Ьй  Д1ана  въ  рощ-Ь, 
Ч-Ьмъ  Котикъ  въ  этой  зал*!  О,  пусть  будете 
Мой  Котикъ  ц-Ьломудренъ,  какъ  Д1ана, 
Д1ана-же — прелестна,  какъ  мой  Котикъ! 

Катарина. 
Гд^  научили  васъ  всей  этой  чуши? 

Петручю. 
Я  отъ  рожденья  очень  остроуменъ. 

Катарина. 
Ну,  ваша  мать  съострила  неудачно! 

Петручю. 
Я  разв-к  недалекъ? 

Катарина. 

Ты  слишкомъ    близокъ. 

Петручю. 
Въ  твоей  я  спальн-Ь,  Катарина,  буду 
Еще  поближе.  Будетъ  вздоръ  болтать! 
Ботъ  д-Ьловъчемъютецъ  набракъ  согласенъ; 
Въ  приданомъ  мы  сошлись  со  старикомъ, 
И  хочешь,  н-Ьтъ-ли, — свадьба  состоится. 
Пов-Ьрь  мн%,  Котикъ:  я— чудесный  мужъ. 
Клянусь  св'Ьтиломъ  т'Ьмъ,  что  озаряетъ 
Красу  твою — ничьей  женой  не  будешь, 
И  подъ  в-Ьнедъ  со  мной  однимъ  пойдешь. 
Судьбой  назначенъ  я,  чтобъ  приручить 
И  превратить  тебя  изъ  дикой   кошки 
Въ  домашняго  веселаго  котенка. 
Вотъ  твой  отецъ.  Не  см-кй  перечить.  Я 
Хочу,  и  буду  мужемъ  Катарины! 
Входятъ  Баптиста,  Гремю  и  Траню. 

Баптиста. 
Ну,  какъ,  синьоръ,  ч-Ьмъ  кончили  вы  съ  ней? 

П  ЕТРУЧЮ. 

Чудесно!  Какъ-же  можетъ  быть  иначе, — 
Да  разв-Ь  можно  дурно  съ  ней    покончить? 

Баптиста. 
Но  что-же  дочка?  Что,  она  не  въ  дух-Ь? 

Катарина. 
И  вы  меня  зовете  дочкой!  Н'Ьжный 
Отецъ!  Хотите  обв'Ьнчать  меня 
Съ  какимъ-то  сумасшедшимъ  наглецомъ, 
Съ  безд-Ьльникомъ,  который  собрался 
Достигнуть  ц'Ьли  съ  помощью    нахальства! 

Петручю. 
Отецъ, — и  вы,  и  съ  вами  городъ  ц^лый. 
Вы  ложное  о  ней  им-^ли  мненье. 
Ея  сварливость — это  только  хитрость; 
Она  не  зла — кротка  какъ  голубица, 
Не   вспыльчива  она, — тиха  какъ  утро,  * 


Въ  меня  влюбился  втотъ  дивный    Котикъ: 
.Повисла  у  меня  на  шеЪ,  сыплетъ 
:>Лобзанье  за  лобзан1екъ  н  клятву 
За  клятвой, — я  не  могъ  не  уступить! 
Онньоры,  вы  молокососы!  Знайте: 
1йвбой  бездЪльнихъ  усмирить  строптивость 
У  дЪвушки  любой  наедин'Ь. 
'1^,  Котикъ,  ручку!  Надо  торопиться 
.  Въ  Венец1ю,  купить  къ  вЪнцу  наряды. 
-    Отецъ,  готовьте  пиръ,  гостей  сзывайте! 
А  Котикъ  очаруетъ  иЪлый  н1ръ1 

Баптиста. 
'.Не  знаю,  что  сказать...  Давайте  руки! 
Благослови  васъ  Бсгъ!  Желаю  счастья, 

Грвмю  и  Трлню. 
Лиинь.  Мы  зд-Ьсь  свидетели  помолвки. 

Петручю. 
Отецъ,  невеста,  господа, — прощайте! 
Теперь — въ  Венец!  ю!ЗдЪсь — въ  воскресенье 
.Наряды,  кольца — все,  что  надо — будетъ. 
Ц^клуй,  Котенокъ!  Въ  воскресенье  свадьба! 

Катарина  убтастъ  въ  одну  сторону. 
Петручю  уходить  аъ  другую. 

Грем  1  о. 
Такой  поспешной  свадьбы  я  не  вид'клъ. 

Баптиста. 
Да,  господа,  теперь  я — какъ  купецъ 
Что  наугадъ  пустилъ  свои  товары. 

Тр  АН  [О. 

Ну,  вашъ  товаръ  васъ  только  безпокоилъ, 
Теперь  онъ  дастъ  барышъ — или  погибиетъ. 

Баптиста. 
Мойвесьбарышъ-счастливыЙ,иирныйбра1съ, 


Траню.  ,     ^ 

Лишь  юноши  дарятъ  любви  восторги. 

Баптиста, 
Синьоры,  будетъ!  Я  васъ  примирю. 
Посмотринъ,  кто  достойнЪе;  который 
Предложить  большее  богатство,  тотъ 
Получить  сердце  Бьянки,  ЧЪмъ  ее 
Вы  обеапечить,  Грем1о,  хотите? 

Г  Р  Е  М  I  о. 

Во  первыхъ,  всЬмъ  известно: — у  меня— 
Домь  въ  Паду*;  таиъ  много  дорогихъ 
Кувшиновъ  и  тазовъ  для  омовенья! 
ВсЪ  занав'Ьски — иэъ  восточныхъ  тканей, 
Казна  лежитъ  въ  ларцахъ  слоновой  хоста,  - 
А  въ  кипарисныхь  сундукахъ — наряды; 
Тончайшее  бЪлье,  покровы,  шали. 
Турецкое  жемчужное  шитье 
И  золото  венец1анскихь  кружевь. 
Посуда  есть  иэъ  олова  и  М'Ьди 
Со  всЬмъ  приборомъ.  Сотня  естьнафе[»1^ 
Коровь,  и  ВС*  съ  удоеиъ.  Есть  быковъ 
Откормленныхъ     штукъ    шесть  десять    въ 

хл'Ьвахъ,. 
И  прочее  въ  пропорц1и  такой-же. 
Я  сознаюсь,  обреиененъ  годами, 
Умру  я  завтра,  «то  все — ея, 
Пусть  согласится  только  быть  моею. 

Т  Р  А  н  I  о. 
Все  д'Ьло  въ  зтоиъ  только.  Я,  синьорь,. 
Единственный  наслЪдникъ  у  отца. 
И  если  получу  Б|анку  въ  жены. 
Дарю  ей  три — четыре  дома  въ  Пиз*, 
Настолько' 
Какъ  пая; 
И  саерхъ 


ПОЯНОБ   С0БРЛН1Е   СОЧЯЕЕШЙ  ШЕКОПВРЛ. 


Земельной  ренты— если  овдов^етъ. 
Что,  каково?  Я  поб-Ьдилъ  васъ,  Гремьо? 

Грек  10. 
Дв^  тысячи  дукатовъ  ежегодно? 
Мои  всЬ  земли  втого  не  стоять. 
Но  я  ногу  въ  придачу  дать  корабль; 
Теперь  въ  Марсел'Ь  онъ.  Ну,  что,  синьоръ, 
Вы  подавились  этимъ  корабленъ? 

Т  Р  А  н  I  о. 
Синьоръ,  известно  всЪмъ,  что  у  отца 
Три  корабля  большихъ,  три  малыхъ  судна 
И  дюжина  гаперъ;  все  ею — Бьянк-Ь. 
Вы  сколько  ни  давайте, — даиъ  я  вдвое. 

Г  Р  Е  м  I  о, 
Я  предложилъ  все,  что  икЪю.  Больше 
Ни  у  меня,  ни  у  нея  не  будетъ, 
Хотите, — я  со  всЪмъ  ииЪньемъ  вашъ. 

Т  Р  А  н  I  о. 
Она  моя!   Въ  томъ  ц'Ьлый  свЪтъ  порукой. 
Вы  слово  дали,  Гремьо  поб-Ьжденъ. 

Баптиста. 
Да,  сознаюсь, — эаманчив-Ье  вы. 
Пускай  отецъ  васъ  обезпечитъ — ваша 
Б1анка.  Ну,  а  если  вы  умрете 
Сперва,  а  онъ  потомъ?  Наследство  какъ-же? 

Т  Р  А  н  I  о. 
Вы  придираетесь!  онъ  старъ,  я  молодъ. 


ГрЕМЮ. 

Не  уиираюгъ  разв'Ь  молодые? 

Баптиста. 
Итакъ,  синьоры,  вотъ  какъ  я  рЪшилъ: 
ЗдЪсь  въ  воскресенье  свадьба  Катарины, 
А  въ  будущее  воскресенье  я 
Назначу  свадьбу  дочери  Б1анки — 
Съ  Лючени1о,  когда  отецъ  согласье 
Вамъ  дастъ  во  всенъ,  а  мЪтъ — съ    синьо- 

ромъ  Гремьо 
Мой  вамъ  привЪтъ.  Благодарю  за  честь. 

(Уходитъ). 

ГрЕМЮ. 

Прощай,  сос-кдъ.  (Транго).  Ну,  ты  не  стра- 

шенъ  мнЪ, — 
НЪтъ,  милый  мой:  не  такъ  отецъ  твой  глупъ, 
Чтобы  подъ  старость  все  теб'Ь  отдать 
И  отъ  тебя  зависать.  Это  вздоръ! 
НЬтъ,  старую  лису  не  проведешь! 
(Уходить). 

Траню. 
Ну,  отомщу  я  этой  дряблой  шкурЪ! 
Теперь  на  выигрышъ  напьюсь  я, — 
Обд'Ьлать  дельце  для  синьора  надо! 
Люченц1о  подложный  смастеритъ 
СебЪ  отца — подложнаго  Винченцьо. 
Чудно!  Обыкновенно  настерятъ 
Отцы  дЪтей,  а  тутъ  придется  сыну 
Создать  отца.  СмЬл'Ье  за  работу! 

(Уходитъ). 


Концовка  X  \'[  вика. 


^^■^''- 


(.'об1Ч)нап  нлпщаНь.  ^ннЫ  (ИняИиа  въ  Ииоун,. 


ДЪЙ0ТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 


КАРТИНА  ПЕРВАЯ. 

Падуя.  Въ  донЪ  Баптвсты. 

ЛюЧЕнцю   и  ГортЕнзю    (нерсодлтые). 

Б  I  А  Н  к  А. 

л  ЮЧ  ЕН  цю. 
Довольно,  музыкантъ!  Вы  слишкомъ  си'Ьлы! 
Вы  позабыли  вЪрно  тотъ  пр1емъ, 
Какнмъ  васъ  угостила  Катарина. 

ГоРТЕНЗЮ. 

Педантъ  сварливый!  Музыка — искусство. 
Оно  полно  гармон1ей  небесъ, 
Оно  повсюду  на  почетномъ  м^стЬ, 
Я  музыкой  займусь  одинъ  лишь  часъ, 
Потомъ     вы     съ     ней     займетесь  вашимъ 
чтекьемъ, 

Л  ЮЧЕНЦЮ. 

С!селъ  несчастный!  Еслибъ  вы  читали 
Побольше,  то  узнали-бы,  что  намъ 
Какъ  отдыхъ  музыка  дана,  мы  ею. 
Труды  окончивъ,  осв-Ьжаемъ  мысли, — 
И  потому  наук'Ь  дайте  мЪсто, 
Ну,  а  потомъ  брянчите  для  забавы. 


ГОРТЕНЗЮ. 

Безд'йльникъ:  я  не  вынесу  нахальства! 


Синьоры,  8Т0  оскорбленье  мн%.' 
Я  въ  выбор'Ь  моемъ  одна  свободна. 
Не  школьникъ  я  и  роэогъ  не  боюсь, 
Не  стеснена  я  врененеиъ   и  часомъ, 
И  занимаюсь  я  когда  хочу. 
Чтобы  покончить  споръ,  я  зд'Ьсь  останусь, 
И  прежде  ч'Ьмъ  настроите  вы  лютню. 
Окончены  занятья  наши  будутъ. 

ГоРТЕНЗЮ. 

Настрою  я,  и  бросите  вы  чтенье?.. 

Л  ЮЧЕНЦЮ. 

Не  думаю.  Настраивайте,  впрочемъ. 

Б I А  н  к  л. 
Гд*  мы  остановились'.' 

Л  ЮЧЕНЦЮ. 

Вотъ  синьора: 
Н1с  |Ьа1  81то!8;  Ыс  е&1  81де1а  1е11и5, 
Н1с  8(е(ега1  Рг1а1п1  гед1а  се1за  &еп1з. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И   ШЕКСПИРА. 


Б  I  Л  Н  К  А. 


Переведите. 


ЛЮЧЕНЦЮ. 

Н1с  1Ьа1 — какъ  я  уже  говорилъ  вамъ; 
81то18 — я  ЛюченШо;  Ыс  ез! — сынъ  Вин- 
ченц1о,  пизанецъ;  31де1аЧе11и8 — переод-Ьтый 
для  достижен1я  вашей  любви;  Ыс  81е1ега1 — 
а  тотъ,  кто  подъ  видомъ  Люченщо  сва- 
тается; Рпат! — мой  слуга  Тран'ю;  гед1а — 
зам%няющ!й  меня;  се18а  8еп18'-чтобъ  обма- 
нуть старика. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Синьора,  инструментъ  настроенъ  мой. 

Б1  А  Н  КА. 

Послушаемъ.  Фу!  Фу!  Дискантъ  фальшивить. 

ЛюЧЕНЦЮ. 

Поплюйте  на  колки  и  перестройте 
Свой  инструментъ. 

Б  I  А  Н  к  А. 

Теперь  позвольте  мн%  перевести.  ЬИс 
1Ьа1  8!то18 — я  васъ  не  знаю;  Ыс  е81  51де1а 
1е11и8 — я  вамъ  не  в-Ьрю;  Ыс  81е1ега1  Рг1ат1: 
берегитесь  —  насъ  слушаютъ;  гед1а  —  не 
будьте  самонад-Ьянны;  се18а  8еп1з — но  не 
отчаивайтесь. 

ГоРТЕНЗЮ. 

Готова  лютня. 

ЛючЕнцю. 
Что-то  басъ  фальшивитъ. 

Г0РТЕН310. 

Басъ  не  фальшивитъ,  а  фальшивишь  ты! 
(П2Ю  себя).  Онъ  вспыльчивъ  и  нахаленъ. 

Несомн-Ьнно 
Волочится  онъ  за  моей  невестой... 
За  ними  надо  будетъ  просл-Ьдить... 

Б  I  АН  к  А. 

Современемъ,  быть  можетъ,  я  пов'Ьрю, 
Но  не  теперь... 

Л  ЮЧЕНЦЮ. 

О,  в-Ьрьте,  что  Аяксъ 
Алкидомъ  называется  по  д'Ьду. 

Б1  АН  к  А. 

Учитель  вы,  и  я  должна  вамъ  верить. 
Подумаю  объ  этомъ  хорошенько. 
Пока  довольно.  Люч10,  начнемъ. 
Синьоры:  вы  не  сердитесь,  конечно, 
Что  иногда  я  позволяю  шутки? 

ГоРТЕНЗЮ. 

Вы  можете  итти  и  прогуляться, 
Сегодня  у  меня  урокъ  безъ  тр1о. 


ЛюЧЕНЦЮ. 

Вы  формалистъ,  синьоръ.  (Про  себя). 

Останусь  я 
Сл-Ьдить  за  ними, — я  теперь  ув'кренъ: 
Влюбился  нашъ  почтенный  музыкантъ. 

ГоРТЕНЗЮ. 

Пока,  синьора,  не  коснулись  вы 
Струнъ  лютни,  я  вамъ  долженъ    сообщить 
,  ВсЬ  основныя  правила  искусства 
И  кратко   преподать,    въ    чемъ    сущность 

гаммы, 
Короче,  выразительн-^е,  проще, 
Ч^мь  это  принято  у  музыкантовь. 
Воть  зд^сь  она  изложена  прекрасно. 

(Подаетъ  свитокъ). 

Б  I  АН  к  А. 

Но  съ  гаммами  знакома  я  давно. 

ГоРТЕНЗЮ. 

Но  не  знакомы  съ  гаммою  Гортензьо. 

Б1АНКА  (читаешь). 
„Я  гамма — я  полна  гармон1ей  святою! 
„А — ге:  Какъ  въ  васъ  Гортенз'ю  влюблень? 
„В — тх:  Отв-Ьтьте  страстью  неземною! 
„С  — 5а — и1:  Онъ  любовью  поглощень! 
«О — зо1 — ге:  Спойте  съ  нимь  любви  дуэтъ? 
„Е — 1а — т'и  Иль  отправлюсь  натотъсв4тъ*. 
Такъ  это  ваша  гамма?  Мн'Ь  она 
Не  нравится, — и  стара1я  мн-Ь  больше 
По  вкусу:  я  м-Ьнять  ее  не  буду. 

Слуга  (входить). 
Синьора,  вамъ  приказано  оставить 
Уроки  и  помочь  сестриц-Ь  вашей 
Ихъ  комнату  убрать:  на  завтра  свадьба. 

БгА  нк  А. 
Прекрасные  учителя,  прощайте! 

(Уход^ить). 

Л  ЮЧЕН  то. 
Мн-Ь  тоже  н'Ьтъ  причины  оставаться. 

(  Уходить) . 

Г0РТЕН310. 

А  у  меня  причина  есть  сл'Ьдить 
За  этимъ  педагогомъ:  мн^Ь  сдается. 
Что  онъ  влюбленъ.  И  если  только  Бьянка 
Способна  увлекаться  каждымъ  встр-Ьчнымь 
И  строить  глазки, — если  я  зам-Ьчу 
Хоть  что-нибудь, — ты  не  нужна  Гортензьо: 
Изм-Ьной  онъ  заплатить  за  изм-Ьну. 

(У.гпдюпь), 


I  * 


УСМВРБН1Е    СТРОПТИВОЙ. 
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КАРТИНА   ВТОРАЯ. 

Тыъ  же.  Передъ  докоиъ  Баптисты. 

Баптиста,  Траню,  Катарина,  Б1Анка, 
люченцю,  слуги. 

Баптиста. 

Синьоръ  Люченц10,  сегодня  день 
В'Ьнчанья  Катарины  и  Петручьо, 
А  до  сихъ  поръ  о  зят-Ь  н-Ьтъ  и  слуха. 
Что  скажете?  Выходить  шутка  глупой: 
Священникъ  ждетъ  въ  собор-Ь,  чтобъ  свер- 
шить 
Обрядъ,  а  жениха  все  н-Ьтъ  какъ  н-Ьтъ... 
Позоръ,  синьоръ  Люченц10,  позоръ! 

Катарина. 
Мн-Ь,  мн-Ь  позоръ!  По  принужденью  я 
Безумному  и  грубому  нахалу 
Об'Ьщана:  посватался  про'Ьздомъ 
И  думаетъ  жениться  на  досуг-Ь. 
Пов'Ьрьте  мн-Ь, — онъб-^шеный.  Подъвидомъ 
Невинной  шутки  всякаго  обидитъ, 
Онъ  хочетъ  роль  сыграть  весельчака: 
Разъ  тысячу  присватается  онъ, 
Назначитъ  свадьбу,  пиръ  и  оглашенье, 
И  никогда  не  явится  къ  в%нцу. 
Теперь  на  Катарину  будутъ  пальцемъ 
Показывать:  .Петруч'ю  жена, 
Который  не  усп'Ьлъ  пр'1'Ьхать  къ  свадьб-Ь**. 

Траню. 
Постойте,   Катарина!     Н-Ьтъ,     Баптиста, — 
Клянусь,  онъ  васъ  обид-^ть  не  желаетъ, 
Онъ  случаемъ  какимъ    нибудь  задержанъ, 
Онъ  грубоватъ, — но  слово  кр'Ьпко  держитъ, 
Онъ  весельчакъ, — но  честный  челов-Ькъ. 

Катарина. 
О,  лучше-бъ  мн'Ь  съ  нимъ  вовсе    не  встр'Ь- 

чаться. 
(11(купъ  кь  дому^  плача,  въ  соир(>вождеп1и 
Бгашт  и  слцп). 


Бюндвлло. 
А  разв'Ь  при6ыт1е  Петруч10  не   неожи< 
данность? 


Баптиста. 


Иди, 


Плачь,  дочка!  Я  тебя  не  осуждаю. 
Такой  обиды  не  снести  святому,— 
Теб'Ь.сътвоей  строптивостью — т^мъ  больше. 

БюндЕлло  ах1)()ит ь, 

В  I  о  и  Д  Е  л  л  о. 

Синьоръ!  Синьоръ!  Давножданная  не- 
ожиданность! Новость  совершенно  неслы- 
ханная! 

Баптиста. 

Какъ-же  можетъ  быть  давножданная  не- 
ожиданность? 


Баптиста. 


Онъ  прибылъ? 


БЮНДЕЛЛО. 

О,  н'Ьтъ,  синьоръ. 

Баптиста. 
А  что-же  тогда? 

БюНДЕЛЛО. 

Онъ  прибываетъ. 

Баптиста. 
Когда  же  онъ  будетъ  зд'Ьсь? 

БюндЕлло. 
Когда  будетъ  стоять  на  своемъ    мЬст-Ь. 
и  вид'Ьть   васъ. 

Траню. 
Ну,  выкладывай  свои  старыя  новости. 

БЮН  Д  ЕЛ  л  о. 

Ну,  вотъ.  Петруч10  -Ьдетъ  сюда  въ  но- 
вой шляп-к  и  старомъ  камзол'Ь.  Панталоны 
его  были  выворочены  раза  три.  Сапоги 
похожи  на  ящики  для  склада  огарковъ: 
одинъ  на  пряжк-Ь,  другой  на  шнуровк'^;шпага 
старая,  ржавая, — точно  взятая  изъ  город- 
ского арсенала, — безъ  ноженъ,  съ  поломан- 
нымъ  эфесомъ,  со  старой  портупеей.С-Ьдло — 
про-^дено  молью  и  стремена  разныя.  Кляча 
съ  норовомъ,  хромаетъ  и  хрипитъ:  должно 
быть  заражена  сапомъ,  шелудями,  подкож- 
ными червями  и  желтухой.  Кром%  того,  она 
сплечена,  спина  ея  выгнута  дугой.  Она  долж- 
но быть  спотыкалась,  онъ  все  натягивалъ 
поводья, — поэтому  вс^»  ремни  полопались  и 
въ  узлахъ.  Подпруга  изъ  шести  кусковъ; 
надхвостникъ  бархатный,  женск!й,  съ  кра- 
сивымъ  вензелемъ  имени  синьоры,  но  за- 
штопанъ  бичевкой. 

Баптист  а. 
А  кто  съ  нимъ   %детъ? 

БюндЕлло. 
О,  синьоръ,  его  слуга;  онъ  такъ-же  хо- 
рошъ,  какъ  его  лошадь;  на  одной  ног-Ь  чу- 
локъ,  на  другой — штиблета.  Подвязки:  одна 
красная,  другая — голубая.  Шляпа  старая, 
и  вм1)Сто  пера  воткнутъ  старинный  п-ксен- 
никъ.  Чудище,  какъ  есть  чудище:  не  по- 
хожъ  на  пажа  не  токмо  что  христ1анина, 
а  вообще  порядочнаго  челов-Ька. 


Лл^*Ч^л"я^  . 
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ТрАН1  О. 

Ну,  въ  этомъ  есть  причина  несомн-Ьнно, — 
Всегда  чудить  нарядомъ  любитъ  онъ! 

Баптиста. 
Пускай  придетъ — въ  какомъ   угодно  вид-Ь. 

БЮНДЕЛЛО. 

Онъ  не  идетъ,  синьоръ. 

Баптиста. 
Да  в'Ьдь  ты-же  сказалъ,  что  онъ  идетъ? 

БюНДЕЛЛО. 

Кто?  Петруч10  идетъ? 

Баптиста. 
Ну,  да, — что  идетъ  Петручю. 

БюНДЕЛЛО. 

Н'Ьтъ,  синьоръ,  я  сказалъ:  его  лошадь 
идетъ;  а  онъ  у  нея  на  спин-Ь... 

Баптиста. 
Не  все  ли  одно? 

БюндЕлло. 

Клянусь  1аковомъ, — и  пенсъ  въ  закладъ: 
Конь  съ  челов'Ькомъ — это  не  одно, 
Хотя,  конечно,  и  не  двое... 

Входятъ  Петручю  и  Грумю. 

Петручю. 
Ну,  гд-Ь-же  эти  молодцы?  Кто  дома? 

Баптиста. 
Благополучно  прибыли,  синьоръ? 


Петручю. 


Ну,  не  совсЬмъ. 

Баптиста. 
Но  все-таки  вы  зд'Ьсь? 

Т  Р  А  н  I  о. 
Нарядъ  вашъ  неприличенъ... 

Петручю. 

Разв-Ь  я 
Въ  другомъ  скор-Ьй  пр1'Ьхалъ-бы?  Но  гд-^-же 
Мой  Котикъ,  гд-Ь  моя  нев-^ста?  Ну-съ, 
Какъ  поживаете,  отецъ?  Синьоры, 
Вы  смущены?  Дивитесь  на  меня, 
Какъ  будто  я  чудесный  монументъ, 
Или  комета,  или  зв"к>рь  привозный? 

Баптиста. 
Синьоръ!   Сегодня  ваша  свадьба.  Мы 
Грустили,  васъ  не  видя, — а  теперь 


Грустимъ,     увид'Ьвъ    васъ    въ    подобномъ 

платье. 
Долой  его!  Оно  не  для  в-^нчанья, 
Оно— пятно  на  нашемъ  торжеств'Ь. 

Трак  10. 

Скажите  намъ,  какой  серьезный  случай 
Васъ  задержалъ  вдали  отъ  нареченной 
И  васъ  сюда  доставилъ  въ  этомъ  вид'Ь? 

Петручю. 

Разсказъ  мой  длиненъ  и  печаленъ.  Я 

Далъ  слово — и  пр1'Ьхалъ: — будетъ  съ  васъ! 

Не  все  въ  порядк'Ь,  но  объ  этомъ    посл'Ь: 

Я  разскажу  вамъ  на  досуг'Ь  все, — 

И  вы  вполн'Ь  останетесь  довольны. 

Но  гд-Ь-же  Котикъ?  Безъ  нея  мн-Ь  скучно. 

Ужъ  часъ  прошелъ  назначенный  для  брака. 

Т  Р  А  н  I  о. 

Но  въ  этомъ  плать-^  вамъ  нельзя    къ  не- 

вЪст'Ь. 
I    Пойдемъ  ко  мн-^ — над'Ьньте  мой   нарядъ. 

\  Петру  ч  I  о. 

!    Н'Ьтъ,  я  пойду  къ    ней    въ    этомъ  самомъ 

плать'Ь. 

Баптиста. 
Но  такъ  од'Ьтымъ  вамъ  нельзя  венчаться. 

Петручю. 
Вотъ  вздоръ  какой!  Я  буду  такъ  в'Ьнчаться. 
Не  съ  платьемъ  Кат-Ь    жить,    а    съ  чело- 

в-ккомъ. 
Когда-бъ  я  могъ  перем'Ьниться  самъ, 
Какъ  я  могу  см-Ьнить  костюмъ  мой  бедный — 
Полезней  это  было-бъ  намъ  обоимъ. 
Но  я  съ  ума  сошелъ:  болтаю  съ  вами 
И  не  иду  здороваться  съ  нев-Ьстой, — 
Прив'ктствовать  день  свадьбы    поц'Ьлуемъ. 

(Уходишь), 

Т  Р  А  н  I  о. 
А  что-нибудь  да  значитъ  это  платье! 
Намъ  надо  уб-Ьдить  его — над-Ьть 
Другой  костюмъ  передъ  в'Ьнчаньемъ. 


Баптиста. 


Я 


Пойду  взглянуть,    что  д-Ьлаетъ    онъ  тамъ. 

(Уходитъ). 

Т  р  А  н  I  о  (къ  Люченцго), 
Тутъ  мало  одного  расположенья, 
Соглас1е  Баптисты  надо  намъ. 
Докладывалъ  я  вамъ:  необходимо 
Найти  кого  нибудь — кто-бъ  ни  былъ  онъ, — 
Но  чтобы  онъ  помогъ  намъ  въ  нашемъ  д%л'к 
И  назвался  Винченцю  изъ  Пизы. 
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Пусть  выдастъ  обезпеченье  онъ 

На  ббльш1я,  ч'Ьмъ  об'кщалъ  я,  суммы, 

И  будете  вполн'Ь  спокойны   вы 

И  женитесь  на  несравненной  Бьянк'Ь. 

Л  юч  ЕНШО, 

Когда-бы  мой  товарищъ-музыкантъ 
Не  такъ  усердно  насъ  подстерегалъ, 
Я  тайно  обв'Ьнчался  бы  съ   Б1анкой. 
Обв-Ьнчанъ  я — мн'Ь  нечего  дояться: 
Я  получилъ  ее  и  не  отдамъ. 

Т  РАН  10. 

Подумаемъ  серьезно  и  объ  этомъ, — 

И  взв-Ьсимъ  все,  чтобъ  не  попасть  въ  про- 

сакъ. 
ВсЬхъ  проведемъ:  и  Грем1о-хрыча, 
Минолу,  носъ  сующаго  повсюду, 
И  пламеннаго  Лючю  съ  бандурой: 
ВсЬхъ  проведемъ  для    васъ,    синьоръ  Лю- 

ченц1о. 

Входить  Г  рем  I  о. 
Вы  изъ  собора  Грем1о? 

Г  р  в  мю. 

Когда-то 
Я  удиралъ  вотъ  точно  такъ  изъ  школы! 

Траню. 
Тамъ  молодецъ  нашъ? 

Гремю. 

Да,  ужъ — молодецъ! 
Вы  правильно  назвали — молодчина! 
Почувствуетъ  жена,  что  онъ  такое. 

Траню. 
Ужели  онъ  строптив'Ье  ея? 

Грем1  о. 
Да  это  дьяволъ, — чортъ,  чист'Ьйш1Й  чортъ. 

Храню. 
Ну  и  она,  в-Ьдь,  чортово  отродье. 

Грем1  о. 
Она, — ягненокъ,  голубь  передъ  нимъ! 
Вы  слушайте,  синьоръ.  Когда  священник! 
Спросилъ:    „Охотой  вы  идете    въ    бракъ? 
Онъ  рявкнулъ:     .Ну,    конечно!" — да    такъ 

громко, 
Что  книгу  выронилъ  съ  испуга  попъ; 
Когда  нагнулся  онъ  ее  поднять, 
Его  шальной  такъ  пнулъ, — что  всл'Ьдъ    за 

книгой 
И  попъ  упалъ  на  книгу.   „А  теперь, — 
Сказалъ  онъ, — подымайте  ихъ,  кто  хочетъ!" 

Траню. 
А  что  сказала  Катарина? 


Г  рем I о. 


О! 


Она  тряслась,  а  онъ  ругался,  топалъ, — 

Какъ  будто  попъ  его  обид'Ьлъ  кровно. 

Когда  в'Ьнчанье  подошло  къ  концу 

И  дали  имъ  вина,  онъ  крикнулъ:  „баше 

Здоровье!* — точно  посл^Ь  бури  пилъ 

Съ  матросами.  Весь,  ковшикъ  опорожнилъ, 

А  что  остгшось — выплеснулъ  въ  лицо 

Пономарю  за  то,  что  онъ  своей 

Трясъ    жидкой    бороденкой    такъ  умильно, 

Какъ  будто  и  ему  хотелось  выпить. 

Потомъ  жену  облапивши  за  шею. 

Ее  онъ  въ  губы  началъ   целовать. 

Да  такъ,  что  гул ъ  кругомъпошелъ  по  церкви. 

И  я  б-Ьжалт^  отъ  этакого   срама, — 

За  мною  побежали    остальные. 

Такихъ  еще  в'Ьнчан1й  не  бывало! 

Да  вотъ  они:  ужъ  музыка  слышна. 

Мизыка.    Входятъ    Петру чю,  Катарина, 

Баптиста,  Вханка,  Гортензю,    Грумю 

и  гости. 

Петручю. 

Благодарю,  друзья,  отъ  всей  души! 
Конечно,  вы  над'^ялись  со  мною 
Попировать;  столы  давно  готовы. 
Увы!  Я  долженъ   васъ    тотчасъ    покинуть: 
Д%ла,  и  не  отложныя:  прощайте. 

Баптиста. 
Какъ?  Къ  ночи  вы  намерены  уЬхать? 

Петручю. 

Н-ктъ, — до    ночи  я  нам-Ьренъ  у%хать. 
Не  удивляйтесь!  О,  когда-бъ  вы  знали, 
Зач-Ьмъ  я  -Ьду, — вы  меня   сп-Ьшить 
Просил и-бы.  Итакъ — благодарю! 
Синьоры:  я   теперь   принадлежу 
Прелестной,  кроткой,  терп-Ьливой  Кат-Ь. 
Пируйте  съ  тестемъ,  —  намъ  желайте 

счастья, 
А  мн%  пора!  Счастливо  оставаться! 

Траню. 
Позвольте  васъ  просить  хоть  отоб'Ьдать. 

Пет  РУЧ1  о. 
Я  не  могу... 

Гремю. 
Я  тоже  васъ  прошу. 

Петручю. 
Не  въ  силахъ   я... 

К  АТ  АРИН  а. 

Я  тоже  васъ  прошу. 


ГСНИРЕНХЕ    ОТРОПТВВОЙ. 
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'  Катарина. 
ТЪиъ  счастливы,  что  остаетесь? 
Петручю, 
Я  счастливъ  вашей  просьбою  остаться, 
Но  не  останусь,  снольно  ни  просите. 

Катарина. 
Останьтесь...  если  любите  меня. 

Петручю. 
Эй,  Грум10, — коней!... 

Грум  10. 
Синьоръ,  готово: 
Ихъ  съ-Ьдъ  овесъ! 

Катарина. 

А, — коль  на  то  пошло, 
Такъ  я  совс-кмъ  сегодня  не  по'йду, 
Ни  завтра  не  по-Ьду,  ни  потомъ, — 
Пока  не  захочу.  Вотъ  двери,  настежь! 
Синьоръ, — счастливый  путь.  А  я  останусь, 
Останусь  зд'Ьсь  насколько  ин-Ь  угодно! 
Хорош1й  кужъ  вы,  нечего  сказать, — 
Когда  въ  день  свадьбы  такъ  себя  ведете! 

Петручю. 
О,  Котикъ,  успокойся,   не  сердись! 

Катарина. 
Хочу  сердиться!  Не  твоя  забота. 
Отецъ,  не  безпокойтесь:  все  уладимъ. 

Г  р  Е  м  I  о. 
Теперь  сейчасъ  начнется  перепалка. 

Катарина. 
Синьоры, — милости  прошу  къ  столу. 
Какъ  женщину  легко  дурачить,   если 
Она  отпора  не  съумЪетъ  дать! 

Петручю. 
Ты  хочешь  такъ?  Ну  что-жъ:  они  пойдутъ. 


Синьоры,  повинуйтесь   молодой, 
Идите,  пьянствуйте,  буяньте,  пейте 
За  девственность  неа-Ьсты,  веселитесь 
Что  хватнтъ  силъ,  или  подите  къ  чорту! 
А  мой  веселый  Котикъ  тоже  Ъдетъ.        ^ 
Не  надо  такъ  смотреть,  и  ножкой  топать, 
И  хмуриться.  Видь  я  огь  своего 
Не  отступлюсь:  ты  собственность  моя; 
Мое  именье,  докъ,  посуда,  поле. 
Конь,  рига,  волъ,  оселъ, — ты  все  мое! 
Вотъ  зд-Ьсь  она!  Осмельтесь  пальцемъ 

тронуть!   ■ 
Я  буду  биться  съ  каждымъ,  кто  поснЪегь 
Загородить  мне  въ  ПадуЪ  дорогу. 
Эй,  ГруМ1о:  разбойники!  Будь  смЪлъ! 
Мечъ  на-голо!  Въ  опасности  синьора. 
Не  бойся,  Котикъ, — не  посмЪютъ  тронуть: 
Я  отъ  милльона  защищу  тебя! 

(Уносить  сь  Грумю  Катарину). 
Баптиста. 
Ну,  пара!  Пусть  себЬ  уходятъ  съ  богонъ! 

Г  рем  10. 

Еще  минута, — я-бъ  отъ  см-Ьха  лопнулъ! 

Т  Р  А  Н  I  о. 

Такихъ  беэумныхъ  свадебъ  я  не  видЪлъ! 

Л  ю  ч  в  н  ц  1  о  (Бганкп). 
Что  о  сестр'Ь  вы  скажете,  синьора? 

Б1  АН  КА. 

За  бЪшенаго  бЪшеная  вышла. 

Г  Р  Е  М  I  о. 

Его  окатитъ  варонъ  этотъ  котикъ. 

Баптиста. 
Сос4ди  и  друзья!  У  насъ  пустуютъ 
Приборы  новобрачныхъ  за  столомъ, — 
Но  все-же  пиръ  мы  зададимъ  на  славу. 
Люченщо  пойдетъ  за  жениха, 
И  пусть  Бланка  будетъ  за  нев'ксту. 

Тр  АНЮ. 

Чтобъ  пр1учалась  къ  роли  новобрачной! 

Баптиста. 
Чтобъ  пр|учалась.  Ну,  идемъ,  синьоры. 


г  Р  у  М   I  о. 

Рисунокь  извжугнаю  аушбекаю  иллюстратора  ара  Джома  Лжчльбеюта. 

(8(г  ^оI^н  ОПЬеН,  р.  1317). 

ДЪЙОТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 


КАРТИНА  ПЕРВАЯ. 

Въ  деревея.-вош.  доиЪ  Петр1ч1о. 

Г  р  у  м  I  о  входить, 

Г  Р  у  М  I  о. 

Чортъ  бы  подралъ  вс^хъ  заморенных!! 
клячъ,  всЬхъ  сумасшедшихъ  господъ  и  вс^ 
непролазный  дороги!  Былъ-ли  когда-нибудь 
человЪкъ  такъ  разбитъ,  былъ-ли  когда  че- 
ловЪкъ  такъ  перепачканъ  грязью,  былъ-ли 
когда  челов'1къ  такъ  изпуренъ?  И  меня 
посылаютъ  впередъ  разводить  огонь,  а  они 
пр1'Ьдутъ  потомъ,  чтобы  отогр-Ьваться!  Если- 
бы  я  не  былъ  выливши,  не  ум'Ьлъ  быстро 
согр-Ьваться,  мои  губы  примерзпи-бы  къ 
зубамъ,  яэыкъ — къ  небу,  сердце — къ  моей 
утробе,  прежде  чЪмъ  огонь  раэгор-Ьлся-бы 
и  согрЪлъ  меня,  но  я  буду  такъ  раздувать, 
что  согреюсь.  На  дворЬ  такая  погода,  что 


можетъ  простудиться  и  бол-Ье  рослый  чело- 
в'Ькъ,  ч^мъ  я.  Эй,  Куртисъ! 

Входитъ  Куртисъ. 
Куртисъ. 
Кто  меня  зоветъ    такинъ    лрозябшииъ 

голосомъ? 

г  Р  у  М  1  о. 

Ледяная  сосулька!  Если  ты  соннЪ- 
ваешься  въ  втомъ,  можешь  скатиться  по 
мн*  отъ  плечъ  до  пятокъ;  для  раэб'Ьга 
тебЪ  послужитъ  моя  голова  и  шея.  Огня, 
душенька  Куртисъ! 

Куртисъ. 
Ну  что,  Грум10,  жалуетъ  нашъ  баринъ 

съ  супругою? 

г  ру М1 о 
Да,  да,  Куртисъ,  и  потому    огня,   огня! 
Не  воды,  а  огня. 


'•  '.. 
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Куртисъ.' 

ПравЮр  что  она  тахъ  строптива   и  го- 
ряча, какъ  про  нее  идутъ  слухи? 

Грушо. 
Была,  мой  добрый  Куртисъ,  до  этого 
мороза;  но  ты  знаешь,  зима  ухрощаетъ  и 
йужчинъ,  и  женщинъ,  и  скотовъ,  и  она 
укротила  моего  прежняго  синьора,  мою 
новую  синьору  и  насъ  самихъ,  другъ  мой 
Куртисъ. 

Куртисъ. 
Ну  тебя,    трехдюймовый    шутъ!    Разв^ 
я  скотъ? 

Грумю. 
Я  трехдюймовый?  У  тебя  рога  въ  ц'Ь- 
лый  футъ,  а  я  ихъ  не  короче.  Разведешь 
ты  огонь?  Я  в'&дь  пожалуюсь  на  тебя  но- 
вой синьор-Ь,  и  ты  почувствуешь  ея  руку 
(«стати,  она  сама  зд-Ьсь  подъ  рукой)  и  теб'Ь 
будетъ  холодно  отъ  того,  что  ты  такъ  мед- 
ленно насъ  согр'Ьваешь. 

Куртисъ. 
Разскажи-ка,  умоляю  тебя,  Грум1о,   что 
происходить  на  св'Ьт'Ь? 

Грумю. 
Весь  св'Ьтъ  замерзъ — одно  только  твое 
д^о    горячее, — поэтому — огня!     Исполняй 
свой  долгъ,  раздувай:    синьора   и  синьоръ 
замерзли  до  смерти. 

Куртисъ. 
Огонь  разгор-клся.    Давай-же   новостей, 
новостей,  мой  добрый  Грум1о| 

Грумю  (поетъ). 
,Ну,  Джекъ,  ну  впередъ!" — 
У  меня  много  новостей  .. 

Куртисъ. 
Это  надувательство,  а  не  новости. 

Грумю. 
Мн'Ь  самому  надуло  сегодня  порядкомъ. 
А  гд'Ь  поваръ?  А  ютовъ-ли  ужинъ?  Убранъ- 
ли  домъ?  Набросана-ли  трава  на  полъ?  Сме- 
тена*ли  паутина?  Над-^ли-ли  всЬ  новую  бу- 
мазею, б'Ьлые  чулки  и  праздничную  ливрею? 
Вычищена-ли  посуда  снутри  и  снаружи? 
Положены-ли  ковры  и  все-ли    въ  порядке? 

Куртисъ. 
Все  готово   и  потому — новости! 

Грумю. 
Во- первыхъ,  скажу  теб-Ь:  мой  коньусталъ, 
а  синьоръ  съ  синьорой  чебурахнулись. 


куртисъ. 
Кахимъ  обраэомъ? 

Грумю. 

Такимъ:  съ  сЬдла  въ  грязь.  Къ 
то  я  веду  разсказъ. 

Куртисъ. 
Ну,  слушаю,  слушаю. 

Грумю. 
Протяни  мн*Ь  твое  ухо. 


этому* 


Куртисъ. 


Ну! 


Грумю  (схвативъ  его  за  ухо). 
Ну,  вогъ! 

Куртисъ. 
Однако,  это  чувствительно! 

Грумю. 
Да,  истор1я  очень  чувствительная.  Я 
дернулъ  тебя,  чтобы  возбудить  въ  тебЪ 
больше  вниман1я.  Ну,  вотъ  теперь  я  нач|1- 
наю.  1трг1т18.  Мы  спускались  съ  грязнаго 
пригорка.  Синьоръ  былъ  сзади  синьоры. 

Куртисъ. 
Оба  на  одной  лошади? 

Грумю. 
Что  теб'Ь  до  этого? 

Куртисъ. 
Ну,  и  лошадь!... 

Грумю. 
Теперь  самъ  разсказывай.  А  еслибъ  ты 
не  перебилъ  меня,  то  услышалъ-бы^  какъ 
лошадь  упала,  а  синьора  подъ  лошадь; 
ты  услышалъ-бы  о  томъ,  что  это  была  за 
грязища;  какъ  онъ  началъ  лупить  меня  за 
то,  что  лошади  спотыкаются;  какъ  она  шле* 
пала  черезъ  грязь,  чтобы  стащить  его  съ 
меня;  какъ  онъ  отчаянно  ругался;  какъ  она 
умоляла  его, — она,  которая  никогда,  никого 
ни  о  чемъ  не  умоляла;  какъ  я  оралъ  и 
какъ  кони  разб'кжались,  потому  что  повода 
лопнули,  а  я  потерялъ  мой  надхвостникъ. 
Я-бы  разсказалъ  теб^  еще  о  многихъ  дру- 
гихъ  важныхъ  с'обыт1яхъ,  достойныхъ  вни- 
мания, но  теперь  они  погибнутъ  въ  забвен1и, 
и  ты  сойдешь  въ  могилу,  ничего  не  узнавъ. 


Куртисъ. 
По  этой  таблиц'Ь    выходить, 
бЪшеннЪе  ея? 


что    онъ 


Шехспиръ,  т.  I. 
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Г  Р  У  М I  О. 

Вотъ,  вотъ.  Вернется  онъ  домой,  век 
вы  это  увидите,  и  ты  первый.  Однако, 
что-жъ  я  тутъ  раскалякался?  Зови  Ната- 
Н1еля,  1осифа,  Николая,  Филиппа,  Вальтера, 
Блюдолиза  и  всЬхъ  прочихъ.  Пусть  при- 
мажутъ  себ'Ь  головы,  вычистятъ  голубыя 
ливреи,  аккуратно  подвяжутъ  подвязки, 
пусть  шаркаютъ  л'Ьвой  ножкой  и  сохрани 
Господи  прикоснуться  даже  къ  хвосту  ло- 
шади моего  синьора,  прежде  чЪмъ  не  по- 
ц'Ьлуютъ  ихъ  ручекъ.  Век  они  готовы? 


Куртисъ, 


Вс-Ь. 


Грумю. 
З^ви  ихъ  сюда. 

Куртисъ. 
Слушайте,     эй     вы!     Идите    встр-Ьчать 
синьора:  надо  не  ударить  лицомъ  въ  грязь 
передъ  синьорой. 

Грумю. 
У  ней  у  самой  лицо  въ  грязи. 

Куртисъ. 
Такъ  что-же? 

Грумю. 
А  ты  хочешь  на  зло  ей  показать,  что  вы 
век  чисты. 

Куртисъ. 
Должны  же  мы  подумать  о  долгЬ? 

Грумю. 
Что-же    вы  взаймы    ей    будете    деньги 
давать? 

Входятъ  юьсколько  слугъ. 

Натанхель. 
Съ  пр1'Ьздомъ,  Грум'ю! 

Филиппъ. 
Какъ  д-Ьла,  Грум10? 

1осиФъ. 
Ну  что,  Грум10? 

Николай. 
А.  другъ,  Грум1о! 

Натанхель. 
Ну,  какъ,  старый  шутъ? 

Грумю. 
Будь  здоровъ  ты!  Ну,  что  ты?  Какъ  ты? 


И  ты,  другъ?  Довольно  на  всЬхъ?  Теперь, 
мои  щеголи,  скажите,  все-ли   въ  порядке? 

Натдн1ель. 
Все.  А  синьоръ  далеко? 

^  Грумю. 

Близехонько.  Я  думаю,  ужъ  съ  сЬдла 
сл'кзъ.  Ахъ  чортъ  подери,  молчите:  его  го- 
лосъ! 

Входятъ  Петручю  и  Катарина. 

Петручю. 
Гд%-же  люди?  У  подъезда  ни  души- 


Чтобъ  стремя  подержать,  чтобъ  взять  коня. 
Гд^  Натаньель,  Григор1й  и  Филиппъ? 

Голоса. 

Мы  зд-Ьсь,  синьоръ!  Мы  зд'Ьсь!  Мы  зд'Ьсь, 

синьоръ! 

'      Петручю. 
«Мы  зд-ксь,  синьоръ!"  Вы  олухи!  нев'Ьжи! 
Ни  встретить,  ни  принять,  ни  поклониться! 
Гд%  тотъ  дуракъ,  что  я  поел  ал  ъ  впередъ? 

Грумю. 
Я  зд-ксь,  синьоръ, — и  все  дуракъ  такой-же. 

Петручю. 
Свинья,  мерзавецъ,  пентюхъ!  Хамъ  несча- 
стный! 
Не  говори лъ  тебЪ  я:  встр'Ьть  насъ  въ  паркк 
И  приведи  вс^хъ  этихъ  негодяевъ? 

Грумю. 
У  Натаньеля  куртка  не  готова, 
Подметки  у  Филиппа  отвалились, 
Н'Ьтъ  краски  вычистить  у  Пьетро  шляпу, 
У  Вальтера  ноженъ  н'Ьтъ  отъ  кинжала, 
Адамъ,  Григор1Й,  Ральфъ — одни  въ  порядк*^, 
А  остальные — нищ1е  въ  лохмотьяхъ, — 
Но  всЬ    зд-Ьсь    на-лицо,    чтобъ    встретить 

васъ. 

Петручю. 
Ну,  живо  ужинъ  подавать! 

(Слуги  уходятъ). 
(Поетъ),  ^Гд-^  моя  прежняя  жизнь  холостая, 

Гд-Ь  она?.." 
— Садись-же,  Котикъ — милости  прошу. 
Прошу,  прошу,  прошу! 

(Вносятъ  ужинъ). 

Что  тамъ  такое?.. 
Ну,  Котикъ  милый,  будь  повесел-Ьй. 
Эй,  сапоги  снимите,  негодяи! 
Что?.. 


УС:/ИР!:Н!Е   строптивой  (Д-Ьйств1е   IV,   сц.    1). 
члпьптичч    пт.'п'и-кш"   .тивчиисш!    Ю.и»    Цг.ич/л  ЛСйгмсонп  (/Ы/с/яои,  /~.-)Л— /^/7). 
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(Поешь),  .Тобылъ  францисканск1й  монахъ, 

И  вышелъ  онъ  разъ  погулять^... 

— Безд^льникъ,  прочь!  Ты  вывихнилъ  мн'к 

ногу! 
{Бьетъ  его). 

Вотъ,  вотъ  теб%!  Впередъ  будь  осторожн-^й! 

Будь,  Котикъ,  весел'ке!  Эй,  воды1... 

Да  гд'Ь-же  песъ-Троилъ?  Эй,  попроси 

Сюда  скор'Ьй  кузена  Фердинанда! 

Его  ты  встр'Ьтишь,  Котикъ,  поц'клуемъ. 

Ну,  гд-Ь-же  туфли?  Что-же  умываться? 

Мой  руки,  Котикъ!  Наконецъ,  мы  дома! 

{Слуга  роняешь  тазь). 
Несчастный, — не  ум-Ьетъ  тазъ  подать? 

(Бьешь  его). 

Катарина. 
Постойте» — онъ  нечаянно...  Клянусь  вамъ... 

Петручю. 

Мошенникъ,  негодяй,  скотина,  олухъ! 
Садись,  мой  Котикъ!    Ты  в%дь  хочешь  ку- 
шать? 
Молитву  кто  прочтетъ:  ты?  или  я? 

(Садятся). 
Что  это?  Кажется,  баранина? 


Кто  подалъ? 


Я. 


Сл  у  ГА. 


Петручю 


Слуга. 


Петручю. 


Такъ  точно. 


Все  подгор-Ьло,  черти! 
Гд'Ь  поваръ!  Гд'к  разбойникъ?  Негодяи! 
Осмелились  на  ужинъ  мн%  подать 
Заведомо  испорченныя  блюда! 
Такъ  вотъ  вамъ  все:  долой  тарелки,  кубки! 

(Сбрасываешь  все  со  стола). 
Болваны!  Неотесанныя  дряни! 
Ворчать  еще?  Ну,  я  васъ  подтяну! 

Катарина. 
Прошу  васъ,  успокойтесь,  ради  Бога! 
СовсЬмъ    недурно    приготовленъ    ужинъ... 

Петручю. 
Н'Ьтъ,  Котикъ, — все  засушено,  сгор-Ьло, 
А  мн'Ь  нельзя  прожареннаго  "Ьсть: 
И  разливаетъ  жолчь,  и  горячитъ. 
Обоимъ  намъ  не  дурно  воздержаться: 
Мы  безъ  того  съ  тобою  горячи, — 
А  тутъ  еще  прожаренное  мясо! 


Ты  потерпи:  мы  завтра  все  поправимъ, 
А  ночь  сегодня  попостимся  вм^сгЬ. 
Пойдемъ,  тебя  я  отведу  въ  кроватку... 

Уходить  сь  Катариной  и  Куртисомъ. 

На.ТАН1ЕЛЬ. 

Ну,  Пьетро,  вид-Ьлъ  ты  так1я  штуки? 

ПЬЕТРО. 

Клинъ  клиномъ  хочетъ  вышибать. 

К  у  р  т  и  с  ъ    входишь. 

« 

Грум  10. 
Ну,  что? 

Куртисъ. 

Онъ  въ  спальн'Ь  пропов-Ьдь  читаетъ  ей. 
Ругается,  клянется,  поучаетъ. 
Б^дняжечка  не  знаетъ,  гд'Ь  ей  стать, 
Гд-к  с^сть,  какъ  погляд'Ьть...  Съ  просойья 

точно... 
Тс...  Тише!  Вотъ  онъ  самъ...  Идетъ  сюда. 

(Уходять). 

Входить  Петручю. 

Петручю. 
Ну-съ, — началось  царен1е  мое, — 
Над'Ьюсь,  что  оно  успешно  будетъ. 
Мой  соколъ  голоденъ  и  возбужденъ;" 
Пока  онъ  не  смирится — ^сть  не  будетъ: 
Лишь  голодъ  можетъ    приручить   дикарку» 
Еще  есть  способъ,  чтобы  соколъ  зналъ 
Хозяина  и  шелъ  къ  нему  на  зовъ — 
Безсонница;  мы  соколовъ  строптивыхъ 
Такъ  укрощаемъ;  съ  нею  то-же  будетъ; 
Она  не  ^ла,  и  не  будетъ  ^сть; 
Ночь  не  спала, — не  будетъ  спать  и  эту: 
Какъ    въ  кушаньяхъ   нашелъ  я  неисправ- 
ность, 
Такъ  я  найду  ее  въ  постеляхъ  нашихъ» 
Швырну  подушки  прочь,  сюда  перины, — 
И  простыни,  и  од'кяло  къ  чорту, 
И  стану  ув-^рять  ее  и  клясться. 
Что  д-клаю  все  это  изъ  любви. 
Въ  конц-Ь  концовъ — не  спать  ей  эту  ночь1 
Едва  задремлетъ — подниму  содомъ, 
Не  дамъ  заснуть  отъ  грохота  и  шума. 
Вотъ  средство — усмирять  жену  любовью. 
Быть  можетъ  есть  еще  какое  средство? 
Прошу  сказать:  мы  будемъ  благодарны. 


ПОЛНОЕ   С0БРЛН1Е  С0ЧИНБН1Й  ШЕЕПВРЛ. 


КАРТИНА  ВТОРАЯ. 
Пгдуя.  Перелъ  дононъ  Баптясты. 
Траню  и  ГортЕнэю. 
Трлню. 
Какъ,  Лич!о:  Б1анка  влюблена. 
Но  не  въ  Люченц1о?  Тогда  скажу. 
Что  ловко  провела  меня  синьора. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Чтобъ  убедиться  въ  правд*    словъ  иоихъ, 

Останьтесь  здЪсь,  узнать,  чему  онъ  учить, 

(Отходятъ  въ  сторону), 

Входятг  Ё1анка  и  Люченцю. 

ЛЮЧЕНЦЮ, 

Какъ  успеваете,  синьора,  въ  чтень-Ь? 

Б1АНКА. 

А  вы  теперь  чЬмъ  заняты,  учитель? 

Люченцю. 
Любовь — всегда  предметъ   ноихъ    занят1й. 


И  овлад'Ьли  знаньеиъ  вы  вполн'Ь? 

Люченцю. 
Да,  если  вы  влад'Ьть  хотите  мною. 

ГортЕнэю  {Транго). 
Ну,  каковы  успЪхи?  Вы  клялись, 
Что  Вьянк-Ь  дорогь  лишь  одинъ  Люченцьо? 
Ну,  что  теперь  вы  скажете,  синьоръ? 

Траню. 
Несчастная  любовь!  Я  изумленъ! 
О,  Лич1о,  какъ  женщины  коварны! 

ГоРТЕНЗЮ. 

Не  заблуждайтесь  больше:  я  не  Личьо. 

Не  муэыкантъ,  ня  вы  знали, 

Теперь  мнЪ  з^^^'^:^  наскарадъ, 

Я  думалъ  и  любви  В1анки, 

Она-же 

МнЪ,  те:  я  Гортензьо. 

Траню. 
Синьоръ  ГортензЕо, — давно  я  слышалъ, 
Что  вы  любви  Б1анки  добивались. 
Теперь,  уэнавъ  ея  непостоянство, 
Я  вашъ  союзникъ;  если  вы  хотите, 
Я  отъ  нея  нав-кки  отрекаюсь. 

ГоРТЕНЗЮ. 

Смотрите,  что  за  н-Ьжность!  Поцелуи! 
Синьоръ,  вотъ  вамъ  рука  моя.  Клянусь, 
Я   отрекаюсь  отъ  нея.  Не  стбитъ 


Она  ноихъ  сердечкыхъ  увЪренШ, 
I    Которыя  предъ  ней  я  расточалъ. 

Траню. 
'    Клянусь  и  я,  что  нужемъ  никогда 
Ея  не  буду,  какъ  бы  ни  просила. 
Смотрите:  такъ  и  льнетъ  она  къ  нему. 

I  ГОРТБНЭЮ. 

то  мы  всЬ  ее  нахажеиъ 
I  Свое  сдержу  я  слово: 

\  дня  съ  одной   вдовой  богатой 

буду(  Любить 
I    Она  меня  не   меньше 
\    Я  гордую  Б1анку.  До 
I    Синьоръ.     Мы    въ     женщинахъ     должны 

любить 
I    Ихъ  душу,  а  не  глазки.  До  свиданья, 
I    Я  въ  клятв*  твердъ  и  выполню  ее. 
I  (Уходить). 

\  Траню. 

I    Синьора,  пусть  благословитъ  васъ  небо 
I    И  да  поможетъ  ваиъ  въ  дЪлахъ  любви. 
I    Мы  васъ  застали  на  свидань-Ь  здЪсь 
И  отреклись  отъ  васъ:  я  и  Гортензьо. 

В1АНКА. 

Ты  шутишь,  Траньо?  Оба  отреклись? 

Траню, 
Да,  оба! 

Люченцю. 
Значить,  Лич1о  не  страшенъ? 

Траню. 
Есть  у  него  какая-то  вдовица, 
И  онъ  сейчасъ  пойдетъ  венчаться  съ  ней. 

В I  А  н  к  А. 
Пошли  ему  Господь  такое  счастье! 

Траню. 
Онъ  хочетъ  усмирить  ее. 

Б I  А  н  к  А. 

Да  ну? 

Траню, 
Онъ  въ  школу  „обученья  усниренью* 
Теперь  пошелъ. 

Б1  А  н  к  А. 

А  есть  такая  школа? 

Траню. 
О,  да,  синьора, — тамъ  даетъ  уроки 
Петруч1о.  УспЪхъ  нев-^роятный! 
Н*тъ  больше  женъ  сварливыхъ  и  болтли- 
выхъ! 
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КАРТИНА  ТРЕТЬЯ. 
Комната  въ  деревенсконъ  доз|1  Пбтруч1о. 

Катарина  и  Грумю. 

Грумю. 
Н'Ьтъ, — я  не  см%ю!  Ни  за  что  йа  св'Ьт'к! 

Катарина. 

Я  все  больн'ке  чувствую  обиду! 

Чтобъ  голодомъ  жену  морить — женился! 

Къ  дверямъ  отца  подходить  съ  просьбой 

НИЩ1Й, 
Его  прогонять, — онь  кь  другимь   пойдеть, 
И  все-же  сыть,  хоть  скуднымь  подаяньемь. 
А  я?  Не  знавшая,  что  значить  просьба, 
Незнавшая  нужды, — я  умираю 
Оть  голоду,  я  спать  хочу  смертельно. 
А  онь  меня  одною  бранью  кормить. 
И  что  меня  всего  сильнее  басить: 
Онь  это  д'клаеть  подьвидомь  ласки! 
Какь  будто,  еслибь  я  вздремнула,    сь^ла, 
Такь  забол'кла-бы,  иль  умерла. 
Прошу  тебя,  поесть  чего-нибудь, 
Чего-нибудь,  чтобь  сытой  быть! 


Грумю. 


Телячьи  ножки? 


Катарина. 

Все  равно,  хоть  ножки 
Неси. 

Грумю. 
Но  ножки  горячать,  синьора! 
А  воть  кишка,  поджаренная  вь  сал'Ь? 

Катарина. 

На  все  готова  я,   давай  скор'Ьй. 

Грумю. 
Кишка  вЪдь  тоже  горячить,  синьора! 
Не  взять-ли  намъ  говядины  сь    горчицей? 

Катарина. 
Прекрасное  и  вкусное  жаркое! 

Г  РУ  М1  о. 

Горчица  тоже  горячить,  синьора! 

Кат  ари  на. 
Тогда  подай  мн'Ь  мясо  безь  горчицы. 

Грумю. 
Нельзя  подать  мясное  безь  горчицы. 
То  и  другое — или   ничего. 

Катарина. 
То  и  другое,  иль  одно, — что  хочешь. 

Грумю. 
Одну  горчицу  только,  и  безь  мяса? 


Катарина. 

Вонь,  вонь  сейчась,  безсов'^стный  холопъ! 

(Бьетъ  его). 
Названьями  лишь  блюдь  меня  ты  кормишь! 
Проклятье  вамь  и  вашей  подлой    свор'Ь — 
Вы  тЬшитесь  страданьями  моими! 
Вонь  съ  глазь  моихь! 

Пвтручю  съ  блюдомг  и  Гортвнзю. 

Петручю. 
Ну,  Котикь,  что?  Грустна,  моя  краса? 

ГОРТ  ЕНЗЮ. 

Какь  поживаете,  синьора? 

Катари  на. 

Скверно! 

П  ЕТРУЧЮ. 

Ну,  полно,  улыбнись,  гляди  бодрЪе! 
Смотри,  мой  ангель,  какь  заботливъ  я: 
Самь  все  состряпаль,  самь  теб'Ь  принесъ, — 
Над'Ьюсь,  Котикь  скажеть  инЪ  спасибо* 
Что-жь  ты  молчишь?  Стряпня  моя  плоха? 
И  вс-Ь  труды  мои  пропали  даромь? 
Эй,  вы!  Возьмите  прочь, — не  нужно  ато! 

Катарина. 

Прошу  тебя,  оставь. 

Петручю. 

Обыкновенно 
Благодарять  за  вздорную  услугу. 
Благодари,  или  совскмь  не  'Ьшь. 

Катарина. 

Благодарю  вась. 

Г  ОРТЕНЗЮ. 

Фу,  синьорь,  стыдитесь! 
(Ей).  Я  буду  сь  вами  завтракать,  синьора. 

Петручю  {ему  тихо). 
Будь  другомь:  сь'Ьшь  скор'Ье  всю  стряпню. 
(Ей).  Я  за  добро  всегда  плачу  добромъ. 
Ну.  кушай,  Котикь!  Радость!  Жизнь  моя! 
Теперь  кь  отцу  сь  тобою  мы  по'Ьдемъ, 
И  попируемь  у  него  на  славу! 
Ходить  вь  шелку  и  золот-Ь  мы  будемъ. 
Брызжи,  манжеты,  фижмы,  опахалы, 
Накидки!  Вдоволь  наберемь  всего: 
Янтарныхь  бусь  и  четокь,  и    браслетовъ. 
Не  хочешь  кушать  больше?  Тамь  портной 
Съ  прим-Ьркой  ждеть;  такь  платье  и  шур- 

шитъ! 

Иди  сюда! 

П  ортной  входг4тъ- 
Давай  свою  работу. 


V.*    I  - 
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Клмм)|С1н»  ШЛЯПНИКЪ. 

П\>:^гсй^  что  этотъ  нжмъ  синьоръ  принесъ? 

Шляпник  ъ. 
(^  мкмалм  шапочку?  Готово. 

Пвтручю. 
Да  гы  на  чашку  прим'Ьрялъ  ее? 
Колпак>  мэъ  бархата  на  чашку?  Мерзость! 
^(го  »то?  Раковина?  Скорлупа 
Огь  гр%цкаго  орЪха?  Побрякушка 
Гебччья?  Убирайся  съ  нею  прочь, 
И  сделай  мн^  другую, — больше  этой. 

Катарина. 
VI  не  хочу  большую.  Это  — мода. 
Ис'^  дамы  носятъ  именно  так1я. 

Петручю. 
Г>удь  поуступчив%й,  и  ты  получишь 
Такую,  только  не  теперь. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Не  скоро 
Она  получитъ! 

Катарина. 
Но,  синьоръ,--  им^ю 
Я  право  голоса.  Позвольте  вамъ 
Сказать:  я  не  младенецъ.  Были  люди 
Получше  васЪ)  и  слушали   меня. 
Не  нравится, — заткните  ваши  уши. 
Я  сдерживаться  больше  не  могу: 
Въ  моей  груди  на  части  сердце  рвется, 
И  дал^е  терпеть  не  въ  силахъ  я. 

Петручю. 
Да,  ты  права:  какая  это  шляпа! 
Колпакъ,  блинъ,  простоквашница  изъ  шелка! 
Люблю,  что  ты  со  мной  всегда  согласна. 

Катарина. 
Люби,  иль  не  люби, — но  эта  шляпа 
Мн-Ь  нравится.  Другой  носить  не  стану. 

Петручю. 
Что?  Платье?    Да?  Портной,    давай    намъ 

платье. 
О,  Господи!  Да  это  маскарадъ! 
Что  это?  Рукава  или  мортиры? 
Съ  защипами,  какъ  яблочный  пирогъ. 
Прор'Ьхи,  вырезки,  прор-^зы,  складки! 
Ни  дать,  ни  взять — курил ьницавъ  цирюльне! 
Во  имя  чорта, — что  это  такое? 

ГоРТЕНЗЮ. 

Быть  ей  теперь  безъ  шапочки  и  платья! 

По  ртной. 
Вы  приказали  сделать  хорошенько. 
По  мод'Ь... 


I 


Петручю. 

Сд'Ьлать,  да,  вел'клъ  я  сд'Ьлать 
По  мод^,  хорошенько,  а  не  портить 
По  модЪ.  Вонъ  отсюда!  удирай! — 
Попрыгаете  безъ  моихъ  заказовъ: 
Им'Ьть  я  д'Ьла  съ  вами  не  желаю, 
А  съ  этой  дрянью  д-клай,  что  угодно. 

I 

Катарина. 

Я  не  видала  никогда,  чтобъ  платье 
Такъ  мило,  такъ  изящно  было  сшито. 
Меня  од'Ьть  вы  чучелой  хотите! 


I  Петручю. 

I    Да,  чучелой  тебя  од-^ть  онъ  хочетъ. 

Портной. 

Синьора  говоритъ,  что  ваша  милость 
Ихъ  чучелой  од'Ьть  хотите... 


Петручю. 


Что? 


Нахгшъ,  наперстокъ,  нитка,  клопъ,   блоха! 
Мотки  изъ  нитокъ  стали  разсуждать!. 
Прочь,  лоскутокъ,  обр'^зокъ,  тряпка,  дрянь! 
Не  то  тебя  отм'крю  я  аршиномъ,  * 
Чтобъ  ты  впередъ  поменьше  говорилъ.. 
Я  повторяю:  ты  испортилъ  платье. 

Портной. 

Н-^тъ,  ваша  милость:  сд^ано  оно 

Точь    въ    точь,    какъ    сд'Ьлать    приказалъ 

хозяинъ. 
Приказъ  носилъ  къ  хозяину  вашъ  Грумьо. 

Грумю. 
Я  не  приказъ, — матер1ю  носилъ. 

Портной. 
Но  какъ  вы  сшить  ее  вел'кли  намъ? 

Грумю. 
Я     сшить     вел'^лъ,     синьоръ,    иголкой  съ 

ниткой. 

Портной. 
Но  вы-же  указали  намъ  покрой. 

Грумю. 
Ты  ум'Ёкешь  хорошо  отделывать? 


Портной. 


•Ум^Ью. 


Грумю. 
Ну,  а  меня  не  отделаешь.  Перекраиэай 
другихъ,  а  я  не  хочу,  чтобы  меня  отд'Ьлы- 
вали  и  перекраивали.  Я  повторяю:  я  ве- 
л'Ьлъ  твоему  хозяину  скроить  платье,  а  онъ 
накроилъ  лоскутковъ.  Егдо — ты  лжешь 
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Портной. 

Да  в'Ьдь   вотъ  есть  записка,   гд4  сказано 

кахъ  шить. 

Петручю. 
Прочти-ка  ее. 

Грумю. 
Записка  нагло  лжетъ,  если  въ  ней  ска- 
зано, что  я  приказалъ. 

Портной  чатаетъ. 
,1трпт18.  Свободное  платье"... 

Грумю. 
Синьоръ,    если    я    говорилъ    о  свобод- 
номъ  плать'Ь,  зашейте  меня  въ  его  подолъ 
и  бейте  до  смерти  концомъ  суровой  нитки. 
Я  просто  сказалъ:  „платье". 

Петручю. 
Продолжай. 

Портной  (читаетъ). 
,Съ    небольшимъ     круглымъ    воротни- 
комъ". 

Грумю. 
Вотъ  съ  воротнйкомъ  я  согласенъ. 

Портной. 
„Съ  пышными  рукавами"... 

Грумю. 
И  съ  рукавами  согласенъ. 

Портной. 
,   ...Рукава  въ  прор'1Ьзахъ*'... 

Петручю. 
Ну,  вотъ  въ  этомъ  вся  мерзость. 

Грумю. 
Ошибка   въ  записк-Ь,    синьоръ,  ошибка! 
Я  сказалъ:  рукава  надо  выр^зать^  а  потомъ 
вшить, — и  я  теб-Ь  это  докажу,  хотя -бы  твой 
мизинецъ  былъ  вооруженъ  наперсткомъ. 

Портной. 
А  я  утверждаю,  что  говорю  правду.  Въ 
другомъ  м^Ьст-Ь  я  бы  показалъ  теб-Ь  кое-что. 

Грумю. 

Я  готовь  постоять  за  правду:  бери  въ 
руки  твою  записку,  я  возьму  твой  аршинъ,— 
и  не  щади  меня. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Помоги  теб^»  Господи,  Грум1о:  бой  не 
равенъ. 

Петру  чю. 

Ну,  такъ  или  иначе,  платье  это  не  для 
меня. 


Грумю. 
Да  синьоръ:  оно  для  синьоры. 

Петручю. 
Прочь  его, — и  пусть  твой  хозяинъ  д*- 
лаетъ  что  хочетъ. 

Грумю. 

Стой,  негодяй,  —  этого  нельзя!  Какъ 
прочь  платье  синьоры,  и  пусть  твой  хо- 
зяинъ д^лаетъ  что  хочетъ? 

Петручю. 
Что  ты  городишь? 

Грумю. 

Н'ктъ-съ,  это  д-Ьло  важное,  синьоръ! 
Съ  синьоры  платье  снять,  и  пусть  хо- 
зяинъ его  что  хочетъ  д-Ьлаетъ?  Фуй!  Фуй! 

Петручю  (тихо  ГорШенпо). 

Скажи,  что  онъ  потомъ  получить  деньги. 
(Громко),  Ступай  безъ  разговоровъ  вонъ 

отсюда. 

ГортЕнзю  {тгсхо). 

Портной, — я  завтра  заплачу  за  платье. 
Не  обижайся  на  его  слова 
И  кланяйся  хозяину.  Иди. 

Портной  уходить. 

Петручю. 

Ну,  Котикъ,    мы  въ  убогихъ   честныхъ 

платьяхъ 

По-Ьдемь  къ  твоему  отцу.    Что  д-Ьлать! 

Пусть  б^дны  платья,  кошельки   полны. 

Не  въ  т^л'к  красота:  въ  душевныхъ 

свойствахъ. 

Какъ  изъ-за  черныхъ  тучъ  С1яетъ  солнце, 

Такъ  честь  сверкаетъ  средь  лохмотьевъ 

жалкихъ. 

Ужель  павлинъ  намъ  жаворонка  лучше 

Лишь  потому,  что  хвостъ  его  красивъ? 

Ужель  ехидна  намъ  угря  мил^е 

Изъ-за  своей  блестящей  пестрой  шкурки? 

Н'Ьтъ,  Котикъ,  н-Ьтъ,  не  будемъ  хуже  мы 

И  въ  этомъ  жалкомъ,  нищенскомъ 

наряд-Ь. 

Поверь,  мой  другъ, — тутъ  нечего 

стыдиться. 

Не  будь'грустна, — мы  тронемся  сейчасъ, 

Повеселимся,  попируемъ  вдосталь 

У  твоего  отца. 

(Грумю). 

Сбери  людей! 

Пусть  лошадей  сведутъ  къ  оградЪ  парка. 
Туда  пройдемся  мы,  а  тамъ — на  сЬдла. 
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Я  думаю  теперь  ужъ  скоро  семь, 

И  мы  какъ  разъ  къ  об^ду  подосп'Ьемъ. 

Катарина. 
Синьоръ,  теперь  ужъ  два  часа,  нав'Ьрно, 
И  къ  ужину  едва  посп'Ьемъ  мы. 

Петручю. 

А  будетъ  семь,  когда  въ  сЬдло  я  сяду. 
Что  ни  скажу,  ни  вздумаю — во  всемъ 
Одно  противор-^чье!  (Кричишь  въ  дверь). 

Эй!  Назад ъ! 
Не  ^ду  я. — Когда  часы  покажутъ 
Тотъ  часъ,  что  захочу, — тогда  по^ду! 

ГОРТЕНЗЮ. 

Ну,  онъ  теперь  себя  покажетъ  солнцу! 


КАРТИНА  ЧЕТВЕРТАЯ. 
Падуя.  Передъ  доломъ  Баптисты. 

Траню  и  педагогъ,  бошто  одгьтый, 

Траню. 
Вотъ  домъ  его.  Хотите  постучать? 

Педагогъ. 

Да,  да,  конечно.  Если  память  мн'Ь 
Не  изм^няетъ, — я  знакомъ  съ  Баптистой. 
Тому  л'Ьтъ  двадцать  жили  вм'Ьст'к  съ  нимъ 
Мы  въ  Гену-Ь,  въ  гостиниц-^  Пегаса. 

Траню. 

Чудесно.  Ну  теперь  входите  въ  роль, 
Чтобъ  походить  на  моего  отца. 

Педагогъ. 

Я  за  себя  ручаюсь.  Вотъ  и  вашъ 
Слуга.  Его  предупредить-бы  надо. 

Траню. 

Не  безпокойтесь.  Б10нделло,  вотъ 
Кому  теперь  служить  обязанъ  ты; 
Представь  себ-Ь,  что  это  самъ  Винченцьо. 

БЮНДЕЛЛО. 

Ну,  за  меня  не  опасайтесь. 

Траню. 

Ты 
Исполнилъ  поручение  къ  Баптист'Ь? 

БюНДЕЛЛО. 

Да,  я  сказалъ,  что  въ  Падую  на-дняхъ 
Отецъ  вашъ  изъ  Венец1и  прибудетъ. 

Траню. 

Ты  молодецъ, — вотъ  получи  за  это. 
Сюда  идетъ  Баптиста.  Приготовьтесь. 


Входятъ  Баптиста  и  Люченцю. 

Какъ  кстати  зд'Ьсь  встр-Ьчаемся  мы  съ 

вами. 
Синьоръ:  вотъ  тотъ,  о  комъ  мы  говорили, 
Теперь — исполните  отцовск!й  долгъ, 
И  дайте  мн-Ь  Б1анку. 

Педагогъ. 

Тише,  сынъ  мой! 
Синьоръ,  простите.  Я  сюда  пр1'Ьхалъ, 
Чтобъ  получить  кой-что  по  векселямъ. 
Люченц1о,  мой  сынъ,  мн%  сообщилъ 
О  брак-Ь  между  нимъ  и  дочкой  вашей. 
О  васъ  молва  прекрасная  идетъ^ 
Онъ  безгранично  любитъ  вашу  дочку, 
Она — его, — зач'Ьмъ-же  д'Ьло  стало? 
Я  очень  радъ  за  сына  какъ  отецъ, 
И  если  вы  съ  моимъ  согласны  взглядоиъ, 
То  я  всегда  готовъ  поладить  съ  вами, 
Сговорчивымъ  меня  вполне  найдете: 
Какъ  пор'кшили,  такъ  оно  и  будетъ. 
Подробностей  я  не  желаю  знать: 
Баптиста  вы — мн^  этого  довольно. 

Баптиста. 

Синьоръ,  позвольте   вамъ  сказать  на  это: 

Мн%  нравится,  что  коротко  и  просто 

Решили  вы  вопросъ.   Да,  вашъ  Лгоченцьо 

Влюбился  въ  Бьянку,  а  она  въ  него, — 

Или  искусно  роль  ведутъ  влюбленныхъ, — 

А  потому,  вамъ  стоить  заявить, 

Что,  какъ  отецъ,  желая  счастья  сыну. 

Вы  обезпечите  его  жену,— 

И  д-^ло  кончено:  вашъ  сынъ  получитъ 

Соглас1е  мое  съ  Б1анкой  вм'ксгЬ. 

Траню. 

Благодарю,  синьоръ.  Гд-Ь  вы  найдете 
Удобн-^й  совершить  помолвку  нашу 
И  заключить  взаимный  договоръ? 

Баптиста. 

Не  у  меня  въ  дому.  У  насъ  горшки 
Им^ютъ  уши:  слишкомъ  много  слугъ, 
И  Грем1о  подслушиваетъ  в'Ьчно. 
Тамъ  шага  не  позволятъ  намъ  ступить. 

Траню. 

Тогда  ко  мн%  отправимтесь,  синьоръ. 

Отецъ  мой  у  меня  живетъ,  и  мы 

Сегодня  все  безъ  шума  и  уладимъ. 

Вы  за  Б1анкою  слугу  пошлете, 

А  за  нотар1усомъ  я  пошлю. 

Жаль  только,  я  не  ожидалъ  гостей 

И  не  могу  васъ  угостить  какъ  надо. 


УСМИРЕН1Е  СТРОПТИВОЙ.  (ДЪйств1е  IV,  сц.  5). 

■110    жанриста  1<1.1'я-11гза1)я  ПСистсона  (/чИня  Г'я'Уп/-  /ЬЫ-Шп,  П59—1817}- 
(Ми.тя  Иошкмпскоя  ю.иерся). 
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Баптиста. 

Чудесно! — Камб1о,  иди  домой, 
Скажи,  чтобъ  приготовилась  Б1анка. 
Ты  можешь  ей  сказать,  что    зд'Ьсь   случи- 
лось: 
Синьоръ  Винченцьо  въ  Падую  пр^халъ, 
И  бракъ  ея  съ  Люченц!о  р'Ьшенъ. 

ЛЮЧЕНЦЮ. 

Пусть  небо  этотъ  бракъ  благословить. 

Т  Р  А  н  1  о. 
Оставь  молитвы  и  иди  скор'Ьй. 
Синьоръ  Баптиста,  милости  прошу, 
Пожалуйте, — убогъ  нашъ  будетъ  ужинъ, 
Зато  потомъ  поправимъ  это  д'Ьло! 


Баптиста. 


Идемте. 


Траню,  Баптиста  и  педагогъ  уходятъ, 

Бюнделло. 
Камб1о! 

ЛюЧЕНЦЮ. 

Что  скажешь,  Б1омелло? 

Бюнделло. 
Видели  вы,  какъ    Тран1о    улыбался    и 
подмигивалъ  вамъ? 


Ну,  что-же? 


Л  ЮЧЕНЦЮ. 


Бюнделло. 
Да  ничего    особеннаго,    а    только    онъ 
вел-Ьлъ     мн-Ь,     чтобъ    я    объяснилъ    вамъ 
смыслъ  этой  пантомимы. 

ЛючЕнцю. 
Ну,  объясняй! 

Бюнделло. 
Слушайте:  Баптиста  устраненъ  и  теперь 
толкуетъ  съ  подставнымъ  отцомъ  подстав- 
ного сына. 


Ну? 


Л  Ю  Ч  ЕН  цю. 


Бюнделло. 
Его  дочь  должна  притти  съ    вами  ужи- 
нать. 

Л  ЮЧЕНЦЮ. 

Дальше  что-же? 


Бюнделло. 
Старый     священникъ     церкви 
Луки  во  всякое  время   готовь  къ 
услугамъ. 


святого 
вашимь 


ЛюЧЕНЦЮ. 

Ну,  что-же  изъ  всего  этого? 

Бюнделло. 

Не  знаю,  но  мн'к  кажется,  пока  они  за* 
няты  составлен1емъ  подложныхъ  докумен- 
товъ,  вы  закон нымъ  путемъ  закрепите  за 
собою  право  сит  рг1уЛ1ед!о  аё  1трг1теп(1ит 
8о1ит.  Отправляйтесь  въ  церковь,.вбзьмите 
священника,  причетниковъ,  н'Ьскояько  пра- 
воспособныхъ  честныхъ  свидетелей. 

Если  это  не  то,  то  мн*  нечего  больше 

Сказать, 
Но  прелестной  Б!анки  тогда  вамъ,  увы, 

не  видать. 

Л  ю  ч  Е  н  ц  I  о. 
Подожди,  Б1онделло. 

Бюнделло. 

Некогда  ждать.  Я  зналъ  одну  д-квушку, 
которая  обв'Ьнчалась  въ  самый  полдень, 
выйдя  въ  огородъ  за  петрушкой  для  на- 
чинки кролика.  Вамъ  сл'Ьдуетъ  поступить 
точно  такъ-же,  синьоръ.  До  свиданья, 
синьоръ.  Мой  синьоръ  приказалъ  мн'Ь 
отправиться  въ  церковь  святою  Луки,  ска- 
зать священнику,  чтобъ  онъ  быль  готовь 
встр'ктить  вась  вм'кст'к  съ  вашимь  благо- 
пр1обретен1емъ« 

(Уходить), 

ЛюЧЕНЦЮ. 

Что-жъ,  р'^шено!  А  Бьянка  согласится? 
Да  отчего-жъ  не  согласиться  ей? 
Ну,  будь  что  будетъ, — на  проломь  пойду... 
Лишь  одному-бы  мн^  не  воротиться! 


КАРТИНА  ПЯТАЯ. 

Дорога. 

Петручю,  Катарина,  Гортензю. 

Петручю. 

Скор-^й,  скор-^й!  Къ  отцу  в^дь  мы  сп'Ьшимъ. 
О,  Боже,  какъ  прекрасно  св'Ьтитъ  м^сяцъ! 

Катарина. 
Какъ — м-Ьсяцъ?  солнце!  Это  св'Ьтъ  дневной. 

Петручю. 
Я  говорю,  какь  ярко  м"Ьсяць  светить. 

Катарина. 
А  я  скажу:  какь  ярко  солнце  св^Ьтить. 


УСиИРЕН1Е    ОТРОПТВВОЙ. 


ПЕДАГОГЪ,  Рисунокъ  Джильберта. 


ПетруЧЕо. 
Клянусь  потомствонъ  натери  моей 
(Я  самъ — потомство  это), — св'Ьтитъ  н'Ьсяцъ, 
Зв'Ьэда  и  все,  что  мнЪ  угодно!  Или 
Наэадъ  коней:  къ  отцу  не  *ду  я. 
Все  нЪтъ,  да  нЪтъ:  во  всемъ    наперекоръ. 

ГортЕнзю  (Катаринть). 
Не  спорьте  съ  нимъ,  а  то  мы  не  лоЪденъ. 

Катарина. 
Ну,  Ъдемъ  дальше:  возвращаться  поздно. 
'  Пусть  8ТС  мЪсяцъ,  солнце — что  хотите. 
Пусть  8Т0  будетъ  масляный  ночникъ, 
Противоречить  больше  я  не  буду. 

Петручю. 
я  говорю,  ЧТО  это  М'ЬСЯЦЪ. 


Петручю, 
Вэдоръ!  Это  свЬтъ  ликующаго  солнца, 

Катарина. 
Хвала  Творцу!  Конечно,  это  солнце. 


А  можетъ  и  не  солнце, — какъ   ты  хочешь; 
Твои  слова  изменчивы  какъ  мЬсяцъ, — 
Зови,  какъ  хочешь,  такъ  оно  и  будетъ, 
И  такъ  его  я  буду  называть. 

ГОРТЕНЭЮ. 

Петруч1о,  ТЫ  выигралъ  сраженье. 

Петручю. 
Впередъ,  впередъ!  Шаръ  ножетъ  внизъ  ка- 
титься, 
Но  по  уклону  кверху  не  пойдетъ. 
Постойте!  кто-то  нагоняетъ  насъ. 

Входитъ  Винченцю  въ  дорожномъ  нарядп. 

Петручю. 
Прелестная  синьора!  Добрый  день! 
Куда  вашъ  путь?  Видалъ-ли,  Котикъ,  ты 
Когда-нибудь  прелестнее  дЪвииу? 
Какъ  белизна  съ  рунянцемъ  щечекъ    спо- 

ритъ, 
Какъ  зв-Ьзды  на  небе  сверкаютъ  глазки 
На  личике  небесной  красоты!  , 

Приветь  мой  ванъ,  красавица-синьора. 
О,  Котикъ,  поцелуй  ее  скорей! 


ИОЛНОВ   С0ВРЛВ1Е   СО' 


ГОРТВНЗЮ. 

^^1Ь  к'лонъ  тахи1'к  старкхъ,  пожалуй,  спя- 


ашячлваю. 
Лючевщо,  ов 


Ката  рина. 

ЦвЬ|(>И1.  мсенн1й,  нЪжный    я  профасный, 
Иул*  идешк,  гд^  доиъ  твой?  Что,  за    сча^ 

стъе 
ИмЪи.  ТЙИ6Г0  дивнаго  ребенка.' 
К«И1.  г.'мстливътотъ^  К0К7  ваэкачатъ  эжЪзды 
Ми*сги  тебя  въ  свою  оаочивальшс 

Пвтручго. 
Ч(л   »тл,  Котигь, — ты  сь  ужа  соппа! 
И^дь  ВТО  етарецъ  сморщенный  н  хшшй, — 
А  тм  «го  л1внией  называешь! 

Катаркна. 

П^мти  иекя,  по<гтенный  етарецъ:  я 
6г.л1ьплена  была  лучами  солнца, 
Гмлемые  »ъ  глаэахъ  стояли  круги. 
Теперь  я  вижу:  ты  синьоръ — и  старый. 
П^гшу  прошенья  за  маю  ошибку. 

ГТетручю. 
Прл^тИ'же,  добрый  дЪдушка,  ее 
И  озобши:  куда  ты  держишь   путь, — 
Мы  рады  бувенъ  спутнику  тахаиу. 

ВННЧЕНЦСО. 

Вы  очень  позабавили  меня. 
Прекрасный  мой  скньоръ,  ■  вы,  синьора 
Веселая, — своимъ  курьеэныжъ  спороиъ. 
Вииченцьо  я,  изъ  Пизы;  не  видал'Ь 
Давно  сынка, — вотъ  еъ  Падув  и  Ъду. 


Петручю. 


Кзкъ  звать  его? 


Счастлива  наша  кгсрЪча,  сасглхаъ  булстъ 
Вашъ  сынъ. — Теперь  яе  только    по    сЪ1ея- 

Я  васъ  ногу  назвать  можп  отщлгъ: 
Сестра  жены  моей, — вотъ  втой  дакы, — 
Женею  стала  вашего  Пючеяцьо. 
Не  уххаляйтесь  и  не  огорчаетесь, — 
Она  пркнадлежнть  сеяь'Ь   по'гтежвой, 
Првтокъ  умна,  богата,  учева, 
Калъ  подобаетъ  быть  женЪ  сжньпра. 
Позвольте  мн1  теперь  восгЪланатъ 
Достойнаго  Вкнченшо,  и  вмЪсгк 
Отправиться  къ  Лючеящо, — вашъ  сыжъ 
Обрахуется  вапхему  прЕ'Ьзду. 

ВИИЧЕНЦЮ. 

Серьезно  говорите  вы?  Быть  можегь. 
Вы  продолжаете  шутить?  Такяхъ 
Весел ыхъ  путешествеиижковъ  кного. 

ГОРТЕНЭЮ. 

Я  подтвердить  готовь:  все  вто  правда. 

Петручю. 
Впередъ!  Во  всемъ  вы  лично  убЬджтесь, 
Вы  стали  осторожны  послЬ  шутки! 

ВинчЕНШО,   Петручю,    Кдтарииа  уяв- 

ГОРТЕНЭЮ. 

Ты  покаэалъ  дорогу  мнЪ,  Петручьо! 
Теперь  держись,  моя  вдова!  Чуть  что — 
Я  тотчасъ  примЪкБ  его  прЕемы... 
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ПАДУЯ.  (Общественное  гулян1е  Ргайо). 


ДЪЙСТВГЕ   ПЯТОЕ. 


КАРТИНА  ПЕРВАЯ. 
Падуа.  Передъ  дононъ  Лпчевц1о. 

Н  ДЕЛЛО, 


ВходятъПючЕнщо,  Бтанка  и 
позднпе  Гремю. 


БЮНДЕЛЛО. 

Какъ  можно  тише  и  какъ  можно  скор'Ьй, 
сяньоръ:  священникъ  ждетъ. 

Л  ЮЧ  ЕНЦЮ. 

Лечу.  Б1онделло...  Но,  в-Ьроятно,  тыну- 
женъ  имъ  дома, — можешь  насъ  оставить. 

Беонделло. 
Н'Ьтъ,  я  долженъ  васъ  ввести  въ    цер- 
ковь, а  потомъ  ужъ  вернусь  къ  хозяину. 

ЛючЕнцю,  Б1АНКА  «  Б[ондЕлло  цходяшъ. 
Гремю  чхоОкшь. 
Гремю. 
Странно,  что  Н'Ьтъ  до  сихъ  поръ  Камб]о. 


Входятъ  Петру ч  I о, Катарина,  Винчвк- 
цю,  Грумю  и  сл/ги, 

П  ЕТРУ  Ч!0. 

Синьоръ,  вотъ  гдЪ  живетъ  вашъ   сыкъ 
Люченц1о;   домъ   тестя — ближе  къ    рынку; 
мы  туда  отправимся  и  здЪсь  простимся  съ 
;    вами. 

ВИНЧЕНЦЮ, 

I    Мы  прежде  съ  вами  выпьемъ  для   знакон- 
I  ства, 

I    Осушииъ  кубки  за  здоровье  ваше, — 
Я  думаю,  ВИНО  у  насъ  найдется. 

(Стучишь  въ  дверь). 

Г  РЕМ  10. 

Стучите  громче:  тамъ  заняты  важными 
дЪламн! 

Педагогъ  (покаллваясь  вь  окнчь). 

Кто  8Т0  такъ  стучитъ,  точно  хочетъ  вы- 
ломать двери? 
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ВИНЧЕНЦЮ. 

Синьоръ,  дома  синьоръ  Люченц1о? 

Педагогъ. 
Дома,  но  никого  не  принимаетъ. 

ВинчЕнцю. 
Какъ,    даже  если-бы  ему   принесли   въ 
подарокъ  сто  или  двести  фунтовъ? 

Педагогъ. 
Спрячьте  ваши  фунты  для  самого  себя; 
пока  я  живъ.  онъ  въ  нихъ  не  нуждается. 

Петручю. 
В^дь  я  говорилъ  вамъ,  какъ  любятъ 
вашего  сына  въ  ПадуЬ.  (Педагогу),  Синьоръ, 
чтобы  не  болтать  вздору,  скажите  Люченц1о, 
что  отецъ  его  прибылъ  изъ  Пизы  и  зд'Ьсь 
стоитъ  у  дверей,  желая  его  вид-^ть. 

Педагогъ. 
Что  ты  врешь?    Его    отецъ    давно   пр1- 
Ъхалъ  изъ  Пизы  и  теперь  смотритъ  отсюда 
изъ  окна. 

ВиНЧЕНЦЮ. 

Какъ?  Ты  его  отецъ? 

Педагогъ. 
Да,    синьоръ:    такъ    ув'кряла   меня  его 
мать,  если  я  ей  только   могу  в'Ьрить. 

Петру 410  {къ  Винченцго). 
Это,  синьоръ,    что -же    такое?  Это  плу- 
товство— называться  чужимъ  именемъ. 

Педагогъ. 
Арестуйте  этого  негодяя:  онъ  собирается 
кого-нибудь  надуть,  взявъ  мое  имя. 

Входить  Бюнделло. 

БЮНДЕЛЛО. 

Они  въ  церкви.  Давай  имъ  Богъ  по- 
путнаго  в^тра.  Ай,  кто  зд^сь, — мой  старый 
господинъ  Винченц'ю!  Пропали  мы^  все 
пошло  на  смарку. 

ВиНЧЕНЦЮ. 

Поди  сюда,  каторжникъ. 

Бюнделло. 
Синьоръ,  я  над-Ьюсь,  что  могу... 

ВиНЧЕНЦЮ. 

Подойди  сюда,  бродяга.  Что,  ты  забылъ 
меня? 

БюндЕлло. 
Забылъ    васъ?   0^  н-Ьтъ    синьоръ!  Я  не 


могъ  забыть  васъ,  потому    что  никогда  въ 
жизни  васъ  не  видывалъ. 

ВиНЧЕНЦЮ. 

Какъ,  ты,  отъявленный  безд'Ьльникъ, 
никогда  не  выдывалъ  Винченц1о,  отца  твоего 
господина? 

Бюнделло. 

Моего  стараго  почтеннаго  синьора?  0> 
да,  синьоръ,  посмотрите,  вотъ  онъ  глядитъ 
изъ  окошка. 

ВИНЧЕНЦЮ  (ударяя  его), 
А,  ты  такъ!... 

Бюнделло. 

Помогите,  помогите!  Зд'ксь  сумасшедш1й 
хочетъ  убить  меня. 

(Убтаетъ), 

Педагогъ  (скрываясь  вг  окмь). 

Помогите.  Сынъ  мой!  Синьоръ  Бап- 
тиста, помогите! 

Петручю. 
Отойдемъ,    Котикъ,    немножко   въ   сто- 
ронку, надо   посмотр'кть,  ч%мъ  эта  истор1я 
кончится. 

Съ  крыльца  сходить  Траню  и  педагогъ. 

Баптиста  и  слуги. 

Траню. 
Синьоръ,  кто  вы  такой,  что  позволяете 
себ'Ь  бить  моего  слугу? 

ВиНЧЕНЦЮ. 

Кто  я  такой?  Н^тъ,  кто  вы  такой,  синь- 
оръ? О,  негодяй!  Шелковый  колетъ,  бар- 
хатные штаны,  алый  плащъ^  шляпа  по  мод'Ь! 
Меня  въконецъ  разорили,  разорили, — пока 
я  дома  живу  доброд'Ьтельнымъ  хозяиномъ, 
мой  сынъ  и  слуга  зд'Ьсь  все  расточаютъ. 

Траню. 
Что  такое?  Въ  чемъ  д'Ьло? 

Баптиста. 
Это  помешанный  какой-то! 

Траню. 
Синьоръ,  судя  по  вашей  одежде,  вы 
кажетесь  почтеннымъ,  пожилымъ  челов'Ь- 
комъ,  но  говорите  вы,  какъ  полоумный. 
Что  вамъ  за  д^ло,  еслибъ  я  сплошь  былъ 
въ  золоти  и  жемчуге?  Благодаря  моему  до- 
рогому отцу,  я  им%ю   средства  на  все  это. 


■'■•■•■■■  ■ 
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Винчвнцю. 

Твоему  отцу?  Мошенникъ!  Да  вЪдь  онъ 
чинктъ  паруса  въ  Бергамо! 

Баптиста. 

Вы  ошибаетесь.  Какъ,  по  вашему,  его 
ния? 

ВИНЧЕНЦЮ. 

Его  имя?  Вы  думаете,  я  не  знаю  его 
имя?  Когда  я  взялъ  его  къ  себ^  трехл^т- 
няиъ  мальчикомъ!  Его  имя — Тран'ю. 

Педагогъ. 
•   Этак1й  безумный  оселъ!  Это — Люченц1о, — 
онъ  мой  единственный  сынъ  и  насл'Ьдникъ 
всЪхъ  моихъ  им'кн1й,  моихъ, — синьора  Вин- 
ченц1о. 

ВиНЧЕНЦЮ. 

Это — Люченц1о?  О,  онъ  убилъ  своего 
господина!  Взять  его  подъ  стражу!  Именемъ 
герцога  приказываю  вамъ  взять  его!  О,  сынъ 
мой!  Скажи  мн'Ь,  разбойникъ,  гд^  мой  сынъ 
Люченц1о? 


Траню  (одному  азъ  слугъ). 
Позови  стражу.  Надо  свести  этого 
годяя  въ  тюрьму. 


не- 


СлугА  подзываешь  нгьсколько  юродскихъ 

Спгра^оюниковъ. 

Траню  (Баптисгть). 
Дорогой  родитель,  распорядитесь,  чтобы 
онъ  не  сб'кжалъ. 

ВинчЕнцю. 
Какъ,  меня  въ  тюрьму? 

Гремю. 
Постойте,  стража, — онъ  въ    тюрьму  не 
пойдетъ. 

Баптиста. 
Оставьте,  Грем1о:  онъ  пойдетъ  въ  тюрьму. 

Гремю. 
Синьоръ     Баптиста,  не    обманитесь.  Я 
сиЪю  поклясться,  что  это    настоящ1й  Вин- 
ченц1о. 

Педагогъ. 
А  если  см-^ешь,  то  клянись. 

Гремю. 
Н'Ьтъ...   Не  см-|>ю. 

Траню. 
Вы,  пожалуй,   станете  утверждать,  что 
и  я  не  Люченцю? 


Грвмю. 
Васъ  я  знаю  за  синьора  ЛюченШо, 

Баптиста. 

Ну,  берите  этого   сумасшедшаго,   и   въ 
тюрьму! 

ВинчЕнцю. 

Какъ  поступаютъ  зд-^сь  съ  чужеземцами, 
это  чудовищно! 

Входятъ  БюндЕЛло,   Люченцю  м 

БХАНКА. 

БюндЕлло. 
Мы  погибли,  смотрите,    вотъ    онъ!    (Къ 
Люченцю),  Отрекитесь  отъ  него,  откажитесь 
отъ  него,  иначе  мы  век  погибли! 

Люченцю  (падая  на  колп>пи). 
Прости,  отецъ! 

ВинчЕнцю, 
Мой  сынъ,  ты  живъ,  ты  живъ! 

БюндЕлло,  ТРАН1оипЕДАгогъуб^гь?а1отг. 

БХАНКА. 

Прости,  отецъ! 

Баптиста. 
А  ты  ч%мъ  провинилась? 
{Оглядываясь). 
А  гд'Ь  Люченц10? 

Люченцю. 

Люченцьо  зд'Ьсь 
Згисонный  сынъ  законнаго  Винченцьо. 
Пока  они,  переод'квшись,   васъ 
Дурачили, — в'Ьнчался  я  съ  Б1анкой. 

Гремю. 
Однако,  ловко  мы  проведены! 

ВиНЧЕНЦЮ. 

Гд^  Тран1о,  гд-Ь  этотъ   негодяй, 

Что  см^лъ  такъ  издаваться  надо  мною? 

Баптиста. 
Позвольте:  это  Камб1о-учитель? 

Б1АНКА. 

Въ  Люченцьо  Камб10  преобразился. 

Люченцю. 
Любовь  способна  д-Ьлать  чудеса! 
Любя  Б1анку,  обм-Ьнялся  я 
И  именемъ,  и  положеньемъ  съ  Траньо: 
Онъ  роль  мою  игралъ,  а  я  достигъ 
Желанной  ц'Ьли  моего  блаженства; 
Онъ  д^алъ  это  съ  моего  согласья. 
Простите  для  меня  его,  отецъ. 
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Винчвнцю. 

Ужъ  я  ему  раскрою,  безд'Ьльнику,  носъ: 
меня  посылать  въ  тюрьму!.. 

Баптиста. 

Но  какъ-же  такъ,  синьоръ?  Вы  обвен- 
чались съ  моею  дочерью  безъ  моего  со- 
глас1я? 

ВИНЧЕНЦЮ. 

Не  безпокойтесь:  сладимся  мы  съ  вами. 

(Идя  къ  дому). 
Ну,  а  теперь  я  съ  ними  разсчитаюсь! 

(Уходить). 

Баптиста. 
И  я  за  вами,  надо-жъ  д^ло  кончить! 

ЛючЕНцю  (къ  Бганюь) 

Покойна  будь:  отецъ  доволенъ  будетъ. 

(Уходятъ  въ  домъ). 

Гремю. 
Увы!  все,  кром'^  ужина,  погибло! 

(Идетъ  вг  домъ). 

Петручю  и  Катарина  выходятг  изг 

глубины. 

Катарина. 
Пойдемъ;  дружокъ,  посмотримъ,    какъ    по- 

ладятъ. 

Петручю. 
Сначала,  Котикъ,  поцелуй  меня. 

К  АТА  р  и  н  а. 

Какъ,  зд^сь,  на  улиц^? 

Петручю. 
Что-жь,  ты  стыдишься  меня? 

Катарина. 
Н'^гц  синьоръ,  сохрани  Богъ!  Мн^  только 
стыдно  целоваться. 


Тогда — домой! 


П  ЕТРУ  ч  I  о. 

(Слугамъ). 
Эй,  вороти  назадъ! 


Катарина. 
Нетъ,  милый,  н^тъ!...  Я  рада  целоваться... 

Петручю. 
Ботъ  такъ!    Идемъ!    Ахъ,    Котикъ,    лучше 

поздно, 
Чемъ  никогда!  Поверь  мне,  это  лучше. 


КАРТИНА  ВТОРАЯ. 

Комната  въ  дох^  Люченц10.  Парадный  столъ  съ 

дессертомъ. 

ЛючЕНцю,  Б1АНКА,  Петручю,  Катари- 
НА,  Баптиста,  Винченцю,  Гремю,  пв- 
дАгогъ,  ГортЕНЗю  п  €10  ЖЕНА;  Траню, 
одгыпый  попрежнему  слугой^    Бюнделло, 

Грумю  и  СЛУГИ. 

Л  Ю  Ч  Е  Н  Ц  I  о. 

Ну,  наконецъ,  давножеланный  миръ 

См'Ьнилъ  войны  1^яжелыя  невзгоды, 

И  не  страшны  несчастья  дней  минувшихъ. 

Б!анка|  вотъ  отецъ  мой, — полюби 

Его,  какъ  я  готовъ  любить  Баптисту, 

Ну,  брать  Петруч1о,  сестра  Катюша, 

Гортенз10  со  вдовушкой  прелестной, — 

Благодарю  за  то,  что  вы  почтили 

Мой  свадебный  об^дъ  своимъ  вниманьемъ. 

Теперь  мы  сядемъ  здЪсь  и  отдохнемъ, 

М'Ьшая  разговоры  съ  угощеньемъ. 

Петру  ч  10. 
Сидеть  все,  да  сидеть;  все  Ьстъ   да  ^сть! 

Баптиста. 

Гостепр1Имствомъ  Падуя  изв-Ьстна, 
Мой  сынъ.| 

Петручю. 

Все,  что  изъ  Падуи, — прекрасно. 

ГоРТЕНЗЮ. 

Желсшъ-бы  я,  чтобъ  это  такъ  и  было. 

Петручю. 
О,  за  жену  Гортенз10  боится! 

Жена  Гортензю. 
Пускай  боится  за  кого  другого. 

Петручю. 

Вы  хоть  умны,  но  все-же,  я  боюсь, 
Не  поняли  меня:  онъ  васъ  боится. 

Жена    Гортензю. 
Въ  чужомъ  глазу  всегда  сучокъ  мы  видимъ... 

Петручю. 
Вотъ  это  откровенно! 


Катарина. 
Я  что-то  этого  не  понимаю. 


Господа! 


Жена  Гортензю. 
Ну,  это  д'Ьло  наше  съ  вашимъ  мужемъ. 


V     .-.^1 


Пвтручю. 
Ого!  Со  иной!  Гортенз!0|  ты  слышишь? 

Гортвнзю. 
Да»  на  словахъ  скопляетесь  вы  ловко. 

Петручю. 
Поправилъ  д-Ьло!  Ну-ка,  поцелуйте 
Его... 

Катарина. 
.Въ  чужомъ  глазу  всегда  сучокъ    мы    ви- 

димъ"? 
Чтб  этимъ  вы  желаете  сказать? 

Жена   Гортензю. 
А  то,  что  онъ,  женившись  на  строптивой, 
Теперь  всОхъ  судитъ  только  по  себ'к. 
Понятно  вамъ,  что  я  сказать  хот'Ьла? 

Катарина. 
Большую  пошлость. 

Жена  Гортензю. 

Да,  я  васъ  им'Ьла 
Въ  виду. 

Катарина. 
Я  въ  пошлости  вамъ   уступаю... 


А  ну-ка,  ну-ка! 


Петручю. 


Гортензю. 


Ну! 


Петручю. 

Держу  пари, 
Мой  Котикъ  верхъ  надъ  вдовушкой    возь- 

метъ. 

Гортензю. 
НОтъ,  верхъ,  по  праву,  мнО  принадлежитъ. 

Петручю. 
Вотъ  это  по  солдатски!  Будь  здоровъ! 

Баптиста. 
А  ловко  в^дь  сц'^пляются  он-Ь? 

Гремю. 
Да,  да,  он*^  бодаются  прекрасно. 

Б1АНКА. 

Бодаются?  Что  это  вамъ  повсюду 
Мерещатся  всегда  одни  рога? 

Винч  Е  н  цю. 
Ого,  проснулась  наша  молодая!  * 

Б1АНКА. 

Но  не  отъ  страха:  я  опять  засну. 


П  «ТРУ  410. 

Ну,  спать-то  ваиъ,  положимъ,  не  дадутъ; 
Кольнете  вы — вамъ  колкостью  ответить. 

БхАнкА  (вставал  иаъ-за  стола). 

Когда  въ  меня  вы  целите  теперь, 

То  птичка  улетитъ  отъ  васъ  подальше... 

Желаю  вамъ  счастливо  оставаться... 

(Уходшпъ  съ  Катариной   и  женой    Гор- 
тензю. 

Петручю. 

Такъ,  такъ!  А  вотъ  нашъ  Тран1о  мил*йш1й 
Безбожно  далъ  по  этой  птичке  промажь. 
Ну,  за  здоровье  всЬхъ  плохихъ  стр^лковъ! 

Траню. 
Меня,  синьоръ,  какъ  гончую  спустили, 
А  гончая  не  ловить  для  себя. 

Петручю. 
Немного  по-собачьи,  но  не  дурно! 

Траню. 
Вы  для  себя,  синьоръ,  гнались  за  зв'Ьреиъ, 
Что  думаете— скоро  затравить? 

Баптиста. 
Ого,  Петруч10,  онъ  васъ  зад^лъ! 

ЛЮЧЕНЦЮ. 

Спасибо,  добрый  Траньо,  за  остроту! 

Гортензю. 
Сознайся,  в'Ьдь  зад^лъ  тебя  онъ  больно? 

Петручю. 
Да,  онъ  меня  немного  оцарапалъ; 
Зато  стр'Ьла  его,  скользнувъ  по  мн'Ь, 
Навылетъ  васъ  обоихъ  пронизала. 

Баптиста. 
Ну,  н^тъ,  сынокъ,  я  съ   грустью    подтвер- 
ждаю: 
Ты  получилъ  строптивую   жену. 

Петручю. 
Я  отрицаю  это.  Вотъ  хотите: 
Пусть  каждый  за  своей  женой  пошлеть. 
И  чья  жена,  по  первому  прикг1зу 
Послушная,  сюда  придетъ  на  зовъ, 
Тотъ  и  закладъ  поставленный  получить. 

Гортензю. 
Идетъ.  Закладъ  какой-же? 

ЛюЧЕНЦЮ. 

Двадцать  кронъ» 
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Петручю, 
Что-жъ,  Котикъ,  время  намъ  ложиться 
спать? 
Мы  всЬ,  друзья,  попали  въ  нашу  ц-Ьль, 
Но  взялъ  эакладъ  пока  лишь  я  одинъ. 
Желаю  отъ  души  вамъ  доброй  ночи. 
{Уходятъ). 


ГОРТЕНЗЮ. 

Усмирена!  И  вправ'Ь  онъ  гордиться! 

Л  юч  Бн  то. 
Но  какъ  съумЬлъ  онъ  итого  добиться? 
П.    ГнЪдичъ. 


<Л:тавт>еея  незаконченными   эскизы   и.ыюстрацШ   кь   •Усмиренгю  строптивой*  знаменитого 
ин^мсц.  жнвопнст  Ин.лге.пма  Каульбаза  (1УИ11Ыт  гои  КтМисК.  1803—1874). 


РИЧАРДЪ  Щ. 
01о  Уорикской  рукониеи). 


КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ   ТРЕТ1Й. 


.  „Трагед1Я  о  королЪ  РичардЪ  Третьемъ, 
содержащая  его  предательские  ковы  противъ 
его  брата  Кларенса,  жалости  достойное 
уб|ен1е  его  невинныхъ  племянниковъ,  его 
тиранническ1й  эахватъ  престола,  со  всЬмъ 
течен1емъ  его  отвратительной  жизни  и 
вполне  заслуженной  его  снертыо.  Въ  томъ 
видЪ,  кахъ  8то  было  недавно  представлено 
служителями  почтеннЪйшаго  лорда  канц- 
лера*. 

Подъ  такимъ  заглав1енъ  появилось  въ 
1597  г.  первое  издан1е  етой  пьесы,  напе- 
чатанное въ  4-ку,  „въ  ЛондонЪ,  у  Вален- 
тина Синса,  по  заказу  Эндрью  Уайза,  жи- 
вушаго  въ  приходе  св.  Павла,  подъ  вы- 
веской Ангела*.  Имя  Вильяма  Шекспира 
обозначено  было  только  во  второмъ  издан1и, 
вышедшемъ  въ  слЪдующенъ,  1596  году,  а 
равно  и  вовсЪхъ  дальнЪйшихъ:  1602,1605, 
1619  и  1622  г.;  начиная  сътретьяго  издан1я, 
передъ  именемъ  Шекспира  вставляются 
слова:  „вновь  дополнено';  но  эта  прибавка 
была  не  бол-Ье,  какъ  кннгопродавческой 
уловкой,  потому  что  ВСЁ  указанныя  издан1я 
очень  мало  отличаются  другъ  отъ  друга. 
Въ    значительной    степени    разнится    отъ 


нихъ  текстъ  пьесы  въ  энаменитомъ  первомъ 
1п-{оио  1623  г.:  эдксь  недостаетъ  многихъ 
мЪстъ, находящихся  въ  лрежнихъ  издан]яхъ, 
и  прибавлены  ц-Ьлыя  сцены,  имЪющ1Я  весьма 
важное  значен[е  и  не  сушествующ1я  въ 
лервокачальномъ  текст*,  Въ  настоящее 
время  большинство  ученыхъ  изсл*дователей 
шекслировскаго  текста  держится  того  мн4- 
н1я,  что  изда;н1е  1623  г.  спЬдуетъ  признать 
самымъ  достов-Ьрнымъ  и  полнымъ  и  что 
оно  воспроизводить  подлинный текстъпьесы 
въ  томъ  вид-Ь,  какъ  она  написана  была 
Шекспиромъ,  между  т-киъ  каКъ  всЪ  издан1я 
въ  4-ку  напечатаны  не  съ  этого  подлин- 
наго  текста,  а  съ  театральныхъ  списковъ, — 
почему  предислов1е  къ  первому  1п-Ы!о  и 
называетъ  ихъ  .воровскими  и  обманными*. 
Известно,  что  въ  то  время,  когда  Шек- 
спиръ  началъ  свою  д'Ьятельность  драмаП'и- 
ческаго  писателя,  англ1йск1й  театръ  и  дра- 
матическая литература  стояли  уже  на  до- 
вольно высокой  ступени  развит1я,  и  сцени- 
ческ1й  репертуаръ  былъ  довольно  богатъ, — 
особенно  пьесами  изънац1ональнойистор1и;' 
но  Шекспиръ  въ  выбор-к  сюжетовъ  для 
своихъ    драмъ    мало    заботился    о   томъ. 
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былъ  ли  ДАННЫЙ  сюжетъ  уже  обработанъ 
какииъ-либо  другимъ  писателемъ»  или  нЪтъ. 
Царствов«н1е  Ричарда  III, — атотъ  полный 
захватывающаго  драматическаго  интереса 
посл'Ьдн1й  ахтъ  войны  двухъ  Розъ,  еще  за- 
долго до  появлен1я  шекспировской  пьесы 
и  заг1Ьмъ  въ  шекспировское  время  не  разъ 
служило  предметомъ  сценическихъ  пред- 
ставлен1й.  Такъ,  еще  въ  1579  г.  кембридж- 
скими студентами  играна  была  латинская 
драма  „Ричардъ  Трет1й*,  сочиненная  докто- 
ромъ  Леджемъ;  зат'Ьмъ,  почти  одновременно 
съ  появлен1емъ  шекспировской  трагед1и, 
въ  1594  г.,  напечатана  была  ,  Подлинная 
трагед1я  о  Ричард-Ь  Третьемъ...  въ  томъ 
вид'Ь,  какъ  она  была  играна  актерами  ея 
королевскаго  величества*'.  Эта  пьеса  не 
ии%етъ  съ  шекспировской  ничего  общаго. 
Дал'Ье,  мы  им-кемъ  изв'Ьст1е,  что  еще  при 
жизни  Шекспира,  въ  1602  г.,  труппа  Генсло 
заказала  Бенъ-Джонсону  пьесу  подъ  за- 
глав!емъ:  .Ричардъ-горбунъ";  неизв-Ьстно, 
былъ  ли  этотъ  заказъ  д-^йствительно  испол- 
ненъ  драматургомъ;  но  несомн'Ьнно,  что 
названная  труппа  еще  раньше  играла  пьесу 
на  тотъ  же  сюжетъ;  да  и  вообще,  съ  ув'к- 
ренностью  можно  утверждать,  что  въ  ту 
эпоху  не  было  въ  Англ1и  ни  одной  сколько- 
нибудь  выдающейся  гистерской  компан1и,  ко- 
торая не  им'Ьла  бы  въ  своемъ  репертуаре 
драмы  на  эту  чрезвычайно  популярную  тему. 
Какъ  изв'кстно,  у  Шекспира  было  въ  свое 
время  немало  соперниковъ,  и  каждый  изъ 
нихъ  имЬпъ  свою  публику  и  своихъ  поклон- 
никовъ,  не  скупившихся  на  похвалы.  Кром^ 
драматическихъ  произведен1й,  имеется  еще 
иного  ,поэмъ",  также  посвященныхъ  Ри- 
чарду III,  изъ  нихъ  н'^которыя  были  напе- 
чатаны еще  при  жизни  Шекспира,  но  не 
заключаютъ  въ  себ-к  никакихъ  намековъ 
на  его  трагед1ю  и  никакихъ  сл-^довъ  поль- 
80ван1я  ею,  какъ  матер1аломъ. 

Что  касается  времени  сочинен1я  шекспи- 
ровской трагед1и,  то  въ  этомъ  отношен1И 
мы  не  им'Ьемъ  точно  установленной  даты; 
но  большинство  изсл-кдователей  сходится 
въ  томъ,  что  „Ричардъ  III**  написанъ  н-Ь- 
схолькими  годами  раньше  перваго  появлен1я 
его  въ  печати,  т.-е. — въ  первой  половин-Ь 
90-хъ  годовъ  XVI  в'Ька.  Фрэнсисъ  Миресъ, 
въ  своей  книг*^  „Ра11ас118  Тат!а**, вышедшей 
въ  1598  г.  и  заключающей  въ  себ-Ь,  между 
прочимъ,  перечень  шекспировскихъ  пьесъ, 
ставитъ  „Ричарда  III"  второю  въ  ряду  тра- 
гед1й;  т'^сная  связь  этой  пьесы  съ  двумя 
последними  частями  «Генриха  VI**  указы- 
ваеть  на  то,  что    «Ричардъ  ПР    былъ  на- 


писанъ непосредственно  вслЪдъ  за  послед- 
ней частью  названной  трилоНи;  между  гЬмъ, 
въ  иэв'Ьстноиъ  памфлетЬ  Грина:  ^Гроо^'ь 
ума,  купленный  за  милл1онъ  расхаян1я*у 
изданномъ  въ  1592  г.,  имеется  очень  ясный 
намекъ  на  эту  посл-кднюю  часть;  изъ  этого 
можно  заключать,  что  «Ричардъ  III*  напи- 
санъ скор'ке  ближе  къ  началу,  чЪмъ  къ 
концу  перваго  пятил'^т1я  90-хъ  годовъ. 

Источникомъ  .Ричарда  III",  какъ  и  дру- 
гихъ  историческихъ  драмъ  Шекспира,  слу- 
жила почти  исключительно  изданная  въ 
1577  г.  , Хроника*'  Голиншеда.  Стиль  этой 
хроники,  очень  живой  и  нередко  перехо- 
дящ1й  въ  д1алогическую  форму,  д'Ьлаетъ  ее 
чрезвычайно  удобнымъ  матер1аломъ  для  пе- 
реработки въ  драму;  съ  научной  точки  зр'Ь- 
н1я  она  представляетъ  старательно,  нобезъ 
всякой  критики  составленную  компиляШю, 
часто  даже  дословное  заимствован1е,  изъ 
бол'^е  раннихъ  историческихъ  сочинен!й, 
доступныхъ  составителю.  Пользуясь  безъ 
разбора  разными  источниками,  Голиншедъ 
нер'кдко  въ  разныхъ  м'кстахъ  своей  хроники 
различно  передаетъ  одни  и  т'Ь  же  факты 
и  самъ  себ'Ь  противорЪчитъ  въ  изображен1и 
характеровъ  и  въ  сужденхяхъ  о  томъ  или 
иномъ  событ1и,  какъ  будто  даже  не  зам'Ьчая 
этихъ  противор'Ьч1Й  и  совс^мъ  не  стараясь 
ихъ  разъяснять.  Между  т'Ьмъ,  Шекспиръ 
вполн-Ь  дов-Ьрялъ  этой  хроник-Ь, — и  не  уди- 
вительно, стало  быть,  что  она  сд'клалась 
для  него  источникомъ  многихъ  ошибокъ. 
Неверными  и  противор-кчивыми  показан!ями 
особенно  изобилуетъ  та  часть  хроники  Го- 
линшеда, гд'Ь  говорится  о  Ричард'к  III. 
Изображен!е  Ричарда  у  Голиншеда  распа? 
дается  на  дв'Ь  части:  первая  часть  осно- 
вывается на  показан1яхъ  Гукера,  Стоу, 
Фэбьяна,  Голла  и  другихъ  старинныхъ  хро- 
нистовъ;  зд-Ьсь  Ричардъ,  герцогъ  Глостер- 
ск1й,  является  т^мъ  в-Ьрнымъ,  храбрымъ  и 
безкорыстнымъ  передовымъ  борцомъ  1орх- 
скаго  дома,  какимъ  онъ  самъ  изображаетъ 
себя  въ  словахъ,  обращенныхъ  къ  коро-т 
лев-к  (д.  I,  явл.  3): 

Когда  ты  королевой  не  была, 

И  мужъ  твой  не  сид'^лъ  еще  на  трон'Ь, 

Ему  служилъ  я  такъ,  какъ    вьючный 

конь, 
Искореняя  грсзныхъ  супостатовъ 
И  не  щадя  друзьямъ  его  наградъ; 
Чтобъ  ваша  кровь  считалась  царской 

кровью, 
Я  проливалъ  свою. 
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Зд^сь  н%тъ  еще  никакихъ  даже  наме- 
ковъ  на  честолюбивые  замыслы  Ричарда, 
на  его  стремлен1е  къ  престолу;  его  участ1е 
въ  преступныхъ  д'Ьян1яхъ  этого  перваго 
пер10да,  именно — въ  уб1йств'Ь  принца  Уэль- 
скаго  Эдуарда  и  короля  Генриха  VI' — пред- 
ставляется, особенно  если  им%ть  въ  виду 
вообще  жесток1е  нравы  того  времени,  да- 
леко не  такъ  значительнымъ,  чтобы  на 
атоиъ  основанш  считать  Ричарда  выдаю- 
щимся злод'Ьемъ.  Точно  такъ  же  ничего 
не  говорится  и  объ  его  выдающемся  физи- 
ческомъ  безобраз!и. 

Но  вотъ,  посл'Ь  разсказа  о  смерти  ко- 
роля  Эдуарда  IV,  Голиншедъ  оставляетъ 
тк  источники,  которыми  дотЬхъпоръ  руко- 
водился, и  обращается  къ  новому,  именно — 
къ  сочинен'1Ю  изв-^стнаго  автора  »Утоп1и' 
Томаса  Мора  (1480— 1535).  Это  историче- 
ское обозр4н1е  царствован!й  Эдуарда  V  и 
Ричарда  III  написано  было  на  латинскомъ 
язык^  приблизительно  черезъ  25  л%тъ  по 
смерти  Ричарда  III,  причемъ  главнымъ 
источникомъ  для  автора  служили  разсказы 
умершаго  въ  1500  г.  кардинала  Мортона, 
епископа  Эл1йскаго  (являющагося  однимъ 
изъ  д'Ьйствующихъ  лицъ  шекспировской 
трагед1и);  а  этотъ  посл'Ьдн1й  былъ  однимъ 
изъ  самыхъ  сильныхъ  противниковъ  Ри- 
чарда и  д'Ьятельно  помогалъ  его  низвер- 
женш.  Вл1ян1емъ  Мортона  объясняется 
расположен1е  Мора  въ  пользу  Ланкастер- 
скаго  дома  и  его  р-Ьзко  порицательное 
отношен1е  къ  Ричарду,  въ  изображен1и  ко- 
тораго  онъ  не  жал^етъ  черныхъ  красокъ. 
При  этомъ  Моръ  нер'Ьдко  удаляется  отъ 
исторической  истины  также  и  ради  зани- 
мательности разсказа,  вставляя  въ  него 
разные,  нарочно  для  красоты  слога  сочи- 
ненные, разговоры  и  р'кчи,  и  вообще  отно- 
сится къ  своему  предмету  очень  свободно. 
Сочинен!е  Мора,  переведенное  на  англ1Й- 
СК1Й  языкъ  съ  разными  вставками  и  доба- 
влешями  отъ  переводчика,  почти  дословно 
было  переписано  Голиншедомъ  въ  его  хро- 
ник'Ь.  Такимъ  образомъ,  благодаря  этому 
новому  источнику,  Ричардъ  III,  посл-Ь  смерти 
Эдуарда  IV,  и  у  Голиншеда  является  физи- 
ческимъ  уродомъ  и  нравственнымъ  чудо- 
вищемъ;  ему  приписываются  коварные  за- 
мыслы овладеть  престоломъ  и  мног1я  так1я 
преступлен1я,  о  которыхъ  раньше  не  было 
и  р%чи.  Изъ  этихъ  двухъ  изображенныхъ 
Голиншедомъ  характеровъ  Ричарда  III  Шек- 
спиръ  выбралъ  посл'к»дн!й,  т.-е.  моровск1й, 
и  такимъ  образомъ  поддался  вл1ян!ю  не 
вполн-^  чистаго    историческаго   источника. 


I 


Парт1йная  тенденц1озность  Мора  сказы- 
вается не  только  въ  томъ,  что  онъ  винить 
Ричарда  въ  такихъ  преступлен!яхъ,  о  ко- 
торыхъ не  упоминаетъ  ни  одинъ  изъ  со- 
временныхъ  и  поздн^йшихъ  писателей,  но 
также  и  въ  томъ,  что  онъ  совершенно 
молчитъ  о  т'Ьхъ  обстоятельствахъ,  которыя 
показываютъ,  чтоРичардъ  въ  первое  время 
посл-к  смерти  Эдуарда  IV  былъ  еще  далекъ 
отъ  честолюбивыхъ  замысловъ.  Напротивъ, 
въ  настоящее  время  признается  истори- 
чески доказаннымъ,  что  Ричардъ  вступилъ 
на  этотъ  путь  только  подъ  вл1ян'1емъ  образа 
д'Ьйств1й  королевы  Елизаветы  и  ея  род- 
ственниковъ,  желавшихъ  устранить  его  отъ 
протекторства  надъ  малол'1^тнимъ  Эдуар- 
домъ  V;  арестомъ  и  казнью  Риверса,  Вогана 
и  Грая  онъ,  такимъ  образомъ,  только  пре* 
дупредилъ  своихъ  противниковъ^  готовив- 
шихъ  ему  такую  же  судьбу.  Преувели- 
ченныя  обвинен1Я  Мора  побудили  н%- 
которыхъ  поздн-^йшихъ  англжскихъ  исто- 
риковъ  предпринять  оправдан1е  неспра- 
ведливо опороченнаго  короля:  Джорджъ 
Бекъ  (1646)  и  Горасъ  Вальполь  (1767)  ста- 
рались если  не  вполн'Ь  об-кпить  Ричарда  III, 
то,  по  крайней  м-^р-Ь,  найти  извинен1я  для 
многихъ  его  поступковъ,  и  при  этомъ  также 
удалились  отъ  исторической  истины, — 
только  въ  противоположную  сторону. 

Но  Шекспиръ,  конечно,  не  могъ  и  подо- 
зр'^вать,  что  пользуется  для  своей  трагед1и 
источникомъ  не  вполн'^  надежнымъ.  ВсЬ 
историческ1я  открытая  въ  пользу  Ричарда  III 
сделаны  были  уже  въ  поздн'Ьйшее  время; 
во  времена  Шекспира  изображенная  имъ 
фигура  злод'Ья  вполне  оправдывалась  какъ 
историческими  сочинен1ями,  такъ  и  народ- 
нымъ  предан1емъ,  которое  рисовало  его  въ 
самыхъ  мрачныхъ  краскахъ.  Ричардъ  былъ 
ненавистенъ  не  только  для  династ1и  Тю- 
доровъ,  но  и  для  англ1йскаго  народа,  въ 
памяти  которагоонъ  представлялся  не  иначе, 
какъ  извергомъ, — точно  такъ  же,  какъ,  съ 
другой  стороны,  Генрихъ  V  являлся  идеа- 
ломъ  государя.  Одна  изъ  причинъ  огромной 
популярности,  какою  пользовалась  трагед1я 
Шекспира,  несомн'Ьнно,  заключается  въ 
томъ,  что  онъ  далъ  образъ  Ричарда  III, 
вполн-Ь  согласный  съ  общераспространен- 
ными сужден1ями  объ  этомъ  корол'к. 

Но,  вполн'к  дов'Ьряясь  Голиншеду,  какъ 
историческому  источнику,  Шекспиръ  вид'кпъ 
въ  этой  хроник*^,  однако  же,  не  бол'Ье, 
какъ  только  сырой  матер1алъ,  къ  которому 
онъ  отнесся  вполн"^  самостоятельно  и  сво- 
бодно: его  трагед1я  построена  на  пов'Ьство- 


^?>  ...■•■■■■■.  '  _ 


КОРОЛЬ  РкЧАРДЪ  ТРХП&ш 


. « 


333 


ван1и  Голиншеда,  но  ея  отдельные  апиводы, 
точно  такъ  же,  хакъ  и  подробности  харак- 
теровъ  дЪйствующихъ  лицъ,  являются  ре- 
зультатомъ  собственнаго  творческаго  вдох- 
новен1я  Шекспира.  Въ  сравнен1и  съ  послед- 
нею частью  «Генриха  VI",  къ  которой,  по 
времени  написан1я,  „Ричардъ  III"  непо- 
средственно примыкаетъ,  этапосл'Ьдняя  тра- 
гед1я  представляетъ  чрезвычайный  подъемъ 
повтической  внерпи  и,  если  ее  разсматри- 
вать  въ  ц-Ьломъ, — см'к»ло  можетъ  быть  по- 
ставлена рядомъ  съ  величайшими  созда- 
н1яии  шекспировскаго  ген*1я  какъ  по  замыслу, 
такъ  и  по  исполнен1ю.  Недаромъ  она  такъ 
восхищала  Шиллера,  который  писалъ  о  ней 
Гете:  „Эта  пьеса — одна  изъ  самыхъ  возвы- 
шенныхъ  трагед!й,  как!я  мн-^  изв'Ьстны,  и 
въ  настоящую  минуту  я  не  знаю,  можетъ  ли 
какая-нибудь  другая  пьеса  оспаривать  у  нея 
первое  м-^сто.  Велик!я  перем-^ны  судьбы, 
нам'Ьченныя  въ  предыдущихъисторическихъ 
драмахъ  Шекспира,  зд-Ьсь  представлены 
поистине  величественно  и  въ  цух^  самыхъ 
возвышенныхъ  идей.  Зд'^сь  все  велико  и 
сильно.  Всей  драмой  руководить  могучая 
Немезида,  проявляющаяся  во  всевозмож- 
ныхъ  формахъ;  ВТО  впечатл'Ьн1е  господ- 
ствуетъ  надъ  читателемъ  отъ  начала  до 
конца"  *). 

даРичардъ  III" — первая  изъисторическихъ 
драмъ  Шекспира,  въ  которой  онъ,  сл'Ьдуя 
прим-Ьру  Марло,  сосредоточилъ  все  д'Ьйств1е 
на  одной  центральной  фигуре  героя,  чего 
мы  не  видимъ  въ  бол'ке  раннихъ  его  дра- 
матическихъ  хроникахъ,  по  техник'Ь  похо- 
^кихъ  больше  на  старинныя  англ1йск1я 
яИСТор!и",  или  даже  на  мистер1и,  ч-Ьмъ  на 
драмы  въ  строгомъ  смысл'Ь  втого  слова. 
Такъ,  напр.,  «Генрихъ  VI"  отличается  со- 
вершенно впическимъ  характеромъ:  тамъ 
нельзя  выделить  главнаго  д'Ьйствующаго 
лица,  потому  что  на  первомъ  м'Ьст'к»  стоятъ 
не  личности,  а  событ1я,  величественная 
картина  которыхъ  медленно  развертывается 
въ  ряд'^  сценъ,  лишенныхъ  внутренней  ор- 
ганической связи,  и  представлен1е  можно 
начать  и  окончить  какой  угодно  изъ  втихъ 
сценъ,  не  нарушая  драматическаго  единства. 
Въ  .Ричард-Ь  III*  впервые  является  настоя- 
щ1й  трагическ1Й  паеосъ,  воплощенный  въ 
героической  личности  съ  подробно  и  тща- 
"^тельно    разработаннымъ  характеромъ.   Не- 


*)  Заи1^чатольво,  что  Шиллеръ  высказалъ  это 
нвАше  въ  то  время,  когда  онъ  сакъ  уже  вступилъ 
ва  пуп  серьезныхъ  философскихъ  и  историческихъ 
ввутевШ,  посжЬ  напнсав1я  еДонъ-Кархоеа». 


обходимо,  однако,  аамЪтить,  что  въ  пору 
сочинен!я  этой  трагед1и  Шекспиръ  еще  не 
вполнЪ  овлад'Ьлъ  новыми  для  него  пр1еиами 
драматической  техники  и  психолог1и,  ко- 
торые проявились  у  него  во  всемъ  своеиъ 
блеск-Ь  '  только  впосл'^дств1и:  онъ  нерЪдко 
д-Ьлаетъ  отступлен1я,  то  впическ1я^  то  ли- 
рическ'т,  вводитъ  въ  пьесу  впизоды,  сами 
по  себ-^  прекрасные,  но  замедляющ1е  раз- 
вит1е  главнаго  д'Ьйств1я  и  даже  не  сод'Ьй- 
ствующ1е  уяснен1Ю  характеровъ  т'Ьх|>  или 
другихъ  лицъ  пьесы.  Таковъ,  напр.,  разсказъ 
Тирреля  о  смерти  д-Ьтей  Эдуарда,  сонъ  Кла- 
ренса, рЪчь  Бокингвма  передъ  казнью.  НЪ- 
которыя  м'Ьста  драмы  написаны  совершенно 
лирически:  какое-нибудь  чувство  овладЪ- 
ваетъ  въ  одно  и  то  же  время  двумя  или 
тремя  лицами,  и  они  высказываютъ  его  или 
одновременно,  или  последовательно  другъ 
за  другомъ,  подобно  тому,  какъ  музыкаль- 
ный мотивъ  повторяется  оркестромъ  или 
посл'Ьдовательно  отд-Ьльными  инструмен- 
тами: 

Елизавета.  Мой  милый  мужъ!Эдвардъ 

мой  повелитель! 
Д'ьти.  О,  б-Ьдный  Кларенсъ,  милый  нашъ 

отецъ! 
Герцогиня.  О,  сыновья    мои,    Эдвардъ 

и  Кларенсъ! 
Елизавета.  На  св'1^т'Ь  н%тъ  вдовы,  меня 

несчастней! 
Д  -ь  т  и.  На  св^те  н^тъ  сиротъ,  несчастней 

насъ! 
Герцогиня.  Н^тъ    матери    несчастнее 

меня! 

(Д.  II,  явл.  2;  ср.  д.  IV,  явл.  4). 

По  втому  поводу  Дауденъ  справедливо 
замечаетъ,  что  въ  подобныхъ  местахъ 
правдоподоб1е  подчинено  вффекту  симфо- 
нической оркестровки  или  скульптурной 
позы.  «Какой-то  ужасъ  и  красота  заклк)- 
чаются  въ  той  сцене,  где  три  женщины, — 
две  королевы,  и  герцогиня  1оркская^ — са- 
дятся рядомъ  на  землю  и  въ  скорби  и  от- 
чаян1и  громко  рыдаютъ.  Сначала  мать  двухъ 
королей,  потомъ  вдова  Эдуарда  и,  наконецъ, 
грозная  какъ  Медуза  королева  Маргарита, 
одна  после  другой,  принимаютъ  одну  и  ту 
же  позу  и  высказываютъ  одно  и  то  же  горе.. 
Несчаст1е  сделало  ихъ  равнодушными  ко 
всякимъ  церемон1ямъ  королевскаго  сана  и, 
на  время,— къ  ихъ  частнымъ  раздорамъ; 
оне  сидятъ,  составляя  неподвижную,  но 
вместе  сътемъ — страстную  группу,  во  всемъ 
велич1и  своей  простой  женственности  и 
страшнаго  бедств!я...*    . 
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Д'^йств1е  трагед1и  начинается  въ  1478 
году  арестомъ  Георга  Кларенса  и  оканчи- 
вается гибелью  Ричарда  III  въ  сражен1и  при 
Босворт'Ь,  22  августа  1485  года,  сл'Ьдова- 
тельно  обнимаетъ  семь  лЪтъ.  Но  Шекспиръ 
зд'Ьсь  даже  иенЪе,  ч%мъ  въ  остальныхъ 
своихъ  драматическихъ  хроникахъ,  ст-Ь- 
сняется  хронологическою  точностью:  ради 
концентрац1и  д'Ьйств1я  и  драматическаго 
эффекта  онъ  совершенно  свободно  перестав- 
ляетъ  событ1я  бол'Ье  ранн1я  на  м'ксто  позд- 
н'^йшихъ  и  наоборотъ,  соединяетъ  факты, 
исторически  разделенные  годами,  въ  одинъ 
день.  Точно  такъ  же  свободно  развилъ  онъ 
и  характеръ  своего  героя,  пользуясь  исто- 
рическими данными  только  какъ  сырымъ 
матер!аломъ  для  создан1я  этого  демонически- 
могучаго  и    страшнаго  образа. 

Личность  Ричарда  III  наполняетъ  собою 
всю  трагед1ю  и,  приковывая  къ  себ'Ь  все 
вниман1е  читателя,  совершенно  заслоняетъ 
всЬхъ  прочихъ  лицъ,  изъ  которыхъ  каждое, 
однако,  обрисовано  со  свойственною  шек- 
спировскимъ  характерамъ  полнотою  и  вы- 
разительностью. По  своему  объему,  ,Ри- 
чардъ  III",  посл-Ь  „Гамлета",  —  самая  об- 
ширная изъ  пьесъ  Шекспира:  въ  ней  3603 
стиха,  изъ  этого  числа  около  трети  (1128) 
приходится  на  роль  героя.  Уже  одна  эта 
цифровая  справка  свид'Ьтельствуетъ  о  томъ, 
какое  важное  значен1е  придано  Шекспиромъ 
центральной  фигуре  трагед1и.  Къ  этому 
надо  еще  прибавить,  что  характеръ  Ри- 
чарда не  развивается  последовательно 
передъ  нашими  глазами:  онъ  данъ  уже 
вполне  готовымъ,  окончательно  сложив- 
шимся,— и  мы  съ  перваго  момента  трагед'ш 
уже  безошибочно  знаемъ,  каковъ  ея  герой. 
Вообще,  въ  трагед1и  очень  мало  взаимо- 
д'Ьйств1я,  такъ  какъ  большинство  жертвъ 
страшнаго  тирана  гибнетъ  безпомощно  и 
безъ  сопротивлен1я,  пока  онъ,  наконецъ, 
не  находитъ  себ-Ь  сильнаго  противника  въ 
лиц'Ь  Ричмонда;  зд'Ьсь  мы  видимъ  не  столько 
сопоставлен1е  характеровъ,  д^йствующихъ 
въ  одномъ  направлен!и  и  взаимно  другъ 
друга  развивающихъ,  сколько  результатъ 
одного  характера,  д-Ьйствующаго  быстро  и 
съ  неудержимой  силой,  для  котораго  друг1я 
личности  служатъ  только  пунктами  его 
обнаружен1я  и  его  проводниками. 

Шекспиръ  даетъ  намъ  возможность 
просл'Ьдить  характеръ  Ричарда  гораздо  ра- 
и^е  начала  трагедш,  такъ  какъ  этотъ  че- 
твертый сынъ  герцога  Ричарда  1оркскаго 
выводится  на  сцену  уже  во  П-ой  и  111-й  ча- 
стяхъ  „Генриха  VI".  Относительно  степени 


участ1я  Шекспира  въ  сочинен1И  трилог1и 
о  Генрихе  VI  существуютъ  различныя 
мнен1я;  но  сцены  ПЬй  части,  касающ1яся 
Ричарда,  несомн'Ьнно  написаны  Шекспи- 
ромъ, такъ  какъ  находятся  въ  т'Ьсн'Ьйшей 
и  непосредственной  связи  съ  „Ричардомъ 
III,  принадлежность  котораго  Шекспиру 
стоитъ  вн%  всякихъ  сомн'Ьн1й. 

Будущ1й  герцогъ  Глостеръ  и  король 
Ричардъ  III  впервые  появляется  передъ 
нами  въ  конц-Ь  11-й  части  ,  Генриха  VI'', 
гд^  онъ,  вопреки  истор1и,  представленъ 
участвующимъ  въ  битв4  при  Сентъ-Оль^ 
банс'1Ь,  23  мая  1455  г.,  между  т'Ьмъ  какъ 
на  самомъ  д'кл'Ь  ему  въ  это  время  шелъ 
еще  только  трет1й  годъ  отъ  роду  (онъ  ро- 
дился 2  октября  1452  г.).  Это  первое  по- 
явлен1е  Ричарда  на  сцен^  совпадаетъ,  та- 
кимъ  образоиъ,  съ  первымъ  взрывомъ  зна- 
менитой войны  двухъ  Розъ.  Онъ  храбро 
сражается  за  права  своего  отца,  выручаетъ 
Солсбери  и  убиваетъ  Сомерсета.  Договоръ, 
заключенный  посл'1^  этой  битвы  герцогомъ 
1оркскимъ  съ  Ланкастерами  о  тоиъ,  что 
престолъ  долженъ  перейти  къ  герцогу 
только  по  смерти  короля  Генриха  VI,  не 
по-сердцу  сыновьямъ  и  сторонникамъ  1орка; 
Ричардъ  („Генр.  VI.  ч.  3,  д.  I,  явл.  3)  ста- 
рается убедить  отца  нарушить  данную 
клятву,  и  въ  его  р^чи  ясно  обнаруживаются 
главныя  свойства  его  характера:  пылкое 
честолюб!е  и  хитрая  казуистика. 

Дал'^е,  мы  встр'^чаемъ  Ричарда,  вм^стЬ 
съ  его  братомъ  Эдуардомъ,  въ  ту  минуту, 
когда  имъ  приносятъ  извЪст!е  объ  ужасной 
гибели  ихъ  отца  и  младшаго  брата  Рутланда 
(исторически  Рутландъ  былъ  старшимъ,  но 
Шекспиръ,  ради  драматическаго  эффекта, 
представляетъ  его  самымъ  младшимъ  изъ 
членовъ  Торкской  семьи).  Эдуардъ  изли- 
ваетъ  свое  горе  въ  малодушныхъ  жалобахъ 
и  слезахъ,  а  Ричардъ  старается  снова  во- 
одушевить своихъ  обезсиленныхъ  сторонни- 
ковъ  и  становится  душою  борьбы  за  корону. 
Въ  битв-Ь  при  Тоутон-Ь  (д.  2,  явл.  3—6) 
войска  1орка  одерживаютъ  поб'Ьду;  Эдуардъ 
вступаетъ  на  престолъ  и  дЪлаетъ  Ричарда 
герцогомъ  Глостеромъ. 

Такимъ  образомъ,  Шекспиръ  уже  въ  этой 
пьес^  нам'Ьтилъ,  совершенно  свободно  и 
независимо  отъ  истор1и,  основныя  черты 
характера  своего  будущаго  героя, — его  р"Ь- 
шительность  и  храбрость,  хитрость  и  стре- 
млен1е  къ  власти.  Это  посл'Ьднее,  однако, 
вначал'к  еще  не  им^етъ  своекорыстнаго, 
эгоистическаго  отт'^нкагРичардъ  понимаеть, 
что  прежде  всего  необходимо  позаботиться 
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объ  укреплены  1оркской  династ1и,  а  потоиъ 
уже  можно  мечтать  и  о  власти  для  самого 
себя  и  выжидать  удобной  минуты  для  осу- 
ществлены своей  мечты. 

Эта  минута  мало-по-иалу  приближается. 
Эдуардъ  своииъ  легкомысленныиъ  поведе- 
н1еиъ  все  больше  и  больше  возстановляетъ 
противъ  себя  братьевъ.  За  сценой  сватов- 
ства Эдуарда  къ  леди  Грей  (д.  3,  явл.  2) 
сл'Ьдуетъ  монологъ  Ричарда, — первый  въ 
ряду  тЪхъ  знаменитыхъ  монологовъ,  въ  ко- 
торыхъ  Ричардъ  раскрываетъ  передъ  нами 
свое  сердце:  его  властолюб!е  является  ре- 
аультатомъ  не  случайнаго  совпаден1Я  обстоя- 
тельствъ,  какъ  у  Макбета^  а  цЪлой  системы, 
излагаемой  имъ  совершенно  последова- 
тельно. Основой  его  служить — физическое 
безобраз1е  Ричарда:  природа,  бросивъ  его 
на  св'Ьтъ  уродомъ,  отказала  ему  во  вскхъ 
наслажден!яхъ  жизни  и  оставила  ему  только 
одно  ут'Ьшен1е, — «жаждать власти,  унижать, 
давить  все,  что  прекрасно".  Оттого-то  ко- 
ролевск1й  престолъ  и  является  единствен- 
ною цЪлью  вскхъ  его  мыслей,  всЬхъ  его 
надеждъ.  Но  на  пути  къ  этой  заветной  ц-^л и 
стоить  такъ  много  людей,  облеченныхъ 
гораздо  большими  правами  на  власть;  и 
вотъ  онъ  р'Ьшается  всЬхъ  ихъ  погубить, — 
„покончить  съ  8Т0Й  мукой,  прорубивъ  же- 
ланный путь  кровавымъ  топоромъ*.  Этой 
цЪли  онъ  достигнетъ  во  что  бы  то  ни  стало. 

Сд-^ланное  зд-Ьсь  самимъ  Ричардомъ  ука- 
зан1е  на  свое  физическое  уродство  настой- 
чиво повторяется  потомъ  и  въ  его  собствен- 
ныхъ  р-^чахъ,  и  въ  р-Ьчахъ  другихъ  д-Ьй- 
ствующихълицъ  об^ихъ  пьесъ.  Такъ,  напр., 
королева  Маргарита  говорить  ему  (Генр.  VI, 
ч,  3,  д.  2,   я^л.  2): 

Ты — злой  уродъ,  отм-Ьченный  природой» 
Чтобъ  вс%  могли  б-Ьжать  тебя,  какъ  жала 
Смертельныхъ  зм-^й  иль    ящерицъ. 

Самъ  онъ,  въ  только  что  указанномъ 
монологе,  говорить,  что  одна  рука  у  него 
,|СКорчена,  какъ  старый  изсохш1й  сукъ",  на 
спин'к — горбъ,  одна  нога  короче  другой  и 
всЪ  члены  лишены  соразм-Ьриости;  то  же 
самое  повторяетъ  онъ  и  во  вступительномъ 
монолог-Ь  „Ричарда  III": 

И  ростомъ  я,  и  стройностью   обиженъ, 

Обезображенъ  лживою  природой, 

Не  конченъ,  искривленъ  и  раньше  срока 

Я  выброшенъ  въ  волнуюиийся  М1ръ, 

Наполовину  недод'Ьлокъ  я, 

И  вышелъ  я  такимъ  хромымъ  и  гадкимъ, 

Что,  взвидевши  меня,  собаки  лаютъ... 


Но  при  оц^нкЪ  зтихъ  и  подобныхъ  имъ 
у|саэан1й  на  бёзобраз1е  Ричарда  не  сл^дуетъ 
забывать,  во-первыхъ,  что  они  внушены 
или  ненавистью  его  враговъ*  или  его  соб- 
ственной ирон'юй  надъ  самимъ  собою  и, 
сл'Ьдовг^тельно,  до  известной  степени  пре- 
увеличены; а  во  вторыхъ, — что  во  времена 
рыцарства  и  постоянныхъ  военныхъ  упра» 
жнен!й  хилыми  уродами  считались  люди, 
которые  въ  наше  время,  можетъ  быть,  по- 
казались бы  красавцами.  Изъ  историческихъ 
источниковъ  намъ  изв-Ьстно  только,  что  у 
Ричарда  былъ  низк1й  лобъ  (Голиншедъ  на« 
зываетъ  его  сЬог1-1асес1, — »коротколицымъ*), 
одно  плечо  выше  другого  и  одна  нога  ко* 
роче  другой;  онъ  былъ  невысокъ  ростомъ 
и,  въ  задумчивости  или  въ  гн'ЬвЪ,  им'Ьлъ 
привычку  закусывать  нижнюю  губу  (черта, 
которою  также  воспользовался  Шекспиръ 
въ  „Р.  III*,  д.  4,  явл.  2),  и  то  вынимать 
кинжалъ  до  половины  изъ  ноженъ,  то  вкла- 
дывать его  обратно.  Вотъ  и  всЬ  истори- 
ческ1я  подробности,  изв'Ьстныя  намъ  о  внеш- 
ности Ричарда.  Къ  этому  надо  еще  приба- 
вить, что  онъ  родился  въ  1452  году,  аумеръ 
въ  1484  г.;  сл'кдовательно,  въ  начале  нашей 
трагедж  онъ  является  еще  очень  молодымъ 
челов-Ькомъ, — ему  не  бол-Ье  25-ти  л"Ьтъ. 

Посл'Ь  небольшой  сцены,  въ  которой  съ 
особенною  силою  высказывается  ненависть 
Ричарда  къ  Елизавет'^  Грэй,  неожиданно 
ставшей  супругою  короля  Эдуарда,  Ричардъ 
все-таки  р-Ьшается  остаться  в'Ьрнымъ  своему 
брату:  „не  для  Эдварда  хочу  остаться  я,  а 
для  короны*. 

Этими  моментами  въ  , Генрихе  VI **  исчер- 
пывается свободное  творчество  Шекспира 
въ  характеристик'^  Ричарда:  дальше  онъ 
уже  почти  дословно  сл^дуетъ  разсказу  Го- 
линшеда,  лишь  кое-гд'Ь  самостоятельно  до- 
полняя его.  Уоррикъ  (Варвикъ)  беретъ  ко- 
роля Эдуарда  въ  пл'Ьнъ;  Ричардъ  освобо* 
ждаетъ  его;  король  б'Ьжитъ  въ  Бельг1ю,  воз- 
вращается оттуда  съ  войскомъ  и  при  д'Ья- 
тельномъ  участш  Ричарда,  одерживаетъ 
надъ  Ланкастерами  р'кшительную  поб-Ьду  при 
Тьюксбери.  Зд-Ьсь,  на  пол-Ь  сражен1я,  Эду- 
ардъ и  его  братья  убиваютъ  юнаго  насл'Ьд- 
ника  Ланкастерской  династ1и,  Эдуарда, 
принца  Уэльскаго;  въ  убтств-Ь  участвуетъ 
и  Ричардъ,  который  такимъ  образомъ  съ 
этой  минуты  начинаетъ  «пробивать  же- 
ланный путь  кровавымъ  топоромъ".  Истори- 
чески участ1е  Ричарда  въ  уб1Йств'Ь  нельзя 
считать  доказаннымъ,  такъ  какъ  о  немъ 
говорится  только  у  Голиншеда,  друг1е  же 
источники,  и  даже  Моръ,   ничего  о  немъ 
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не  упоминают^;  и  у  Шекспира  Ричардъ 
наносить  принцу  только  второй  ударъ,  на- 
стоящимъ  же  уб1йцей  является  Эдуардъ, 
причемъ  ударъ  Ричарда  вызванъ  дерзкимъ 
восклицан1емъ  принца:  „Вы  этого  горбатаго 
урода  ушлите  прочь!**  Шекспиръ  вообще 
въ  изображен'ш  Ричарда  сл'Ьдуетъ  правилу 
постепеннаго  наростан1я  драматическихъ 
эффектовъ,  представляя  первое  его  пре- 
ступлен1е  въ  смягченномъ  вид'Ь,  а  зат'Ьмъ 
усиливая  дальн'Ьйшее  изображен1е  его  пре- 
ступныхъ  д-Ьянш, — уб1Йство  короля,  брата, 
жены,  [маленькихъ  принцевъ  и  т.  д.  При- 
сутств1е  Маргариты  при  умерщвлен1И  ея 
сына  и  нам'Ьрен]е  Ричарда  заколоть  ее  при- 
думаны Шекспиромъ  также  только  ради 
драматическаго  эффекта. 

Сл'Ьдующимъ  въ  ряду  преступлен'ш  Ри- 
чарда является  уб1Йство  короля  Генриха  VI 
въ  Тоуэр'к,  куда  Ричардъ  именно  съ  этой 
ц-Ьлью  и  является  («Генр.  VI",  ч.  3,  д.  5, 
явл.  6).  Непосредственно  за  этимъ  уб1Й- 
ствомъ  сл-Ьдуетъ  второй  монологъ  Ричарда, 
гд'Ь  онъ  уже  вполне  опред'Ьленно  нам-Ьчаетъ 
дальн'Ьйш1я  жертвы  на  своемъ  пути  къ 
престолу  и  прежде  всего — остритъ  мечъ 
на  своего  брата  Кларенса,  а  вм'Ьст%  съ  т'Ьмъ 
слагаетъ  отв^Ьтственность  за  свои  престу- 
плен1я  на  природу,  создавшую  его  безобраз- 
нымъ: 

Когда  само  ужъ    небо  присудило 
Мн-Ь    быть     такимъ    уродомъ, — такъ  пу- 
скай   же 
Адъ  мой  духъ  уродуетъ... 
Н^тъ  братьевъ  у  меня:  я  не  похожъ 
На  нихъ  нич-Ьмъ.  Глупцы  зовутъ  любовь 
Божественной;  но,  в-^дь,  она  живетъ 
Лишь    въ    существахъ,  похожихъ    другъ 

на  друга, 
А  я  ни  съ  кЪмъ  не  сходенъ, — я  одинъ! 

Для  того,  чтобы  дополнить  эту  уже  до- 
статочно яркую  характеристику  своего  героя 
указан1емъ  еще  на  одну  черту,  получающую 
развит1е  только  въ  следующей  драм%,  Шек- 
спиръ заставляетъ  его  показать  на  к^лЬ 
то  искусство  лицем'крнаго  притворства,  ко- 
торымъ  онъ  похваляется  въ  предыдущихъ 
своихъ  монологахъ.  На  сцену  (д.  5,  явл.  7) 
приносятъ  новорожденнаго  сына  и  насл'кд- 
ника  короля  Эдуарда, — и  Ричардъ  ц^луетъ 
этого  ребенка,  ув4ряя  въ  своей  любви  къ 
нему  и  тутъ  же  прибавляя  про  себя:  ,Такъ 
ц-Ьловалъ  1уда  учителя  и  Бога  своего". 

Такимъ  образомъ,  всЬ  элементы  грозы, 
готовой  разразиться  надъ  несчастной  семьей 
Эдуарда  и  надъ  близкими  къ  нему  людьми, 


уже  на-лицо.  Эта  гроза  и  разражается  въ 
трагед1и  „Ричардъ  III",  къ  которой  чита- 
тель уже  подготовленъ  третьей  частью 
хроники  о  Генрих-Ь  VI. 

Въ  первой  же  сцен'Ь  новой  трагед1и 
мы  опять  видимъ  передъ  собой  Ричарда 
Глостера,  который  снова,  какъ  въ  двухъ 
монологахъ  предыдущей  трагедш,  подробно 
говорить  (и  почти  т'кми  же  словами)  о 
своихъ  злод'Ьйскихъ  планахъ  противъ  ко- 
роля и  своего  брата  Георга  Кларенса. 
Посл-Ьдняго  уже  ведутъ  въ  тюрьму,  и  Ри- 
чардъ, притворно  выражая  ему  свое  участ1е 
и  сожал'^н1е,  а  въ  душ'Ь  замышляя  сейчасъ 
же  погубить  его,  вновь  выказываетъ  свой 
зам'^чательный  талантъ  лицем'Ьр1я.  Начи- 
ная съ  этой  первой  сцены  и  до  самаго 
конца  трагед!и,  Ричардъ  постоянно  является 
передъ  нами  искуснымъ  актеромъ,  играю- 
щимъ  то  одну,  то  другую  роль,  сообрг13но 
съ  обстоятельствами;  самимъ  собою  онъ 
становится  только  тогда,  когда  остается 
наедин'Ь  и  комментируетъ  свои  поступки, 
знакомя  зрителей  съ  своими  замыслами; 
въ  этихъ  бесЪдахъ  съ  самимъ  собою  онъ 
высказывается  до  конца,  съ  полной,  цини- 
ческой откровенностью.  Въ  разговоре  съ 
Кларенсомъ,  въ  присутств1и  тоуэрскаго  ко- 
менданта Брэкенбери,  Ричардъ,  очевидно, 
уже  обдумавш1й  во  вскхъ  подробностяхъ 
планъ  гибели  брата,  нам'Ьренно  заводить 
р-^чь  о  королеве  и  ея  злой  родн'Ь,  чтобы 
сложить  на  нихъ  вину  этой  гибели.  Изъ 
этой  сцены,  какъ  и  изъ  сл'Ьдующей — съ. 
Гэстингсомъ,  мы  узнаемъ,  что  король 
Эдуардъ  боленъ,  что  королева,  ея  братья 
и  сынъ  отъ  перваго  брака  все  захватили 
въ  свои  руки  и  угрожаютъ  всему  государ- 
ству. Зритель  уже  предчувствуетъ,  какъ 
распорядится  Ричардъ  съ  ненавистными 
ему  людьми,  когда  Эдуарда  не  станетъ  въ 
живыхъ. 

Лицем-Ьриое  притворство  Ричарда, — 
этотъ  талантъ,  которымъ  онъ  пользуется 
съ  величайшимъ  совершенствомъ,  обусло- 
вливается, съ  одной  стороны,  его  полнымъ 
самообладан!емъ,  а  съ  другой — такимъ  же 
полнымъ  отсутств1емъ  у  него  нравственнаго 
чувства.  Лицем'Ьр1е  Ричарда  не  похоже,  на- 
прим-^ръ,  налицем'к»р1е  Тартюфа:  последнее, 
такъ  сказать,  шито  б'Ьлыми  нитками  и  съ 
самаго  начала  не  вводитъ  въ  заблужден1е 
никого,  кром"^  глупаго  Оргона  и  его  вы- 
жившей изъ  ума  матери,  между  т-^мъ  какъ 
Ричардъ  осл'Ьпляетъ  положительно  вскхъ, 
не  исключая  даже  и  своего  хитраго  сооб- 
щника Вокингэма,  котораго  онъ   же    самъ 
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Елизаветой;  зат-киъ,    являясь    въ    минуту 
устроеннаго  Эдуардомъ   прииирен1я  между 
обеими  парт1ями  (д.  II,  явл.  I),    когда  Бо- 
кингэиъ  и  Гэстингсъ  обнимаются  съ    род- 
ственниками Елизаветы,  Ричардъ,    только 
что  получивш!й  изв'Ьст!е  о  томъ,  что  Кла- 
ренсъ  зар'Ьзакъ  подосланными    имъ    уб!й- 
цаии,  говорить  о  своеиъ    незлобЫ  и  про- 
сить забыть  всякую  вражду.  Королева  хо- 
четъ   воспользоваться    зтой    умилительной 
минутой,  чтобы  выпросить    прощен1е  Кла- 
ренсу; но  Ричардъ,    съ  утонченной  жесто- 
костью, выставляетъ  вту  просьбу   насмеш- 
кой надъ  несчастнымъ  братомъ,  погибшимъ, 
какъ  онъ  старается  внушить,  по  проискамъ 
Елизаветы    и  ея  родни.    Ловко    пущенная 
въ   удобную    минуту    клевета    разрушаетъ 
только  что  состоявшееся,  хотя  и  безъ  того 
ненадежное,  примирен1е  враждующихъ  сто- 
ронъ  и  даетъ  Ричарду  возможность,  тотчасъ 
посл'к  смерти  короля,  д'Ьйствовать    быстро 
и     решительно.    Объявленный    „протекто- 
ромъ**  малол-Ьтняго  короля  Эдуарда  V,  онъ, 
не  теряя  времени,  захватываетъ,  осуждаетъ 
и  казнитъ  Риверса,  Грэя    и  Вогана,    какъ 
иэменниковъ,    и  овлад^ваетъ    маленькимъ 
королемъ  и  его  братомъ  Ричардомъ,  герцо- 
гомъ  1оркскимъ.  Все  эти  факты    взяты    у 
Голиншеда^  но  мотивировка  ихъпринадле- 
житъ,  большею  частью,    самому  Шекспиру. 
Въ  особенности  надо  это  сказать  о  сцене 
„примирен1я*':  въ  действительности,    Кла- 
ренсъ  былъ  убитъ  за  пять  летъ  до  смерти 
Эдуарда  IV,  а  Ричардъ  во  время  этой  по- 
пытки примирен1я  находился  въШотланд1и. 
Покончивъ  съ  главными    врагами,    Ри- 
чардъ принимается  за  друзей.  Первое  место 
между  ними  занимаетъ  герцогъ  Бдкингэмъ, 
представитель     одного     изъ    знатнейшихъ 
родовъ,  котораго  Ричардъ  постепенно  при- 
влекаетъ  на  свою  сторону    то  обещан1ями 
наградъ,     то    лестью»    называя    его  своей 
правой  рукой,  оракуломъ,  пророкомъ,  доб- 
рымъ  братомъ...  Тщеславный,  безхарактер- 
ный  и  алчный  Бокингэмъ  легко  поддается 
на  эту  приманку  и  становится  послушнымъ 
оруд1емъ  въ  рукахъ  ловкаго  лицемера.  Ри- 
чардъ внушаетъ  ему  свои  мысли  и  въ  то  же 
время  делаетъ  видъ,  что  только  исполняетъ 
его   советы^    всегда    выдвигаетъ    впередъ 
Бокингэма,  самъ  оставаясь  въ   тени;  какъ 
искусный  режиссеръ,  заставляетъ    его  по- 
дыгрывать   себе    въ    заранее    разученной 
роли,  а  Бокингэмъ  самодовольно  хвалится 
своимъ    актерскимъ    талантомъ    и    бьется 
изъ  всехъ  силъ,  чтобы    доставить    корону 
своему  повелителю,  пуская  въ  ходъ  всевоз- 


можные ораторск1е  и  театральные  эффекты. 
А  Ричардъ,  получивъ  корону,  спешить  отде- 
латься отъ  сообщника  и  однимъ  жесткимъ 
словомъ  раскрываетъ  ему  глаза  на  истин- 
ный характеръ  ихъ  отношен1й.  Герцогъ 
скачетъ  на  берегъ  моря,  собираетъ  опол- 
чен1е  и  зоветъ  на  царство  графа  Ричмонда; 
но  часъ  возмезд'ш  еще  не  наступилъ:  Ри- 
чардъ захватываетъ  своего  бывшаго  .брата 
и  друга*  и  приказываетъ  сейчасъ  же  казнить 
его.  Въ  последн1й  разъ  мы  встречаемся 
съ  Бокингэмомъ,  когда  его  ведутъ  на  плаху. 
Его  душа  «пробита  скорбью",  его  память 
хранитъ  весь  рядъ  ложныхъ  клятвъ,  все 
жертвы,  когда-то  принесенныя  имъ  своему 
кумиру;  онъ  бросаетъ  последн1й  взглядъ 
на  свое  позорное  прошлое  и  безъ  ропота 
принимаетъ  заслуженную  кару. 

На  примере     Бокингэма     видно,    какъ 
искусно  умеетъ  Ричардъ  пользоваться  са- 
мыми нужными  для  него  людьми;    на  при- 
мере Гэстингса  видно,  какъ  быстро  и  ре- 
шительно   умеетъ    онъ    устранять    людей 
неудобныхъ.     Гэстингсъ — также    сильный, 
вл1ятельный  человекъ,    но,  на  свою  беду, 
преданный  слуга  короля  Эдуар^ха  и  его  де- 
тей. Когда  Ричардъ  казнитъ  противниковъ 
Гэстингса  и  посылаетъ  къ  нему  съ  изве- 
ст{емъ  объэтомъ  своего  послушнаго  клеврета 
Кэтсби,  Гэстингсъ  выражаетъ  необузданную 
радость,  смеется  надъ  врагами,  хвастается 
своей  победой  передъ  людьми,  которые  еще 
недавно  были  свидетелями  его  немилости. 
Но  когда  Кэтсби  хочетъ  узнать  отъ   него, 
какъ  онъ  отнесся  бы  къ  венчан1ю  Ричарда 
на  царство,  прямодушный  лордъ  решительно 
говорить,  что  пока  онъ  живъ,  этому  не  бы- 
вать,— и,  такимъ  образомъ,  самъ  решаетъ 
свою  гибель.    Онъ    идетъ    на    советъ    въ 
Тоуэръ,  делая  разныя  мелк1я  распоряжен'ш 
на  несколько  дней  впередъ.  Ричардъ  при- 
ходить внезапно,  въ  то  самое  время,  когда 
Гэстингсъ,  вполне  уверенный  въ  его  распо- 
ложен1и,  уже  собирается    подать    за    него 
свой  голосъ.  Ричардъ  уже    подвель    подь 
него  мину  и  ежеминутно  можеть  взорвать 
ее.  Но  въ  то  же  время  у  него  есть  другое 
дело,  почти  столь  же  важное:    у  епископа 
Эл1Йскаго  есть  необыкновенно  вкусная  клуб- 
ника,— надо  непременно    за  ней    послать. 
Ричардъ  шутить,  улыбается,  — и  вдругь,  ни 
съ  того,  ни  съ  сего,  заявляетъ  собравшимся 
лордамь,  что  королева    Елизавета    вместе 
съ  бывшей  любовницей  короля,  мистриссь 
Шорь,  околдовали  его.  Уже  самое    соеди- 
нение двухъ  этихъ  именъ,  совершенно  не- 
соединимыхъ.    указызаетъ    на    вздорность 
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обвннен1я;  вполне  естественно,  что  Гас- 
дингсъ  81мЪчаетъ:  «Когда  он^  дМствн- 
тельно  виновны  въ  этомъ...*  Именно  та- 
кого условнаго  оборота  р1|чи  и  ждалъ  Ри- 
чардъ:  онъ  какъ  зв'Ьрь  набрасывается  на 
Гастингса,  обвиняетъ  его  въ  изм'Ьн'Ь  и 
требуетъ  его  немедленной  казни,  предупре- 
ждая, такимъ  образомъ,  всЬ  дальн'Ьйш1Я 
попытки  лордовъ  завести  р'Ьчь  о  коронац'ш 
маленькаго  Эдуарда. 

Выигравъ,  такимъ  образомъ,  время  и 
избавившись  отъ  сильнаго  противника,  Ри- 
чардъ,  съ  помощью  Бокингэма,  старается 
привлечь  на  свою  сторону  самаго  важнаго 
пособника — Л0НД0НСК1Й  народъ.  Бокингэмъ 
разыгрываетъ  въ  Гильдголл^  разученную 
ииъ  подъ  руководствомъ  Ричарда,  комед!ю, 
результатъ  которой,  однако,  мало  удовле- 
творяетъ  Ричарда,  такъ  что  ему  приходится 
разыгрывать  второй  актъ  самому,  въ  при- 
сутств!и  лордъ-мэра  и  гражданъ,  къ  кото- 
р|^||1Ъ  онъ  выходитъ  съ  двумя  епископами 
И  съ  молитвенникомъ  въ  рукахъ,  чтобы, 
съ  одной  стороны,  подчеркнуть  разницу 
между  собою  и  своимъ  покойнымъ  легко- 
мысленнымъ  братомъ,  а  съ  другой — уго- 
дить глубокой  набожности  городского  со- 
вета. Личное  участ!е  первокласснаго  ар- 
тиста въ  этой,  заранее  подготовленной 
сцен^,  конечно,  обезпечиваетъ  ея  полный 
усп%хъ.  Ричардъ  Глостеръ  становится  ко- 
ролемъ. 

Весь  трет1й  актъ  трагед1и  построенъ 
Шекспиромъ  по  хроникЪ  Голиншеда,  у  ко- 
тораго  заимствованы  даже  самыя  иелк1я 
подробности,  какъ,  напр.,  упоминан1е  о  клуб- 
ник'Ь  епископа  Эл1йскаго  или  р'кчь  писца 
объ  осуждены  Гэстин1^са  (явл.  6). 

Та  заветная  ц-^ль,  къ  которой  Ричардъ 
«прорубилъ  себЪ  дорогу  кровавымъ  топо- 
ромъ",  наконецъ  достигнута, — и  съ  этой 
минуты  Д"1»йств1е  трагедии  быстро  идетъ 
къ  ()азвязк'^.  Начинается  расплата  за  ц-^лый 
рядъ  кровавыхъ  д'Ьян!й  Ричарда.  Посл-Ьд- 
ними  его  жертвами  становятся  двое  д'ктей 
покойнаго  короля  Эдуарда,  задушенныхъ 
въ  Тоуэр-Ь.  Трогательный  разсказъ  Тирреля 
о  смерти  этихъ  малютокъ  (д.  IV,  явл.  3) 
какъ  бы  указываетъ  на  то,  что  чаша  не- 
беснаго  гн'Ьва  уже  переполнена.  Старая 
-  вО-Л'Ьтняя  герцогиня  1оркская,  мать  Ри- 
чарда, много  вид-^вшая  горя  и  злод^янш 
на  своемъ  долгомъ  в'Ьку,  въ  ужасЬ  отъ 
своего  сына,  призываетъ  на  него  самыя 
страшныя  проклят!я;  вдова  Генриха  VI, 
Маргарита  ,  постоянно  пресл'&дую1цг1Я  Ри- 
чарда и  вскхъ  1орковъ  своей   ненавистью, 


съ  злорадствомъ  говорить,  что,  наконецъ, 
она  дождалась  начала  тяжкихъ  золъ»  и 
пророчить»  что  «конець,  какь  и  начало, 
будетъ  дикъ  и  страшень*.  Даже  и  въ  то 
жестокое  время^  когда  братья  нерЪдко  гу- 
били другъ  друга  въ  междоусобной  войнЪ. 
и  когда  человеческая  кровь  вообще  не 
им-Ьла  большой  цЪны,  —  уб1йство  д1ктей 
считалось  тяжкимъ,  звЪрскимъ  преступлен 
Н1емъ.  И  вотъ,  съ  той  минуты,  какъ  Ри- 
чардъ взялъ  себЪ  на  душу  это  кровавое 
д'Ьло,  онъ  уже  не  знаетъ  покоя.  .Онъ  ни- 
когда не  считалъ  себя  въ  безопасности*, 
говорить  Голиншедъ.  „Когда  онъ  вы'Ьзжаль, 
онъ  над'Ьвалъ  прочную  кольчугу,  постоянно 
оглядывался  вокругъ  себя,  его  рука  всегда 
лежала  на  рукоятк'Ь  кинжала,  и  вообще  онъ 
быль  похожь  на  челов'кка,  въ  любую  ми- 
нуту готоваго  кого-нибудь  убить.  Ночи  онь 
проводилъ  безъ  сна,  въ  полу-дремоте, ,  му- 
чился страшными  призраками  и  иногда 
вскакиваль  съ  постели  и  бЪгалъ  по  ком- 
нате" и  т.  д.  То  же  мы  видимъ  и  у  Шек- 
спира. Ричардъ  уже  отбрасываеть  свое 
прежнее  лицемер1е;  онъ  попробовалъ  при- 
бегнуть къ  нему  еще  разъ,  повторивъ,  вь 
сцене  съ  Елизаветой,  пр1емы  своего  преж- 
няго  сватовства  къ  Анне;  новь  этой  сцене 
его  краснореч1е,  несмотря  на  силу  и  убе- 
дительность, уже  лишено  той  энергичной 
страстности,  которая  решила  судьбу  Анны, — 
и  для  зрителя  несомненно,  что  Ричардъ 
потерпелъ  полную  неудачу,  хотя  самъ  онь 
пока  еще  убежденъ  въ  противномъ.  Сбро- 
сивъ  съ  себя  маску  притворства,  онъ  ста- 
новится крутымъ,  жестокимь,  подозритель- 
нымь  деспотомъ,  гордымъ  и  грубымъ  вь 
отношен1и  даже  преданныхъ  ему  людей; 
онъ  перестаетъ  владеть  собою,  и  все  больше 
и  больше  испытываетъ  какое-то  лихорадоч- 
ное безпокойство  и  нетерпен1е.  Весть  о 
томъ,  что  Генрихъ  Тюдоръ,  графъ  Рич- 
мондъ,  выступилъ  претендентомъ  на  англ1й- 
ск1й  престолъ,  идетъ  съ  войскомъ  на  Ан- 
гл1ю  и  привлекаетъ  къ  себе  съ  каждымь 
днемъ  новыхъ  сторонниковъ, — приводить 
Ричарда  въ  изступлен1е;  онъ  оскорбляеть 
самыхъ  верныхъ  своихъ  слугъ,  даетъ  про- 
тиворечивыя  приказан1я,  повсюду  шпюнитъ, 
ищетъ  утешен1я  въ  презрительныхъ  отзы- 
вахъ  о  Ричмонде,  о  незначительности  его 
военныхъ  силъ,  въ  яростной  брани,  кото- 
рою онъ  осыпаетъ  претендента  и  его  „бре- 
тонскую сволочь".  Его  умъ  теряетъ  свою 
прежнюю  гибкость,  и  даже  физическ1я  силы 
изменяютъ  ему;  оруж1е  становится  для  него 
слишкомь   тяжелымъ;   онъ   нуждается    вь 
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вин'Ь    для    возбужден1я  своего  угнетеннаго 
духа... 

Наконецъ,  наступаетъ  ночь  накгнун'Ь 
р-Ьшительной  битвы  на  босвортскомъ  пол'Ь, 
22  августа  1485  г.  И  вотъ,  въ  душ-Ь  Ри- 
чарда впервые  за  всю  его  жизнь  подни- 
маются страшныя  угрызен1я  сов'Ьсти,  пред- 
ставленныя  поэтомъ  въ  вид'Ь  т'кней  загуб- 
ленныхъ  злод'Ьемъ  жертвъ,  которыя  воп1Ютъ 
къ  небу  объ  отомщенж  и  призываютъ  бла- 
гословен1е  на  Ричмонда.  Посл'^дн1Й  моно- 
логъ  Ричарда,  посл^  пробужден1я  отъ  страш- 
наго  сна,  въ  которомъ  онъ  вид^лъ  эти  т%ни, 
является  выражен1емъ  пол  наго  отчаян1я. 
Когда-то  полный  гордой  ув-^ренности  въ 
самомъ  себ'Ь  онъ  говоритъ:  „Я  одинокъ, 
я  самъ  по  себ'к,  у  меня  н-Ьтъ  братьевъ,  я 
не  похожъ  на  братьевъ/ — и  въэтомъ  оди- 
ночеств'к  вид'Ьлъ  свою  силу:  теперь  сознан!е 
того  же  одиночества  служить  источникомъ 
глубокой  скорби:  ,Я — тотъ  же  я..."  Онъ 
совс^мъ  одинокъ,  и  его  никто  не  пожа- 
л'Ьетъ, — даже  и  онъ  самъ.  Онъ  хот-Ьлъ  бы 
смягчить  свой  приговоръ  самому  себ-Ь. — 
в'Ьдь  онъ  такъ  любитъ  себя! — но  проснув- 
шаяся сов'Ьсть  «сотней  языковъ"  обвиняетъ 
его.  Прежде  онъ  самодовольно  хвастался 
т-^мъ,  что  „проклялъ  наши  праздныя  за- 
бавы и  бросился  въ  злод-^йскЫ  д-Ьла^;  те- 
перь онъ  въ  отчаян1и  называетъ  себя 
извергомъ... 

Но  за  этой  минутой  самоосужден1я  спЬ- 
дуетъ  необыкновенный  подъемъ  духа.  При 
первомъ  изв'Ьст!и  о  приближенш  непр1ятеля, 
король  какъ  бы  преображается.  Р-Ьчь  его 
къ  войску  звучитъ  сильно  и  грозно.  ,Это 
не  призывъ  къ  слав'к,  не  поэтическая  импро- 
визац1я,  это  —  циническая,  возбуждающая 
р'Ьчь  властителя  надъ  людьми,  не  произно- 
сящаго  даромъ  лишняго  слова.  Тутъ — все, 
что  способно  расшевелить  душу  суроваго 
англ1йскаго  воина,  готоваго  лечь  костьми 
за  свой  клочекъ  поля  и  за  свой  семейный 
очагъ;  тутъ  ругательства  надъ  непр1яте- 
лемъ,  до  сихъ  поръ  любимыя  британскимъ 
солдатомъ;  тутъ  непристойныя  слова  и, 
вм'Ьст'Ь  съ  ними,  безпред'Ьльная  уверен- 
ность въ  поб'Ьд'Ь,  ув'кренность  не  фальши- 
вая, а  вырывающаяся  изъ  сердца  и  увле- 
кающая самаго  шаткаго  изъ  подчинен- 
ныхъ.  Ни  въ  одной  литератур-^  мы  не  знаемъ 
образца  военнаго  краснор'Ьч1я,  который  хоть 
сколько  нибудь  приближался  бы  къ  послед- 
ней р^чи  короля  Ричарда,  когда  въ  его 
груди  „забились  тысяча  сердецъ"...  (Дру- 
жининъ).  Въ  бою  онъ  совершаетъ  сверх- 
человеческ1я  чудеса  изступленной  храбро- 


сти; онъ  бьется,  какъ  затравленный  левъ, 
бьется  не  съ  мрачнымъ  отчаян!емъ  Мак- 
бета, заранее  знающаго,  что  онъ  осужденъ 
на  гибель,  а  съ  твердой  в^рой  аъ  победу, 
до  посл^дняго  удара,  отнимающаго  у  него 
корону  вместе  съ  жизнью. 

Характеръ  Ричарда,  изображенный  въ 
этой  трагед1И  съ  такою  силою  и  яркостью, 
как1я  мы  встр-Ьчаемъ  только  въ  поздн^й- 
шихъ  и  величайшихъ  произведен1яхъ  Шек- 
спира, представляетъ  н^которыя  общ!я.  такъ 
сказать,  родовыя,  черты  сходства  съ  дру- 
гими шекспировскими  злодеями—  съ  Мак- 
бетомъ,  Яго,  Эдмундомъ;  но  въ  то  же  время 
Ричардъ  и  отличается  отъ  нихъ  многими 
вполне  своеобразными  и  только  ему  одному 
присущими  особенностями.  Самое  суще- 
ственное отлич1е  его  отъ  Макбета  заклю- 
чается въ  томъ,  что  Ричардъ  является  чело- 
векомъ  съ  огромной  энерг1ей  и  полнымъ  вла- 
стелиномъ  вс^хъ  своихъ  чувствъ  и  мыслей; 
онъ  безусловно  подавляетъ  свою  совесть 
и  хладнокровно  губитъ  жертвы  своего  вла- 
столюб1я;  совесть  пробуждается  у  него 
только  после  того,  какъ  онъ  уже  совер- 
шилъ  целый  рядъ  преступлен!й  ради  до- 
стижен1Я  своей  цели.  Между  темъ  у  Мак- 
бета вовсе  нетъ  сильной  воли,  направлен- 
ной на  злое  дело:  онъ  становится  преступ- 
никомъ  отчасти  подъ  вл1ян1емъ  таинствен- 

НЫХЪ     ЗЛЫХЪ       СИЛЪ,       отчасти       подъ      ВЛ1Я- 

Н1емъ  своей  честолюбивой  жены,  т.  е.  въ 
силу  только  внешнихъ  обстоятельствъ,  а 
не  сущности  своей  натуры,  которая,  на- 
противъ,  такъ  возмущена  преступлен1емъ, 
что  голосъ  совести,  заявляющей  о  себЬ 
передъ  самымъ  совершен1емъ  уб1йства  и 
непосредственно  вследъ  за  нимъ,  доводитъ 
Макбета  чуть  не  до  сумасшеств1я.  Съ  са- 
мой минуты  уб1йства  мучительное  сознан1е» 
что  .Макбетъ  зарезалъ  сонъ"  уже  не  по- 
кидаетъ  его,  и  дальнейш!я  свои  престулле- 
н1я  онъ  совершаетъ  уже  какъ  бы  машинально. 
Ричардъ,  наоборотъ,  идетъ  къ  своей  цели 
кровавымъ  путемъ  совершенно  спокойно, 
сознательно  и  даже,  можно  сказать,  весело^ 
какъ  бы  любуясь  эффектомъ  своего  искус- 
ства. Въ  этомъ  отношен1и  онъ  стоитъ  ближе 
къ  Яго,  чемъ  къ  Макбету.  Но  Ричардъ — 
принцъ  и  полководецъ,  который  уже  въ 
силу  своего  положен!я  окруженъ  известнымъ 
ореоломъ  велич!я  и  при  этомъ  имеетъ  въ 
виду  вполне  определенную  цель — завла- 
деть престоломъ  и  удержать  его  въ  рукахъ 
своихъ  и  своего  потомства;  Яго — просто 
мерзавецъ,  который  делаетъ  зло  вовсе  не 
ради  достижен1я  какой-либо  цели,  а  только 
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юраго  закололъ  Ричардъ  и  при  паден1И 
котораго  были  участниками  всЬ  эти  Ри- 
версы,  Грэи,  Гэстингсы  и  Бокингэмы.  Но 
въ  зтотъ  день  сила  проклят1я  1орка  пере- 
шла на  нихъ.  Полу-безумная  изгнанница 
см-^ло  вторгается  въ  кругъ  своихъ  враговъ, 
вызывая  своимъ  появлен1емъ  какой-то  суе- 
В'Ьрный  ужасЪуИ  громитъ  ихъ  своими  страш- 
ными проклят1ями,  которыя  Д'Ьйствительно 
исполняются  надъ  вс^ми  участниками  ги- 
бели ея  мужа  и  сына:  и  надъ  умирающимъ 
Эдуардомъ  IV,  и  надъ  Кларенсомъ,  кото- 
рый клялся  биться  за  Ланкастера,  но  на- 
рушилъ  свою  клятву,  и  надъ  Гэстингсомъ, 
и  надъ  Елизаветой,  которая  остается  пустою 
т'кнью  самой  себя,  лишившись  братьевъ, 
мужа  и  почти  всЬхъ  своихъ  д-Ьтей,  и  бо- 
л^е  всего,  конечно,  надъ  Ричардомъ,  глав- 
нымъ  виновникомъ  и  вдохновителемъ  вскхъ 
этихъ  кровавыхъ  злод'Ьян1й  междоусобной 
войны,  въ  которомъ  какъ  бы  соединяются 
всЬ  преступлен1я,  разд'Ьленныя  въ  пред- 
шествующихъ  покол'Ьн1Яхъ  между  многими 
лицами. 

Съ  гибелью  Ричарда  оканчивается  длин- 
ный рядъ  ужасныхъ  б'Ьдств1Й  и  кровавыхъ 
злод%ян1й,  вызванныхъ  войною  Алой  и  Б%- 
лой  Розы.  Завершитель  злополучнаго  раз- 
дора, Генрихъ  Ричмондъ,  является  въ 
трагед1и  св-Ьтлымъ,  идеальнымъ  образомъ 
благороднаго  и  простодушнаго  рыцаря;  его 
первое  д'^йств1е  посл^  поб'Ьды — помило- 
ван!е,  а  не  мщен1е.  Мщен1е  какъ  бы  исто- 
щено, кровавый  потокъ  изсякъ,  и  на  со- 
единен1е  двухъ  Розъ  испрашивается  благо- 
слов6н!е  неба. 

Заключимъ  этотъ  очеркъ  общей  харак- 
теристикой Шекспира,  какъ  автора  истори- 
ческихъ  драмъ,  которую  мы  находимъ  у 
Ранке: 

„Шекспиръ,  говорить  знаменитый  н*^- 
мецк1Й  историкъ,  овлад^ваетъ  великими 
вопросами,  по  возможности  близко  сл^Ьдуя 
хроник-^  и  воспринимая  отъ  нея  характер- 
ныя  черты;  нЬ  при  этомъ  онъ  каждому 
лицу  даетъ  роль,  соотв-Ьтствующую  своему 
собственному  пониман1ю,  и  оживляетъ  д-Ьй- 
ств1е,  вводя  въ  него  так1е  мотивы,  кото-  . 
рыхъ  истор1я  не  нашла  бы  или  не  им-Ьла 
бы  права  принять.  Характеры, близк1е  между 
собою  по  предан1ю  и,  в-Ьроятно,  бывш1е 
близкими  и  въ  д-Ьйствительности,  у  него 
являются  различными,    каждый  съ  своими 


самостоятельнымиособенностями;естествен- 
ныя  челов'Ьческ!я  движен1я,  зам^чаемыя 
обыкновенно  только  въ  частной  жизни, 
пробиваются  сквозь  политическ1Я  событ!я 
и  черезъ  это  вдвойн-Ь  достигаютъ  поэти- 
ческой правды.  Но  если  въ  отдЪльныхъ 
подробностяхъ  и  замечаются  отступлен1я 
отъ  истор1и,  то  самый  выборъ  событ1й, 
изображаемыхъ  на  сцен'Ь,  свид^тельствуетъ 
о  возвышенномъ  пониман!и  великихъ  исто- 
рическихъ  явлен1й.  Мы  видимъ  зл^съ  почти 
исключительно  самыя  знаменательныя,  пол- 
ныя  глубокой  важности  положен1я  и  спле- 
тен1я  обстоятельствъ,  велик1е  историческ1е 
моменты,  им'Ьющ1е  символическое  значен1е 
не  для  одной  только  Англ1и,  но  и  для 
вс^хъ  народовъ  и  ихъ  правителей"... 

Въ  русской  литератур-Ь  „Ричардъ  III* 
является  одною  изъ  первыхъ  пьесъ,  по 
которымъ  наши  читатели  могли  познако- 
миться съ  Шекспиромъ.  Въ  1787  г.  въ  Спб. 
напечатана  была  „Жизнь  и  смерть  Ри- 
чарда III,  короля  Аглинскаго,  трагед1я 
Г.  Шакеспера,  жившаго  въ  XVI  в-Ьк-Ь,  умер- 
шаго  въ  1576  году  (81с!).  Переведена  съ 
французскаго  языка  въ  Нижнемъ  Нов-Ь  го- 
род-Ь  прозою  въ  1783  году*.  Къ  этому  пе- 
реводу приложено  было  характерное  ,при- 
мЪчан1е  французскаго  переводчика*,  сл-Ь- 
дующаго  содержан1я: 

„Хотяс1я  трагед1я  переименованаЖизнь 
и  смерть  Ричарда  III,  она  однакожъ  не 
содержитъ  бол-Ье,  какъ  только  восемь  л^тъ 
посл'Ьдн!я  жизни  его,  ибо  начинается  съ 
заключен1я  въ  темницу  Герцога  Кларен- 
скаго  въ  1477  году,  а  оканчивается  смертью 
Ричарда  въ  батал1ю  Босфорскую  (81с!).  С1я 
пьеса  переведена  литерально,  сколько  было 
возможно  преложить  на  французск1й  языкъ 
то,  что  въ  ПОДЛИННИК'^  есть  см'клаго  и 
отм'Ьннаго.  Знающ1Й  языкъ  Шакесперовъ 
не  найдетъ  конечно  ничего  безм-Ьрнаго  въ 
томъ  образ-Ь,  какимъ  старан1е  употреблено 
перенести  его  на  Росс1йск1й  языкъ*. 

Съ  французскаго  же  былъ  переведенъ 
„Ричардъ  III*  и  актеромъ  Брянскимъ,  въ 
начал'Ь  30-хъ  годовъ  прошлаго  стол'Ьт1я. 
Этотъ  переводъ  долго  держался  на  нашей 
сцен%,  въ  особенности — благодаря  Моча- 
лову,  въ  репертуаре)  котораго  роль  Ри- 
чарда была  одною  изъ  самыхъ  выдаю- 
щихся. 

П.  Морозовъ. 


Среднев/ьковый  Лопдонъ.  1'исовалъ  11.  Табуринъ. 

Д-ЬЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 


Ловдоиъ.  У|иид. 
Входить  Глостеръ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Прошла  зима  междоусоб1й  нашихъ; 

Подъ  1оркскимъ  солнцеиъ  л'кто  расцвело, 

И  тучи  век,  нависш!я  надъ  нами, 

Въ  пучин'к  океана  погреблись. 

Свое  чело  ны  лавромъ  ув-кнчали, 

Сложили  прочь  избитые  доспЪхи, 


Весельемъ  заменили  грозный  бой, 

А  звуки  трубъ — нап^вонъ  пЪсни  н'кжной- 

Разгладила  морщинистый  свой  лобъ 

Война  свир-Ьпо-лицая — и  нынче 

Не  на  коняхъ,  закованныхъ  въ  желЪзо, 

Разносить  страхъ  по  вражеской  толп-Ь, 

А  ловко  пляшегь  въ  залахъ,  между  дамъ, 

Подъ  сладострастно-тих1й  голосъ  лютни. 

Одинъ  я  не  для  н'Ьжныхъ  созданъ  шутокъ! 

Не  мн'Ь  съ  любовью  въ  зеркало  глядЪться: 

Я  видомъ  грубъ — въ  велич!и  любви 

Не  мнЪ  порхать  предъ  нимфою  безпутной. 
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КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ  ТРЕТХЙ. 


И  росхомъ  Я|  и  стройностью  обиженъ^ 

Обезобрауенъ  лживою  природой; 

Не  кончёнъ,  искривленъ,  и  раньше  срока 

Я  выброшенъ  въ  волнующ1<)ся  м1ръ; 

Наполовину  недод'Ыюкъ  я, 

И  вышелъ  я  такимъ  хромымъ  и  гадкимъ, 

Что,  взвид-Ьвши  меня,  собаки  лаютъ. 

Ч-Ьмъ — въ  эту  пору  вялыхъ  наслажден1й 

И  музыки,  и  мирнаго  веселья — 

Ч'Ьмъ  убивать  свое  я  буду  время? 

Иль  т4нь  свою  следить,  на  солнц-Ь  стоя, 

Да  разсуждать  о  томъ,  что  я  уродъ? 

Вотъ  почему,  надежды  не  им'к»я 

Въ  любовникахъ  дни  эти  коротать, 

Я  проклялъ  наши  праздныя  забавы — 

И  бросился  въ  злод4йск'1я  д'Ьла. 

Чрезъ  клевету,  нашептыванье  злое 

Про  сны,  про  толки  пьяныхъ  сумасбродовъ, 

Мн-Ь  удалось  смертельную  вражду 

Межъ  королемъ  и  Кларенсомъ  посЬять; 

И  ежели  Эдвардъ,  нашъ  государь, 

Такъ  прямъ   и    см^лъ,   какъ   я    хйтеръ    и 

ловокъ, 
То  Кларенса  сегодня  же  засадятъ 
Въ  темницу.  Есть  пророчество  о  томъ, 
Что  буква  Г  убьетъ  д-ктей  Эдварда. 
Нырните  въ  душу,  мысли!  Вотъ  и  Кларенсъ! 

Входитъ  Кларенсъ  подъ  спцюжей  и  Б  ре- 

КЕНБЕРИ. 
ГЛОСТЕРЪ. 

Здорово,  братъ!  Что  значитъ  эта  стража 
Въ  оруж1и  вокругъ  твоей  особы? 

Кларенсъ. 
Его  величество,  въ  забот'к  н'кжной 
О  безопасности  моей,  вел^лъ 
Подъ  стражею  меня  отправить  въ  Тоуэръ. 


За  что  жъ? 


ГлОСТЕРЪ. 

Кларенсъ. 
За  ТО,  ЧТО  я  зовусь  Георгомъ. 

ГЛОСТЕ  РЪ. 

Мой  б'Ьдный  братъ,  твоя  ли  въ  томъ  вина? 
Пускай  въ  тюрьму  сажаютъ  т'Ьхъ,  кто  на- 

звалъ 
Георгомъ  при  крещен1и  тебя. 
Не  въ  Тоуэр'к»  же  вновь  тебя  крестить. 
Въ  чемъ  д'Ьло,  Кларенсъ? 

Кларенсъ. 

Какъ  же,  Ричардъ,  я 
Скажу  про  то,  чего  и  самъ  не  знаю? 
Известно  лишь  одно,  что  нашъ  король 
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Толкуете  «все  про  сцы  и  предсказанья. 

Изъ  азбуки  изгналъ  онъ  букву  Г 

За  то,  что  будто  бы  колдунъ  какой-то 

Ему  сказалъ,  что  черезъ  букву  Г 

Его  семья  престола  не  увидитъ. 

Георгомъ  я  зовусь — и  черезъ  это 

Онъ  заключилъ,  что  я  его  злод-кй. 

Вотъ  что,  съ  причудами  другими  вм-ЬсгЬ, 

Противъ  меня  воздвигло  короля.  ' 

ГлОСТЕРЪ. 

Да,  такъ  идутъ  д'к>ла,  когда  мужья 
У  женъ  своихъ  сидятъ  въ  повиновеньи! 
Не  нашъ  король  тебя  сажаетъ  въ  Тоуэръ; 
Н-Ьтъ,  Кларенсъ — лэди  Грей,  его  жена, 
Виною  въ  этомъ  безразсудномъ  д-^лЪ. 
Такъ  не  она  ль  съ  смиренн'Ьйшимъ  ханжой, 
Антономъ  Вудвилемъ,  достойнымъ  братцемъ, 
Склонили  короля  отправить  въ  Тоуэръ 
И  Гэстингса,  что  выпущёнъ  сегодня? 
Не  хорошо  зд'ксь,  Кларенсъ,  намъ  съ  тобой. 

Кларенсъ. 

Кому  жъ  зд'Ьсь  хорошо?  Клянуся  Небомъ. — 
Ея  родн^  да  т'^мъ  ночнымъ  герольдамъ, 
Что  рыщутъ  къ  мистриссъ  Шоръ  отъ  короля. 
Ты  не  слыхалъ,  какъ  униженно  Гэстингсъ 
Ее  просилъ  вступиться  за  себя? 

ГлОСТЕРЪ. 

За  то,  что  онъ  молился  съ  униженьемъ, 
Лордъ-камергеръ  и  былъ  освобожденъ. 
По-моему,  съ  тобою  намъ  осталось, 
Чтобъ  милости  добыть  отъ  короля, 
НадЪть  ливрею  Шоръ  и  поскорее 
Проситься  къ  ней  на  службу:  лишь  она 
Да  старая  и  злая  королева 
Им'Ьютъ  власть  и  силу  въ  нашемъ  царств'Ь. 

Брекенбери  (Кларенсу  и  Глостеру).  . 

Васъ,  герцоги  св'ктл'кйш1е,  прошу  я 
Меня  простить.  Желанье  короля, 
Чтобы  никто,  какого  бь  званья  ни  былъ, 
Не  совещался  тайно  съ  обвиненнымъ. 

ГлОСТЕРЪ. 

Ну,  что  жъ — прими  участье  въ  разговор'Ь: 
Мы  отъ  тебя^  какъ  видишь,  не  таимся. 
Зд'Ьсь  нЪтъ  измены;  говоримъ  мы  только, 
Что  нашъ  король  премудръ  и  благороденъ. 
Что  королева  вовсе  не  стара. 
Мила,  добра  и  хороша  собою, 
Что  мистриссъ  Шоръ  болтлива,  весела, 
Что  губки  у  нея,  какъ  вишни, 
Хорошенькая  ножка,  светлый  взглядъ; 
Что  въ  ходъ  пошли  родные  королевы... 
Все  это  правда!  Ты  согласенъ  съ  нами? 
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ПОЛНОЕ   СОВРЛНХЕ   СОЧОВНЕНХЙ   ШЕКСПИРА. 


Брбквнбври.     . 
До  8Т0Г0|  иилордъ,  мнЪ  н'Ьту  д'Ьла. 

ГЛОСТЕРЪ. 

До  мистриссъ  Шоръ  н%тъ  д-Ьла?  Коли  так!», 
То  было  бъ  хорошо,  когда  бъ  друг1ё 
Такъ  думали,  а  д-Ьло  съ  ней  имЪлъ  бы 
Одинъ  лишь  человЪкъ. 

Брвквнвбри. 

Кого  жъ,  иилордъ. 
Вы  атимъ  разумеете? 

ГлОСТЕРЪ. 

Кого? 
Ея  супруга,  плутъ.  Теперь  ты  можешь 
На  насъ  доносъ  подать. 

Брвкенбери. 

Прошу  я  снова 
Скор'Ьй  беседу  9ту  прекратить^ 

КЛАРВНСЪ. 

Твое  мы  уважаеиъ  порученье 
И  сд'Ьлаемъ  по-твоему. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Въ  опал4 
У  королевы  мы,  и  потому 
Осталось  намъ  одно — првиноваться. 
Прощай  же,  брать!  Я  къ  королю  пойду 
И  все,  что  ты  поручишь  мнЪ  исполнить — 
Хотя  бъ  назвать  сестрой  жену  Эдварда — 
Я  выполню,  чтобъ  д^ать  тебЪ  свободу. 
Прощай  и  в'Ьрь:  б^дой  твоею  я 
Сильн-Ье  тронуть,  ч%мь  ты  можешь  думать. 

КЛАРЕНСЪ. 

Обоимъ  намъ  тяжка  она,  я  знаю. 

Глостер  ъ. 
Ты  просидишь  недолго  въ  заточеньи: 
Я  пропаду,  иль  выручу  тебя. 
Надейся  же  и  потерпи  покуда! 

КлАРЕНСЪ. 

Что  д-Ьлать,  потерплю!  Прощай  же,  братъ! 
(Кларенсь^   Брекенбери  и  стража  уходяшъ), 

Глостер  ъ. 
Ступай,  ступай!  назадъ  ты  не    вернешься, 
Дов'Ьрчивый  простакъ!  Ты  такъ  мн'Ь  милъ,  • 
Что  душу  я  твою   пошлю  на  небо, 
Коли  оно  подарокъ  приметь  мой. 
Кто  къ  намъ  идетъ?  Лордъ  Гэстингсъ? 

Входить  лордъ  Гэстингсъ. 


Глостврь. 
'  А,  лордь-камергерь! 

Я  радь,  что  ты  опять  на  волЪ  бродишь. 
Ну  какъ,  ми^1ордъ,  б^ду  ты  перенесъ? 

Гастингсь. 

Съ  терп'Ьн1емъ,  к!акъ  узникаиь   приличцо. 

Но  я  над'Ьюсь  отблагодарить 

Людей,  черезь  которыхь  пострадалъ  я. 

Глоствръ. 

Еще  бы  нЪть!  Того  жь  и  Кларенсь  хочеть. 
Твои  враги — его  враги,  и  сь  нимъ 
Такую  же  они  сыграли  штуку. 

Гэстингсъ. 

Нехорошо,  когда  орлы  по  клЪтхаиъ, 
А  ястреба  и  копчики  на  волЪ. 

Глостер  ъ. 
Что  новаго  на  б'Ьломъ  св'кгЬ,  Гастингсь? 

Гэстингсъ. 

На  свЪтЬ  ничего,  а  дома  плохо: 

Король  печалень,  слабь  и  всё  хвораетъ, 

И  лекаря  боятся  за  него. 

Глостврь. 

Клянусь  святыми,  д'Ьло  очень  худо! 
О,  знаю  я,  кто  виновать  во  всемь, 
Ч^мь  изнурилось  царственное  тЪло! 
Да,  тяжело  объ  этомь.  толковать. 
Король  въ  постел'Ь? 


Гэстингсъ. 


Гэстингсъ. 


Св"Ьтл'Ьйш1й  герцогъ! 


Добрый  день, 


Да. 


Глостер  ъ. 

Прощай  же,  Гэстингсъ! 
Я  за  тобой  сейчасъ  иду  къ  нему.   : 

(Гэстхшгсъ  уходить). 

Не  встанетъ  онъ,  над'Ьюсь;  но  Георга 

На  небо  вскачь  пошлеть  онъ  передь смертью. 

Я  разожгу  искусной  клеветою 

Его  вражду,  и  если  мн-Ь  удастся, 

То  Кларенсу  до  завтра  не  дожить. 

А  тамь  пускай  Господь  нашь  милосердый 

Возьметъ  къ  себ'Ь  Эдварда  короля 

И  мн-Ь  пошлеть  просторъ  на  этомь  св^т-Ь 

Дочь  Нарвика  себ4  возьму  я  въ  жены. 

Конечно,  я  убилъ  ея  отца! 

Конечно,  я  убилъ  ея  супруга! 

Да  что  же  въ  томъ?  Чтобы  поправить  д^ло, 

Я  самъ  пойду  въ  отцы  ей  и  мужья. 

Не  то,  чтобъ  очень  я  ее  любиль, 

Но  этотъ  бракъ  во  многомь  мн^Ь  поможеть. 

Однако,  я  занесся;  нашь  король 
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Еще  на  тро1гЬ|  Кларенсъ  жявъ  покуда! 
Съ  дороги  ихъ»  а  тамъ  еочтеиъ  добычу! 

(Уходить). 
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СЦЕНА  II. 

Лондоаъ.  Другая  улпца. 

Внослтъ  т1ьло  короля  Генриха  VI  вь  от- 
арьтюмъ  гробгь.  Стража  изъ  джеитльмэновъ 
еъ аллебардами охраняешь  его.  Лэди  Анна, 
певпгстка  покойнаго  короля,  гьдетъ  за  гробомъ 
въ  глубокомъ  траур1Ь. 

Лэди  Анна. 

Сложите  же  честную  ношу  вашу, 
Когда  въ  гробу  скрываться  можетъ  честь. 
Поставьте  гробъ  на  землю,  чтобъ  могла  я 
Еще  рыдать  надъ  доблестною  жертвой. 
Холодный  трупъ  святого  короля, 
Несчастный  прахъ  Ланкастерскаго  дома, 
Безкровный  сл'^дъ  великой  царской  крови, 
Позволь  мн-к  плакать!  царственная  т4нь, 
Склони  свой  слухъ  къ  рыданьямъ   б'Ьдной 

Анны, 
Жены  Эдварда,  сына  твоего, 
Убитаго  той  самою  рукою. 
Что  нанесла  теб^  вотъ  эти  раны! 
О»  въ  эти  окна,  изъ  которыхъ  жизнь 
Твоя  ушла,  и  я  бальзамъ  безплодный 
Хочу  пролить  изъ  б^дныхъ    глазъ    моихъ! 
Будь  проклята  рука  уб1йцы  злого, 
И  кровь  того,  кто  кровь  твою  пролилъ! 
Будь  проклято  и  сердце,  гд'Ь  сложилось 
Р'кшен1е  на  пагубное  д'Ьло! 
Пускай  на  ненавистнаго  злод'Ья, 
На  горе  намъ  сгубившаго  тебя, 
Нагрянетъ  зло,  какого  не  желаю 
Ни  жабамъ  я,  ни  паукамъ,  ни  гадамъ, 
Что,  ползая  по  св^ту,  носятъ  ядъ! 
Пусть — если  сынъ  родится  у  него — 
Родится  онъ  не  въ  срокъ  и  безобразенъ, 
Чтобъ  видъ  его  чудовищный  и  гнусный, 
Родную  мать  собою  испугалъ! 
Пусть  будетъ  сынъ     его     всЬхъ   б-Ьдъ  на- 
ел'^д  ни  къ! 
Пусть  — если   онъ  жену  себ-Ь  возьметъ — 
Онъ  передъ  ней  умретъ,  ее  сразивши 
Еще  страшн'Ьй,  ч1ьмъ  я  поражена 
Уб1йствомъ  мужа  и  твоею  смертью! 

(Носильщнкамъ). 

Берите  гробъ   святой — идемте  въ    Чертей; 
Туда  несите  царственную  ношу, 
И  если  утомитесь,  снова  сложимъ 
Мы  гробъ  на  землю — и  тогда  я  снова 
Начну  рыдать  надъ  прахомъ  короля. 


(Яошдмцмш  Сереть  тпм  коралм  цдллшот^ 

нпекальпо  тшоеь). 

Входить  Глоотвръ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Ни  съ  м'кста  век!  Сложите  гробъ  на  землю» 

Лэди  Анна. 

Какимъволхвомъ  проклятымъ  этотъдьяволъ 
Къ  намъ  присланъ,  чтобъ  мешать  святому 

д-Ьлу? 

ГлОСТЕРЪ. 

Сложите  трупъ,  безд'Ьльники,  иль  я 
Въ  трупъ  превращу  того,  кто  съ  м'Ьста 

ступитъ! 

1-ый   ДЖЕНТЛЬМЭНЪ. 

Съ  дороги,  герцогъ, — пропустите  гЬло. 

ГлОСТЕРЪ. 

Молчать,  собака!  Стой,  когда  велятъ! 
Пошевелить  осм'клься  аллебардой — 
И  я  тебя  сейчасъ  о  землю  брошу 
И  раздавлю,  клянусь  святымъ  я  Павлоиъ! 
{Носильщики  апавять  гробь  на  землю). 

Лэди  Анна  (свипт), 

Какъ?  вы  дрожите?  испугались  вы? 
Увы,  я  не  виню  васъ:  век  вы  люди, 
А  взгл ядъ  людской  безъсилы  передъ  б-ксомъ. 
Иди  отъ  насъ,  избранникъ  страшный  ада! 
Ты  власть  им'клъ  надъ   этимъ   смертнымъ 

т-Ьломъ — 
Не  надъ  душой  его.  Иди  же  прочь! 

■ 

ГлОСТЕРЪ. 

о,  праведница  милая,  за  что  же 
Бранишься  такъ? 

Лэди  Анна. 
Оставь  насъ,  гнусный  дьяволъ! 
Во  имя  Бога,  не  смущай  насъ  больше! 
Ты  св-ктлый  м!ръ  нашъ  обращаешь  въадъ. 
Исполненный  проклят1й  и   стенан1Й. 
Гляди  на  сл-кдъ  кровавыхъ  д'клъ  своихъ 
И  радуйся,  уб1йца,  передъ  жертвой, 

(Джентльмэнамъ). 

Глядите  век,  друзья  мои,  глядите: 
Запекш1яся  раны  мертвеца 
Раскрылись  вновь  и  льютъ  потоки  крови. 
Дрожи,  красней  ты,  выкидышъ  поганый! 
Ты  подошелъ,  и  что   же? — Хлещетъ  кровь 
Изъ  жилъ  охолод'квшихъ  и  безкровныхъ. 
Отмсти  ему.  Господь,  явивш1й  намъ 
Въ  потокахъ  крови  чудеса  свои! 


:'-.:^л*; 


•^ ■  г-  ^  ^•.-•.^ *. 
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Земля  сырая^  пьющая  ту  кровь, 
Отмсти  за  это  гибельное  д-Ьло! 
Ты,  громъ  небесный,  разрази  убШцу! 
Земля,  раскрывшись,  поглоти  его, 
Какъ  поглотила  ты  святую   кровь, 
Пролитую  б'ксовскою  рукою! 

ГЛОСТБРЪ. 

I 

Принцесса,  не  умеешь  ты  платить 
Добромъ  за  зло,  прощеньемъ  за  проклятья. 

Л-8  д  и  Анна. 

Теб'к  дь,  мерзавецъ,  Бож'1й   знать  законъ? 
И  зв^ри  сами  знаютъ  состраданье. 

Гл  ОСТЕР ъ. 

Но  я  не  зв'крь — его  не  знаю  я. 

Лэди  Анна. 
О,  чудо!  дьяволъ  правду  говорить! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Еще,  чудн'Ьй,  что  ангелъ  разсердился! 
Позволь,  моя  божественная  прелесть, 
Въ  моихъ  воображаемыхъ  винахъ 
Передъ  тобой  достойно  оправдаться.     ' 

Лэди  Анна. 
Позволь  и  мнЪ,  чудовище   изъ  смертныхъ, 
За  всЬ  твои '  кровавый  д'Ьла 
Проклясть  тебя,  безстыдное  созданье! 

ГлОСТЕРЪ. 

Красавица,  которой  красоту 

Не  въ  силахъ  я  изобразить  словами, 

Когда-нибудь  ты  извинишь  меня. 

Л  эди  Анна. 
Уродъ  поганый,  удавись  на  М'^ст'Ь: 
Ты  лучшихъ  извинен1й  не  найдешь. 

Глостер  ъ. 
Я  обвиню  себя  такимъ  поступкомъ. 

Лэди  Анна. 
Н'&тъ,  оправдаешь,  если  надъ  собою 
Ты  совершишь  отмщен1е  за  т'Ьхъ, 
Кого  убилъ  ты,  извергъ  вероломный! 

ГЛОСТ  ЕРЪ. 

Не  убивалъ  я  ихъ. 

Лэди  Анна. 

Такъ  гд"Ь  жъ  они? 
Н^тъ,  ты  убилъ  ихъ,   рабъ,    мерзавецъ, 

дьяволъ! 

ГлОСТЕРЪ. 

Не  мной  твой  мужъ  убитъ. 


Лэди  Анна. 

Такъ  гдЪ  жъ  МОЙ  мужъ? 

ГлОСТЕРЪ. 

Твой  мужъ  погибъ — ^убитъ  рукой  Эдварда. 

Лэди  Анна. 

Н'Ътъ,  лжешь  ты:  королева  Маргарита 

Въ  его  крови  твой  видела  кинжалъ, 

И  ужъ  надъ  ней  ты  тЬмъ  взмахнулъ-  кин- 

жаломъ. 
Но  братья  отклонили  твой  ударъ. 

Глостер  ъ. 

Взб'кшенъ  я  былъ  ея  обидной  бранью; 
Я  вызванъ  былъ  ихъ  умысломъ — вину 
Взвалить  ко  мнЪ,  безвиннному,   на  плечи. 

Лэди  Анна. 

Ты  вызванъ  былъ  твоей  душой  кровавой, 
Исполненной  уб1йствъ  и  преступлен1й. 
Не  ты  ли  Генриха  убилъ? 

ГЯОСТЕРЪ. 

Согласенъ. 

Л  эди  Анна. 
А,  ты  согласенъ,  ежъ?  Такъ  пусть  Господь 
На  то  согласенъ  будетъ,  чтобы  ты 
Вов'Ьки  проклятъ  былъ  за  злое-дЪло! 
О,  какъ  онъ  кротокъ,  добръ  и  ласковъ  былъ! 

ГлОСТЕРЪ. 

Т'Ьмъ  онъ  нужн-Ьй  для  Господа,  на  неб'Ь. 

Лэди  Анна. 
На  неб'к  онъ,  гд^  не  бывать  теб'Ы 

Гл  ОСТЕР ъ. 

Все  жъ  мн-Ь  спасибо — я  его  спровадилъ 
Туда,  гд-Ь  онъ  нужн-Ьй,  ч"Ьмъ  на  земл^. 

Лэди  Анна. 
А  ты  злод-кй,  въ  одномъ  аду  лишь  нуженъ. 

Гл  ОСТЕР ъ. 

Н^тъ,  не  въ  одномъ  аду. 


Лэди  Анна. 

А  гд'Ь  жъ  еще? 


Въ  темнице? 


ГлОСТЕРЪ. 

Н-Ьтъ — въ  твоей  опочивальн'Ь! 

Лэди  Анна. 
Будь  проклятъ     домъ,    гд'Ь   ты 


живешь  и 
спишь! 


Гл  о  СТЕРЪ. 
и    точно    проклятъ    домъ    мой    0ДИН0К1Й, 

Покуда  въ  немъ  я  сплю — и  безъ  тебя. 


•.  ■/ 
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/        Лэди  Анна. 
Должно  быть  та1съ. 


ГЛОСТЕРЪ. 

Да  тахъ  оно  и  есть. 
Но,  лэди   Анна,   милая  моя, 
Пора  оставить  этотъ  бой   остротъ 
И  перейти  къ  другой,  спокойной   р'Ьчи. 
Не  правда  ли,  что  тотъ,  кто   умертвилъ 
Плантагенетовъ,  Генриха  съ  Эдвардомъ, 
Ии%лъ  причину  жаждать  крови  ихъ? 

Лэди  Анна. 

■ 

Ты  былъ  причиной,  и  уб1Йцей   ты  же. 

ГлОСТЕРЪ. 

Н'Ьтъ,  красота  твоя  всему  виной — 
Та  красота,  которой  грезилъ   я, 
Та  красота,  изъ-за  которой  см'Ьло 
Р-^шуся  я  на  вс*^  уб!йства  въ    м1р'^, 
Чтобъ  хоть  на  мигъ  къ  груди  твоей    при- 
пасть. 

Л  8д  и  Анна. 

Когда  бъ  теб'Ь  я  в'крила,  съ  лица 
Ту  красоту  ногтями  бъ  я  сорвала. 

ГлОСТЕРЪ. 

Твою  красу  губить  не  далъ  бы  я: 
Моимъ  глазамъ  не  снесть  такой  невзгоды! 
Мн^  жизнь  и  св'1Ьтъ — краса  твоя;  какъ  м1ру 
И    жизнь,  и    св'ктъ    въ  лучахъ    веселыхъ 

солнца. 

Лэди  Анна. 
Пусть  сгибнетъ  жизнь,  и  св'ктъ  твой  мра- 

комъ  станетъ! 

ГлОСТЕРЪ. 

Красавица,  не  проклинай  себя! 

Ты  жизнь  моя,  ты  св'1^тъ  очей  моихъ! 

Лэди  Анна. 
О  если  бъ  такъ — отмстить  съум'Ьла  бъя! 

ГлостЕ  РЪ. 
Согласно  ли  съ  природой,  кротк1й  ангелъ, 
*  Отмщать  тому,  кто  такъ  въ  тебя  влюбленъ? 

Л  эди  Ан  на. 
Правдиво  и  съ  природою  согласно 
Отмстить  убжц-Ь  мужа  моего. 

Г  лос т  Е  РЪ. 
Кто  разлучилъ  тебя  съ  твоимъ  супругомъ, 
Найдетъ  теб-Ь  другого,  подостойн4й. 

■ 

Лэди    А  ННА. 

ДостойнЪйшихъ,  ч-Ьмъ  онъ — на  свЪт'Ь  н-Ьтъ. 


'  ГлОСТЕРЪ, 

Н'Ьтъ,  есть  одинъ — тебя  онъ  больше  любить. 


Кто   жъ   онъ? 


Лэди  Анна. 

ГлОСТЕРЪ. 

Плантагенетъ. 

Л  Э  Д  и    А  ННА. 

То  имя   мужа. 

ГлОСТЕРЪ, 

Хоть  имя  то,  да  челов-Ькъ   не  тотъ. 


Л  эди  Анна. 


Гд^Ь  жъ  онъ? 


ГлОСТЕРЪ. 

Онъ  зд-Ьсь.  (Анна  плюетъ  на  нею). 
За  чтожъ  плевать  на  насъ? 

Лэди   Анна. 
Я  плюнуть  бы  хотела  смертнымъ  ядомъ. 

Глостер  ъ. 
Изъ  милыхъ  устъ  итти  не  можетъ  ядъ. 

Лэди  Анна. 

Прочь  съ  глазъ  моихъ!  Твой  видъ — зараза 

мнЪ! 

ГлОСТЕРЪ. 

Твой  взглядъ  прелестный  мн-к  давно  зараза. 

Лэди  Анна. 

О  ежели  бъ  могла,  какъ  василискъ. 
Тебя  убить  я  взглядомъ  этихъ  глазъ! 

ГлОСТЕРЪ. 

Я  самъ  того  хочу,  чтобъ    сгибнуть  разомъ 
И  кончить  съ  мукой,  что  терплю  отъ  нихъ. 
Твои  глаза  мн-Ь  токи  слезь   наслали, 
Постыдныхъ  и  соленыхъ  д'Ьтскихъ  слезъ. 
Мюь  токи  слезъ — тому,  кто   никогда 
Одной  слезы  изъ  глазъ  своихъ  не  пролилъ. 
Когда  Эдвардъ  съ  отцомъ    моимъ    рыдали, 
Заслышавши,  какъ  Рютландъ  застоналъ 
Подъ  взмахомъ  сабли  смуглаго  Клиффорда» 
И  въ  пору  ту,  когда  отецъ    твой    грозный 
Разсказывалъ,  какъ  умеръ  мой  отецъ, 
И,  какъ  дитя,  печальную  ту   пов-Ьсть 
Десятки  разъ,  рыдая,  прерывалъ, 
Когда  у  всЬхъ  стоящихъ  тутъ  лились 
Потоки  слезъ,  какъ  дождь  съ    древесныхъ 

листьевъ — 
Мои  глаза,  при  горькомъ  томъ  разсказ'Ь, 
За  стыдъ  сочли  бы  жалкую  слезу. 
И  что  жъ? — Глаза,  сух1е  въ  горьк1й  часъ^ 
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Изъ-за  красы  твоей  отъ  слезъ  осл'кпли. 
Я  никогда  ни  къ  другу,  ни  къ  врагу 
Не  обращался  съ  нужною  мольбою; 
Не  зналъ  языкъ  мой  ласковыхъ  р%чей; 
Теперь — я  жажду  прелестей  твоихъ, 
И  гордымъ  сердцемъ  на    мольбу  решаюсь. 
(Жэди    Анна  смотришь   на  нею  съ  гн9Момъ). 
О,  не  сжимай  такъ  гн'квно  устъ  твоихъ! 
Они  даны  теб-Ь  для  поц^уевъ — 
Не  для  презр-кнья.  Слушай,  лэди  Анна, 
Когда  твое  безжалостное  сердце 
Прощать   не  въ  силахъ — вотъ  мой  острый 

мечъ — 
Бери  его,  кончай  со  мною  разомъ. 
Пробей  мн'к  сердце,  полное  тобой; 
Нагую  грудь  тебЪ  я  подставляю, 
И  на  кол'княхъ  смерти  я  прошу. 

(Глостеръ  раскрываетъ  грудь;  лэди  Анна  си- 

лится  его  заколоть). 

Не  медли  же:  я  Генриха  убилъ, 

Но  вызванъ  былъ  на  то  твоей   красою. 

{Лэди  Анна  хочешь  снова  ею  заколоть). 
Кончай  же! — я  Эдварда  закололъ,     , 
Но    вызванъ   былъ   твсимъ  лицомъ  небес- 

нымъ. 
(Лэди  Анпароняетъ  мечь). 

Бери  жъ  мой  мечъ,  или  бери   меня! 

Лэди  Анна. 

Вставай,  обманщикъ!  Казни  стоишь  ты, 
Но  палачомъ  твоимъ  я  быть  не  въ  силахъ. 

Глостеръ. 
Лишь  прикажи:  я  самъ  убью  себя. 

Лэди  Анна. 
Я  ужъ  сказала  разъ. 

Глостеръ. 

Въ  минуту  гн-Ьва, 
Но  повтори  мн'Ь  приказанье   то — 
И  та  рука,  что  изъ  любви  къ  теб^ 
Людей,  тобой  любимыхъ,  поразила, 
Покончитъ  и  съ  в'Ьрн'кйшею  любовью. 

Лэди  Анна. 
Кто  можеть  знать,  что  въ  сердце  у   тебя? 

Гл  ОСТЕРЪ. 

Передъ  тобой  языкъ  мой  сердце  выдалъ. 

Лэди  Анна. 
Боюсь  я,  оба  лгутъ. 


Лэди  Анна. 
Вложи  свой  мечъ  въ  ножны. 

Глостеръ. 
Скажи,  что  ты  прощаешь. 


Лэди  Анна. 

Это   посл'Ь 


Узнаешь  ты. 


На  св-^т-Ь  н^.тъ. 


Глостеръ. 

Тогда   и   правды 


Глостеръ  (Вкладывая  мечъ  въ  нооюны). 

Надеяться  ль? 

Лэди  Анна. 

ВсЬмъ  людямъ, 
Я  думаю,  над'кяться  дано. 

Глостеръ. 
О,  согласись  принять  вотъ  этотъ  перстень! 

Лэди  Анна. 
Принять  его — не  значитъ  подарить. 

(Надтьваетъ  перстень  на  палець). 

* 

Глостеръ. 
Смотри,  какъ  онъ  присталъ  къ  рук'к  твоей! 
Такъ  вся  душа  моя  къ  теб'к  пристала. 
Бери  же  насъ:  съ  нимъ  оба  мы  твои; 
И  если  ты  еще  позволишь  мн'Ь 
Униженно  просить  одной  отрады, 
То     бедный    рабъ   твой    в^чно   счастливъ 

будетъ. 

Лэди    Ан  НА. 

Чего  жъ  еще  ты  просишь? 

Глостеръ. 

Удостой 
Мн-^  передать  надгробныя  заботы 
Надъ  т4мъ,  чей  прахъ  оплакивать   я  дол- 

женъ; 
Сама  жъ  на  время  удалися  въ  Кросби, 
Тудаг— похоронивши  съ   торжествомъ 
Великаго  монарха  и  смочивъ 
Его  могилу  горькими  слезами — 
Къ  теб-Ь  явлюся  я  безъ  промедленья. 
Изъ-за  причинъ  таинственныхъ  и  важныхъ, 
Молю  тебя,  о,  согласись  на  это! 

Лэди  Анна. 
Отъ  всей  души —  и  радуюсь  я  очень. 
Что  видела  раскаянье  твое. 

(Джепльмэнамъ), 

Беркли  и  Трессель    пусть  идутъ    за  мной! 

Глостеръ. 
Простися  же  со  мной! 

Лад  и  Анна. 
Не  много  ль  будетъ? 
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Но  еслх  ты  оедсихлъ  пеня  на  ^»«^^», 

То  кс'хесь  д/яатъ,  что  згжъ  я  простилась. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Эй,  вы.  кесяте  т-кло! 

ДЖЕИТЛЫСЭНЫ. 

Въ  Чертей,  герцогь? 

ГЯОСТЕРЪ. 

Н4гь,  къ  Ъ\^пипъ  Братьямъ.  Я  пригутуда. 

{ Д^тентльмйны  съ  гробомг  уходятъ). 
Была  ль  когда  такъ  ведена  любовь? 
Была  ль  когда  такъ  женщина  добыта? 
Она  моя — да  не  надолго,  впрочемъ. 
Какъ,  я,  зар1вавш1й  ея  отца, 
Какъ,  я,  зар4завш1й  ея  супруга, 
Пришелъ  къ  ней  въ  часъ  неслыхаянаго 

пгква, 
Къ  ней,  полной  слезъ  и  яростныжъ  проклят!й. 
Рыдающей  надъ  жертвою  исею, 
Пришелъ,  им'кя  все  противъ  себя — 
И  прошлое,  и  Бога  самого — 
Бегь  всякаго  заступника  въ  иольбахъ, 
Съ  одиииъ  притворствомъ  дьявольскииъ — и 

что  же? 
Она  моя,  наперекоръ  всему! 
Ужель  забытъ  неустрашимый  воинъ 
Эдвардъ,  ея  супругъ,  въ  минуту  гн'Ьва 
Убитый  мной  три  месяца  тому? 
Красивъ  оиъ  былъ.  Такого  джентльиэна, 
Рожденнаго  природой  въ  щедрый  часъ, 
И  юнаго,  и  царственнаго  духомъ, 
Широк1й  м1ръ  не  скоро  дастъ  опять. 
И  что  жъ?  Свой  взглядъ  она  къ  тому  склонил  а, 
}/Лм'ъ  скошенъ  былъ  цв')ктъ  жизни  золотой. 
Кто  далъ  ей  ложе  горестной  вдовицы — 
Ко  мн')^^  хромому,  гадкому  уроду, 
Не  стбящему  половины  мужа, 
НЪтъ,  герцогство  свое  поставлю  я 
Противъ  коп1йки  нищаго — должно  быть, 
Я  самъ  своихъ  красотъ  не  понимаю. 
Клянуся  жизнью^-в'Ьдь,  нашла  жъ  она 
Во  мн'к  весьма  приличную  особу! 
Н*тъ,  надо  будетъ  зеркало  добыть 
Да  прЫскать  десятка  два  портныхъ, 
Чтобы  меня  по  мод'Ь  нарядили. 
Ужъ  ежели  я  вдругъ  похорош^лъ, 
Такъ  стоитъ  и  потратиться  на  это. 
Ну,  свалимъ  же  покойника  въ  могилу; 
А  тамъ  въ  слезахъ  пойдемъ  мы  къ  нашей 

дам'^. 
С1яй  же,  солнце  св'Ьтлое,  покуда 
Я  зеркала  еще  не  пр1обр'клъ: 
На  т-Ьнь  свою  \^\^^>  надо  нагляд-Ьться. 

(У ходить). 


СЦЕНА  ПЬ 
.Тэа^от!.  Есжваож  во  двср«1. 


ВхЫ^мтг:  королева  Елизавета,  Лор дъ 
РмвЕРСъ  и  лордъ  Грей. 

РИВЕРСЪ. 

Утешьтесь,  государыня!  Зхоровье 
Наверно  возвратится  къ  королю. 

Грей. 

Отъ  вашей  грусти  онъ  и  самъ  тоскуетъ; 
Такъ,  Бога  ради,  успокойтесь,  чтобы 
Его  веселой  р-кчью  оживить. 

Королева  Елизавета. 
Когда  уиретъ  онъ,  что  со  иною  будетъ? 

Грей. 
Чему  же  быть,  крои'Ь  потери  мужа? 

Королева  Елизавета. 
Въ  такой  потере  слиты  вс%  потери. 

Грей. 
Отъ  Господа  вамъ  данъ  достойный  сынъ: 
Онъ  васъ  утешить  въ  часъ  потери  горькой. 

Королева  Елизавета. 
Ахъ,  иолодъ  онъ,  и  юныхъ  л^тъ  его 
Назначенъ  стражемъ  герцогь  Ричардъ  Гло- 

стеръ, 
А  герцогь  ни  меня,  ни  васъ  не  любить. 

Риверсъ. 
Правителемъ  уже  назначенъ  онъ? 

Королева  Елизавета. 
Хоть  не  назначенъ,  но  нг1значенъ  будетъ, 
Коль  королю  здоровье  не  вернется. 

Входятъ  Букингамъ  и  Стэнли. 

Грей. 
Сюда  идутъ  лордъ  Букингамъ  и  Стэнли. 

Букингамъ. 
Прив%тъ  ея  величеству  отъ  насъ! 

Стэнли. 
И  пусть  къ  ея  величеству  Господь 
Вернетъ  ея  обычную  веселость! 

Королева  Елизавета. 
Мой  добрый  лордъ,  едва  ль  графиня  Рич- 

мондъ 
Одобрить  это  честное   желанье? 
Да,  Стэнли,  хоть  она  твоя  жена. 
Меня  не  очень  любить,  но  не  въ    силахъ 
За  злобу  ту  я  ей  платить  враждой. 
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Стэнли. 

Прбшу  в«съ,  государыня,  не  в'Ьрьте 
Ея  враговъ  вы  ложнымъ  обвиненьямъ; 
А  если  бъ  гЬ  враги  и. правы  были, 
То  снизойдите  къ  слабостяиъ  графини, 
Всегда  больной,  но  не  враждебной  вамъ. 

Королева  Елизавета. 
Вы  съ  королемъвидалисьужъ,лордъСтэнли? 

Стэнли. 
Мы  съ  герцогомъ  сейчасъ  лишь  отъ  него. 

Королева  Елизавета. 
Какъ  вы  нашли  его? 

Букингамъ. 

Сказать  въ  часъ  добрый, 
Онъ  веселъ  былъ  во  время  всей  беседы. 

Королева  Елизавета. 
,  Дай  Богъ  ему  здоровья!  Что  же  вы 
Съ  нимъ  говорили? 

Букингамъ. 

Хочетъ  онъ  согласья 
Межъ  Глостеромъ  и  вашими  родными. 
Ихъ  вс^хъ,  а  также  лорда-камергера 
Иаволилъ  онъ  потребовать  къ  себ*^. 

Королева  Елизавета. 
О  если  бъ  такъ!  Но  не  бывать  тому! 
Я  вижу,  что  надъ  бездной  счастье  наше. 

Входишь:  ГлостЕРЪ.  Гэстингсъ  н  Дор- 

СЕ  ТЪ. 
ГлОСТЕРЪ. 

я  не  стерплю  такой  себ'Ь  обиды! 

Кто  см'клъ  пожаловаться  королю, 

Что  я  ихъ  врагъ,  что    грубъ  и    золъ  я  съ 

ними? 
Клянуся  Павломъ,  только  врагъ  монарха 
Тах1я  сплетни  можетъ  распускать! 
За  то,  что  я  не  ласковъ  и  не  льстивъ, 
Не  въ  силахъ  врать  и  сладко  улыбаться, 
Французск1е  отвертывать  поклоны, 
Вертеться  обезьяной,  мягко  стлать — 
Меня  считаютъ  недругомъ  упорнымъ. 
Неужли  жъ  простодушный  челов^къ 
Не  можетъ  жить  безвредно  безъ  того, 
Чтобъ  простоту  его  не  оскверняли 
И  сплетники,  и  хитрые  пройдохи? 

Гр  ей. 
Кого  жъ  тутъ  разум-Ьетъ  ваша  честь? 

ГлОСТЕРЪ. 

^Хотя  бъ  тебя,  въ  комъ  чести  н'1^тъ  и  правды! 


■ 

Въ  чемъ  грЪшенъ  я?  когда  тебя  обидЪлъ? 
Или  тебя?  или  тебя?  иль  всЪхъ 
Изъ  вашей  шайки?  Чортъ  васъ  побери! 
Едва  лишь  нашъ  велик1й  государь —  - 
Господь  храни  его  вамъ  всЬмъ  на  горе! — 
Усп-Ьетъ  часъ  одинъ  вздохнуть  спокойнМ/ 
Какъ  вы  опять  его  идете  мучить 
Своими  сплетнями. 

Королева  Елизавета. 
Н-^тъ,  братъ  нашъ  Глостеръ, 
Ошибся  ты.  Король  своею  волей, 
А  не  по  наговорамъ  чьимъ-нибудь 
Такъ  пор-Ьшилъ.  Конечно,  онъ  прим'Ьтилъ 
Въ  твоихъ  поступкахъ  ненависти  признахъ 
Ко  мн'Ь,  къ  моимъ  роднымъ  и  сыновьямъ; 
А  видя  это,  хочетъ  онъ  причину 
Вражды  узнать  и  устранить  ее. 

Глостеръ. 
Кто  знаетъ!   Св-Ьтъ  такъ  гадокъ  сталъ,  что 

галки 
Какъ  дома  тамъ,  куда  орловъ  не  пустить; 
Когда  шуты  пол-Ьзли  въ  джентльмэны, 
Дворянамъ  остается  роль  шутовъ. 

Королева  Елизавета. 
Тебя  мы  разум^емъ,  братецъ  Глостеръ: 
Завидуешь  ты  мн-Ь  и  всЬмъ,  къ  намъ  бл иэкимъ. 
Дай  Богъ,  чтобъ  не  нуждались  мы  въ  теб'Ы 

Глостеръ. 
А  между  т-^мъ,  по  той  же  Божьей  вол'к, 
Мы  всЬ  въ  теб-Ь  нуждаемся.  Нашъ   братъ, 
По  милости  твоей,  въ  тюрьму  посаженъ; 
Въ  опал'Ь  я;  дворянству  н'Ьту  хода, 
А  ВСЯК1Й  день  возводятъ  въ  санъ  дворянск1й 
Такихъ  людей,  что  и  гроша  не  стоятъ. 

Королева  Елизавета. 
Клянуся  т-Ьмъ,  кто  на  б'Ьду  мою 
Изъ  скромной  и  счастливой  прежней  доли 
Меня  возвелъ  на  эту  высоту. 
Не  я  возстановила  государя 
Противу  Кларенса!  Я  за  него 
Сама,  напротивъ,  часто  заступалась. 
Милордъ,  ты  страшно  оскорбилъ  меня 
Своимъ  обиднымъ,  лживымъ  подозр-Ьньемъ. 

Глостеръ. 
Ты,    можетъ    быть,    намъ    скажешь,  что  и 

Гэстингсъ 
Былъ  заточенъ  не  по  твоей  вин"к»? 

Ри  ВЕ  РСЪ. 

И  будетъ  вправ-Ь  то  сказать,  милордъ! 

Глостеръ. 
Неужели,  лордъ  Риверсъ^  точно  будетъ? 


Шежспмръ,  т  I. 
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}Лн%  кажется,  у  ней  е:ге  есть  право 
Ваиъ  надавать  отличай  и  чиновъ. 
А  посл1^  объявить,  что  не  она 
Тому  причиной,  а  заслуги  ваши. 
Она  права — и  вправе..* 

РИВЕРСЪ. 

Что  же  вправе? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Свои  д%ла  поправить  ловкимъ  бракохъ. 
Поймавши  холостого  короля. 
Бываютъ  браки  жуже,  и  въ   примерь 
Поставлю  я  твою  родную  бабку. 

Королева  Елизавета. 

Лордъ  Глостеръ,  слишкоиъ  долго  я  сносила 
И  брань  твою,  и  горьк1я  наси-^шки! 
Клянуся  Небомъ,  прямо  государю 
Я  разскажу  объ  втихъ  оскорблен ь>яхъ. 
О,  лучше  бы  мн^  быть  простой  служанкой, 
4%иь  этотъ  санъ  носить  и  чрезъ  него 
Терп')кть  обиды,  брань  и  шутки  злыя! 
Н'ктъ,  радостей  не  иного  принесло 
№441^  зван1е  британской  королевы! 

Входить  с^сгди  королева   Маргарита. 

Королева  Маргарита  О^ро  себя), 

И  пусть  Господь  т^хъ  радостей  убавить! 
Ты  отъ  меня  взяла  и  тронъ,  и  честь. 

ГлостЕРЪ  (Елизавепт). 

Что?  государеиъ  ты  грозишься  мн-Ь? 
Иди-жъ  къ  нему  и  говори,  что  хочешь; 
Я  саиъ  готовь,  въ  присутств1и  его, 
Все  подтвердить,  что  высказано  мною. 
Пускай  себ'Ь  меня  сажаютъ  въ  Тоуэръ, 
Когда  мои  заслуги  позабыты. 

Королева  Маргарита  (про  себя). 
Н-Ьтъ,  дьяволъ,  т-Ь  заслуги  помню  я: 
Ты  Генриха,  ты  моего  супруга 
Убилъ  въ  тюрьме  и  ты  же  умертвилъ 
Въ  Тьюксбёри  сына  моего,  Эдварда. 

ГлостЕРъ  (Елизавета). 
Когда  ты  королевой  не  была 
И  мужъ  твой  не  сид-^лъ  еще  на  трон*]^, 
Ему  служилъ  я  такъ,  какъ  вьючный  конь, 
Искореняя  грозныхъ  супостатовъ 
И  не  щадя  друзья мъ  его  наградъ; 
Чтобъ  ваша  кровь  считалась  царской  кровью, 
Я  проливалъ  свою. 

Королева  Маргарита  (^ро  себя). 

И  кровь  людей 
Достойн^йшихъ,  ч'Ьмъ  ты  и  ч'Ьмъ  они! 


Глостер  ъ- 
А  въ  т^  гзла  и  ты.  и  мужъ  твой  Грей 
За  бунтъ  и  дсхъ  Ланкастерсжхй  стояли, 
И  Ркэерсъ  съ  вами  быль.  Твой  иужъ  убнтъ 
Противу  насъ  въ  бою,  подъ  Сенть-Альбан- 

соиъ. 
Взтъ  вамъ  соз'^тъ  мой:  помните  всегда 
То,  ч'^мъ  вы  были  и  что  вы  теперь, 
А  также,  ч%яъ  я  былъ  и  что  теперь  я. 

Королева  Маргарита  (про  себя). 
Ты  былъ  и  есть  мерзавецъ  кровожадный! 

Глостер  ъ. 
А  бедный  Кларенсъ  изм-Ьнилъ  отцу, 
Нарушилъ  клятвы — пусть  Господь  всесиль- 
Простить  его!  ный 

Королева  Маргарита  (про  себя). 
Господь  отмстить  за  это! 

Г  л  остеръ. 

Соединился  съ  мужемъ  онъ  твоимъ, 
Ему  корону  добылъ — и  теперь 
За  это  онъ  отправленъ  въ  заточенье. 
О,  лучше  бъ  сердце  б-^дное  мое 
Изъ  камня  было,  какъ  у  короля, 
Иль  сердце  королевское  смягчилось 
Такъ,  какъ  мое,  и  стало  жалость  знать! 
Н%тъ,  глупъ  я,  кротокъ,  д%тски  слабь  для 

св'кта! 

Королева  Маргарита  (про  себя). 

Такъ     брось     нашъ     св%тъ,    безстыдникъ, 

спрячься  въ  адъ 
И  царствуй  тамъ  ты,  дьявольское  скмя! 

Р  иверсъ. 

Лордъ  Гл остеръ,  въ  эти  тяжк1е  года 
Мы  не  были  врагами  государства, — 
Мы  шли  за  нашимъ    королемъ  законнымъ 
Такъ  точно,  какъ  пошли  бы  за  тобой. 
Когда-бъ  ты  нашимъ  государемъ  былъ. 

Глостер  ъ. 

Я  государемъ  вашимъ?  Н^тъ,  ужъ  лучше 
Въ  разносчики  пойду  51.  Мысль  о  томъ 
Противна  сердцу! 

Королева  Елизавета. 

Герцогъ,  точно  такъ  же, 
Какъ  и  теб-Ь  нерадостна  та  мысль — 
Нерадостно  мн'Ь  званье  королевы. 

Королева  Маргарита  {про  себя), 
А  мн-^,  какъ  настоящей  королеве, 
Еще  нерадостн-^й  велик1й  санъ. 
Н'Ьтъ,  дол-Ье  терп-Ьть  не  въ  силахъ  я! 

(Выходитъ  впередъ). 
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А  наглые  разбойники,  грызетесь 

Вы  за  добычу,  взятую  у  насъ? 

Вы  въ  силажъ  ли  стоять,  не  задрожавши. 

РабЫ"г-передъ  своею  королевой, 

Бунтовщики — предъ  жертвою  своей? 

(Глостеру), 
Чтожъ  отвернулся  ты,  св"Ьтл'Ьйш1Йизвергъ? 

ГЛОСТЕ  РЪ. 

Чего  ты,  ведьма,  хочешь  отъ  меня? 

Королева  Маргарита. 
Хочу  я  счесть  всЬ  мерзости  твои — 
И  не  уйдешь  отъ  моего  ты  счета! 

Гл  ост  Е  РЪ. 

Ты  изгнана  подъстрахомъ  смертной  казни. 

Королева   Маргари-^а. 
Да»  только  мн'Ь  въ  изгнаньи  жить  тошн'кй, 
Ч^мъ  умирать  въ  моей  родной  столиц-Ь. 
Отдай  мн-Ь  сына  и  супруга,  Глостеръ! 
Елизавета,  возврати  мн*^  царство! 
Бы  вс%  склонитесь  снова  предо  мною! 
Вамъ  горе  я  сдаю  свое  по  праву, 
Грабители  всЬхъ  радостей  моихъ! 

Глостеръ. 
Тебя  отецъ  мой  проклялъ  благородный 
Въ  тотъ  часъ,  когда  на  грозное  чело 
Надела  ты  бумажную  корону, 
Въ  тотъ  часъ,  какъ  ты  насм4шкой  ядовитой 
Изъ  глазъ  его  потоки  извлекла 
И  бросила  рыдающему  ты 
Платокъ,  запятнанный    невинной  кровью 
Дитяти  Рютланда.   Въ  тотъ  горьк1й  часъ 
Его  проклятье  на  тебя   упало — 
И  Богъ  теб-Ь  отмщаетъ,  а  не  мы. 

Королева  Елизавета. 
Господь  всегда  отмщаетъ  за  невинныхъ. 

Гэстингсъ. 
Безжалостно  младенца  умертвить — 
Неслыханное,  мерзостное  д'Ьло! 

Риверсъ. 
ЗлодоИ  сами  плакали  тогда. 

ЦОРСЕТЪ. 

ВсЬ  люди  призывали  мщенье  Неба. 

Букинг  АМ  ъ. 
Нортомберлэндъ  тамъ  былъ — и  онъ  запла- 

калъ. 

Королева  Маргарита. 
Какъ?  предъ  моимъ  приходомъ  грызлись  вы, 
Другъ-друга  чуть  за  горло  не  хватали — 


И  что  жъ?  Теперь  противъ  меня  вы  всЬ, 
Ильтакъужъ  святъ  проклятый  Горкаголосъ, 
Что  смерть  Эдварда,  Генриха  погибель, 
Потеря  царства  и  мое  изгнанье      \ 
Пошли   въ  отмщенье  за  его  щенка? 
Когда  проклятье  тучи  разс^каетъ 
И  открываетъ  доступъ  къ  небесамъ — 
Лети  же  къ  небу  ты,  мое  проклятье, 
И  разступитесь  облака  предъ  нимъ! 
Какъ    нашъ   король  жизнь    кончилъ     отъ 

уб1йцы, 
Такъ  вашъ  умретъ  отъ  подлаго  недуга! 
Пускай  Эдвардъ,  твой  сынъ  и  принцъ  Вал- 

Л'1ЙСК1Й, 

За  моего  Валл1йскаго  Эдварда 
Умретъ  до  срока  той  же  самой  смертью! 
Ты,  королева,  Такъ  же  какъ  и  я, 
Переживи  свой  королевск1й  санъ; 
Переживи  д'Ьтей  и  плачь  надъ  ними, 
И  все  живи,  и  наглядись  на  то, 
Какъ  новая  захватитъ  королева 
Твои  права  и  почести  твои! 
Пусть  золотые  дни  твои  погибнутъ 
Задолго  до  твоей  кончины!  Пусть 
Переживешь  ты  много  дней  тяжелыхъ 
И  сгибнешь  не   британской   королевой, 
А  жалкою  бездетною  вдовой! 
Дорсетъ  и  Риверсъ,  также   ты,  лордъ  Гэ- 
стингсъ, 
Вы  вид'Ьли,  какъ  подъ  ножомъ  кровавымъ 
Мой  сынъ  погибъ — и    Богъ  пошлетъ  зато 
Вамъ  вскмъ  троимъ  безвременную  гибель! 

Глостеръ. 
Кончай  скорей,  изсохшая  колдунья! 

Короле  ВА  Маргарита. 
Кончать,  тебя  забывши?  Н-Ьтъ,  постой 
И  выслушай,  собака!  Если  Небо 
Еще  хранитъ  запасъ  б-^ды  и  зла, 
Страшн^йшаго,  ч%мъ  я  сказать  ум-Ью — 
Пускай  оно,  въ  разгаръ  гр-Ьховъ  твоихъ, 
Бедами  т"Ьми  грянетъ  надъ  тобой, 
Рушителемъ  спокойств1я  на  св-Ьт-Ь! 
Пусть  совесть,  словно  червь,  тебя    изгло- 

жетъ! 
Пускай ,  страшась  предательства  въ  д рузьяхъ, 
Ты  вверишься  предателямъ  страшн4йшимъ! 
Пускай  глаза  проклятые  твои 
Не  знаютъ  сна  безъ  адскихъ  грезъ  тяже- 
лыхъ, 
Наполненныхъ  б'к>совскимъ  безобразьемъ! 
Ты — выкидышъ,  пом-Ьченный  на  зло, 
Свинья,  что  носомъ  землю  разрываетъ! 
Ты — при  рожденьи  заклейменный  адомъ, 
Какъ  гнусный  рабъ  и  адово  исчадье! 
Ты — ТЯЖК1Й  срамъ  утробы  материнской! 
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Ты — мерзк1й  плодъ  отцовской  мерзкой  крови 
Отреб1С  безчестное!  Ты!  ты!... 


ГЛОСТЕРЪ. 


Ты — Маргарита. 

Королева  Маргарита. 
Ричардъ! 

ГЛОСТБРЪ. 

Что  угодно? 

Королева  Маргарита. 
Я  не  съ  тобою  говорю. 

ГлОСТЕРЪ. 

А  мн% 
Представилось,  что  именно  меня 
Осыпала  ты  горькими  словами. 

Королева  Маргарита. 
Да,  только  мн-к  не  надобно  отв^товъ: 
Я  кончила  съ  проклят'1емъ  моимъ. 

ГлОСТЕРЪ. 

Назвавъ  тебя,  я  тоже  съ  нимъ  покончилъ. 

Королева  Елизавета. 
Себя  ты   прокляла  своимъ  проклятьемъ. 

Королева  Маргарита. 
О,  б-Ьдная,  поддельная  царица, 
И  ты  льешь  медъ  на  злого  паука, 
Въ  его  сЬтяхъ  запутавшись  смертельныхъ 
Ты  точишь  ножъ  на  самое  себя. 
Безумная — и  близко,  близко  время, 
Когда  со  мной  ты  станешь  проклинать 
Горбатую  и  злую  эту  жабу! 

Гэсти  нгсъ. 
Довольно  брани,  б'Ьшеная  в-^дьма! 
Ты,  на  б^ду  себ-е,  разсердишь  насъ. 

Королева  Маргарита. 
Н'ктъ,  вы  меня,  проклятые,  взб-Ьсили! 

РИВЕРСЪ. 

Ты  СТОИШЬ,  чтобъ  теб'Ь  внушить  теперь 
О  томъ,  кто  ты  и  съ  к'Ьмъ  ты   говоришь. 

Королева   Маргарита. 
Ну,  что  жъ,  внушайте.  Я  сама  все  знаю: 
Я— королева,  вы — мои  рабы; 
Вы  сами  это  знаете,  конечно. 

ДОРСЕТЪ. 

Она  СЪ  ума  сошла — чего    съ  ней  спорить? 

Королева  Маргарита. 
Молчать,     маркизъ     мальчишка!    Самъ  ты 

глупъ, 


И  не  въ  ходу  твой  юный  гербъ  дворянский « 

Бамъ,  новаго  изд%Л1Я  вельможи. 

Знать  не  дано,  что  значитъ  санъ  высок1Й 

Утратить  и  опдакивать  его. 

Кто  высоко  стоить,  тотъ  знаетъ  грозы 

И,  падая,  ломается  въ  куски. 

ГлостЕРъ  (Дорсету). 
Сов'Ьтъ  хорошъ  и  для  тебя,  маркизъ. 

ДоРСЕТЪ. 

Да  и  для  васъ,  милордъ,  сов-Ьтъ  не  дуренъ^ 

ГлОСТЕРЪ. 

Конечно,  такъ.  Но  высоко  взнеслось 
Мое  гнездо — туда,  въ  вершину  кедра, 
На  зло  в^трамъ,  съ  могучимъ  солнцемъ  въ 

спор'к. 

Королева  Маргарита. 
И  даже  затмеваетъ   солнца  св^тъ. 
Мой  сынъ  с1ялъ  въ  лучахъ  великой  славы. 
Но  гневной  тучей  ты  закрылъ  его — 
И  св'Ьтлый  лучъ     исчезнулъ  въ     в'Ьчномъ 

мрад-к. 
Въ  гн'кзд'Ь  чужомъ  себ-^  гнездо  вы  свили^ 
Но  Богъ  всезрящ1й  не  снесетъ  того — 
И  сгибнетъ  все,  что  добыли  вы  кровью! 

Букингамъ. 
Посовестись    хоть     н'ксколько  на  милость! 

Королева   Маргарита. 
Ни  милости,  ни  сов-Ьсти  зд'Ьсь  н'Ьтъ! 
Безъ  милости  со  мной  вы  поступили, 
Безъ  сов'^сти  сгубили  жизнь  мою. 
Мн*^  милость — срамъ,асов'^сть— жизнь  моя, 
И  въ  жизни  той  лишь  живы  гы'квъ  и  горе^ 


Довольно  же! 


Букингамъ. 


твой! 


Королева  Маргарита. 
Св'Ьтл'Ьйш1й  Букингамъ, 
Теб-Ь  ц-Ьлую  дружески  я  руку. 
Будь  счастливъ  ты  и  домъ    высокий 
Ты  не  запятнанъ  нашей  царской  кровью» 
И  проклинать  тебя  не  стану  я. 

Букингамъ. 
Да  и  другихъ  не  надо:  злое  слово 
Несетъ  б1&дуустамъ,  его  сказавшими 

Королева  Маргарита. 
Н'Ьтъ,  на  Небо  восходитъ  слово  то 
И  будитъ  миръ,  что  тихо  спитъ  предъ  Богомъ^ 
О,  Букингамъ,  страшись  собаки  злой; 
Она  кусаетъ,  ласково  виляя, 
И  зубъ  ея  смертельно  ядовнтъ. 
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'О,  берегись,  бЪги  оп»  злого  пса — 
Онъ  заклейменъ  и  смертью  и  грЪхаии^ 
И  слуги  «да  служатъ  псу  тому! 

ГЛОСТЕРЪ, 

Лордъ  Букингамъ,  что  говорить  она? 

Б  у  КИНГАМ  ъ. 

Того  передавать  не  стоить,    герцогь. 

Королева  Маргарита. 

Ты  на  меня — за  добрей  мой   сов-Ьтъ? 
Ты  льстишь  тому,  кого  беречься  должень? 
О,  вспомяни  жь  меня  вь  тоть  горьк1Й  день, 
Когда  теб-Ь  пробьеть  онь  душу  скорбью! 
Скажи  тогда:  играна  ты,  Маргарита! 
Пускай  всЬхъ  вась  онь  в'1»чно  ненавидитъ, 
А  вы — его  и  всЬхь  вась — самь  Господь! 

(Уходить), 

Гэст  ин  гсъ. 

Поднялись  дыбомь  волоса  мои 
Отъ  всЬхъ  проклят1Й  этихь. 

РИВЕСРЬ. 

и  мои. 
Зач'1Ьмь  даютъ  бродить  ей  на  свобод-^? 

ГЛОСТЕРЬ. 

Клянусь  Владычицей,  не  въ  силахъ  я 

Се  винить:  она  страдала  много, 

И  я  винюся  вь  части  т-^хъ  страданий. 

Королева  Елизавета. 
Нич-кмь  я  не  обид-Ьла  ее. 

ГЛ  ОСТЕРЪ. 

Однако  жь  все,  что  отнято  у  ней, 
Себ-Ь  взяла  ты.  Страшно  и  подумать, 
Какъ  много  зла  я  вь  пылк1й  чась  над^лаль! 
И  Кларенсь  также  терпить  по  д%ламъ. 
Пусть  Богъ  простить  того,  кто  сд-Ьлаль  это! 

РИВЕРСЬ. 

И  честно,  и  согласно  сь  христ1анствомь 
За  т-Ьхь  молиться,  кто  обид'Ьль  нась. 

Г  ЛОСТЕРЬ. 

Всегда  таковь  я  въ  добрыя  минуты. 

(11}и)  себя). 
Кляня  другихъ,  себя  бы  прокляль  я. 

Входи))»ъ  Кетсби. 

Ке  ТОБИ. 

Вась,  государыня,  король  зоветъ; 

Вась,  герцогь,  также;  также  вась,  милорды. 

Королева  Елизавета. 
Иду  сейчась.  Милорды,  вы  со  мной? 


РИВВРСЪ. 

Мы  сл'кдуемъ  за  вами,  королева. 

(Уходятъ  0С1Ц  9^ом$ь  Глостера). 

ГЛОСТЕРЪ. 

я  зло  творю,  и  самь  кричу  я  первый 

Зат-Ьмь,  чтобь  всЬ  коварныя  д'Ьла 

Искусн-Ьй  на  чуж!я  плечи  сбросить. 

Я  Кларенса  вь  темницу  засадиль, 

А  самь  кричу  различнымь  ротоз-Ьямь, 

Какъ  Стэнли,   Гэстингсь  или    Букингамъ, 

Что  королева  и  ея  родня 

Возстановили  брата  противь  брата 

И  в-Ьрять   мн-Ь,  и  рвутся  дураки 

Отмстить  Вогану,  Риверсу  и  Грею; 

Но,  я  вздохнувь,  твержу  имь  изь  Писанья, 

Что  Богъ  велить  за  зло  платить  добромъ. 

Такь  прикрываю  умысель  я  свой 

Изь  книгь  святыхъ  старинными  клочками, 

И — черта  другь — святымь  кажуся  я. 

Входятъ  ДВОЕ  убжць. 

ГлОСТЕРЬ. 

Однако,  тише:  вонь  мои  ребята! 
Ну,  что,  мои  надежные  друзья, 
Идете  вы  покончить  д%ло  наше? 

1-ый  УБ1ЙЦА. 

Идемь,  милордъ;  намь  нужень  только  про- 

пускъ; 
Безъ  этого  не  пустять  нась  кь  нему. 

ГлОСТЕРЬ. 

Догадливь  я:  онь  взять  и  зд'Ьсь  со  мною. 

(Дастъ  бумагу), 
Окончивь  д'кло,  приходите  вь    Кросби. 
Но  помните:  не  медлить,  не  зевать, 
Не  медлить  и  р-Ьчей  его  не  слушать. 
Я  знаю,  Кларенсь  говорить  красно, 
И  вась  еще    разжалобить,  пожалуй. 

1-ый   УБ1ЙЦА. 

Ну,  н'Ьть,  милордъ,  болтать  не  станемъ  мы. 
Отъ  краснобаевъ  д-Ьла  не  дождешься; 
Работать  мы  взялись  не   языкомь, 
А  нашими  руками. 

ГлОСТЕРЬ. 

Это  д-Ьльно! 
Люблю  я  вась,  друзья.  Гд-Ь  дураки 
Расплачутся — изь  вашихь  глазъ  скорее 
Посыплются  каменья,    а  не  слезы. 
За  д%ло  же  скор'Ьй! 

1-ЫЙ     УЫЙЦА. 

И демЪ| милордъ.  {Уходятъ). 
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СЦЕНА  IV. 
Лопдоаъ.  Комната  въ  Тоуэр'Ь. 


Входятъ  КлАРЕнсъ    и  Брекенбери. 

Брекенбери. 

Какой  сегодня  безотрадный    бзглядъ 
У  вашего  высочества! 

Кларенсъ. 

Провелъ   я 
Дурную  ночь.  Была  она  полна 
Тяжелыхъ  грезъ  и  страшныхъ  сновид'ЬнШ. 
Какъ   в-Ьрио  то,  что  христ1анинъ  я — 
Другой  такою  ночью  не  хот%лъ  бы 
Купить  я  ц%лой  жизни  дней  счастливыхъ. 
Да,  въ  ужаск  провелъ  я  эту  ночь. 

Бр  екенбери. 
Что  жъ  вид-Ьли   вы,  герцогъ?    Разскажите. 

Кларенсъ. 

Мн'к  снилось,    что  б'Ьжалъ  я  изъ    тюрьмы 

И  по  морю  въ  Бургунд1ю  плыву, 

На  корабл*^  со  мной  былъ  братъ  мой  Гло- 

стеръ 
И  будто  изъ  каюты  онъ  взманилъ 
Меня  на  палубу.  Мы  съ  нимъ   вдвоемъ 
Гляд-^ли  на  родной  британск1й  берегъ, 
Припоминая  все,  что  съ  нами    было 
Въ  тяжелые  года  войны  тяжелой 
Межъ  1оркскимъ  и  Ланкастерскимъ  домами. 
Беседуя,  по  зыбкому    помосту 
Ходили  мы;  вдругъ  Глостеръ  оступился; 
Я  бросился  къ  нему,  но  онъ  упалъ 
И,  падая,  меня  за  бортъ  онъ  сбросилъ 
Въ  качавшуюся  зыбь  морскихъ  валовъ. 
О,  Боже!  Какъ  мучительно  тонулъ  я! 
Какъ    шумъ    воды  въ  ушахъ   моихъ    былъ 

страшенъ! 
Какихъ  смертей  ужасно-безобразныхъ 
Не  насмотр'^лся  я!  Казалось  мн'Ь, 
Я  вижу  тысячи  судовъ  затопшихъ; 
По  дну  валялись   тысячи    людей 
И  рыбы  ихъ  глотали;  якоря, 
Межъ  слитковъ  золота,  и  жемчугъ  въ  гру- 

дахъ. 
Цв'ктные  камни,  дивные  алмазы, 
Разбросаны,  лежали  подъ  водою. 
Изъ  нихъ    одни  засЬли  въ    черепахъ 
У  мертвецовъ;  друг1е  жъ,  какъ  въ  насмешку, 
Попавъ  случайно  въ  скважины  глазныя, 
Гор-Ьли  блескомъ  страсти,  какъ  глаза, 
Между  костей,  раскиданныхъ  повсюду 
По  вязкому  пространству  дна  морского. 


Брекенбери.  • 

Да  какъ  же,  умирая,  вы  усп-^ли 
ВсЬ  тайны  дна    морского  разгляд'1^ть? 

Кларенсъ. 
Казалось,  все  я  вид%лъ.  Много  разъ 
Духъ  испускалъ  я,  но  пучина  злая 
Душ-^  моей  свободы  не   давала 
Лет-Ьть  въ  пространство  воздуха  пустое» 
И  словно  разрывалась   грудь  моя — 
И  задохнулся  я  въ  морской  пучин-Ь. 

Брекенбери. 
И  не  проснулись  вы  отъ  муки  злой? 

Кларенсъ. 
О,  н%тъ,  мой  сонъ  и  посл'Ь  смерти  длился? 
Тутъ  буря    началась  въ  душ'Ь  моей. 
Казалось  мн%,  что  въ  царство  в-Ьчной  ночи 
Провезъ  меня  по  лону  темныхъводъ 
Злой  лодочникъ,  поэтами  восп'ктый. 
И  кто  жъ  на  берегу  меня    встр'Ьчаетъ? 
Мой    славный  тесть,    графъ   Варвикъ    зна- 
менитый. 
Онъ  подошелъ  ко  мн^  и  закричалъ! 
«Какая  казнь  за  клятвопреступленье 
Ждетъ   Кларенса  въ    подземномъ    царств-к 

нашемъ?" 
И  вдругъ  пропал ъ  онъ.  Тутъ  другая  т%нь — 
Какъ  будто  ангелъ  съ  св-Ьтлыми   кудрями. 
Замокшими    въ    крови — вскричала   громко: 
«Зд-^сь  Кларенсъ  лжецъ,  злод'кй,  предатель 

Кларенсъ, 
Подъ  Тьюксбери  зар'кзавш1Й  меня! 
Ведите  жъ,  духи  тьмы,  его  на  муку!** 
И  съ  этимъ  слоЕомъ  тьма  б'Ьсовъ  поганыхъ 
Съ  ужаснымъ  см-Ьхомъ  кинулась  ко  мн-Ь 
И  взвыла  такъ,  что  пробудился  я 
Въ  невыразимомъ  трепет^Ь  и — долго 
Казалось  мн-Ь,  что  все  еще  въ  аду  я: 
Такъ    былъ    смущенъ    я    т'Ьмъ    ужаснымъ 

сномъ. 

Брекенбери. 
Вашъ  страхъ,  милордъ,  вполн'кпонятенъ  мн'к: 
Я  самъ  дрожу  отъ  одного    разсказа. 

Кларенсъ. 
О,  Брекенбери,  точно  гр^шенъ  я 
Во  всемъ,  что  мн-Ь  теперь  терзаетъ  душу. 
Эдварду  я  гр-Ьхомъ  моимъ  служилъ — 
И  вотъ  какъ    онъ  за  эту  службу  платить! 
О,  Боже,  если  жаркая   молитва 
Смягчить  не  въ  силахъ  гн-Ьва    Твоего, 
Когда  за  зло  р-Ьшилъ  Ты  мн-Ь  отплату — 
Пускай  Твой  гн"Ьвъ  лишь  надо  мною  грянетъ^ 
Не  надъ  женой  невинною  моей. 
Не  надъ  детьми  несчастными  злодея! 

(1\ъ  Лрскспберн). 
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Прошу  тебя,  мой  другь,  побудь  при  ин'к: 
Душа  моя  грустна — и  клонить  сонъ. 

Б  р  в  к  в  н  в  Е  р  и. 

я  не  уйду,  милордъ.  Усните  съ  Богомъ. 
(Кларенеъ  засыпаеть^  сидя  еъ  крсслахъ). 

Ломаетъ  грусть  привычки  жизни  нашей: 
Ночь — утромъ  д-Ьлаетъ,  а  полдень — ночью. 
Вы,  сильные  земли,  наружной  честью 
Вамъ  платится  за  внутреннюю  боль, 
И  часто  за  душевное  мученье 
Награждены  вы  лишь  пустымъ  почетомъ! 
Межъ  темной  долей  и  высокимъ  саномъ 
Гд-Ь  разница? — Въ  одной  наружной  слав^Ь. 

Входятъ  ДВОЕ  уыйцъ. 

1-ый  уыйцА.  Эй,  кто  тутъ? 
Брекенбери.  Чего  теб^Ь  надо,  плутъ? 
Кгкъ  ты  сюда  попалъ? 

1-ый  УБ1ЙЦА.  Надо  мн'к  говорить  съ 
Кларенсомъ,  а  попалъ  я  по  милости  своихъ 
ногъ. 

Брекенбери.  Этого  мало. 

2-ОЙ  УБ1ЙЦА.  О  ,сэръ,  лучше  говорить 
мало,  ч"Ьмъ  болтать  безъ  толку!  (Къ  това* 
рищу). 
Что  толковать:  дай  ему  приказъ    въ  руки. 

Б'рекенбери  (прочитавъ  бумагу). 
Приказомъ  этимъ  мн'Ь  повел'кно 
Сдать  герцога  вамъ  на  руки  сейчасъ  же. 
Не  мн'Ь  судить  о  томъ,  что  это  значитъ. 
Я  не  хочу  брать  на  душу  гр-Ьха. 
Вотъ  вамъ  КЛЮЧИ;  вотъ  герцогъ:  въ  кресл'к 

спитъ  онъ. 
Я  къ  королю  иду  и  передамъ, 
Что  герцога  я  сдалъ  на  ваши  руки. 

1-Ы  Й    у  Б1  й  ц  А. 

Ступайте  жъ,  сэръ:  вы  дельно  разсудили. 
Прощайте   же!  (Брекенбери  уходгппг), 

2-ой  УБ1ЙЦА.  Что  ЖЪ,  убить  его,  покуда 
онъ  спитъ? 

1-Ы  й  у  Б1ЙЦА.  Н-^тъ!  Еще  проснется,  да 
скажетъ,  что  мы  трусы. 

2-ой  УБ1ЙЦА.  Проснется!  Дуракъ ты:  не 
проснется  онъ  до  страшнаго  суда. 

1-ый  УБ1ЙЦА.  За  то  на  страшномъ  суд-Ь 
скажетъ,  что  мы  его  убили  соннаго. 

2-ой  УБ1ЙЦА.  На  страшнсмъ  суд*!.!  это 
слово  затронуло  мою  сов'Ьсть. 

1-ый  У  Б1Й  ЦА.  Это  что?  Или  ты  трусишь? 

2-0  й  У  Б  I  й  ц  А.  Убить  его  я  не  трушу,  на 
то  намъ  приказъ  дали.  Боюсь  я  за  свою 
душу:  ей  никакой   приказъ  не  поможетъ. 

1-ый  УБ1ЙЦА.  Ну,  думалъ  я,  что  ты  по- 
тверже. 

2-0  и  УБ1ЙЦА.  Да  Я  И  теперь  твердо  ре- 
шился— не  убивать  его. 


.  1-ый  УВ1ЙЦА.  Такъ  надо  о  тонъ  ска- 
зать герцогу  Глостеру. 

2-ой  УВ1ЙЦА.  Н'Ьтъ,  погоди!  иожегь-быть, 
эта  душеспасительная  прихоть  еще  прой- 
детъ — она  у  меня  всегда  не  долга.    . 

1-ЫЙ  УБ1ЙЦА.  Ну,  р-Ьшился  ты,  что  ли? 

2-0  й  у  Б I  й  ц  А.  (помолчаеъ).  По  чести,  все 
еще   во  мн^Ь  остается  сов-Ьсть. 

1-ый  УБ1ЙЦА.  Вспомни:  насъ  наградятъ 
посл'Ь  работы. 

2-ой  УБ1ЙЦА.  Да,  смерть  ему!  Я,  было,  и 
забылъ  про  награду. 

Ьый  УБ1ЙЦА.  Агд-^  теперь  твоя  сов-Ьсть? 

2-ой  у  Б1ЙЦА.  Въ  кошельк*^  герцога  Гло- 
стера. 

1-ЫЙ  УЫЙЦА.  Ну,  а  какъ  она  улетитъ, 
когда  кошелекъ  откроютъ  для   расплаты? 

2-ой  УБ1ЙЦА.  Пусть  летитъ — кому  она 
надобна? 

1-ый  УБ1ЙЦА.  А  какъ  она  прилетитъ  къ 
теб'Ь  снова? 

2-ОЙ  УБ1ЙЦА.  Не  хочу  я  съ  ней  знаться 
больше.  Совесть — опасная  штука.  Изъ-:а 
нея  челов^къ  попадаетъ  въ  трусы:  хочетъ 
онъ  украсть — сов'Ьсть  м-Ьшаетъ, — поклясть- 
ся— совесть  остановитъ,  согр'Ьшитъ  онъ  съ 
чужой  женою— сов-Ьсть  его  обличитъ  тутъ 
же.  Этотъ  стыдливый,  красн'^ющ1й  б^съ 
только  поднимаетъ  въ  нашей  душ*^  распри 
да  перечитъ  всякому  помыслу.  Изъ-за  него 
одинъ  разъ  я  отдалъ  назадъ  кошелекъ, 
найденный  на  дороге;  изъ-за  него  люди 
становятся  нищими;  его  гонятъ  изъ  горо- 
довъ,  какъ  вредное  созданье,  и  всяк1й, 
кому  хочется  жить  покойно,  прежде  всего 
долженъ  съ  нимъ  развязаться. 

1-ый  УБ1ЙЦА.  Вотъ  и  теперь  онъ  возл'Ь 
меня — говоритъ,чтобъяне  убивалъ  герцога. 

2-ой  УБ1ЙЦА.  Не  в-^рь  ему,  не  в-^рь:  онъ 
въ  тебя  какъ  разъ  заберется. 

1-ый  УБ1ЙЦА.  Ну,  я  силенъ!  со  мной 
сладишь  не  скоро. 

2-ой  УБ1ЙЦА.  Д-Ьльно сказано.  Ну, что  жъ, 
за  работу? 

1-ый  УБ1ЙЦА.  Въ  той  комнате  бочка  съ 
мальваз1ей.  Коли  его — мы  его  кинемъ  въ 
бочку. 

2-ой  УБ1Й  ЦА.  Славно  придумалъ.  Вотъ 
будетъ  славная  настойка. 

1-ый  УБ1ЙЦА.  Тише,  онъ  проснулся. 

2-ой  УБ1ЙЦА.  Что  жъ — коли! 

1-ЫЙ  УЫЙЦА.  Н-^тъ:  мы  съ  нимъ  еще 
потолкуемъ. 

КлАРЕНсъ (просьишпсь).  Гд^Ь мой стражъ? 
Дай  мн'Ь  стаканъ  вина. 

1-ый  у  Б I й  ц л.  Сейчасъ  вамъ  будетъ 
много  вина  милордъ. 
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Кларенс  ъ.    Ради  Бога,  что  ты  такое? 

1-ый  УБ1ЙЦА.  Тоже,  что  и  ты — чело- 
в'Ькъ. 

Кларенс ъ.  Только  не  царскаго  рода. 

1-ы  й  у  Б  I  й  ц  А.  За  то  честнаго,  чего  про 
тебя  не  скажутъ. 

Кларенс ъ.  Ты  дерзко  говоришь,  но 
робко  смотришь. 

1-ый  УБ1ЙЦА.  Говорю  Я  голосомъ  ко- 
роля, а  гляжу  по-своему. 

К  л  АРЕ  Н  СЪ. 

Какъ  сумрачна  и  злобна  р%чь  твоя! 
Грозишь  ты  взглядомъ.  Отчего  ты  бл-Ьденъ? 
Ты  отъ  кого  пришелъ?  Зач%мъ    ты  зд'Ьсь? 

Оба  УБ1ЙЦЫ.  Чтобъ...  чтобъ...  чтобъ... 

Кларенс ъ.  Чтобъ  умертвить  меня? 

Оба  УБ1ЙЦЫ.  Да,  да! 

К  л  А  р  Е  н  с  ъ. 

У  васъ  н'Ьтъ  силъ, чтобы  признаться  въ  томъ, 
Гд'Ь  жъ  вы  возьмете  силъ  на  злое  д-Ьло? 
Друзья  мои,  Ч'Ьмъ  васъ  обид'^лъ    я? 

1-ы  Й    у  Б  I  и  Ц  А. 

Не  насъ  ты  оскорбилъ,  а  короля. 

Кларенс  ъ. 
Я  скоро  примирюся  съ  государемъ. 

2-0  Й    у  Б  I  Й  Ц  А. 

Н'Ьтъ,  ггрцогъ,  никогда.  Готовься  къ  смерти. 

Кларенс  ъ. 

За  что  жъ,  изъ  вс%хъ  людей,    васъ  двухъ 

избрали 
Убить  невиннаго?  Въ  чемъ  гр-Ьшенъ   я? 
Въ  какомъ  я  преступленьи  уличенъ? 
Передъ  какимъ  судомъ  меня  судили? 
Какой  судья  изрекъ,  нахмурясь  грозно, 
Для  Кларенса  посл'^дн!й  приговоръ? 
Кто  см'Ьетъ  смертной  казн1ю  пугать 
Того,  кто  не  судимъ  судомъ  законнымъ? 
Во  имя  Бога,  васъ  я  заклинаю 
Христовой  кровью,  пролитой  за   насъ. 
Уйдите  прочь,  не  проливайте  крови. 
Такое  д'Ьло  въ  вечную  погибель 
Васъ  вовлечетъ. 

1-ы  й  у  Б  I  й  ц  А. 

Не  мы  за  то  въ  отв'Ьт'Ь. 
Намъ  вел-^но. 

2-ой    у  Б  I  Й  ЦА. 

И  королемъ  еще. 

Кларенс  ъ. 
Л  жешь,рабъ!  Тотъ,  кто  король  надъ  королями, 
Въ  своемъ  закон"Ь  людямъ  начерталъ: 


,Не  убивай".  И  см%лъ  ты  тотъ  законъ 
Отвергнуть,  челов-Ьку  угождая? 
О,  берегись!  Сильна  Его  рука — 
И  молн1ей  ослушниковъ  караетъ. 

20Й    у  Б1  й  ц  А. 

Такъ  и  тебя  она  теперь  казнитъ 
За  клятвопреступленье  и  уб1Йство. 
Ты  клялся  предъ  Господними  дарами 
Всегда  за  домъ  Ланкастерск1й  стоять. 

1-ы  Й    у  Б1  й  ц  А. 

И  разорвалъ  священную  присягу — 

И,  какъ  предатель,  въ  грудь  вонзилъ  жел-Ьзо, 

Ты  сыну  государя  своего.. 

2-0  Й    у  Б  I  Й  Ц  А. 

Котораго  ты  защищать   поклялся. 

Кларенс  ъ. 
И  для  кого  жъ  я  сд'Ьлалъ  злое  д'Ьло? 
Для  брата,  для  Эдварда  моего — 
И  онъ  теперь,  со  мной  преступникъ  равный, 
Васъ  шлетъ  ко  мн'Ь,  чтобъ  умертвить  меня! 
О,  если  Богъ  меня  казнить  захочетъ, 
Меня  казнитъ  Онъ  предъ  лицомъ  вселенной. 
Не  спорьте  же  съ  Его  рукой    могучей: 
Господь  не  совершаетъ  тайныхъ  казней 
Надъ  т-^ми,  кто  законъ  Его  попрдлъ. 

1-ы  й  у  Б  I  й  ц  А. 
Такъ  к'Ьмъ  же  былъ  ты  посланъ  въ  палачи 
Въ  тотъ  часъ,  когда  Плантагенетъ  державный 
И  удалой,  и  юный  былъ  убитъ? 

Кларенс  ъ. 
Я  наученъ  былъ  дьяволомъ,  а  также 
Любовью  къ  брату  и  минутой   гн^Ьва. 

1-ы  й  у  Б  I  й  ц  л. 
Твой  братъ^  твои  гр'кхи  и  должность  наша 
Приказываютъ  намъ  убить  тебя. 

Кларенс  ъ. 
Когда  вамъ  дорогъ  государь,   должны  вы 
Любить  меня:  я  братъ  его   родной. 
Ему  я  преданъ  всей  душой  моею. 
Уйдите  жъ.  Васъ,  быть  можетъ,  подкупили? 
Такъ  я  пошлю  васъ  къ  Глостеру.  Онъ  васъ 
Щедр-Ье  наградитъ  за  жизнь  мою, 
Ч-кмъ  самъ  король  за  в^Ьсть  о  смерти  брата. 

2-0  й   у  Б  I  й  ц  А. 
Ошибся  ты:  в%дь,  Глостеръ  врагъ  теб-Ь. 

Кларенс  ъ. 
О,  н-Ьтъ,  меня  мой  братъ  по-братски  любитъ. 
Идите  же  къ  нему. 

Оба  уб1йцы. 

Да,  мы   пойдейъ. 
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КЛАРВНСЪ. 

вспоинитъ  онъ,  какъ  нашъ  родитель 

славный, 
Велик1й  1оркъ,  могучею  рукою 
Своихъ  троихъ  сыновъ  благословлялъ 
И  ИМ!?  приказывалъ  любить  другъ  друга! 
Не  думалъ  онъ  тогда  объ  этомъ  дн-Ь! 
Пусть  Глостеръ  вспомнить  это  и  заплачетъ. 

1-ый    УБ1ЙЦА. 

Каменьями  скорее,  ч^Ьмь  слезами; 

Такъ  плакать  онъ  и  насъ   училъ  недавно. 

КЛАРЕНСЪ. 

Не  оскорбляйте  Ричарда — онъ  добръ. 

1-ый    УБ1Й  ЦА. 

Попалъ  ты  в-Ьрно.  Разув'Ьрься,  другъ: 
Онъ  насъ  прислалъ,  чтобъ  мы  тебя  убили. 

КлАРЕНСЪ. 

Не  можетъ  быть!  Онъ  такъ  жал^Ьлъ  меня, 
Такъ  обнималъ  и  клялся  онъ,  рыдая, 
Что  скоро  онъ  освободить  меня. 

1-ый    УБ1ЙЦА. 

и  точно,  онъ  даетъ  теб'Ь  свободу 
Отъ  золъ  земныхъ  на  небо   перейти. 

2-ОЙ    УБ1ЙЦА. 

Молись  же  Богу— намъ  давно  пэра! 

КлАРЕНСЪ. 

Ужели  ты  въ  своей  душ-Ь  способенъ 
Такъ  набожно  сказать,  чтобъ  я  молился, 
И  въ  то  же  время,  въ  тяжкомъ  осл'кпленьи, 
Уб'шцей  быть  и  съ  Богомъ  враждовать? 
Опомнитесь,  друзья!  Кто  васъ  послалъ 
Убить  меня — васъ  проклянетъ  за  это. 

2-й    УБ1ЙЦА. 

Что  жъ  д-Ьлать   намъ? 

КлАРЕНСЪ. 

Спаси  себя  отъ  ада. 


И  сжалиться? 


2-ОЙ    УБ1ЙЦА. 
1-ый     УБ1ЙЦА. 

Какъ  женщины  и  трусы? 


КЛАРВНСЪ. 

Лишь  дьяволы  и  б'Ьшеные  эв-Ьрй 
Не  знаютъ  жалости.  О,  кто  бъ  изъ    васъ 
На  мЪсгЬ  этомъ,  посреди    темницы, 
Увидя  двухъ  уб1йцъ  передъ  собой, 
Не  сталъ  молить  о  жизни  драгоц-Ьиной? 
Мой  другъ,  въ  твоихъ  глазахъ  я  вижу  жа- 
лость! 
О,  ежели  не  лгутъ  глаза  твои, 
Стань  за  меня  и  умоляй  со  мною, 
Какъ  о  своей   бы  жизни  ты    молилъ! 
Кто    изъ    посл'Ьднихъ    нищихъ  въ  силахъ 

слушать 
Моленья*  умоляющаго  принца? 

2-ой    УБ1ЙЦА. 

Взгляните-ка  назадъ,  милордъ. 

1-ый    УБ1ЙЦА 

(поражая  Кларенса   кинжаяомъ). 

Вотъ  такъ!  вотъ  такъ  еще!  А  если  мало, 
Я  въ  ВИННОЙ  бочк-Ь  утоплю  тебя. 

(Уходить  съ  труиомь). 

2-ой    УБ1ЙЦА. 

Кровавое,  отчаянное  д'кло! 

Я,  какъ  Пилатъ,  умыть  хот'Ьлъ  бы  руки 

Въ  проклятомъ  и  безсэв^стномъ  убШств'Ь! 

Опять  входить  1-ый  уб1йца. 

Что  жъ  ты  стоишь  и  мн'Ь  не  помогаешь? 
Я  герцогу  скажу,  какъ  медлишь  ты. 

2-0  Й    УБ1Й  ЦА. 

Хот-Ьлъ  бы  я  сказать  ему,  что  братъ 
Его  не  умерщвленъ.  Бери  всЬ  деньги. 
Скажи  ему,  что  я  сказалъ  теперь — 
Я  въ  смерти  герцога  жестоко  каюсь. 

(Уходитъ), 

1  -ЫЙ    УБ1ЙЦ  А. 

Ну,  Я  не  каюсь.  Вонъ,  трусишка  скверный! 
Пойдемъ,  однако:  надо  спрятать  трупъ, 
Покуда  не  велятъ  зарыть  его. 
Какъ  деньги  получу,  мн-Ь  надо  будетъ 
Куда-нибудь  уйти:  нечисто  д-Ьло!  (Уходитъ), 


Комната  вь  королсасхомь  аворн'ь.  Рис.  В.  Табурт 


ДЪИ0ТВ1Е  ВТОРОЕ. 


СЦЕНА    I. 

Лопдонъ.  110)[ната  во  дворц-Ё. 

ВхоОятг:  король  Эдуардъ  больной,  ко- 
ролева Елизавета,  Дорсетъ,Риверсъ, 
Гэстингсъ,  БукингАМЪ,  Грей   и  1)11111  к: 

Король  Эдулрдъ. 
Такъ,  доброе  мы  совершили  дЬло. 
Вы,  лорды,  сохраняйте  вашъ  союзъ. 
Я  каждый  сень  готовлюся,  по  зову 
Спасителя  оставить  этотъ  м1ръ; 


Но  радостней  откамъ  я  душу  Богу, 
Согласие  внушивъ  друзьямъ  моимъ. 
Риверсъ  и  Гэстингсъ,  кончите  вражду. 
Соедините  руки  и  клянитесь 
Любить  другъ  друга. 

Риверсъ. 

Небомъ  я  клянусь, 
Моя  душа  чиста  отъ  гн'Ьвныхъ  мыслей 
И  вотъ  печать  любви — рука  моя! 

Гас  тингсъ. 
И  8ъ  томъ  же  я  клянусь  душой  моею! 
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Король  Эдуардъ, 
Страшитесь  лгать  предъ  вашимъ  государемъ 
И  помните,  что  Царь  царей  земныхъ, 
Когда  вы  лжете,  тяжко  вамъ  отплатить 
И  чрезъ  вражду  обоихъ  сгубитъ  васъ. 

Гэстингсъ. 
Пусть  счастья  не  видать  мн-Ь,  если  лгу! 

Р  и  в  ЕР  с  ъ. 

И  мн-Ь,  когда  я  съ  Гэстингсомъ  враждую! 

Король  Эдуардъ. 
Ты,  королева,  тоже  зд%сь  гр'к>шна 
И  сынъ  твой,  Дорсетъ  съ  принцемъ  Букин- 

гамомъ — 
Вы  вс!^  другъ  съ  другомъ  горько  враждовали. 
Жена,  мирися  съ  Гэстингсомъ;  лордъ    Гэ- 
стингсъ, 
ЦЪлуй  ей  руку  и  забудь  вражду. 

Королева  Елизавета. 
Лордъ  Гэстингсъ,   вотъ  рука  моя.  Отнын'Ь 
Нав^>къ  забыта  прежняя  вражда. 

Король  Эдуардъ. 
Лордъ    Гэстингсъ  и  лордъ  Дорсетъ,  обни- 
митесь. 

Дорсетъ. 
Зд'ксь  объявляю  я,  что  нашъ  союзъ 
Вовеки  не  разрушится. 

Гэстингсъ. 

Я  тоже  (обнимаются). 

К  ороль  Эдуардъ. 
Св%тл'Ьйш1й  Букингамъ,  скр'Ьпи  союзъ, 
Обнявши  вскхъ  родныхъ  моей  супруги — 
И  съ  радостью  на  васъ  я  погляжу. 

Букингамъ  (Короясо^ь). 
Коль  Букингамъ  когда-нибудь  забудетъ 
Служить  съ  любовью  дому  твоему; 
Когда  посм'1»етъ  онъ  смотр^>ть  враждебно 
На  королеву — пусть  ему  Господь 
Враждою  отъ  друзей  его  отплатитъ! 
(Гэстинк'ц,  Дорсетц  и  щючимь). 
Пускай  въ  тотъ  часъ,  какъ  въ  преданн-^й- 

шемъ  друг-к 
Всего  сильн-Ьй  нуждаться  буду  я, 
Мой  лучшж  другъ  окажется  глубокимъ 
И  гибельнымъ  предателемъ — и  Небо 
Воздастъ    мн-Ь  т-Ьмъ,  когда  я  васъ    забуду. 
(Об/шлип  N1?,   Гмпштса  и  <^]>//и(.г?^}. 

Король  Эдуардъ. 
Твои  слова,  св'^тл1ьйш1й   Букингамъ, 
Мн'Ь  пролили  бальзамъ  въ  больную    душу. 
Зач%мъ  же  братънашъ  Глостеръ  не  спешить 
Закончить  тотъ  союзъ  благословенный? 


Букингамъ. 

Вотъ»    въ   добрый  часъ,  и  герцогъ   благо- 
родный! 

Входить  Глостеръ. 

Гл ОСТЕРЪ. 

День  добрый  государю  моему 

И  королев*^,  и  вельможнымъ  пэрамъ! 

Король  Э  дуа  рд  ъ. 

Да,  этотъ  день  въ  добр*^  мы  провели, 
Любезный  братъ:  мы  послужили  Богу, 
И  миромъ  зам-^нили  мы   вражду 
Межъ  пэрами,  которыхъ  зд-ксь  ты  видишь. 

Глостеръ. 

Богъ  въ  помощь  вамъ,  велик!й  государь! 
Когда  во  всемъ  ихъ  благородномъ  кругЪ 
Есть  кто-нибудь,  считающей  меня. 
По  наговорамъ  или  по   ошибк'к, 
Своимъ  врагомъ  заклятымъ,  или   даже 
Когда  я  самъ,  въ  часъ  гн'^ва  иль  невольно, 
Изъ  нихъ  кого  жестоко  оскорбилъ — 
Здъсь  я  прошу  и  мира,  и  прощенья. 
Тошн'к>е  смерти — всякая  вражда! 
Мн-Ь  ссоры  ненавистны,  и  хочу  я 
Любимымъбыть  отъ  вс^хъ  людей  достойныхъ. 
Васъ,  королева,  прежде   Ескхъ  прошу  я 
Простить  меня,  принять  мою  любовь; 
Потомъ  тебя,  кузенъ  мой  Букингамъ, 
Прошу  забыть  вс^  споры   между  нами; 
Тебя,  лордъ  Риверсъ,  и  тебя,  лордъ  Грей, 
Что  хмурилися  на  меня  напрасно; 
Васъ,  джентельмэны,  герцоги  и  графы — 
Я  вскхъ  прошу  не  враждовать  со  мной. 
Я  въ  Англ1и  не  знаю  человека, 
Съ  которымъ  бы  я  больше  враждовалъ, 
4%мъ  только-что  Р0ДИВШ1ЙСЯ    младенецъ — 
И  Бога  я  хвалю  за  эту  кротость, 

Королева  Елизавета. 
Мы  этотъ  день,  какъ  праздникъ,    помнить 

станемъ: 
Пускай  Господь  такъ  кончитъ  ссоры  всЬ. 
Мой  государь,  теперь  просить  хочу  я, 
Чтобъ  брата  Кларенса  простили  вы. 

Глостеръ. 
Какъ,  королева!  Разв^  для  того 
Я   говорилъ  слова  любви  предъ  вами, 
Чтобъ  быть  осм'кяннымъ  при  государ-Ь? 
ВсЬзнаютъ,  что  погибъ  нашъ  добрый  герцогъ. 
За  что  жъ  вы  прахъ  позорите  его? 

(Всчь  1/жасаютсл). 

Король  Эдуардъ. 
ВсЬ  знаютъ,что  погибъ  онъ?Какъ?  кто  знаетъ? 


I. 
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Королева   Елизавета. 

■ 

Господь,  Господь,  что  д-Ьлаетсл  съ  нами? 

Букингамъ. 
Лордъ  Дорсетъ,  побл'Ьдн'Ьлъ  я,  какъ  и  век? 

Д  ор  с  Е  тъ. 

Да,  добрый  лордъ — и  между  всЬми  нами 
Ни  на  одномъ  лиц'к  румянца  н%тъ. 

Король  Эду  ар  д  ъ. 

Какъ?   Кларенсъ  умеръ?    Но    приказъ  мой 

первый 
Самъ  отм'Ьнилъ  я. 

Г  л  ос  т  ер ъ. 

Только  б'Ьдный  братъ 
Погибъ  и  не  дождался  той  отмены. 
Гонецъ  крылатый  первый  снесъ  приказъ, 
Второй  достался  вялому  кал'Ьк'Ь — 
И  тотъ  гонецъ  къ  похоронамъ  посп'Ьлъ. 
О,  знаю  я  людей  не  такъ  высокихъ 
И  меньше  преданныхъ,  ч-^мъ  б'кдный  Кла- 
ренсъ, 
Которыхъ  за  кровавыя  д'Ьла 
Давно  бъ  должна  постигнуть  та  же  участь. 
А  ихъ  никто  не  обвиняетъ  даже. 

Входить  Стэнли. 

Стэнли  (ставь  на  кол^ьно). 
Я  къ  королю  за  милостью  являюсь. 

Король  Эдуард ъ. 
Оставь  меня:  въ  тоск'Ь  душа  моя. 

Стэнли. 
Не  встану  я,  не  высказавши  просьбы. 

Король  Эдуардъ. 
Такъ  говори  жъ  скор'Ье,   въ  чемъ  она? 

Стэнли. 
За  жизнь  слуги  прошу  я,  государь: 
Имъ  буйный  дворянинъ  убитъ  сегодня 
Изъ  прежней  свиты  герцога  Норфолька. 

Король  Э  д  у  а  рдъ. 
Им"Ьлъ  я  духъ  сгубить  родного  брата — 
И  я  решусь  помиловать  раба? 
Мой  брать  былъ  гр%шенъ  мыслью—  не  уб1й- 

ствомъ, 
Но  горькой  смертью  былъ  наказанъ  онъ. 
Кто  за  него  молилъ?  Кто  въ  гн-Ьвный  часъ, 
Передо  мною  преклонивъ  кол-Ьни, 
Просилъ    меня  одуматься?    Кто  вспомнилъ 
И  прежнюю  любовь,  и  узы  крови? 
Кто    мн-Ь    напомнилъ,     какъ    мой     бедный 

братъ, 


Порвавши  связи    съ  Варвикомъ  могучимъ, 

Сталъ  за  меня  и  бился  за  меня? 

Кто  мн-Ь  напомнилъ,  какъ  въ  бою  тяжеломъ. 

Когда  Оксфордъ  меня  одол-Ьванъ, 

Онъ  спасъ  мн-Ь  жизнь  и  ласково  сказалъ  мн%: 

.Живи  и  будь  монархомъ,  милый  братъ!" 

Кто    мн-Ь  припомнилъ,  какъ  въ  холодномъ 

пол% 
Полузамерзш!е  лежали  мы, 
И  онъ  меня  закрылъ  своей  одеждой, 
А  самъ,  больной,  полунагимъ  остался 
Подъ  леденящимъ  сводомъ  темной  ночи? 
Мой  зв'Ьрск1й  гн-^въ  все  это  вырвалъ  разомъ 
Изъ  памяти — и  что  жъ? — никто  изъ  васъ 
Не  захот'клъ  къ  добру  вести  мой  разумъ. 
Но  чуть  лишь  конюхи  и  слуги  ваши 
Напьются  и  злод'кйски  осквернятъ 
Спасителемъ  благимъ  намъ  данный  образъ, 
Вы  на  колени:  .пощади!  помилуй!*' 
И  беззаботно  милую  я  ихъ. 
Зач'Ьмъ  же  вы  за  брата  не  молили? 
Зач-Ьмъ  я  самъ  не  могъ,  неблагодарный, 
Его  заслугъ  припомнить?  Самый  гордый 
Изъ    вскхъ    васъ    многимъ  былъ   обязанъ 

брату — 
И  за  него  не  вымолвилъ  ни  слова. 
О,  в-Ьрю  я,  суд*^  Господа  правдивый 
Меня  и  васъ  за  это  поразитъ! 
Веди  меня  отсюда,  Гэстингсъ.  О, 
Несчастный  Кларенсъ! 
(Король,  королева^  Гэстингсъ,  Риверсь,  Дор- 
се771ъ  и  Грен  уходять). 

ГЛОСТЕРЪ. 

Вотъплодъпосп'1Ьшности!  Кто  не  примЬтилъ, 

Какъ  королевы  злобная  родня, 

При  страшной  в'1^сти,  тотчасъ  побл-Ьди-Ьпа? 

Они  на  зло  склонили  государя. 

Имъ  Богъ  за  то  отплатитъ.  Что  же,  лорды? 

Отправимтесь  Эдварда  ут^>шать. 

Букингамъ.    Мы  сл^дуемъ    за  вашимъ 
высочествомъ.  (Уходять). 


С  Ц  Е  Н  А    П. 

Тамъ  же. 

Входить  герцогиня   1оркская  съсы- 
номъ  «  дочерью  гпрцога  Кларенса, 

СынъКларенса.  Скажи, бабушка,  отецъ 
нашъ  умеръ? 

Герцогиня  I  оркская.  Н-Ьтъ,  дитя  мое. 
Дочь  Кларенса, 

Зач'1»мъ  же  плачешь  ты,  бьешь  въ  грудь  себя 
И  говоришь:  мой  Кларенсь^  б)ьдный  сынъ  мой! 
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'  Сынъ  Кларенса. 

Когда  отецъ  нашъ  живъ,  зачЪмъ  же  ты 
Глядишь  такъ  жалко,  головой  качаешь, 
Насъ  бЪдными  сиротками  зовешь? 

Герцогиня  1оркская. 

НЪтъ,  внучки  милые,  ошиблись  вы: 
Я  плачу  о  бол"Ьзни  короля — 
О  немъ,  не  объ  отц^  я  вашемъ  плачу. 
Что  тосковать  о  томъ,  кого  ужъ  н^тъ! 

Сынъ  Кларенса. 
Вотъ,  бабушка,   сама  ты  намъ  призналась, 
Что  н%тъ  отца  на  св"Ьт%.  Знаю  я, 
Король  въ  томъ  виноватъ.  Молиться  стану 
Я  Господу,  чтобъ  онъ   отмстилъ  ему. 


Но  не    прощусь   я 


съ   мрачнымъ   изступ- 

леньемъ! 


И  я. 


Дочь  Кларенса, 


Герцогиня  1оркская. 
Молчите,  д-^ти!  Онъ  васъ  любитъ. 
Вамъ  не  понять,  невинные  младенцы, 
Кто  вашего  родителя  сгубилъ! 

Сынъ  Кларенса. 
Н'Ьтъ,  бабушка,  мы  знаемъ — кто.  Мн-Ь  Гло- 

стеръ, 
Нашъ  добрый  дядя,  говорилъ  не  разъ, 
Что  государь,  въ  угодность  королев'Ь, 
Отца  вел'Ьлъ  въ  темницу  посадить. 
И,  говоря  мн%  это,  дядя  плакалъ, 
Жал^лъ  объ  насъ  и  ц-кловалъ  меня, 
И  все  твердилъ,  что  онъ  отцомъ  мн%  будетъ, 
А  я — его  роднымъ.  любимымъ  сыномъ. 

Герцогиня   1оркская. 
Ахъ,  кротостью  обманъ  онъ  прикрываетъ 
И  честной  маскою  велик1й  гр^хъ! 
Онъ — сынъ   мой.  Да,  и  срамъ   мой  вм-Ьст-Ь 

съ  этимъ, 
Но  лживый  нравъ  не  я  ему  дала. 

Сынъ  Кларенса. 
Неужли,  бабушка,  нашъ  дядя  лжетъ? 

Герцогиня  1оркская, 
Да,  лжетъ,  дитя  мое. 

Сынъ  Кларенса. 
Не  верится  мн^>  какъ-то.  Что  за  шумъ? 

Входить  королева  Елизавета  (п^  отчая- 
нги;  за  ней  Риверсъ  и  Дорсет  ъ. 

Королева  Елизавета. 
Ор  не  м'кшайте  мн-Ь  рыдать  и  плакать, 
И  мучиться,  и  проклинать  судьбу! 
Пусть  буду  я  врагомъ  себ'Ь  самой, 


Герцогиня  1оркская. 
ЗачЪмъ  твоя  отчаянная  р-Ьчь? 

Королева  Елизавета. 

Зат%мъ,  что  д-Ьло  тяжкое  свершилось! 
Эдвардъ  скончался  умеръ — нашъ  король, 
Твой  сынъ  Эдвардъ,  мой  мужъ  и  повелитель! 
Что  жить  в-Ьтвямъ,   коль  въ   корн'Ь  жизни 

н*Ьтъ? 
Зач'кмъ  листы,  когда  въ  нихъ  сокъ  изсяк-^ 

нулъ? 
О,  плачьте  в"Ьчно  иль  умрите  разомъ, 
Чтобы  на  быстрыхъ  крыльяхъ  души   нашк 
Нагнать  усп-Ьли  душу  короля! 
Покорные  рабы,  идемъ  за  нимъ 
Въ  его  святыя,  новыя  вдад-^нья! 

Герцогиня  1оркская, 
Я  эту  скорбь  д-Ьлю  душой  моею: 
Къ  ней  близокъ  былъ  велик!й  твой  супругъЬ. 
Когда  меня  мой  мужъ  покинулъ  славный, 
Въ  моихъ  д-Ьтяхъ  его  остался  образъ — 
И  я  жила,  и  любовалась  ими. 
И  вотъ  теперь  два  царственные  лика, 
Два  зеркала  въ  куски  разбиты  смертью, 
И  мн'Ь  на  скорбь  лишь  третье  не  погибло,, 
И  тусклое,  и  лживое  стекло. 
Хоть  ты  вдова,  но  матерью  осталась; 
Въ  своихъ  д%тяхъ  найдешь  отраду  ты; 
А  у  меня  и  мужа  смерть  отняла, 
И  костыли  изъ  этихъ  слабыхъ  рукъ: 
Эдварда  съ  Кларенсомъ.    Ты  испытала 
На  половину  мен^е,  ч^мъ  я — 
И    весь    твой    плачь    въ    моихъ  потонетъ. 

стонахъ. 

Сынъ  Кларенса  (королев^ь Елизавет^ь),^ 
Мы,  тетя,  о  теб-Ь  не  станемъ  плакать: 
Ты  плакала  ль,  какъ  умеръ  нашъ  отецъ?- 

Дочь  Кларенса. 
Для  насъ,  сиротъ,  ты  пожал-Ьла  слезъ — 
И  мы  съ  тобой,  вдовою,   не  заплачемъ. 

Королева  Елизавета. 
О,  я  рыдать   безъ  помощи  могу! 
Я  не  б'кдна  тоскою  и  слезми, — 
Въ  моихъ  глазахъ  слилися  ихъ  потоки, 
И  водъ  морскихъ  владычица  луна 
Слезами  т%ми   ц^лый  м1ръ  затопитъ. 
Мой  милый  мужъ!  Эдвардъ!  мой  повелитель!^ 

Д  -ь  т  и. 
О,  б'1Ьдный  Кларенсъ,  милый  нашъ   отецъ.^ 

Герцогиня  1оркская. 
О,  сыновья  мои,  Эдвардъ  и  Кларенсг! 
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Королева  Елизавета, 
Эдварда  н%тъ — моей  подпоры  н-Ьтъ! 

Д -ьт  и. 
И  Кларенса — подпоры  нашей — н-Ьтъ! 

Герцогиня  1оркская. 
Н'ктъ  сыновей  моихъ,  моей  подпоры! 

Королева  Елизавета. 
На  св'Ьт'Ь  н'1^тъ  вдовы,  меня  несчастн'Ьй! 

Д-ьти. 
На  св%т^  Н'Ьтъ  сиротъ,  несчастней  насъ! 

Герцогиня  1оркская. 

Н'Ьтъ  матери,  несчастнее  меня! 

О,  горе  мне:  я  мать  всему  ихъ  горю. 

Что  часть  для  нихъ,  то  все  далося  мнъ. 

Я  объ  Эдварде  плачу  вместе    съ  нею, 

О  Кларенсе  я  плачу  безъ  нея; 

Вотъ  эти  дети  объ  отце  рыдаютъ — 

И  я  о  немъ  рыдаю  съ  ними  вместе; 

Но  объ  Эдварде  плачу  я  безъ  нихъ. 

Васъ  трое  здесь,  но  я  тоскую  втрое. 

О,  плачьте  жъ!  я  со  всеми   плакать  стану 

И'няньчить  вашу  скорбь  моимъ  рыданьемъ. 

ДорсЕтъ  (королевгь  Елмзаве)шь), 

Мать  милая,  утешься!  Грехъ  роптать 

На  Господа  велик!я  деянья. 

Въ  делахъ  м1рскихъ  неблагодаренъ  тотъ, 

Кто  съ  грубой  неохотой  возвращаетъ 

Даръ,  временно  доверенный  ему; 

А  если  такъ,то  можно  ль  спорить  съ  Небомъ, 

Когда  оно  решило  взять  назадъ 

Свой  царск1й  даръ,  тебе  на  время  данный. 

Р  и  в  Е  РСЪ. 

Подумайте  скорее,  королева, 
О  сыне  вашемъ,  принце  молодомъ. 
Пошлите  же  за  нимъ,  поторопитесь — 
И  пусть  его  сейчасъ  же  коронуютъ. 
Заройте  грусть  свою  съ  Эдвардомъ-мужемъ — 
И  тронъ  Эдварда-сына  васъ  утешитъ. 

Входятъ:Т поотЕТ'ъ^  Букингамъ,  Стэнли, 
Гэстингсъ,  Рад  клиФФЪ  и  друг'ье вельможи, 

Глостер  ъ. 

Сестра,  не  плачь!  Намъ  всемъ  судьба  судила 
Рыдать  нг1дъ  светлой,  скрывшейся  звездой, 
Но  горе  наше  не  пройдетъ  отъ  плача. 

{Становясь    на    кол^ьни    передъ    герцогинеИ 

1оркской). 

Прости  мне,  мать  почтенная!  сначала 
Тебя  я  не  приметилъ.  На  коленахъ 
Прошу  я  твоего  благословенья. 


Герцогиня    1оркская. 

Пусть  Богъ  тебя  помилуетъ  и  дастъ 
Тебе  любовь  и  миръ,  и  кротость  духа! 

Глостер  ъ. 

Аминь!  и  пусть  умру  я  добрымъ  старцемъ. 

(Въ  сторону), 

Такимъ  желаньемъ  мать   всегда  кончаетъ, 
Но  герцогиня  пропустила  это. 

Букингамъ. 

Вы,  принцы  грустные,  и  вы,  вельможи, 
Подавленные  общимъ,  тяжкимъ  горемъ. 
Сомкнёмтесь  вэ  взаимнрй  дружбе  нашей. 
Смерть  короля  скосила  нашу  жатву; 
Но  впереди — въ  его  прелестномъ  сыне — 
Для  насъ  другая  жатва  дозреваетъ. 
Прошла  вражда  въ  сердцахъ  суровыхъ  ва- 

шихъ, — 
Они  недавно  сблизились  и  свились, 
И  долгъ  нашъ — то  соглас1е  хранить. 
Я  предлагаю — небольшую   свиту 
За  юнымъ  принцемъ  въ  Ледло  отрядить 
И  въ  Лондоне  венчать  его  на  царство. 

Р  ИВЕ  РСЪ. 

Зачемъ  же  небольшую  свиту,  герцогъ? 

Букингамъ. 

Затемъ,    милордъ,    что    въ    многолюдномъ 

сборе 
Съ  опасностью  великой  вскрыться  можетъ 
Едва  залеченная  рана  смутъ: 
Все  въ  государстве  юно  и  непрочно, 
И  ВСЯК1Й  въ  немъ,  какъ  лошадь  безъ  узды, 
Готовъ  на  бегъ  крутой  и  своевольный. 
И  тень  вражды,  и  призракъ  несогласья, 
Мне  кажется,  должны  мы  устранять. 

Глостер  ъ. 

Насъ  примирилъ  король  между  собою — 
И  крепко  сохраню  я  эту  связь. 

Р  и  ВЕРСЪ. 

и  я,  и  все  мы  сохранимъ  ее. 

Но  связь  нова,  и  точно  мы  должны 

Ее  беречь  отъ  всякихъ  подозрен1й, 

Как1я  въ  многолюдстве  могутъ  крыться. 

Согласенъ  я  съ  светлейшимъ  Букингамомъ 

Не  посылать  за  принцемъ  многихъ  лицъ. 

Гэсти  н  гсъ. 
И  я  согласенъ  съ  ним>. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Пусть  такъ  и  будетъ. 
А  мы  решимъ,  кто  долженъ  ехать  въ  Ледло. 
Вы,  матушка,  вы,  королева,  съ  нами 
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о  тоиъ  сов'Ьтъ  держать  не.  откажитесь. 
(Уяодятъ  ет,  щ^м9ь  Букиталил  и  Глоетдра). 

Букингамъ. 

МилордЪ|  кого  бъ  за  принцеиъ  не  послали, 
Мы  съ  вами  зд'Ьсь  остаться  не  должны. 
Дорогой  я  придумаю,  какъ  намъ, 
На  основаньи  нашихъ  общихъ  плановъ, 
Отъ  принца  молодого  отдалить 
Родныхъ  надменныхъ  нашей  королевы. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Ты — правая  рука  моя,  оракул ъ. 
Сов-Ьтникъ-прорицатель!  Добрый  братъ, 
-Я,  какъ  дитя,  во  всемъ  теб-к   вв'Ьряюсь. 
Такъ  въ  Ледло!  Зд-Ьсь  намъ  нечего  сид%ть. 

(Уходншъ), 

СЦЕНА  III. 

Улпиа  въ  Лондон'^. 

Входятъ  съ разпыхъ  сторонъ  два  гражда- 
нина. 

1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 

СосЬдъ,  здорово!  Ты  куда  б-^жишь? 

2-ой    ГРАЖДАНИНЪ. 

Признаться,  я  и  самъ  себя  не    помню. 
Ты  слышалъ  новость? 

1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 

Да,  король  нашъ  умеръ. 

2-ой    ГРАЖДАНИНЪ. 

Худыя  в'^сти!  Тутъ  добра  не  жди: 
Боюсь  я,  плохо  будетъ  жить  на  св'&т%. 

Входить  трет1й  гражданинъ. 

3-1Й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Богъ  въ  помощь  вамъ,  сосЬди! 

2-ой    ГРАЖДАНИНЪ. 

Добрый  день! 

3-1  Й    ГРАЖ  ДЛ  НИНЪ. 

Вы  слышали,  король  нашъ  добрый  померъ? 

2-ой    ГРАЖДАНИНЪ. 

Слыхали,  сэръ.  Да  сохранитъ    насъ  Богъ! 

3-1Й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Плохихъ  временъ    дождались    мы,  сосЬди. 

1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 

Богъ  милостивъ  насл'Ьдникъ  намъ  остался. 

3-1Й    ГРАЖДАНИНЪ. 

БЪда  стран'Ь,  гд-Ь  королемъ  дитя! 


2-ой   ГРАЖДАНИНЪ; 

Чего  же  намъ  бояться?  При  ребенкЪ 
Советники  д-Ьлами  править  станутъ; 
А  выростетъ  онъ — приметь  самъ  дЪла. 
И  править  нами  будетъ  онъ  не  худо. 

1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 

При  Генрих'^  Шестомъ,  в-^дь,  то  же  было: 

Ему  и  года  не  было,  когда 

Въ  Париж'к  королемъ  его  венчали. 

31Й    ГРАЖДАНИНЪ. 

При  Генрихе  Шестомъ?  Н^тъ,  н-Ьтъ,  сосЬди! 
Тогда  въ  стране  сов-^тъ  былъ  знаменитый 
Изъ  мудрыхъ  лордовъ,  и  при  корол'Ь 
Стеной  стояли  доблестные  дяди. 

1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 

Да  и  у  принца  есть  родня 
По  матери  и  по  отцу. 

3-1  Й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Когда-бы 
Вс^мъ  по  отцу  она  родней  была. 
Иль  чтобъ  отъ  той  родни  насъ  Богъ  изба- 

вилъ! 
О  первенств-Ь  теперь  она  заспоритъ — 
И  отзовутся  споры  т%  на  насъ, 
Коль    Богъ    не    защититъ    насъ.    Герцэгъ 

Глостеръ 
Хитеръ  и  золъ;  родные  жъ  королевы 
Горды,  честолюбивы  и   надменны. 
Ихъ  надо  обуздать — и  лишь    тогда 
Попрежнему    вздохнетъ     нашъ     край    не- 
счастный. 

1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 

Что  трусишь?  Все  уладится,  быть  можегь. 

3-1  Й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Берись  за  плащъ,  когда  все  небо  въ  тучахъ; 
Зима  идетъ,  когда  листы  валятся; 
Жди  ночи,  если  солнце  закатилось, 
И  голода,  коль  л*Ьто  было   бурно. 
Конечно,  все  уладить  можетъ  Богъ, 
Да  я  того  не  жду,  и  мы  не  стоимъ. 

2-ой    ГРАЖДАНИНЪ. 

ВсЬ  люди  перетрусили  недаромъ, 

И  не  найдешь  ты  никого  теперь, 

Кто-бъ  не  робЪлъ  и  не  гляд-Ьлъ  нахмурясь. 

3  1Й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Передъ  б^дой  всегда  бываетъ  такъ. 
По  вол'Ь  Божьей,  мы  разсудкомъ    чуемъ 
Опасность  близкую;  такъ  и  вода 
Вздымается  предъ  сильной  непогодой. 
Положимся  на  Бога.  Вы  куда? 
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СэръТомасъВбганъ.Вс'Ьхътроих'ьвельможъ 
Послали  въ    Помфретъ. 

Герцогиня  1оркская. 
Кто-жъ  ихъ  взялъ  подъ  стражу? 

Го  НЕЦЪ. 

Два    герцога    ногущественныхъ  —  Глостеръ 
И  Букингамъ. 

Королева  Элиэлвета. 
За  что?  Въ  чемъ  ихъ  вина? 

ГОНЕЦЪ. 

Я  передалъ  все  то,  что  знаю  самъ; 
Причины  же  ареста  тЪхъ  вельможъ 
Знать  не  могу  я, 

Королева  Елизавета. 

Горе,  горе  мн-Ь! 
Я  вижу  гибель  дому  моему. 
Лань  кроткая  попалась  въ  зубы  тигра. 
И  распростерлось  дикое    элод'Ьйстэо 
Надъ  трономъ  беззащитныхъ  и  невинныхъ. 
Идите  жъ— гибель,  кровь  и    преступленье! 
Все  ясно  инЪ:  я    вижу  все  теперь. 

Герцогиня   1оркскля. 
Тревогъ  и   смутъ    проклятыхъ  злые  дни! 
О, сколько  васъ  глаза   мои  видали! 
Мой  мужъ  погибъ,  корону  добывая, 
И  смутами  кидало  сыновей 


То  внизъ,  то  вверхъ,  на  горе  мн*  и  радость. 
Едва  война  замолкла,  какъ  за  нею 
Семейныхъ  распрей  вспыхнула  лора: 
Властители  возстали  другъ  на  друга; 
На  брата  братъ,  и  кровь  на  кровь  пошла. 
О,  бешеный  потокъ  жестокихъ  смутъ, 
Остановись  въ  своей  проклятой  злобЪ! 
О,  пусть  уиру  я,  пусть  не  вижу  я 
Еще  уб1йсхвъ  и  новыхъ  злоа4ян!й! 

Королева    Елизавета   (сыну). 
Пойдемъ,  дитя  мое,  пойдемъ  въ  храмъ  Вож1й: 
Тамъ  насъ    никто  не  тронетъ.    Герцогиня, 

Прощайте! 

Герцогиня  1оркскля. 
Н'Ьтъ  я  тоже  скроюсь  въ  храм'Ь. 

Королева  Елизавета. 
Вамъ  нечего  бояться. 

АРХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Королева, 
Не   медлите;  да  не  забудьте  взять 
ВсЬ  ваши  драгоценности  съ  собою. 
Я  въ  ваши  руки  передамъ  печать,  ■ 
Доверенную  мнЬ — и  пусть   Всевышн1й 
Меня  хранить  такъ,  какъ  хранить  я  стану 
И  васъ,  и  все  семейство  ваше.  Ну, 
Идемте  же,  Я  проведу  васъ  въ  храмъ. 
(Уходятг), 
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Илч.'Ьчии. 

ПНИ1 

1ЦЪ    УЭЛЬСК! 

м,   Гло- 

Букин 

г  л  М  1- 

"    ил  нд  ина; 

:ъ   Пср- 

Добро  ПОжаПО!: 
Въ  рой'.пЯ   чср 


Теб!;.   кузскь  1!    сарь  луп.-:!    жсй! 

Ты  что-го  грустсиъ     ты   усталъ  съ  дороги? 

Прим  цъ  У  эльск1й. 
Н-Ьтъ,  дядюшка,  хоть  путь  кой  труденъ  былъ 


И  тягостень  и  дологъ.  Неужели 

Изъ  дядей  вс4хъ  моихъ    одинъ  ты    зд^Ьсь? 

Глоот  нкъ. 
Приниъ-  молодъ  ты   и  яухъ  невинный  твой 
Въ  житейской  лжи  е1:;е  не  искусился; 
Ты  въ  человЬкЪ  можешь  различать 
Одинъ  наружнь:й  видъ,  а  знаетъ  Богъ, 
Что  :;идъ  тстъие  всегда  съ  ;;ушой  согласснъ. 
Т-Ь  Еяди.  о  которыхъ  ты   грустишь, 
ТебЬ  жела.-.и  ^ла.  За   сладкой    рЪчью 
Ты   НС   прим-Ьтилъ    9Г.З.  ихъ   сераець. 
Пусть  Богъ  всегда  хранитъ  и  отдаляетъ 
Тебя  отъ  в-Ьрсломныхъ  т-Ьхъ   друзей! 

П  РИНЦЪ    У  ЭЛЬСК!  й. 

Пусть  Богъхранитъ  отъ  зпыхъ  друзей  меня; 
Но  въ  нихъ  я  зла  не    вид-Ьлъ. 


372 


и 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И  ШЕКСПИРА. 


ГЛОСТЕРЪ. 

Государь, 
Мэръ  Лондона  идетъ  къ  теб'Ьсъприв'Ьтомъ. 

Входить  ло р д  ъ-м  э  ръ  со  свшпой. 

Л  ОРДЪ-МЭРЪ. 

Пусть  Богъ    благословить  васъ,    государь, 
Здоровьемъ  и  счастливыми  годами! 

Принцъ  Уэльск1й. 
Благодарю  васъ,  добрый  лордъ! 

(С&итгь  мэра).  И  васъ, 

Друзья  мои,  благодарю  я  также! 

(Лордъ-мэрь  и  свита  уходятъ). 

Я  думалъ,  что  и  мать  моя,  и  братъ 
Иа  встречу  поторопятся  къ  намъ  вытти. 
И  Гэстингсъ  пол -Мнился  встретить  насъ 
И  сообщить,  когда  мы  ихъ  увидимъ. 

Входить  Гэстингсъ. 

Букингамъ. 
Вотъ  въ  добрый  часъ  и  Гэстингсъ  весь  въ  поту. 

Принцъ  Уэльокхй. 
Приветь  вамъ,  добрый  лордъ.  Гд-Ь  королева? 

Гэсти  нгсъ. 

Изъ-за    причинъ,  мн-Ь  вовсе   непонятныхъ, 
Изв'кстныхъ  только  Богу  одному. 
Родительница  ваша  съ  братомъ  вашимъ 
Укрылись  въ  храм-Ь.  Юный  принцъ  желалъ 
Итти  со  мной  сейчасъ  же  къ  вамъ  на  встр-^чу, 
Но  королева  принца  не  пустила. 

Букингамъ. 
Какъ  это  странно,  неприлично   даже! 
Лордъ-кардиналъ,  сходите    къ  королев-^  — 
Скажите  ей,  что  герцогъ  1оркъ  обязанъ 
Явиться  къ  повелителю  и  брату. 
Когда  она  откажетъвътомъ,  лордъ  Гэстингсъ, 
Возьмите  принца  отъ  нея  насильно. 

Кардиналъ. 
Лордъ  Букингамъ,  когда  мой  слабый  голосъ 
Смягчитъ  упорство  матери, то  я 
Сейчасъ  же  съ    юнымъ  герцогомъ  явлюся; 
Но  если  кроткой  просьбой  королева 
Не  уб*Ьдится— сохрани  насъ  Богъ 
Попрать  права  уб4жища  святого! 
За  всЬ  сокровища  страны  родной 
На  страшный  гр'Ьхъ  такой  я  не  р'Ьшуся! 

Букингамъ. 
Милордъ,  упрямы  вы  и  суеверны, 
И  мелочны,   и  просто  безтолковы. 
Вамъ  скажетъ  самый  грубый  старов'кръ, 
Что»  взявши  принца,  вы  не  согрешите. 


Кому  права  уб'Ьжища  даются? 
Тому,  кто  ищетъ  казни  изб'Ьжать, 
Кто  за  д'Ьла  свои  скрываться    долженъ. 
Судите  жъ  сами,  принцу  молодому 
Изъ-за  чего  въ  уб'Ьжищ^  сид'кть? 
И,  взявъ  его  оттуда,  вы  нич'киъ 
Священныхъ  храма  правъ  не  оскорбите. 
Для    взрослыхъ    гражданъ  тЬ  права  даны. 
А  д'^тямъ  правъ  уб-Ьжища  не  надо. 

Кардиналъ. 
Милордъ,  я  долженъ  согласиться  съ  вами. 
Лордъ  Гэстингсъ,  вы  со  мной? 

Гэстингсъ. 

Идемте    вм'Ьст'Ь. 

П'ринцъ  Уэльскхй. 
Вернитесь,  лорды  добрые  скор'кй. 

(Кардиналъ  и  Гэстингсъ  уходятъ). 

Скажи  мнЪ,  дядя,  гд^  мы,  вм'кст'Ь  съ  братомъ, 
До  дня  коронованья  станемъ  жить? 

ГлОСТЕРЪ. 

Тамъ,  государь,  гд'Ь  самъ  захочешь  ты. 
А  мой  сов-Ьтъ — отсюда  -Ьхать  въ  Тоуэръ 
И  отдохнуть  тамъ  день-другой,  покуда 
Пр! ищешь  ты  по  вкусу  своему 
Здоровое,  спокойное  жилище. 

Принцъ  Уэльск1й. 
Не  нравится  мн^  почему-то  Тоуэръ. 
Его  построилъ  Юл!й  Цезарь — такъ-ли? 

Букингамъ. 
Онъ,  государь,  лишь  началъ  это  зданье: 
Впосл'Ьдств1и  докончено  оно. 

Принцъ  Уэльск1й. 
Одно  преданье  говоритъ  объ  этомъ, 
Иль  доказательства  друг1я  есть? 

Букин  гамъ. 
Одно    преданье,    государь. 

Принцъ  Уэльск1й. 

Зач'Ьмъ  же 
Оно  не  въ  л^тописяхъ.  Правде  должно 
Изъ  в'Ька  въ  в^къ  переходить  въ  потомство 
До  той  поры,  пока  нашъ  в-^къ  стоить. 

Глостер ъ  (про себя). 
Съ  такимъ  умомъ  недолгов'^чны  д'Ьти. 

Принцъ  Уэльск1й. 
Что  говоришь  ты,  дядя? 

ГлОСТЕРЪ. 

Я  сказалъ, 
Что  слава  и  въ  преданьяхъ  долгов-Ьчна. 
(Про  себя).  Какъ  сл-Ьдуетъ  пророку,  я  даю 
Два  толкованья  и  на  то  же  слово. 


КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ  т  (Д^йств1е  П1,  сц,  1). 
/.'артнни  11ММШЧ1ИО  кт.и-!'-,;!,!:  жшш^-чсч.ч  1{о1)скота  Шчкя  ХогНы-о/г,  Ц.  А.,  1716—18.3!:<). 
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Принцъ  Уэльск1й. 
Да,  Юл1й  Цезарь  былъ  великимъ  мужемъ: 

ОН-Ь    ВЪ    ПОДВИГахЪ    СВОИХЪ   УМОМЪ    С1ЯЛЪ, 

И  умъ  его  т-Ь  подвиги  прославилъ. 
Такихъ  бойцовъ  не  поражаетъ  смерть: 
Покинувъ  св-Ьтъ,  онъ  жилъ  своею  славой. 
Вотъ  что,  кузенъ  нашъ  Букингамъ,  хот-Ьлъ  я 
Сказать  теб-Ь... 

Букингамъ. 
Что  скажешь,  государь? 

Принцъ   Уэльскхй. 

Когда  я  выросту  большой — пойду  я 
На  Франшю,  чтобъ  или  вновь  отнять 
Старинныя  завоеванья  наши, 
Или    въ    бою  покончить  жизнь    по-царски. 

ГлостЕРъ  (про  себя). 
Не  долго  будетъ  л^то,  коль  весна 
Пришла  такъ  рано. 

Входять  малолгьтнгй  герцогъ  1оркск1й, 
Гэстингсъ  и  кардиналъ. 

Букингамъ. 

Вотъ  и  герцогъ  1оркск1й. 

Принцъ  Уэльскгй. 
А,  Ричардъ,  братъ  мой  милый!  Какъ  живешь 

ты? 

Герцогъ  1оркск1й. 
Благополучно,  повелитель  мой! 
Такъ  называть  тебя  теперь  я  долженъ. 

Принцъ  Уэльск1й. 
Да,  милый  братъ,  къ  великой  скорби  нашей, 
Ужъ  н4тъ  того,  кто  этотъ  санъ  носилъ, 
И  самый  санъ  ужъ  не  таковъ,  какъ  прежде. 

ГлостЕРъ  (маленькому  герцогу). 
Какъ  поживаешь,  благородный  герцогъ? 

Герцогъ  1оркск1й. 
Спасибо,  милый  дядюшка.  Ты  мн'Ь 
Сказалъ,  что  въ  ростъ  идетъ  трава  дурная; 
А  государь  меня  повыше   ростомъ. 


ГлОСТЕРЪи 


Да,  выше. 


ГеРЦО  ГЪ    10Р  КСК1Й. 

Такъ  мой  братъ — трава  дурная? 


ГлОСТЕРЪ. 


м-Ьлъ  бы. 


ГлОСТЕРЪ. 

я  ЭТОГО,  кузенъ,  сказать  не  с 

Герцогъ  1оркск1й. 
Такъ,  значитъ,  ты  насъ    любишь  неравно? 


Глостер  ъ. 
Онъ — государь  мой,  я  его  слуга; 
Ты  жъ    близокъ  мн^,    какъ   родственникъ 

любезный. 

Герцогъ  1оркск1й. 
Такъ  подари  жъ  мн-Ь,  дядя,  твой  кинжалъ. 

Глостер  ъ. 
Кинжалъ  мой?  Вотъ,  возьми  его,  малютка. 

Принцъ  Уэльск1й. 
Ахъ,  попрошайка! 

Герцогъ  1оркск1й. 

Это,  в-Ьдь,  игрушка; 
Ее  не  пожал'Ьетъ  доорый  дядя. 

Глостер  ъ. 
И  лучшаго  подарка  для  кузена 
Я  не  жал^ю. 

Герцогъ  1оркск1й. 

Лучшаго  подарка? 
Какого  жъ?  ты  и  мечъ  свой   мн*Ь  отдашь? 

Глостер  ъ. 
Охотно,  если  бъ    мечъ  мой  былъ  полегче. 

Герцогъ  1оркск1й. 
Ты,  значитъ,  щедръ  на  то  лишь,  что  полегче; 
Во  всемъ  другомъ  ответишь:  .попрошайка*» 

ГлОСТЕРЪ. 

Да  можешь  ли  носить  ты    мечъ  тяжелый? 

Герцоцъ  1оркск1й. 
Могу  потяжелее  твоего. 

ГлостЕРъ^  Ты  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  хочешь 
взять  мой  мечъ,  крошка? 

Герцогъ  1оркск1й.    И   поблагодарить 
тебя  на  одну... 

Глостер ъ.  На    одну — на  одну? 
Герцогъ  1оркск1й.  На  одну   крошку. 

Принцъ  Уэльск1й, 
Попрежнему  нашъ  братъ  на  шутки  боекъ^ 
И  ласково  ихъ  сноситъ  добрый  дядя. 

Герцогъ  1оркск1й. 
Какъ  сноситъ?  Да  ему  меня  не  снесть. 
Вотъ,  дядя,  какъ  мой  братъ  надъ  вами  шу- 

титъ! 
Хоть  ростомъ  я  не  больше  обезьяны, 
Ты  на  плечахъ  едва  ль  снесешь  меня. 

Букингамъ. 
Какъ  мило  шутитъ  маленьк1й  хитрецъ! 
Чтобъ  дядя  не  сердился  на  него, 
Онъ  надъ  самимъ  собой  теперь    см'Ьется. 
Да,  онъ  уменъ  и  боекъ  не  по  лЪтамъ! 
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Глоствръ. 

Мой  государь^  мы  съ  лордомъ  Букингамоиъ 
Отправимся  къ  родительниц'Ь  вашей —    ' 
Просить  ее  приттивасъ  встретить  въТоувръ. 
Такъ  не  угодно  ль  путь  вашъ  продолжать? 

Герцогъ  1оркск1й. 
Какъ,государь?зач'Ьмъ  итти  намъ  въ  Тоуэръ? 

Принцъ  Уэльск1й. 
Милордъ-протекторъ  говорить,  что  надо. 

Герцогъ  1оркск1й. 
Мн^Ь  въ  Тоуэр-Ь  не  будетъ  спаться  ночью. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Чего  жъ  ты  въ  Тоуэр-Ь  боишься,  герцогъ? 

Герцогъ  I  оркск1й. 

Тамъ  гн*Ьвной  т-Ьнью  ходить  герцогъ  Кла- 

ренсъ. 
Мн'Ь  бабушка  сказала,  что  онъ  быль 
Зар'^занъ  въ  Тоуэр^. 

Принцъ  Уэльскш. 

Я  мертвыхъ  дядей 
Бояться  не  привыкъ. 

ГЛОСТЕРЬ. 

Да  и  живыхь 
Вамъ  нечего  бояться. 

Принцъ  Уэльскхй. 

Это  правда, 
Я  не  боюсь,  покуда  живы  дяди. 
Ну.братецъ,  въ  путцхоть  очень  горько  намъ 
Съ  тяжелой  думой  отправляться  въ  Тоуэръ. 
(Принцъ     Уэльскгы^    герцогъ     1оркекгй,    Гэ- 
супишсъ  и  свита  уходятъ). 

Букин  гамь. 
Милордь,  мн-Ь  кажется,  болтливый  крошка 
Не  матерью  ль  своею  научень 
Шутить  и  оскорблять  вась  непристойно? 

Глостер  ъ. 
Конечно,  такъ.    А  боекъ  мальчикъ  этоть: 
И  ловокъ  и  хитерь,    и    скорь    и  см^лъ — 
Весь  въ  мать    онъ  вышель    съ  головы  до 

ногь. 

Бук  ИНГ  амъ. 
Ну,  хорошо,  оставимь  ихъ  покуда. 

Входить  Кетсби. 

Буки  ига  мъ. 
Любезный  Кетсби,  подойди  поближе. 
Ты  клялся  нашимь   планамь  помогать 
И  свято  сохранять  вс%  тайны   наши, 


За  то  и  знаешь  все,  что  знать  должно. 
Кахъ  думаешь  ты — согласится  Гзстмнгеъ 
На  то^  чтобъ  благородный  герцогъ  Глостеръ 
Былъ  воэведенъ  на  королевск1й  тронъ 
Британ1и  родной  и  знаменитой? 

Кетсби. 
Онъ  преданъ  былъ  покойному  монарху 
И  лротивь  принца,  в-Ьрно,  не  пойдетъ. 

Бу  КИНГАМЪ. 

А  Стэнли  какъ?Пойдетъ  онъ  вм-Ьст-Ьсь нами? 

Кетсби. 
Что  будетъ  Гэстингсъ  д-Ьлать,  то  и  онъ, 

БУКИНГАМЬ, 

Пока  довольно.  Отправляйся  жъ^  Кетсби, 
Ты  къ  лорду  Гэстингсу,  да  издалека, 
Поосторожней,  разузнай  о  томь, 
Какъ  будетъ  онъ  гляд-Ьть  на  д-кло   наше, 
И  пригласи  его  на  завтра  въ  Тоуэръ 
Держать  сов-Ьтъ  насчетъ  коронованья. 
Когда  расположень  онъ  къ  намъ,  его 
Ты  подстрекни  и  выскажи,  что  надо^ 
А  если  жъ  тупь  онъ,  холоденъ  и  сухъ, 
Самъ  будь  такимь,  не   продолжай    бесЬды. 
И  передай  намъ  весь  вашъ  разговоръ. 
Большой  сов-Ьтъ держать  мы  завтра  станемъ, 
И  отъ  тебя  услугъ  мы  ждемъ  большихъ. 

ГлОСТЕРЬ. 

И  отъ  меня  ты  лорду  Вилл1аму 

Отдай  поклонъ.  Скажи  ему  еще, 

Что  всей  толп%    враговь  его  заклятыхъ 

ВъПомфретскомъзамк'кзавтрапустятъ  кровь. 

Пусть  онъ,  на  радостяхъ  отъ  доброй  в'Ьсти, 

Разъ  ЛИШН1Й  поц-^луеть  мистриссъ  Шоръ. 

Букингамъ. 
И  поскор'кй  все  кончи,  добрый  Кетсби. 

Кетсби. 
Потороплюсь  милорды  какъ  могу. 

ГЛОСТЕ  РЪ. 

Ты  дашь  намъ  в-Ьсть  сегодня  къ  ночи? 


Кетсби. 


Да. 


ГлОСТЕРЬ. 

Ты  помни  же:  мы  оба  будемь  въ  Кросби. 

(Кетсби  уходить), 

Букингамъ. 

Однакожъ,  герцогъ,  что  мы  станеиъ  д^клатц 
Когда  лордъГзотингсъсъ  нами  не  пойдетъ?- 
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ГЛОСТЕРЪ. 

Что?  голову  долой  ему — и  только! 
А  кстати,  если  королемъ  я  буду^ 
То  не  забудь  ми-Ь  предъявить  права 
На  графство  Герфордъ  и  на  вещи  вс^, 
Которыми  влад'^лъ  король  покойный. 

Букингамъ. 
Я  не  забуду  вашихъ  об'Ь1цан1Й- 


И  царская  рука  исполнить  ихъ. 

Глостер  ъ. 
И  радостно,  отъ  всей  души  исполнить. 
Однако,  ужинать  пора.  Пойдемъ, 
И  посл-Ь  потолкуемь  мы  обь  этомь.  (Ухо^ 

дятъ). 


СЦЕНА  II. 

Утро.    Псредъ  домомъ  лорда  Гэстпнгса. 

Входитъ  г  о  н  е  ц  ь. 

ГонЕЦЬ  (стучать  вь  двери), 
Милордь,  милордь! 

Гэстингсь  {за  дверьми). 

Кто  тамь  стучитъ? 


Гон  Е  цъ. 


Оть  лорда  Стэнли. 


Пришель  я 


Гэстингсь  {за  дверьми), 

А!  Который  чась? 

Го  Н  ЕЦЬ. 

Сейчась  пробьеть  четыре. 

Входитъ  Гэстингсь. 

Гэстингсь. 

Видно,  нынче 
Не  спится  господину  твоему. 

Го  НЕЦЬ. 

Должно  быть,  такь,  судя   по  порученьямъ. 
Во-первыхь,  свой  прив-^ть  онь  шлеть  ми- 
лорду. 


Г  эстинсъ. 


А  дал%е? 


ГоНЕЦЬ. 

А  дал'Ье — ув'Ьдомляеть  вась, 
Что  ночью  ДИК1Й  вепрь  ему  приснился 
И  шлемь  сь  него  клыкомь  своимь  сорваль. 
Еще  вел-Ьль  сказать  онь,  что  вельможи - 
На  двухь  сов^тахь  нынче  собрались 


И,  можеть  быть,  р'Ьшенье  одного 
Обоимь  вамь  б-кдой  грозить  великой. 
А  потому  онь  приглашаеть  вась 
С%сть  на  КОНЯ  и  сь  нимь  скакать  на  сЬверъ, 
Чтобь  скрыться  ОТЪ  б%ды,  что  чуетъ  онъ. 

Гэстингсь, 

Скачи  назадь,  вернися  кь   господину 
И  передай,  что  намь  совЪть  не  страшенъ, 
Вь  одномь  сов'кт'Ь  вм'Ьст'Ь  мы  сидимъ, 
Вь  другомь  сидить  в'Ьрн'Ьйш1й  другъ   мой, 

Кетсби; 
И  если  бь  тамь  что  было    противь  насъ, 
Про  все  я  самь  немедленно  узналъ  бы. 
Скажи,  что  безь  толку  страшится  онъ; 
Что  я  дивлюсь,  какь  можеть  онь  пугаться 
Причудливыхь  и  безпокойныхъ  сновь, 
И  что  б*Ьжать  отъ  вепря — значить    прямо 
Его  за  нами  гнаться  заставлять 
И  зв'Ьря  раздражать  безь  всякой  нужды. 
Скажи,  чтобь  Стэнли  самь  пришель  сюда— 
И  вм-^ст-Ьсь  нимь  отправимся  мы  вьТоуэръ, 
Гд'Ь^знаюя,  кьнамь  вепрь  ласкаться  станетъ. 

ГоНЕЦЬ. 

Все  передамь,  милордь,  какь  вы  сказали. 

(Уходить), 

Входитъ  К  е  т  с  в  и. 

Кетсби. 
Сь  пр1ятнымьутромь,  благородный    лордъ. 

Гэстингсь. 

А,  здравствуй,  Кетсби!   Ты  поднялся  рано. 
Что,  какь   д-Ьла    вь    печальномь    царств-к 

нашемъ? 

Кетсби. 

Качается  оно  и  вкривь,  и  вкось, 

И  врядь  ли  встанеть  на  ноги  оно, 

Пока  в'Ьнець  нашь  Глостерь  не  над'Ьнетъ, 

Гэстингсь. 
В-^нець?  Корону  разумеешь  ты? 

Кетсби. 
Ну  да,  корону,  мой  достойный  лордъ. 

Гэстингсь. 

Покуда  голова  моя  ц-Ьла, 
Короною  играть  я  не  позволю. 
Ты  думаешь,  онь  м-Ьтить  на  нее? 

Кетсби. 

Не  только  м^Ьтить,  но  вполн-Ь  ув'Ьрень, 
Что  за  него  ты  станешь  прежде  всЬхь. 
Меня  кьтеб'Ь  приел  ал  ъ  онь  сь  доброй  в'кстью 
О  томъ,  что  нынче  всЬ  твои  враги 


^  .  т .  •  ^»  I*-   ^; «  * 
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Не  ми^  жалеть  о  инхъ: 
Оии  ьсетпл  для  иасъ  ьрагами  были. 
Но  Римаряу  чтс^  сталъ  я  помогать 
Похитить  троиъ  наследника  прямого— 
Покуда  жияъ  я,  не  бывать  том/^ 
Кляиуся  Богомг! 

Кетсе  и, 
И  пускай  Господь 
Тебя  поддержитъ  въ  помышленьяхъ  этихъ! 

Гэстингсъ, 

Да,  черезъ  годъ  припоминать  я  буду, 
Какъ  вс1^,  кто  мн4  вредилъ  у  короля, 
Въ  иоихъ  глазахъ  погибли  смертью  злою. 
Да^  Кетсби,  и  недЪли  не  пройдетъ, 
Какъ  кой-кому  отъ  насъ  придется  плохо. 

К  ЕТС  в  и. 

О,  тяжело,  милордъ,  итти  на  смерть, 
Не  изготовясь  и  не  ждавши  смерти! 

Гэстингсъ. 

Да,  тяжело  и  страшно!  Такъ  погибли 

Грей,  Воганъ,  Риверсъ,  и  погибнуть   такъ 

Дру|1е  люди,  что  себя  считаютъ, 

Какъ  мы  съ  тобой,  далеко  отъ  б-Ьды — 

Друг1е  люди,  милые  равно 

И  Глостеру,  и  лорду  Букингаму. 

К  Е  тс  о  и. 

Какъ  дружны  оба  герцога  съ  тобой! 

( 11)10  (и'би),)ко1Ъ  голову  твою  желаютъ  вид'Ьть 

На  лоидонскомъ  мосту. 

Гэстингсъ. 

Я  въ  томъ  ув-Ьренъ, 
И  дружбу  ихъ  я  честно  заслужилъ. 

ИхоОитъ  Стэнли. 

Гэстингсъ  (кь  (-пипли). 
А!  что  же  ты  рогатины  не  взялъ? 
Иль  пересталъ  ты  кабана  бояться? 

Стэнли. 
Здоропо,  добрый  лордъ!  здорово,  Кетсби! 
СмКмться  можно,  но     клянуся  Небомъ — 
Но  мраимгси  мнК  эти  диа  совЬта. 

Г5»СТИНГСЪ. 

Мм  К  ЖИЗНЬ  мила,  какь  и  теб'Ь,  лордъ  Стэнли, 
И  даже  никогдл,  клинуся  Богомъ, 
Тлкь,  какъ  теперь,  м  не  ц"Ьнилъ  ее. 
Ужели  же.  опасности  предвидя, 
VI  бь  могь  пссслость  эту  сохранять? 


и  л^рхы  тЬ,  что  шъ  7:.01л%'?1егЛ  теперь. 

Пустились  8ъ  суть  съ  гегелэстьюбезаечной; 

Никто  кть  иихъ  сзасностя  не  жхаяъ, 

А  вилять  ты — ихъ  светлый  хень  затмился. 

Б^дсй  п>сзятъ  та  быстрая  опала. 

Дай  Богъ,  чтобъ  пэналрасну  трусялъ  я! 

Уже  светло — пзра  итти  вахъ  въ  Тоуаръ. 

Гэстингсъ. 

Е1ле  усп'^мъ.  Знаешь  ли,  инлоряъ. 
Что  лорды,  про  кэторыхъ  говэрилъ  ты» 
Сегодня  обезглавлены? 

Стэнли. 

Я  знаю. 
Что  лучше  бъ  шляпы  съ  головами  снять 
У  тЬхъ,  кто  погубилъ  ихъ.  Что  жъ,  по%демъ? 

ВходшПЪ   РАЗСЫЛЬНЫЙ. 

Гэстингсъ. 

Идите — я  за  вами  тотчасъ  буду. 
Лишь  пару  словъ  разсыльному  скажу. 

(Стэнли  и  Кетсби  уходятъ). 
Что,  другъ  мой,  какъ  живешь  ты? 

Разсыльнын. 
Милордъ,  вопросомъ  вашимъ  счастливъ  я. 

Гэстингсъ. 
И  я  теб^Ь  скажу — теперь  не  то, 
Что  было  при  последней  нашей  встр^ч-к» 
Когда  меня  вели  сажать  въ  темницу 
По  сплетнямъ  королевиной  родни. 
Сегодня  же — не  разглашай  покуда — 
Доносчики  т'Ь  смертью  казнены, 
А  я  живу  счастлив-Ье,  ч-Ьмъ  прежде. 

Разсыльный. 
И  пусть  Господь  хранить  вамъ  счастье  то. 

Гэстингсъ. 
Спасибо!  Выпей  за  мое  здоровье. 
(Иросастъ  ему  кошелекъ). 

Разсыльный  (уходя). 
Благодарю  васъ,  благородный  лордъ! 

Входить  священникъ. 

СВЯЩЕННИКЪ. 

День  добрый  вамъ,   милордъ.  Я  радъ  васъ 

ВИДЕТЬ. 

Г  эстингсъ. 
Отъ  всей  души  благодарю  тебя, 
Сэръ  Джонъ  мой  добрый.  Я  еще  въ  долгу 
Передъ  тобой  за  службу  въ  прошлый  разъ; 
Приди  же  въ  воскресенье:  мы  сочтемся. 


^^     -«^^в 


КОРОЛЬ    РИЧАРДЪ   ТРЕТ1И. 
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.,пл,01С-..  11..мф,>пт..  Р.":   П.  Та-Ъпш 


■  ■  Г:У  кинглмъ. 


о  чемъ  псрлъ-каус^. 
Съ  ".ухо!;н:ю  -.ссс:;!? 
ЧтоьъПом4.[-0гь.те:;е1 
Теб-Ь  Ж1..   м;| ;:■.-,;  л:  .  и 


1,  -.чск-^.у  ;:ержитъ 

;:я:.:е::н;1къ:!у.+:с!!1 
реми  ум1;^а:ь,. 


Б  >  кинглмъ. 

Только  не  на;:олго; 
Но,  можетъ  быть  еще  иернусь  туда. 


Я   Ы)  Тоуэр-Ь  останусь  на  о6^;п.. 


Л  самъ   о  .";з:;,.ахъ  !!.:■:, :  ;,о:скихь  ио^умалъ, 
Отца  святого  исгр1,-:и1!ши  сейчась. 
Ты  также  аъ  Тоуэрт.? 


Гэстингсъ. 

я    готовь,    «ИЛОрДЪ.   (Ул-01)ЯП1-:1. 
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СЦЕНА  III. 

Поифрстъ.  Передъ  замкоыъ, 

Входить  Радклиффъ  со  стражей^  веду- 
1цей  на  казнь   Риверса,   Грея  и  Вогана. 

ч 

Радклиффъ. 
Скор'Ье  выводите  осужденныхъ! 

РИВЕРСЪ. 

Свръ  Ричардъ  Радклиффъ,  выслушай  меня: 
Сегодня  предъ  тобой  приму  я  казнь 
За  в-^ру,  честь  и  преданность  престолу. 

Грей. 
Пусть  юныхъ  принцевъ  Богъ  спасетъ   отъ 

васъ, 
Проклятой  своры  кровоп1йцъ  проклятыхъ! 

Вог  АНЪ* 

Придетъ  пора — и  всплачетесь  вы  сами. 

Радклиффъ. 
Кончайте — вашей  жизни  срокъ  прошелъ. 

РиВЕРСЪ. 

О,  Помфретъ,  о  кровавая  тюрьма, 

Погибельная  лучшимъ  людямъ  края1 

Зд'Ьсь,  за  оградой  ст'Ьнъ  твоихъ  преступныхъ, 

Ричардъ  Второй  злод'Ьйски  умерщвленъ. 

И  мы  теперь,  на  в-^чный  твой  позоръ, 

Невинною  тебя  напоимъ  кровью. 
г 

Грей. 
Постигло  насъ  проклятье  Маргариты, 
Насъ,  вид-Ьвшихъ,  какъ  Глостеръ  закололъ 
Эдварда,  сына  бедной  королевы. 

РиВЕРСЪ. 

Она  тогда  прокляла  Букингама, 

И  Гастингса,  и  Глостера  съ  нимъ  вм-ЬсгЬ. 

Припомни  жъ  имъ,  Господь,  ея  проклятья! 

О,  Боже,  пощади  сестру  мою 

И  царственныхъ  д-Ьтей  ея — и  пусть 

Тебя  обезоружитъ  наша  кроЬь, 

Пролитая — самъ  знаешь  Ты — безвинно! 

Радклиффъ. 
Пора,  пора!  пришелъ  вашъ  смертный  часъ. 

РиВЕРСЪ. 

Въ  посл-ЬднШ  разъ  обнимемся,  друзья! 
Прощайте  до  свидан1я  на  неб4!  (Уходять), 


СЦЕНА  IV. 

Лондонъ.  Комната  въ  Тоуэр*. 

БукингАМЪ,  Стэнли,    Гэстингсъ,    ЕПИ- 
скопъ  Эл1йск1й,    Радклиффъ,   Ловель 


и   другге    вельмоэюи    сидятъ  за  столомь  со- 
вета.   Чиновники  имь  прислуживають. 

Гэстингсъ. 
Собрались  МЫ,  блистательные  йэры, 
Назначить  день  в'Ьнчан1я  на  царство: 
Решите  же,  какой  намъ  день  избрать. 

Букингамъ. 
Готово  ль  все  къ  священному  обряду? 

Стэнли. 
Готово    все,  лишь  стоить  день  назначить. 

Епископ  ъ. 
Пусть  будетъ  завтра  этотъ  славный  день. 

Букингамъ. 
Что  думаетъ  объ  этомъ  лорд1>-протекторъ? 
Кто  съ  герцогомъ  про   это  говорилъ? 

Епископъ. 
Вамъ,  герцогъ,    ближе  знать  его  р'кшенье. 

Букингамъ. 
Людей  мы  лица  знаемъ,  а  не  мысли. 
Моей  души  не  знаетъ  онъ,  я — вашей, 
И  мн-к  его  нам'^рен{й  не  знать. 
Л ордъ  Гэстингсъ, съ  нимъ  вы  ближе  по  душ-Ь. 

Гэстингсъ. 
Я  думаю,  что  онъ  ко  мн-Ь  привязанъ; 
Но  только  о  в'Ьнчанья  дн'Ь  я  съ  нимъ 
Не  говорилъ,  и  мн*^  не  сообщалъ  онъ 
Высокаго  р-^шенья  своего. 
Однако,  назначайте  день,  милорды, 
А  я  подамъ  за  герцога  мой  голосъ, 
Въ  надежде,  что  онъ  т^Ьмъ  не  оскорбится. 

Входить  Глостеръ. 

Епископъ. 
Вотъ,    въ    добрый  часъ,  и  самъ    милордъ- 

протекторъ! 

Глостеръ. 
День  добрый  вамъ,  милорды  и  кузены! 
Заспался  я  сегодня,  но  надеюсь. 
Что  безъ  меня  не  пострадало  зд'Ьсь 
То  д-^ло,  что  мы  кончить  собралися. 

Букингамъ. 
За  васъ  сейчасъ,  мой  благородный  герцогъ, 
Вилльямъ  лордъ  Гэстингсъ  подалъ  голосъ 

свой 
Насчетъ  венчанья  молодого  принца. 

Глостеръ. 
Одинъ  лордъ  Гэстингсъ  можетъ  быть  такъ 

см'&лъ; 
Онъ  знаетъ  насъ  и  сердцемъ  любитъ  насъ. 
Милордъ -епископъ,  я  у  васъ,  въ  Гольборн'Ь, 


'.-.  I 


Сейчасъ  ипю,  ной  бл&городный  герцогъ. 

(Уходитг). 

ГЛОСТЕРЪ, 

Еще  съ  тобой  мн-Ь  надо,  Букингамъ, 
Сказать  два  слова. 

(Отходытг  съ    Букиншмомъ  ал    сторону). 
Гастингса  нашъ  Кетсби 
Выспрашивалъ,  и  нашъгоряч1й  лордъ 
Схазалъ,  что  прежде  голову  положитъ, 
ЧЪиъ  согласится  отстранить  отъ  трона 
Онъ  сына  государя  своего. 

Букингамъ. 
Уйдемте-ка  отсюда  на  минуту. 

(Глостеръ  а  Букитамъ  уходять). 

Стэнли. 
*И  все-таки  не  выбранъ  день  вЪнчанья. 
Я  думаю,  что  иожно  подождать: 
Я  первый  не  готовъ  еще  на  завтра 
И  небольшой  отсрочк-Ь  буду  радъ. 

Епископъ  Эл1Йс1С1Й  возвращается. 

Епископ  ъ. 
А  гд-Ь-жъ  йилордъ-протекторъ?  За  клубникой 
.  Я  ужъ  послалъ. 

Гвстингсъ. 
Сегодня  нилъ  и  веселъ  герцогъ  нашъ! 
Когда  онъ  такъ  прив'Ьтливъ  поутру. 
То,  значить,  онъ  обрадованъ  былъ  чЬнъ-то. 
Кто  въ  свЪгЬ  неспособнее  его 
Скрывать  вражду  и^ь  дружеск1я  чувства? 
Въ  его  лиц'Ь  душа  всегда  видна. 

Станли. 
Ну,  что  жъ  ты  изъ  души    его  прим-Ьтилъ 
Сегодня  по  наружности  его? 

Гэсти  нгсъ. 
То,  что  онъ  къ  накъ  ко  всЪмъ  раслоложенъ. 
Когда  бъ  не  такъ — лицо  бъ  его  сказало. 

Входнтъ  Глостеръ  и  Букингамъ. 

Глостеръ. 
Я  васъ  прошу,  милорды,  объявить, 
Чего  достоинъ  тотъ,  кто  унышляетъ 
На  жизнь  мою  посредствомъ  адскихъ  чаръ 
И  волхаованьемъ  губитъ  наше  т^ло? 

.Гэстингсъ. 
Я  хъ  вашему  высочеству  приверженъ 
Душой  моей,  3   потому  всЪхъ  прежде 


Гляди  жъ  на  доказательства  вины. 
Глядите  всЪ — меня  околдовали: 
Моя  рука  суха,  какъ  сукъ  гнилой. 
Вдова  Эдварда,  мерзостная  в'Ьдьма, 
Стакнувшисьсъ  непотребной  вЪдьмой  Ш<фъ, 
Меня  сгубили  колдовствомъ  прохлятыиъ. 

Гэстингсъ. 
Когда  они,  иилордъ,    виновны    въ  ятокъ.»  ' 

Глостеръ. 
Когда?  Ты  покровитель  мерзкой  вЪдыш, 
Ты  смЪешь  говорить:  „когда  он-Ь'. 
Святымъ  клянуся  Павломъ,  ты  иэм'Ьнникъ( 
Казнить  его  сейчасъ!  Чтобъ  до  об-Ьда 
МнЪ  показали  голову  его! 
Ловель  и  Радклиффъ — кончить    вто    дЪло! 
ВсЪ,  сто  за  насъ — вставайте  я  за  иной! 
(Всп  уходятъ,    за  иеклюяенгемъ  Гэетинкаг 
Радклиффа  и  Жовеля). 

Гэстингсъ. 
О,  горе  Англ!и — не  мнЪ1  Я  стою  смерти. 
Я  ногъ  предупредить  все  это  зло. 
Сорвался  вепрь — правдивъ  былъ  сонъ  твой, 

Ствнли! 
Я  не  б-кжалъ,  я  презр^лъ  твой   совЪтъ. 
Три  раза  въ  утро  конь  споткнулся  мой 
И  вэдрагивалъ  предъ  Тоуера   ст'кнаии, 
Какъ-будто  бы  на  бойню  веэъ  меня. 
О,  какъ  теперь  священникъ  нуженъ  мнЪ[ 
Какъ  каюсь  я  въ  разсказ'Ь  горделивонъ 
О  томъ,  что  всЪ  противники  мои 
Сегодня  кровь  свою  прольютъ  на  плахЪ, 
Межъ-тЬмъ  какъ  я  спокоенъ  и  силенъ! 
О,  Маргарита,  Маргарита,  тяжко 
Обрушилось  проклят[е  твое 
Надъ  Гвстннгса  несчастной  головою! 

Радклиффъ. 
Скор'Ьй,  иилордъ;  об'Ьдать    хочетъ  герцогъ 
И  головы  твоей  онъ  ждетъ  давно. 

Гастин  гсъ, 
О,  милость  ненадежная  князей. 
Ты  намъ  дороже  милостей  Господнихъ! 
Б'Ьда  тому,  кто  в'Ьру  возложнлъ 
На  ласковые  взгляды  сильныхъ  м1ра1 
Онъ,  какъ  на  мачтЪ  пьяный    мореходъ. 
Качается  и  съ  каждымъ  колыханьемъ 
Готовъ  свалиться  въ  бездну  океана. 

Л  о  в  в  л  ь. 
Ну,  что  тутъ  плакаться — кончай  схорЫ! 
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Гэстингсъ. 
о,  кровоп1йца-Ричардъ1  О,  родная, 
Несчастная  Британ1я1  Пророчу 
Теб-Ь  я  горьк1й  рядъ  годовъ  тяжелыхъ! 
Гд-Ь  плаха?  Вотъ  вамъ  голова  моя1^ 
ТЪ,  что  см'Ьются  гибели  моей, 
Мои  уб{йцы,  сами  сгибнуть  скоро  (У^ходить). 


СЦЕНА  V. 

Лондонъ.  Въ  Тоуэр^. 

Входлтъ  Г  пост  ЕРъ  и  Бу  книг  Амъ  въ  за- 
ржавленномъ  и  безпорядочно'гшд^ьтомъ  еоору" 

оюенгы. 

ГЛОСТБРЪ. 

Кузенъ,  ум-Ьешь  ты  блЪдн'Ьть,  трястись, 
На  половинЪ  слова  задыхаться 
И  снова  рЪчь  безъ  склада  начинать, 
Какъ  челов'Ькъ  въ  отчаянномъ  испугЬ? 

Букингамъ. 

Еще  бы  н'Ьтъ!  Съ  трагичесхимъ  актеромъ 
Я  потягаюсь  въ  сумрачныхъ  рЪчахъ: 
Оглядываясь,  буду  говорить, 
Бл^дн'Ьть  и  вздрагивать  при  всякомъ  шумЪ, 
«Какъ  предъ  опасностью.  ВладЪю  я 
И-страшнымъ    вэглядомъ,   и  притворнымъ 

смЪхомъ — 
И  ими  я  могу  во  ВСЯК1Й  часъ 
Достойно  поддержать  мои  затЬи. 
Да  гдЪ  же  Кетсби?  Онъ  пошелъ  за  мзромъ? 

ГлвСТЕРЪ. 

Не  видишь  разв-Ь? — онъ  ведетъ  его. 

Входятг  лордъ-мэръ  «.  Кетсби. 

Букингамъ 

(представляясь  всшревоженнымъ). 
Одинъ  я  все  скажу  ему.  Лордъ-мэръ... 

ГлостЕРъ  (тоже). 
Что,  спущенъ  мостъ  подъемный? 

Букингамъ. 

Это  что? 
Я  слышу  барабанъ. 

ГлОСТЕРЪ. 

Скор-Ье,  Кетсби! 
Гляди  за  часовыми  на  ст'&н41 

Букингамъ. 

Лордъ-мэръ,  мы    васъ  за    т'Ьмъ  сюда  при- 
звали... 


ГлОСТЕРЪ. 

Гляди  назадъ,  спасайся— гЭдЪсь  йраги! 

Букингамъ. 
Да  охранить  Господь  безвниныхъ  насъ! 

Входятг  ЛоввльиРАДклнФФъоходовою 

Гэстытоош 

Глоствръ.  '  , 

Приди  йъ  себя!  Кънамъ  не врагапришли: 
То  Ловель  нашъ  и    другъ    нашь  Ричардъ 

Радклнффъ. 

Ловвлы    • 
Вотъ  голова  предателя.  Пбгибъ   - 
Злоумышлявши  и  преступные    Гмтингсъ. 

ГлОСТЕРЪ  (плачет»). 
О,  какъ  его  любилъ  я1  Лейтесь,  слеаы! 
Его  считалъ  я  кроткииъ  существоиъ, 
Добр'Ьйшимъ  челов'Ькомъ  въ  ц1и1011Ъ  свЪгЬ;. 
Въ  него    привыкъ   я  вписывать    какъ  в>. 

«нигу, 
Истор1ю  всЪхъ  помыслбвъ  ионжъ. 
Онъ  такъ  добромъ  искусно  прякрывался. 
Что  исключая  одного  гр'Ьха — 
Его  любви  къ  безпутной  ^той  .Шоръ — 
Въ  немъ  тЬни  ала  н^ьзя  было  првдвндЪть. 

Букингамъ.     /.   .; 
Да,  да!  такого  скрытнасч)  алодЪя ' ./,  ' 
На  св'ЬгЬ  не  быва1|о.  Вы,  лордъ-1юръ» 
Пов'Ьрите  ль — юдинъ   Господь  то  осЬлалъ, 

Что  живы  мы  и  съ  в^м  Г0В&Р11М1ЬГ 

Пов'Ьрите  ль,  что  мерзостный  предатель 
Нам'Ьренъ  былъ  сегодня,  средь  сов'Ьта, 
Меня  и  лорда  Глостера  убить? 

Лордъ-мэръ. 

Ужели  это  правда? 

I 

ГлОСТЕРЪ. 

Какъ,  ужели? 
Мы  турки  иль  безбожники  как1^? 
Да  разв'Ь  бъ  мы  р-Ьшились,  безъ  суда, 
Предателя  подвергнуть  смертной  казни. 
Когда  бы  ужасъ  замысловъ  его, 
Миръ  Англ1и,  спасенье  жизни  нашей 
Къ  тому  тотчасъ  не  побудили  насъ? 

Л  ОР  ДЪ-МЭРЪ. 

Храни  васъ  Богъ!    Онъ    стоилъ    смертной 

казни, 
И  васъ  обоихъ  обвинять  нельзя 
Бъ  томъ,  что  урокъ  спасительный  вы  дали 
Другимъ  измЪнникамъ.  Съ  гЬхъ  поръ,  какъ 

.    Гэстингсъ 
Связался  съ  мистриссъ  Шоръ,  я  отъ  него 
Добра  не  ждалъ. 


РИЧАРДЪ  ВЪ  ТОУЭР-Ь.  (Д^йств^е  111,  сц.  4). 
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Букингамъ. 

Мы  съ  терцогоиъ   хотели, 
Чтобъ  вы,  милордъ,  его  видали  казнь; 
Друзья  же  наши,  противъ  нашей  воли, 
Поторопились  слишкомъ  съ  казнью  той. 
Хотелось  намъ^  чтобъ  сами  вы  могли 
Изъ  устъ  злод4я  услыхать  разсказъ 
О  преступленьи,  ход-Ь  заговора 
И  гражданамъ  разсказъ  тотъ  передать, 
Во    изб'Ьжанье   всякихъ  лживыхъ    толковъ 
И  сожал%н1й  о  злод^-Ь  томъ. 

ЛОРДЪ-МЭРЪ. 

Мой  добрый  лордъ,  и  вашихъ  словъ  довольно: 
Я  в'крю  имъ,  и  казни  не  видавши. 
Сейчасъ  же  я,  достойн'Ьйш1е  принцы, 
Велю  созвать  всЬхъ  нашихъ  в^рныхъ  гра- 

жданъ 
И  разскажу  имъ  въ  точности  все   д'кло. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Зат'Ьмъ  сюда  мы  васъ  и   пригласили, 
Чтобъ  лживый  св'Ьтъ  не  могънасъ  обвинять. 

Букингамъ. 
Хоть  н'^сколько  и  опоздали  вы, 
Но  д'Ьло  ясно  изъ  разсказовъ  нашихъ. 
Прощайте  же,  достопочтенный  лордъ! 

(ЖордЬ'Мэръ  уходить). 

ГЛОСТЕРЪ. 

За  нимъ,  за  нимъ,  родной  мой  Букингамъ! 
Его  найдешь  ты  въ  ратуш%^  съ  народомъ. 
Тамъ,  улучивъ  удобную  минуту, 
Ты  сообщи  народу,  что  считаешь 
Побочными   д-Ьтьми  д-^тей  Эдварда. 
Напомни,  какъ  одинъ  изъ   горожанъ 
Сказалъ  шутя,  что  сыну  своему 
Передаетъ  корону,  разум-Ья 
Свой  домъ  и  дворъ  подъ  выв-^ской  короны, 
И  какъ  король  покойный  болтуна 
За  слово    то  вел-Ьлъ  казнить  тотчасъ    же. 
Припомни,  какъ  распутенъ  былъ  Эдвардъ, 
Какъ  часто  онъ  м^нялъ  своихъ  любовницъ, 
Безчестилъ  женъ  и  дочерей  чужихъ, 
Какъ  ДИК1Й  зв-крь,  везд'Ь  ища  добычи. 
Куда  лишь  взглядъ  развратный  проникалъ. 
Потомъ,  слегка  коснися  и  меня: 
Скажи,  что  въ  годъ  рожден1я    Эдварда 
Велик1й  1оркъ,  мой  доблестный    родитель. 
Во  Франц1и  войною  занятъ  былъ 
И,  сверивши  своей  отлучки  время, 
Эдварда  сыномъ  не  хот^лъ  признать. 
Зам-Ьть  притомъ,  что  даже  и  лицомъ 
Эдвардъ  совсЬмъ  не  походилъ  на  1орка; 
Но  помни — должно  говорить  слегка: 
Ты  знаешь,  мать  моя  еще  на  св-Ьт-Ь. 


Букингамъ. 

Милордъ,  не  сомн'квайтесь.  РЪчь  держать 
Я  стану  такъ,  какъ  будто  для  себя 
Я  золотой  награды  добиваюсь. 
Прощайте! 

Глост»^- 
И  когда  удс 
Веди  ихъ  вс^хъ  въ  ' 

Найдете  вы  меня  в^ 
Епископовъ  ученыхъ 

Букин: 
Иду — и  къ  тремъ  иль  ч 
Изъ  ратуши  вы  новостей 

(Уходитг. 

ГлОСТЕРЪ. 

Ловель,  скор-Ьй — намъ  нужен 
Ты,  Кетсби,  къ  брату  Пенке 
Чтобъ  оба  черезъ  часъ  въ  Бе. 

(Ловель  и  Кетсби  уход; 

Теперь,  скор'^й  отдамъ  приказъ 
Подальше  спрятать  Кларенса  щс 
Да  прикажу  еще,  чтобъ  никого 
До  принцевъ  молодыхъ  недопуска^ 

(Уходить). 


^ 


СЦЕНА  VI. 

.1ондонъ.  Улица. 

Входить    Писецъ. 

ПИСЕЦЪ. 

Вотъ  актъ,  которымъ  добрый   нашъ  лордъ 

Гэстннгсъ 
и  обвиненъ,  и  осужденъ  на  смерть. 
Онъ  переписанъ  четко  и  красиво 
И  въ  церкви  прочитается  сегодня. 
Вотъ  каковы  д4ла!  еще   вчера 
Его  прислалъ  мн-Ь  Кетсби.    Я  надъ    нимъ 
Одиннадцать  часовъ  трудился  кряду, 
Вчерн'к  его  писали  также  долго, 
А  между  т-Ьмъ,  часовъ  пять-шесть  назадъ» 
Лордъ  Гэстингсъ  былъ  спокоенъ  и  свобо- 

денъ. 
Не  обвиненъ,  не  заподозр-^нъ  даже. 
Да,  страненъ  св^тъ!  Одни  лишь   дураки 
Зд%сь  не  увидятъ  явнаго  обмана. 
Да  кто  жъ  р-Ьшится  намекнуть  о   немъ? 
Нерадостно  на  б-Ьломъ  св'Ьт'Ь   жить, 
Когда  д%ла  так1я  въ  немъ  творятся! 

(Уходить), 
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Оетав1№1еся  не^аконченI^нми  эсказн  Валыельма  Кауль 


■  Ричард//  ///>.  (Дпйствге  III,   е>^7). 


СЦЕНА  VII. 

Ловдовъ.  Дворъ  Б«йн:'рдс]сага  ганка. 

Входятъ  съ  разных»    сторонъ  Глостеръ  и 
Букингамъ. 

Глостеръ. 
Ну,  какъ  дЪла?  Что  говорить  народъ? 

Букингамъ. 
'  Клянусь  святой  Владычицей  небесной, 
■   Молчитъ  народъ  и  рта  не  разжнмаетъ. 

Глостеръ. 
Ты  гоБорилъ  ли,  что  д'Ьтей  Эдварда 
.Не  можешь  ты   законными  признать? 

Букингамъ. 
Еще  бы  н-Ьтъ!  Условье  съ  лвди  Люси 
Припомнилъ  я  съ  услов1емъ  другимъ, 
Что  съ  Франц1ею  заключить  вел-Ьлъ  онъ; 
Припомнилъ  жизнь  безпутную  его, 
До  женъ  чужихъ  безстыдную  охоту. 
Его  жестокость  мелкую,  а  послЬ 
И  незаконность   рода,  и  несходство 
Его  лица  съ  родительскимъ  лицомъ. 
При  втонъ  я  сказалъ,  что  герцогъ  Глостеръ 
Своинъ  лицонъ  и  благородствонъ  духа 
В«св  вышелъ  въ  благороднаго  отца, 


Что  въ  иир'Ь  мудръ  онъ,  что  на  пол%  брани 
Въ  Шотланд!и  онъ  поб'Ьждалъ  враговъ, 
Что    щедръ  онъ,    добръ  и  д'Ьтски-кротокъ 

сердцемъ; 
И,  чест1Ю  клянусь,  не  пропустилъ 
Я  ничего,  что  вамъ  служить  могло  бы, 
ЗатЪиь,  кончая  рЪчь,  я  предложилъ 
ВсЪмъ,  кто  добра  для  родины  желаетъ, 
Кричать  со  мной:  .да  здравствуетъ  навЪки 
Велин1й  Ричардъ,  Англ1и  король!* 

Глоствръ. 
Ну,  что  жъ — они  кричали? 


Богъ  свид'Ьтель, 
Ни  слова!  Какъ  нЪные  истуканы 
Иль  камни  мертвые,  стоялъ  народъ, 
И  граждане,  какъ  трупы  поблЬдн-Ьвъ, 
Глазели    другъ   на  друга.    Я    съ  упреконъ 
К  ънимъ  обратился  и  спросилъ  у  мзра, 
Что  значить  ВТО  мрачное  молчанье? 
А  онъ  отвЪтилъ,  что  къ  такимъ  рЬчамъ 
Нашъ  не  привыкъ  народъ  и  что  къ  нему 
РЪчь  держатъ  чрезъ  глашатаевъ  обычныхъ. 
Я  лорда-мэра  пригласилъ  тотчасъ 
Раэскаэъ  ной  передать;  онъ  согласился, 
Сказалъ  народу:  .герцогъ  полагаеть... 
Передаетъ   вамъ  герцогь..."    Отъ  себя  ж-ь 
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ПОЛНОЕ    С0БРАЫ1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Ни  слова  не  добавилъ  въ  пользу  вашу. 

Чуть  кончилъ  онъ — и  спутники  мои, 

Поодаль  стоя,  закидали  шапки 

И  закричало  голосовъ  съ  десятокъ: 

,Да   здравствуетъ   король    британсюй  Ри- 

чардъ!" 
Я  посп'кшилъ  воспользоваться  т'кмъ, 
Сказалъ:  «спасибо,  честные  граждане! 
Друзья  мои,  восторгъ  вашъ  доказалъ, 
Что  мудры  вы,  что  Ричардъ  дорогъ  вамъ!* 
И,  распростившись  съ  ними,    тутъ  же  вы- 

шелъ. 

ГЛ  ОСТЕРЪ. 

Чурбаны  безъязычные!  Ни  слова! 

Такъ  мэръ  со  свитой  не  придетъ  сюда? 

Букингамъ. 

Сейчасъ  онъ  будетъ  зд-Ьсь.   Не  позабудьте 
Прикинуться  встревоженнымъ;  не  вдругъ 
Вы  соглашайтесь  выслушать  его. 
Молитвенникъ  межъ  т-Ьмъ  въ  рукахъ  дер- 
жите; 
Да  надобно,  милордъ,  чтобъ  вы  стояли 
Между  двумя  священниками.  Я 
На  эту  святость  и  налечь  нам-Ьренъ. 
Зат-Ьмъ  не  вдругъ  склоняйтесь,  какъ  д-Ьвица; 
Твердите  „н4тъ*,  а  д-Ьлайте,  что  надо. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Иду — и  если  ты  запросишь  такъ, 

Какъ  сильно  я  отн-Ькиваться  стану, 

То  безъ  сомн'Ьнья  все  пойдетъ  на  ладъ. 

Букингамъ. 
Скор-Ьй  на  галлерею:  онъ  стучится. 

(Глоаперъ  уходить). 

Входятъ  лордъ-мэръ  и  граждане. 

Букингамъ. 
Прив-Ьтъ  вамъ,  добрый  лордъ!  Я  жду  да  жду, 
И  непустому,    кажется.  Нашъ  герцогъ 
Едва  ли  съ  нами  хочетъ  говорить. 

К Е ТОБИ  выходить  г1зь  замка. 

Букингамъ. 
Ну,  Кетсби,  что  намъ  отв^чаетъ    герцогъ? 

К  Е  тс  Б  и. 

Св'Ьтл'1»йш1й    лордъ,    онъ    честью   проситъ 

васъ 

Зайти  хоть  завтра  или  посл'Ьзавтра. 

Онъ  въ  замк'Ь  и  съ  двумя  духовниками 

Святой  бес'Ьд'Ь  сердцемъ  отдался. 

Для  просьбъ  М1рскихъ  не  хочетъ  онъ  оста- 
вить 

Своихъ  душеспасительныхъ  заботъ. 


Букингамъ. 
Сходи  къ  его  высочеству,  другъ  Кетсби; 
Скажи,  что  я,  лордъ-мэръ  и  альдермэны 
По  д'^лу  крайней  важности  пришли; 
Скажи,    что    мы,    для    общей    вс'1^хъ    насъ 

пользы, 
РЪчь  съ  герцогомъ  нам-крены  держать. 

Кетсби. 
Немедленно  ему  скажу  я  это.  (Уходить). 

Букингамъ  (лорду-мэру). 

А-а,   милордъ!  Пришли  мы  не  къ  Эдварду: 
Нашъ    герцогъ    не   валяется  въ  постели — 
Съ  молитвой  на  кол'Ьняхъ  онъ  стоитъ; 
Не  р'Ьзвится  онъ  съ  парою  прелестницъ, 
А  говоритъ  съ  двумя  духовниками;. 
Не    дремлетъ    онъ,    чтобъ  т-Ьломъ    разжи- 

р-^ть — 
Молитвами  обогащаетъ  душу. 
О,  если  бы  достойный  этотъ  мужъ. 
На  счастье  вс^мъ,  бразды  правленья  при- 

нялъ! 
Но  н-^тъ — едва  ль  его  преклонимъ  мы. 

Лордъ-мэръ 
Избави  богъ!  Ужель  онъ  намъ  откажетъ? 

Букингамъ. 
Боюсь    боюсь!  Но  вотъ  пришелъ  и  Кетсби. 

Входить  Кетсби. 

Букингамъ. 
Ну,  Кетсби,  что  нашъ  герцогъ  говоритъ? 

Кетсби. 
Дивится  онъ — зач-Ьмъ  явился  ты 
Къ  нему  съ  такой  большой  толпою    граж- 

данъ 
Безъ  всякаго  о  томъ  ув'Ьдомленья. 
Недобрый  планъ  въ  томъ  видитъ    герцогъ 

нашъ. 

Букингамъ. 
Мн^  горько,  что  св'Ьтл'Ьйш1й  мой  кузенъ 
Меня  въ  недобрыхъ  мысляхъ  заподозрилъ. 
Клянуся  Небомъ,  зд'Ьсь  мы  съ  доброй  Ц'Ьлью! 
Иди  къ  нему  и  сообщи  о  томъ. 

(Кетсби  уходить). 

Когда  святые,  набожные  люди 

Взялись  за  четки — не  добьешься  тблку:  • 

Такъ  сладостенъ  для  нихъ    молитвы  часъ. 

На  тллерсю    вверху   выходить   Глостеръ, 
между    двухь    епископовь.    Кетсби    возвра- 
щается). 
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Они  подпора  отъ  гр-Ьхопаденья. 
Смотри:  молитвенникъ  въ  его  рук'Ь, 
Краса  и  честь  людей  благочестивыхъ. 
Плантагенетъ  БелиК1Й,  гериогъ  кашъ. 
Склони  свой  слухъ  къ  мольбамъ  усерднымъ 

нашимъ 
И  насъ  прости  за  то,  что  мы  поскЪли 
Прервать  твои  духовныя  д%ла. 

Глостер  ъ. 
Милордъ,  твои  напрасны  извиненья; 
Я  самъ  прошу  простить  меня  за  то, 
Что,  весь  предавшись  Господа  служеныо, 
"Замедлилъ  я  принять  моихъ  друзей. 
Оставимъ  это.  Ты  чего  желаешь? 

Бунингамъ, 
Желаю  я  просить,  во  имя  Бога, 
,  О  тоиъ,  чего  желаетъ  весь  народъ 
Въ  стране  родной,  оставшейся  безъ  власти. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Боюсь  я,  не  свершилъ  ли  я  чего 
Обнднаго  для  нашихъ  честныхъ  гражданъ, 
Н  вы  пришли,  чтобъ  укорить  меня 
Въ  моемъ  гр'Ьх'Ь  невольномъ? 

БУКИНГАМЪ. 

Славный  герцогъ, 
Ты  угадалъ.  Но  тотъ  проступокъ  можно 
Исправить,    хъ    нашимъ  просьбамъ    слухъ 


ГлОСТЕРЪ. 

и  мы  его  исправимъ.  РазвЬ  я 

Живу  не  въ  честномъ  христ1анскомъ  кра'Ь? 

Букингамъ, 
Такъ  знай  же,  герцогъ,  въ  ченъ  вина  твоя: 
Ты  отступился  отъ  верховной  власти, 
Отъ  трона  пышнаго,  отъ  скиптра  предковъ, 
Отъ  м-Ьста  своего,  отъ  правъ  рожденья, 
Отъ  славы  царской  дома  твоего — 
И  отступился,  сдавъ  все  это  в-Ьтви 
Испорченной,  отъ  дерева  гнилого. 
Огъ  кроткихъ  и  сонливыхъ  д-кль  твоихъ 
Для  блага   края    мы  тебя   разбудимъ. 
Нашъ  славный  островъ  въ  силахъ  ослабЬлъ; 
Его  лицо  давно  въ  рубцахъ  позора; 
Преэр'Ьнкыя   растенья  привились 
Къ  его  стволу  державному,  а  царство 
Ушло  по  плечи  въ  жадную  пучину 
Забвенья,  запуст%н1я  и  ирака. 


{    по  какъ  наслъдникъ  рода  своего,  ; 

I  .  Какъ  кровный  властелинъ  родного  царства, 
!    Вотъ  почему,  въ  собраиьи  в^рныхъ  гражданъ, 
I    И  любящихъ,  и  преданныхъ  теб-Ь, 
По  просьб'Ь  ихъ,  усиленной  и  жаркой. 
Тебя  молить  мы  всЬ  пришли  сюда, 

ГлОСТЕРЪ. 

Не  знаю  я,  чъмъ  должно  встретить  кн'Ь  ', 
По  сану  моему  такую  просьбу: 
Въ  молчан1и  уйти  ли  прочь  отъ  васъ, 
Иль  горькинъ  словомъ  встретить  дерзость . 

вашу? 
Не  отв-Ьчать?  Но  вы  решите  вс-Ь, 
Что  я  въ  молчаньи  жадномъ  соглашавсь 
Принять  златую  ношу  тяжкой  власти; 
А  гн'Ьвно  встр'ктить  жарк1я,  мольбы, 
Такъ  полныя  довЪрьемъ  и  любовью. 
Не  значитъ  ли  корить  друзей  своихъ? 
Чтобъ  сразу  избежать  и  подоэр'Ьнья, 
И  горькихъ  жалобъ  на  друзей  моихъ. 
Такой  отв'Ьтъ  даю  я  вамъ  теперь  же: 
За  преданность — благодарю  я  васъ. 
Но  бЪденъ  я  заслугами,  и  вашихъ 
Великихъ  просьбъ  принять  я  не  ногу. 
Когда  бы  мн^  до  царственной  короны 
Былъ  гладокъ  и  лишенъ  препятств1й  путь. 
Когда  6ъ  по  праву  тронъ  мнЪ   доставался, 
То  и  тогда— при  слабостяхъ  моихъ, 
При  множестве  гр'Ьховъ  моихъ  тяжельис^— 
Отъ  пышной  доли  скрылся  бы  я  самъ. 
Мой  утлый  чолнъ  не  для  морей  могучихъ, 
И  лучше  отказаться  отъ  величья, 
Чймъ  задохнуться  въ  дым-Ь  пышной  славы. 
Но,  благостью  Спасителя,  во  мнЪ 
Вамъ  н'Ьтъ  нужды.  Державное  растенье 
Намъ  принесло  державный,  юный  плодъ; 
Въ  медлительныхъ  годахъ  тотъ   плодъ  со- 

зр%етъ. 
Родной  престолъ  украситъ  онъ  собой 
И  счастье  наиъпошлетъсвоииъправленьеиъ. 
Да,  на  его  счастливую  зв'Ьзду 
Сложить  могу  я  то,  что  на  меня 
Сложить  желали  вы— и  Вогъ  свидетель, 
Не  мн%  итти  противъ  эаконныхъ  правъ. 

Букингамъ. 
Св^тл■Ьйш^й  герцогъ,  р%чь  твоя  честна; 
Но  разснотрн,  какъ  слабы  и  безсильны 
ВсЪ  доводы,  что  ты  представилъ  нанъ. 
Ты  утверждаешь  нан1>,  что  принцъ  Эдварйъ 
Сыкъ  брата  твоего.  Мы  съ  ткнъ  .согласны; 


Но  сынъ  ли  онъ  Эдвардовой  жены? 
Твойбратъ,  ужъ обрученный  сълвди  Люси — 
И  мать  твоя  тому  живой  свид'Ьтель — 
Черезъ  посла  былъ  съ  Боной  обрученъ. 
Родной  сестрой  французскаго  монарха. 
Отъ  двухъ  нев-Ьстъ  его  потоиъ  отбила 
Увядшая  и  бедная  вдова, 
Съ  семьею  цЪлой  взрослыхъ  сыновей, 
Давно  ступившая  за  полдень  жизни. 
Она  прельстила  вэглядъ  непостоянный 
И,  мыслями  Эдварда  завлад'Ьвъ, 
На  двоеженство  короля  склонила. 
СънейвъбеззаконвомъбракЬ  прижитъсынъ, 
Тотъ  самый  сынъ  Эдвардъ,  кого  межъ  нами 
НаслЪднымъ  принцем-ь  принято  считать. 
Есть  доводы  потяжелее  втихъ, 
И  иогъ  бы  я  припомнить  ихъ;  ко  честь 
Еще  живыхъ  людей  боюсь  я  тронуть, 
И  потому  обузданъ  мой  языкъ. 
Итакъ,  милордъ,  поторопись  принять 
Высошй  санъ,  предложенный  теб-Ь, 


Ужъ  если  не  для  насъ  и  не  для  края, 
То  хоть  эатЪмъ,  чтобъ  родъ  очистить  свой 
Отъ  гнили,  что  въ  неиъ  годы  развели, 
И  для  Ч'ого,  чтобъ  водворить  порядокъ     ^ 
Въ  законной  передаче  царскихъ  правъ.     > 

Лорд  ъ-м  в  р  ъ. 
Не  откажи  наиъ  вътомъ,  свЪтл'Ьйш1й|лордъ, 
О  чемъ  тебя  граждане  умоляотъ. 

Букинглмъ. 
Не  отвергай    любви  ихъ,  добрый    герцогъ! 

К  Е  т  с  Б  и. 
Обрадуй  ихъ,  склонись  на  просьбы  ихъ1    ' 

ГЛОСТЕРЪ. 

О,  горе  мн-Ы  Зач'Ьиъ  заботъ  такихъ 
Всю  груду  вы  мн-к  валите  на  плечи? 
Я  не  гожусь  для  царскаго  величья. 
Не  оскорбляйтеся,  я  васъ  прошу: 
Я  не  могу,  не  въ  силахъ  уступить  ванъ. 


КОРОЛЬ    РЯЧАРДЪ    ТРЕТ1Й. 
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Букингамъ. 
Когда,  по  кротости,  не  смеешь  ты 
Лишить  престола  втого  ребенка, 
ЗатЪнъ,  что  онъ  сынъ  брата  твоего. 
То  знай,  что  мы,  ц-Ьня  любовь  твою, 
Ц4ня  всю  н'Ьжность  сердца  твоего. 
Ко  всЪнъ  тебЪ  и  близкимъ  и  неблизкимъ, 
Своихъ  рЬшен1Й  не  изм*нииъ   вв-Ькъ. 
Отвергнешь  ты  иль  примешь  просьбу  нашу, 
Племянникъ  твой  не  будетъ  королемъ: 
Мы  твой  в-Ьнецъ  вручимъ  лицу  другому. 
На  стыдъ  и  гибель  дому  твоему! 

(Граждаиамь). 

Съ  такимъ  рЪшеньемъ   мы  идемъ  отсюда 
Домой,  друзья:  намъ  нечего  просить, 
(Букингамъ  и  граждане  уходять). 

К  в  т  с  Б  и. 
Любезный  герцогъ,  воротите  ихъ, 
Примите  просьбу:  въ    ц'Ьломъ  государств* 
Отчаянье  вашъ  причинить  отказъ. 

Г  л  ОСТЕ  РЪ. 

Р'Ьшились  вы  сковать  меня  заботой. 

Ну,  такъ  и  быть — верни  ихъ.  Я  не  камень! 

(Кетсби  уходшпъ). 
Противъ  мольбы  стоять  не  въ  силахъ  я, 
Хоть  совесть  и  душа  моя  страдаютъ. 

Входит  опять  Бук  ингАмъсА  11>аждаиами. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Братъ  Букингамъ  и  вы,  честные  мужи, 
Коль  вы  р-Ьшились  на  спину  мою 
Взвалить  заботы  тяжк1я  правленья — 
Я  вижу  то,  что  волей  иль  неволей 
Я  ношу  ту  обязанъ   взять  себЪ. 


Но  ежели  упреконъ   безобразнымъ 
Иль  черной  клеветою  встретить  св'Ьтъ  * 
ПослЪдств!я  усильной  просьбы  вашей, 
То  вспомните,  что  вынужденъ  я  вами 
И  не  давайте  честь  мою  пятнать. 
Богъ  видитъ — и  вы  видели  теперь — 
Какъ  я  далекъ  отъ  всякой  жажды  власти. 

Л  ОРДЪ-МЭР  ъ. 
Пусть  Богъ  хранить  васъ!  Знаемъ  это  мы, 
И  вс-Ьмъ  передадимъ  мы  то,    что  знаемъ. 

ГлОСТЕРЪ. 

Да — и  правдива  будетъ  ваша  рЪчь. 

Букингамъ. 
Прими  жъ  теперь  прив^тъ,  тебя  достойный: 
Да  здравствуетъ  надолго  Ричардъ  нашъ, 
Британ1и  велик1Й  повелитель! 

В  с  *. 
Аминь. 

Букингамъ. 
Угодно  ль  будетъ,  государь, 
Короноваться  завтра   жъ? 

Глостер  ъ. 

Если  вы 
На  то  р'Ьшились  твердо — ясогласенъ. 

Букингамъ. 
Такъ  завтра  мы  зя'Ьсь  будемъ,  государь. 
Теперь  же,  съ  радостной  душой,  мы  см'Ьемъ 
Откланяться. 

Г  л  о  о  ТЕ  р  ъ  (си  «скоп  «.м*}. 
Воротимся  жъ  опять 
Къ  святой  бесЬд*  нашей.  Букингамъ, 
Прощай  покуда!  Добрые  друзья, 
И  вы  прощайте!  (Уа^оЛолг). 


Графъ  СЕРРИ.  (Со  стариннаго  портрета). 
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ДЪИ0Тв1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА    I. 

Предъ  Тоуэромг. 

Входятъ,  сь  одной  стороны,  ко  р  ол е  вл 
Елизавета,  ГЕРЦОГИ ня1оркскАЯй  МАР- 
кизъ  ДорСЕТъ;  съ  другой — лэди  Анна 
г^лцошкя  Глостеръ,  ведя  за  руку  л  в  д  и  Мар- 
гариту ПлАНТАГЕНЕТъ,  маленькцю  дочь 
1&ртга  Кларенса. 

Герцогиня  1оркская. 
Кто  къ  намъ  идетъ?  моя  малютка    внучка 
Съ  своею  доброй  теткой,  Анной  Глостеръ? 
Идутъ  онЪ,  нав'Ьрно,  съ  нами  вмЪст'Ь 
Прив-Ьтствовать    младенца-короля. 

(Лэдн  Анна). 
Здорово,  дочь  моя! 

Лвди  Анна. 

Пусть  Богъ  пошлетъ 
ОбЪимъ  вамъ  веселый  день  и  свЪтлый. 


;'  Королева  Е  л  и  з  а  в_'е  т  а. 
ТебЪ  того  жъ  желаемъ  мы,  сестра. 
Куда  идешь   ты? 

Лвди  Анна. 
Въ  Тоувръ,  какъ  и  вы, 
Чтобъ  погпяд'Ьть  на  нашихъ  милыхъ  прин- 
цевъ. 

Королева  Елизавета. 

Благодарю,  сестра.  Пойденъ  же  ви1стЪ. 

Входить  Брекенвери. 

Королёва  Елизавета. 
Вотъ,  кстати,    самъ    смотритель  къ   намъ 

идетъ. 
Что,  Брекенбери,  можешь  намъ    сказать — 
Здоровы  государь  и  герцогъ  1оркск1й? 

БрЕКЕ  Н  ЕЕ  РИ. 

Они  здоровы,  королева.  Только 


Милордъ-протекторъ. 

Королева  Елизавета. 

Сохрани   Господь 
Протектора  отъ  титула  такого! 
Онъ  смЪетъ  ли  преграды  полагать 
Между  любовью  датскою  и  мною? 
Я  мать — и  кто  меня  не  пуститъ  къ  дЬтямъ? 

Герцогиня  1оркская. 
,  Я  кънимъпойду:отецъихъбылъмн%сыномъ. 

Л  ВЦ  и    Анна. 
Я  по  родству — нмъ  тетка,  по  любви — 
Ихъ  матерью  считаю  я  себя. 
Веди  насъ  къ  нимъ.  Я  за  тебя  въ  отв-кт^,, 
И  на  себя  беру  вину  твою. 

БрЕКЕНБ  ЕР  и. 

Н-Ьтъ,  герцогиня,  клятвой  связанъ    я — 
И  вашей  просьбы  выполнить  не  въ  силахъ. 

(Уходитъ). 

Входшпъ  Стян ли. 


^  Когда  бы  васъ  я  встрЪтилъ  часонъ  позже. 
То  къ  герцогин-к  Ьрнской  мой  привЪтъ 
Я  бъ  обратилъ,  какъ  къ  спутнице  почтенной 
И  матери  двухъ  славныхъ  королевъ, 

(.Ъди  Кннп). 
Я  присланъ  къ  вамъ,  милэдн:  васъ  ужъ  ждетъ 
Вь  Вестминстера  обрядъ  короно&анья 
Достойная  подруга   короля. 


Королева    Елизавета. 
•Разрежьте  поясъ  мой — мн-Ь  душно,  душно! 
Простора  дайте  трепетному  сердцу, 
Не  то — умру  отъ  тяжкой   вЪсти  я! 

Лэди    Анна. 
Проклятая   и  гибельная    вЪсть! 

ДОРСЕТЪ. 

О,  успокойтесь! 

(Ыапщш).  Что  съ  тобой,  родная? 

Королева    Елизавета. 
ВЪги,  мой  сынъ!  не  говори  со    иною: 
Погибель  скрыта  въ  имени  моенъ, 


Проклят1я  несчастной     Маргариты; 

Не  допусти,  чтобъ  кончила  я   жизнь 

I    Безъ  сыновей,  безь   мужа  и  короны! 

I  Стэнли. 

Разуиенъ,  королева,  вашъ    совЪтъ. 

I  (Дорсету). 

I    СпЪши  жъ:  часы  и  дороги,  и  быстры! 

Ты  отъ  меня  получишь  письма  къ  сыну; 

Его  ты  встретишь  на  саоемъ  пути. 

Ступай  же  и  медлительностью  глупой 

Не  загуби  ты  самого  себя. 

Герцогиня  1оркская. 
О,  вихрь  бЬды  неотразино-буркый! 
О,  ложе  смерти!  о,  моя  утроба! 
Ты  василиска  выкинула  въ  свЪтъ, 
И  взглядъ  его  несетъ  съ    собой   погибель! 

С  т  8  н  л  и  (Лэди  Аннп). 
1^дите  жъ,  государыня.  Спешить 
МнЪ  вел'Ьно. 

Леди  Анна. 
Я  за  тобой  пойду 
Съ  глубокимъ  и  великимъ    отвращеньеиъ. 
О,  если  бъ  обручъ  золотой  короны 
Мн'Ь  сталью  легъ  каленой  на  чело 
]Л  черепъ  мой,  и  мозгъ  мойсжегъ  бы  раэомъ! 
Пускай  меня  не  царственнымъ    елеенъ, 
А  смертнымъ  ядомъ  въ  церкви     умастятъ! 
О,  пусть  умру  я,  не  слыхавши  криковъ: 
.Да  здравствуетъ  надолго  королева!" 

Королева  Елизавета. 
Иди,  страдалица!  Не  накликай 
Ты  на  себя  бЪды!  Въ  твоемъ  почете 
Завидовать  теб'Ь  я  не  йогу. 

Леди  Анна. 
Не  накликать  бЪды?  Когда  элод'Ьй, 
Котораго  теперь  зову  я  мужемъ, 
Явился  нн-Ь  въ  тотъ  часъ,  когда  я  шл* 
Съ  рыдан1емъ  за  Генриховымъ  трупомъ, 
Явился,  не  усп'Ьвши  рукъ  обмыть 
Отъ  Генриха  святой  и  чистой    крови 
Явился  онъ,  зарезавши  того. 
Кто  былъ  ннЪ  аигелонъ  н  первымъ  мужеиЪг 
Тогда,  взглянувши  Ричарду  въ  лицо, 
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Сказала  я:  „навыки  проклятъ  будь, 

Ты,  сд'^лавшШ  меня  вдовою  дряхлой 

Во  цв-Ьт^Ь  Л'Ьтъ  моихъ!  И  если  ты 

Себ'Ь  жену  возьмешь — пусть  злое  горе 

Прильнетъ  нав-Ьки  къ  ложу  твоему! 

И  пусть  жена  твоя — когда  такое 

Безумное  созданье  ты  найдешь — 

Чрезъ  жизнь  твою  страдать  сильн-Ье  будетъ, 

Ч-Ьмъ  я  чрезъ  гибель  мужа  моего!" 

И  что  жъ?   Скор-Ье,  чЬмъ  бы  я  могла 

Произнести  опять  проклятье  это, 

Медовыми  р'Ьчами  онъ  усп%лъ 

Поработить  мой  шатк1й  женск1й  разумъ. 

Себя  своимъ  проклятьемъ  прокляла 

Несчастная — и  съ  той  поры  не  знаютъ 

Мои  глаза  ми нутнаго  покоя, 

И  съ  той  поры  на  Ричардовомъ  лож% 

Сонъ  золотой  меня  не  осв'Ьжалъ; 

Но  каждый   часъ  я  въ  страх'Ь  просыпаюсь 

Отъ    страшныхъ,  безпокойныхъ    грезъ  его. 

Къ  тому  жъ,  какъ  дочь  великаго  Варвика, 

Я  ненавистна  мужу.  Скоро,  скоро 

Онъ  навсегда  развяжется  со  мной! 

Королева   Елизавета. 
Прощай,  б'Ьдняжка!  какъ  мн-^  жаль  тебя! 

Лэди  Анна. 
И  о  теб'Ь  моя  душа  тоскуетъ! 

Королева  Елизавета. 
Прощай!  Какъ  горько  ты  почетъ  встр'кчаешь! 

Лэди  Анна. 
Прощай!    Какъ    горько    съ    нимъ  ты    раз- 

стаешься! 

Герцогиня    1оркская  (Дорсету). 
Б%ги  же    къ   Ричмонду  и  счастливъ    будь! 
(Лэды  Аннгь).  Ты  къ  Ричарду   иди,  и  пусть 

тебя 
Хранятъ  святые  ангелы! 
(Королев^ь  Елизаое7шь),  Не  медли — 
Укройся  въ  храм'Ь  и  молися  тамъ! 
А  мн% — одна  могила  остается: 
Тамъ  я  найду  покой  и    тишину! 
Я    восемьдесятъ    горькихъ    л'Ьтъ  прожила, 
За  сладк1й  часъ  платя  неделей  горя. 

Королева  Елизавета. 
Не  уходи:  оглянемся  на  Тоуэръ. 
О,  древняя  твердыня,  пожалуй 
Младенцевъ,  что  въ  ст'^нахътвоихъ  сокрыты! 
О,  жесткая  малютокъ  колыбель! 
Ты,  нянька  грозная,  скдой   товарищъ 
Ихъ  д-Ьтскихъ    игръ,  храни    д-Ьтей    моихъ! 
Въ  безумномъ    гор'Ь  я  прощаюсь   съ  вами, 
О,  камни  Тоуэра!  (УхоОнтъ), 


СЦЕНА  П. 
Тройная  за  та  во  дворц'1^. 

Звуки  шрубъ.  Король  Ричардъ сидишь  на 

королевскомъ  тронгь;  возл)ь  пего  стоять  Букин- 

гАмъ,  Кетсби^  пажъ  и  свита. 

Король  Ричардъ    (свшпгь). 
Подальше  станьте.  Зд^сь  лиБукингамъ? 

БУКИНГАМЪ. 

Я  зд%сь,  державный  повелитель  мой! 

Ко  РОЛЬ  Ричардъ. 
Дай  руку  мн-Ь.  На  эту  высоту 
Меня  взвели  советы  Букингама 
И  помощь  прямо  братская  твоя. 
Что  скажешь  ты?  Продлится  ль  слава  наша, 
Иль  день  единъ  прожить  ей  суждено? 

Букингамъ. 
Продлится  и  не  на  день,  а  нав-Ьки! 

Король  Рича  рдъ. 

Мой  Букингамъ,  теперь  я  испытаю — 
Изъ  чистаго  ли  золота  ты   слитъ? 
Эдвардъ-младенецъ  все  еще  на  св-Ьт-Ь — 
Ты  понялъ  ли,  что  я    сказать  хочу? 

Буки  нгамъ. 
Приказывайте,  государь! 

Король  Ричардъ. 
Какихъ  же 
Теб-Ь  приказовъ  надо?  Королемъ 
Я  быть  хочу. 

Бук  ингамъ. 
Мой  государь  велик1й, 
Вы  разв"^  не  король? 

Король  Ричардъ. 

Король?  король  я? 
Быть  можетъ;  но  Эдвардъ  живетъ  насв-Ьт-к? 

Букингамъ. 
Такъ,  повелитель  мой. 

Король   Ричардъ. 

Не  много  толку 
Въ  такихъ  словахъ:  „такъ  повелитель  мой". 
Эдвардъ  живетъ — и  долго  жить  онъ  будетъ. 
Кузенъ,  ты  прежде  потолков-Ьй  былъ. 
Я  выскажусь  ясн^е:  я  хочу 
Избавиться  отъ  т-^хъ  щенковъ  побочныхъ, 
Избавиться  немедленно.  Ну,  что  же 
Ты  скажешь  намъ,  не  тратя  лишнихъ  словъ? 

Букингамъ. 
Что  королю  угодно — то  и  будетъ. 


'.  *.^: 


ш^тт^^^^^^^тт^^т 


'г.:н\илчл:-:-:е 


.Того,  кто  смотрйтъ  на  меня  пытливо, 
Не  надо  мн%;  а  Букингакъ  надменный 
Не  кстати  осторожекъ  сталъ.  Эй,  пажъ! 
Пажу).  Поди  сюда. 


Па 


Мой  государь! 


Король  Рича  рпъ. 

Скажи  мн'Ь, 
Ты  внаешь  ли  кого-нибудь,  ктобъ  могъ 
Для  золота  решиться  на  уб1йство? 

Пажъ. 
Я  8наю  дворянина    одного, 
Котораго  высокомерный  разумъ 
Не  ножетъ  ладить  съ  тощимъ  кошелькомъ. 
За  деньги  онъ  все  сдЪлаетъ  скорей, 
Ч^ъ  иэъ-за  сотни  просьбъкраснорЬчивыхъ. 

Король  Ри  ЧЛРДЪ. 
А  какъ  зовутъ  его? 

Пажъ. 

Джемсъ  Тиррель. 

Король  Ричард ъ. 

Я 
Его  немного  знаю.  Такъ  ступай 
И  позови  его  ко  мнЬ  сейчасъ  же. 

(Пажъ  г/лоОитъ). 
Не  стану  больше  съ  хитрымъ  Букннгамокъ 
Я  тайнами  Делиться  по-сосЬдски, 
Беэъ  устали  со  мной  онъ  все  б-Ьжалъ 
И  вздуналъ  духъ  перевести  не  кстати. 
Пусть  будетъ  такъ! 

Входить  Стэнли. 
Король  Р  ич  лрдъ. 

Что  новаго,  нилордъ? 


Не  м-Ьшкай  же:  я  долженъ  сокрушить 
Вь  самомъ  начал-Ь  помыслы  дурные. 

(Кетс'ш  уходить), 
Эдварда  дочь  инЪ  надо  въ  жены  взять: 
Беэъ  этого  все  будетъ  ной  престолъ 
Стоять  на  хрупкихъ  черепкахъ  стеклянныхъ. 
Убивши  братьевъ,  въ  жены  взять  сестру — 
Путь  не  надежный!  Но  въ  крови  по  горло 
Я  ужъ  сижу,  и  грЪхъ  роцитъ  гр%хи. 
Да  и  глазамъ  моимъ  едва  ль  поладить 
Съ  слеэливымъ  сожал^ньемъ. 

Иходятъ  пажъ  и  Тиррель. 

Король  Ричардъ. 

Ты  Тиррель? 

Тиррель  (преклоняя  колпно). 
Джемсъ  Тиррель,  государя  моего 
Слуга  и  верноподданный. 

Король  Ричардъ. 

Не  лжешь  ты? 

Тиррель. 
Пусть  государь  испробуетъ  меня! 

Король  Ричардъ, 
Ты  согласишься  ль  иэъ  людей  намъ  близкихъ 
Убить  кого-нибудь? 

Тиррель. 

Повелевайте! 
Но  лучше  я  желалъ  бы  умертвить 
Двухъ  лицъ,  враждебныхъ  ваиъ. 

Король  РичАрдъ. 

Пусть  такъ  и  будетъ: 
Есть  у  меня  два  смертные  врага; 
Чреаъ  ннхъ  я  сна  и  отдыха  не  знаю. 
Ихъ  на  руки  тебЪ  сдаю  я,  Тиррель. 
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Я  говорю  про  т'Ьхъ  д-Ьтей  побочныхъ' 
Что  въ  Тоуэр-Ь  теперь. 

ТИРРЕЛЬ. 

Велите  только 
Къ  нимъ  допустить  меня;  я  не  замедлю 
ВсЬ  ваши  опасенья  уничтожить, 

Король  Ричардъ. 

Мн-Ь слаще п'Ьньяр'Ьчь твоя.  Встань  Тиррель! 
Вотъ  пропускъ  въ  Тоуэръ.  Подойди  поближе: 

(Шепчетъ  ему  на  ухо), 
Вотъ  весь  приказъ.Скажи,чтоонъисполненъ, 
И  награжу  тебя  я  и  любовь 
Свою  теб4  дарую. 

Тиррель. 

Я  сейчасъ  же 
Покончу  все.  (Уходить). 

Входить  Букингамъ. 

Бу  КИНГАМЪ. 

Велик1й    государь, 
Я  ужъ  обдумалъ  вашъ  приказъ  посл'Ьдн!й. 

Король  Ри  ч ардъ. 
Оставимъ  это.  Слышалъ  ты  изв-Ьстье 
О  томъ,  что  Дорсетъ  къ  Ричмонду  б^Ьжалъ? 

Букинга  м  ъ, 
Я  слышалъ,  государь. 

Король  Ричардъ. 

Я  помню,  Стэнли, 
Что  Ричмондъ  сынъ  жены   твоей.    Смотри 
И  берегись! 

Букингамъ. 
Велик1й  государь, 
Осм'^люсь  я  припомнить  об'^щанье, 
Что  вашимъ  честнымъ  словсмъ  скреплено: 
Вы  мн-^  хот'Ьли  Герфордское  графство 
Съ  им'кньемъ  брата  вашего  отдать. 

Король  Ричардъ. 
Знай,  Стэнли,  что  когда  жена  твоя 
Войдетъ  въ  сношенья  съ  Ричмондомъ — от- 


В'^ТИШЬ 


Ты  за  нее. 


Букингамъ. 
Что  скажетъ  государь 
На  просьбу,  что  представить  см-клъ  ему  я? 

Король  Ричардъ. 
Мн%  помнится,    что    Генрихомъ    Шестымъ 
Былъ    Ричмонду    предсказанъ    тронъ  бри- 

танск1Й, 


Когда  еще  мальчишкой  Ричмондъ  былъ. 
Престолъ!  Быть-можетъ... 

Букингамъ. 

Повелитель  мой! 

Король  Ричардъ. 
Я  это  слышалъ  самъ.  Но  какъ-же  Генрихъ 
Не  предсказалъ,  что  я  его  убью? 

Букингамъ. 
Вы,  государь,  мн-^  обещали  графство. 

Король  Ричардъ. 
Да,  Ричмондъ!  Въ  Экстер'Ь  я  былъ  недавно 
И  вид-^лъ  тамъ  одинъ  я  з^мокъ.  Мэръ 
Его  мн^^  назвалъ  Ружмонтомъ;  я  вздрогнулъ 
И  вспомнилъ,  какъ  одинъ  ирландск!й  бардъ 
Пророчилъ  мн'Ь,  что«  Ричмонда  увид'Ьвъ, 
Не  проживу  я  долго! 

Букингамъ. 

Государь! 

Король  Р  ич  ардъ. 
Который  часъ? 

Буки  нгамъ. 
Осм'Ьлюся  напомнить 
Я  ваше  об-^щанье,   государь. 

Король  Р  ичардъ. 
Который  часъ? 

Букингамъ. 
Сейчасъ  ударитъ  десять. 

Король  Ричардъ. 
Такъ  не    м'Ьшай  ударить. 


Я 


Бу  ки  н  гАмъ. 

Государь, 
васъ  не  понимаю. 


Король  Ричардъ. 

Какъ  дуракъ, 
Ты  вс^мъ  мешаешь.  Ты  своею  просьбой 
Соображенья  путаешь  мои, 
А  къ  щедрости  не  склоненъ  я  сегодня. 

Букингамъ. 
Такъ  сообщите  жъ  сразу  вашу  волю. 

Король  Ричардъ. 
Ты  надо'Ьлъ  намъ.  Мн'Ь  не  до  тебя. 
(Король   Ричардь    и  свита  уходять), 

Букинга  мъ. 
А,  вотъ  оно!  Презр^ньемъ  платитъ   онъ 
За  всЬ  мои  безм-Ьрныя  услуги. 
Такъ  вотъ  зач'Ьмъ  я  взвелъ  его  на  тронъ! 
Припомнимъ  Гэстингса.  Скор'Ьй въ  Брекнокъ, 
Покуда  голова  моя  ц^Ьпа.  {Уходятъ), 


"  «.  --^ 


у-\-.  Р^;ЧЛРДЪ   I!!.  1Д4ИСТ 
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СЦЕНА  III. 

Тамъ  же. 

Входить  Т  и  р  р  е  л  ь. 

Ти  РР  Е  л  ь. 
Свершилося  неслыханное  Д'Ьло  — 
Кровавое  и  лютое  уб'жство, 
Когда-нибудь  пятнавшее  нашъ    край. 
Дайтонъ  и  Форрестъ,    нанятые    мной 
Сообщники  въ  злод-Ьйств-Ь  нечестивомъ, 
Два  кровожадныхъ  пса,  мерзавцы  злые, 
Передавая  пагубный    разсказъ, 
Рыдали,  словно  двое  ребятишекъ. 
«Вотъ  какъ  лежали  милые  младенцы'^, 
Сказалъ  мн-^  Дайтонъ.  „Такъ  они  лежали, 
Обнявъ  другъ  друга",  Форрестъ  перебилъ, 
«Прозрачными  ручонками  своими. 
Какъ  на  одномъ  стебл'Ь  четыре  розы 
Пурпурныя  блистаютъ  въ  л'Ьтн1Й  день, 
Такъ  ц'кловались  губы  спящихъ  братьевъ. 
На  ихъ  подушк^Ь,  возл%,  я  прим^тилъ 
Молитвеннникъ — и  духъ  смутился  мой, 
И  я  хогЬлъ  уйти;  но  сатана... " 
Тутъ  замолчалъ  мерзавецъ,  и  разсказъ 
Былъ  конченъ   Дайтономъ:   „Мы  задушили 
Малютокъ,  мы  сгубили  два  созданья, 
Прелестн^Ье  которыхъ  никогда 
Природа  ничего  не  создавала". 
Волнуясь  и  тоской,  и  сожал-кньемъ, 
Замолкли  палачи,  и  я  ушелъ, 
Чтобъ  королю  безжалостному  зд^сь   же 
Все  разсказать.  Вотъ  онъ  идетъ  ко  мн^. 

Входить  король   Ричард ъ. 

Ти  РРЕЛ  ь. 

Прив'Ьтъ  вамъ,  мой  высок1й   повелитель! 

Король  Ричард ъ. 
А,  добрый  Тиррель!  Радостную    в^сть 
Ты  намъ  принесъ? 

Ти  РРЕЛЬ. 

Когда  вамъ   радость  дастъ 
Свершенье  мн'Ь  дов'Ьреннаго   д'Ьла, 
То  радуйтесь — все  кончено! 

Король  Ричард ъ. 

Самъ  вид%лъ 
Ты  ихъ  т-Ьла? 

ТИРР  ЕЛЬ. 

Самъ  вид'Ьлъ,  государь. 

Король  Ричард ъ. 
И  ты  же  схоронилъ  ихъ,  милый  Тиррель? 

Тиррель. 
Ихъ  тоуэрск1й  священникъ  схоронилъ; 
А   гд"Ь  онъ  схоронилъ  ихъ — я  не  знаю. 


КорольРичА  р  дъ. 

Явись  же,  посл%  ужина,  ко  мн'Ь 

И  разскажи  въ  подробности  все  д'Ьло; 

А  самъ  пока  сообрази  о  томъ, 

Какой  просить  награды — я  жъ   исполню 

Немедленно  желан!е    твое. 

Прощай  же! 

Тиррель. 
Вашъ  слуга,  мой  государь.  (Уходить). 

Король  Ричардъ. 

Сынъ  Кларенса  сидитъ  ужъ  подъ  замкомъ. 
Дочь  обв-Ьнчалъ    я    съ  б'Ьднымъ    дворяни- 

номъ» 
Д'Ьтей  Эдварда  спать  отправилъ  я 
На  лоно  Авраама — и  простилась 
Со  зд'кшнимъ  м1ромъ  королева  Анна, 
Я  знаю,  Ричмондъ  хочетъ    въ  жены  взять 
Дочь  брата  моего,  Елизавету, 
И  т-Ьмъ  союзомъ  ближе  къ  трону  стать. 
Не  допущу  я  этого — и  самъ 
Веселымъ  женихомъ  иду  къ    принцессе. 

Быстро  входить  К  е  тс  в  и. 


Кетсби. 


Мой  государь! 


Король  Ричардъ. 

Съ  худой  иль  съ  доброй  вЪстью 
Вломился  ты? 

Кетс  би. 

Съ  худою,   государь. 
Мортонъ  б-Ьжалъ.  Онъ  съ  Ричмондомъ.  Въ 

ВаллисЬ 
Вооружился  герцогъ    Букингамъ 
И  выступилъ  на  васъ  съ  отборной  ратью. 

Ко  РОЛЬ  Ричардъ. 

Мн-Ь  Ричмондъ  съ  Эли  могутъ  быть  вред- 
ней, 
Ч-Ьмъ  Букингамъ  со  сволочью  своею. 
Впередъ!  Не  мн"Ь  роб"Ьть  и  выжидать. 
Не  мн^»  служить  медлительности  вялой, 
Что  за  собой  безсил1е  ведетъ 
Съ  походкою  улитки  и  кальки. 
Я  съ  быстротою  пламени  лечу, 
И  пусть  перунъ  Меркур1емъ  Зевеса, 
Гонцовъ  царя  несется  впереди! 
Сбери  войска.  Мой  щитъ — сов-^тникъ  мой. 
Еще  ли  ждать?  Насъ  врагъ   зоветънабой! 

(Уходить). 
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СЦЕНА  IV. 
Тамъ  хс.  Перодъ  дворцом ь. 

Входитъ  королева  Маргарита, 

Королева  Маргарита. 

Уже  дозр"Ьло  счаст1е  враговъ 

И  въ  смрадный  з'Ьвъ  погибели  склонилось. 

Я  долго  зд'^сь  скиталась,  выжидая 

Ихъ  гибели — и  дождалася  я 

Начала  тяжкихъ  золъ.  Теперь  пора  мн^Ь 

Во  Франщю.  Я  знаю,  что  конецъ, 

Какъ  и  начало,   будетъ  дикъ  и   страшенъ. 

Сюда  идутъ.  Укройся,  Маргарита 

Несчастна1я1 


Входятъ    КОРОЛЕВА    Елизавета    и    гер 

цогиня  1оркская. 


Королева  Елизавета. 

О^  принцы  молодые, 
Мои  малютки  н'^жные!  Гд^  вы, 
Мои  цв'ктки,  увядш1е  до  срока? 
Коль  души  ваши  въ  воздух'^  парятъ, 
Еще  не  скрывшись  въ  вечное  жилище — 
Спуститесь     внизъ     ко     мн'Ь    на    легкихъ 

крыльяхъ 
И  матери  своей  услышьте  плачъ. 

Королева  Маргарита  (про  себя), 

Спуститеся  и  передайте  ей, 

Что  не  безъ  права  сгубленъ  дряхлой  ночью 

Младенческ*1й  и  утренн1й  вашъ  лучъ. 

Герцогиня  1оркская. 

Подъ  грудой  золъ  разбился  голосъ  мой 
И  он-Ьм-Ьлъ  языкъ  мой  утомленный. 
Эдвардъ  Плантагенетъ,  зач-^мъ   ты  умеръ? 

Королева  Елизавета  (про  себя). 
Эдвардъ  пошелъ  въ  уплату  за  Эдварда, 
И  смерт1ю  покрылся  смертный  долгъ 
Плантагенета  за  Плантагенета. 

Королева  Елизавета. 
За  что,  Господь,  забылъ  Ты  агнцевъ  н%Ж' 

ныхъ 
И  волку  въ  пасть  ихъ  бросить  попустилъ? 
Иль  спалъ    Твой  громъ  при  этомъ    страш- 

номъ  д-^л'Ь! 

Королева  Маргарита  (про  себя). 
Когда  мой  сынъ  и  мужъ  мой  умиралъ! 

Герцогиня  1оркская. 
Ты,  жизни  гибель,  сл'^пота  очей, 
Ходячж  призракъ  и  жилище  скорби, 


Позоръ  земли,  могилой  позабытый, 
Итогъ  и  память  долгихъ  скорбныхъ  дней — 
Присядь    съ    тоской  на  англжской    земл'Ь, 
Земл-к  родной,  безбожно  оскверненной 
И  неповинной  кровью  залитой! 

(Садится  на  землю). 

Королева  Елизавета  (садясь  подлгь  нея). 

Когда  жъ  ты  мн%,  родимая  земля. 
Не  отдыхъ  дашь  минутный,  а  могилу? 
Не  сксть  хочу  я  на  сырой  земл-к, 
А  кости  въ  ней  сложить  свои  нав'^ки. 
Кто  вправ'к  плакать  бол^е,  ч'Ьмъ  мы? 

Королева  Маргарита. 

Я  стар'Ьй  васъ  по  горю,  и  должны  вы 
Признать  за  мной  въ  страданьяхъ  старшин- 
ство. 
(Садится  на  землю  подл^ь  ныхъ). 

Когда  въ  тоск'Ь  вести  беседу  можно, 
Высказывайте  мн%  свои  несчастья — 
И  я  свои  страданья  разскажу. 
^Былъ  у  меня  Эдвардъ,  мой  сынъ  любимый — 
И  онъ  погибъ  отъ  Ричарда  руки; 
Былъ  у  меня  и  мужъ — его  убилъ 
Безсов'Ьстный  и  кровожадный  Ричардъ. 
И  твой  Эдвардъ  отъ   Ричарда  погибъ, 
И  Ричардъ  твой  былъ  Ричардомъ  погубленъ. 

Герцогиня  1оркская. 

И  у  меня  былъ  Ричардъ,  Маргарита — 
И  ты  сгубила  б-Ьднаго;  былъ  Рютландъ — 
И  ты  его  зар'кзать  помогла. 

Королева  Маргарита. 

И  Ричардомъ  твой  Кларенсъ  умерщвленъ! 
Изъ  н'Ьдръ  твоей  утробы  выползъ  въ  М1ръ 
Проклятый  песъ,  что  всЬхъ  насъ  къ  смерти 

гонитъ. 
У  пса  того  еще  глаза  смыкались, 
А  зубы  ужъ  росли,  чтобы  терзать 
Ягнятъ  и  кроткой  ихъ  питаться  кровью. 
Тобой    рожденъ,    чтобъ    насъ    загнать    въ 

могилы, 
Создан1Й  божьихъ  мерзостный  ругатель, 
Тиранъ,  какихъ  не  было  на  земл'Ь, 
Мучитель,  величающ!йся  скорбью, 
Рыдан1емъ  истерзанныхъ  имъ  душъ. 
О,  правосудный,  праведный  Господь, 
Благодарю  Тебя!  Мн"Ь  сладко  вид-Ьть, 
Какъ  бешеный  и  гнусный  этотъ  песъ 
Терзаетъ  племя  матери  своей 
И    какъ    она    свой    стонъ  м'кшаетъ  съ  на- 

шимъ! 

Герцогиня  1оркская. 
Ты,  Генриха  несчастная  вдова, 


'   "1.'">1и 


иогиоъ  .:7авард~ь  твии,   моего  •7двзрда 
ЗарЪэавш!й;  а  твой  другой  Эдвардъ 
За  моего  Эдварда  расплатился: 
Твой    1оркъ-малютка    мнЪ  пошелъ  въ  при- 
дачу, 
^ЗатЪиъ  что  онъ  и  братъ  его  не  стоятъ 
"Того,  что  въ  сынЬ  потеряла  я. 
Твой  Кларенсъ,  что   Эдварда  умертвилъ, 
И  век  свид'Ьтели  кровавой  драмы — 
Трей,    Воганъ,    Риверсъ,  и  распутный    Гэ- 

стингсъ, 
Ужъ  задохнулись  въ  сумрачныхъ  могилахъ. 
Лишь  ала  представитель  живъ  еще — 
Твой  Ричардъ  живъ:  онъ  души  покупаетъ, 
Онъ    въ  адъ  ихъ  шлетъ.    Но   близится  къ 

нему 
Позорная,  БсЪиъ  радостная  гибель. 
Земля  разверзлась,  демоны  ревутъ, 
Пылаетъ  адъ,  и  молятъ  силы  Неба, 
Чтобъ  извергъ  былъ  скорей  изъ  м!ра  вэятъ. 
Кончай  скорЪе,  праведный  Господь! 
О,  сокруши  его  и  жизнь  продли  мнЪ, 
Чтобъ  я  могла  сказать:   „издохкулъ  песъ!" 

Королева  Елизавета. 
О,  предсказала  ты,  что  будетъ  время. 
Когда  мы  вмкстЪ  станемъ  проклинать 
Горбатую  и  мерзостную  жабу, 
Когда  я  попрошу  твоихъ  проклятШ 
Раздувшемуся  злому  пауку! 

Королёва  Маргарита. 
Тогда  тебя  подд-Ьльною  цариией, 
'  Моею  бледной  тЪныо  я  звала; 
Былого  счастья  отблескомъ  ничтожнымъ 
И  льстивымъ  перечнемъ  великихъ  б-Ьдъ. 
Ты    вверхъ  взнеслась  и  рухнулась    въ  пу- 
чину; 
Д'Ьтей  тебЪ  на  мигъ  судьба  дала; 
Ты  стала  грезой  прежняго  величья, 
ЦвЬтнымъ    эначкомъ  для  ц-Ьли    смертныхъ 

стр-Ьлъ, 
Воспоминаньемъ  бывшаго  почета, 
См%шною  театральной  королевой 
И  пузыремъ  на  глади   водяной, 
Гдк  твой  супругъ?  гдЪ  сыновья  твои? 
Гд-Ь  братья?  гдЪ  твоя  былая  радость? 
Кто  льститъ  теб%?  кто,  преклонивъ  колена, 
Передъ  тобой  кричитъ;  .Пошли  Господь 
Счаетливыхъ  дней  британской   королевЫ" 
Гд-Ь    пвры,    что    склонились  предъ  тобою? 


оыла  ты  королевой,  но  теперь 

Рабыня  ТЫ,  ув-Ьиченная  горемъ. 

Меня  когда-то  презирала  ты, 

И  что  жъ? — тебя  теперь  я  презираю; 

Передъ  тобой  дрожали — ты  дрожишь; 

Повел-квала  ты — а  кто  теперь 

Твоей  повиноваться  станетъ  вол-Ь? 

Перевернулось  счастья  колесо 

И  бросило  тебя  въ  добычу  горю  .,  . 

О  прежкемъ  и  затмившемся  почете. 

Ты  мой  престолъ  взяла — бери  жъ  теаерь 

Заслуженную  часть  моихъ  страдан1й; 

Бери  на  плечи  гордыя  свои 

Моей  тяжелой  ноши  половину! 

Пора  мнЬ  снять  съ  усталой  головы 

Жесток!й  грузъ  и  сдать  тебЬ  по  праву. 

Прощай,  супруга  1орка!  Королева 

Скорбей  и  бЪдъ,   прощай  и  ты1  Пора 

Во  Франц1ю  укрыться,  чтобы  танъ 

Нарадоваться  Англ1и  страданьямъ. 

Королева  Елизавета. 
Не  уходи.  Сильна  въ  проклятьяхъ  ты — 
Учи  жъ  меня,  какъ  клясть  моихъ  злодЪевъ. 

Королева   Маргарита. 
Не  спи  ночей  и  голодай  по  днямъ, 
Припоминай  жнв-Ьй  былое  счастье 
И  съ  скорьбю  новой  сравнивай  его, 
Воображеньемъ  прелесть  умножай 
Своихъ  малютокъ,  сгубленныхъ   злод'Ьенъ, 
А  въ  ненъ — преувеличивай  все  злое. 
Укрась  твою  потерю  и — виновникъ 
Потери  той  проклятью  подпадетъ, 
И  сами  прилетятъ  къ  теб-Ь  проклятья. 

Королева  Елизавета. 
Въ  словахъ  тупа  я:  проклинай  со  мною. 

Королева  Маргарита. 
Скорбямй  заострится  р%чь  твоя 
И  станетъ  пробивать  однимъ  ударомъ. 
{Уходить). 

Герцогиня  1оркская. 
Нужна  ли  рЪчь  обильная  для  скорби? 

Королёва  Елизавета. 
Слова — заступники  страдальцевъ  б'Ьдыыхъ, 
Безплотные  насл-Ьдкики  веселья, 
Убог1е  глашатаи  скорбей. 
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Пускай  тскутъ  они — хотя  безплодно. 
Но  съ  ними  сердцу  легче. 

Герцогиня  1оркская. 

Если  такъ. 
То  дай  свободу  слову — и  пойдемъ, 
Пойдеиъ — задушииъ  горькими  р'Ьчаии 
Того,  кто  задушилъ  твоихъ  малютокъ, 
Кого  проклятымъ  сыномъ  я  зову! 

(Слышна  музыка). 

Чу,  онъ  идетъ!  Готовь  свои  проклятья. 

Входить  КОРОЛЬ  Ричардъ  со  свитоии 

войскомъ. 

Король  Ричардъ  (увидя  двухь  жсищинъ). 
Кто  см'Ьетъ  намъ  дорогу  заграждать? 

Герцогиня  10РКСКАЯ. 

Я — что  могла  твой  путь  загородить 

Къ  уб1йству  и  злод^йствамъ  нечестивымъ, 

Въ  своей  утроб-Ь  задавивъ  тебя. 

Королева  Елизавета. 

Ты  лобъ  прикрылъ  короной  золотою. 
Короны  той  влад'Ьтеля  сгубивъ. 
Моихъ  д'Ьтей  и  братьевъ  умертвивши: 
По  всЬмъ  правамъ,  не  царственный  в'1^нецъ- 


Клеймо  носить  на  лбу  своемъ  ты  долженъ! 
Гд'Ь,  рабъ  презр-Ьнный,  гд^  мои  малютки? 

Герцогиня  1оркская. 

Ты — жаба!    Гд'Ь    твой    братъ?    гд-Ь  б-Ьдный 

Кларенсъ? 
Гд-Ь  Нэдъ  Плантагенетъ,  его  дитя? 

Королева  Елизавета. 
Гд%  добрый  Риверсъ,  Воганъ,  Грей? 

Герцогиня  1оркская. 

Гд'Ь  Гэстингсъ? 

Король  Ричардъ. 

Трубите  въ  трубы!  бейте  барабаны, 
Чтобъ  не  слыхало  небо  глупыхъ  бабъ, 
Шумящихъ  на  помазанника  Божья! 
Трубить  сильн-Ье!  (Трубы  и  барабаны). 
(Женщинамь),  А  вы  ведите  р-Ьчь 
Съ  прилич1емъ,иль  въ  гром'Ь  трубъ  военныхъ 
Я  ваши  восклицанья  потоплю. 

Герцогиня  1оркская, 
Ты  сынъ  ли  мой? 

Король  Ричардъ. 

Да,  милостью  Господней, 
По  милости  отца,  а  также  вашей. 


Герцогиня  1оркская. 
Такъ  съ  кротостью  переноси  мой  гн-Ьвъ. 

Король  Ричар  дъ. 

Вы,  герцогиня,  свой  мн'Ь  дали  нравъ, 

И  выносить  упрековъ  онъ  не  можетъ. 

« 
Герцогиня  1оркская. 

О,  дай  сказать  мн'Ь  все! 

Король  Ричардъ. 

Пожалуй;  только 
Не  стану  слушать  я. 

Герцогиня  1оркская. 

Мои  слова 
И  ласковы,  и  тихи  будутъ. 

Король  Р  ичардъ. 

Также 
И  коротки — въ  походъ  я  тороплюсь. 

Герцогиня  1оркская. 
Торопишься?  А  разв'к  не  ждала 
Тебя  я — знаетъ  Богъ — въ  тоск^  и  мукахъ? 

Король  Ричардъ. 
И  разв'к  не  исчезли  муки  т'Ь 
Съ  иоимъ  рожденьемъ? 

Герцогиня  1оркская. 
Н^тъ,  крестомъ  Господнимъ 
Клянуся  я,  и  самъ  ты  это  знаешь; 
Ты  родился — и  М1ръ  мн'Ь  адомъ  сталъ: 
Въ  страданьяхъ  тяжкихъ  я  тебя  родила; 
Ты  въ  д'Ьтств^  былъ  и  золъ,  и  своевол'енЪу 
Ты  отрокомъ  былъ  дерзокъ  и  суровъ; 
Горячую  и  б-Ьшеную   юность 
Ты  пережилъ  и,  возмужавъ,  явился 
Коварнымъ,    гордымъ,    хитрымъ,  кровожад- 

нымъ, 
Опаснымъ  въ  кротости  и  тихимъ  въ  злоб'к. 
Ты  можешь  ли  назвать  хоть  часъ  одинъ, 
Въ  который  ты  отраду  мнй  доставилъ? 

Король  Ричардъ. 
Ни  одного — лишь  можетъ  быть,  тотъ  часъ, 
Когда  мы  съ  вами  завтракали  порознь. 
А  впрочемъ,  если  такъ  я  вамъ  противенъ, 
То,  герцогиня,  я  пойду  впередъ 
И  оскорблять  васъ  бол^е  не  стану. 
Эй,  барабаны! 

Герцогиня  1оркская. 
Выслушай  меня! 

Король  Ричардъ. 
Р'^чь  ваша  слишкомъ  зла. 


Д-ЬТИ  ЭДУАРДА  IV  (Д^.йстШе  IV,  си.  3). 


И  больи;с  не  уг.}!ь:иг.г.'^ъ   ты   момя. 

Коробь  Рпча-дъ. 
Ну! 

1"с.-'аоги1;>1   1о1-кскан. 
Или   Г1с:ъ  сра:!итъ    ^аСм  :1ра[1ДИкнй, 
Не  лаьъ  тсбК  победы   нъ   этой    брани, 
Иль  я  умру  (,ть  дряхлости  и   гуря. 
Въ  .':и1:т   тсб'-,  иредъ  смертью  не  [^зглинув- 
Неси  л.и   ,"1-  с-^бзн  г:рокллт1с  мзе, 
И   г;у;гь   оя:  :  ъ   !;аларь    тяжелой   битвы 
Обременил,  тебя  стт  разъ  страшнее. 
4%м  I  тя:-г.ки1ц;лемъи11анцырьт150йстально] 
Я  за  врагозъ  теоихъ  молиться  стану! 
Малютки-души,  д'Ьти  короля, 


Вдохиутъ  ТЕОимъ  противникамъ  отвагу, 
Предскажутъ   имъ  побЬду  и  усп"Ьхъ. 
Ты  кровь  глотал  ь     и  захлебнешься  кровью, 
Ты     срамомъ  жилъ-    и  жизнь  окончишь  въ 
срамЬ. 

Королева    Ел  из  л  пета. 
Хоть  я  должна  страшнее  клясть  тебя. 
Но  лухъ   мой  слабъ,   и  только   вь  снлахъ  я 
Проговорить    , аминь''    ел   проклятьямь. 

Король  Ричлгд  ъ. 
Не  ухог,и.  Съ  гсб.ю  над^  мнЬ 
Пог-,-.ч:-рнть. 

Королева   Елизавета, 
Я  для  ножаубшцы 
Ужъ  не  им%ю  царскихъ  сыновей. 
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Мн^  дочери  остались— но  он^Ь 
Монахинями  набожными  будутъ: 
Имъ  скорбнаго  престола  не   видать^ 
А  потому  ихъ  мн1^  оставить  Ричардъ, 

Король  Ричардъ. 
Им1^ешь  ты  дитя — Елизавету; 
Она  мила,  прекрасна    и  кротка, 
Какъ   сл']&дуетъ  д'Ьвиц'Ь  царской  крови. 

1 

Королева  Елизавета. 
За  что  жъ  ее  ты  хочешь  умертвить? 
Оставь  ей  жизнь — я  нравъ  ея  испорчу, 
Я  красоту  ея  обезображу, 
Я  объявлю,  что  изменила  мужу, 
Я  дочь  свою  безчест1емъ  прикрою: 
Чтобъ  отъ  кровавыхъ  рукъ  ее  спасти, 
Я  всЬмъ  скажу,  что  не  Эдвардъ  отецъ  ей. 

Король  Ричардъ. 
За  что  жъ  безчестить  царственную  кровь? 

Королева  Елизавета. 
Чтобъ  дочь  спасти — я  отрекусь  отъ  крови. 

Король  Ричардъ. 
ВЫС0К1Й  санъ  спасетъ  ее  отъ   б-Ьдъ. 

Королева  Елизавета. 
Какъ  спасъ  тотъ  санъ  ея  погибш  ихъ  братьевъ! 

Король  Ричардъ. 
Несчастная  судьба  ихъ  погубила. 

Королева    Елизавета. 
И  т'^,  кому  м'кшала  жизнь  младенцевъ. 

Король  Ричард  ъ. 
Никто  своей  судьбы  не  изб'Ьжитъ. 

Королева  Елизавета. 
Когда  судьба  въ  рукахъ  злод-Ьйскихъ  скрыта. 
Иначе  бъ  д1^ти  умерли  мои, 
Когда  бъ  тебя  Господь  иначе    создалъ. 

Король  Ричард  ъ. 
Ты  говоришь,  какъ  будтобъ  ясгубилъ 
Моихъ  родныхъ  племянниковъ. 

Королева  Елизавета. 

А  кто  же? 
По  родственному  отнялъ  ты  у  нихъ 
Родню,  свободу,  жизнь  и  королевство. 
Не  знаю,  чья  рука  убила   ихъ, 
Но  мысль  твоя  направила  ту  руку. 
Я  знаю,  что  уб1йцы   ножъ  тупой 
На  камн-Ь  сердца  твоего  наточенъ, 
Чтобы  в'ЬрН'Ьй  зар'Ьзать  агнцевъ  б'Ьдныхъ. 
Подъ  ношей  горя  ослабела  я: 


Безъ  этого — назвавъ  моихъ  малютокъ — 
Ногтями  бъ  я  впилась  въ  твои  глаза, 
Какъ  якоремъ,  и,  на  теб'Ь  повиснувъ, 
Я  бъ  замерла,  покуда  бъ  не    разбилась 
О  каменную  грудь  твою,  ЗЛ0Д1&Й, 
Какъ  лодка  безъ  снастей  и  парусовъ 
Въ  пучине  ра^збивается  о  скалы. 

Король  Ричард  ъ. 

Пусть  сгибнетъ  ц-кль  похода  моего 

И  весь    усп-^хъ  моихъ    кровавыхъ  бравей, 

Когда  теб-Ь  и  дому  твоему 

Я  не  воздамъ  добромъ  за  это   горе. 

Королева  Елизавета. 
Какое  счастье  подъ  небеснымъ  сводомъ 
Еще  скрываться  можетъ  для  меня? 

Король  Ричардъ. 
А  возвышен1е  твоихъ  д-^тей, 
Елизавета  милая? 

Королева  Елизавета. 

Куда  жъ? 
На  эшафотъ?  на  плаху?  къ  смертной  казни? 

Король  Ричард  ъ. 
На  высоту  величья   и  блаженства 
И  на  вершину   почестей  земныхъ. 

Королева  Елизавета. 
Ласкай  мою  тоску  пустою  сказкой! 
Какимъ  велич1емъ,  какимъ  почетомъ 
Д'Ьтей  моихъ  ты  можешь  над'Ьлить? 

Король  Ричард  ъ. 
Все,  что  мое  и  самаго  себя, 
Я  дочери  твоей  отдамъ  нав-^ки. 
Сп-Ьши    же  въ    Лету   горестной  души 
Скор"Ье  сбросить  тягостную  память 
Моихъ  воображаемыхъ  обидъ! 

Королева  Елизавета. 
Скорей  же  говори,  не  то— ^остынетъ 
Вся  кротость  небывалая  твоя. 

Король  Ричардъ. 
Такъ  знай  же,  что  люблю  я  дочь  твою 
Отъ  всей  души. 

Королева  Елизавета. 
Мать  дочери  моей 
Отъ  всей  души  то  знаетъ. 

Король  Ричардъ. 

Что  же  знаетъ? 

Королева   Елизавета. 
Что  дочь  мою  ты  любишь  всей  душой. 


■  -  ■  -■^■.'« 
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Король  Ричардъ. 

Всей  душою, 

Королева  Елиэаввта. 
Пошли  жъ,  съ  уб1йцей  принцевъ  нолодыхъ, 
Сестр'Ь  ихъ  два  окровавленныхъ  сердца, 
Не  позабывши  выр-^зать  на  каждонъ 
Слова:  .Эдвардъ*  и  „(оркъ'.  Она,  конечно, 
Заллачетъ — и  тогда  подашь  ты  ей, 
-  Какъ  Маргарита  твоему  отцу 
Когда-то,  помнишь,  подала  платокъ, 
Намоченный  въ  крови  его  ребенка, 
Чтобъ  отереть  т'Ь  слезы,  полотно, 
Пурпурною  намоченное  кровью 
Ея  любимыхъ  братьевъ.   Если  втимъ 
Подаркомъ  ты  ее  къ  любви   не  склонишь, 
То  списокъ  дай  высокихъ  дЪлъ  твоихъ; 
Похвастайся,  что  сгублены  тобой 
Ея  родные  дяди — Грей  и  Кларенсъ, 
И  разскажи,  что  ты,  любя  ее, 
Лохончилъ  съ  жизнью  доброй  тетки  Анны. 

Король  Ричардъ. 
Смеешься  ты:  такимъ  путемъ  едва  ли 
Понравлюсь  я. 

Королева  Елизавета. 

Другого  нЪтъ  оутк, 


рость. 
Ты  схоронила  сына-короля, 
Но  бъ  саномъ  гор'Ь  ты  найдешь  эаи'кн]Г| 
И  королевой  будетъ  дочь  твоя. 
Потеряннаго  я  вернуть  не  въ  силахъ — 
Берн  же  то,  что  въ  силахъ  я  отдать. 
Въ  тоскЪ  и  страх'Ь  бродитъ  сынъ  твой  Дор- 

сеть 
Вунтовщикоиъ,  на  чуждой  сторонЪ, 
Но  нашъ  союзъ  вернетъ  его  въ  отчизну 
Къ  почету  и  высокинъ  должностямъ. 
Король,  на  тронъ  в'кнчавш1й  дочь  твою. 
По-братски  приметь  Дорсета,  какъ  брата.  ' 
И  королевой-матерью  ты  будешь, 
И  всЬ  обломки  прежнихъ  скорбныхъ   дней 
Въ  двойноиъ  велйкрл-Ьп1и  воскреснуть. 
Да,  свЪтлыхъ  дней  еще  дождемся  мы, 
И  капли  слезъ,  тобою  пролитыя, 
Въ  жемчужинахъ  Востока  къ  намъ  вернутся, 
А  ихъ  цЪна,  за  время  скорбныхъ  дней, 
Возвысится  десятикратнымъ  счастьемъ. 
Иди  жъ  отсюда  къ  дочери  своей 
И  эолотыхъ,  младекческихъ  годовъ 
Заст'Ьнчивость  смягчи  своимъ  сов'Ьтонъ. 
Пусть  къ  нужной  рЬчи  слухъ  она  готовить! 
Пусть  въ  нЪжноиъ  сердцЪ  теплится  у  вей 
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Таинственныхъ,  зав^тныхъ  брачныхъ  дней. 
А  я,  слоиивъ  могучею  руксй 
Презр^ннаго  безумия  Букингама, 
Вернусь  съ  в^нцомъ  победы  на  чел'Ь — 
И  дочь  твою  на  царственное  ложе. 
Свои  трофеи  сдавъ  ей,  возведу 
И  Ыезаремъ  надъ  Цезаремъ  признаю, 
Ее,  царицу  сердца  моего! 

Королева  Елизавета. 

Но  что  я  ей  скажу?  Что  братъ  отца 

Ея  руки  желаетъ — или  дядя? 

Или  палачъ  ея  родныхъ  и  братьевъ? 

Какое  имя  сочинить  теб%, 

Чтобъ   честь  моя,  законъ  и  самъ    Господь 

Не  пом1^шали  ей  тебя  услышать? 

Король  Ричардъ. 

Скажи,    что  т%мъ  союзомъ  прочный    миръ 
Дадимъ  мы  Англ1и. 

Королева  Елизавета. 

Борьбой  и  скорбью 
Тотъ  прочный  миръ  придется  ей  купить. 

Король  Ричардъ. 
Скажи, — король  и  повелитель  просить. 

Королева  Елизавета. 
Но  Царь  царей  согласья  не  даетъ. 

Король  Ричардъ. 
Скажи,  что  санъ  велик!й  ждетъ  ее. 

Королева  Елизавета. 

Чтобъ,    какъ    и    мн-Ь,    грустить  о  немъ    и 

плакать. 

Король  Рича  рдъ. 
Скажи,  что  я  люблю  ее  нав'Ьки. 

Королева  Елизавета. 
Но  долго  ли  продлятся  гЬ  в'Ька? 

К  ороль  Ричардъ. 
Что  я  всю  жизнь  ее  лелеять  стану. 

Королева  Елизавета. 
Но  долго  ль  ты  на  св-Ьг^  жить  ей    дашь? 

Корол  ь  Ричардъ. 
Какъ  Небо  и  природа  соизволять. 

Королева  Елизавета. 
Покуда  адъ  и  Ричардъ  захотять! 

Король  Ричардъ. 
Скажи,  что  я,  король — ея  слуга. 


Королева  Елизавета. 
Гнушается  она  тахимь  слугою. 

Король  Ричардъ. 
Красноречивей  за  меня  проси. 

Королева  Елизавета. 
Нам%рен1й  благихъ  не  украшаютъ. 

Король  Ричардъ. 
Такъ  просто  передай  любовь  мою. 

Королева  Елизавета. 
Оно  и  просто,  и  безчестно  будетъ. 

Король  Ричардъ. 
Ты  горяча,  но  мелокъ  этотъ  гн%въ. 

Королева  Елизавета. 

Неть,  корнями  глубоко  вросъ  онъ  въ  землю, 
Гд%  спять  мои  малютки  мертвымь  сноиъ. 

Король  Ричардъ. 
Не  трогай  струнь  ткхъ  и  забудь,  что  было. 

Королева  Елизавета. 
Неть,  не  могу,  покуда  струны  сердца 
Не  порвались. 

Король  Ричардъ. 
Клянусь  святымь  Георгомь^ 
Короной  и  подвязкою  моей... 

Королева  Елизавета. 

Ты  осрамиль  Георга  и  подвязку. 
Корону  же— украль. 

Король  Ричардъ. 

О,  я  клянусь! 

Королева  Елизавета. 
Остановись:  н^тъ  клятвы  для  тебя! 
Святой  угодникь  осрамлень  тобою! 
Ты  помрачиль  звезду  подвязки  славной 
И  блескъ  короны  кражей  погубиль! 
Коль  в^ры  хочешь  ты — клянися  т^мъ^ 
Чему  ты  не  усп^лъ  нанесть  позора! 

Король  Ричардъ. 
Клянуся  св^томь! 

Королева  Елизавета. 
Ты  его  сквернишь. 

Король  Ри  ч ар дь. 
Отца  могилой! 

Королева  Елизавета. 
Ты  ее  безчестишь.. 


Король  Ричардъ. 
Ну,  Господомъ! 

Королева  Елизавета. 
"  И  Госпола  вс^хъ  больше 
Ты  оскорбилъ.  Когда  бъ  ты  не  дерзнулъ 
Нарушить  клятвы,  данной  передъ   Богомъ, 
-Союзъ  бы  цв-Ьлъ,  Эдвардомъ  заключенный, 
И  отъ  твоей  руки  не  палъ  твой  брать. 
Когда  бъ  хранилъ  ты  данные  об'Ьты, 
То  царственный  неталлъ   короны  царской, 
Сверкающ[й  на  голове  твоей, 
^Собою  бъ  красилъ  кожное  чело 
Малютки  моего — и  оба  приниа. 
Что  въ  пыль,  къ  червямъ,  въ  могилу    ки- 

нулъ   ты, 
Клятволреступникъ,  жили  бы  на   св'Ьт'Ь. 
Такъ    ч'Ьмъ  же    можешь    клясться    ты    те- 
перь? 

Король    Рич  ардъ. 
В;ей   будущностью! 

Королева  Елизавета. 

Будущность  твоя 
Осквернена  позоромъ  прошлой  жизни. 
Мн-Ь     первой — ц-Ьлымъ    моремъ     горькихъ 

слезъ 
Не  смыть  того,    что  сдЪлалъ  ты    со  мною. 
Земля  полна  несчастными  д-Ьтьмн 
Родителей,  тобою  умерщвленныхъ, 
И  плачъ  сиротъ  пойдетъ  на  всю  ихъ  жизнь. 
Родители  д-Ьтей,  тобой  убитыхъ, 
Какъ  дряхлыя,  безплодныя  растенья. 
Еще  живутъ  и  вЬчно  будутъ  плакать. 
Такъ  не  клянись  же  будущей  порой — 
Ты  въ  прошломъ  осквернилъ  ее  до  срока. 

К  о  РОЛ  Ь    Ри  ЧА  РДЪ. 

Во  всемъ  я  каюсь.  Это  в'Ьрно  такъ, 
Какъ  то,  что  я  себ-Ь  желаю    счастья. 
Что  я  ищу  удачи  въ  бранноиъ  д'Ьл4. 
Пусть  погублю  я  самь  себя!  Пускай 
Господь   лишитъ  меня    счастливыхъ    дней! 
Пусть  св%та  день  и  ночь  мн^Ь  сна  не  дастъ, 
И  звезды  всЬ  противъ  меня  возстанутъ. 
Когда  прекрасной  дочери  твоей 
Я  не  люблю  святой  и  чистой  страстью. 
Когда  я  ей  не  преданъ  всей  душой! 
8ъ  ней  все  мое  и  все  твое  блаженство, 
А  безъ  нея-<-тебЪ  и  ей,  и  мнЪ, 


Сп^ши  же  за  любовь  мою  просить. 

Не  говори    о   томъ,    чЪмъ  прежде  былъ  я, 

Но  передай,  ч-Ъмъ  быть  желаю  я; 

Не  вспоминай  о  томъ,  чего  я  стою, 

А  помни  то,  чего  я  стоить  буду. 

Представь  ей  нужды  края  и  забудь 

Свой  гнЪвъ  для  общей  и  великой  пользы. 


Королева 
Какъ?  я  склонюсь 


Елизавета. 
1а  искушенья  б-Ьса? 


Король  Рича  рдъ. 
Конечно,  если  б'Ьсъ  къ  добру  ведетъ. 

Королева  Елизавета. 
И  я  себя  забуду  для  него? 

Король  Ричардъ. 
Забудь,  когда  тк  зтимъ  зла  избегнешь. 

Королева  Елизавета. 
Но  ты  моихъ   малютокъ   погубилъ. 

Король  Ричардъ. 
Я  схороню  ихъвъ  дочери  твоей 
И  на  ея  благоуханномъ   локЪ 
Они  родятся  вновь  тебЬ  на  радость. 

Королева  Елизавета. 
Я  дочь  ною  склоню  любить  тебя? 

Король  Ричардъ. 
И  матерью  счастливою  ты  будешь, 

Королева  Елизавета, 
Я  къ  ней  иду.  Скорей  пиши  ко  мнЪ— 
И  в'Ьсть  о  ней  ты  отъ  меня  получишь. 

Король  Ричардъ. 
Прощай — и  втотъ  н'Ьжный  поц'ёлуй 
Ей  передай.  (Цллусть  1Т,  королсиа    Елиза- 

чета  уходнтъ).  Насилу  поддалась' 
Непостоянная,  дрянная  дура! 

Входить  Радклиффъ  и  за  ичм).    К'етсви. 

Король  Ричардъ. 
Что  новаго? 

Радклиффъ. 
Велик!й  государь, 
На  морй  показался  флотъ  могучей 
У  аападнаго  берега,  худа 
БЪгутъ  толпы  сомннтеяьныхъ  друмй, 
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Не  думая  на  бой  вооружаться. 
ВсЬ  думаютъ,  что  это  прибыль    Ричмондъ 
И  что  для  высадки  онъ  ждетъ  пока 
Прихода  ополчен!й  Букингама. 

Король  Ричардъ. 

Скор'Ьй  гонца  къ  Норфольку.  По']&зжай 
Ты,  Радклиффъ,  или  Кетсби.  Зд1^сь  онъ? 


Кетсби. 


Мой  государь. 


Зд'Ьсь, 


Король  Ричардъ. 
Такъ  къ  герцогу  скачи. 

Кетсби. 
Не  стану  медлить   я. 

Король  Ричардъ  (Радклиффу). 

Ты  въ  Салисбери 
Сейчасъ  отправься — и,  прибывъ  туда... 

(Кетсби). 
Что  жъ  ты  стоишь,  безпечный  негодяй! 
Что  къ  герцогу  не  -Ьдешь? 

К  ЕТСБИ. 

Государь, 
Что  жъ  герцогу  сказать  отъ  васъ  я  долженъ? 

Король  Ричардъ. 
Ты  правъ,  мой  добрый  Кетсби.  Пусть  скор-^й 
Онъ  соберетъ  какъ    можно  больше  войска 
И  въ  Салисбери  встр-^титъ  насъ. 

КетсБ  и. 

Я  -Ьду.  (Уходить). 

Радклиффъ. 
Что  жъ  д-^лать  мн-Ь,  прибывши   въ  Салис- 
бери? 

Король  Ричардъ. 
Зач'кмъ  теб-Ь  туда?  Я  самъ  по-Ьду. 

Радклиффъ. 
Вы,  государь,  велели  мн'к  скакать. 

Входить   Стэнли. 

Король  Ри  на  рдъ. 
Раздумалъ  я.    Съ  какою   в-^стью,    Стэнли? 

С  тэнли. 
Хорошихъ  н-Ьтъ  в-^стей,  мой  государь, 
Да  тоже  н%тъ  в-кстей  совскмъ  печальныхъ. 

Король  Ричардъ. 
Что  за  загадки?  Если   ничего 
Ни  добраго,  ни  злого  ты  не  знаешц 


Такъ  не  къ  чему  скакать  по  сторонамъ, 
А  лучше  прямо  передать  намъ  д^ло. 
Как1я  жъ  в-^сти? 

Стэнли. 
Ричмондъ  вышелъ  въ  море. 

Король  Ричардъ. 

Такъ  пусть  въ  томъ  мор%  ко  дну  онъ  пой- 

детъ! 
Трусъ     и  б'^глецъ!     Зач^мъ  онъ  въ    море 

вышелъ? 
Стэнл  и. 

Не  знаю  я  наверно,  государь, 
Но,  кажется  .. 

Король  Ричардъ. 
Что  кажется  теб'Ь? 

Стэнли. 

Что  Букингамъ  съ  Дорсетомъ  и  Мортоном1> 
Его  зовутъ  на  англ1йск1й  престолъ. 

Король  Ричардъ. 

Иль  тронъ  мой    пусть   и  праздно    царство 

наше? 
Король  погибъ?  мечъ  Англ1и    пропалъ? 
Не  я  ль  насл'Ьдникъ  царственнаго  1орка — 
И,  стало-быть,  Британ*1И  король? 
Скажи,    зач-^мъ    плыветъ  сюда   твой   Рич- 
мондъ? 

Стэнли. 
Мой  государь,  могу  ль  я  это  знать? 

Король   Ричардъ. 

А,  ты  не  можешь  знать!  А  думать -можешь 
Что  въ  государи  м^Ьтить  онъ  твои? 
Я  знаю,  намъ  ты  изменить  задумалъ 
И  передаться  Ричмонду. 

Стэнли. 

Въ   ИЗМ'ЬН'Ь 

Меня  напрасно  государь  винитъ. 

Король  Ричардъ. 
Такъ  гд-Ь  же  войско,  что  бъ  отбить  врага? 
Ты  собралъ  ли  васалловъ  и  дружины? 
Твои  друзья  б'Ьгутъ  толпой  на  западъ, 
Чтсбъ  съ  кораблей  принять  бунтовщика! 

Стэнли. 
Мои  друзья  на  сЬвер'Ь   собрались. 

Король  Ричардъ. 
Намъ  холодно  отъ  с^верныхъ  друзей! 
Зач-кмъ  они  на  с^вер'^,  когда 
На  запад'к  намъ  надобны  дружины. 
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-         Ст»нли. 

Имъ  не  дано  приказа,  государь. 
Позвольте  мнЪ  сейчасъ  скакать  отсюда — 
И  я  стяну  войска  и  встрЪчу  васъ, 
Гд'Ь  вашему  величеству  угодно. 

Король  Ричардъ. 

Да,  да — ты  прямо  къ  Ричмонду  поскачешь, 
Н'Ьтъ,  я  теб-Ь  не  в-Ьрю. 

Стэнл  и. 

Государь, 
Я  повода  не  подалъ  къ  подозр-Ьньямъ: 
Предателемъ  я  не  былъ  и  не  буду. 

Король  Ричардъ. 

Скачи  и  собирай  войска.  Но,  слушай: 
Твойсынъ  Георгъ  останется  при  насъ. 
Будь   въ  слов-Ь  твердъ,  когда  желаешь  ты, 
Чтобъ  твердо  голова  его  держалась. 

Стэнли. 
Въ  отв-Ьт-Ь  онъ  за  преданность  мою. 

Первый  гонецъ  (входя). 

Велик1Й  государь,  изъ  Девоншира 

Я  отъ  людей  надежныхъ  в%сть  привезъ, 

Что  сэръ  Эдвардъ  Кортней  и  братъ  его, 

Экзетерск!й  епископъ  горделивый, 

Съ  толпой  друзей  подняли  знамя  бунта. 

Второй  гонецъ  (входя). 

Велик1Й  государь,  вооружились 
Гильфорды  въ    Кент-Ь;   каждый  часъ    при- 

ходятъ 
Къ  нимъ  новыя  толпы,  и  бунтъ  растетъ. 

Трет1й  гонецъ  (входя). 
Мой  государь,  дружины   Букингама... 

Король  Ричардъ  (нанося  ему  ударг). 
Прочь,  совы,  съ  вашей  п-Ьснею    злов-Ьщей! 
Вотъ,  вотъ  теб^»,  впередъ,  до  лучшей  в-^сти: 

Трет1й    гонецъ. 

Я,  государь,  пришелъ  къ  вамъ  съ  в-Ьстью 

той. 
Что  непогодой  и  разливомъ  р-Ькъ 
РазсЬяны  дружины  Букингама; 
А  самъ  онъ,   растерявъ  свои    войска, 
Куда-то  скрылся. 

Король  Рич  ардъ. 

Ну,  прости  меня! 
Вотъ  кошелекъ:  лечись  имъ   отъ  ударовъ. 
Ты  не  слыхалъ,  назначена  награда 
Тому»  кто  наиъ  предателя  представить? 


Трвпй  гонвдъ. 
Назначена,  велих1й  государь. 

Четвертый  гонецъ  (еходм). 

Мой  государь,  въ  1оркшир'Ь  поднялись 
Лордъ  Дорсетъ  съ  сэромъ  Томасомъ  Лове- 

лемъ; 

Но  радостн-Ьй  другая  в'Ьсть  моя: 
Флотъ  Ричмонда  разсЬянъ  бурей.  Самъ  онъ 
На  берегъ  выслалъ  лодку  въ    Дорсетширъ 
И  спрашивалъ  у  войскъ  на  берегу: 
Нам-Ьрены  ль  они    итти  съ    нимъ    вмЪсгЬ, 
Но,  получивъ  отв^тъ,  что  ихъ  толпы 
Пришли  отъ  Букингама,  герцогъ  Ричмондъ 
Имъ  не  пов^рилъ,  поднялъ  паруса 
И    путь    направилъ    къ  берегамъ    Бретон- 

скимъ. 

Король  Ричардъ. 

Впередъ  же  вс*^!  Готовы  къ  бою  мы — 
И  если  чужеземецъ-врагъ  укрылся, 
Такъ  сокрушимъ  своихъ  бунтовщиковъ. 

Входить  Кетсби. 

Кетсби. 

Мой  государь,  захваченъ  Букингамъ; 
Но  нечего  скрывать  и  в-Ьсть   худую: 
Графъ  Ричмондъ  вышелъ  къ  намъ  на  берега; 
Онъ   въ   Мильфорд%   съ    могущественныиъ 

войскомъ. 

Король  Ричардъ. 

Впередъ,  впередъ!  Скор-^й    въ   Салисбери! 
Пока  мы  зд^сь  болтаемъ,   можно    бъ  было 
По-царски    пасть   иль   сокрушить  врага. 
Пусть  кто-нибудь  доставитъ    Букингама 
Къ  намъ  въ  Салисбери;    проч1е — за  мной! 


-1 


СЦЕНА   V. 

Комната  въ  домф  лорда  Стэплн. 

Входятъ  Стэнли  и  сэръ   Юрсвикъ. 

Стэнли. 

Ты  скажешь  графу  Ричмонду  отъ   насъ, 
Что  кровожадный  вепрь  въ  своей  берлогЬ 
Порукой  держитъ  сына    моего, 
Георга  Стэнли.  Если  я  возстану, 
То  голова  Георга  съ  плечъ  слетитъ. 
Вотъ  почему  я  медлю  въ  общемъ   д'Ьл'Ь. 
Скажи  мн%,  гд-Ь  теперь  нашъ  св-Ьтлый  Рич- 
мондъ? 

Сэръ    Юрсвнкъ. 
Блиэъ .  Пэмброка  въ  ВаллиссЪ. 


•--■"..  ^^^^*:^л^\^^^ 


■*'*  !■':*•. '^  -*ч-  .    ■  « ■..  ■ 
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Ну»  что  жъ?  Веди  меня  къ  позорной  ппахЬ. 
Пусть  скорбь  за  скорбь  и  сраиъ  за  срамъ 

я  встр'Ьчу! 
(Уходятг). 


СЦЕНА  II. 

П'.де  блаъ  Тояворта. 

Входятъ  съ    барабанами,  музыкой  и  знаме- 
нами:   Ричмонд  ъ,    Оксфорд  ъ,    сэръ 
ДжЕмсъ  БлЕнтъ,  СЭРЪ  Вальтеръ  Гер- 
бе ртъ  и  другге  вельможи  съ  войскомг. 

Ричмондъ. 

Сподвижники  и  добрые  друзья, 
Измятые  яриоиъ  тирана  злого! 
Не  встр'Ьтивши  препятств1Й,   стали  мы 
На  самомъ  сердц-Ь  родины  любезной. 
Отъ  лорда  Стэнли,  моего  отца, 
Я  получилъ  хорош1я  изв-^стья. 
Ужъ  недалекъ  отъ  насъ  тотъ  злой  кабанъ. 
Что  рылъ  сады  и  гадилъ  земли  ваши, 
Пилъ  вашу  кровь  и  внутренности  ваши 
Клыками  рвалъ  изъ  васъ.  Проклятый  зв-^рь 
Згшегъ  въ  среди н'^  острова.  Отъ  насъ 
Одинълишьпереходъкънему — наЛейстеръ. 
Итакъ,  товарищи,  во  имя  Бога, 
См'Ьл'кй  впередъ!  Одинъ  кровавый  бой, 
Одна  лишь  схватка  насмерть — и  предъ  нами 
Созревшей  жатвой  ляжетъ  вечный    миръ. 

ОКСФОРДЪ. 

Во  всякомъ  сердц*^  тысячи  мечей 

На  бой  готовы  съ  извергомъ  кровавымъ. 

Гербертъ. 
Его  друзья  передадутся  намъ. 

БлЕНТЪ. 

Его  друзья  ему  изъ  страха  служатъ, 
И  въ  тяжк1й  часъ  отстанутъ  отъ   него. 

Ричмондъ. 

Т%мъ  лучше  намъ.  Впередъ,  во  имя  Бога! 
Кто  в^ритъ  и  над'Ьется,  тотъ  къ  ц%ли 
На  ласточкиныхъ  крыльяхъ  долетитъ. 
Съ  надеждой — рабъ  сильн-Ье  короля, 
А  короли  богамъ  равны  по  суи\^>Л  У  ходить). 


СЦЕНА  III. 

Босвортссая  равввиа. 

Входятъ    КОРОЛЬ    Ричардъ    съ    войскомъ^ 

ГЕРЦОГЪ    НОРФОЛ  ЬКЪ,  ГРАФЪ  СеРРИ  II 

друй1€. 

Король  Ричардъ. 
Разбить  палатки:^зд'^сь,  на  атомъ  пол'Ь! 
Лордъ  Серри,  что  такъ  мрачно  ты  глядишь? 

Серри. 
Душа  моя  св'^тл'Ье  глазъ  моихъ. 

Король  Ричардъ. 
Гд-Ь  Норфолькъ? 

НОРФОЛЬКЪ. 

Зд-^сь,  велик1й  государь. 

Король  Ричардъ. 
Что,  Норфо  л  ЬКЪ,  какъ  ты  думаешь,  добрались 
Мы  до  толчковъ? 

Норфолькъ. 
Мой  добрый  повелитель. 
Пора  давать  и  получать  толчки. 

Король  Рич  ардъ. 
Палатку  мн^Ь.  Зд-Ьсь  мы  переночуемъ... 
А  завтра  гд-Ь  придется  ночевать? 
Ну,  гд-Ь-нибудь.    (Солдаты    ставятъ    коро- 
левскую палатку).  Сильны  бунтовщики? 

Норфолькъ. 
Ихъ  тысячъ  шесть,  бытьможетъ,  семь,  не 

больше. 

Король  Ричардъ. 
Такъ,  значитъ,  мы  его  сильнее  втрое; 
Да  имя  короля — такая  кр'Ьпость, 
Какой  имъ  не  видать.  Эй,  вы,  скор-^й 
Кончать  съ  палаткой!  Лорды,  вы  за  мной 
Идите — мы  осмотримъ  поле  битвы. 
Да  пригласить  сюда  вождей  надежныхъ. 
Поторопитесь — нечего  з*Ьвать: 
Не  праздныйдень  для  насъ  наступить  завтра. 

(Уходятъ), 

Входятъ  съ  другого  конца  поля: Ричмондъ, 

сэръВилльямъ  Брандонъ,  ОкСФОРДЪ 

г1  друг1е  лорды  партЫ  Ричмонда,  Солдаты 

ставятъ  палатку  Ричмонда. 

Ричмондъ. 
Все  въ  золоти.  На  отдыхъ  солнце  скрылось, 
И  ярк1й  св-^тъ  огнистой  колесницы 
Пророчитъ  намъ  на  завтра  светлый  день. 
СэръВилльямъ,ты  штандартъ  мой  понесешь. 
Подайте  мн*^  бумаги  и  чернилъ! 
Въ  палатк-^  начерчу  я  планъ  сраженья, 
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Стэнли  (Ричмонду). 
На  шлемъ  къ  теб^Ь  поб-Ьду  я  зову! 

Ричмонд  ъ. 
Мой  славный  отчимъ,  я  теб'Ь  желаю 
Т'Ьхъ  благъ,  как1я  только  можетъ  дать 
Ночь  эта  темная.  Скажи  же  мн-Ь, 
Что  мать  моя?  Здорова  ли  она? 

Стэнли, 

Здорова  и  тебя  благословляетъ, 

И  за  тебя  молитвы  къ  Богу  шлетъ. 

Но  къ  д^лу.  Неприм-Ьтно  ночь  летитъ: 

Ужъ  зар'Ьд'Ьлъ  съ  востока  мутный  сумракъ, 

И  некогда  мн-Ь  тратить  долгихъ  словъ. 

Когда  займется  утро,  строй  войска 

И  см-Ьло  предоставь  свою  судьбу 

На  волю  брани  и  ударовъ  смертныхъ. 

Я  прямо  не  могу  къ  теб-Ь  примкнуть, 

Но  обману  я  время  и  на  бой 

Къ  р-^шительной  минут-Ь  подосп-Ью. 

Ты  знаешь,  что  при  первомъ  см-кломъ  шагЬ, 

Въ  моихъ  глазахъ  твой  юный  братъ  Георгъ 

Пойдетъ  на  казнь.  Прощай!  Съ  тобою  намъ 

Опасно,  да  и  некогда  м'Ьняться 

Той  дружеской  и  ласковою  р'^чью, 

Что  для  друзей  въ  разлук-Ь  такъ  мила. 

Пусть  Богъ  намъ  дастъ  досугъ  для  н'Ьжныхъ 

словъ! 
Прощай  же!  Не  роб-Ьй — и  Богъ  съ  тобою! 

Ричмондъ  (лордамь). 
Милорды,  проводите  лорда  Стэнли 
До  войскъ  его.  Хоть  я  душой  встревоженъ, 
Но  попытаюсь  задремать  слегка, 
Чтобы  на  утро,  вм-Ьсто    крылъ  поб'Ьдныхъ, 
Свинцовый  сонъ  меня  не  охватилъ. 
Прощайте  жъ,  лорды!  доброй  ночи  вамъ! 

(Стэили  и  лорды  уходятг). 
Господь!  Господь!  Тебя  боецъ  Твой  молитъ: 
Ввгляни  съ  небесъ  на  воиновъ  моихъ, 
Вложи  имъ  въ  руки  тяжк'т  мечъ  отмщенья 
И  пусть  его  ударъ  неотразимый 
Врагамъ  надменнымъ  шлемы  сокрушитъ! 
Карай  своихъ  злод-^евъ  черезъ  насъ 
И  дай  намъ  восхвалить  свою  поб'^ду! 
Мой  бодрый  духъ  Теб'Ь  вручаю  я 
И   глазъ  моихъ  я  окна  опускаю. 
И  въ   сн^,  и  въ  бдЪньи  охрани  меня! 

(Засыпасш7>), 

Т-Ёнь  Эдуарда,  сына  Генриха  Шестою, 
поднимается  межОу  (кумн  палатками, 

Т-ЁНь    Эдуарда  (королю  Ги чарду). 

Теб-к  на  душу  тяжко  ляжетъ  завтра 
Валлжскж  принцъ,  Эдвардъ  Плантагенетъ. 


Припомни,  какъ  на  Тьюксбер1Йскомъ  пол^. 
Во  цв'кгк  лЪтъ,  меня  зар-^залъ  ты. 
Умри  жъ  въ  отчаянья!  Будь  веселъ,  Ричмондъ; 
Убитыхъ  принцевъ  души — за  тебя; 
.Сынъ  Генриха  пришелъ  къ  теб^  съ  прив*^ 

тоиъ. 

Поднимается  т-ёнькороля  Генриха. 

Т-ьнь  Генриха  Шестого  (1сородмР«члр(?1^). 

Ты  язвами  смертельными,  уб!йца, 
Помазанника  т%по  испятналъ. 
Припомни  Тоуэръ,  смерть  мою  и,  вспомнивъ, 
Умри  въ  отчаянья!  Король  твой  Генрихъ 
Теб'Ь  изрекъ  отчаянье  и  смерть!  (Ричмонду). 
Ты  победишь!  Ты  святъ  и  кротокъ  духомъ. 
Тотъ  Гэрри,  что  теб1^  пророчилъ  тронъ, 
Тебя  во  сн-Ь  прив'Ьтствуетъ  сегодня. 

Поднимается  т-ьнь  герцогаКларенса. 

Т-ьнь  Кларенса  (королю  Ричарду), 

Теб-Ь  на  душу  тяжко  ляжетъ  завтра 
Твой  братъ  родной,  несчастный    герцогъ 

Кларенсъ, 
Твоимъ  виномъ  проклятымъ  смытый  съ  М1ра, 
Предательсюй  погубленный  тобой. 
Но  завтра  въ  битв-Ь  обо  мн'к  ты  вспомнишь 
И  выронишь  иступленный  твой  мечъ. 
Умри  жъ  въ  отчаянья! 

{Ричмонду),  Потомки  1орка, 
Безвинно  умерщвленные,  на  Небо 
За  домъ  Ланкастерск1й  молитвы  шлютъ. 
Пусть  ангелы  ведутъ  тебя  къ  поб^д'Ы 
Прив-Ьтъ  теб-Ь — живи  и  счастливъ  будь! 

Поднимаются  т-ьни    Риверса,    Греям 

В  о  ГА  н  А. 

Т-ьнь  Риверса  (Королю  Ричарду). 
Теб-Ь  на  душу  тяжко  лягу  завтра 
Я,  Риверсъ,  обезглавленный  тобой. 
Умри  жъ  въ  отчаянья! 

Т-ьнь  Грея  {королю  Ричарду) 

Припомни  Грея 
И  возмутись  отчаяньемъ  въ  душ'Ы 

Т-ьнь  ВогАНА  {королю   Ричарду), 
Умри  въ  отчаяньи!  Припомни  въ  битв'Ь 
Ты  Вогана  и  въ  страхе  брось  копье! 

Вс-ь  ТРИ  т-ьни  (Ричмонду), 
Проснись — твой  врагъ  убитъ  обидой  нашей. 
Проснись — и  въ  бой!  Поб'^да  ждетъ    тебя. 

Поднимается  т-ьнь    Гэстингса. 

Т-ьнь  Гэстингса  (королю  Ричарду), 
Въ  крови  и  зл'Ь  ты  жилъ — и    въ  зл^Ь  про- 
снешься 


Знаменитый  актсръ  Кембль  (1осЬп  РЫПрр  КетЫе.   1757  —  1823}. 
[.'и/тчпш  нсизвмтнсио  с'щкменнаш  художника. 
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И  на  кровавомъ  пол-^  кончишь  дни. 
Я  Гэстингсъ — и  теб-Ь  пророчу  я 
Отчаянье  и  смерть! 

(Ричмонду).  Проснись,  проснися, 

Святая,  безмятежная  душа, 

На  бой  за  Англ1ю — и  жди   поб-Ьды! 

Лоднимаются  т-ьни  двухъ  мллол-втнихъ 
ПРИНЦЕВ ъ,  дптей  короля  Эдьарда. 

Т-ьни    (Королю  Ричарду), 

Не  забывай  во  сн-Ь  родныхъ  малютокъ, 
Что  въ  Тоуэр-Ь  ты  задушить   вел'Ьлъ. 
Теб-Ь  на  грудь  свинцомъ  мы  ляжемъ,    Ри- 

чардъ, 
И  къ  гибели  и  къ  сраму  увлечемъ. 
Б%ду  теб'Ь  пророчатъ  д-Ьти   брата: 
Умри  въ    отчаяньи!  (Ричмонду).    Спокойно 

спи 
И  радостно  проснися,  честный  Ричмондъ! 
Тебя  отъ  вепря  ангелы  хранятъ. 
Живи  и  царствуй  въ  царственномъ  потом- 

ств'Ь! 
Эдварда  дЪти  шлютъ  теб-Ь  прив-Ьтъ! 

Поднимается  т-ьнь  королевы  Анны. 

Т-Ёнь  КОРОЛЕВЫ  Анны  (Королю  Ричарду)^ 

Жена  твоя  тревожитъ  сонъ  твой,  Ричардъ — 
Та  Анна  б-Ьдная,  что  близъ  тебя 
Минутъ  покойныхъ  и  во  сн-Ь  не  знала. 
Но  завтра,  въ  битв-Ь,  обо  мн^  ты  вспомнишь 
И  выронишь  изступленный  свой  мечъ. 
Умри  жъ  въ  отчаяньи! 

(Ричмонду).  Ты  непороченъ, 

Ты  можешь  спать  и  грезить  о  поб-^д-Ь! 
Жена  врага  молилась   за  тебя. 

Поднимается  т-ьнь  Букингама. 

Т-ьнь  Букингама  (королю    Ричарду). 

Я  первымъ  добывалъ  теб^  корону 

И  палъ  посл'Ьдней   жертвою  твоей. 

О,  завтра  въ  битвЪ  вспомни  Букингама 

И  задохнись  отъ  ужаса  злодей! 

Пусть  смерть  и  кровь  тебя    тревожатъ  въ 

грезахъ! 
Изнемогай  и  сгибни  отъ  тоски!  (Ричмонду). 
Погибъ  я,  не  присп-Ьвъ  къ  теб^»  на  помощь; 
Но  не  роб-Ьй  и  сердцемъ    укр-кпись! 
Съ  тобой  въ  бою  Господь  и   силы    Неба — 
И  Ричардъ  съ  высоты  своей  падетъ! 
{Ъьни   нсчезають;  король  Ричардъ  просы- 
пается и  вскактаетъ   съ  )юстели). 

Ко  РОЛЬ  Ричардъ. 
См-к>нить  коня!  Перевяжите  раны! 


Умилосердись,  1исусе!  Тссъ! 

Все  это  сонъ.  Ты,  совесть,  жалк1Й    трусъ, 

Мучитель  мой!  Гд-Ь  я?  Глухая  полночь; 

Огонь  блеститъ  какимъ-то  синимъ  св'Ьтомъ. 

Дрожу  Я;  все  въ  холодныхъ  капляхъ  т4ло. 

Мн'к  страшно.  Но  чего  жъ?  Я  зд'Ьсь  одинъ, 

Я  Ричарда  люблю  и  Ричардъ — другъ  ммЬ; 

Я — тотъ  же  я.  Зд%сь  н'Ьтъ  уб1йцы.  Н-Ьтъ, 

Зд%сь  есть  уб1йца.  Да,  уб1Йца — я! 

Б-Ьжать  мн'Ь?  Отъ  кого  же?  отъ  себя? 

И  отъ  чего  бежать?  отъ  мщенья,    что  ли? 

Ктожъ  будетъ  мстить?  Я — самому  себ-^? 

Но  я  люблю  себя.  За  что  жъ  люблю? 

Иль  я  себ-Ь  добро  какое  сд'Ьлалъ? 

О,  н-^тъ!  себ%  скор'Ьй  я  лютый  врагъ 

За  мерзк1я  д-Ьла  и  преступленья. 

Я  извергъ.  Н'Ьтъ,  я  лгу — не  извергь  я. 

Дуракъ,  не  льсти!  Дуракъ,  себя  ты  хвалишь! 

Сто  языковъ  у  сов-Ьсти  моей, 

И  каждый  мн^  твердитъ  по  сотн^  сказокъ, 

И  въ  каждой  сказк'Ь  извергомъ  зоветъ. 

Я  клятвамъ  изм-Ьнялъ  и — страшнымъ  клят- 

вамъ; 
Я  убивалъ — и  страшно  убивалъ  я; 
Толпы  гр-Ьховъ — и  гибельныхъ    гр^Ьxовъ — 
Сошлись  передъ  оградою  судебной, 
И  всЬ  кричатъ:  „онъ   гр^шенъ,    гр-Ьшенъ, 

гр'Ьшенъ!" 
Отчаянье  грызетъ  меня.  Никто 
Изъ  всЬхъ  людей  любить  меня  не  можетъ. 
Умру  я — кто  заплачетъ  обо  мн'Ь? 
Меня  ль  жал'Ьть  имъ,  ежели  я  самъ 
Себя  жал-кть   не  въ  силахъ    и  не  вправе? 
Мн^  грезилось,  что  души  мертвецовъ, 
Убитыхъ  мной,  сошлись  въ  мою  палатку 
И  каждый  мн-^  грозилъ  и  звалъ  на  завтра 
Отмщен1е  на  голову  мою. 

Входишь  Радклиффъ. 


Ра.дклиффъ. 


Мой  государь! 


Король  Ричардъ. 
Кто    тамъ? 

Р  А  ДК  л  ИФФЪ. 

Я,  Ричардъ  Радклиффъ. 
Два  раза  ужъ  въ  деревне  п'^тухи 
Прив-^тствоваши  утро  раннимъ  крикомъ. 
Вс^  наши  встали  и  взялись  за  латы. 

Король  Ричардъ. 
О,  Радклиффъ,  страшный  сонъ    приснился 

мн'Ы 
Что  скажешь  ты?  Надежно  ль  наше  войско? 

Радкл  иффъ. 
Надежно,  государь. 


• .« ^ .^ 


Мой  госудАрь,  да  кто  къ  боится  сновъ? 

Король  Ричардъ. 
Саятымъ  клянусь  я  Павломъ,  въ  вту  ночь 
Душа  моя  отъ  сновъ  смутилась  больше, 
ЧЪмъ  отъ  отряда  въ  десять  тысячъ  войска 
Въ  оруж1и  и  съ  Ричмондоиъ  дряннымъ! 
Еще  не  разсв'Ьло.  Пойдеиъ  со  иною, 
Подслушаемъ,  что  въ  войск!  говорятъ 
-И нетаится  ль гдЪ  какой  яэкЬны.  ( Ухо1}яп1ъ). 

Ричмондъ    просыпается.    Входять    О  к  с- 
Фордъ  и   друйе    вельможи. 

Л  о  р  д  ы. 
Прнв'Ьтъ  теб-Ь  и  съ  добрымъ  утромъ,  Рич- 
мондъ! 

Ричмондъ. 
Прошу  прощенья^  бдительные  лорды! 
Вы  разбудили  соннаго  ленивца. 

Лорды. 
Какъ  слали  вы,  иилораъ? 

Ричмондъ. 

Сладчайшш  сонъ 
И  самыя  блистательныя  грезы, 
•Когда-нибудь  пл'Ьнявш1я   сонливцевъ, 
Съ  уходомъ  вашииъ   пали  мнЪ  на  долю. 
ВсЬ  души,  что  злой  Ричардъ  погубилъ, 
Казалось  мн-Ь,  слет%лися  въ  палатку 
И  инЪ  кричали:  .не  робЪй!  поб'Ьда!'' 
Клянусь  вамъ,  сердцу  весело  припомнить 
Такой  отрадный  сонъ.  А  что,  милорды. 
Который  часъ?  * 

Лорды. 
Сейчасъ  пробьетъ  четыре. 

Р  ичмондъ. 
Пора  вооружиться — и  за  Д'Ьло! 
Друзья  мои,  я  къ  вамъ  ужъ  р'Ьчь  лержалъ, 
И  больше  говорить  теперь  не  время. 
Вы  помните;  самъ  Богъ  за  д*ло  наше! 
Предстательство  угодниковъ   честныхъ. 
Молитвы  душъ,  загублеиныхъ  безвинно, 
Стоятъ  за  насъ,  какъ  грозная  ст'Ьна; 
■Изъ  вс%хъ,  кто  противъ  насъ,  одинъ  лишь 

Ричардъ 
Победы  св^Ьтпой  не  желаетъ  намъ. 
Кто  вождь  враговъ?  Сограждане  мои, 
Ихъ  вождь — тираяъ,  мучитель  и  уб1йца: 
Онъ  кровью  добылъ  царственную  власть, 
Путеиъ  кровавымъ  до  в-Ьнцз  дошелъ 
И  растерэалъ  сообщниковъ  злодейства; 


I    и  Богъ  пошлетъ  своииъ  бойцаиъ  надежду! 

I    Сломите  кровожаднаго  тирана — 

Н  сладокъ  будетъ  сонъ  спокойный  ватъ) 

На  бой  съ  врагами  родины  своей — 

И  родина  заслуги  ваши  вспомнитъ! 

На  бой,  за  честь  и  счастье  вашихъ  жонъ — 

И  жоны  ваши  радостно  васъ  встрЪтятъ! 

На  бой,  за  вашихъ  юныхъ  сыновей — 

И  внуки  васъ  ласкать  подъ  старость  будутъ! 

I  Итакъ,  за  Бога  и  права  людей, 
Впередъ  знамена,  на-голо  мечи! 
Холоднынъ  трупоиъ  на  земли  сырой 

'    Готовъ  я  лечь— ц%ной  попытки  смелой; 
Но  ежели  победа  ждетъ  меня, 

I    Я  воиновъ  послЬднихъ  не  забуду. 

I    Гремите  трубы  радостно  и  см-Ьло! 
Святой  Георгъ  и  Богъ  за  наше  д^ло! 

!  (Уходятъ). 

\    Входить  КОРОЛЬ  Ричардъ,  Радклиффъ, 
I  свита  короля  и  войско. 

Король  Ричардъ. 
I    Такъ  что  же  говоритъ  Нортоиберлендъ? 
I  Радклиффъ. 

!     Что    Ричмондъ    ничего  въ  войнЪ  не   сны- 
{  слитъ. 

I  Король  Ричардъ. 

Онъ  правду  говоритъ.  А  Серри  что  же? 

Радклиффъ. 
Съ  улыбкой  отвЪчалъ:  „т-Ьмъ  лучше  намъ!' 

Король  Ричардъ. 
И  8Т0  правда:  такъ  оно  и  есть.  (Бьктп  часы). 
Что,  сколько  било?  Дай  мн-Ь  календарь. 
Ктовид^лъ  солнце? 

Радклиффъ. 
Я  его  не  видЪлъ. 
Король  Ричардъ. 
Оно  не  св-Ьтитъ  что-то — а  по  книг* 
Ужъ  солнце  на  восток'Ь  цЪлый  часъ. 
Знать,  черный  день  кому-нибудь  придется! 
Эй,  Радклиффъ! 

Рлдклиффъ. 
Государь? 

Король  Ричардъ-. 

Не  видно  солнца, 
№  н]вбо.  гро»но  хнурнтея  надъ  войскоиъ.   - 
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Долой  бы  эту  росу,  что  покрыла 
Слезами  землю!  Солнце  не  встаетъ... 
Что  жъ  мн^Ь  до  солнца?  Если  надо  мною 
Грозой  нависло  небо,  то  оно  же 
Не  весел-^й  на  Ричмонда  глядитъ. 

Ъходишъ  Норфолькъ. 

НОРФОЛЬКЪ. 

Къ  оруж*1ю,  великж  государь! 
Враги  ужъ  въ  пол'Ь. 

Король  Ричард ъ. 

Стройтесь,  бейте  сборъ! 
Взнуздать     коня    да    съ'Ьздить    къ     лорду 

Стэнли, 
Чтобъ  онъ  сейчасъ  къ  намъ  велъ  свои  войска. 
Я  на  поле  самъ  выведу  дружины — 
И  вотъ  приказъ  мой,  какъ  итти  на  бой: 
И  конные,  и  п%ш1е  полки 
Передовыхъ  отрядовъ  станутъ  рядомъ; 
На  середин-^  развернуть  стр-Ьлковъ. 
Джонъ,    герцогъ    Норфолькъ  и  лордъ    То- 

масъ  Серри 
Съ  п^Ьхотою  и  конницей  пойдутъ. 
За  ними  самъ  я  двинусь  съ  главной  силой, 
Самъ  въ  бой  введу  крылатые  полки 
Отборной  кзнницы — и  пусть  тогда 
Святой  Георгъ  за  насъ!  Что  скажешь,  Нор- 
фолькъ? 

Норфолькъ  (подавая  записку). 

Приказъ  хорошъ,  могуч1й  государь; 

Но  вотъ  что  нынче  я  нашелъ  въ  палатке. 

Король  Ричардъ   (читаеть). 

иТыбоекъ,  Джакъ  Норфолькъ,  но  помни  одно: 
Твой  баринъ  ужъ  купленъ  и  проданъ  давно!" 
Придумана  врагами  штука  эта. 
Ну,  джентельмены,  станьте  по  м-Ьстамъ. 
Отъ  грезъ  и  вздоровъ  не  смущайтесь  духомъ; 
Про  сов-Ьсть  трусы  грворятъ  одни, 
Пытаясь  т^мъ  пугать  людей  могучихъ. 
Пусть  наша  сов-Ьсть — будутъ  наши  руки, 
А  нашъ  законъ — мечи  и  копья  наши! 
Сомкнитесь  же — и  грянемъ  на  врага! 
Не  на  небо,  такъ  въ  адъ  войдемъ  мы  рядомъ. 
Что  жъ  вамъ    еще  предъ  битвою  сказать? 
Припомните,  съ  к^мъ  вы  на  бой  идете — 
Со    стадомъ  мерзкихъ  плутовъ  и  бродягъ, 
Съ  бретонскимъ  соромъ,  жалкими   рабами, 
Что  край,  людьми  набитый,  изрыгнулъ 
На  гибель  и  безумные  набеги. 
Вашъ  тих1й  сонъ  встревожили  они; 
У  васъ  есть  земли — имъ  земель  т-^хъ  надо; 
Красивыхъ  жонъ  послала  вамъ  судьба — 
И  вашихъ  жонъ  пришли  они  безчестить. 
И  кто  жъ  ведетъ  ихъ?  Тотъ  молокососъ. 


Что  матерью  былъ  выкормленъ  моею, 
Мальчишка,  что  б'Ьду  и  холодъ  зналъ, 
Лишь  въ  башмакахъ  таскаяся  по  сн^гу. 
Сметемъ  же  въ  море  пакостныхъ  бродягъ, 
Отхлещемъ  же  оборванцевъ  французскихъ, 
Голодныхъ  и  отчаянныхъ  рабовъ, 
Презр-^нныхъ  крксъ,  которыхъ  вся  надежда 
На  грабежи,  которымъ  безъ  войны 
Отъ  нищеты  пов-Ьситься  пришлось  бы 
Когда  ужъ  намъ  быть  битымъ  суждено, 
Такъ  пусть  же  бьютъ  насъ  люди,  а  не  гниль, 
Не  выродки  бретонск1е,  которыхъ 
На  ихъ  земл'Ь  отцы  и  предки  наши 
Топтали,  колотили  и  зат'Ьмъ 
Д-^тей  стыда  имъ  бросили  на  память. 
Имъ  нашихъ  жонъ?  имъ  нашихъ  дочерей? 
Имъ — наши  земли?  Чу!  ихъ  барабаны! 
На  бой,  дворяне  Англии!  на  бой, 
Британ1и  лих1е  поселяне! 
Стр'!^лки,  впередъ — и  бейте  прямо  въ  сердце! 
Ломайте  копья,  небесамъ  на    страхъ!  ' 
Пришпорьте  гордыхъ  коней  боевыхъ, 
Сильн'Ьй,  сильней  и  вскачь  по  лужамъ  крови! 

Входитъ  гонецъ. 

Король  Ричардъ. 
Ну,  что  же  Стэнли?  Гд-Ь  его  войска? 

Гонецъ. 
Мой  государь,  итти  онъ  отказался. 

Король  Ричардъ. 
Георгу  Стэнли  голову  долой! 

Норфолькъ, 
Враги  уже  болото  перешли. 
Окончивъ  бой,  его  казнить  усп^емъ. 

Корол*  Ричардъ. 
Въ  груди  забилась  тысяча  сердецъ. . 
Впередъ  знамена!  Прямо  на  врага! 
Святой  Георгъ!  Пусть древнШ  бранный крикъ 
Вдохнетъ  въ  насъ  ярость  огненныхъ    дра- 

коновъ! 
Спустилася  поб'Ьда  намъ  на  шлемы! 
Впередъ — и  на  врага!  (Уходить), 


СЦЕНА  IV. 

Другая  часть  пол)\ 

Шумъ  сражснгя.  Входятъ  Норфолькъ  съ 
воискомг;  къ  нему  на  вст^тчу  Квтсвн. 

К  Е  тс  БИ. 

На  помощь,  герцогъ  Нэрфолькъ,    выручай! 
Король  творитъ  въ  бою  за  чудомъ  чудо: 
Какъ  бешеный,  въ  опасность  л-^зетъ   онъ. 


КОРОЛЬ    РИЧАРДЪ    ТРЕТЛ1. 


;::;ск:;:  д:<Т!-.:  •■  кз:.;;;;;;.  :.ъ  |.ол1!  Рича;,:; 

1;ч1.,1И'п  „  1п,>,пп,-ч.и  ^//ч-лччи.и  Л*  17//  «, 
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Подъ  нимъ  коня  убили:  безъ  коня 
Онъ  рубится  и  въ  глотку   самой  смерти 
Кидается,  чтобъ  Ричмонда  сыскать. 
На  выручку,  милордъ,  иль  все  пропало. 

Шумъ сраженья. Вбтаетъ  корольРичардъ. 

Король  Ричардъ. 
Коня!  коня!  Престолъ  мой  за  коня! 

Кетсби. 
Вамъ    конь   готовь — спасайтесь,    государь! 

Король  Ричардъ. 

Прочь,  рабъ!   Я  жизнь  мою  на  карту  ставлю, 
И  я  дождусь,  Ч'Ьмъ  кончится  игра! 
Шесть  Ричмондовъ  должно  быть  вышло  въ 

поле: 
Я  пятерыхъ    убилъ,  а  не  его1 
Коня,  коня!  Престолъ  мой  за  коня!  (Уходятъ). 

Битва  продолжается.  Бплство  королевской 
армги.  Входятъ  король  Ричардъ  и 
Ричмондъ  и  уходятъ^  сражаясь.  Звуки 
трубъ.  Наконецъ  входятъ:  Ричмондъ, 
Стэнли  съ  короной  и  другге  лорды    съ  вой- 

скомь. 

Ричмондъ. 

Хвала  Творцу,  товарищи  мои! 

Хвала  Творцу  и  нашей  сил'Ь  бранной! 

За  нами  день!  Издохнулъ  лютый  песъ! 

Стэнли. 

Хвала    теб*^    отъ  насъ,  безстрашный  Рич- 
мондъ! 
Ты  намъ  себя  достойно    показалъ. 
Прими  жъ  в'кнецъ,  похищенный  злод'^емъ! 
Съ  его  чела  кроваваго  онъ  снятъ, 
И  на  чел-Ь  твоемъ  опять  заблещетъ, 
Теб'1Ь  на  радость  и  на  славу  вскмъ! 

Ричмондъ. 

И  пусть  Господь  аминь  намъ  съ  небаскажетъ! 
Но  живъ  ли  молодой    твой  сынъ,  Георгъ? 


Стэ  или. 
Живъ,  государь.  Онъ  въ  Лейстер'Ь,  куда  мы 
Идемъ  сегодня,  если  ты  велишь. 

Р  ичмондъ. 
Кто  изъ  вельможъ  погибъ  сегодня  въ  битв'Ь? 

Стэн  л  и. 
Лордъ  Вальтеръ  Феррерсъ,  герцогъ  Джонъ 

Норфолькъ, 
Сэръ  Робертъ  Брекенбери  и  сэръ  Брандонъ. 

Ричмондъ. 
Съ  почетомъ  должнымъ  ихъ  похоронить; 
Помилованье  объявить  врагамъ, 
Которые  съ  покорностью  къ  намъ  придутъ; 
А  тамъ,    свершивши    царственный  обрядъ, 
Мы  б'Ьлую  и  розовую  розы 
Соединеньемъ  в-^чнымъ  примиримъ, 
И  небо,  что  мрачилось  ихъ  борьбой, 
На  тотъ  союзъ  отрадный  улыбнется. 
Изм-кнникъ  лишь  .аминь**  не  скажетъ  намъ! 
Терзалъ  себя  въ  безум1и  нашъ  край, 
Съ  сл*Ьпою  злобой  братъ  боролся  съ  братомъ, 
Отецъ  родной  разилъ  родного  сына — 
И  сынъ  отца  въ  сраженьи  убивалъ. 
Ланкастбръ  съ  1оркомъ  б'Ьшено  сражгшись. 
И  въ  родин'к  отъ  нихъ  росла  вражда. 
Теперь  же  Ричмондъ  и  Елизавета, 
Нарл'Ьдники  двухъ   царственныхъ  'домовъ, 
Во  имя  Бога,   пусть  соединятся, 
И  пусть  ихъ  д-Ьти,    коль  велитъ    Господь, 
Дадутъ  годамъ  грядущимъ  миръ  смиренный, 
Обилье  благъ  земныхъ  и  дни  веселья! 
Сложи  жъ,  о  Боже,  мечъ  изм-^ны  злой, 
Чтобъ*  онъ  не  могъ  вернуть  къ  намъ  дней 

кровавыхъ, 
Чтобъ  Англ1и  несчастной  не    пришлось 
Опять  точить  кровавыхъ  слезъ  потоки! 
Не  допусти,  чтобъ  врагъ  нашъ  заклятой 
Въ  родной  земли  попралъ  нашъ  миръ  святой! 
Зажили  раны,  сгибнулъ  общ'ш  врагъ,  . 
И  скажетъ  намъ  Господь:  ,Да  будетъ'такъ!* 


(Уходятъ). 


А.  Дружинннъ. 


'^'ви 


\1Ш-1111.и  и.  л.  Таау111Ч1н  (нлощаоь  св.  Марка  аъ  Лснсц'и^- 
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5бнба1лнск1й  купецъ. 


Драма  „Венец1анск1й  купецъ*  впервые 
была  напечатана  въ  1600  году,  подъ  за- 
глав1емъ:  „ТЬе  ехсе11еп(  Ыз1огу  о!  1Ье  тег- 
сЬап1  й(  Уеп!се,  *1Ш  1Ье  ех1гете  сшеНу  о( 
ЗсЬу1оск  1Ье  ]е«  Юдаагйа  1Ке  ааМе  тегсЬап! 
1п  си(Мпд  роипс!  о!  Ыз  ПевсН.  Ап^  1Ье 
оЬ(а1п1пд  о(  РогИаЬу  1Ье  сЬоизе  оПЬгеесаз- 
ке1з.  ^гШеп  Ьу  V.  ЗЬакезреаге.  Рг1п1е<1  Ьу 
}.  КоЬеПз  1600."  (Превосходная  истор1яове- 
нец!анскомъ  купц-Ь,  съ  описан1емъ  ужасной 
жестокости  жида  Шейлока^  хотЪвшаго  выр'Ь- 
зать  помянутому  купцу  фунтъ  мяса.  При 
8Т0МЪ  разсказъ  о  лолученЫ  руки  Порщи  по- 
мощью одного  нзъ  трехъ  ящиковъ.  Сочинено 
В.  Шекспиромъ.  Напечатано  Робертсомъ  въ 
16С0  г.).  Второе  издан1е  того  же  года  (Рей- 
са) ПОЧТИ  нич'Ьмъ  не  отличается  отъ  пер- 
ваго.  Зат'Ьмъ  пьеса  не  переиздавалась  до 
1623  года  (изд.  !п  ро).  Пьеса  была  на- 
писана н'Ьсколько  раньше — около  1598  и, 
иожетъ  быть,  даже  1594  г.  Въ  р'Ьчахъ 
Пори1и  критики  видятъ  манеру  стиля,  уста- 
новившуюся у  Шекспира  въ  начал'Ь  девя- 
ностыхъ  годовъ. 

.Венец1анск1й  купецъ"  справедливо  счи- 
тается однимъ  изъ  лучшихъ  произведент 
Шекспира  и  примыкаетъ  къ  той  категор1и 
его    пьесъ,    которыя,    несмотря    на  внима- 


I  тельн'Ьйшее  изучен1е,  преаставляютъ  собо» 
I  весьма  много  невыясненнаго  и  спорнаго, 
:  хотя  самый  текстъ  не  заключаетъ  ничего 
!  неяснаго  или  непонятнаго.  Критика  не 
I  успЪладаже  придти  къ  соглашен1ю,  считать 
ли  Шейлокатрагическимъили  комическимъ 
I    лицомъ? 

I  ■  Для  мыслящаго  читателя  .Венец1анск1й 
I  купецъ'  представляетъ  много  матер1ала  для 
[  раэмышлен1я;  историкъ  литературы  найдетъ 
I  въ  пьесЪ  много  интересныхъ  спешальныхъ 
пробленъ;  юристъ  ножетъ  сделать  пьесу 
темой  иитереснаго  и  поучительнаго  трак- 
тата; актеръ  въ  исполнены  роли  Шейлона 
найдетъ  много  для  себя  благодарнаго  и 
много  труднаго.  Но  особенно  интересна, 
какънаиъ  кажется,  драма  ,Бенец1анск1Й  ку- 
пецъ" въ  двухъотношен1яхъ:  1)  ЗдЪсь  про- 
является весьма  наглядно  способъ  использо- 
вания Шекспиромъ  литературныхъ  источни- 
ковъ  для  своихъ  ц'Ьлей.  2)  Велик1й  повтъ 
ставитъ  проблему  первостепенной  важности 
и  даетъ  разр'Ьшен1е  единственно  возмож- 
ное, хотя  неожиданное  и  съ  известной 
точки  эр%н1я  несправедливое. 

Въ    противоположность    свободному     и 
своеобразному  отношенш  къ    источникамъ 
пьесахъ,  какъ  ,Гамлетъ",  „Буря", 


въ  оскован)е  фабулы  драны.  Первая  новелла 
«пи,  точнее,    новел листическ1й   мотивъ, — 

.  о  эаинодавIД'^,  требовавшемъ  отъ  должника 
уплаты  по  векселю  фунта  ияса,  и  о  рЪшен1и 
судьи  по  атому  вопросу  въ  связи  съ  сватов* 
ствомъ  за  богатую  и  умную  красавицу;  вто- 
рой нотивъ — о  выбор*  одного  изъ  трехъ 
яшиковъ  претендентами  на  руку  красавицы. 
Ядро    легенды  о  своеобраэномъ    долго- 

.  воиъ  договор*  въ  связи  съ  сватовствомъ 
8в  неуступчивую  красавицу  древнЪйшаго, 
едва  ли  не  инд1йскаго  происхожден1я.  Въ 
Европ*  его  обработалъ  н'Ькш  монахъ  1е^ап 
'  4е  Наи(е-8е1уе  въ  своеиъ  роман*  .Долопа- 
тосъ  или  Семь  мудрецовъ  Рима*.  Француз- 
ек1й  трубадуръ  XIII  в.  НегЬегз  переложилъ 
„Долопатосъ"  въ  стихи  и  въ  его  обработке 

'  четвертый  изъ  ,Сеии  мудрецовъ  Рима' 
разскаэываетъ  следующее: 

Одна  богатая  и  красивая  девушка,  на- 
следница большого  состоян1я,  знавшая  тай- 
ны волшебства,  предлагала  всЬмъ  своинъ 
женихамъ  такое  испытан1е:  она  обЪщала 
свою  руку  тому,  кто  суи*етъ  обнять  ее, 
находясь  на  лож*  рядомъ  съ  нею, — въ 
противноиъ  случа*  искатель  долженъ  упла- 
тить штрафъ  въ  1000  нарокъ  и  убраться 
•о  свояси.  МноНе  пытали  счастья,  но  без- 
усп*шно,  такъ  какъ  подъ  подушку  краса- 
яйца  клала  волшебное  перо,  наводящее 
еонъ.  Одинъ  рыцарь,  знатный,  но  об*дн*в- 
т1й,  потерп*въ  въ  первый  разъ  неудачу, 
рЬшилъ  вновь  попытать  счастья,  но  не 
могъ  достать  необходимой  суммы  денегъ. 
Одинъ  иэъ  его  вассаловъ,  богатый  чело- 
Вккъ,  которому  рыцарь  когда-то    отрубилъ 

.  НОгу>  предложилъ  ему  нужную  сумму  де- 
явгь,  но  при  этомъ  поставилъ  услов1е,  что 
еспи  долгъ  не  будетъ  уплаченъ  въ  срокъ, 
то  онъ  им*етъ  право  выр*зать  иэъ  т*ла 
своего  должника  кусокъ  мяса.  Рыцарь 
усп*лъ  поб*дить  волшебство  и  женился 
ня  красавиц*,  но,  упоенный  счастьемъ,  за- 
былъ  о  срок*  договора.  Кредиторъ,  мстив- 
1и1й  за  старыя  обиды,  настаивалъ  на  бук- 
вальномъ  исполнен1и  договора,  и  король 
призналъ  за  нимъ  это  право.  Тогда  жена 
должника  перерядилась  въ  судью  и  изрекла 
приговоръ,  по  которому  кредиторъ  могъ 
*ыр*зать  только  такого  в*са  кусокъ,  кото- 
рый быль    выговоренъ  въ   договор*,  —  въ 


I    также  англ!йск1й  разсказъ  XIV  ст.,  по  котО- . 

I  ромубезжалостнымъэаимодавцемъ  является 
старш1Й  изъдвухъ  братьевъ,а  полжникОиът- 
младшш.  Судебное  р*шен{е  произносить 
царск1й  сынъ,угрожаюш1й  кредитору  см:вртью 

I    за  пролит1е  хотя  капли  крови. 

На  основании  рС  е  5(аКотапогит  'одтрь 
изъ  подражателей  Боккачч1о,  итальянск1Й  но- 
веллистъ  Дж!овакни  Ф1орентино,  составнлъ 
въ  своеиъ  сборник*  ,11  Ресогопе',  относя- 
щемся къ  1378  г.,  аналогичный  раэсказъ. 
Зд*сь  впервые  въ  роли  кредитора  высту- 
паетъ  еврей.  Содержан!е  втой  новеллы  со- 
стоитъ  въ  сл*дующемъ: 

Воспитанникъ  богатаго  венец1анскаго 
купца  Ансальдо,  Дж1анетто,  предприниняеть 
изъ  любознательности  путешеств1е  на  Во- 
стокъ  и  на  пути  останавливается  въ  одной 
гавани,  чтобы  пос*тить  прекрасную  пове- 
лительницу втой  м*стности,  молодую  вдову, 
которая  об*щаетъ  свою  руку  и  страну  тому, 
кто  сум*етъ  оалад*ть  ею  въ  первую  брач- 
ную  ночь;  въ  яротивномъ  случа*  соиска- 
тель долженъ  рисковать  вс*мъ  состоян[емъ. 
Дж1анетто,  вкушавш1Й  дважды,  ложась  въ 
постель,  снотворнаго  напитка,  все-таки  р1|- 
шается  попытать  счастья  въ  трет1й  рааъ. 
Ансальдо,  его  опекунъ,  вынужденъ,  чтобы 
снарядить  своего  пр1емнаго  сына,  прибег- 
нуть къ  займу  у  еврея  изъ  Местре  (горо- 
докъ  воэл*  Венец1и).  Посл*днш  требуетъ 
въ  случа*  несвоевременности  взноса  денегъ 
фунтъ    мяса   должника.    Предупрежденный 

I  служанкой  госпожи  Бельмонте,  Дж1анегто 
изб*гаетъ  на  атотъ  разъ  снотворнаго  на- 
питка, становится  счастливымъ  супругомъ 
и  забываетъ  о  срок*  уплаты  долга  Ансальдо. 
Такимъ  образомъ  п'осл*дн1Й  подвергается 
опасности  смерти,  а  еврей  радуется  предстоя- 
щему уб1йству,  чтобы  им*ть  возможность 
похвастатъ,  что  заставилъ  умереть  саиаго 
богатаго  христ!анскаго  купца.  Однако,  Дж1а- 
нетто  все  же  вспоминаетъ  о  срок*  платежа 
и  все  разсказываетъ  своей  жен*.  Посл*дняя 
переряжается  въ  мужское  платье  и  на  суд* 
усп*ваетъ  отстоять  р*шен1е,  по  которому 
еврей  долженъ  лишиться  жизни,  если  вы- 
р*жетъ  больше  или  меньше,  ч*мъ  ему  по- 
лагается по  услов1ю. 

Повесть  Ф1орентнно  несомненно  была 
иавЪстна    Шекспиру,    н  -  ока    состдвляетъ 
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главный  источникъ  фабулы  пьесы,  даже 
родина  Порц1и  зовется  .въ  .Венешанскомъ 
купц'Ь**  Бельмонтъ. 

Разсказы,  близкге  по  содержан1ю  выше- 
изложенному, были  распространены  въ  раз- 
личныхъ  вар1антахъ,  то  въ  форм-Ь  стихо- 
творныхъ,не  лишенныхъ  трагическаго  инте- 
реса балладахъ  въ  род%  «Гернутъ,  еврей 
изъ  Венеши",  то  въ  форм'Ь  шутливыхъ  до 
фривольности  „П'Ьсенъ  мейстерзингера".  Въ 
Лондон'Ь,  около  1579  г.,  была  поставлена 
пьеса  „Еврей",  изображающая  .кровожад- 
ность ростовщиковъ"  *). 

Въ  новелле  Ф1орентино,  послужившей 
главнымъ  источникомъ  пьесы  Шекспира, 
автора,  болтливагои  словоохотливаго,  инте- 
ресуютълишь  приключен1я,бол*Ье  или  мен-Ье 
хорошо  задуманныя.  Ни  юридическихъ,  ни 
философскихъ  вопросовъ  онъ  не  поднимаетъ 
и  не  разр%шаетъ.  Если  онъ  первый  ввелъ 
въ  старую  легенду  еврея,  то  тоже  не  съ 
т'Ьмъ,  чтобы  поднять  вопросъ  о  нац1ональ- 
номъ  и  релипозномъ  фанатизме,  а  подда- 
ваясь общему  течен1Ю  времени.  Во  второй 
половин'ЬХ1У  в'Ька,  посл-Ь  страшной  «Чер- 
ной Смерти",  унёсшей  десятки  миллюновъ 
людей,  отношен1е  къ  евреямъ  чрезвычайно 
обострилось.  Какъ  всегда  въ  такихъ  слу- 
чаяхъ,  обезум%вш1Й  народъ  лскалъ  «винов- 
никовъ*'  ужаснаго  мора  и  они  были  найдены 
въ  лиц'Ь  евреевъ.  яко-бы  отравлявшихъ  ко- 
лодцы. Десятки  тысячъ  невинныхъ  жертвъ 
были  убиты,  и  имя  еврея  стало  олицетво- 
рен1емъ  ненависти  къ  христ1анству  и  мщен1я. 
Неудивительно,  что  и  Ф'юрентино,  ни  мало 
не  задумавшись,  превратилъ  кровожаднаго 
и  мстительнаго  кредитора  въ  еврея,  хотя 
въ  первоначальныхъ  источникахъ  на  это 
н*тъ  никакихъ  указан1й. 

Благодаря  полному  отсутств1ю  въ  источ- 
нике, давшемъ сюжетъ  драмы,  какого  бы  то  ни 
былоидейнаго  осв'Ьщен1я,  при  чтен1и  пьесы 
Шекспираявляется  поэтому  чрезвычайно  ин- 
тереснымъ  опред'Ьлен1е,  что  новаго  отрази- 
лось въ  его  м1ровоззрен1И,  сравнительно  съ 
точкой  зр'Ьн1я  на  сюжетъ  его  предшествен- 
никовъ?  Но  къ  разр-Ьшен^ю  этого  вопроса  мы 
подойдемъ,  когда  коснемся  Шейлока,  какъ 
типа.  Обращаемся  теперь  ко  второму  мо- 
тиву —  испытан1Ю  посредствомъ  выбора 
одного  изъ  трехъ  ларцовъ. 

Параллелизмъ  двухъ  фабулъ — пр1емъ, 
къ  которому  Шекспиръ  приб1Ьгаетъ  неодно- 

♦)  Полный  обзоръ  см.  у  51тгоск'а  <В1о  ^ие11оп  с1ез 
ЗЬакезреаге».  Т.  1,  изд.  1872  года  и  отчасти  у  Гретца 
«811у1оск  ш  с1вг  За^е,  1ш  Вгата  ип(1  ш  йег  6с8сЬ1с111с> 
(2-ое  и?д.  1899 . 


кратно.  Особенно  ярко  оттЬненъ  онъ  въ 
„Корол'ЬЛир'Ь".  Въ  „Венец1анскомъкупц'Ь", 
В11|1%сто  циничнаго  и  вульгарнаго  испытан1я 
жениховъ  итальянской  новеллы,  лредла- 
гается  высокохудожественный  пр^емъ — вы- 
боръ  одного  изъ  трехъ  ларцовъ,  снабжен- 
ныхъ  остроумными  надписями.  Шекспиръ 
могъ  заимствовать  канву  разсказа  изъ  „Сёз  1а 
Котапогит**,  гд'Ь испытан1е  пр|уроченокъ 
принцессе  и  играетъ  притомъ  второстепен- 
ную роль.  Ему  могла  быть  изв-Ьстна  и  но- 
велла Воккачч1о  о  рыцар'!^  Рудж1ери,  съ  ея 
своеобразнымъ  испытан1емъ  счастья  и  удачи 
и  новой  фаталистически-философской  точкой 
зр'Ьн1я,  проводимой  авторомъ  „Декамерона", 
не  безъ  вл!ян1я  восточнаго  буддизма  (ср. 
разсказъ  о  брамин'к  Лабгадатта  '*').  Шек- 
спиръ выдвинулъ  на  первый  планъ^  подобно 
Боккачч10,  мотивъ  испытан1я,  но  отказался 
отъ  фаталистической  точки  зр'Ьн1я,  выдви- 
нувъ,  наоборотъ,  мотивъ  личнаго  совер- 
шенства и  умственнаго  превосходства  и  раз- 
вивъ,  такимъ  образомъ,  едва  зам'^ченную 
точку зр'Ьн1Я  „Оез^а  Котапог1дт".У  Бок- 
каччю  рыцарь,  жалующ1йся  на  немилость 
короля,  долженъ  уб'Ьдиться,  что  король 
зд'ксь  ни  причемъ,  а  виновна  лишь  его 
судьба  (какъ  Лабгадатта  въ  будд1йской  ле- 
генд-Ь).  У  Шекспира  первые  два  искателя 
руки  Порц1и  оказываются  мало  развитыми 
въ  умственномъ  отношен1и  и  нравственно 
незр-^лыми;  имъ  недостаетъ  истинной  скром- 
ности, какъ  результата  работы  мысли  и 
умственнаго  опыта;  лишь  трет1й  искатель  и 
избранникъ  Порц1и  оказывается  достаточно 
зр'^лымъ  во  всЬхъ  отношен1Яхъ.  Шекспиръ 
превосходно  мотивируетъ  аргументашю  каж- 
даго  изъ  искателей. 

Въ  общемъ  Шекспиръ  безца^Ьтную  и 
сухую  схему  новеллъ  развилъ,  и  что  осо- 
бенно важно,  очелов'Ьчилъ  и  индивидуали- 
зировалъ.  И  фатализмъ  и  случай  отошли 
на  задн1й  планъ;  ихъ  м'1Ьсто  занялъ  починъ 
свободной  челов'1^ческой  воли. 

Но  если  относительно  литературныхъ 
источниковъ  пьесы  не  можетъ  быть  разно- 
глас1й,  то  понимание  идеи  ея  является 
чрезвычайно  спорнымъ  и  даетъ  поводъ 
къ  разнообразнымъ  требован!ямъ.  Чтобы 
не  возвращаться  къ  источникамъ,  отм'Ьтимъ 
еще,  что  часто  приводимая  въ  соотношен1е 
къ  „Венешанскому  купцу"  трагед1я  Марло 
„Мальт1йск1й  жидъ"  лишь  въ  слабой  сте- 
пени могла  повл!ять  на  Шекспира:    ни  въ 


•)  Подробностя  см.  въ    сочинеши   А.  П.  Весе- 
ловскаго  сБок1;ачч1о,  его  среда  и  сверстники»,  т.  I. 
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ау  д'кйств1й.  По  этому 
вопросу  критика  дале- 
коеще  не  сказала  сво- 
его послЪдняго  слова, 

.Венец1анск1йкупецъ' — едва-линеедин- 
етвенная  пьеса  (если  не  считать  „Гамлета") 
Шекспира,  въ  которой  критики   старались 

'  подн'Ьтить  те!{дени!озность  и  подчеркнуть 
идею,  нередко  забывая,  что  мы  им'Ьеиъ 
д'Ьло  съ  о6ъективн%ншимъ  художникоиъ  и 
совершенно  зр'Ьлымъ  его  произведен  1емъ. 
Правда,  Шекспиръ,какъсынъсвоего  времени 
N  своей  нац1и,  иогъ  быть  пристрасти ымъ: 
достаточно  вспомнить  изображен1е  имъ  Ор- 
леанской Д'^вы.  Но  въ  этомъ  и  аналогичныхъ 
случаяхъ  мы  инЪемь  д^о  съ  паро&1ей  и  кар- 
рикатурой,  чего  ни  въ  коемъ  случае  нельзя 
сказать  о  ШейлокЪ,  характеръ  хотораго,  при 
всей  непривлекательности  нравственной  сто- 
роны, преисполненъ  силы,  своеобразной  ху- 
дожественной красоты  и  цельности.  Пушкинъ 

'такъ  формулируетъ  свою  характеристику 
Шейлока:  „УШекспираШейлокъскупъ.смет- 
ливъ,  мстителенъ,чадолюбивъ,остроуменъ'. 
Въ  8Т0Й  лаконической  характеристик'^  век 
основные  черты  характера  Шейлока,  никакъ 
не  вЯ1кущ1яся  съ  простой  парод1еЙ  и  каррика- 
турок).  Мы  склонны  думать,  что  аелик1Й  дра- 
иатургъ  мен-Ье  всего  хотЪлъ  казнить  еврея, 
какъ такового,  ростовщика — какъ  такового,  а 
скорее  мстительность  Шейлока  казалась 
ему  отвратительной  и  раковой. Но  съэтимъ  во- 
просомънамъ  придется  встр-Ьтиться  еще  разъ. 
Много  спорили  лучш1е  критики  Шек- 
спира, комическая  или  трагическая  лич- 
ность перед  ъ  нами  въ  Шейлок^Ь?  Шлегель 
оставляетъ  этотъ  вопросъ  неразр'Ьшеннымъ. 
Готшаль  вицитъ    въ    Шейлок-Ь  отврати- 


*)  См.   въ  прк11Ъчаи1яхъ   къ  настоящему  юн; 
1иожев1в  еодвржав1я  сИальтШскаго  Ж1гда>.  Ргд. 


Дьяцетта  и  соборъ  св.  Марка  аь  гравюр»  Джа- 
-колю  Франко  (1610) 


годарястеченыообсто-. 
ятельствъ  въ  муче- 
ника. 
Еще  ббльшее  разно- 
образ1е  существуетъ  въ  критик'Ь  относи- 
тельно толковак1я  основной  идеи  пьесы.  Эти 
толкован1я  принадлежатъ  не  только  ЛИТ^ 
ратурнымъ  критикамъ,  но  и  юристамъ. 

До  появлен!я  прекраснаго  трактата  и»т 
В'Ьстнаго  юриста  Колера,  господствовало 
мн-Ьн1е  Ульрици,  доказывавшаго,  что  въ 
„Венеи]анскомъ'  купцЪ"  проводится  и  на^ 
глвдно  доказывается  тезисъ — зи  т  т  и  ш 
]иБ — зитша  1п;иг1а.  Рётшеръ,  подробно 
развивая  положен1я  Ульрици,  доказываетъ. 
что  въ  пьесЪ  формальное  и  отвлечен- 
ное право  противополагается  внутреннему 
и  нормальному  правовому  порядку.  Ретшеръ 
видитъ  въ  ,Венеи1акскомъ  купц^Ь"  повсюду 
символизмъ;  золото,  напр.,  является  симво- 
ломъ  видимой  материальной  силы.  Крей- 
I  сигъ  высказывается,  что  подводить  подъ 
]  одно  общее  положение  смыслъ  драмы  Шекг 
спира  к'Ьтъ  никакой  возможности. 

Большинство  юристовъ  занимались  .Ве- 
неШанскимъ  купцомъ",  главныиъ  образомъ, 
съ  формально-юридической  стороны,  констаг 
тируя  при  этомъ  знакомство  Шекспира  съ 
законодательствомъ  и  точность  юридиче- 
скихъ  терминовъ,  у  него  встречающихся. 
Лишь  въ  нов'Ьйшее  время  были  сд'Ьланы 
попытки  извлечь  изъ  произведен1я  Шек- 
спира истины,  им'кющ1я  отношен1е  къ  исто- 
рии права.  Первый  шагъ  въ  этомъ  напра- 
влен]и  былъ  сд'Ьланъ  энаменитымъ  юри- 
стомъ  1ерингонъ.  Въ  своемъ  сочинен!» 
„Борьба  за  право"  1ерингъ  эам-Ьчаетъ; 
„УсловЁе  само  по  себ-Ь  было  нед-Ьйстви- 
тельно,  такъ  какъ  содержан1е  его  было 
,  безнравственно;  такъ  долженъ  былъ  ^ла- 
I    снть    приговоръ  суда.    Но    если    .мудрый 
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Дан1илъ"  призналъ  вексель  д^йствитель- 
нымъ,  то  съ  его  стороны  было  такимъ  же 
крючкотворствомъ,  посл%  признан1я  за  Шей- 
локомъ  права  выр-Ьзать  у  Антон1о  фунтъ 
мяса,  запретить  связанное  съ  втимъ  про- 
лит1е  крови".  1ерингъ  изъ  всего  процесса 
выводить  заключен1е,  что  поражен1е  понесъ 
въ  сущности  не  Шейлокъ,  а  законъ  Вене- 
ц1и,  тенденцюзно  ставш1й  на  сторону  хри- 
ст1анина  противъ  безправнаго   еврея. 

Полемизируя  съ  1ерингомъ,  другой  из- 
в'Ьстный  юристъ  нашего  времени  Колеръ 
посвяти  лъспец1альный  трактатъ  Шейлоку*). 
Сочинен!е  Колера  представляетъ,  на  нашъ 
взглядъ,  наибол'Ье  обоснованную  попытку 
разобраться  въ  правовой  сторон'^  .Вене- 
ц1анскаго  купца"  и  своими  заключитель- 
ными выводами  удовлетворяетъ  въ  равной 
степени  и  юриста  и  историка  литературы. 
Колеръ,  анализируя  договоръ  Шейлока  и 
АНТ0Н1Я,  находить  этотъ  договоръ  ВПОЛН'Ь 
согласнымъ  съ  т'^ми  правовыми  взглядами, 
которые  господствовали  въ  течен1е  ряда 
стол^т1Й  на  сущность  отношен1й  между 
кредиторомъ  и  должникомъ.  Н'ксколько  де- 
сятковъ  страницъ  посвящено  у  Колера  раз- 
бору различныхъ  законоположен!й  о  долго- 
выхъ  обязательствахъ.  Процессъ  изм'кнен1я 
правовыхъ  отношен1Й  въ  этомъ  вопросе 
совершался  весьма  медленно.  Эволющя  въ 
этой  области  должна  была,  по  верному  зам%- 
чан1ю  Колера,  повести  за  собою  и  эволюшю 
въ  этическихъ  воззр1^н1яхъ,  за  которой  сл'Ь- 
довала  самостоятельная  органическая  пере- 
работка этическаго  матер1ала  въ  составныя 
части  правового  организма.  «Этотъ  про- 
цессъ совершается  не  по  приказан1Ю  извн'Ь, 
а  д'кйств1емъ  духовныхъ  силъ,  управляю- 
щихъ  истор1ей    челов-Ьчества**. 

И  вотъ  новое  правовое  сознан1е,  по  Колеру, 
проникло  въ  пьесу  Шекспира  и  повлшло  на 
р'Ьшен!е  „мудраго  Дан1ила".  „Его*  время 
дошло  уже  до  инстинктивнаго  сознан1я, 
что  Шейлоковское  услов1е  не  должно  быть 
приведено  въ  исполнен1е,  но  соотв-Ьтствую- 
щее  идейное  выражен!е  этого  сознан1я  еще 
не  было  найдено.  Это  могучее  душевное 
движен1е  еще  не  было  разложено  на  свои 
идейные  элементы  и  не  находило  опоры 
въ  твердыхъ  посылкахъ". 

По  Колеру,  „мудрый  Дан1илъ"  произнесъ 
хорош1й  приговоръ,  но  плохо  обосновалъ  его. 
Съ  точки  зр'Ьн1Я  формальной  юриспруденц'ш 

*)  Трактатъ  Колера  переведенъ  на  русск1й  языкъ 
ВТ.  сЮридичоской  Библ.  л.  А.  Канторовича  Ли  5.  - 
«Шокспиръ  съ  точки  зр-Ьыа  нрава».  (Шейлокъ  и 
Г;о1леть).  Сиб.  1805. 
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Шейлоку  должны  бытк  предоставлены  всЬ 
средства  для  реализаши  договора:  „Р-кше- 
Н1е  мудраго  и  справедливаго  Дан1ила  на- 
ходится въ  противор'Ьч!и  съ  этимъ  прин- 
ципомъ:  ибо  ясно,  что  кому  разрешено  вы- 
р-Ьзать  мясо,  тому  разр'кшено  и  проливать 
кровь,  если  эта  операция  не  можетъ  быть 
совершена  безъ  пролит1я  крови*.  Креди- 
торъ  вправе  ограничиться  частью  слЪдуе- 
магоему;  ,даже  небольшое  превышен1е  в'Ьса 
ему  не  можетъ  быть  поставлено  въ  вину, 
такъ  какъ  всЬ  челов'Ьческ1я  операц'ж  мо- 
гутъ  быть  выполнены  только  съ  прибли- 
зительной точностью".  Колеръ  основательно 
доказываетъ,  что  аргументъ  Порц1и  про- 
тивъ Шейлока  „обращаетъ  право  въ  т%нь 
и  не  лучше  всякаго  правонарушен1я''. 

Намъ  кажется,  что  Колеръ  могъ-бы 
подсказать  Дан!илу — Порц1и  р'кшен1е,  ко- 
торое бы  соответствовало  требован1ямъ 
истиннаго»  правосуд1я;  но  все  же  крити- 
ческая сторона  его  трактата  обставлена 
превосходно.  По  нашему  уб'^жден1ю,  Шей- 
локъ гибнетъ  лишь  потому,  что  свое 
право,  какъ  таковое,  онъ  д'Ьлаетъ  оруд1емъ 
личной  мести  и  пресл%дован1Я.  Въ  его  тре- 
бован1яхъ  судья  не  можетъ  не  вид%ть  низ- 
каго  озлоблен1я.  Нравственное  чувство  судьи 
возмущается;  онъ  явно  переходитъ  на  сто- 
рону Антон1о  и  произноситъ  пристрастное 
Р'Ьшен1е,  вступивъ  такимъ  образомъ  въ 
борьбу  съ  одной  изъ  тяжущихся  сторонъ, 
т.-е.  изъ  судьи  сд-^лавшись  стороной.  Все 
произошло  оттого,  что  Шейлокъ  неуме- 
ренно натягивалъ  свой  лукъ  мщешя:  Аг- 
сиз  П1т!8  1п(еп$из  (гапдНиг! 

Теперь  переходимъ  къ  вопросу,  интере- 
совавшему критику  не  менее  правовой  сто- 
роны драмы:  именно  къ  вопросу  о  томъ, 
что.  заставило  великаго  драматурга  оставить 
въ  роли  безжалостнаго  и  мстятельнаго  ро- 
стовщика еврея?  Часть  изследователей 
приглашаетъ  насъ  взглянуть  въ  современ- 
ныя  Шекспиру  общественныя  отношен1я, 
познакомиться  съ  ролью  евреевъ  въ  Англ'ш 
въ  царствован1е  Елизаветы,  такъ  какъ 
основные  источники  повести  о  безжалост- 
номъ  кредиторе,  какъ  намъ  уже  известно, 
либо  ничего  не  говорятъ  о  его  н^ц1ональ- 
ности,  либо  не  занимаются  этимъ  сколько 
нибудь  подробно. 

Для  освещен!я  этого  вопроса  много 
сделано  историкомъ  еврейства  Гретцомъ. 
Въ  своей  замечательной,  хотя  тенденц'юз- 
ной  и  чрезмерно  полемической  работе 
(ЗЬу1оск  1п  с1ег  СезсЫсЬ^е,  1т  Огата  ипё  ёег 
5аде"),переводъкоторой  имеется  на русскомъ 
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ВЕНЕЦ1АНСКАЯ  ПЬЯЦЕТТА  ВЪ  НАСТОЯЩЕЕ  ВРЕМЯ  (здания    и  колонны  не  из- 
менились съ  XIV — XVI  вв.). 


языкЪ  *),  Гретцъ  присоединяется  къ  англий- 
скому критику  Ли,  напечатавшему  въ 
1860  г.  изслЪдован1е,  разъясняющее  роль 
ШеЙлока  въ  драм-Ь  Шекспира. 

Работа  Ли  кажется  Гретцу  убедительной 
и  неопровержимой.  Ли  укаэалъ,  что  въ  цар- 
ствован1е  Елисаветы  процессъ  одного  еврея, 
обвнняемаго  въ  государственной  измен-Ь, 
обратилъ  внимание  публики  на  забытыхъ 
ею  евреевъ  (они  были  изгнаны  иэъАнгл1и 
въ  XIV  в^кЪ),  и  что  въ  втомъ  процессе 
лротивникомъ  еврея  является,  какъ  въ  .Ве- 
нец1анскомъ  купцЪ',  высокопоставленный 
христсакинъ,  по  имени  Антон1Й.  Въ  цар- 
ствован1е  Елисаветы  въ  АнглЫ  появляются 
тайные  евреи — выходцы  изъ  Испан1и,  го- 
нимые Филиппомъ,  которынъ  англжское 
правительство  покровительствовало,  поль- 
зуясь часто  ихъ  услугами  въ  качестве 
шп1оновъ,  выведывая  при  ихъ  посредстве 
про  то,  что  происходило  въ  ненавистномъ 
имъ  королевстве  Филиппа  II. 

Иэъ  поселившихся  въ  Лондоне  тайныхъ 
еареевъ(.новохрист1анъ"...маррановъ')осо- 

"     ^^   -ВОСХОДЪ',  1881   г,  V, 


бенною  известностью  пользовался  врачъ 
Роцриго  Лопесъ.  Ему  покровнтельствовалъ 
фаворитъ  Елисаветы  Лейстеръ,  и,  благо- 
даря ему  и  другимъ  лриближеннымъ  коро- 
левы, Лопесъ  былъ  сделанъ  придворкымъ 
лейбъ-медикомъ.  Мног1е  соотечественники 
Лопеса  получили  при  его  посредстве  ан- 
гл)йск1е  паспорты.  Особенную  популяр- 
ность Лопесъ  пр1обрелъ  въ  Англ1и  съ 
1588  г.,  когда  онъ  сблизился  и  даже  по- 
дружился съАнтон1о  П  ересомъ, претен- 
дентомъ  на  португальск1й  престолъ,  покро- 
вительствуемымъ  англ1йскимъ  правитель- 
ствомъ.  Лопесъ  сделался  переводчикомъ 
Антон1о,  его  посвящали  въ  дипломатиче- 
ск1я  тайны  Испан1и  и  Португал1и,  Однако, 
дружба  между  АнтоШо  и  Лопесомъ  оказа- 
лась непрочной.  Желая  отвязаться  отъ 
своего  советника,  Антон1о  неоднократно 
унижалъ  стараго  врача.  После  разрыва  по- 
следняго  съ  лорпомъ  Эссексомъ,  желав- 
шимъ  навязать  Лопесу  роль  шп'юна,  отно- 
шен1я  Антон!о  къ  нему  стали  еще  более 
натянутыми,  а  Эссексъ  при  первомъ  удоб- 
номъ  случае  жестоко  отомстилъ  Лопесу,  на- 
стоявъ  на  привлечены  его  къ   суду  по  об- 
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винен1Ю  въ  государственной  изм'Ьн'Ь.  Судъ 
призналъ  врача  виновнымъ,  несмотря  на 
недостаточность  уликъ,  и  Лопесъ,  винов- 
ность котораго  королева  долго  колебалась 
признать,  былъ  наконецъ  казненъ  въ  1594  г. 

По  мн'Ьн1Ю  Ли,  процессъ  Лопеса,  вы- 
звавши во  всей  Англ1и  негодован1е  про- 
тивъ  евреевъ,  заставилъ  Шекспира  (и  двухъ 
его  предшественниковъ-драматурговъ)  при- 
дать своеобразную  окраску  своей  пьес% 
^Венец*1анск1Й  купецъ",  поставленной  на 
сцен^  вскор'Ь  посл-Ь  казни  Лопеса.  Ли  обра- 
щаетъ  вниман1е  на  имя  Антон10,  котораго 
н"Ьтъ  въ  источникахъ  Шекспира  и  которое, 
по  его  мн'Ьн'1Ю,  указываетъ  на  аналог1ю  съ 
Антон1оПересомъ,  сд'Ьлавшимся  врагомъ 
Лопеса.  Подтвержденхе  этому  предположе- 
Н1Ю  Ли  видитъ  въ  н'Ькоторыхъ  другихъ  чер- 
тахъ  пьесы.  Роль  Антон1о  въ  пьесЬ  Шекс- 
пира станетъ,  пр  мн'Ьн1ю  Ли,  понятной  лишь 
тогда,  когда  мы  будемъ  им'Ьть  въ  виду 
историческаго  Антон10. 

Аргументац1я  Ли,  указавшаго  на  н-Ько- 
торыя  любопытныя  стороны  быта  евреевъ 
въ  царствован1е  Елисаветы,  дала  поводъ 
Гретцу  прямо  обвинять  Шекспира  въ  нетер- 
пимости къ  евреямъ  и  пристрастномъвоспро- 
изведен1и  въ„Венец1анскомъкупц'Ь'*  Лопеса, 
возбудившаго  своею  недоказанною  изм'Ьною 
ненависть  англичанъ.  Въ  этомъ  же  обви- 
няютъ  названные  изсл^дователи  и  Марло, 
несмотря  на  то,  что  Марло  сочинилъ 
своего  ,М  ал  ьт'1  йскаго  жида*  гораздо 
раньше  процесса  Лопеса. 

Ни  въ  какомъ,  однако,  случа-Ь  не  мо- 
жетъ  считаться  доказаннымъ  фигурирован1е 
Лопеса  передъ  судомъ  въ  качеств-Ь  еврея. 
Вс%  документы  считаютъ  его  христхгши- 
номъ  („ново-христ1аниномъ",  .марраномъ") 
и  даже  вопросъ  о  тайномъ  испов'Ьдан1и 
1удейства  нигд-Ь  не  ставится. 

Во  всякомъ  случа'Ь  попытка  Гретца  и 
Ли  доказать,  что  „Венец1анск1й  купецъ* 
былъ  сочиненъ  Шекспиромъ  подъ  вл1я- 
Н1емъ  св'Ьжихъ  событШ  процесса  Лопеса, 
им'^етъ  совершенно  вн'Ьшнш  интересъ,  не 
говоря  уже  о  томъ,  что  точная  дата 
пьесы  не  можетъ  считаться  установлен- 
ной. Ничего  общаго  между  Лопесомъ  и 
Шейлокомъ  въ  сущности  н-^^тъ.  Лопесъ 
былъ  государственный  челов'Ькъ,  весьма 
св%тск1й;  врачъ  по  професс1и,  челов'Ькъ  съ 
в'^сомъ  и  высшимъ  общественнымъ  поло- 
жен1емъ.  Его  обвиняли  въ  заговоре,  на- 
правленномъ  противъ  королевы,  въ  за- 
говоре чисто  политическаго  характера;  о 
его  ненависти    къ    христ1анамъ,    мести  за 


унижен1я — не  могло  быть  и  р^чи.  Что  же 
касается  до  случайныхъ  сближен1й  н'Ькото- 
рыхъ  чертъ  характера  Лопеса  и  Шейлока, 
то  эти  сближен  1Я  такого  рода,  что  могутъ 
быть  отнесены  къ  любому  индивидууму. 

Мы  подойдемъ  гораздо  ближе  къ  истин- 
ному пониман1ю  типа  Шейлока,  если  бу- 
демъ помнить,  что,  несмотря  на  н'Ькото- 
рыя  свои  субъективныя  симпат1и,  Шек- 
спиръ  является  въ  своихъ  произведен1яхъ 
объективн^йшимъ  художникомъ.  Область 
каррикатуры  на  личности  или  нац!и  была 
совершенно  чужда  Шекспиру.  Его  персо- 
нажи типичны,  за  немногими  исключе- 
Н1ЯМИ,  и  представляютъ  собою  худбже- 
ственныя  обобщен1я,  результаты  тонкаго 
УС  высокаго  творчества  поэта,  всегда  орга- 
нически вытекающ1е  изъ  т^хъ  психоло- 
гическихъ  задачъ,  которыя  ставилъ  себЪ 
велик1й  знатокъ  челов-Ьческаго  сердца.  Если 
онъ  выбираетъ  для  героевъ  своихъ  пьесъ 
не  своихъ  соотечественниковъ,  а  предста- 
вителей другихъ  нац1й,  то  лишь  въ  т-^хъ 
случаяхъ,  когда  ему  казалось,  что  изв-Ь- 
стная  народность,  въ  лиц'Ь  типичныхъ  ея 
представителей,  обладаетъ  такими  исключи- 
тельными качествами,  которыя  лишь  въ  сла- 
бой степени  присущи  другимъ  народно- 
стямъ.  Блестящимъ  прим-Ьромъ  можетъ 
служить  личность  Отелло.  Шекспиръ  вы- 
велъ  на  сцену  мавра  (или  негра)  не  по- 
тому только,  что  литературные  источники 
подсказали  ему  эту  мысль,  а  въ  виду  того, 
что  столь  сл-Ьпая,  безумная  ревность,  какъ 
у  Отелло,  почти  недоступна  европейскимъ 
нац1ямъ,  равно  какъ  и  связанныя  съ  этимъ 
чувствомъ  у  Отелло  голубиная  дов-Ьрчивость, 
отличающая  представителей  еще  нетрону- 
тыхъ  дурными  сторонами  цивилизац1и  наро- 
довъ.  Подобнымъ  же  образомъ  мы  не  въ  со- 
СТ0ЯН1И  представить  себ%  Яго  иначе,  какъ 
итальянцемъ  эпохи  Возрожден1я,  вырабо- 
тавшей этотъ  Т0НК1Й  и  преступный  типъ 
интригана. 

Обращаясь  къ  Шейлоку,  мы  должны 
принять  во  вниман1е  два  соображен1я: 
1 )  Дл  я  художественнаго  образа  безжалостнаго 
кредитора,  задуманнаго  Шекспиромъ,  пред- 
ставитель современнаго  драматургу  еврей- 
ства долженъ  былъ  показаться  наибол'Ьб 
подходящимъ.  2)  Безпристрастное  отноше- 
Н1е  къ  Шейлоку  должно  уб'Ьдить  насъ,  что 
въ  этой  фигуре  св'^тъ  и  т'^ни  распред%* 
лены  поэтомъ  равном'Ьрно  и  что  Шейлокъ 
не  хуже  среды,  его  окружающей  по  нрав« 
ственнымъ  качествамъ,  а  умомъ,  остро- 
ум1емъ    и    чистотою     семейныхъ     нравовъ 
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онъ  значительно  пре- 
восходить христ1ан- 
скую  среду. 

Лишенное  всякихъ 
челов-Ьческихъ  правь, 
еврейство  среднихъ 
в-кковъ  и  эпохи  Возро- 
ждения могло  быть  из- 
вестно христ1анину 
только  съ  худшей  сво- 
ей стороны.  За  ксклю< 
чен9емъ  Польши,  гд'Ь 
евреянъ  жилось  срав- 
нительно лучше,  отъ 
крайняго  севера  Ев- 
ропы и  вплоть  до  Ал- 
жира, евреи,  предста- 
вляя собою  какъ-бы 
зачумленную  касту,бы- 
ли  въ  большей  или 
меньшей  степени  ли- 
шены даже  возможно- 
сти принять участ1е  въ 
общегражданской  жиз- 
ни страны  и  развернуть 
лучш1я  стороны  сво- 
его нравственнаго  су- 
щества. Въ  силу  необ- 
ходимости все  внима-  ВЕНЕЩАНСКОЕ 
н1е  еврея  сосредоточи-  (Ра1а::о 

валось     на     торговли 

и  связанныхъ  съ  нею  предпр1ят1яхъ,  а 
всю  свою  силу  и  значен1е  евреи  черпали 
изъ  сознаН1Я  своей  матер[альной  само- 
стоятельности, которая  обезпечивала  инъ 
относительную  гражданскую  свободуи  давала 
средства  для  борьбы  съ  суровыми  законопо- 
ложен1яии,    противъ    нихъ  направленными. 

Такая  легко  объясняемая  въ  положен1и 
средневЪковаго  еврея  погоня  за  наживой, 
сосредотечен1е  въ  его  рукахъ  денежныхъ 
средствъ,  въ  связи  съ  религ|0энымъ  фана- 
тизмомъ,  возбуждали  и  поддерживали  среди 
хрнст1анъ  ненависть,  которая  сплошь  да 
рядомъ  принимала  дик1я,  стих!йкыя  формы. 
Понятно,  что  и  евреи  не  могли  питать 
иного  характера  чувствъ  къ  христ!анамъ 
и  держались  изолированно  и  враждебно. 
Эти  обоюдныя  отношен]я  значительно  ухуд- 
шались т'Ьмъ,  что  евреи  не  отказывались 
отъ  операи1й,  особенно  преследуемы  хъ 
средневЪковымъ  эакокодательствомъ;  первое 
м-Ьсто  въ  этой  категории  занимала  ссуда 
денегъ  подъ  высок1е  проценты. 

Было  время,  когда  законодательство  какъ 
европейскихъ,  такъ  и  восточныхъ  народовъ 
чрезвычайно  сурово  относилось  къ  должни- 


камъ.  Кредиторъ  ста- 
новился нередко  госпо- 
диномъ  не  только  иму- 
щества, но  и  личности 
должника.  Но  позднЪй- 
шее  законодательство 
(начиная  съ  XIV  ст.) 
старалось  смягчить 
участь  должника,  ста- 
ло принимать  меры 
проти  въ  росто  вщиковъ 
а  иерковь  отвела  лих- 
в-ки-Ьсто  среди  самыхъ 
суровыхъ  прегреше- 
нШ  ').  Въ  эпоху  Шекс- 
пира въ  Англ1и,  какъ 
НнаконтинентЬ, озлоб- 
лен 1е  общества  прс- 
тиБъростовщиковъбы- 
ло  весьма  сильно. 

Псследнихъ  было 
много  среди  той  части 
еврейства,  которая 
приходила  въ  столкно- 
вен1есъ  недоступнымъ 
для  иного  общен1Я 
христ[анскимъ  обще- 
ствомъ, — отсюда  усу- 
ПАЛАЦЦО  XV  века.  гублен1е  ненависти  къ 
вготпсШ).  целому  племени.  Шек- 

спиръ  вывелъ  Шей- 
лока  въ  роли  безжалостнаго  кредитора  лишь 
потому,  что,  по  его  сведен1ямъ,  въ  его 
время  вта  роль  съ  бдльшимъ  основан1емъ 
могла  быть  приписана  еврею,  чЬмъ  предста- 
вителю какой  либо  другой  нац1ональности. 
Что  это,  а  не  иное  соображен1е.  руководило 
великимъ  поэтомъ,  уяснится,  какъ  только 
мы  обратимъ  вниманЁе  на  безпристрастное 
освещен1е  въ  драмЬ  личности  и  д%йств1й 
I     Шейлока. 

I  Если,    въ  самомъ  д%ле,  много  есть    въ 

!  личности  Шейлока  отталкивающаго,  то  не- 
]  отрази мо-уб-Ьдительные  и  язвительные  до- 
I  воды  не  одной  изъ  его  речей  исключаютъ 
{  всякую  мысль  о  спец1альномъ  желании  вы- 
I  ставитьего исключительно въдурномъсвете. 
'  И  только  шаблонное  и  безвкусное  изображе- 
I  Н1е  Шейлока  актерами  долго  искажало  эту  от- 
I    ветственную  роль  и  служило   источникомъ 


*)  Весьма  характорно  отношен1е  Данто  къ  ро- 
стов щакашъ.  Опъ  вядптъ  въ  1ихве  и>сил1е,  совди- 
веввое  съ  обмавопъ  и,  согдаско  съ  этииъ  возэр!- 
шеяъ,  отводить  внъ  м-Ьсто  вг  «Ад1>.  Ср.  А-ръ  Н. 
Весвловск1Й.  Ж.  Й1.  Н.  П.  18&9,  стр.  267—272 
в  Шеае.теввчъ,  Эгюды  о  Давю,  «ВвдШесв.  Иявля", 
Ч.  Л,  стр.  87  а  58. 
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нев^рныхъ  и  неточныхъпредставлен1Й  среди 
публики  о  Шейлок'Ь,какъ  о  художественномъ 
тип'Ь. 

Отм'Ьнное  мастерство  Шекспира,  какъ 
художника,  сказалось  прежде  всего  въ 
чрезвычайно  сильной  и  яркой  характери- 
стик-Ь  Шейлока.  Въ  сущности онъ  появляется 
на  сцен'Ь  не  часто  и  говорить  сравнительно 
мало;  но  каждое  его  появлен1е  и  каждая 
Р'Ьчь  даютъ  совершенно  полное  о  немъ 
представлен1е,  такъ  что  въ  лишнихъ  сце- 
нахъ  и  явлен1яхъ  не  им'Ьется никакой  нужды. 

Первое  появлен1е  Шейлока — бесЬда  на 
площади  съ  Бассан10  и  Антон10  о  займЪ 
въ  3000  червонцевъ.  Шейлокъ,  какъ  истый 
д-Ьлецъ,  взв-Ьшиваетъ,  достаточно-пи  кре- 
дитоспособенъ  Антошо?  Дал-Ье  мы  читаемъ 
объяснен1е  Шейлока  въ  ненависти  къ  Ан- 
тон1о  за  то,  что  тотъ  лишалъ  его  прибыли 
и  процентовъ  и  публично  поносилъ  его. 
Насчетъ  процентовъ  у  Шейлока  своя  теор1я; 
онъ  съ  удовольств1емъ  подкр'Ьпляетъ  ее 
ссылкой  на  прим'Ьръ  патр1арха  1акова, 
усп^вшаго  хитростью  увеличить  приплодъ 
овецъ.  Зд'^сь,  какъ  и  въ  своихъ  операшяхъ, 
Шейлокъ  видитъ  лишь  находчивое  остро- 
ум1е,  а  не  коварство  или  хитрость.  Зат'Ьмъ 
Шейлокъ  осыпаетъ  Антон10  заслуженными 
и  неотразимыми  упреками:  давно-ли  его  по- 
носили, плевали  на  него,  а  теперь  хотятъ 
взять  у  него  денегъ?  Антон10  не  высказы- 
ваетъ  раскаян1я,  а  предлагаетъ  Шейлоку  смо- 
тр'Ьтьнассуду,какъна  коммерческую  сд'Ьлку. 
Шейлокъ  предлагаетъ  изв'Ьстное  услов1е: 
если  Антон1о  не  уплатитъ  въ  срокъ, — обязы- 
вается уплатить  неустойку:  фунтъ  мяса.  Мо- 
тивируетъ  Шейлокъ  свое  предложен1е  жела- 
н1емъ  пошутить  и,  невидимому,  не  им'кетъ 
серьезнаго  нам^рен'ш  воспользоваться  уступ- 
чивостью христ1анина:  онъ  доволенъ  лишь 
т-Ьмъ,  что  пристыдилъ  его,  заставивъ  пу- 
блично вступить  въ  унизительную  сд-Ьлку 
со  своимъ  врагомъ.  Однако,  событ!я  скла- 
дываются роковымъ  для  АНТ0Н10  образОмъ. 
Шейлокъ  челов'Ькъ  страстныхъ  привязан- 
ностей: онъ  съ  н-Ьжиостью  вспоминаетъ  о 
покойной  жен'Ь  своей,  оыъ  любитъ  дочь. 
Пушкинъ  называетъ  Шейлока  «чадолюби- 
вымъ" — и  это  вполн'Ь  в*Ьрно.  Отправляясь 
на  пиръ  къ  Бассан10,  Шейлокъ  уб-Ьждаетъ 
Джессику  изб^^гать  всякихъ  искушений  во 
время  маскарада  и  беречь  его  кассу.  Онъ 
ретивый  и  усердный  хозяинъ,  вносящ1Й 
страстность  своей  натуры  въ  самые  буднич- 
ные процессы  существован1я. 

Въ  третьемъ  д'Ьйств^и  мы  видимъ  Шей- 
лока поглощеннымъ    изв'Ьст1емъ  о  б'Ьгств'Ь 


дочери  и  пропаж'^  драгоценностей.  Онъ 
потрясенъ,  оскорбленъ  и  униженъ.  Онъ 
оживляется  лишь  тогда,  когда  слышитъ, 
что  Антон1б,  всл'Ьдств1е  крушен1я  кораблей,' 
разорился.  Теперь  у  него  созр-Ьваетъ  нам"Ь- 
рен1е  воспользоваться  оплошностью  стараго 
врага.  Въяркомъ  и  краснор'кчивомъ  ионо- 
лог-Ь  разсказываетъ  онъ  о  всЬхъ  обидахъ, 
накип'Ьвшихъ  въ  его  груди.  Какъ  христ1ане 
обращаются  съ  евреями,  такъ  и  евреи  должны 
обращаться  съ  христ1анами.  За  месть — месть. 
.Изв%ст1е  о  безплодной  трат%  Джессикой  де- 
негъ еще  бол-Ье  распаляетъ  его;  планъ  его 
мстить  окончательно  созр'кпъ,  и  Антон10 
будетъ  первой  жертвой. 

Въ  посл-Ьдней  сцен-Ь,  гд-Ь  является 
Шейлокъ, — на  суде  предъ  дожемъ, — мыпри- 
сутствуемъ  при  высокомйрныхъ  и  заносчи- 
выхъ  заявлен1яхъ  еврея,  настаивающаго  на 
своемъ  праве  выр-^зать  у  Антон1о  фунт1> 
мяса.  Онъ  говорить  умно  и  находчиво.  По 
существу  онъ  правъ;  это  чувствуетъ  и  Ан- 
тон1о,  чувствуютъ  и  все  присутствующ1е 
на  суде.  Онъ  не  порицаетъ,  не  хулитъ  хри- 
ст1анъ,  но  въ  его  рёчахъ  чувствуется  глубо- 
кое презрен1е  къ  ихъ  показному  милосерд1ю 
и  лицемерной  добродетели;  онъ  бьетъ  въ  са- 
мое больное  место:  указываетъ  на  тяжелое 
положен1е  угнетенныхъ  рабовъ.  Шейлокъ 
не  делаетъ  никакихъ  попытокъ  выставить 
себя  и  свои  претенз1и  въ  благовидномъ 
свете;  онъ  откровенно  и  цинично  настаи- 
ваетъ  на  своемъ  праве.  Онъ  такъ  увле- 
кается чувствомъ  мщен1я,  что  не  замечаетъ, 
какъ  становится  на  краю  пропасти,  и  при- 
говоръ  Порц!и  своимъ  заключен!емъ  оше- 
ломляетъ,  и  подкашиваетъ  его.  Зритель 
чувствуетъ,  что  существован1е  еврея  вы- 
рвано съ  корнемъ,  что  смерть  была  бы 
наилучшимъ  для  него  исходомъ,  и  когда 
вследъ  за  этимъ  венец1анск1й  судебный 
трибуналъ  осуждаетъ  Шейлока  къ  кон- 
фискац1и  половины  имущества  и  реко- 
мендуетъ  для  сохранен1я  жизни  и  другой 
половины — перейти  въ  христ1анство — Шей- 
локъ производитъ  впечатлен1е  мертваго 
тела,  попираемаго  ногами.  Всегда  наход- 
чивый, остроумный,  еврей  не  находитъ  ни- 
какихъ аргументовъ;  онъ  чувствуетъ  давле- 
ние силы,  противъ  которой  нетъ  у  него 
средствъ  для  борьбы,  и  онъ  уступаетъ  этой 
силе,  вызывая  лишь  смехъ  и  оскорблен1я 
по  своему  адресу.  Такимъ  образомъ,  на  гла- 
захъ  у  зрителей  Шейлокъ  переживаетъ 
страшное  нравственное  потрясен1е,  передъ 
зрителемъ  крушен1е  целой  жизни. 

Первоначальная  цель  договора  Шейлока 


глд^^г.* 


ВЕНЕЩАНСШИ    КУПЕЦЪ. 


МОСТЪ  Р1АЛЬТ0  въ  XVI  в. 
Гравюра  Джхахомо   Франко. 


съЛ|1тон1о  не  имЬетъ  еще  въ  себ-Ь 
трагического;  онъ  проста  радъ  принизить 
АНТ0Н10,  доказать  асЬнъ,  что  втотъ  бога- 
тый христ1анск1й  купецъ  настолько  мало- 
состоятеленъ,  что  вынужденъ  входить  въ 
сделки  ,самаго  унизительнаго  характера  съ 
ростовщиконъ,  котораго  онъ  неоднократно 
поносилъ',  и  безъ  сомнЬн1Я  Антоню  могъ  зна- 
чительно повредить  себ'Ь  въ  общественномъ 
ин'Ьн!и  такого  рода  договоромъ.  Но  когда, 
благодаря  христЕанамъ,  Шейлокъ  лишился 
единственной  надежды  и  опоры  на  старости^ 
горячо  любимой  дочери,  которая  сбежала,  не 
хинувъотцуласкоеагословаиэахвативъчасть 
богатства— Шейлокъ  всецело  поддается  обу- 
ревающему его  чувству  ищен1я  и  съ  этого  но< 
нента  становится  беэжалостнымъ  мстите- 
пемъ  за  обиды,  нанесенныя  ему  и  его  со- 
пленекникамъ  христ1анани.  Его  мщен1е 
принимаетъ  стих1йный  характеръ,  заглу* 
шаетъ  всЬ  друНя  чувства,  и  если  „Отелло" 
есть  изображен1е  трагизма  ревности,  „Мак- 
бетъ'  трагизма  честолюб!я,  .Гамлетъ"  без- 
вол]я  и  т.  д.,  то  .Венец1анскш  купецъ*  есть 
изображеше  нести  по  преимуществу.  Предъ 
жаждой  мести  совершенно  поблекла  даже 
традиц1онная  жадность  еврея  —онъ,  не  за- 
думываясь, отвергаетъ  колосальное  богат- 
ство, предлагаемое  ему  за  отказъ  отъ  своего 
канибальскаго  требован]я.  Шейлокъ  ни- 
когда не  вид'Ьлъ  со  стороны  христ1анъ  ни 
сострадан1я,  ни  т^ни  гуманности  къ  себ-Ь; 
онъ  удивляется,  что  отъ  него  могутъ  тре- 
бовать чего  либо  подобнаго.  Приговоръ  Пор- 
и1и,  лишаюшт  Шейлока  всего,  оглушаетъ 
его;  старикъ  подавленъ  и  повергнутъ  въ 
прахъ.  Предложение  принять  христзанство 
звучитъ  по  отношен1ю  къ  Шейлоку  утон- 
ченной жестокостью,  ибо  всЪ  знаютъ   кзкъ 


фанатиченъ  Шейлокъ;  съ  точки  же  эрЪн[я 
христианства  оно  должно  считаться  отм'Ьн- 
нымъ  кощунствоиъ.  Шейлокъ — христ1анинъ! 
Горькая  ирон1я  для  обЪнхъ  сторонъ! 

Вглядываясь  въчерты  духовнаго  облика 
Шейлока,  мы,  конечно,  не  можемъ  не  при- 
знать ихъ  отталкивающими;  но,  помимо  сей- 
часъ  сд'йланнагоуказан]я  на  беэпристраст1е 
Шекспира  въ  подбор'^  характерныхъ  чертъ 
Шейлока,  всякое  о6винен1е  поэта  въ  тен- 
денц!озномъсгущен1и  красокъ  падаетъ,  если 
мы  безъ  предуб'&жден]я  посмотримъ  на 
среду,  Шейлока  окружающую. 

Мы  видимъ  веиешанское  общество,  раз- 
гульное, безпринципное  и  развратное.  Мо- 
лодежь прожигаетъ  жизнь,  не  думая,  ка- 
кими средствами  добыты  для  этой  цЬлн 
деньги.  Лучш]й  представитель  молодежи, 
Бассан1о,  почти  не  колеблется  согласиться 
на  унизительную  сделку  своего  лучшаго 
друга  съ  ростовщиконъ,  сд'Ълку,  которая 
такъ  или  иначе  компрометируетъ  Антоню. 
Эгоизнъ  Бассан1о  былъ-бы  ужасенъ,  если 
бы  его  окружали  люди  лучше  его.  Но  все 
это  шуты,  балагуры,  прожигатели  жизни; 
и  того  хуже.  .Лоренцо',  говоритъ  Гейне, 
.является  соучастникомъ  самаго  подлаго 
воровства,  и  по  прусскимъ  эаконанъ  былъ-бы 
присужденъ  къ  15-лЬтнему  заключен!ю  въ 
смирительнонъ  домЪ,  заклеймен!»  и  вы- 
ставке у  позорнаго  столба.несмотря  на  то, 
что  онъ  полонъ  трогагтельной  любви  не 
только  къ  краденымъ  червонцамъ,  но 
также  и  къ  красотамъ  природы,  къ  ланд- 
шафтамъ  при  лунномъ  осв-Ьщенш  и  музык-Ь'. 
Лучше  всЬхъ,  безъ  вснкаго  сомн-Ьн^я,  Ан- 
Т0Н1О.  Въ  лиц%  посл'Ьдняго  Шекспиръ  на- 
рисовалъ  весьма  удачно  типъ  меланхолика. 
Его     давитъ     толпа;    у    него     нЬтъ     яи-з- 
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неннаго  идеала;  онъ  не  жаденъ,  не  пред- 
пр1имчивъ,  пассивенъ.  Богатство  его — ре- 
зультатъ  случайной  удачи,  а  не  ун'Ьлаго 
веден1я  дЬлъ.  Онъ  благотворить  беэъувле- 
чен1я,  не  разбирая,  на  какую  почву  падаютъ 
его  6лагодЪян1я.  Къ  Шейлоку  онъ  прояв- 
ляетъ  высокомерное  презр^Ше  и  плохо  мо- 
тивированную ненависть.  Онъ  легкомыс- 
ленно подписываетъ  договоръ  съ  ростов- 
щикомъ,  зная,  что  Шейлокъ  не  имЪетъ  ни- 
какихъ  основанШ  щадить  его.  Его  голова 
работаетъ  вяло  и  нигдЪ  не  проявляетъ 
дальновидности  и  пронниательности;  что 
касается  до  Порц!и,  умной,  благородной, 
амансипнрованной  дЪвушки,  то  она  живетъ 
внй  ВенецЫ  и  не  можетъ  быть  причислена 
къ  средЪ,  окружающей  Шейлока. 

Итакъ,  общество,  окружающее  веке- 
и!анскаго  еврея,  стоитъ  на  низкой  с  ту* 
пени  нравственкаго  иуи- 
ственнаго  раэвит1я.  Оно 
крайне  фанатнчно,нетер- 
лиио,  жестоко  и  эгоис- 
тично. Оно  даже  не  де- 
ятельно, вксплоатируетъ, 
не  зная  минимальнаго 
личнаго  труда.  Въ  этомъ 
отношены  Шейлокъ,  по- 
стоянно деятельный,  за- 
ботливый, рачительный, 
стоитъ  несравненно  вы- 
ше окружающихъ  его 
христ1анъ. 

Дочь  Шейлока,  Джес- 
сика, добрая,     мягкая  и 
легкомысленная,     любя- 
щая   избранника   своего 
сердца,  по  отношен1ю  къ  отцу  является  без- 
жалостной   и  жестокой;    ея    отношен1е  къ 
Шейлоку  доводить  до  высшаго  напряжен|я 
ту  пылкую  жажду    мщен!я,    которая  после 
бегства     Джессики     всецело    овладеваетъ 
страстною  душою  еврея. 

Можно  относиться  къ  Шейлоку  съ  вели- 
чайшимъ  отвращен1енъ,  но  онъ  ни  на  ми- 
нуту не  делается  комичнымъ  на  всемъ  про- 
тяжен1и  пьесы.  Вь  ранней  юности  ведетъ 
онъ  трудную,  полную  заботъ  жизнь,  ста- 
раясь скопить  какъ  можно  больше  богатствъ, 
въ  которыхъ  основательно  видитъ  един- 
ственное услов!е  сноснаго  существоаан1я, 
при  полной  безправности  племени,  къ  ко- 
торому онъ  принадлежитъ.  Шейлокъ  видитъ 
вокругъ  себя  фанатиковъ-езреевъ  и  фана- 
тиковъ-христ1анъ,  Въ  атмосфере  нетерпи- 
мости, злобы  и  унижен1Й  протекаетъ  вся  его 
жизнь;  светъ  любви  и  сострадан1я  не  про- 


никаетъ  въ  нее.  Шейлокъ,  насклонЪ  летъ, 
долженъ  пережить  тяжелое  горе:  его  един- 
ственное детище  покидаетъ  его,  иэиеняетъ 
вере  отцовь  и  похищаетъ  его  сокровища, 
легкомысленно  даря  фамильные  сувениры 
проходимцанъ!  Месть  Шейлока  созреваетъ, 
онъ  надеется,  что  правосуд1е  дастъ  ему  воз- 
можность утолить  ее;  но  вместо  правосу- 
д1я  онь  встречается  съ  характерныиъ  со- 
фнзмомъ,  который  любой  юристъ  опроверг- 
нулъ  бы,  если  бы  судъ  действительно  стре- 
мился къ  удовлетворен1ю  требо*ван)й  закона. 
Шейлокъ,  можно  сказать,  убитъ  насил1емъ, 
которое  онь  сознаетъ;  онъ  не  ищетъбезпо- 
леэныхъ  аргуиентовъ,  которые  не  могутъ 
его  спасти;  онь  сознаетъ  свою  гибель  и 
уходить,  чтобы,  можетъ  быть,  разстаться 
сь  жизнью.  Онь  умерь,  не  вызвавъ  слезъ 
жалости  даже  у  собственной  дочери. 

Только  совершенно 
неправильная  манера 
иныхъ  актеровъ  въ  ис- 
полнен1и  роли  Шейлока 
могла  дать  поводъ  къ 
какому-либо  сомнен1юна- 
счеть  настоящаго  смысла 
ВТОГО  типа,  Шейлокъ — 
глубоко  трагическое  ли- 
цо, отменной  силы  и  вкс- 
пресс1и,  страстное  и  ув- 
лекаемое на  гибельный 
путь  идеей  мести.  Его  не- 
удача — разрешен1е     во- 

„  ,    .  л  ,-  проса    въ    направлены. 

Гравюра  Джшкомо   Франко  (въ  книиь         "^      ,  "^  ' 

НаЫИа-иотет  е  йоппе  Гетиат;.Вене-    соответствующимь.   тре- 
Ц1Я  1610).  бован1ямъ     справедливо- 

сти и  гуманности — долж- 
на доставить  зрителю  облегчение,  такъ  какъ 
цель  Шейлока  гнусна,  но  зто  не  делаетъ 
его  ни  вь  коемъ  случае  снешнымъ,  а  лишь 
жалкимъ;  онъ  жертва  стих]йнаго  ослЬпле- 
Н1Я,  и,  какъ  таковая,  -имеетъ  право  на  из- 
вестную долю  трагическаго  сострздан1я. 

Значен1е  „ВенеШанскаго  купца'  опре- 
деляется не  только  рядоиъ  интересныхь 
вопросовь  втическаго  и  правового  харак- 
тера, выдвинутыхъ  въ  этой  пьесе,  но  глав- 
нымъ  образонь,  правдивой  и  глубокой  пси- 
хологЁей  главнаго  действующаго  лица,  яв- 
ляющагося  однимъ  изъ  драгоценнейшихъ 
украшенш  галлереи  безсмертныхъ  типовь, 
созданныхъШекспиромъ.  Пьеса  поучительна 
во  многихъ  отношен1яхъ.  Но  ни  въ  коемъ 
случае  ее  нельзя  считать  тендени1озною. 
Велик1Й  драматургъ,  отражавш1й  всегда 
жизнь  такъ  какъ  она  есть,  не  могъ  быть 
ни     юдофобомъ,    ни     юдофиломъ.     Такому 
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объективному  художнику  были  чуАды  пред- 
ста8лен1я  и  понят1я,  присущ1я  страстной 
и  некультурной  толп'Ь. 

И  несоннЪнно,  во  всякомъ  случа'Ь,  что 
во  всей  всемЕрной  литературе  н'Ьтъ  ничего 
равнаго  по  сил-Ь  и  убедительности  тому 
знаменитому  монологу,  который  Шейлокъ 
пронзноситъ  въ  III  актЪ: 


Екс, 

др.) 


')  Крон!  общкЕъ  П0СО61В  ГГервнвусъ,  Женэ,  1 
Вр&вдесъ,  Д&7деиъ,  01г121,  Боткввъ,  Шлегозь  в 
ср.  Т0ННК1.,  посввщеввый  «Цвнец.  кувау>  иь 
С  а  8  5  о  1Г  3,  Ка110пя1  ЫЬгаг}.  В  о  (1  е  п  з  I  е  а  I,  ЗЬ. 
Бгаш.  \Гегке.  1890,  т.  III.  Шексв.  въ  пер.  а 
объясвен1н  Соколовскаго. Т.  III.  Соч.  1П,  ввд. 
Гврбвлв.  Е 1 2  е.  2иш  КаиГт&па  г.  Уепе<11д  [ДаЬгЬ.  |1. 
^ев19сЬ.  8Ь.  Оез.  VI!.  В  в  1 1  и  з.  В10  ер15о11ет1  Е1о- 
шеше  10  8Ь.  Огатвп  (1Ь.  XII,  1871).  8 !  ш  г  о  с  к.  Шо 
ОпеИвп  а.  811.  1872,  т.  I.  ОгЫ?.  ЗсЬуЬск  т  йог 
оавв,1тОглша  и.  ОезсЬшЫе,  1880  (рук.  пер.  «Вос- 
ходъ>,  ^4  б,  1881).  К  о  I  е  р  Ъ  III,  оъ  тачка  8р11В1Я 
П^)&ва,  1895  (Юрид.  Библ.,  Л^  6).  Нбохсшавв. 
ОвЪег  11  СЬагак1ег  А.  8сЬу1ок  (1а11г.  Л.  |Геи15.-811. 
6*8.  ХТЦ,  1882).  Ье\тея.  йЬакезреагва  Ггацепре- 


„Да  разв-Ь  у  жида  к^тъ  глазъ?  раэв-Ь  у 
жида  нётъ  рукъ,  органовъ,  членовъ,  чувствъ, 
привязанностей,  страстей?  раэв'Ь  онъ  не  Ъстъ 
ту  же  пищу,  что  и  христ1анинъ?  разв-Ь  онъ 
ранить  себя  не  тЪмъ  же  оруж^емъ  и  под- 
верженъ  не  тЪмъ  же  болЪзнямъ?  лечится 
не  т-Ьми  же  средствами?  согревается  и  зно- 
бится не  т-Ьмъ  же  летомъ  и  не  тою  же 
зимою?  Когда  вы  насъ  колете,  разве  иэъ 
насъ  не  идетъ  кровь?  когда  вы  насъ  щеко- 
чете, разве  мы  не  смеемся?  когда  вы  насъ 
отравляете,  разве  мы  не  умираемъ**). 

Л.  Шепелевичъ. 

вИНеп  1893.  ВиИЬаи'р*.  Огаша1иг81ва.  ЗсЬаи- 
5р1е1з.  ЗЬакезреагс.  ОЫсиЬвгд  и.  1с1р21в.  1902. 
Рго1з8,  Ег1&и1вга11евп  ги  йеп  ацвШт!,  К1аз51кеП1. 
В|1.  5.  Полный  обзорь  литературы  о  <Веави.  к;пц^> 
И  остальаого  исторнко-лнтературваго  аповрата  си. 
вь  вешколЪпномъ  изд.  ^'аглсзз'а  (А  пе^г  УагЬгиш 
Е^Шоп  оГ  3.  Уо1.  VII.  РЫЫефЫа  1888). 


ВЕНЕЦ1АНСК1Й    ЧЕРВОНЕЦЪ    (дукатъ). 


кетатлнсиги  ичзпсцск 


Нипьетка  1иъ    ^иОаи/я    Найти  -'Рк-Юпа!  ЕгИНоп  о{  ВЬикщктге'а   И'осЛ.ч».  (Колонна    на 

Иьнчетячь  со  ститцен    Оревнмшиио  нат/юиа  Всасщи-  со.  Оеоорп,    ни   крокдч.иь;  вкизу. 

шсуопрстептый  пчрабль  ееиецичи'ти:-  Оожей—Буцентаиръ). 


Улица  вь  Венецш  (Набережная  передь  Оворцомь  Оожей). 

ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 


Венешя.  Улица. 
Входятъ  Ангоню,  С>ларино 


1  Сол  АН  10. 


А  Н  Т  о  Н  10. 

Признаться,  я  н  санъ  не  понимаю, 

Чего  я  такъ  печаленъ.  Грусть  и  васъ 

Томитъ,  какъ  вы  сказали  мн'Ь;  но,    право, 

Я  все  еще  узнать  стараюсь,  какъ 

Я  ату  грусть  поймалъ,  нашелъ  иль  встр'Ьтилъ, 

И  иэъ  чего  она  сотворена, 

И  чье  она  произведенье.  Просто 

Я  сдЪлзлся  какимъ-то  дураконъ, 

И  санъ  себ-Ь  почти  неузнаваемъ. 

Саларино. 
Вашъ  духъ  теперь  летаетъ  по  морямъ; 
Вы  мыслью  тамъ,  гд-Ь  ваши  галеоны, 
Подобный  вельможакъ  именитымъ 
И  гражданамъ  богатымъ  водъ  морскихъ, 
Вздувъ  паруса,  внизъ  смотрятъ  горделиво 
На  мел1с1я  торговыя  суда. 
Что  головы  съ  почтеньемъ  преклоняютъ, 
Когда  они  несутся  мимо  нихъ 
На  полотняныхъ  крыльяхъ. 


СолАню. 

О,  повЪрьте, 
Когда  бы  я  такъ  много  рисковалъ, 
Какъвы,синьоръ,  восл'йдъ  моимъ  надеждамъ 
Летали  бы  и  чувства  всЬ  мои. 
Я  вырывалъ  бы  травку  поминутно, 
Чтобъ  узнавать,  откуда  вЪтеръ;  я 
Разсматривалъ  бы  въ  картахъ  безпрестанно 
ВсЬ  гавани  и  пристани — и  все, 
Что  породить  могло  бы  опасенье 
Несчаст1я  съ  нмуществомъ  моимъ, 
Печаль  въ  меня  вселяло  бы,  конечно. 

Саларино. 
Я    каждый  раэъ,  какъ  мой  горячш  супъ 
Дыхан[е  мое  бы  охлаждало, 
И  самъ  бы  стылъ  отъ  ужаса,  при  мысли 
О  той  б'Ьд'Ь,  что  можетъ  натворить 
Въ  открытомъ  мор-Ь  слишконъ  сильный  вЪ- 

теръ; 
Не  могъ  бы  я  ни  разу  на  часы 
Песочные  взглянуть,  чтобъ  не  подумать 
Объ  отмеляхъ  песчаныхъ —  и  о  тоиъ. 
Что  мой  корабль,  быть  можетъ,  погрузился 
Въ  морской  песокъ  и  ниже,  чЪмъ  бока, 
Склонилъ  главу,  чтобы  свою  могилу 
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Поц'Ьловать.  Войдя  въ  священный  храмъ 
И  бросивъ  взглядъ  на  каменныя  ст4ны, 
Я  могъ  ли  бы  не  вспомнить  въ  тотъ  же  мигъ 
О  гибельныхъ  утесахъ,  что  мал'Ьйшимъ    ' 
Толчкомъ  въ  корабль  мой  н-Ьжный  могутъ 

вдругъ 
Вс%  пряности  его  разорять  въ  мор^ 
И  тканями  шелковыми  его 
Од;Ьть  валы  бунтующаго  моря? 
Короче — могъ  ли  я  при  этомъ  всемъ 
Не  представлять  себ-Ь,  что  все  богатство 
Вдругъ  сд-Ьлалось  ничтожествомъ?  Могу  ль 
Я  мысль  мою  удерживать  на  мысли 
Объ  этомъ  всемъ  безъ  мысли,    что  такимъ 
Несчаст!емъ  я  былъ  бы   опечаленъ? 
Не  спорьте:  я  ув-Ьренъ — оттого 
Антон1о  груститъ,  что  вспоминаетъ 
Про  свой  товаръ. 

Антоню. 

СовсЬмъ  не  оттого — 
Пов'Ьрьте  мн-Ь.  Я  очень  благодаренъ 
Своей  судьбе;  не  вв-Ьренъ  мой  товаръ 
Единственному  судну  или  м%сту; 
Не  отдано  имущество  мое 
Въ  зависимость  отъ  нын-^шняго  года. 
Итакъ,  меня  печалятъ  не  д'кла 
Торговыя. 

Саларино. 
Такъ,  значитъ,  вы  влюбились? 

Антоню. 
О,  н%тъ! 

Саларино. 

Какъ — н-^тъ?  и  не  влюбились?  Ну, 
Такъ  скажемъ  такъ:  вы  оттого    печальны, 
Что  просто  вамъ  не  весело;  могли  бы 
Вы  точно  также  хохотать  и  прыгать, 
И  говорить:  ,я  веселъ  оттого, 
Что  не  грущу!**  О,  Янусъ  двуголовый, 
Клянусь  тобой:  забавныхъ  чудаковъ 
Въ  свои  часы  природа  сотворяетъ: 
Одинъ — гляди — все  щурится  и  все 
Хохочетъ,  точно  попугай,  заслышавъ 
Волынки  звукъ;  а  у  другого  видъ 
Такъ  уксусенъ,  что  уверяй  самъ  Несторъ, 
Что  вещь  см-^шна,  не  обнаружитъ  онъ 
Своихъ  зубовъ  улыбкою  веселой. 

Входить  Бассаню,  ЛоРЕнцо  и  Гращано. 

Со  л  АНЮ. 

Вотъ  родственникъ  достопочтенный    вашъ, 
Бассан10,  съ  Лоренцо  и  Грац!ано. 
Прощайте:  мы  васъ  оставляемъ  въ  лучшемъ 
Сообществ-Ь. 

Саларино. 
Остался  бъ  съ  вами  я, 


Пока  бы  вы  не  стали  весели, 
Но  бол-Ье  достойные  друзья 
Меня  предупредили. 

Антоню. 

Вашей  дружб-к 
Я  придаю  большую  ц%ну.  МнЪ 
Сдается  такъ,  что  есть  у  васъ  друпя. 
Свои  д^ла  и  что  такой  предлогъ 
Сыскали  вы,  чтобы  у^ти  отсюда. 

Саларино. 
Прив'Ьтъ  мой  вамъ,-  синьоры* 

Бассаню. 

Что  жъ,  когда 
Мы  съ  вами  вновь,  синьоры,  похохочемъ? 
Вы  слишкомъ  стали  нелюдимы.  Разв'к 
Такъ  быть  должно? 

Саларино. 

Мы  оба  вамъ  готовы 
Всегда  служить  въ  свободные  часы. 

•  (Саларино  и  Солашо  уходить), 

Лоренцо. 
Бассан10,  теперь,  когда  нашли  вы 
Антон10 — уходимъ  мы  вдвоемъ. 
Но  не  забыть  прошу,  гд'Ь  въ  часъ  об'Ьда 
Мы  встр'Ьтиться  условились. 


Бассаню. 


Наверное. 


Приду 


Гращано. 
Антон10,  вы  какъ-то 
Разстроены.  Ужъ  слишкомъ  много  вы 
Заботитесь  объ  этой  жизни.    Право, 
Тотъ  жизнь  свою  теряетъ,  кто  ее 
Излишествомъ  заботъ  пр1обр'Ьтаетъ. 
Пов'Ьрьте  мн'Ь,  есть  перем'Ьна  въ  васъ 
Престранная. 

А  ИТОН  10. 

Я  этотъ  м'фъ  считаю 
Лишь  т'^мъ,  что  есть  на  самомъ  д'Ьл^  онъ: 
Подмостками,*  гд%  роль  играть  век  люди 
Обязаны,  а  мн*^  досталась  роль 
Печальная. 

Гращано. 
Такъ  мн'Ь  ужъ  вы  позвольте 
Взять  роль  шута.  Пускай  покроюсь  я 
Морщинами  при  см'Ьх'Ь  и  весель-Ь! 
Пусть  лучше  я  разгорячу  виномъ 
Желудокъ  мой,  ч^мъ  остужу  все  сердце 
Стенаньями  смертельными!  Тому, 
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Въ  чьихъ^  жилахъ  кровь  горячая  струится, 
Зач^мъ  сид-Ьть,  какъ  д-Ьдушка  его, 
Альбастровой  статуей?  спать  въ  то  время, 
Когда  вполне  онъ  бодрствуетъ?    брюзжать 
И  злиться  такъ,  чтобъ  желчь  разлилась  въ 

т^л-Ь? 
Антон10,  къ  теб^  привязанъ  я — 
И  говоритъ  во  мн'Ь  любовь.  Послушай, 
Что  я  скажу:  на  св-^т-Ь  люди  есть, 
Чьи  лица  такъ  недвижны,  какъ  болото 
Стоячее;  они  всегда  хранятъ 
Упорное  молчан!е,  желая 
Прослыть  везд%  за  мудрецовъ  большихъ, 
Серьезн-Ьйшихъ  философовъ,  и  будто 
Вамъ  говорятъ:  »я — господинъ-пророкъ, 
И  ужъ  когда  я  губы  раскрываю, 
Тогда  молчать  обязанъ  каждый  песъ". 
О,  милый  мой,  изъ  нихъ  я  многихъ  знаю, 
Которые  слывутъ  за  мудрецовъ 
Лишь  потому,  что  никогда  ни  слова 
Не  говорятъ;  а  между  т-Ьмъ — вполне 
Ув-кренъ  я — р'кшись  они  немного 
Заговорить — ихъ  слушатели  всЬ 
Терзались  бы,  необходимость  видя 
Болванами  назвать  собратьевъ.  Я 
Подробнее  поговорю  объ  этомъ 
Съ  тобой  потомъ,  лишь  перестань   ловить 
На  удочки  печали  мненье  св^та, 
Служащее  плотвою  дуракамъ. 
Теперь  идемъ,  Лоренцо  мой.  Покам-Ьстъ 
Прощайте.  Тамъ,  какъ  кончимъ  мы  об'^дъ, 
И  р'^чь  свою  я  кончу. 

Л  ОРЕН  цо. 

До  свиданья: 
Мы  до  об%да  оставляемъ  васъ. 
Должно  быть,  я  къ  т-Ьмъ  мудрецамъ  без- 

молвнымъ 
Принадлежу,  эат^мъ  что  никогда 
Поговорить  не  дастъ  мн-Ь  Грац!ано. 

Гращано. 

Да,  поживи  еще  хоть  года  два 

Со  мной  вдвоемъ — и  собственный  свой  голосъ 

Забудешь  ты. 

Антоню. 
Прощайте.  Болтуномъ 
Я  сделаюсь  въ  компаньи  вашей. 


Гращано. 


Это 


Пр1Ятно  мн'Ь;  в'^дь,  только  въ  двухъ  вещдхъ 
Безмолвие — одно  изъ  качествъ  важныхъ: 
Въ  копченыхъ  языкахъ  и  д^вахъ  непро- 

дажныхъ. 

(Гращано  и  Лоренцо  уходять). 


Антоню.  Заключается  ли  что-нибудь  во 
вс^хъ  8тихъ  словахъ? 

Б  А  с  с  А  н  I  о.  Ни  одинъ  челов'Ькъ  во  всей 
Венец1и  не  ум'^етъ  произносить  та|Ле  без- 
численное  множество  ничего  незначущихъ 
словъ,  какое  произноситъ  Грашано.  Его 
разсужден1я — точно  два  зерна  пшеницы, 
спрятанныя  въ  двухъ  м-^рахъ  соломы.  Чтобы 
найти  ихъ,  нужно  искать  ц'Ьлый  день,  а 
найдешь — оказывается,  что  они  не  стоили 
поисковъ. 

Антоню. 

Ну,  хорошо.  Теперь  скажите  мн^Ь, 
Кто  дама  та,  которой  поклоняться 
Вы  поклялись  и  о  которой  мн-Ь 
Вы  разсказать  сегодня  об-^щали? 

Бассаню. 

Антон1о,  не  безызв'Ьстно  вамъ, 

Какъ  сильно  я  д-Ьла  свои  разстроилъ, 

Живя  пышн'Ьй,  ч-Ьмъ  позволяли  МН'Ь 

Мои,  совс^мъ  не  важные,  рессурсы. 

Я  не  скорблю  о  томъ,  что  не  могу 

Жить  дол-ке  такъ  весело  и  пышно. 

Но  главная  забота  у  меня — 

Какъ  заплатить  долги  мои  больш1е, 

Въ  которые  я  мотовствомъ  своимъ 

Былъ  вовлеченъ.  Вамъ  я  обязанъ' больше, 

Антон!0,  ч'Ьмъ  всЬмъ  моимъ  друзьямъ 

И  деньгами,  и  дружбой.  Эта  дружба 

Порукой  мн^,  что  я  могу  открыть 

Вамъ  планы  всЬ  и  вс^  предположенья, 

Которыя  я  сд-Ьлалъ  для  того, 

Чтобъ  отъ  долговъ  совс^мъ  себя  очистить. 

Антоню. 
Скажите  все,  прошу  васъ,  добрый  мой 
Бассан10 — и  если  эти  планы, 
Не  отклоняются,  какъ  сами  вы, 
Отъ  честнаго  пути — могу  ув-Ьрить, 
Что  кошелекъ  и  самого  себя, 
И  средства  вс*^  посл'Ьдн1я  открою 
Для  вашихъ  нуждъ. 

Бассаню. 

Еще  ребенкомъ  я, 
Когда  стр-Ьлу  мн-Ь  потерять  случалось, 
Сейчасъ  металъ  другую  всл'Ьдъ  за  ней 
Такую  же  и  въ  томъ  же  направленьи. 
Но  ужъ  за  ней  внимательн-^й  сл^дилъ, 
Чтобъ  первую  найти — итакъ,  рискуя 
Об-кими,  я  об1^  иногда 
Отыскивалъ.  Такой  прим'Ьръ  изъ  д-^тскихъ, 
Невинныхъ  пЬтъ,  привелъ  я  потому, 
Что  и  слова,  которыя  хочу  я 
Сейчасъ  сказать,  вполн-Ь  невинны.  Другъ 
Антон1о,  я  задолжалъ  вамъ  много 
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И  все,  что  вы  мн*^  дали,  потерялъ, 
Какъ  юноша  безпутн%йш1й;  но  если 
Решитесь  вы  второй  стр-Ьлой  метнуть 
Въ  ту%торону,  куда  метнули  первой, 
То  я  вполн"Ь  ув'Ьренъ,  что,  сл'Ьдя 
Внимательно,  иль  об-Ь  отыщу  я, 
Иль  принесу  вторую  вамъ  назадъ, 
И  должникомъ  признательнымъ  останусь 
За  первую. 

Антоню. 

Вы  знаете  меня 
И  тратите  лишь^  время  въ  изворотахъ 
Вокругъ  моей  привязанности  къ  вамъ, 
И — верьте  мн'Ь — сомн'Ьнью  подвергая 
Мою  любовь,  вы  бол'Ье  меня 
ПечгГлите,  ч-^мъ  если  бъ  промотали 
Вы  все  мое  имущество.  Итакъ, 
Скажите  лишь,  что  я  обязанъ  сд-^лать, 
И  что,  по  мн-Ьнью  вашему,  могу — 
Я  все  готовъ  исполнить.  Говорите-жъ. 

ВаССА  Н  10. 

Насл'^дница  богатая  живетъ 

Въ  пом'Ьст1и  Бельмонт'Ь;  и  прекрасна 

Она  лицомъ,  и  т^мъ  еще  прекрасней. 

Что  чудныхъ  добродетелей  полна. 

Уже  не  разъ  послан1я  н^мыя, 

Прелестныя  изъ  милыхъ  глазъ  ея 

Я  получалъ.  Знай — ПорШя  ей  имя, 

И  Порц1я,  Катона  дочь  и  Брута 

Жена,  нич^мъ  не  превзошла  ее. 

Достоинства  ея  во  всей  вселенной 

Известны:  все  четыре  ветра  къ  ней 

Изъ  всякихъ  странъ  наносятъ  самыхъ  знат- 

ныхъ 
Искателей;  какъ  солнце,  блещутъ  кудри, 
И  золотымъ  руномъ  съ  висковъ  бегутъ, 
И  делаютъ  ея  Бельмонтск1й  замокъ 
Колхидою,  куда  ужъ  не  одинъ 
Герой-Язонъ  являлся  за  победой. 
О,  другъ,  имей  я  средства  для  того, 
Чтобъ  между  нихъ  соперникомъ  явиться — 
Душа  моя  предсказываетъ  мне, 
Что  я  победу  одержу  наверно. 

Антоню. 

Ты  знаешь  самъ — имущество  мое 
Все  на  море;  нетъ  у  меня  ни  денегъ, 
Ни  средствъ  достать  сейчасъ  же  капиталь. 
Ступай,  ищи,  разведай — сколько  силы 
Въ  Венеши  имеетъ  мой  кредитъ; 
Его  готовъ  я  выжать  до  копейки, 
Чтобъ  снарядить,  какъ  следуетъ,  тебя 
Въ  Бельмонтъ,  къ  прекрасной  Порцж.  Сту- 
пай же, 
Выведывай;  я  тоже  поищу. 


Где  деньги  есть — и  можетъ  быть  едва  ли, 
Чтобъ  мне  и  подъ  мою  поруку  отказали. 

(Уходять). 


СЦЕНА  П. 
Бельиоптъ.  Кониата  въ  дом^  Порщи. 

Входять  Порщя  и  Нерисса. 

Пор^1я.  Право,  Нерисса,  моему  малень- 
кому телу  уже  не  подъ  силу  этотъ  боль- 
шой м1ръ. 

Не|9Йсса.  Такъ  бы  оно  и  было,  если 
бы  ВЦ.  на  столько  же  бедствовали,  на 
сколько  вы  счастливы;  но,  видно,  те,  кото- 
рые черезчуръ  много  едятъ,  болёютъ  точно 
такъ  же,  какъ  и  те,*  которые  мучатся  го- 
лодомъ.  Потому-то  среднее  состоян1е  не  ма- 
ловажное счаст1е.  Излишество  скоро  дожи- 
ваетъ  до  седыхъ  волосъ,  а  умеренность 
живетъ  долго. 

Порщя.  Хорош!я  правила  и  хорошо 
сказаны. 

Нерисса.  Они  были  бы  еще  лучше, 
еслибы  ихъ  исполняли,  какъ  должно. 

Порщя.  Если  бы  делать  было  такъ  же 
легко,  какъ  знать,  что  следуетъ  делать — 
часовни  были  бы  церквами,  а  избы  бед- 
ныхъ  людей — царскими  дворцами.  Тотъ  хо- 
рош1й  проповедникъ,  кто  следуетъ  своимъ 
собственнымъ  побуждек1ямъ:  мне  легче  на- 
учить двадцатерыхъ  человекъ  тому,  что  они 
должны  делать,  чемъ  быть  одною  изъ  этихъ 
двадцати  и  следовать  моимъ  собственнымъ 
наставлен1ямъ.  Мозгъ  можетъ  изобретать  за- 
коны для  крови,  но  горячая  натура  пере- 
прыгиваетъ  черезъ  холодное  правило.  Без- 
умная молодость — заяцъ,  перескакивающ1й 
черезъ  капканы,  которые  ставитъ  ему.  благо- 
разумие. Но  такое  разсужденае  не  кстати  те- 
перь, когда  мне  предстоитъ  выбрать  себе 
мужа.  Увы!  къ  чему  я  говорю:  «выбрать**?  Я 
не  имею  права  ни  избрать  того,  кого  сама 
желала  бы,  ни  отказать  тому,  кто  мне  не 
нравится.  Такъ  воля  живой  дочери  скло- 
няется предъ  волею  умершаго  отца!  Не  же- 
стоко ли,  Нерисса,  что  я  не  могу  никого 
выбрать  и  никому  отказать? 

Нерисса.  Вашъ  отецъ  былъ  всегда  до- 
бродетельнымъ  человекомъ,  а  къ  святымъ 
людямъ,  въ  минуту  смерти,  приходятъ  бла- 
г1я  мысли.  Потому-то  въ  этой  придуманной 
ймъ  лотерее,  по  которой  вы  будете  принад- 
лежать тому,  кто  угадаетъ  его  намерен!е 
при  выборе  одного  изъ  трехъ  ящиковъ — зо- 
лотого,   серебрянаго    и    свинцоваго—  безъ 
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сомн'^н1я,  выиграетъ  только  челов'Ькъ, 
искренно  любящ1й  васъ.  Но  скажите,  чув- 
ствуете ли  вы  горячую  привязанность  къ 
какому-нибудь  изъ  царственныхъ  жениховъ, 
уже  появлявшихся  передъ  вами? 

П  о р  ц I  я.  Пожалуйста,  переч исл и  мн-к  ихъ 
по  именамъ;  по  м'Ьр%  того,  какъ  ты  будешь 
называть  ихъ,  я  буду  ихъ  описывать,  и, 
судя  по  моему  описан1ю,  ты  заключишь  о 
степени  моей  привязанности. 

Не  рисе  А.  Во-первыхъ,  принцъ  Неапо- 
литанск'ш. 

Порщя.  Ну,  этотъ — родился  въ  конюш- 
н-Ь,  потому  что  только  и  говорить,  что  о  сво- 
ей-лошади  и  хвастается,  какъ  большимъ  та- 
лантомъ,  т%мъ,  что  ум-^етъ  самъ  подковы- 
вать ее.  Мн'Ь  очень  сдается,  что  его  по- 
чтенная матушка  сыграла  фальшивую  игру 
съ  какимъ-нибудь  кузнецомъ. 

Нерисса.  Зат"Ьмъ — пфальцграфъ. 

Порщя.  Этотъ  только  и  д-Ьлаетъ,  что 
морщитъ  брови,  какъ-будто  хочетъ  сказать: 
„если  вы  не  хотите  меня,  то  решайтесь". 
Онъ  безъ  улыбки  ел ушаетъ  веселые  разсказы. 
Если  ужъ  въ  молодости  имъ  овлад-Ьла  та- 
кая безнадежная  угрюмость,  то  въ  старости 
онъ,  пожалуй,  сд-клается  плачущимъ  фило- 
софомъ.  Я  лучше  готова  вытти  за  мертвую 
голову  съ  костью  въ  зубахъ,  ч'Ьмъ  за  од- 
ного изъ  этихъ  двухъ.  Избави  меня  Господь 
отъ  нихъ  обоихъ! 

Нерисса.  Что  вы  скажете  о  француз- 
скомъ  вельмож'к — мосье  Ле  Бонъ? 

П  0РЦ1Я.  Его  создалъ  Богъ — такъ  пусть 
онъ  и  слыветъ  челов'Ькомъ.  Право,  я  знаю, 
что  насм-Ьхаться  гр-Ьшно,  но  этотъ  фран- 
цузъ...  У  него  лошадь  лучше,  ч^пъ  у  неапо- 
литанца; скверная  привычка  морщить  бро- 
ви у  него  лучше,  ч-Ьмъ  у  пфальцграфа; 
онъ — всЬ  люди  и  вм-^ст-Ь  съ  т%мъ  никто. 
Стоитъ  дрозду  зап'Ьть — онъ  тотчасъ  же 
подпрыгиваетъ;  онъ  готовъ  сражаться  съ 
своею  собственною  т-^нью.  Выйдя  за  него,  я 
вышла  бы  за  двадцать  челов^къ;  если  бы 
онъ  даже  презиралъ  меня,  я  прощала  бы 
ему  это,  потому  что  люби  онъ  меня  хоть  до 
безум1я,  мое  сердце  никогда  бы  ему  не  от- 
в'Ьчало. 

Нерисса.  Ну,  такъ  что  вы  скажете  о 
Фальконбридж'Ь,  молодомъ  англ1йскомъ  ба- 
роне? 

Порщя.  Ты  знаешь,  что  я  и  не  говорю  съ 
нимъ  ни  слова,  потому  что  мы  не  понимаемъ 
другъ  друга;  онъ  не  говоритъ  ни  по-латыни, 
ни  по-французски,  ни  по-итальянски;  а  ты 
можешь  присягнуть  передъ  судомъ,  что  я 
ни  на  грошъ  не  знаю  по-англ1Йски.  По  фи- 


гуре онъ  образецъ  порядочнаго  человека, 
но — увы! — кто  можетъ  разговаривать  съ  н-к- 
мою  куклой?  Какъ  странно  онъ  одевается! 
Мн"Ь  кажется,  что  камзолъ  свой  онъ  ку- 
пилъ  въ  Итал1и,  панталоны — во  Францш, 
шляпу — въ  Герман1и,  а  манеры— во  всЬхъ 
странахъ. 

Нерисса.  Какого  вы  мн'Ьн1Я  о  его  со- 
с^д-Ь,   шотландскомъ  лорд-Ь? 

Порщя.  Я  думаю,  что  въ  немъ  есть  чув- 
ство милосерд1я  къ  своимъ  сосЬдямъ,  потому 
что  онъ  взялъ  взаймы  у  англичанина  поще- 
чину и  поклялся,  что  отдастъ  ее  ему,  когда 
будетъвъ  С0СТ0ЯН1И.  Кажется,  французъ  по- 
ручился въ  томъ  и  обязался  подпиской. 

Нерисса.  Какъ  вамъ  нравится  молодой 
н'^мецъ,  племянникъ  герцога   саксонскаго? 

Порщя.  Онъ  отвратителенъ  по  утрамъ, 
когда  трезвъ,  и  еще  отвратительн-Ье  посл-Ь 
об-^да,  когда  пьянъ.  Въ  свои  лучш1я  минуты 
онъ  немного  хуже,  ч-кмъ  челов"Ькъ;  въ  худ- 
ш1я — немного  лучше  зв-Ьря.  Какое  бы  не- 
счаст1е  ни  постигло  меня,  я  все-таки  на- 
д-^юсь,  что  найду  средство  не  попасть  въ 
руки  этого  челов-^ка. 

Нерисса.  Значитъ,  если  онъ  захочетъ 
попытаться  счастья  и  угадаетъ,  какой  ящи- 
чекъ  надо  выбрать,  вы,  отказавъ  ему  въ  своей 
рук%,  откажетесь  вм^ст'Ь  съ  т'Ьмъ  исполнить 
волю  вашего  отца? 

Порщя,  Чтобъ  изб-Ьжать  этого  несчастья, 
поставь,  пожалуйста,  на  невыигрышный 
ящикъ  большой  стаканъ  рейнвейна;  тогда, 
будь  внутри  этого  ящика  хоть  самъ  дьяволъ, 
а  на  крыш-Ь  его  этотъ  соблазнъ,  н%мецъ 
непременно  выберетъ  его.  Я  готова  скор-Ье 
решиться  на  все  на  св'Ьт'Ь,  ч%мъ  сд'Ьлаться 
женою  губки. 

Нерисса.  Вамъ  нечего  бояться,  синьора: 
вы  не  достанетесь  ни  одному  изъ  этихъ 
господъ.  Они  уже  сообщили  мн-Ь  свое  р'Ь- 
шен1е — вернуться  домой  и  перестать  безпо- 
коить  васъ  своимъ  искательствомъ,  разв'к 
только  для  того,  чтобъ  получить  васъ  най- 
дется какое-нибудь  другое  средство,  кром-к 
предложеннаго  вашимъ  отцомъ. 

Порщя.  Хотя  бы  мн*^  пришлось  дожить 
до  старости  Сивиллы,  я  укру  ц-Ьломудрен- 
ною,  какъ  Д!ана,  если  никому  не  удастся 
получить  меня  согласно  съ  волей  моего 
отца.  Я  очень  рада,  что  эта  толпа  вздыха- 
телей такъ  благоразумна,  потому  что  изъ 
вс%хъ  ихъ  н-Ьтъ  ни  одного,  отсутств1я  ко- 
тораго  я  не  желала  бы  отъ  всего  сердца — 
и  я  вс^мъ  имъ  желаю  счастливаго  пути. 

Нерисса.  Помните  ли  вы,  синьора, 
одного  венешанца,  ученаго  и  храбреца,  ко- 


438 


I* 


ПОЛНОЕ   СОВРАНГЕ   С0ЧИНБН1Я  ШЕКСПИРА* 


торый,  еще  при  жизни  вашего  отца,  пр1'Ьз- 
жалъ  сюда  съ  маркизомъ    Монферратомъ? 

Порщя.  Да,  да,  это  былъ  Бассан1о.  Ка- 
жетсй,  его  такъ  зовутъ? 

Н ЕР  и  ОСА.  Такъ,  синьора.  Изъ  всЬхъ 
людей,  которыхъ  видели  мои  глупые  глаза, 
онъ  больше  вскхъ  достоинъ  прекрасной 
женщины. 

Порщя.  Я  хорошо  помню  его — и  помню, 
что  онъ  заслуживаетъ  твою  похвалу. 

Входить  слуга 

Слуга.  Синьора,  четыре  чужестранца 
ищутъ  васъ',  чтобъ  проститься  съ  вами. 
Кром-^  того,  пр1*Ьхалъ  передовой  отъ  пятаго, 
принца  Мароккскаго.  Онъ  объявилъ,  что 
принцъ,  его  повелитель,  будетъ  зд-Ьсь  се- 
годня вечеромъ. 

Порщя.  Если  бъ  этому  пятому  я  могла 
сказать  «здравствуйте*  такъ  же  охотно,  какъ 
говорю  этимъ  четыремъ  .прощайте* — его 
пр1'^здъ  порадавалъ  бы  меня;  если  у  него 
характеръ  святого,  а  лицо— чорта,  я  Же- 
лаю ии^ть  его  лучше  своимъ  духовникомъ, 
ч-Ьмъ  мужемъ.  Пойдемъ,  Нерисса.  (Слунь). 
Ты  же  ступай  впередъ  Въ  ту  самую  минуту, 
какъ  мы  запираемъ  ворота  за  однимъ,  дру- 
гой стучится  въ  дверь.  (Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 

Вовец1я.  Площадь. 

Входятъ  Бассаню  и  Шейлокъ. 

Ш  в  и  л  о  к  ъ.  Тритысячи  червонцевъ?  Хо- 
рошо. 

Бассаню.  Да,  синьоръ^  на  три  месяца. 

Шейлокъ.  На  три  месяца?  Хорошо. 

Бассаню.  За  уплату,  какъ  я  уже  ска- 
залъ  вамъ,  поручится  Антон1о! 

Шейлокъ.  Антон!о  поручится?  Хорошо. 

Бассаню.  Можете  ли  вы  помочь  мн'к? 
Удовлетворите-ли  вы  мою  просьбу?  Узнаю 
ли  я  вашъ  отв'Ьтъ? 

Шейлокъ.  Три  тысячи  червонцевъ^  на 
три  м-Ьсяца  и  за  поручительствомъ  Антон1о. 

Бассаню.  Что  жъ  вы  отв'Ьтите? 

Шейлокъ.  Антон10 — хорош1й  челов-^къ. 

Бассаню.  Разв'Ь  вы  слыхали  когда- 
нибудь,  что  это  неправда? 

Шейлокъ.  О,  н"Ьтъ,  н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  Сло- 
вами: „онъ  хорош!й  челов'Ькъ"  я  хочу  ска- 
зать, понимаете,  что  у  него  есть  ч-^мъ 
заплатить.  Но  его  богатство  не  надежно. 
Одинъ  изъ  его  кораблей  плывгтъ  въ  Три- 


полисъ,  другой — въ  Инд1ю;  кром-Ь  того, 
я  узналъ  на  Р1альто,  что  трет1й  корабль 
онъ  отправилъ  въ  Мексику,  четвертый — 
въ  Англш,  а  остальныя  суда  тоже  раз- 
скяны  по  разнымъ  странамъ.  Но  суда — 
в'Ьдь,  только  доски,  а  матросы — люди;  на 
св'Ьт'к  жъ  живутъ  земляныя  и  водяныя 
крысы,  а  также  земляные  и  водяные  воры, 
то-есть  пираты.  Да  и  кром-Ь  того,  опасны 
волны,.  в%тры  и  скалы.  Но  у  Антон1Ю  все- 
таки  есть,  ч-Ьмъ  заплатить.  Три  тысячи 
червонцевъ?  Я  полагаю,  что  можно  взять 
его  вексель. 

Бассаню.  Будьте  ув-Ьрены,  что  можно. 

Шейлокъ.  Я  желаю  быть  ув'креннымъ. 
что  можно — и,  чтобъ  увериться,  хочу  по- 
обдумать.    Могу  я  поговорить   съ  Антон!о? 

Бассаню.  Для  этого  неугодно, ли  вамъ 
пооб-Ьдать  съ  нами? 

Шейлокъ.  Да — чтобъ  нюхать  свинину, 
чтобъ  %сть  изъ  сосуда,  въ  который  вашъ 
пророкъ  загналъ  заклинан1ями  дьявола!  Я 
готовъ  покупать  съ  вами,  продавать  съ 
вами,  разговаривать  съ  вами,  прогуливаться 
съ  вами  и  такъ  дгш'Ье;  но  я  не  стану  ни 
-Ьсть  съ  вами,  ни  пить  съ  вами,  ни  мо- 
литься съ  вами.  Что  новаго  на  Р1альто? 
Кто  это  идетъ  сюда? 

• 

Входить  А  н  т  о  н  I  о. 
Бассаню.  Это  синьоръ  Антоню. 

Шейлокъ  (въ  сторону). 

Его  за  то  такъ  ненавижу  я, 

Что  онъ  христ!анинъ;  но  вдвое  больше 

Еще  за  то,  что  въ  гнусной  простот'Ь 

Взаймы  даетъ  онъ  деньги   безъ  процентовъ 

И  роста  курсъ  сбиваетъ  между  насъ, 

Въ  ВенеШи.  Пусть  мн-к  хоть  разъ  одинъ 

Ему  бока  пощупать  доведется — 

Ужъ  ненависть  старинную  свою 

Я  утолю.  Святое  наше  племя 

Не  терпитъ  онъ,  и  даже  въ  т-Ьхъ  м'^стахъ, 

Гд%  сходятся  купцы  между  собою, 

Ругаетъ  онъ  меня,  мои  д4ла, 

И  мой  барышъ  законный  называетъ 

Онъ  лихвою.  Будь  проклято  мое 

Кол'^но  все,  когда  ему  прощу  я! 


Бассаню. 


Послушайте! 


Шейлокъ. 
Наличный  мой  запасъ 
Считаю  я  на  память;  по  разсчету 
Выходитъ    такъ,    что  вдругъ   собрать    для 

васъ 


X.    -     •!.■*< 
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Три  тысячи  червонцевъ  не  могу  я. 
Но  все  равно.  Тубалъ,  богачъ-еврей, 
Поможетъ  мн'Ь.  Однако,  погодите: 
Какой  вы  срокъ  назначите? 
(Обращаясь  къ   Антонго)    Синьоръ 
Почтенн'кйш1й,  желаю  вамъ  здоровья! 
У  насъ  теперь  р%чь  именно  была 
О  васъ. 

Антоню. 

Шейлокъ,  хотя  обыкновенья 
Н-Ьтъ  у  меня  ни  брать,  ни  одолжать, 
Чтобъ    не    платить  и  не  взимать    процен- 

товъ. 
Но  правило  свое  нарушу  я, 
Чтобъ  выручить  изъ  крайняго  стесненья 
Пр1ятеля.  (Кг  Бассанго).  Изв-Ьстно-ли  ему— 
Вы  сколько  взять  желаете? 


Шейлокъ. 


Да,  знаю: 


Три  тысячи   червонцевъ. 

Антоню. 

Трехмесячный. 


И  на  срокъ 


Шейлокъ. 

Я  и  забылъ.  Да  точно, 
Три  месяца  и  поручитель — вы. 
Сообразимъ.  Послушайте,  однако: 
Вы,  кажется,  сказали,  что  у  васъ 
Привычки  н4тъ  ни  брать,  ни   д-Ьлать  ссуды 
Съ  процентами? 


Я  никогда. 


Антоню. 

Не  поступаю  такъ 


Шейлокъ. 

Когда  овецъ  Лавана 
1аковъ  пасъ,  1аковъ   этотъ  былъ — 
Онъ  матери  своей  премудрой  этимъ 
Обязанъ — былъ  онъ  третьимъ  по  числу, 
Преемникомъ  святого  Авраама. 
Да,  третьимъ,  такъ. 

Антоню. 

Ну,  что  же  изъ  того? 
Проценты  бралъ  онъ,  что  ли? 

Шейлокъ. 

Н%тъ,  процентовъ 
Не  бралъ  онъ;  н-Ьтъ  тутъ,  не  было  того, 
Что  прямо  вы  процентами  зовете. 
Послушайте,  что  сд'Ьлалъ  онъ.  Лаванъ 
Съ  нимъ  заключилъ  условье,  что  ягнята, 
Пелесые  и  пестреньк1е,  вс% 
1акову  служить  наградой  будутъ 


За  трудъ  его.  Когда  пришла  пора 
Осенняя,  овечки  въ  вождел-Ьньи 
Пошли  къ  своимъ  баранамъ — и  начался 
Межъ  этою  лохматою  породой 
Созданья  трудъ.  Тогда  хитрецъ-пастухъ 
Сталъ  обдирать  кору  съ  ветвей  древесныхъ 
И  в^тви  т%  предъ  каждою  овцой 
Втыкалъ  въ  моментъ  ея  совокупленья — 
И  овцы  зачинали,  и  потомъ 
Рождалися  все  пестрые  ягнята — 
И  было  все  1аковле.  Такой 
Онъ  путь  избралъ  для  барыша — и    небомъ 
Благословенъ  онъ  былъ.  Итакъ  барышъ 
Некраденый — благословенье  неба. 

Антон  ю. 
1аковъ  тутъ  служилъ  на  рискъ,  синьоръ: 
Не  отъ  него  зависала  удача; 
Его  барышъ  былъ  божьею  рукой 
Опред'Ьленъ  и  сд-Ьланъ.  Разв-Ь  этимъ 
Хотите  вы  проценты  оправдать? 
Иль  серебро  и  золото  у  васъ 
Одно  и  то-жъ,  что  овцы  и  бараны? 

Шейлокъ. 
Какъ  вамъ  сказать — я  быстро    ихъ  пложу. 
Послушайте,  однако. 

Антоню. 

Вотъ,  Бассаньо, 
Зам'Ьть  себ*^:  ссылаться  можетъ  чортъ 
На  доводы  священнаго  писанья. 
Когда  душа  порочная  беретъ  ^ 
Въ  защитники  свид-Ьтельство  "святое, 
Она — злод-Ьй  съ  улыбкой  на  устахъ, 
Красивый    плодъ    съ  гнилою   сердцевиной. 
О,  какъ  на  видъ    всегда    красива   фальшь! 

Шейлокъ. 
Три  тысячи  червонцевъ!  Это  сумма 
Почтенная.  Три  месяца  изъ  году — 
Сообразимъ,  процентовъ  сколько  тутъ 
Приходится? 

Антоню. 
Ну,  что  жъ,  Шейлокъ,  скажите, 
Хотите  вы  насъ  одолжить? 

Шейлокъ. 

Синьоръ 
Антон1Ю,  припомните,  какъ  часто 
Въ  Р1альто  вы  ругались  надо  мной 
Изъ-за  моихъ  же  денегъ  и  процентовъ, 
Я  это  все  всегда  переносилъ, 
Съ  терп^н1емъ  плечами  пожимая; 
Терп'Ьн1е  жъ — наследственный  уд^Ьлъ 
Всей  наши  еврейской.  Вы  меня 
Ругали  псомъ,  отступникомъ,  злод^емъ, 
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Плевали  мн'Ь  на  мой    кафтанъ    жидовск1й, 
И  это  все  за  то  лишь^  что  своимъ 
Я  пользуюсь.  Теперь,  какъ  видно,  помощь 
Моя  нужна — ну,  что  жъ1  впередъ!  и  вы 
Приходите  ко  мн-Ь  и  говорите: 
„Шейлокъ,  намъ  нужны  деньги*.  Это  вы 
Такъ  просите,  вы,  часто  такъ  плевавш1й 
Мн-Ь  въ  бороду,  дававш!й  мн-Ь  пинки, 
Какъ-будто  псу  чужому,  что  забргшся 
На  вашъ  порогъ.  Вамъ  нужны  деньги. 

Что  жъ 
Мн'Ь  сл"Ьдуетъ  отв-ктить?  Не  сказать  ли; 
^Ца  разв-^  же  им'Ьетъ  деньги  песъ? 
Да  разв-Ь  же  возможно,  чтобъ  собака 
Три  тысячи  червонцевъ   вамъ  дала?* 
Иль,  можетъ-быть,  я  долженъ  низко  шляпу 
Предъ  вами  снять  и  тономъ  должника, 
Едва  дыша,  вамъ  прошептать  смиренно: 
„Почтенн'^йш1й  синьоръ  мой,  на  меня 
Вы  въ  середу  прошедшую  плевали, 
Въ  такой-то  день  вы  дали  мн'Ь  пинка, 
Въ  другой — меня  собакой  обругали; 
И  вотъ  теперь,  за  ласки  эти  всЬ, 
Я  приношу  вамъ  столько-то  и  столько*. 

Антоню. 

Я  и  теперь  готовъ  тебя  назвать 
Собакою  и  точно  такъ  же  плюнуть 
Въ  твое  лицо,  и  дать  теб'Ь  пинка. 
Когда  взаймы  ты  дать  согласенъ  деньги^ 
Такъ  и  давай — не  какъ  друзьямъ  своимъ... 
Ну,  видано  ль,  чтобъ  дружба  заставляла 
Друзей  платить  проценты  за  металлъ 
Безплодн%йш1й!..  НЪтъ,  какъ  врагу,  скор'Ье 
Ты  деньги  дай,  чтобъ,  если  въ  срокъ  теб"Ь 
Онъ  не  отдастъ,    ты  могъ,  не  церемонясь,* 
Съ  него  взыскать. 

Шейлокъ. 

Ну,  посмотрите,  какъ 
Вспылили  вы1  Хотелось   бы  мн'к  съ  вами 
Друзьями  быть,  снискать  у  васъ  любовь, 
Забыть  позоръ,  которымъ  вы  пятнали 
Всегда  меня,  въ  нужд'Ь  вамъ  пособить, 
Не  взявъ  за  то  процентовъ  ни  коп'Ьйки 
На  собственныя  деньги,  а  меня 
И  выслушать  вы  не  хотите.  Право, 
По-дружески  я  предлагаю  вамъ. 

Бассаню. 
Д'Ьйствительно,  по-дружески. 

Шейлокъ. 

И  это 
Я  докажу.  Къ  нотар1усу  мы 
Сейчасъ  пойдемъ;  вы  на  простой  рог.писк'Ь 
Подпишетесь,  и  такъ,  для  шутки,  въ  ней 


Напишемъ  мы,  что  если  не  внесете 
Въ  такой-то  день,  въ  такомъ-то  м'^сгЬ  инЬ 
Ту  сумму  всю,  которая'  въ  росписк'Ь 
Означится,  то  неустойкой  съ  васъ 
Фунтъ  вашего  прекрасн^йшато  мяса 
Послужитъ  мн^ — и  буду  властенъ  я 
Тамъ  выр'^зать  его,  гд4  пожелаю. 

Антоню. 

Что  жъ,  я  не  прочь!  Подъ  векселемъ  тахимъ 
Я  подпишусь  и  объявлю,  что  жидъ 
Везм-^рно  добръ. 

Бассаню. 

Н'Ьтъ,  векселя  такого 
Ты  за  меня  не  выдашь.  Я  готовъ 
Скор'Ьй  въ  нужд'к  остаться. 

Антоню. 

Э,  не  бойся: 
Не  будетъ  мной  просрочено.  Еще 
Два  м-Ьсяца — такъ,  стало-быть,  до  срока 
За  тридцать  дней — и  долженъ  получить 
Я  вдесятеро  бол-Ье  той  суммы. 
Что  мы  займемъ. 

Шейлокъ. 

О,  отче  Авраамъ! 
Вотъ  каковы  вс^  эти  христхане! 
Ихъ  собственная  жесткость  учить  ихъ 
Подозр'квать  въ  другихъ  дурныя  мысли. 
(Къ  Бассато).    Ну,  сами  вы  скажите:  если 

онъ 
Въ  срокъ  не  внесетъ — изъ  этой  неустойки 
Что  пользы  мн-Ь?  Людского  мяса  фунтъ. 
В%дь,  ц-Ьнится  гораздо  ниже  мяса 
Не  только  что  барана,  но  козла. 
Лишь  для  того  ему  услугу  эту 
Я  предложилъ,  чтобъ  пр1обр'Ьсть  себ^к 
Его    пр1язнь.  Согласенъ  онъ — извольте! 
Не  хочетъ  онъ — прощайте,  я  прошу 
За  дружбу  къ  вамъ  не  обвинять  Шейлока. 

Антоню. 
Шейлокъ,  готовъ  я  вексель  подписать. 

Шейлокъ. 

Ступайте  же  къ  нотар1усу:  скоро 

И  я  приду.  Скажите  тамъ  ему, 

Какъ  написать  забавный  этотъ  вексель, 

А  я  пойду — червонцы  соберу. 

Да  посмотрю,  что  делается  дома: 

Онъ  у  меня  оставленъ  подъ  присмотръ 

Опасн-Ьйшгй  безпутнаго  слуги. 

Я  къ  вамъ  приду  немедленно. 

(Уходитъ). 
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Антоню, 

Ступай, 
Мой  милый  жидъ.  Онъ  къ  в^р^  христ1анской 
Нав'Ьрно  обратится;  что-то  сталъ 
Онъ  слишкоиъ  добръ. 

Б  АСС  А  Н1  о. 

Тотъ  челов%къ  мн'Ь  гадокъ, 


I  мысли  гнусныя,  : 


къ  же  льстивъ 
и  гладокъ. 


Пойдемъ.  Бояться  намъ  не  слЪдуетъ  жида: 
До  срока  векселя  придутъ  мои  суда. 

(Уходятъ). 


Ле$ь  Св.  Марка.  Орнаментъ  Витторе  Карпачю  (УШоге  Саграес'ю, 
XVI  влкг.). 


ДЬЙСТВ1Е    ВТОРОЕ. 


Ве^ы1овтъ.  Коявата  въ  докЪ  Порп^п. 

Трубы.  Входятъ  принцъ  Мароккск1й  со 
свитоЕ!,  Порщя,  Нерисса  и  д/11/11л  ел  при- 
служницы. 

ПрИНЦЪ    МАР0ККСК1Й. 

Не  отвергай  меня  изъ-за  того, 
Что  черенъ  я:  то  мрачная  ливрея 
Полуденнаго  солнца — моего 
Ближайшаго  сосЬда  и  кормильца. 
Пускай  придетъ  красив4йш1й  сюда 
Изъ  всЪхъ  людей,  на  сЬвер^  рожденныхъ, 
Въ  той  сторон'Ь,  гдЪ  ледъ  едва-едва 
Подъ  фебовымъ  огнемъ  растаять  можетъ; 
Пусть  изъ  любви  къ  теб'Ь  н  я,  и  онъ 
Дадимъ  себ!  раэр'Ьзъ  на  кожЬ  сд*пать — 
Увидите,  чья  будетъ  кровь  красн-Ьй. 
Синьора,  вЪрь — лицо  мое  въ  храбр'кйшихъ 
Вселяло  страхъ;  любов1ю  моей 
Клянусь  тебЪ,  прекрасн^йш^я  дЪвы 
Моей  страны  смотрели  на  него 


Съ  любов1ю!  Раэстаться  съ  зтимъ  цвЪтомъ 
Р'Ьшился  бы  я  только  для  того, 
Чтобъ  у  тебя  твои  похитить  чувства, 
Прекрасная  владычица  моя. 

Порщя. 
Я  въ  выбор'Ь  руковожусь  не  только 
Сов-Ьтами  глазъ  ц-Ьвичьихъ;  притомъ 
Судьбой  моей  влад^Ьетъ  лоттерея — 
И  выбороиъ  свонмъ  располагать 
Не  вправе  я;  но  если  бъ  только  воля 
Отцовская  не  приказала  мнЪ 
Отдать  себя  тому,  кто  заалад'Ьетъ 
Моей  рукой  тЪмъ  средствомъ,  о    которомъ 
Я  только-что  сказала  вамъ,  то  вы, 
Принцъ  доблестный,  могли  бы  точно  такъ  же 
Искать  моей  пр1язни,  какъ  и  всЪ, 
Кого  я  зд%сь  до  этихъ  поръ  встречала. 

Принцъ  Млроккск]й. 
Благодарю  васъ  и  за  то.  Теперь, 
Пожалуйста,  меня  вы  поведите 
Къ  шкатулкаиъ  тЬмъ:  я  счаст1я  хочу 
Попробовать.  Клянуся  этой  саблей, 
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Принесшей  смерть  Софи  и  одному         ' 
Персидскому  владыке — этой  саблей, 
Которою  три  славныя  сраженья 
Я  выигралъ  султану  Сулиману, 
Что  я  готовь  блескъ  самыхъ  см-^лыхъ  глазъ 
Затмить  моимъ,  и  высшую  отвагу, 
Какая  есть  на  св'^т%^  одол-Ьть, 
И  медв'кжатъ  отъ  материнской  груди 
Прочь  оторвать,  и  даже  надо  львомъ, 
Алкающимъ  добычи,  изд'^ваться — 
Все  для  того,  чтобъ  завладеть  тобой, 
Красавица!  Но,  ахъ,  межъ-тЬмъ  какъ  Лихасъ 
И  Геркулесъ  играютъ  въ  кости  съ  т-Ьмъ, 
Чтобъ  порушить,  кто  изъ  двоихъ  храбр-Ье, 
Вдругъ  можетъ  такъ  случиться,  что  рука 
Слаб%йшаго  удачней  кости. кипеть — 
И  поб-кдитъ  Алкида  пажъ  его1 
Ахъ,  такъ  и  я,  фортуною  сл'Ьпою 
Руководимъ,  могу  то  потерять, 
Ч-кмъ  мен%е  достойный  завлад'^етъ, 
И  умереть  отъ  горя! 

П  о  р  ц  I  я. 

Вы  должны 
Итти  на  рискъ:  иль  вовсе  отказаться 
Отъ  выбора,  иль — прежде  ч-кмъ  начать 
Присягу  дать,  что  если  ошибетесь, 
То  ни  одной  изъ  женщинъ  никогда 
Не  будете  вы  говорить  о  брак'Ь. 
Поэтому  подумайте. 

Принцъ  Мароккск1й. 

На  все 
Согласенъ  я.  Ведите  къ  лоттере^Ь. 

Порщя. 

Сперва  во  храмъ;  потомъ  за  столъ — а  тамъ 
Вы  можете  и  счастья  попытать. 

Принцъ    Мароккск1й. 

Идемъ!  Судьба,  ты  дашь  мн'к  счастье  жизни 

всей. 
Иль  проклянешь  на  в-Ькъ  немилостью  своей. 

(У^ходятъ). 

СЦЕНА  II. 
Венешя.  Улица. 

Входить  Ланчелотъ  Гоббо. 

Ланчелотъ.  Безъ  всякаго  сомн-Ьнья, 
моя  сов-Ьсть  позволитъ  мн*^  уб'^жать  отъ 
этого  жида,  моего  хозяина.  Злой  духъ  тол- 
каетъ  меня  подъ  бокъ  и  соблазняетъ  меня, 
говоря:  „Гоббо,  Ланчелотъ  Гоббо,  добрый 
Ланчелотъ,  или  добрый  Гоббо,  или  добрый 
Ланчелотъ  Гоббо,  употреби  въ  д%ло    свои 


ноги,  навостри  лыжи,  удирай!"  А  совесть 
говоритъ:  .Н^тъ,  берегись,  честный  Лан- 
челотъ, берегись,  честный  Гоббо,  или — 
какъ  выше  сказано — честный  Ланчелотъ 
Гоббо,  не  удирай,  оставь  ноги  въ  поко%*. 
Ну,  хорошо.  Но  дьяволъ  все  не  отстаетъ  и 
велитъ  укладываться.  „Маршъ!^  говоритъ 
чортъ;  , провал ивай!**  говоритъ  чортъ;  „ради 
самого  себя,  соберись  съ  духомъ!"  говоритъ 
чортъ — „и  б"Ьги!"  Ну,  хорошо.  Но  тутъ  со- 
в'Ьсть  бросается  на  шею  къ  моему  сердцу 
и  мудро  говоритъ  мн'Ь:  „мой  честный  другъ 
Ланчелотъ,  такъ  какъ  ты  сынъ  честнаго 
человека** — или,  в'Ьрн'Ье,  честной  женщины, 
потому  что,  правду  сказать,  мой  папенька 
иногда  любилъ  погулять:  были  у  него  кое- 
как!е  вкусы.  Итакъ  совесть  говоритъ  мн'Ь: 
.Ланчелотъ — ни  съ  м%ста!* — „Ступай!"  го- 
воритъ дьяволъ. — „Ни  съ  м'Ьста!**  говорить 
моя  сов'ксть.  «Сов'^сть*,  говорю  я,  «твой 
сов'^тъ  хорошъ.  «Дьяволъ",  говорю  я,  „твой 
сов'Ьтъ  хорошъ!"  Если  повиноваться  сов'к- 
сти,  то  сл^дуетъ  остаться  у  жида,  моего 
хозяина,  который — прости  меня  Господи — 
тоже  изъ  дьяволовъ;  если  я  уб'Ьгу  отъ 
жида,  то  послушаюсь  чорта,  который,  съ 
позволен1Я  сказать,  ужъ  настоящ!й  чортъ. 
Н-Ьтъ  сомн'Ьн'ш,  что  жидъ — воплощенный 
сатана,  и,  говоря  по  совести,  моя  сов'Ьсть — 
жестокая  сов4сть,  коли  сов'Ьтуетъ  мн-Ь 
оставаться  у  жида.  Чортъ  даетъ  мн'Ь  бол'Ье 
дружеск1й  сов-Ьтъ.  Я  •уб'Ьгу,  чортъ.  Мои 
пятки  къ  твоимъ  услугамъ. 

Входить  стари  къ  Гобво  сь  корзиной 

СтАРИкъ  Гоббо.  Синьоръ,  молодой 
челов^къ,  скажите  мн-Ь,  пожалуйста,  какъ 
тутъ  пройти  къ  господину  жиду? 

Ланчелотъ  (въ  сторону).  О,  небо,  это 
мой  законный  отецъ!  Онъ  не  только  под- 
сл-^поватъ,  но  и  совс^мъ  сл'Ьпъ,  и  потому 
не  узнаетъ  меня.  Сыграю  съ  нимъ  какую- 
нибудь  штуку. 

СтАРИкъ  Гоббо.  Синьоръ^  молодой  ка- 
валеръ,  пожалуйста,  скажите^  какъ  пройти 
къ  господину  жиду? 

Ланчелотъ.  Поворотите  направо  при 
первомъ  повороте,  а  при  самомъ  первомъ — 
нал-Ьво;  но  смотрите — при  первомъ  не  сво- 
рачивайте ни  вправо,  ни  впЬво,  а  идите 
прямо  внизъ  къ  дому  жида. 

СтАРикъ  Гоббо.  Господи  милосердый, 
эту  дорогу  не  легко  найдещь.  Не  можете 
ли  сказать  мн-Ь:  нЬкш  Ланчелотъ,  который 
живетъ  у  него — живетъ  ли  у  него,  или 
н%тъ? 

Ланчелотъ.  Вы  говорите  о  молодомъ 
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синьоре  Ланчелот'Ь?  (Въ  сторону).  Зам'Ь- 
чайте-ка,  какъ  у  меня  забьетъ  фонтанъ! 
(Велухъ),  Вы  говорите  о  молодомъ  синьор-^ 
Ланчелот"Ь? 

СтАРикъ  ГоББО.Неосиньор'Ь,  синьоръ, 
но  о  сын'Ь  б'Ьднаго  челов'Ька;  его  отецъ — 
хотя  это  говорю  я — честный  и  крайне  б-^д- 
ный  челов'Ькъ,  но,  слава  Богу,  держится 
на  ногахъ. 

Ланчелотъ.  и  прекрасно;  пусть  его 
отецъ  будетъ,  к-кмъ  ему  угодно — мы  гово- 
римъ  о  молодомъ  синьор4  Ланчелот'Ь. 

СтАРИКъ  ГовБо.  о  Ланчелот'Ь,  коли 
будетъ  угодно  вашей  милости. 

Ланчелотъ.  Поэтому  прошу  васъ,  ста- 
ри къ,  егдо,  я  умоляю  васъ — вы  говорите  о 
молодомъ  синьоре  Ланчелот-Ь? 

СтАРИкъ  ГоББо.  о  Ланчелотъ,  если 
позволитъ  ваша  милость. 

Ланчелотъ.  Егдо^  о  синьор-^  Ланче- 
лот-Ь.  Не  говорите  о  синьор-Ь  Ланчелот^, 
старикъ,  ибо  сей  молодой  синьоръ,  по  вол'Ь 
судьбы  и  рока,  и,  говоря  подобнымъ  уче- 
нымъ  слогомъ,  по  вол-Ь  трехъ  сестеръ  и 
другихъ  отраслей  наукъ,  д-Ьйствительно 
скончался,  или,  какъ  бы  *]зы  сказали  безъ 
обиняковъ,  отправился  на  тотъ  св'Ьтъ. 

СтАРИКъ  ГоББо.  о,  Господи  спаси  и 
помилуй!  В-Ьдь  этотъ  малый  былъ  един- 
ственнымъ  посохомъ  моей  старости,  един- 
ственною моею  подпорою. 

Ланчелотъ.  Да  разв*^  я  похожъ  на 
палку,  или  бревно,  или  посохъ,  или  под- 
порку? Знаете  ли  вы  меня  отецъ? 

СтАРикъ  ГоББО.  Ахъ,  Боже  мой!  Я 
не  знаю  васъ,  молодой  синьоръ,  но  прошу 
васъ,  скажите  мн-^,  что  мой  малый — упокой 
Господи  его  душу — живъ  или  умеръ? 

Ланчелотъ.  Вы  не  узнаете  меня,  ба- 
тюшка? 

СтАРИКЪ  ГоББо.  Увы,  синьоръ,  я  почти 
сл'Ьпъ:  я  не  знаю  васъ. 

Ланчелотъ.  Правду  сказать,  не  будь 
вы  даже  сл'^пы,  вы  бы,  пожалуй,  все-таки 
не  узнали  меня.  Мудръ  тотъ  отецъ,  кото- 
рый узнаетъ  свое  собственное  дитя.  Хо- 
рошо, старикъ:  я  сообщу  вамъ  св'кд%н1я  о 
вашемъ  сын'Ь.  Благословите  меня!  Правда 
должна  обнаружиться.  Уб1Йство  не  можетъ 
оставаться  долго  скрытымъ  —  сынъ  чело- 
в'Ька  можетъ,  но  правда  должна,  наконецъ, 
обнаружиться. 

Старикъ  ГоББ о.  Пожалуйста — синьоръ 
— встаньте,  Я  ув-Ьренъ,  что  вы  не  Ланче- 
лотъ, мой  сынъ. 

Ланчелотъ.  Пожалуйста,  перестаньте 
шутить    и   дайте  мн-Ь  ваше   благословен1е; 


я  Ланчелотъ,  когда  то  вашъ  маленьк1й 
мальчикъ,  теперь  вашъ  взрослый  сынъ  и 
на  всегда  ваше  дитя. 

Старикъ  Гоббо.  Я  не  могу  в-^рить, 
что  вы  мой  сынъ. 

Ланчелотъ.  Я  не  знаю,  что  мн'Ь  ду- 
мать на  этотъ  счетъ,  но  я  Ланчелотъ,  слуга 
жида,  и  ув'Ьренъ,  что  Маргарита,  ваша 
жена — моя  мать. 

Старикъ  Гоббо.  Д'Ьйствительно,  еезо- 
вутъ  Маргаритой;  если  ты  Ланчелотъ,  то 
я  готовъ' поклясться,  что  ты  моя  плоть  и 
кровь.  Да  будетъ  благословенъ  Господь! 
Какая  борода  у  тебя  выросла!  У  тебя  на 
подбородк-Ь  больше  волосъ,  ч-^мъ  у  моей 
пристяжной  лошади,  Доббина,  на  хвост'Ь. 

Ланчелотъ.  Надо,  значитъ,  полагать, 
что  хвостъ  Доббина  растетъ  внутрь.  Я  ув-Ь- 
ренъ,  что  въ  посл'Ьдн1й  разъ,  какъ  я  ви- 
д-^лся  съ  нею,  у  нея  на  хвост'Ь  было  больше 
волосъ,  ч-Ьмъ  у  меня  на  лиц-Ь. 

Старикъ  Гоббо.  Господи,  какъ  ты  из- 
м-^нился!  Ну,  какъ  ты  ладишь  съ  своимъ 
хозяиномъ?  Я  принесъ  ему  подарокъ.  Какъ 
вы  теперь  ладите? 

Ланчелотъ.  Хорошо,  хорошо.  Но  что 
касается  меня  и  такъ  какъ  я  р'Ьшился  уб'Ь- 
жать  отъ  него,  то  не  остановлюсь,  пока 
не  уйду  подальше.  Мой  хозяинъ  —  сущ1й 
жидъ.  Ему  подарокъ!  Вы  лучше  подарите 
ему  веревку.  Я  у  него  съ  голоду  умираю; 
такъ  исхудалъ,  что  вы  можете  век  мои 
ребра  по  пальцамъ  пересчитать.  Я  радъ, 
батюшка,  что  вы  пришли.  Отдайте  лучше 
этотъ  подарокъ  Бассан1о:  вотъ  онъ,  скажу 
по  сов-^сти,  даетъ  удивительныя  новыя 
ливреи.  Коли  мн'Ь  не  удастся  поступить 
къ  нему  на  службу,  то  я  уб^Ьгу  въ  такую 
даль,  какая  только  у  Господа  Бога  суще- 
ствуетъ.  О,  р-Ьдкое  счаст1е!  Вотъ  и  онъ 
самъ.  Скор'^е  къ  нему,  батюшка,  потому  что 
будь  я  жидъ,  коли  стану  дол'^е  служить  у 
жида. 

Бходятъ  Бассан!  о,  Леонардо  и  другге 

слуги, 

Б  А  с  с  А  н  I  о.  Можешь  это  сд'Ьлать,  но  по- 
торопись, потому  что  ужи^ъ  долженъ  быть 
готовъ  по  крайней  м'Ьр'Ь  въ  пять  часовъ. 
Разошли  эти  письма  по  адресамъ,  закажи 
ливреи  и  попроси  Грац1ано  зайти  ко  мн'к. 
{Одгшъ  изъ  слугь  уходгппъ), 

Ланчелотъ.  Подойдите  къ  нему,  ба- 
тюшка. 

Старикъ  Гоббо.  Богъ  въ  помощь  ва- 
шей милости! 
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Бассаню.  Очень  благодаренъ.  Что 
теб%  нужно? 

СтАРИкъ  ГоББо.  Синьоръ,  вотъ  мой 
сынъ,  б-кдный  малый. 

Ланчелотъ.  Н-Ьтъ,  синьоръ,  не  бедный 
14алый,  а  богатаго  жида  слуга,  который  хо- 
т'клъ  бы,  какъ  объяснить  вамъ  мой  па- 
пенька... 

СтАРИКъГоББО.  Онъ,синьоръ,  им-Ьетъ, 
какъ  дто  говорится,  большую  склонность 
служить. 

Ланчелотъ.  Ну,  да.  словомъ  сказать, 
я  служу  у  жида  и  им'Ью  желан1е,  какъ  это 
объяснить  вамъ  мой  папенька.., 

СтАРикъ  ГоББо.  Его  хозяинъ  и  онъ, 
не  во  гн'Ьвъ  будь  сказано  вашей  милости, 
живутъ  ладно,  какъ  кошка  съ  собакой. 

Ланчелотъ.  Короче  сказать,  все  д^Ьло 
въ  томъ^  что  такъ  какъ  жидъ  прит-^сняетъ 
меня,  то  дто  заставляетъ  меня,  какъ  сей- 
часъ  мой  папенька,  съ  божьею  милостью 
старый  челов^къ,  съ  подробностью  доло- 
жить вамъ .. 

СтАРИкъ  ГоББО.  Тутъ  у  меня  блюдо 
изъ  голубей,  которое  я  желалъ  бы  предло- 
жить вашей  милости;  а  прошу  я  о  томъ... 

Ланчелотъ.  Чтобъ  совсЬмъ  не  тратить 
словъ:  моя  просьба  очень  меня  интересуетъ, 
какъ  ваша  милость  узнаете  отъ  этого  чест- 
наго  стараго  челов-Ька,  который,  хоть  это 
я  говорю,  хоть  онъ  старый  челов^къ,  но 
онъ  бедный  челов'Ькъ  и  мой  родитель. 

Бассаню.  Да  говори  кто-нибудь одинъ. 
Что  вамъ  нужно? 

Ланчелотъ.  Хочу  служить  у  васъ 
синьоръ. 

СтАРИКъ  ГоББО.  Да,  вотъ  это  мы  и 
хот-^ли  вамъ  доложить,  синьоръ. 

Бассаню. 

Тебя  я  знаю — и  твое  желанье 
Исполнено.  Шейлокъ,  твой  господинъ. 
Со  мною  говорилъ  еще  сегодня — 
И  на  твое  согласёнъ  повышенье, 
Коль  можно  повышен1емъ  назвать 
У  богача  жида  оставить  службу 
И  поступить  къ  такому  б-Ьдняку. 

Ланчелотъ.  Старая  пословица, синьоръ, 
отлично  разд'клилась  на-двое  между  моимъ 
хозяиномъ  Шейлокомъ  и  вами;  у  васъ  ми- 
лость Божья,  а  у  него — деньги. 

Бассаню. 
Твои  слова  удачны.  Ну,  теперь 
Отецъ  и  сынъ,  ступайте.  Съ    господиномъ 
Своимъ  простись  и  приходи  ко  мн-Ь. 

(Своимъ    слухамъ). 
Снабдить  его  ливреей — покрасив'Ьй, 


Ч'Ьмъ  у  другихъ  товарищей  его. 
Смотрите  же,  исполнить  приказанье.     , 

Ланчелотъ.  Идемъ,  родитель.  А,  такъ 
я  неспособенъ  найти  себ-Ь  м'Ьста?  А,  такъ 
у  меня  н^тъ  языка  въ  голов"Ь?  То-то!  (Смат- 
ритг  на  свою  ладонь).  Ну,  есть  ли  въ  Ита- 
Л1И  челов^къ,  который  могъ  бы,  принося 
присягу,  положить  на  библ1Ю  ладонь  лучше 
этой?  Ужъ  я  буду  счастливъ* — это  в4рно: 
посмотрите-ка  на  эту  простую  лин1ю  жизни. 
Вонъ  сколько  женъ  тутъ  об"Ьщается  мн'Ь! 
Увы,  пятнадцать  женъ — это  сущ1е  пустяки! 
Одиннадцать  вдовъ  и  девять  д-^вушекъ  — 
это  только  чуть-чуть  въ  пору  одному  муж- 
чин^Ь.  А  эта  тройственная  лин1я!  А  вотъ 
этотъ  знакъ,  говорящ1Й,  что  мн-Ь  грозитъ 
опасность  на  краю  перины!  Если  фортуна 
женщина — то  славная  она  баба:  спасибо  ей 
за  век  ея  дары.  Пойдемъ,  папенька:  я  въ 
одно  мгновен1е  прощусь  съ  жидомъ. 

(Уходить  съ  Гоббо). 

Бассаню    (къ  Леонардо). 
Пожалуйста,    мой    добрый  Леонардо, 
Распорядись;  когда  жъ  закупишь  все 
И  все  совскмъ  устроишь — возвращайся 
Ко  мн-к  скор-^й:  сегодня  угостить 
Хочу  друзей  ближайшихъ.  Поспеши  же. 

Леонардо. 
Употреблю  век  силы  для  того. 

Вхо)ить   Гращано. 
Гращано.   Гд-Ь  твой  господинъ? 
Леонардо.  Вотъ  онъ  прохаживается. 

(Уходить). 

Гращано.  Синьоръ  Бассан1о! 

Б  лес  АН  I  о.   Грашано! 

Гращано.  У  меня  есть  къ  вамъ  просьба. 

Бассаню.  Заран-^е  согласёнъ! 

Гращано.  Вы  не  можете  мн'Ь  отказать 
въ  этомъ:  я  долженъ  -кхать  съ  вами  въ 
Бельмонтъ. 

Бассаню. 
Коли  должны,  такъ  -Ьдемъ.  Но,  послушай, 
Ты  слишкомъ  грубъ  и    дерзокъ    на  языкъ 
И  черезчуръ  горячъ.  ВсЬ  эти  свойства 
Къ  теб^Ь  идутъ  довольно  хорошо 
И  нравятся  такимъ  глазамъ,  какъ    наши; 
Но,  в-Ьдь  для  т'Ьхъ,  которые  тебя 
Не  знаютъ,  ты  ужъ  черезчуръ  свободнымъ 
Покажешься.  Поэтому  прошу: 
Принудь  себя  и  въ  духъ  свой  кипяченый 
Воздержности  холодныхъ  капель  влей; 
А  то  своимъ  безумнымъ  поведеньемъ, 
В-Ьдь,  и  меня  уронишь  ты — и  я 
Разбитыми  увижу  век  надежды. 


'    «• 
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ГрА  Ц1  ано. 

Послушайте,  синьоръ:  коль  не  приму 
Я  скромную  осанку  и  не  стану 
Почтительно  беседовать,  и  только 
По  временамъ  ругаться,  и  носить 
Молитвенникъ  въ  карман'Ь,  и  смиренно 
Склонять  главу,  и — что  еще  важн^Ьй — 
Въ  часы  молитвъ  скрывать  вотъ  такъ  подъ 

шляпой 
Свои  глаза,  и  говорить  «аминь*, 
И  воздыхать,  и  соблюдать  престрого 
ВсЬ  правила  прилич1Я,  какъ  т-Ь, 
Которые  ум'Ьютъ  притворяться 
Святошами,  чтобъ  бабушк-Ь  своей 
Понравиться — то  можете  не  в*Ьрить 
Мн%  никогда. 

Бассаню. 
Ну,  ладно— мы  увидимъ. 

Г  РА  Ц1  А  но. 

Лишь  нын'Ьшн1й  я  вечеръ  исключаю. 
По  нын-Ьшнему  вечеру  меня 
Вы  не  судите! 

Бассаню. 

Это  было  бъ  жаль! 
Напротивъ,  я  просилъ  бы  васъ  облечься 
Въ  смЬп^йшую  веселость;  къ  намъ  придутъ 
Друзья  эат-кмъ,  чтобъ  въ  волю  посмеяться. 
Однако  же,  есть  д'Ьло  у  меня. 
Прощай  пока. 

Г  р  А  ц  I  А  н  о. 

А  я  схожу  къ  Лоренцо 
И  къ  остальнымъ;  но  только-что  пробьетъ 
Часъ  ужина,  мы  снова  ваши  гости. 

(Уходятг). 


СЦЕНА  III. 

Вснещя.  Комната  въ  домЬ  Шейюка. 

Входятъ  Джессика  и  Ланчелотъ. 

Джессика. 
Мн%  очень  жаль,  что  ты  отъ  насъ  уходишь: 
Нашъ  домъ — в-Ьдь  адъ,  а  ты,  веселый  чортъ, 
Въ  немъ  истреблялъ  отчасти  запахъ  скуки. 
Ну,  что  жъ — прощай.  Вотъ  золотой  теб-Ь, 
Ахъ,  Ланчелотъ,  за  ужиномъ  Лоренцо 
Увидишь  ты — онъ  приглашенъ  твоимъ 
Хозяиномъ:  отдай  ему  вотъ  эту 
Записочку,  да  только  чтобъ  никто 
Не  увидалъ.  Прощай  же.  Не  хочу  я, 
Чтобъ  мой  отецъ  засталъ  меня  съ'  тобой. 


Ланчелотъ.  Адье!  Слезы  зам'Ьняютъ 
мои  слова.  Прелестнейшая  язычница,  вое- 
хитительн'Ьйшая  жидовка,  если  какой-ни- 
будь христ1анинъ  не  смошенничаетъ,  чтобъ 
завлад'Ьть  тобою,  то  я  сильно  обманусь  въ 
своихъ  ожидан1яхъ.  Но,  адье!  Эти  глупыя 
слезы  почти  потопили  мой  мужественный 
духъ.  Адье! 

{Уходнтъ), 

Джессика. 
Прощай,  прощай,  мой  добрый  Ланчелотъ! 
Увы,  какой  я  страшный  гр-Ьхъ  свершаю 
Т"Ьмъ,  что  стыжусь  быть  дочерью  того, 
Кто  мой  отецъ!  Но  только,  в-Ьдь,  по  крови 
Я  дочь  его,  а  не  по  чувствамъ.  О, 
Лоренцо  мой,  сдержи  лишь  об'Ьщаньё — 
И  кончу  я  борьбу,  и  стану,  милый  мой, 
И  христ!анкою,  и  любящей  женой! 

(Уходить). 


СЦЕНА  IV. 

Вонец1я.  Улица. 

Входятъ  Лоренцо,  Гращано,  Саларино 

и  С  ал  А  н  I  о. 

Лор  ен  цо. 
Да,  мы  уйдемъ  изъ-за  стола  украдкой 
Ко  мн-Ь  домой — переод-Ьться  тамъ, 
И  черезъ  часъ  вернемся. 


Гращано. 


Не  готовы 


Достаточно  мы  къ  этому. 


Саларино, 

Себ% 
Не  наняли  мы  факельщиковъ  даже. 

Со  л  А  Н  10. 

Коль  это  все  не  сд'Ьлать  щегольски, 
Такъ    выйдетъ  дрянь;  ужъ  лучше  намъ  не 

браться, 
Я  думаю. 

Лорен  цо. 
Всего,  в^дь,  пятый  часъ- 


Намъ  два  часа  осталось,  чтобъ   собраться., 

Входить  Ланчелотъ  съ  письмомъ, 

Лоренцо. 
Что  новаго,  пр1ятель  Ланчелотъ? 

Ланчелотъ.  Если  вамъ  будетъ  угодно 
распечатать  это  письмо,  то,  вероятно,  она 
сообщитъ  вамъ  нсвосаь. 


*лл- 
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ЛОРЕНЦО. 

Знакомая  рука — и,  признаюсь, 
Прелестная — б^л-Ье,  ч^мъ  бумага. 
Которая  той  милою  рукой 
Исписана. 

Гращано. 

Любовное  посланье? 

Л  АН  ЧЕЛ  о  тъ.  Точно  такъ,  синьоры,  съ 
вашего  позволенья.  (Идешь), 

Лоренц  о.  Куда  ты  идешь? 

Ланчелотъ.  Эхъ,  синьоръ,  иду  при- 
глашать моего  прежняго  господино,  жида, 
на  ужинъ  къ  моему  новому  хозяину — хри- 
ст1анину. 

Лоренцо  (давая  ему  деньги). 
Постой,  возьми — и  Джессик-Ь  прелестной 
Скажи,  что  приду  къ  ней.  Да  смотри, 
Не  попадись    Ступай  же. 

(Ланчелотъ  уходить). 

Ну,  синьоры, 
Угодно  вамъ  итти  на  маскарадъ 
Готовиться?  Я  факельщика  нанялъ. 

Саларино. 
Да,  такъ  и  быть — сейчасъ  же  я  иду. 


С  о  л  А  н  I  о. 


И  я  иду. 


Лоренцо. 
Меня  и  Грац1ано 
Вы  черезъ  часъ  въ  квартир-Ь  у  него 
Застанете.  Мы  ждемъ  васъ. 

Саларино. 

Не  замедлимъ. 
(Уходять  съ  Соланго), 

Гращано. 
Отъ  Джессики  прелестной  получилъ 
Записку  ты? 

Лоренцо. 
Теб-Ь  во  всемъ  открыться 
Обязанъ  я:  она  мн-Ь  пишетъ,  какъ 
Ее  могу  я  увезти  изъ  дома 
Ея  отца  и  сколько  есть  у  ней 
И  золота,  и  драгоц-Ьнныхъ  камней  — 
И  говоритъ,  что  припасла  себ-Ь 
Костюмъ  пажа.  Коль  жидъ,  ея  родитель, 
Когда-нибудь  на  небо  попадетъ, 
Такъ  ради  лишь  своей  прелестной  дочки. 
Ей  поперекъ  дороги  никогда 
Несчаст1е  не  станетъ,  разв-Ь  только 
Подъ  т'Ьмъ  однимъ  предлогомъ,  что  она — 


Дочь  мерзкаго  жида.  Пойдемъ.  Ты  это 
Дорогою  прочесть  успеешь.  Мн-Ь, 
Другъ,  Джессика  факелоносцемъ  будетъ. 

(Уходять). 


СЦЕНА  V. 
Вснощя.  .М'1^сто  псредъ  домомъ  ШсЛлоиа. 
Входять  Шейлокъ  и  Ланчелотъ. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Ну,  хорошо;  своими  же  глазами 

Всю  разницу  увидишь  скоро  ты 

Межъ  старикомъ  Шейлокомъ  и  Бассан1о... 

Эй,  Джессика!..  Не  будешь  у  него 

Такъ  сильно  жрать,  какъ  у  меня,  бывало. — 

Эй,  Джессика!..  Не  будешь  спать,  храпеть 

И  платья  рвать...  Эй,  Джессика!  да  гд'Ь  ты? 

Ланчелотъ. 
Эй,  Джессика! 

Шейлокъ. 

Теб-Ь  кто  звать  велитъ? 
В^дь,  отъ  меня  приказа  ты  не  слышалъ. 

Ланчелотъ.  Ваша  милость  всегда  го- 
ворили мн'Ь,  что  я  ничего  не  ум1&ю  сделать, 
пока  мн-Ь  не  прикажутъ. 

Входить  Джессика. 

Джессика. 
Вы  кликали?  Что  будетъ  вамъ  угодно? 

Шейлокъ. 

На  ужинъ  я  сегодня  приглашенъ —  ' 
Такъ  вотъ  возьми  ключи  мои.  Однако, 
Зач-Ьмъ  бы  мн-Ь  итти  туда?  Меня 
Не  изъ  любви,  конечно,  пригласили: 
Они  мн*^  льстятъ.  Но  все  таки  пойду 
И  буду  "^сть  изъ  ненависти  только: 
Пусть  платится  мой  христ1анинъ  мотъ! 
Ну,  Джессика,  дитя  мое,  за  домомъ 
Ты  присмотри.  Какое  .то  несчастье 
Готовится  покою  моему: 
Сегодня  мн%>  м^шки  съ  монетой  снились. 

Ланчелотъ.  Синьоръ,  я  умоляю  васъ 
пожаловать:  мой  молодой  господинъ  ждетъ 
вашего  прибыт1Я. 

Шейлокъ.  Точно  также  и  я  жду  свида- 
Н1Я  съ  нимъ. 

Ланчелотъ.  Они  тамъ  составили  за- 
говоръ.  Я  не  говорю,  что  вы  увидите  ма- 
скарадъ; но  если  увидите,  то  не  даромъ  въ 
посл'^дн1й  чистый  понед'Ьльникъ,  въ  щесть 


ч-.- 


-■  ь-    «1 


От 

За! 
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часовъ  утра,  у  меня  шла  кровь  изъ  носу; 
а  передъ  втимъ  въ  посл'Ьдн1й  разъ  она 
шла  четыре  года  тому  назадъ,  въ  пятницу 
на  первой  нед'Ьл'Ь  поста,  посл'к  об'Ьда. 

Шейлокъ. 

Какъ,  маскарадъ  тамъ  будетъ? 

{Джессиюь).  Ну,  послушай, 
Дитя  мое:  всЬ  двери  ты  запри, 
И  если  стукъ  услышишь  барабана 
Иль  мерзк1й  пискъ    искривленной  трубы — 
Не  см%й  взлезать  на  окна  и  не  суйся 
На  улицу,  чтобъ  милыхъ  христ1анъ 
Съ  раскрашенными  рожами  увид'Ьть. 
Н%тъ,    уши  ты  въ,  моемъ    дому    заткни — 
Я  разум-Ью  окна;  пусть  въ  жилище 
Почтенное  шумъ  глупой  суеты 
Не  проскользнетъ.   Клянусь    жезломъ  свя- 

щеннымъ 
1акова,  сегодня  пировать 
Вн*  дома  мн-Ь  не  хочется.  Однако 
Отправлюсь  я. 

^  (Ланчелоту). 

Ну,  ты  ступай  впередъ — 
Скажи,  что  я  приду. 

Ланчелотъ. 

Я  отправлюсь 

Впередъ,  синьоръ. 

(Тихо  Джвссикгь). 

Не  слушайте  его 
И  все-таки  въ  окошко  посмотрите: 

Пройдетъ  христ1анинъ,  синьора. 
Достойный  еврейскаго  взора. 

(Уходить). 

Шейлокъ. 
Что  этотъ  шутъ  изъ  племени  Агари 
Сказалъ  теб-Ь? 

*  Джессика. 

«Прощайте*,  онъ  сказалъ — 
И  больше  ничего. 

Шейлокъ. 
Онъ  добрый  малый. 
Но  страшно  жретъ;  въ  работ'Ь,  какъ  улитка, 
Онъ  м'Ьшкаетъ  и  спитъ  по  ц'^лымъ  днямъ, 
Какъ  дик1й  котъ.    Пускать  въ  свой  улей 

трутней 
Я  не  хочу;  зат'Ьмъ-то  и  его 
Я  отпустилъ  и  уступилъ  другому, 
Чтобъ  этому  другому  онъ  помогъ 
Опустошить  весь  кошелекъ  заемный. 
Ну,  Джессика,  ступай  теперь  домой; 
Быть-можетъ,  я  и  возвращусь  сейчасъ  же. 


Все  сд-клай   такъ,   какъ  я  сказалъ.    ^апри 
ВсЬ  двери  за  собой.  Ты  знаешь 
Пословицу:  запрешь  плотней,  найдешь  в-Ьр- 

н%й; 
Она  всегда  въ  умахъ  разсчетливыхъ  людей. 

(Уходить), 

Джессика  (смотря  ему  вслгьдъ). 
Прощайте!    Лишь  бы  мн^Ь  судьба  не  пом^Ь- 

шала: 
Дочь  потеряли  вы,  отца  я  потеряла. 

(Уходить). 


СЦЕНА  VI. 

Таиъ  же. 

Входить  Гращано  и  Саларино  замаски- 
рованные. 

Гращано. 

Вотъ  тотъ  нав-Ьсъ,  гд-Ь  мн%  съ  тобой  Лоренцо 
Свидан1е  назначилъ. 

Саларино. 

Часъ  его 
Почти  прошелъ. 

Гращано. 

И  диво  мн-Ь,  какъ  это 
Онъ  опоздалъ;  б-Ьгутъ  скор-Ьй  часовъ 
Любовники. 

Саларино. 

О,  голуби  Венеры, 
Когда  они  стремятся  заключить 
Любви    союзъ,  то  въ  десять  разъ  быстр"Ье 
Летятъ,  ч%мъ  въ  т-Ь  часы,  когда  должны 
Не  нарушать  клятвъ,  прежде  данныхъ. 


Гращано. 


Это 


Всегда  ужъ  такъ.  Никто  изъ-за  стола 

Не  можетъ    встать  съ  такимъ    же  аппети- 

томъ, 
Съ  какимъ  онъ  с^лъ.  Н'^тъ  лошади  такой, 
Которая  обратною   дорогой 
Б'Ьжала  бъ  такъ  безумно-горячо, 
Какъ  начала.  За  всякой  вещью  въ  св'Ьт'Ь 
Мы  гонимся  усерднее  тогда. 
Когда  еще  не  насладились  ею. 
На  юношу  и  мота   какъ  похожъ 
Корабль,  когда,  весь  флагами  украшенъ, 
Изъ  гавани  родной  выходитъ  онъ, 
Лобзаемый  зефиромъ  сладострастнымъ. 
И  какъ  похожъ  на  мота  онъ,  когда 
Придетъ  назадъ,  съ  помятыми  боками 


ме  то  Амуръ  сгор-Ьлъ  бы  отъ  стыда, 
Увидавши  на  инЬ  мужское   платье. 

ЛОРЕНЦО. 

Сойди  сюда — ты  факелъ  понесешь 
Передо  мной. 

Джессика. 
Какъ!  осв'Ьщать  я  буду 
Сама  свой   стыдъ?    В^дь,  онъ  и  безъ  того 


Грашано. 
Я  очень  радъ.  Меня    надежда  восхищаетъ, 
Что  нынче  вечеромъ  корабль  кашъ  отплы- 
ваетъ. 

(Уходятъ). 


ШЕЙЛОКЪ  и  ДЖЕССИКА  (ЦЫствИ  II,  сц.  5). 

Картиии  изв/ьстиаю  аниШскшо  жанриста  Гойерта  Смирка  (ВоЬ1>(  Впигке^  И.  А  ,  1752 — /в/5; 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И  ШЕКСПИРА. 


СЦЕНА  VII. 

Бельхонтъ.  Комната  въ  дох^  Порщи. 

Трубы.  Входятъ  Порщя  «принцъ  Ма- 
рок хек!  й;  за  нимь  и  за  нею — свита. 

Порщя. 

Отдерните  намъ  занав'Ьсъ;  откройте 
Шкатулки  всЬ.  Ну,  благородный  принцъ, 
Вы  можете  начать  вашъ  выборъ. 

Принцъ  Мароккск1й    {глядя  на  ящики). 

Первый 
Изъ  золота;  написано  на  немъ: 
„Кто  выберетъ  меня,  тотъ  все  добудетъ, 
Чего  желаетъ  множество  людей**. 
Второй  изъ  серебра;  на  этомъ  надпись: 
,Кто  выберетъ  меня — пр1обр'Ьтетъ 
Все  то,  чего  заслуживаетъ  онъ**. 
Посл%дн1й — весь  свинцовый,  и  на  немъ 
Тяжелая,  какъ  самый  ящикъ,  надпись: 
„Кто  выберетъ  меня — все  долженъ  дать 
И  всЬмъ  рискнуть,  что  только  онъ  им-Ьетъ**: 
Но,  выбравши,  почемъ  узнаю  я. 
Что  угадалъ? 

Порщя. 
Въ  одномъ  изъ  нихъ    хранится, 
Принцъ,  мой  портретъ;  коль  этотъ  ящикъ  вы 
Узнаете  — я  тоже  буду  ваша. 

Принцъ  Мароккскхй. 
Пусть  выборомъ  моимъ  руководитъ 
Какой-нибудь    изъ    всЬхъ    Боговъ!    Посмо- 

тримъ. 
Прочту  еще  всЬ  надписи  на  нихъ. 
Что  говоритъ  свинцовая  шкатулка? 
„Кто  выберетъ  меня — все  долженъ  дать 
И  вс'^.мъ  рискнуть,  что  только  онъ  им^етъ**. 
Все  долженъ  дать?  За  что  же?  За  свинецъ? 
И  вс'Ь.мъ  рискнуть  изъ-за  свинца  простого? 
Смыслъ  этихъ  словъ — угроза.  Челов'Ькъ, 
Рискующ'ж  посл'Ьднимъ,  поступаетъ 
Такъ  потому,  что  на  большой  барышъ 
Надеется.  Но  золотого  сердца 
Не  соблазнитъ  презр'1)НН'Ьйш1Й  металлъ. 
Такъ  за  свинецъ  нич'Ьмъ  и  не  рискну  я, 
И  ничего  не  дамъ.  Ты,  серебро, 
Что    говоришь    своимъ    невиннымъ    цв^»- 

томъ? 
^Кто  выберетъ  меня — пр1обр'ктетъ 
Все  то,  чего  заслуживаетъ  онъ". 
Все  то,  чего  заслуживаетъ?  Стой. 
Мароккск1Й  принцъ,  и   прежде  Бзв'к>сь  свои 
Достоинства  рукою  безпристрастной. 
Коль  ты  себя  оц'Ьнишь  хорошо, 
Такъ,  значитъ,  ты  заслуживаешь...  впрочемъ, 


На  столько  ли,  чтобъ  право  я  им^ъ 

Претендовать  и  на  синьору  эту? 

Но  подвергать  сомн'кн1ю  свое 

Достоинство — в'Ьдь,  значитъ  обнаружить 

Трусливое  нев'Ьр1е  въ  себя. 

Все  то,  чего  я  стою?  Да  ея-то 

И  стою  я,  заслуживаю  всЬмъ: 

Рожден1емъ,  богатствомъ,  воспитаньемъ^ 

Изяществомъ — но  бол-Ье  всего 

Заслуживаю  я  своей  любовью. 

Не  прекратить  ли,  полно,  мнЪ  свои 

Догадки  зд'Ьсь  и  выбрать  этотъ  ящикъ? 

Прочтемъ  еще  на  золотЬ  слова: 

„Кто  выберетъ  меня,  тотъ  все  добудетъ. 

Чего  желаетъ  множество  людей **. 

Да  это-то  и  есть  моя  синьора! 

Весь  м1ръ  ее  желаетъ;  съ  четырехъ 

Концовъ  земли  стекаются  сюда 

Облобызать  священный  образъ  смертной, 

Живущей  зд-^сь.  Гиркан!и  поля 

И  ДИК1Я  Арав1и  пустыни — 

Въ  про%зж1е  пути  превращены 

Владыками,  сп4шащими  въ  сей  замокъ 

На  Порц1Ю  прекрасную  взглянуть. 

И  царство  водъ,  что  такъ  надменно  плюетъ 

Вершиною  своей  въ  лицо  небесъ  — 

Остановить  не  можетъ  чужеземцевъ: 

Плывутъ  они,  какъ-будто  чрезъ  ручей, 

Чтобъ  Порц1ю  прекрасную  увид-кть. 

Ея  лицо  божественное  зд'Ьсь, 

Въ  одной  изъ  трехъ  шкатулокъ.   Неужели 

Въ  свинцовой?  Н-ктъ,  и  думать  о  такомъ 

Безчест1и — прямое  святотатство! 

Жестокостью  чрезм-Ьрной  было  бъ — саванъ 

Ея  вложить  въ  такой  печальный  гробъ. 

Иль  въ  серебре  лежитъ  она — въ  металл-Ь, 

Что  въ  десять  разъ  дешевле  и  прост-^й, 

Ч'Ьмъ  золото?  О,  гр-Ьшный  помыселъ!  Н'Ьтъ! 

Еще  никто  такой  алмазъ  богатый 

Не  оправлялъ  во  что-нибудь  прост-Ьй, 

Ч-^мъ  золото.  Есть  въ  Англ1И  монета 

Изъ  золота — на  ней  изображенъ 

Ликъ  ангела;  но  тамъ  онъ  лишь  снаружи, 

А  зд'Ьсь  внутри,  на  лож'к  золотомъ 

Покоится.  Подайте  ключъ.  Мной  эта 

Шкатулка  выбрана:  жду  отъ  судьбы  отв-^та. 

Порщя. 

Принцъ,  вотъ  вамъ  ключъ,  и  если  мой 

портретъ 
Въ  томъ  ящик^>  найдете  вы — я  ваша. 

Принцъ      Мароккск1Й     (открывая    гика- 

О,  смерть  и  адъ!  Что  вижу?  Черепъ  голый, 
И  въ  глазъ  пустой  клочокъ  бумаги  воткнутъ, 
Исписанной  и  свернутой.  Прочту.  {Чшпаст?,). 
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,М1ръ  очень  часто  говоритъ: 
Не  все  то  злато,  что  блеститъ; 
Большое  множество  людей 
Платило  ЖИЗН1Ю  своей, 
Чтобъ  хоть  снаружи  только  мной 
Полюбоваться.  Въ  золотой 
Гробниц'Ь  ползаетъ  червякъ. 
Когда  бъ  вы  были  мудры  такъ, 
Какъ  см'Ьлы  духомъ,  если  бъ  вы 
Разсудокъ  старой  головы 
Носили  въ  т-Ьл-Ь  молодомъ, 
То  васъ  не  встр'Ьтилъ  бы  пр'юмъ 
Такой  холодный;  а  теперь — 
Прощайте:  вамъ  открыта  дверь*. 

Да,  пр1емъ  вполн'к  холодный; 

Трудъ  пропалъ.  Прощай,  о  мой 

Сердца  пламень  благородный  — 

Здравствуй,*  холодъ  ледяной! 
Прощайте,  Порц1я!  Я  слишкомъ  полонъ  муки 
И  не  могу  продли-^-ь  мгновен1е  разлуки! 
Такъ  уЬзжаетъ  тотъ,  кто  д'Ьло  проигралъ. 

П  о  р  ц  I  я, 
Какъ  случай  всЬ  мои  надежды  ув-Ьнчалъ. 
Пойдемъ.  Ахъ,  если  бъ  всякъ,  кто  сходенъ 

съ  нимъ  по  цв-Ьту, 
Кончалъ  свой  выборъ  такъ,  какъ  онъ — по- 
пытку эту!  (Всгь  уходять). 


СЦЕНА  VIII. 

6еяец1я.  Улида. 

Входятъ  Саларино  п  Солашо. 

Саларино. 
Да,  милый  мой,  я  видЪлъ:  поднялъ  парусъ 
Бассан1о,  и  Грашано  съ  нимъ 
Отправился;  а  что  Лоренцо  не  былъ 
На  корабле,  такъ  въ  томъ  ув^ренъ  я. 

СОЛАНЮ. 

Мерзавецъ-жидъ  съ  постели  поднялъ  дожа 
Стенаньями  и  криками — и  дожъ 
Отправился  съ  нимъ  вм'Ьст'Ь  осмотр-Ьть 
Корабль  Бассан1о. 

Саларино. 

Пришелъ  онъ  поздно: 
Когда  корабль  ужъ  поднялъ  паруса. 
Но  дожъ  узналъ,  что  вид-^ли  Лоренцо 
Съ  возлюбленною  Джессикой  въ  гондол'Ь 
И.  сверхъ  того,  Антон10  ув-^рилъ 
Св-Ьтл-Ьйшаго,  что  на  судн-Ь  Бассаньо 
Ихъ  не  было. 

СоЛАНЮ. 

Я  никогда  еще 


Не  видывалъ  такой  ужасной,  странной, 
Помешанной,  нел-Ьпой,  дикой  страсти, 
Какъ  у  жида  собачьяго,  когда 
По  улицамъ  неистово  вопилъ  онъ: 
О,  дочь  моя!  Червонцы!  дочь  моя! 
Ушла  съ  христ1аниномъ!  О,  червонцы, 
У  христ1анъ  добытые!  Законъ, 
Правдивый  судъ,  отдайте  мн-Ь  червонцы 
И  дочь  мою!  М-Ьшокъ — н*Ьтъ,  два  м^Ьшка 
Съ  червонцами  и  за  моей  печатью, 
Съ  червонцами  двойными — дочь  моя 
Украла  ихъ.  И  дорог1е  камни — 
Два  дорогихъ,  два  богат-Ьйшихъ  камня 
Украла  дочь.  Правдивый  судъ,  сыщи 
Д-Ьвчонку  мн% — у  ней  мои  червонцы 
И  камни  драгоценные!" 

Саларино. 

За  нимъ 
Мальчишки  всЬ  б'^жали  и  кричали: 
,Эй,  гд%  его  червонцы,  камни,  дочь?" 

Сол  АНЮ. 

Ну,  пусть  теперь  не  вздумаетъ  просрочить 
Антон1о;  не  то,  за  это  все 
Заплатитъ  онъ. 

Саларино. 

Вотъ  кстати  ты  напомнилъ. 
Одинъ  французъ  вчера  мн-Ь  разсказалъ, 
Что  будто  бы  корабль  венец1анск1й. 
Богато  нагруженный,  потонулъ 
Средь  узкихъ  водъ,  текущихъ  межъ  землями 
Французскою  и  англ1йской.  При  этомъ 
Антон1о  мн'Ь  вспомнился — и  я 
Въ  душ-Ь  желалъ,  чтобъ  тотъ   корабль  по- 

ГИбШ1Й 

Не  былъ  его. 

СолАню. 
Сов'Ьтую  теб*Ь 
Скор-^й  сказать  Антон1о  про  это; 
Но  сообщи  не  сразу,  чтобъ  его 
Не  огорчить. 

Саларино. 
Добр-Ье  челов-Ька 
Н-^тъ  на  земл%.  Я  вид-Ьлъ,  какъ  они 
Съ  Бассаню  прощались.   «Постараюсь", 
Бассан1о  сказалъ  ему,  „скор-^й 
Вернуться " . — ^ Н-Ьтъ " ,    А нтон1о    отв-Ьти лъ: 
„Не  торопись  изъ-за  меня:  пускай 
Отъ  времени  твое  созр-Ьетъ  д*Ьло. 
А  векселемъ,  что  выдалъ  я  жиду. 
Не  затрудняй  влюбленный  мозгъ;  будь   ве- 

селъ 
И  мысли  всЬ  всец'Ьло  посвяти 
Любезностямъ  и  г^мъ  изъ  доказательствъ 
Твоей  любви,  которыя  сочтешь 
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Приличными  и  нужными",  и  это 
Проговоривъ,  съ  слезами  на  ^лазахъ, 
Отворотясь,  пожалъ  онъ  другу  руку 
Съ  глубокою  горячностью  души — 
и  такъ  они  разстались. 

СОЛАНЮ. 

ЫиЬ  сдается, 
Что  къ  жизни  ОНЪ  привязанъ  лишь  однимъ 
Бассан10.  Пойдемъ  къ  нему,  однако, 
Попробуемъ  веселымъ  ч-Ьмъ-нибудь 
Прогнать  его  тоску. 

С  АЛАРИНО. 

Пойдемъ  скор'Ье.  (Уходятъ). 


СЦЕНА  IX. 

Гельмонтъ.  Комната  въ  дом^^  Порц1и. 

Входить  Нериссасо  слугой. 

Нерисса. 
Скор-Ьй,  скор'&й  отдерни  занав'Ьску, 
Пожалуйста:  принцъ  Аррагонск1й  зд%сь 
Ужъ  клятву  далъ  и  къ  выбору  приступитъ 
Немедленно. 

Трубы.    Входятъ  принцъ    Аррагонск1й, 
Порщя  и  ихъ  свшпа, 

Порц  1Я. 
Вотъ,  благородный  принцъ, 
Три  ящика.  Коль  упадетъ  вашъ  выборъ 
На  тотъ  изъ  нихъ,   въ  которомъ  мой  пор- 

третъ — 
Немедленно  союзъ  нашъ  брачный  будетъ 
Отпразднованъ;  а  ошибетесь  вы — 
Такъ  вы-Ьхать  обязаны  сейчасъ  же, 
Безъ  дальнихъ  словъ. 

Принцъ  Аррагонск1Й. 

Я  въ  трехъ  вещахъ  уже 
Поклялся  вамъ:  во-первыхъ,  постоянно 
Отъ     всЬхъ    скрывать,    какой    я    выбралъ 

ящикъ; 
Потомъ,  коль  я  случайно  ошибусь, 
То  никогда  ничьей  руки  на  св^т-Ь 
Ужъ  не  искать,  и,  наконецъ,  коль  я 
Не  выберу  удачно — васъ  оставить 
И  вы'Ьхать  немедленно  отсель. 

П  о  Р  Ц1Я. 

Да,  въ  этомъвсемъ  даетъ  мн'Ь  клятву  каждый, 
Рискующ1Й  собою  за  мою 
Ничтожную  особу. 

Принцъ  Аррагонск1й. 

Я   р'к)Шился 
На  это  все.  Судьба,  не  обмани 


Надеждъ  души  моей!  Свинецъ  презренный» 

И  серебро,  и  золото.  Прочтемъ: 

,Кто  выберетъ  меня,  все  долженъ  дать 

И  вс^мъ  рискнуть,  что  только  онъ  им-Ьетъ*. 

Н'Ьтъ,  соблазнительн'Ьй  ты  долженъ  быть 

Чтобъ  за  тебя  хоть  ч-Ьмъ-нибудь  рискнулъ  я. 

Что  говорить  мн'Ь  ящикъ  золотой? 

„Кто  выберетъ  меня,  тотъ  все  добудетъ. 

Чего  желаетъ  множество  людей". 

Чего  желаетъ  множество?  Быть  иожетъ, 

Подъ  множествомъ  писавш1й  понималъ 

Ту  глупую  толпу,  что  выбираетъ 

По  виду  лишь  и  знаетъ  только  то, 

Чему  ее  глазъ  осл'Ьпленный  учить — 

Ту  глупую  толпу,  что  никогда 

Не    смотритъ   внутрь,    но  на  сгЬнахъ    на* 

ружныхъ, 
Какъ  ласточка,  возводить  домъ  себ*^, 
Не  думая,  что  зд'Ьсь  она  открыта 
Опасности  и  очень  кь  ней  близка. 
Н'Ьтъ,  я  того  не  выберу,  что  многимь 
Желательно — затЬмъ  что  не  хочу 
См'&шать  себя  съ  недальними  умами 
И  стать  въ  ряду  нев'Ьжественныхъ  массъ. 
Остался  ты,  серебряный  хранитель 
Сокровища.  Дай  разъ  еще  взглянуть, 
Какимъ  себя  девизомъ  ты  украсилъ: 
„Кто  выберетъ  меня — пр1обр%теть 
Все  то,  чего  заслуживаетъ  онъ". 
Прекрасно  сказано.   Кто  въ  самомь  д^л-Ь 
Пойдеть  на  то,  чтобъ  счастье  обмануть 
И  почести,  не  будучи  достойнымь 
Снискать  ее?  Не  должно  'никому 
Превозносить  себя  не  по  заслугамъ. 
О,  если  бы  высок1я  м^ста 
И  титулы,  и  званья  не  давались 
Кривымъ  путемъ  и  если  бы   ц%ной 
Д'Ьйствительныхъ  заслугъ  пр1обр'Ьтались 
ВсЬ  почести — какъ  много  б^дняковъ 
Не  слугами,  а  господами-бъ  были, 
Какъ  много  т'Ьхъ,  которымъ  власть  дана 
Повел'Ьвать — другимъ  бы  подчинялись! 
Какъ  много  бы  нечистаго  зерна 
Отъ  чистыхъ  зеренъ  чести  отд'Ьлялось^ 
Какъ  много  бы  прекраснаго  могло 
Сквозь  мусоръ  времени  пройти  наружу 
И  заблистать!  Пора,  однако,  выбрать. 
,.Кто  выберетъ  меня — пр1обр'Ьтетъ 
Все  то,  чего  заслуживаетъ  онъ". 
Да — то,  что  я  заслуживаю — см^ло 
Беру  себ-!).  Прошу  васъ  этотъ  ключъ 
Мн-Ь  дать — и  я  открыть  мое  блаженства 
Потороплюсь. 

П  о  Р  Ц1  я. 

Такъ  много  обсуждать 
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Не  стоило  изъ-за  того,  что  въ  этой 
Шкатулке  вы  найдете. 

Принцъ  Аррагонск1й. 

Это  что? 
Какая-то  безсмысленная  рожа 
Съ  гримасой  мн'Ь  записку  подаетъ! 
Прочту.  Какъ  ты  дгшеко  не  похожъ 
На  ПорШю!  О,  какъ  ты  не  похожъ 
На  всЬ  мои  надежды  и  заслуги! 
,Кто  выбёретъ  меня — прюбр'Ьтетъ 
Все  то,  чего  заслуживаетъ  онъ!" 
Уже  ли  я  заслуживаю  только 
Портретъ  глупца?  Ужели  оц'Ьнить 
Достоинства  мои  нельзя  щедр'Ье? 

П  0РЦ1  я. 

Вы  знаете,  преступникъ  и  судья — 
Дв'Ь  должности  различныя,  и  р'Ьзко 
Одна  другой  лротивор'Ьчатъ. 

Принцъ  Аррагонск1й. 

Что, 
Однако,  зд-Ьсь  написано?  Посмотримъ. 

(Чишаетъ). 

^Семь  разъ  я  пройдено  огнемъ; 

Семь  разъ  испытанъ  разумъ  въ  томъ, 

Кто,  выбирая  что-нибудь, 

Не  ошибается  отнюдь. 

Иной,  посмотришь,  человЪкъ 

За  т^нью  гонится  весь  в%къ, 

Другому  счастья  ткнь  одна 

Въ  уд'Ьлъ  печальн%йш1й  дана; 

Есть  много  глупыхъ — знаю  я — 

Наружность  коихъ,  какъ  моя, 

Покрыта  яркимъ  серебромъ; 

Кого  бы  ты  ни  ввелъ  въ  свой  домъ, 

Назвавъ  женою — образъ  мой 

Твоею  будетъ  головой. 

Прощай,  покончилъ  я  съ  тобой!" 

Ч4мъ  дол%е  я  зд-Ьсь  пробуду, 

Т-Ьмъ  имъ  глуп-Ьй   казаться  буду: 

Сюда  пришелъ  я  за  женой 

Съ  одно*  дурацкой  головой — 

Теперь  съ  двумя  я  ухожу. 

Прощай,  красавица!  Сдержу 

Я  клятву,  данную  теб^Ь, 

И  покорюсь  своей  судьбе! 

(Уходить   со  свитой). 

Порщя. 
На  св'Ьчк'к  мотылекъ  сжегъ  крылышки  себ'Ь! 


О,  глупые  разумники,  когда 
Имъ  выбирать  приходится — всегда 
Они  умомъ  такъ  ловко  извернутся, 
Что  въ  выбор'Ь  тотчасъ  же  ошибутся! 

Не  р  исс  А. 
Пословица  не  даромъ  говоритъ: 
„Умрешь  и  женишься    такъ,    какъ  судьба 

велитъ". 

П  о  рц  I  я. 
Пойдемъ;  задерни  занав^съ,  Нерисса. 

Входить  слуга. 


Гд*^  госпожа? 


Слуга. 


П  ОРЦ  1Я. 

Я  зд-Ьсь;  теб'Ь  что  нужно? 


Слуг  а. 
Какой-то  молодой  венец1анецъ 
Къ  вамъ  только-что  курьеромъ  прискакалъ, 
Чтобъ  изв-Ьстить,  что  всл-Ьдъ  за  нимъ  при- 

будетъ 
И  господинъ  его.  Покам-Ьстъ  онъ 
Привезъ  сюда  вещественные  знаки 
Глубокаго  почтенья:  кром^Ь  словъ, 
Любезн'Ьйшихъ  прив^тств1й — и    подарки 
Богатые.  Я  никогда  еще 
Столь  милаго  гонца  любви  не  вид-Ьлъ. 
Апр'кльск1Й  день  ни  разу  на  земл-Ь 
Не  возв'^щалъ  такъ  чудно  приближенья 
Роскошн-Ьйшаго  л-Ьта,  какъ  теперь 
Намъ  возв-Ьстилъ  прекрасный  этотъ  в-Ьст- 

никъ 
Прибытье  господина  своего. 

П  о  р  ц  I  я. 
Пожалуйста,  довольно!  Расточаешь 
На  похвалы  ему  ты  умъ  такой 
Не  будничный,  что  я  почти  боюся, 
Чтобъ  не  сказалъ  ты  скоро,  что  теб^Ь 
Онъ  родственникъ.  Пойдемъ,  пойдемъ,  Не- 
рисса. 
Мн-Ь  хочется  увид'Ьть  поскорей 
Столь  быстраго  гонца  отъ  Купидона, 
Который,  слышу  я,  любезенъ  такъ  и  милъ!.. 

Нери  сса. 
Дай  Богъ,   сударыня,    чтобъ    то    Бассаньо 

былъ! 
(Уходятъ). 


^и/^ 


ваютъ  смерть  третьяго  мужа.  Но  на  этотъ 
разъ  несомн'Ьнно,  говоря  беэъ  всякихъ 
околичностей  и  не  загораживая  ничЪмъ 
большую  дорогу  разсказа,  несомн'Ьнно,  что 
добрый  Антон1о,  честный  Антон1о...  О,  я  не 
могу  найти  прилагатепьнаго,  которое  было 
бы  достойно  находиться  въ  сообществе  съ 
его  именемъ. 


крылья,  на  которыхъ  она  улетЪла. 

СолАню.  А  Шейлокъ  энапъ,  что  птичка 

совсЬмъ  уже  оперилась;  а  въ  эту  пору  всЪ 

птички  вылетаютъ  изъ    гнЪэдышекъ:    ужъ- 

такова  ихъ  натура. 

Шейлокъ.  За  ето  она  проклята, 
Саларино.  Конечно  —  если  судить  ее 

йудетъ  чортъ. 
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Шейлокъ.  Моя  собственная  плоть  и 
кровь  взбунтовались! 

СолАню.  Ахъ,  старая  падаль!  и  смЪетъ 
она  бунтоваться  въ  твои  годы? 

Шейлокъ.  Я  называю  мою  дочь  моею 
плотью  и  кровью. 

Саларино.  Между  твоей  плотью  и  ея 
плотью  больше  разницы,  ч-Ьмъ  между  чер- 
нымъ  деревомъ  и  слоновой  костью;  между 
твоею  кровью  и  ея  кровью  больше  разницы, 
ч%мъ  между  краснымъ  виномъ  и  рейнвей- 
номъ.  Но  скажи  намъ,  не  знаешь  ли  ты: 
потерялъ  что-нибудь  Антон1о  на  мор-Ь,  или 
н'Ьтъ? 

Шейлокъ.  Вотъ  для  меня  еще  другое 
скверное  дЪло!  Банкротъ  и  мотъ,  который 
едва  см^етъ  показывать  свою  голову  на 
Р1альто,  НИЩ1Й,  который  обыкновенно  тгкъ 
гордо  расхаживалъ  по  площади...  Ну,  пусть- 
онъ  не  забудетъ  своего  векселя!  Онъ  всегда 
называлъ  меня  ростовщикомъ,  такъ  пусть 
не  забудетъ  своего  векселя!  Онъ  всегда  да- 
валъ  взаймы  деньги  изъ  христ1анскаго  че- 
лов'Ьколюб1я — пусть  же  не  забудетъ  своего 
векселя! 

Саларино.  Я  ув-Ьренъ,  что  если  онъ про- 
срочитъ,  то  ты  не  потребуешь  его  мяса.  На 
что  оно  годно? 

Шейлокъ.  Для  приманки  рыбы.  Если 
оно  не  насытитъ  никого,  то  насытитъ  мое 
мщен1е.  Онъ  ругался  надо  мной  и  сд'Ьлалъ 
мн-Ь  убытку  на  полмиллк)на;  онъ  см-^ялся 
надъ  моими  потерями,  надъ  моими  зара- 
ботками, ругалъ  мой  народъ,  м^шалъ  моимъ 
торговымъ  д-кламъ,  охлаждалъ  моихъ  дру- 
зей, разгорячалъ  моихъ  враговъ — и  в^е  это 
за  что?  За  то,  что  я  жидъ.  Да  разв'Ь  у  жида 
н'Ьтъ  глазъ?  разв-Ь  у  жида  н-Ьтъ  рукъ,  орга- 
новъ,  членовъ,  чувствъ,  привязанностей, 
страстей?  разв4  онъ  не  -Ьотъ  ту  же  пищу, 
что  и  христ'1анинъ?  разв-Ь  онъ  ранитъ  себя 
не  т-Ьмъ  же  оруж1емъ  и  подверженъ  не 
т'Ьмъ  же  бол-Ьзнямь?  л'Ьчится  не  т'Ьми  же 
средствами?  согр1»вается  и  знобится  не  т-Ьмъ 
же  л'Ьтомъ  и  не  тою  же  зимою?  Когда  вы  ! 
насъ  колете,  разв-Ь  изъ  насъ  не  идетъ  ; 
кровь?  когда  вы  насъ  щекочете,  разв'Ь  мы 
не  см'Ьемся?  когда  вы  насъ  отравляете, 
разв"^  мы  не  умираемъ,  а  когда  вы  насъ 
оскорбляете,  почему-бы  намъ  не  хот-Ьть 
отмстить  вамъ?  Если  мы  похожи  на  васъ 
во  всемъ  остальномъ,  то  хотимъ  быть  по- 
хожи и  въ  этомъ.  Когда  жидъ  обидитъ  хри- 
ст1анина,  къ  чему  приб'Ьгаетъхрист1анское 
смирен1е?  Къ  мщен!ю.  Когда  христ1анинъ 
обидитъ  жида,  къ  чему  должно,  по  вашему 
примеру,  приб-Ьгиуть  его  терп'Ьн1е?  Ну,  тоже 


къ  мщенью.  Гнусности,  которымъ  вы  меня 
учите,  я  применяю  къ  д'Ьлу — и  кажется 
мн-Ь,  что  я  превзойду  своихъ  учителей. 

Входить  СЛУГА. 

Слуга.  Синьоры,  мой  господинъ  Анто- 
н!о  теперь  дома  и  желаетъ  поговорить  съ 
вами  обоими. 

Саларино.  Мы  сами  везд-Ь  искали  его. 

Входить  Тубалъ. 

Со  л  АН  10.  Вотъ  еще  одинъ  изъ  ихъ  пле- 
мени; третьяго  такого  не  найдешь — разв-Ь 
самъ  чортъ  обратится  въ  жида. 

(Силаргто,  Солашо  и  слуга  уходятъ), 

Шейлокъ.  Ну,  Тубалъ,  как1я  новости 
изъ  Генуи?  Отыскалъ  ты  мою  дочь? 

Тубалъ.  Я  былъ  во  многихъ  м'^стахъ, 
гд'Ь  о  ней  говорили,  но  отыскать  ее  не  могъ. 

Шейлокъ.  Такъ,  такъ,  такъ,  такъ!  Про- 
палъ  брильянтъ,  за  который  я  заплатилъ 
во  Франкфурт-^  дв'Ь  тысячи  червонцевъ.  До 
втихъ  лоръ  проклят1е  не  обрушивалось  на 
нашъ  народъ,  и  я  не  чувствовалъ  его  до 
этихъ  поръ.  Дв'Ь  тысячи  червонцевъ  про- 
пали— а  сколько  еще  драгоц'Ьнныхъ,  драго- 
ц-^нныхъ  камней!  Я  хот'Ьлъ  бы,  чтобъ  моя 
дочь  лежала  мертвая  у  моихъ  ногъ,  съ  дра- 
гоц'1^нными  камнями  въ  ушахъ,  хот'Ьлъ  бы, 
чтобъ  она  была  похоронена  у  моихъ  ногъ 
и  чтобъ  червонцы  лежали  въея  гроб-Ь.  Такъ 
ничего  о  нихъ  не  слышно?  Да,  ничего...  И 
я  еще  не  знаю,  сколько  истрачено  на  по- 
иски. Убытокъ  за  убыткомъ!  Воръ  унесъ 
столько-то,  и  столько-то  стоитъ  найти  вора. 
И  никакого  удовольств1я,  никакого  мщен1я! 
Н-Ьтъ  на  земл-Ь  несчастья,  кром'Ь  того,  ко- 
торое обрушилось  на  мои  плечи;  н^тъ  вздо- 
ховъ  кром'Ь  т-Ьхъ,  которые  вылетаютъ  изъ 
моей  груди;  н-Ьтъ  слезъ,  кром-Ь  т-Ьхъ,  кото- 
рыя  проливаю  я! 

Тубалъ.  Н'Ьтъ,  и  у  другихъ  людей  бы- 
ваютъ  тяжк1я  несчаст1я.  Антон1о,  какъ  я 
слышалъ  въ   ГенуЬ... 

Шейлокъ.  Что,  что,  что?  Несчастье? 
несчастье? 

Тубалъ.  Лишился  корабля,  который 
шелъ  изъ  Триполи. 

Шейлокъ.  Благодарю  Создателя,  бла- 
годарю Создателя!  И  это  в-Ьрио?  это  в'Ьрно? 

Тубалъ.  Мн'Ь  сказали  это  некоторые 
изъ  его  матросовъ,  которые  спаслись  отъ 
кораблекрушен1я. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ.  Благодарю  тебя,  добрый  Ту- 
балъ. Хорошая  новость,  хорошая  новость! 
Гд-Ь  же  это?  въ  Генук)? 
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Тубалъ.  Твоя  дочь,  какъ  я  слыхалъ, 
истратила  въ  ГенуЬ  въ  одну  ночь  восемь- 
десятъ  червонцевъ. 

Шейлокъ.  Ты  вонзаешь  въменякин- 
жалъ.  Значитъ  я  никогда  уже  не  увижу 
моего  золота.  Восемьдесятъ  червонцевъ  за 
одинъ  разъ!  Восемьдесятъ  червонцевъ! 

Тубалъ.  Со  мною  вм-Ьст-Ь  пр1'^хало  въ 
Венец1Ю  н'ксколько  кредиторовъ  Антон10. 
Они  божатся,  что  ему  непременно  быть 
банкротомъ. 

Шейлокъ.  Мн'Ь  это  весьма  пр1ятн0.  Я 
буду  мучить  его,  я  буду  терзать  его.  Мн-Ь 
ато  весьма  пр1ятно. 

Тубалъ.  Одинъ  изъ  нихъ  показалъ  мн'к 
кольцо,  которое  тв'оя  дочь  отдала  ему  за 
обезьяну. 

Ш  ЕЙ  л  окъ.  Будь  она  проклята!  Ты  тер- 
заешь меня,  Тубалъ.  Это  моя  бирюза.  Мн-Ь 
подарила  ее  Л1я,  когда  я  еще  былъ  холо- 
стой. Я  не  отдалъ  бы  этого  кольца  за  ц'Ь- 
лый  л-Ьсъ  обезьянъ. 

Тубалъ.  Но  Антон10  разоренъ — это 
вЪрно. 

Шейлокъ.  Да,  это  в'^рно,  это  очень 
в'Ьрно.  Ступай,  Тубалъ,  найми  мн-Ь  судеб- 
наго  пристава,  договори  его  за  дв'Ь  не- 
д-Ьли  впередъ.  Если  Антон'ю  просрочитъ,  я 
выр'Ьжу  у  него  сердце.  Не  будетъ  его  въ 
Венец1и — никто  не  станетъ  м'кшать  моей 
торговл'Ь.  Ступай,  Тубалъ,  и  потомъ  приди 
ко  мн%  въ  нашу  синагогу.  Ступай^  добрый 
Тубалъ.  Итакъ — въ  нашей  синагоге,  Тубалъ, 

(Уходитъ). 


СЦЕНА    II. 

Больхонтъ.   Комната  въ  дох*!  Пории. 

Входятъ  Бассаню,  Порщя,  Гращано, 
Нерисса    и  сагана.  Ящики  не    задернуты 

занавгьской. 

Порщя. 

Я  васъ  прошу,  повремените  лучше 

И,  прежде  ч'Ьмъ  р'Ьшиться,  дайте  дню 

Иль  двумъ  пройти;  в'Ьдь,    если    ошибетесь 

Вы  въ  выборе— я  потеряю  васъ. 

Поэтому,  немного  подождите. 

Я  слышу  что-то — только  не  любовь — 

Мн%  говоритъ,  что  я  бы  не  хот'Ьла 

Васъ  потерять,  а  знаете  вы  сами, 

Что  ненависть  не  можетъ  подавать 

Такую  мысль.  Но  для  того,  чтобъ    лучше 

Меня  понять  могли  вы — хоть  языкъ 

У  Довушекъ  одинъ:  ихъ    мысль — охотно 


Держала  бъ  васъ  я  м'Ьсяцъ    или  два 

Зд^сь  у  себя,  предъ  т-Ьмъ,  какъ  вы  рискнули  бъ 

Изъ-за  меня.  Могла  бы  я  тогда 

Васъ  научить,  какъ  выбрать  то,  что  надо; 

Но  клятву  тЬмъ  нарушила  бы  я, 

А  этого  я  ни  за  что   на  св'ЬгЬ 

Не  сделаю.  И  такъ,  возможно  вамъ 

Не  угадать.  Но  если  такъ  случится. 

То  гр'кшное  раскаянье  въ  меня 

Вселите  вы — раскаянье,  что  клятву 

Нарушить  я  не  захотела.   Ахъ 

Проклят!е  глазамъ  чудеснымъ  вашимъ! 

Они  меня  околдовали  вс1о 

И  на  дв%  половины  разделили: 

Одна  изъ  нихъ  вамъ  вся    принадлежитъ, 

Другая — вамъ...  мн%,  я  сказать  хотела; 

Но  если  мн-Ь,  то  также  вамъ — и  такъ 

Вамъ  все  мое  принадлежитъ.  О,  злая 

Судьба,  зач%мъ  преграду  ставишь  ты 

Межъ  собственникомъ  и  его  правами? 

Я  ваша — да,  но  все-таки  не  вамъ 

Принадлежу.  Коль  такъ  судьбе  угодно 

То  въ  адъ  идетъ  пускай  она — не  я. 

Я  говорю  однако,  слишкомъ  много; 

Но  ц'Ьль  моя — чтобъ  время  протянуть 

Подолье  и  выборъ  вашъ  замедлить. 

Бассаню. 
Н^тъ,  дайте  мн'Ь  скор-Ье  приступить: 
Мн'Ь  это  положенье — просто  пытка. 

Порщя. 
Какъ,  пытка?  Ну,  такъ  повинитесь  мн'Ь. 
Къ  своей  любви  какую  примешали 
Изм'кну  вы? 

Бассаню. 
Изм-Ьну  лишь  одну  — 
Ужасную  изм-Ьну  недоверья, 
Которая  за  обладанье  т'кмъ, 
Что я  люблю,  бояться заставляетъ. 
Такое  же   сношенье  и  родство 
Между  моей  любовью  и  изм'Ьной, 
Какъ  межъ  огнемъ    и    сн'Ьгомъ. 


Порщя. 

Да,  но 
Мн'Ь,  можетъ  быть,  все  это   говорите. 
Какъ  челов'Ькъ,  который  можетъ  все 
Подъ  пыткою   сказать. 

Бассаню. 

Пообещайте 
Мн-Ь  только  жизнь — и  правду  я  скажу. 

Пор  Ц1Я. 
Ну,  хорошо — скажите  и  живите. 

Бассаню. 
Скажите  и  любите — въ   этомъ   все 


вы 


ВЕНЖЦ1АВСН1Й   ЕУЛЕЦЪ. 


Картина    извплтяаю 


БАССАНЮ  и  П0РЦ1Я  (ДЪЙств.  1П.  сц.  2). 

01сивопиеца    Ри<1арда    Бестоля    (ШсЬагЛ    ХУеаЫи,  В.   Л. 
(Малая  Войделевская  шл.1ерея). 


Прнэнан1е  мое.  Какая   пытка 
Блаженная,  когда  пытатель  мой 
Подскаэываетъ  мн'Ь  мои  отв-Ьты, 
Служащ1е  къ  спасенью  моему! 
Ведите. же  меня  скорее  къ  счастью 
И  къ  ящикамъ. 

П  о  Р  Ц  I  я. 
Итакъ,  вперецъ!  Въ  одномъ 
Изъ  втихъ  трехъ  я  заперта — и  если 
Вы  любите  меня,  то  ящикъ  тотъ 
Оты111ете.  Нерисса,  стань  подальше 
Со  всЪмн  остальными.  Пусть  оркестръ 
Гремитъ,  межъ  т'Ъмъ    какъ    выбирать  онъ 

будетъ; 
Тогда,  коли  не  угадаетъ  онъ. 
То  кончить  такъ,  какъ  умираетъ  лебедь — 
При  музыке;  иль,  чтобъ  сравнить  в'ЬрН'кй, 
Мои  глаза  ручьемъ  обильнымъ  будутъ, 
ГдЪонънаЙдетъ  свой  влажный  смертныйодръ 
Но  можетъ  онъ  и  выиграть.  Тогда  же 


Ч-Ьмъ  будутъ  звуки  музыки?  Тогда 
Т4  звуки  будутъ  трубнымъ  ликованьемъ, 
Съ  которымъ  верноподданный  народъ 
Передъ  своимъ  царемъ  нововЪнчаннымъ 
Склоняется;  то  будетъ  сладк1й  звукъ, 
Что  на  зарЪ  нашептываетъ  тихо 
Въ  слухъ  жениха,  и,  оторвавъ   отъ  грезъ, 
Зоветъ  къ  налою  брачному.  Смотрите: 
Вотъ  онъ  ндетъ — не  меньше  величаво, 
Но  съ  большею  любовью,  н^мъ  Алкидъ, 
Когда  изъ  рукъ  чудовища  морского 
Освободилъ  онъ  д-^вственную  дань, 
Заплаченную    Троею  скорбящей. 
Я  зд-Ьсь  стою,  какъ  жертва;  тамъ 
Дарданянки  испуганныя  смотрятъ, 
Ч^мъ  подвигъ  тотъ  окончится,  Иди, 
Мой  Геркулесъ!  Ты  не  умрешь — и  буду 
Я  тоже  жить.  Смотреть  на  битву  мн-Ь 

страшн'Ьй, 
ЧЬмъ  для  тебя — итти  принять  участье  въ  ней. 
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(Бассашо  начинаешь  разсматриватъ  ящики. 

Музыка), 

Свита  (поепп). 

О,  скажи,  гд-Ь  источникъ  любви — 
Въ  голов'Ь   или  сердца  въ  крови? 

Какъ  она  рождается? 

Ч'Ьмъ  она  питается? 

'      Отв-Ьчай,  отвечай! 
.  Родится  въ  глубин'Ь  очей — 
И  взгляды  служатъ  кормомъ  ей, 
И  умираетъ  въ  цв'Ьт'Ь  дней, 
Качаясь  въ  люлечк'^  своей. 
Раздайся  же  повсюду  звонъ! 
Я  начинаю:  динь — динь — донъ! 

Вс-ь. 
Динь — динь — донъ! 

Б  А  с  с  А  Н  I  о. 

Итакъ,  нельзя  блестящую  наружность 
Всегда  считать  правдивою;  весь  м!ръ 
Вводимъ  въ  обманъ  наружнымъ  украшеньемъ. 
Въ  судилищахъ  найдется-ль  хоть  одно 
Позорное,  испачканное  д%ло, 
Въ  которомъ  бы  пр!ятнымъ  голоскомъ  ' 
Нельзя  прикрыть  всю  видимую    гнусность? 
Въ  религ1и  найдется-ль  хоть  одно. 
Достойное  укора  заблужденье, 
Которое  не  могъ  бы  мудрый  мужъ 
И  освятить,  и  текстами  приправить, 
И  внЪшнимъ  украшен1емъ  прикрыть? 
Ни  одного  порока  н'Ьтъ,  на  столько 
Наивнаго,  чтобъ  появляться  въ  св'Ьтъ, 
Не  облачась  наружно  въ  доброд-Ьтель. 
Не  мало,  в'Ьдь,   межъ  нами  трусовъ  есть, 
Чьи  души  такъ  печально-ненадежны, 
Какъ  л-Ьстница  песчаная — межъ  т-^мъ 
Они  лицо  снабжаютъ  бородою, 
Какъ  Геркулесъ  или  суровый  Марсъ. 
Раскройте-ка  ихъ  внутренность:  печенка 
Въ  нихъ  б-^лая,  какъ  молоко.  Они 
У  истиннаго  мужества  берутъ 
Наросты  лишь  одни,  чтобы 
Страхъ  поселить  въ  другихъ.  Взгляните 

только 
На  красоту — увидите  сейчасъ, 
Что   ц-Ьнится  она  всегда  по  в'^су 
Наружныхъ  украшен1Й;  оттого 
И  сд'^лалось  теперь  въ  природ-^  чудо, 
Что  женщина  т'Ьмъ  бол'Ье  легка, 
Ч'Ьмъ   бол'Ье  на  ней  т'кхъ  украшен1Й. 
Итакъ,   когда  порою  мы  глядимъ 
На  мнимую  красавицу  и  видимъ, 
Какъ   кудри   золотистыя   ея 
Внизъ  съ   головы  б'^гутъ  двумя  зм-Ьями, 
Кокетливо  играя  съ  в^.теркомъ, 


То  знаемъ  мы,  что  это — достоянье 

Уже  второй  головки:  черепъ  тотъ, 

Что  ихъ  родилъ,  давно  лежитъ  въ  могил'Ь. 

Поэтому  на  блескъ  наружный  мы 

Должны  смотр'^ть  какъ  на  коварный  берегъ 

Опасн'Ьйшаго  моря,  какъ  на  шарфъ 

Прелестн'^йш1Й,  который  закрываетъ 

Красавицы  инд'1йской  черноту. 

Короче,  блескъ  наружный  есть  личина 

Правдивости,  которою  нашъ  в'Ькъ 

Коварн'Ьйш!й  обманываетъ  ловко 

И  самаго  мудр-^йшаго  изъ  насъ. 

Вотъ  почему  меня  не  соблазняешь 

Ты,  золото  блестящее,  ты,  твердый 

Мидаса  кормъ!  (Обращаясь    къ   серебряному 

ящику).  Не  нуженъ  мн'Ь  и  ты — 
Ты,  серебро,  посредникъ  пошлый,  бледный 
Между  людей.  Но  ты,  простой  свинецъ, 
Ты,  бол^е  грозящ1й,  ч-кмъ  манящ!й 
Надеждою,  своею  простотой 
Ты  уб'^дилъ  меня:  тебя  я  выбираю — 
И  отъ  тебя  теперь  блаженства  ожидаю! 

Порщя. 
Какъ  всЬ  друг!я  страсти^  разлетались 
По  воздуху  сомн'Ьн1я  мои, 
Безумное  отчаянье,  боязнь 
Дрожащая,  мучительная  ревность 
Съ  зелеными  глазами...  О,  любовь, 
Сдержи  себя,  ум'Ьрь  свои  восторги, 
Останови  дождь  радости  своей! 
Я  чувствую  ужъ  слишкомъ  сильно  въ  сердц'к 
Твое  благословенье;  уменьши 
Его  скор'1>й — оно  меня  задавитъ! 

Бассаню 

(раскрывая  свинцовый  ящккъ). 

Что  вижу?  Дивной  Порши  портретъ! 
Какой  же  полу-богъ  такъ  превосходно 
Воспроизвелъ  натуру?  Эти  очи 
Действительно  ли  движутся,  иль  мн-^ 
Такъ  кажется  лишь  потому,  что  ими 
Приводятся  въ  движен1е  мои? 
Вотъ  и  уста:  они  полураскрыты, 
И  сладостнымъ  дыханьемъ  губки  ихъ 
Разд^.лены- -прелестная  преграда 
Межъ  двухъ  друзей  прелестныхъ,  какъ  он-Ь. 
Вотъ  волоса —тутъ  разыгралъ  художникъ 
Роль  паука:  сплелъ  золотую  с^>ть. 
Куда  сердца   людск1я  попадаютъ 
Быстр-Ьй,  ч-^мъ  въ  паутину   комары. 
Но  какъ  же  могъ  художникъ  оба  глаза 
Нарисовать?  В-^дь,  сд-Ьлавши  одинъ, 
Мн-Ь  кажется,  онъ    долженъ  бы  ослепнуть 
И  бросить  такъ  неконченнымъ  второй. 
Смотрите-ка,  однако  же:  насколько 
Д'1>йствительность  восторга  моего 
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На  эту  ткнь  клевещетъ,  воздавая 

Ей  не  такой,  какъ  сл-Ьдуеть,  почетъ — 

Настолько  же  и  эта  т'Ьнь  тащится 

Съ  большимъ  трудомъ  действительности 

ВСЛ'^ДЪ. 

Вотъ  тотъ  клочекъ  бумаги,  на  которомъ 
Написано  все  счаст1е  мое.  (Читаетъ). 

,Ты,  избирающ1й  не  только 
По  виду  вн'^шнему,  насколько 
Удаченъ,  в^ренъ  выборъ  твой! 
Теперь,  когда  ужъ  кладъ  такой 
Теб-Ь  достался,  оставайся 
Доволенъ  имъ  и  не  старайся 
Найти  другой.    Коли  теб-Ь 
Онъ  милъ  и  ты  въ  своей  судьб'^ 
Нашелъ  блаженство — подойди  же 
Къ  своей  красавиц*^  поближе, 
И  поцелуями  любви 
Ее  скорей  къ  себ'Ь  зови!^ 

Чудесныя  слова!  Итакъ,  позвольте, 
Прекрасная  синьора.  (Ц^ьлуетъ  се).  Прихожу 
Я  получить  и  произвесть  уплату 
По  векселю.  Когда  передъ  толпой 
Чета  борцовъ  дерется  на  арен-Ь 
И  слышится  рукоплескан!й  громъ 
Со  всЬхъ  сторонъ,  тогда  одинъ  изъ  нихъ, 
Взволнованный,  почти  ошеломленный^ 
Тревожно  ждетъ,  не  зная  самъ,  ему  ль 
Весь  гтотъ  громъ  хвалебнаго  восторга? 
Такъ  точно  я,  о,  трижды  милый  другъ, 
Стою  теперь  предъ  вами,  сомн'^ваясь 
Въ  правдивости  того,  что  вижу  зд-Ьсь, 
И  лишь  тогда,  когда  отъ  васъ  услышу, 
Что  это  такъ,  пов'Ьрю  я  вполн'Ь. 

Порщя. 

Синьоръ,  меня  вы  видите  такою, 
Какою  Богъ  на  св'ктъ  меня  создалъ. 
Я  для  себя  самой  бы  не  им-Ьла 
Желан1я  -быть  лучше;  но  для  васъ 
ХогЬла  бъ  я  хоть  въ  двадцать  разъ  утроить 
Свою  ц^ну,  быть  въ  десять  тысячъ  разъ 
Прекрасн'Ье,  въ  сто  тысячъ  разъ  богаче — 
И  этого  хот'Ьла  бъ  для  того, 
Чтобъ  высоко  подняться  въ  вашемъ  мн'Ьньи, 
Несчетное  количество  им'Ьть 
Талантовъ,  красоты,  друзей,  богатства. 
Но,  ахъ,  итогъ  того,  что  стою  я — 
Ничто;  теперь  я  девушка  простая, 
Безъ  св'Ьд'Ьн1Й,  безъ  опытности,  т^мъ 
Счастливая,  что  не  стара  учиться, 
И  т-Ьмъ  еще  счастлив-Ьй,  что  на  св-Ьтъ 
Не  родилась  тупою  для  ученья; 
Всего  же  т^мъ  счастливее,  что  свой 
Покорный  умъ  она  теперь  вв^ряетъ 
Вамъ,  мой  король,  мой  мужъ,  учитель  мой. 


И  я,  и  все  мое — отнын-Ь  ваше. 

Еще  за  мигъ  предъ  этимъ  я  была 

Владычицей  въ  великол-^пномъ  замк^ 

И  госпожей   всЬхъ  слугъ  моихъ — была 

Царицею  самой  себ*^;  теперь  же 

И  замокъ  мой,  и  слуги  всЬ,  и  я — 

Все  ваше,  мой  владыка:  съ  этимъ  перстнемъ 

Вамъ  все  даю.  Но  ежели  у  васъ 

Онъ  пропадетъ,  иль  будетъ  вами  отданъ 

Кому-нибудь — увижу  въ  этомъ  я 

Предв'Ьст1е  уничтоженья  вашей 

Любви  ко  мн'Ь  и  поводъ  для  себя 

Васъ  обвинять  въ  нев-Ьрности. 

Бассаню. 

Синьора, 
Вы  словъ  меня  лишили;  только  кровь. 
Текущая  во  мн-Ь,  вамъ  отв-Ьчаетъ. 
Наполнено  все  существо  мое 
Т-Ьмъ  хаосомъ,  который,  посл-Ь  р-Ьчи 
Прив-Ьтливой  любимаго  царя. 
Является  въ  жужжащей  и  довольной 
Толп-Ь,  когда  вс-Ь  чувства  и  слова 
Сливаются  въ  какой-то  гулъ    нестройный, 
Гулъ  радости  съ  словами  и  безъ  словъ. 
Когда    кольцо  оставитъ  этотъ  палецъ — 
И  жизнь  со  мной  разстанется.  Тогда 
Скажите  вы  съ  ув-кренностью:  умеръ 
Бассан1о. 

Нерисса. 
Синьора  и  синьоръ. 
Теперь  для  насъ,  увид'^вшихъ,  что  наши 
Желан1я  исполнились  вполн'Ь, 
Пришелъ  чередъ  воскликнуть:  дай  Богъ 

счастья 
Синьору  и  синьор'Ь! 

Гращано. 

Добрый  другъ 
И  милая  синьора,  все  блаженство. 
Какого  вы  желаете  себ'Ь, 
Желаю  вамъ  и  я,  въ  томъ  уб'Ьжденьи, 
Что  вы  и  мн-Ь  желаете  того  жъ! 
Въ  тотъ  самый  день,  когда  союзомъ  брач- 

нымъ 
Торжествовать  вы  будете  обм'Ьнъ 
Взаимныхъ  клятвъ,  позвольте  точно  также 
Мн'Ь  въ  бракъ  вступить. 


Найдешь  жену. 


Бассаню. 

Оть  всей  души,  когда 


Гращано. 

Нижайше  благодаренъ: 
Вы  сами  мн^  нашли  ее.  Синьоръ, 
Мои  глаза  такъ  быстры,  какъ  и  ваши. 


Хоть  я  себя  такъ  дешево  цкнчтъ. 
Но  даже  тутъ  былъ  хваетумонъ,  хшЪ  «то 
Ванъ  объяено  сейчасъ..  Сказавши  ваиъ, 
Что  ничего  я  ровно  не  ки^ю,  * 

Я  долженъ  бы  сказать,  что  даже    меньше, 
ЧЪкъ  ничего,  им'^ю  я.  Себя 
Я  валожилъ  любимейшему  другу, 
А  друга  заложилъ  его  врагу 
Заклятому — все  для  того,  чтобъ  денегъ 
Себ'Ь  добыть.  Синьора,  вотъ    письмо: 
Уанайте  же,  бумага  эта — т-Ьпо 
'ЛюбимЪйшаго  друга  моего, 
А  всЬ  слова  въ  бумаге  этой — раны 
Отхрытыя,  откуда  кровь  его 
ВЪжитъ  рЪной.  Но  точно-ль  это  правда, 
Солан10?  Ужели  предпр1ятья 
АНТ0Н10  вс-Ь  лопнули?  Ужель 
Пропало  все?  ВсЬ  грузы  изъ  Триполи, 
Иаъ  Мексики,  изъ  варварШскихъ  странъ, 
Изъ  Англ[и,  двухъ  Инд1й,  Лиссабона? 
И  ни  одинъ  корабль  не  изб'^жалъ 
Ужаснаго  прикосновенья  камней — 
Гровы  купцовъ? 

СОЛАНЮ. 

Да,  ни  одинъ,  синьоръ. 
Прктомъ,  ХОТЯ  бъ  теперь  ии'Ьлъ  онъ  деньги, 
Чтобъ  заплатить  жиду,  то  этотъ  жидъ, 
Какъ  кажется,  не  взялъ  бы  ихъ.  Созданья 
Не  видывалъ  ни  разу  въ  жизни  я, 
Которое,  нося  видъ  челов'Ька, 
Такъ  жаждало  собрата  погубить. 
Онъ  день  и  ночь  не  отстаетъ  отъ  дожа: 
Онъ  говорить,  что  отказать  ену 
Въ  р-кшен^и  правдивомъ — значитъ  явно 
Свободу  государства   оскорбить. 
Знатнейш1е  сенаторы  и  двадцать 
Купцовъ,  и  самъ  нашъ  дожъ — старались  вс% 
Уговорить    его,  но  все  напрасно: 
Отъ  хляузъ  омерзительныхъ  своихъ 
Не  хочетъ  онъ  отречься  и  упорно 
Твердитъ  одно:  заемное  письмо, 
Вэыскан1е,  несдержанное  слово. 

Джессика. 
Когда  еще  я  у  него  жила. 
То  слышала,  какъ  Хуса  и  Тубала, 
Соотчичей  своихъ,  онъ  ув-Ьрялъ 
Подъ  клятвою,  что  хочетъ  лучше  мяса 
АНТ0Н10,    ч-Ьмъ  сумму  въ  яваьцагь   разъ 
Значительн-Ье  той.  что  ;;ругъ  вэшъ  долженъ. 
И  знаю  я,  синьоръ.  что  коль  законъ 
И  ВЫСШ1Й  судъ,  и   власти   не  возстанутъ — 
Поплатится  жестоко  б'Ьдный  вашъ 
Антон1о. 


Въ  такой  б1ы|Ъ7 

Бассаню. 

Да,  ной  дражайш1В  другъ, 
Добр^йшШ  человЪкъ,  съ  честн-кйшимъ  серд- 
иемъ, 

Съ  душой,  не  устававшей  одолжать, 

Въ  кокъ  доблесть  древнихъ  римлянъ  такъ 

блистаетъ, 
Какъ  ни  въ  одномъ,  живущенъ  на  эенл'Ь 

Итал1и. 

П  0РЦ1Я. 

А  нного  ли  онъ  долженъ 
Жиду? 

Бассаню. 
Ему  онъ  долженъ  за  меня 
Три  тысячи  червонцевъ! 

П  орщя. 

Какъ!  не  больше? 
Шесть  тысячъ  заплатите  вы  ему — 
И  вексель  уничтожьте;  эту  сумму 
Удвойте  иль  утройте,  чтобъ  такой 
Прекрасный  другъ  изъ-за  вины  Бассан1о 
Не  потерялъ  и  волоса.  Сперва 
Предъ  алтаремъ  меня  вы  назовите 
Своей  женой,  а  послЪ  отправляйтесь 
Въ  Венешю  къ  Антон]о:  съ  душой 
Тревожною  вы  не  должны  въ  объятьяхъ 
У  Порц1и  покоиться.  Я  дамъ 
Ванъ  золота,  чтобъ  заплатить  не  только 
Ничтожный  долгъ  такой, но  въ  двадцать  раэъ 
Значительней;  а,  заплативъ,  сюда 
Спешите  вновь  съ  прекраснымъ  другомъ 

вашимъ. 
Мы  между  тЪмъ  съ  Нериссою  вдвоемъ 
ЗдЪсь  будемъ  жить,  какъ  дЪвушки  и  вдовы, 
Пойдемте  же:  уехать  вы  должны 
Въ  тотъ  самый  день,  какъ  женитесь.  Зовите 
Своихъ  друзей  радушно;  грусть  свою 
Преодолеть  предъ  ними  постарайтесь. 
Купила  васъ  я  дорогой  цЪной, 
И  дорого  любить  за  вто  буду. 
Прочтите-ка,  однако,  мнЪ  письмо. 

Б  АССАню^читаешй).  .Милый  Бассан10, 
все  мои  корабли  погибли;  мои  кредиторы 
делаются  жестоки;  мое  положен1е  самое 
скверное;  срокъ  моего  векселя  жиду  истехъ; 
а  такъ-какъ,  чтобы  уплатить  этотъ  долгъ, 
мне  необходимо  лишиться  жизни,  то  мы  съ 
тобой  совершенно  хвиты.  Мне  хотелось  бы 
только  увидеть  тебя  передъ  смертью.  Впро> 
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чемъ,  д-Ьйствуй  по  своему  усмотр'Ьн1ю.  Если 
дружба  не  побудить  тебя  пр1'Ьхать,  то  пусть 
не  побудить  и  мое  письмо^. 

Порщя. 
О,  милый  мой,  брось  все  и   по-кзжай! 

Б  АССАНЮ. 

Да,  я  потороплюсь,  имЪя  позволенье 
Отъ  васъ;  но  прежде,  чЪмъ  я    возвращусь 

домой, 
Ничья  постель  виной  не  будетъ  промедленья 
И  намъ  разлучникомь  не    будетъ    отдыхъ 
мой. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 

Вевец1а.  Улица. 

Входятъ  Ш  ЕЙ  л  о  къ,  Саларино,  Антоню 

и  ТЮРЕМЩИК ъ. 

Ш  Е  й  л  окъ. 
Смотри  за  нимъ,  тюремщикъ.  О  пощад-^ 
И  слушать  я  не  стану.  Это  вотъ 
Тотъ  дуралей,  что  деньги  безъ  процентовъ 
Даетъ  взаймы.  Смотри  за  нимъ,  тюремщикъ. 

А  н  т  о  н  I  о. 
Но  выслушай,  Шейлокъ,  мой    добрый! 


Ш  Е  й  л  о  к  ь. 


Я 


Хочу  им-Ьть  по  векселю  уплату! 
Не  говори  мн-Ь  ни  о  чемъ  другомъ: 
Я  клятву  даль,  что  получу  исправно 
По  векселю.  Ты  называлъ  меня 
Собакою — и  это  безъ  причины; 
Ну,  если  я  собака — берегись 
Моихъ  зубовъ:  дожъ  дастъ  мн'Ь  судъ  правди- 
вый. 
Дивлюсь  теб*,  дрянной  тюремщикъ — ты 
Ужь  черезчуръ  мягкосердеченъ:  только 
Попросить  онъ — сейчасъ  же  изъ  тюрьмы 
Выходишь  съ  нимъ. 


Что  я  скажу. 


А  н  т  о  н  I  о. 

Пожалуйста,  послушай. 


Шейлокъ. 
Уплата  мн^Ь   нужна 
По  векселю.  Я  не  желаю  слушать, 
Что  скажешь  ты.  Хочу  я    получить 
По  векселю — поэтому   напрасны 
Твои  слова.  Не  сд-Ьлать  вамъ    меня 
Однимъ  изъ  т'Ьхъ  болвановъ    лупоглазыхъ 
И  мяконькихъ,  что  просьбу  христ1анъ 
Не  могутъ  выслушать,  чтобъ  головою 


Не  покачать  и,  тяжело  вздохнувъ, 
Не  уступить.  Нейди  за  мной:  ненадо 
Мн-Ь  словъ  твоихъ — уплата  мн-Ь  нужна 
По  векселю.  (Уходить), 

Саларино. 

Вотъ  зл'Ьйшая  собака, 
Какой  еще  ни  разу  челов'Ькъ 
Не  видываль. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Оставь  его.  Не  стану 
Я  бол'ке  упрашивать  его. 
Напрасно  все.  Моей  онъ  ищетъ  жизни, 
А  почему — я  знаю  хорошо. 
Спасалъ  не  разъ  я  отъ  его  взыскан1й 
Т%хъ,  кто  меня  объ  этомъ  умолялъ. 
Вотъ  отчего  меня  онъ  ненавидигь. 

Саларино. 
Ув'1^ренъ  я,  что  не  захочетъ  дожъ 
Д-^йствительнымъ  признать  условье  ваше. 

А  н  т  о  н  I  о. 
Не  властенъ  дожъ  законы    нарушать 
И  отнимать  у  чужеземцевъ  льготы, 
Что  имъ  у  насъ  въ  Венеши  даны. 
Такъ  поступивъ,  онъ  подорвалъ  бы  сильно 
Кредитъ  суда  республики  въ  глг1захъ 
Купцовъ  всЬхъ  странъ:а,в'Ьдь,торговля  наша 
И  барыши  зависятъ  лишь  отъ  нихъ.  • 
Поэтому,  пусть  будетъ  то,  что   будетъ. 
Отъ  этихъ  всЬхъ  печалей  и  потерь 
Я  изнуренъ  такъ  сильно,  что  едва  ли 
Фунтъ  мяса  мн-Ь  удастся  уберечь 
Для  жаждущаго  крови  кредитора 
Я   Господа  молю  лишь  объ  одномъ: 
Чтобъ  посмотр-Ьть  Бассан1о  пр1'Ьхалъ, 
Какъ  буду  я  за  долгъ  его  платить 
А  до  всего  другого  н'Ьтъ  мн-Ь  д^ла!  (Уходятъ). 


СЦЕНА    IV. 

Бельуонть.  Комната  въ  дож^  Порцхи. 

Входятъ  Порщя,  Нерисса,  Лоренцо, 
Джессика  п    Вальтазарь. 

Лоренцо. 
Синьора,  я  въ  глаза  вамъ  говорю: 
Божественную  дружбу  благородно 
И  в-крно  вы  постигли;  это  т-Ьмъ 
Вполне  вы  доказали,  что  разлуку 
Съ  супругомъ  такъ  умеете  сносить, 
Но  если  бъ  знали  вы,  кто  честь  такую 
Отъ  васъ  снискалъ,  какой  достойный  мужъ 
И  вашего  супруга  другъ  ближайш1Й 


_*-'^ 


ВЕНБЦ1АНСЕ1Й  КУПЕЦЪ, 


ШЕЙЛОКЪ  И  АНТОНЮ  (Д*йств1е  III,  сц.  3.) 

*  извлстнаю  анийыскаго  живописца  Ричарда  Вестоля  (НМшгЛ  1УЫа11,  . 
1765—1836).  (Малая  Бойделевскад  ю.1лергя). 


Отъ  васъ  получить  помощь — о,  тогда — 
Я  убЪжденъ — вы  втимъ  д-Ьломъ  больше 
Гордились  бы,  ч'Ьмъ  всякою  другой 
Щедротою  души  прекрасной  вашей. 

Поршя. 
До  йтихъ  поръ  еще   ни  разу  я 
О  сдЪланноиъ  добр!  не  пожал'Ьла, 
И  »того  не  сдЪлаю  теперь. 
Межъ  двухъ  друзей,  что  вм'ЬстЪ  жизнь  про- 

водятъ 
и  души  чьи  согнуты  подъ  однииъ 
Ярмонъ  любви,  должна  быть  непременно 
Гармон1я  полн4йшая  всЬхъ  чувствъ. 
Наклонностей  и  чертъ  лица — к  это 
Мн'Ь  мысль  даеть,  что  такъ  какъ  мой  супругъ 
Ближайш1й  другъ  Антон  1о,  то  вЪрно 
Онъ  и  похожъ  на  мужа  моего. 
А  если  такъ,  то  какъ  же  я  немного 
Истратила,  чтобъ  выкупить  скорЬй 
Иэъ  адсхихъ  рукъ  жестокости  подобье 


Моей  души!  Однако,  слишкомъ  я 
Хвалю  себя;  поэтому  мы  лучше 
Поговоримъ  о  чемъ-нибудь  другомъ. 
Лоренцо,  я  вручаю  вамъ  хозяйство 
Въ  моемъ  дому  и  управленье  имъ 
До  той  поры,  пока  мой  мужъ  вернется. 
Что  до  меня,  такъ  втайиЪ  Богу  я 
Дала  об^тъ  въ  молитвЬ,  въ  созерцаньи, 
Вдали  отъ  вс-кхъ,  съ  Нериссою  одной 
Жизнь  проводить,  пока  не  возвратятся 
Мой  господинъ  и  мужъ  ея,  Отъ  касъ 
За  двЪ  версты  есть  монастырь — туда-то 
Отправлюсь  я  съ  Нериссой.   Вы  меня 
Обяжете  душевно,  предложенье 
Мое  принявъ.  Васъ  побудить  къ  тому 
Должна  моя  привязанность,  а  также 
Отчасти  и  необходимость. 
Лоренцо. 
Я 
Отъ  всей  души,  синьора,    радъ  .  исполнить 
Все  то,  что  вы   прикажете. 
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Порщя, 


Мое 


Р'Ьшен1е  уже  я  объявила 
Прислуг'^  всей:  повиноваться  вамъ 
И  Джесси к-Ь  она  такъ  точно  будетъ, 
Какъ  мн^  самой  и  мужу  моему. 
Прощайте  же,  пока  мы  снова  съ  вами 
Увидимся, 

Л  ОРЕНЦО. 

Да  провожаютъ  васъ 
Счастливые  часы  и  духъ  веселый! 

Джессика. 
Желаю  вамъ  всЬхъ  радостей  души. 

Порщя. 

Благодарю  за  эти  всЬ  желанья, 
И  съ  радостью  ихъ  посылаю  вамъ. 
Ну,  Джессика,  прощайте. 

(Жоренцо  и  Джессика  уходятъ). 

Бальтазаръ, 
Ты  былъ  всегда  и  преданнымъ,  и  в'Ьрнымъ 
Слугою  мн-^:  будь  и  теперь  такимъ. 

(Дае7пъ  ему  письмо). 

Возьми  письмо  и  мчись,  на  сколько  хватитъ 
Силъ  у  тебя,  съ  нимъ  въ  Падую,  а  тамъ 
Отдай  его  ты  въ  собственныя  руки 
Двоюродному  брату  моему, 
Беллар10.  Онъ  дастъ  теб-Ь  бумаги 
И  платье;  ты,  какъ  можно  поскор'^й, 
Ихъ  привези  на  пристань,  отъ  которой 
Суда  плывутъ  въ  Венецш.  Не  трать 
Зд^)Сь  времени  въ  словахъ.  Ступай  скор'Ье: 
Меня  ты  тамъ  застанешь. 

Бальтазаръ. 

Поспешу 
Исполнить  все,  не  медля  ни  минуты. 

(У^ходитъ). 

П  о  р  ц  I  я. 

Пойдемъ  теперь,  Нерисса.  У  меня 
Есть  планъ  одинъ,  который  неизв^>стенъ 
Еще  теб^.  Своихъ  мужей  скор^>е 
Увидимъ  мы,  ч-^мъ  думаютъ  они. 

Нерисса. 
Ну,  а  они  увидятъ  насъ? 

Порщя. 

Увидятъ, 
Но  подъ  такой  одеждою,  что  намъ 
Припишутъ  то,  чего  мы  не  им-Ьемъ. 
Держу  пари  на  все.  что  хочешь  ты, 
Что  если  мы  съ  тобою  нарядимся 


Въ  мужской  костюмъ,  я  превзойду  тебя 

И  ловкостью,  и  удалью,  и  буду 

Свой  мечъ  носить  красиво  и  легко, 

И  говорить  т'Ьмъ  дискантомъ,  который 

Всегда  обозначаетъ  переходъ 

Отъ  мальчика  къ  мужчин'Ь.  Я  зам'Ьню 

Нашъ  мелк1й  шагъ  походкою  мужской; 

Какъ  юноша  хвастливый  и  горяч1й, 

Я  буду  все  о  ссорахъ  говорить 

И  ловко  лгать  о  томъ,  какъ  добивались 

Моей  любви  знатн'^йш1я  изъ  дамъ, 

И  какъ  он'Ь,  отвергнутыя  мною, 

Въ  страдан1яхъ  кончали  жизнь  свою. 

„Ну,  да  и  какъ — прибавлю  я — мн-Ь  было 

Хватить  на  всЬхъ.  Конечно,  въ  атомъ  я 

Раскаялся  и  очень  сожал'Ью, 

Что  ихъ  убилъ...**  И  сколько  небылицъ  • 

Я  наскажу  въ  такомъ  же  миломъ  род'Ь, 

Чтобъ  всякШ  могъ  поклясться,  что  прошелъ 

Ужъ  в'крно  годъ,  какъ  я  учиться  кончилъ. 

Въ  моемъ  ум'Ь  есть  пропасть  всякихъ  штукъ 

Во  вкусЬ  т'1^хъ  болтливыхъ  хвастунишекъ; 

Я  применю  ихъ  къ  д'Ьлу. 

Нерисса. 

Значить,  мы 
Теперь  въ  мужчинъ,  синьора,  превратимся? 

Порщя. 
Что  за  вопросъ!  Какъ  былъ  бы  онъ  хорошъ, 
Когда  бъ  его  ты  сд'1^лала  при  людяхъ. 
Двусмысленно  толкующихъ  слова! 
Идемъ  однако;  планъ  же  мой  подробно 
Я  объясню  въ  карет^Ь:  ждетъ  она 
У  парка  насъ.  Сп-^шить  ужасно  намъ  при- 
дется: 
В-^дь,     сд-Ьлать     двадцать     миль     сегодня 

остается. 
(Уходлтъ), 


СЦЕНА  V. 
Бельмовтъ.  Садъ. 

Входятъ  Л  АН  ЧЕЛ  отъ  и  Джессика. 

Л  А  нчЕЛОтъ.  Да,  это  такъ,  потому  что, 
видите  ли,  гр^.хи  родителей  всегда  падаютъ 
на  д-^тей.  По  этому,  ув'1>ряю  васъ,  мн-Ь 
страшно  за  васъ.  Я  всегда  былъ  открове- 
ненъ  съ  вами,  оттого  и  объ  этомъ  д-Ьл^Ь 
докладываю  вамъ  свое  разсужден1е.  Поэтому, 
пожалуйста,  не  унывайте.  Я  въ  самомъ 
д'1>л^>  думаю,  что  вы  пропадете.  Правда, 
есть  еще  надежда,  что  этого  не  случится, 
но  и  эту  надежду  можно  назвать  незакон- 
норожденной. 


.  ВЕНЕЦ1ЛНСК1Й    ЕУПЕЦЪ. 


1'исунокь 


ДЖЕССИКА. 
а  иллюстратора  Кипи  Мндоуса   (Ктну  Меа(1о1Г.ч.  1790—1.Ч74). 


Джессика.  Какая  же  это  надежда,  скажи 
пожалуйста? 

Ланчелотъ.  Да  такая,  что  вы  можете 
отчасти  надеяться,  что  не  вашъ  папенька 
произвелъ  васъ  на  свЪтъ — что  вы  не  дочь 
жида. 

Джессика.  Да,  8  то  действительно  какая- 
то  незаконнорожденная  надежна.  Но  въатонъ 
случа'Ь  на  меня  упадутъ  гр'Ьхи  моей  матери, 

Ланчелотъ.  Это  точно.  Ну,  такъ  зна- 
читъ,  мн*  сл-Ьдуетъ  бояться,  что  вы  про- 
падете и  по  папекьк-Ь,  и  по  наменькЬ. 
Избегая  Сциллу,  то  есть  вашего  батюшку, 
я  попадаю  въ  Харибду,- то  есть  вашу  ма- 
тушку. Вотъ  и  выходить,  что  вы  пропали 
и  съ  той,  и  съ  другой  стороны, 

Джессика,  Меня  спасетъ  мой  мужъ: 
онъ  сдЪлалъ  меня  христианкой. 


Ланчелотъ.  За  то  онъ  достоинъ  еще 
большаго  порицан1я.  Касъ  и  безъ  того  до- 
вольно христ1анъ  на  свЬтЬ  —  какъ-раэъ 
столько,  сколько  нужно,  чтобъ  им^ть  воз- 
можность мирно  жить  вмЬстЬ.  Это  обра- 
щен1е  въ  католическую  вЬру  возвысить 
только  цЬну  на  свиней,  такъ  какъ  если  мы 
вс-Ь  начнемъ  -Ьсть  свинину,  то  скоро  ни  за 
как1я  деньги  не  достанешь  жаренаго  сала. 

Входитъ   Л  о  р  е  и  ц  о. 
Джессика.  Я  передамъ  моему  мужу  все, 
что  вы  мн-Ь  говорили,  Ланчелотъ;  да  вотъ 
онъ. 

ЛорЕнцо;  я  скоро  начну  ревновать  къ 
ванъ,  Ланчелотъ,  если  вы  не  перестанете 
заводить  мою  жену  вь  темные  уголки. 
Джессика,  Н^тъ,  Лоренцо,  ванън 


Я) 


ДВОРЕЦЪ     ДОЖЕЙ  (внутренн1й  дворъ). 


ДЪЙ0ТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

1}СВС111Я    ЗЛ12  СТД1. 

Иходить  дожъ,  сенаторы,  Антон ю,  Б ас- 

САН10,  Грашлно,  Саларино,Солан1о  н 

дрцйг. 

Дожъ. 
Что  жъ,  эл*сь  Антон1о? 

Ан  тон  10 

Зд-Ьсь,  ваша  св1тлость: 
Жду  вашихъ  прнкаэанЁй. 

Дожъ. 

МнЪ  тебя 
Душевно  жаль:  вЪдь,  ты  ин%ешь  дЪло 
Съ  противникомъ  изъ  камня.  Эта  тварь — 
Не  челов-Ькъ:  жалЬть  онъ  не  способенъ, 
И  не  найдетъ  никто  въ  его  душ'Ь 
Ни  капли  состраданья. 


Антоню. 

Мн*  сказали, 
Св'Ьтл'^йшш  дожъ,  что  очень  сильно  вы 
Изволили  стараться,  чтобъ  немного 
Жестокую  претензию  смягчить. 
Но  такъ  какъ  онъ  упорствуетъ  въ  р'Ьшеньи 
И  такъ  какъ  н%тъзаконныхъ  средствъиеня 
Освободить  отъ  ненависти  этой, 
То  бешенству  его  противоставить 
Терп-Ьн1е  я  долженъ.  Я  себя 
Вооружилъ  спокойств1емъ  душевнымъ, 
Чтобъ  выдержать  тиранство  все  его 
И  лютый  гн'Ьвъ. 

Дожъ. 

Подите,  позовите 


Онъ  ждетъ  ужъ  у  дверей, 
Св'ктл'Ьйш^й  дожъ.  Вотъ  онъ. 
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Входить  Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 

Дожъ. 

Очистить  м-Ьсто, 
Пусть  онъ  стоить  предъ  нами.  Ну,  Шейлокъ! 
Вс'1Ь  думаютъ,  и  я  такъ  полагаю, 
Что  эту  роль  злодея  хочешь  ты 
Разыгрывать  лишь  до  развязки  д^ла; 
Но  что  когда  наступить  этоть  чась, 
Ты  выкажешь  раскаянье  и  жалость, 
Которыя  всЬхь  поразятъ  сильней, 
Ч'кмъ  мнимое  твое  жестокосердье. 
Вс'1Ь  ж  дуть,  что  ты,  настаивая  такь 
На  этой  неустойк"^ — фунт-Ь  мяса 
Отъ  этого  несчастнаго  купца, 
Не  только  не  захочешь  неустойки, 
Но,  движимый  душевной  добротой 
И  кротостью,  часть  даже  суммы  долга 
Простишь  ему;  что  состраданья  взорь 
Ты  обратишь  на  век.  его  потери, 
Которыя  недавно  на  него 
Обрушились — потери,  что  могли  бы 
И  царственнаго  разорить  купца 
И  возбудить  участье  даже  вь  людяхь 
Сь  жел'кзною  иль  каменной  душой, 
Вь  татарине  иль  турк'к  непреклонномь, 
Котораго  никто  не  воспиталъ 
Для  жалости.  Жидь,  добраго  отв'^та 
Ждемь  оть  тебя. 

Шейлокъ. 

Нам'кренья  свои 
Я  объясниль  вамь  прежде,  ваша  св'Ьтлость. 
Я  нашею  субботою  святой 
Поклялся  въ  томъ,  что  получу  уплату 
По  векселю.  Коль  захотите  вы 
Мн'Ь  отказать — нарушите  законы 
И  вольности  республики  своей. 
Вы  спросите,  зач4мъ  предпочитаю 
Тремъ  тысячамъ  червонцевъ  мяса   фунтъ 
Негоднаго?  На  это  не  желаю 
Я  отв'Ьчать.  Положимъ,  что  скажу: 
„Такой  мой  вкусъ!"  Отв-Ьтъ  ли  этобудетъ? 
Представьте  вотъ,  что  крыса  завелась 
Въ  моемъ  дому  и  не  даетъ   покоя, 
И  я  тому,  кто  отравить  ее. 
Хочу  отдать  червонцевъ  десять  тысячь, 
Достаточень  для  вась  такой  отв-Ьтъ? 
Есть  мнопе,  которые  не  любять 
Смотр'Ьть  на  пасть  раскрытую  свиньи; 
Другой  готовь,  при  вид-Ь  кошки,  просто 
Сойти  сь  ума;  иной,  волынки  звукъ 
Заслышавши  случайно  передь  носомъ, 
Никакъ  мочи  не  можетъ  удержать. 
Фантаз1я,  страстей  владыка,  ими 
Руководить  и  направляеть  ихъ 
Согласно  сь  т^Ьмь,  что  ей  или  противно, 


Иль  нравится.  Теперь  вотъ  мой  отв'Ьтъ: 
Коль  объяснить  нельзя  опред'1Ьленно 
Причинь  того,  что  одному  свинья 
Сь  открытымъ  ртомь  противна,  а  другому — 
Безвредн'кйш1й  и  нужный  въ  дом4  котъ, 
А  третьему — звукъ  вздувшейся  волынки, 
И  что  они  невольно  платять  вс% 
Дань  слабости  такой  неотвратимой, 
И,  сами  будучи  угнетены, 
Гнетуть  другихь:  такъ  точно  не  могу  я 
И  не  хочу  представить  вамь  другихь 
Причинь,  какъ  та,  что  ненависть  и  злобу 
Питаю  я  кь  Антон!о,  что  онъ 
Противень  мн%,  я  лишь  изъ-за  того  я 
Веду  такой  убыточный  процессъ 
Против  него.  Довольны  вы  отв1томъ? 

Б  А  с  с  А  Н  I  о. 

Н'^тъ,  челов-Ькъ  безчувственный,  такимъ 
Отв^томь  ты  не  можешь  оправдаться 
Вь  жестокости  упорной. 

Шейлокъ. 

Угождать 
Отв-^тами  теб'Ь  я  не  обязанъ. 

Б  А  ОСА  н  I  о. 

Какъ  будто  бы  всЬ  убивають    тЬхъ, 
Кого  они  не  любять? 

Шейлокъ. 

А  какъ  будто 
Мы  ненависть  питать  способны  кь  гЬмь,. 
Кого  убить  желанья  не  им-^емь? 

Б  А  с  с  А  н  I  о. 
Не  всякая  обида  вдругь  родить 
Вражду  на  смерть. 

Шейлокъ. 

Какъ,  разв'Ь  ты   позволишь 
Зм'Ь'Ь  тебя  два  раза  укусить? 

Анто  ню. 
Подумайте — вы  спорь  сь  жидомь  ведете. 
Поймите  же — в^дь,  это  все  равно. 
Что  стать  на  берегу  и  приказанье 
Волнамъ  отдать,  чтобь  высоту  свою 
Понизили  он"^,  или  у  волка 
Стать    спрашивать,  зач^Ьмъ  овечку  онъ 
Кручиниться  по  д-Ьтямь  заставляетъ. 
Иль  запретить  соснамь.  жилицамь  горъ. 
Размахивать  высокими  верхами 
И  не  шум-^ть,  когда  небесный  вихрь 
Волнуеть  ихъ.  Скор-^е  вамь  удастся 
Трудн-Ьйшую  работу  совершить, 
Ч-к^мъ  жалостью  наполнить  эту  душу 
Жидовскую:  трудн-Ье   ничего 


■■,см^^. 


ВЕНЕЦ  ГА  НСК1И    ВГПЕЦЪ. 


Портреть  дом^  Никол 


ВЕНЕЦ1АНСК1Й  ДОЖЪ. 
<  Оа-Ионте  (157Я-  1588),  кисти  зкамеинтаю  венацанскаю  художника 
Типторепю  (.1аса]ю  ТМогеНо,  1519—1504). 


На    свЪтЬ     н'Ьтъ.     Поэтому,     прошу     васъ 
Не  предлагайте   больше  ничего, 
Оставьте  вс%  дальнЪйшЫ  попытки, 
Но  поскор'кй  и  прямо  надо  мной 
Свершите  судъ,  исполните  желанье 
Жида. 

Б  А  ССАН[0, 

Смотри,  шесть  тысячъ  я  даю 
На  м4сто  трехъ. 

Ш  ЕЙ  локъ. 

Когда  бъ  червонецъ  каждый 
Въ  тЬхъ  тысячахъ  им%лъ  хоть  шесть  частей, 
И  каждая  червонецъ  составляла 
Въ  отдельности,  я  и  тогда  бы  ихъ 
Не  взялъ  отъ    васъ:   я  требую  уплаты 
По  векселю. 

Дожъ 

Какъ  можешь  ожидать 

Ты    милости,    коль   санъ    ея    не    знаешь? 


Шейлокъ. 

Когда  я  правъ.  какой  мнЬ  страшенъ  судъ'!" 
Обдумайте  вы  вотъ  что:  есть  не  мало 
У  васъ  рабовъ;  а  такъ  какъ  вы  себй 
Купили  ихъ,  то,  наравнЪ  съ  ослами, 
Собаками,  мулами,  тЪхъ  людей 
На  рабск]я,  презр'Ьнныя  работы 
Вы  гоните.  Скажи  теперь  я  вамъ: 
.Пустите  ихъ  на  волю;  пожените 
Ихъ  на  свонхъ  насл'Ьдннцахъ,  ЗачЪмъ 
Подъ  ношами  тяжелыми    потеютъ 
Несчастные?  Пускай  постели  ихъ 
По  мягкости  не  уступаютъ  вашимъ; 
Пусть  блюда  т-Ь,  что  кушаете  вы, 
Ихъ  неба  услаждаютъ".  Вы  на  вто 
Сказали    бъ    мнЪ:     .рабы    всЪ    ети    намъ 
Принадлежать*.  Ну,  такъ  и  я  отвЬчу: 
Тотъ  мяса  Фунтъ,  котораго  теперь 
Я  требую,  мн-Ь  очень  много  стоить; 
Онъ  мой,  и  я  хочу  им-Ьть  его. 
Откажете — я  плюну  на  законы 
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Венец1и:    въ    нихъ,    значить,    силы    н-ктъ. 
Я  жду  суда.  Дождусь  ли — отв*Ьчайте? 

Дожъ. 

Я  власт1ю  своею  распущу 

Собран!е,  коль  нынче  не  пр1'кдетъ 

Беллар10,  ученый  докторъ;  я 

За  нимъ   послалъ    для    разрешенья    д%ла. 

С  о  л  А  н  I  о. 
Тамъ  на  двор^  ждетъ  посланный  съ  пись- 

момъ 
Отъ  доктора:  онъ  только  что  пр1'Ьхалъ 
Изъ  Падуи. 

Дожъ. 

Позвать  его;  письмо  же 
Принесть  сюда. 

Бассаню. 

Будь  весел-^й,   мой   милый 
Антон1о1  Пр1ободрись!  Скор-Ье 
Презр'Ьнный  жидъ  возьметъ  мои  всЬ  кости 
И  плоть  мою,  и  кровь,  и  все,  ч'Ьмъ  ты 
Изъ-за  меня  лишишься  капли  крови. 

А  ИТОН  I  о. 

Другъ,  въ  стад'Ь  я  паршивая  овца, 
И  мн'Ь  итти  приличнее  на  бойню, 
Ч'Ьмъ    всЬмъ    другимъ:    гнил-Ьйш^й    плодъ 

всегда 
Скор-Ьй  другихъ  на  землю  упадаетъ. 
Пусть    и    со    мной    такъ    будетъ.    Ничего 
Не  сд-^лаешь   ты    лучше,    другъ   Бассаньо, 
Какъ    жить    и    мн'Ь    надгробье    сочинить. 

Входтпъ    Н  Е  р  и  с  с  А,    одгьтая  писаремъ. 

Дожъ. 
Изъ    Падуи    ты    прибылъ,    отъ    Балларьо? 

Нерисса, 
Такъ    точно.    Онъ   свид'Ьтельствуетъ  ваиъ 
Почтен1е.  (Подаешь  ему  письмо). 

Бассаню.  {Шейлокц.) 

Зач-^мъ  ты  такъ  усердно 
Свой  точишь  ножъ? 

Шейлокъ. 

Готовлюсь    р-Ьзать   имъ 
У  этого  банкрота  неустойку. 

Г  Р  А  Ц  I  А  Н  о. 

Жестокт  жидъ,  не  на  подошв-Ь  ты 

Свой  точишь  ножъ,  а  на  душ-Ь.  Металлу 

Ни  одному^  с'^кир'Ь  палача 

Со  злобою  твоею  не  сравниться 

По  острот-^.  Ужели  ни  одной 

Мольбой  тебя  не  тронуть? 


Шейлокъ. 

Ни  одною. 
Какую  бы  ни  изобр'кпъ  твой  умъ. 

Г  Р  А  Ц  I  А  Н  о. 

о,  проклятъ  будь  ты,  песъ  неумолимый! 

А  жизнь  твоя  укоромъ  злымъ  пусть  будетъ^ 

Правдивости!  Я,  право,  начинаю 

Ужъ  въ  в'^р'к  колебаться  и  готовъ, 

Какъ  Пиеагоръ,  доказывать,  что  души 

Зв'Ьрей  въ-  т4ла  людск1я  переходятъ. 

Твой  гнусный  духъ  жилъ  въ  Ъолк%,  и  когда 

Его  за  растерзанье  челов'Ька 

Повысили — свир-Ьпая  душа, 

Освободясь  изъ  петли,  улет'1Ьла, 

И,  между  т'Ьмъ  какъ  въ  матери  своей 

Нечистой  ты  лежалъ  еще — вселилась 

Она  въ  тебя.  Ты  настоящ1Й  волкъ: 

Какъ  онъ,  жестокъ,  сбир^пъ  и  кровожаденъ» 

Шейлокъ. 
Ругательствамъ  твоимъ  не  соскоблить 
На  вексел'Ь  печати.  Значитъ,  крикомъ 
Ты  лишь  свою  печенку  надорвешь. 
Побереги,  о,  юноша  любезный. 
Свой  острый  умъ:  не  то  нав'Ьки    онъ 
Разрушится.  Я  жду  зд^сь   правосудья. 

Дожъ. 
Беллар10  рекомендуетъ  намъ 
Ученаго  и  юнаго   юриста. 
Гд-Ь  жъ  онъ? 

Нерисса. 
Онъ  зд-ксь  поблизости  и  ждетъ, 
Угодно-ль  вамъ  принять  его? 

Дожъ. 

'  Съ  охотой 

Полн'кйшею.  Пусть  четверо  изъ  васъ 
Введутъ  его  съ  почетомъ.  А  покам'кстъ 
Прочесть  суду  Беллар1о  письмо. 

Писецъ  (чит<1е.тъ),  щИ^^^ю  честь  доло- 
жить вашей  св'^тлости,  что  ваше  письма 
застало  меня  совсЬмъ  больнымъ;  но  въ  ту 
самую  минуту,  какъ  пр1'Ьхалъ  вашъ  послан- 
ный, я  им'клъ  удовольств1е  принимать  у 
себя  молодого  доктора  изъ  Рима.  Имя  его 
Бальтазаръ.  Я  познакомилъ  его  съ  процес- 
сомъ,  возникшимъ  между  жидомъ  и  куп- 
цомъ  Антон1о;мы  просмотрели  вм'Ьст^Ь  много 
книгъ.  Онъ  знаетъ  моемн'Ьн^е  и  сообщить 
его  вамъ,  придавъ  ему  большую  ц^ну  своею 
собственною  ученостью,  обширность  кото- 
рой я  не  могу  достаточно  похвалить;  по 
моей  просьб'^,  онъ  исполнитъ,  вместо  меня, 
желан1е  вашей  св-Ьтлости.  Умоляю  васъ,  не- 
смотря на  его  молодость,  не  отказывать 
ему  въ  должномъ    уважен1и,   потому  что  я 
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никогда  не  встр'Ьчалъ  такого  молодого  т'Ьла 
съ  такой  старой  головой.  Поручаю  его  ва- 
шему благосклонному  пр!ему,  ноиспытан1е  на 
д'Ьл'к  послужить  ему  самою  лучшею  реко- 
мендац1ею^. 

Дожъ. 

Вы  слышите,  что  пишетъ  нашъ  мудрецъ 
Беллар1о?  Вотъ,  кажется,  и  докторъ. 

Входить  Порщя,  оОшпая  аОвокатомъ. 

Дожъ. 

Пожалуйте  мн-Ь  вашу  руку.   Вы 
Отъ  стараго  Веллар!©? 

Порщя. 

Такъ  точно. 

Дожъ. 

Прив-Ьтствую  отъ  сердца  и  прошу 
Садиться.  Вамъ  уже  известна  тяжба. 
Которая  собрала  этотъ  судъ. 

Порщя. 

Я  знаю  вс^  подробности.  Скажите, 
Гд-Ь  зд'Ьсь  купецъ,  гд-к  жидъ? 

Дожъ. 

Шейлокъ  и  ты, 
Антон10,  поближе  подойдите. 

Порщя. 
Шейлокомъ  васъ  зовутъ? 


Шейлокомъ. 


Шейлокъ. 

Меня  зовутъ 


Порщя. 
Искъ  зат-^яли  вы  странный; 
Но  вм^ст-Ь  съ  т-Ьмъ  такого  рода  онъ, 
Что  помешать  не  могутъ  вамъ  законы 
Венец1и.  (Къ  Лнтопго)   Такъ  это  вы  въ  та- 
кой 
Опасности? 

Антоню. 
Да,  такъ  онъ  утверждаетъ. 

П  о  р  ц  1  я. 
Вы  признаете  вексель? 

Антоню. 

Признаю. 

Порщя. 
Такъ  долженъ  жидъ  явиться  милосердымъ. 

Шейлокъ. 
А  по  какой  причине  долженъ,  вы 
Скажите  мн-Ь? 


П  о  р  ц  I  я. 
По  принужденью  милость 
Не  д'Ьйствуетъ,  а  падаетъ  она, 
Какъ  тих'1й  дождь,  струящ1йся  на  землю 
Изъ  облаковъ.  Благословенье  въ  ней 
Сугубое:  она  благословляетъ 
Т'Ьхъ,  кто  даетъ  и  кто  беретъ  ее. 
Сильн-^й  всего  она  въ  рукахъ  у  сильныхъ; 
Она — царямъ  приличн-ке   в-^нца; 
Монарховъ  скиптръ  знакъ    временной  ихъ 

силы, 
Онъ — аттрибутъ  величья;  изъ  него 
Исходить  страхъ  предъ  властью  государей. 
Но  скиптра  мощь  предъ  милостью — ничто. 
Въ  сердцахъ  царей  владычествуетъ  милость, 
Какъ  аттрибутъ  Всевышняго — и  та 
Земная  власть  всЬхъ  ближе  къ  власти  Бога, 
Которая  и  правый  судъ  творитъ, 
И  милуетъ.  Жидъ,  ты  на  правосудье 
Ссылаешься,  но  взв-^сь  мои  слова: 
Когда  бъ  всегда  законы  исполнялись 
Съ  буквальностью,  никто  бъ  изъ  насъ    не 

могъ 
Спасти  себя.  О  милости  взываемъ 
Въ  молитв'^  мы,  и  милосердымъ  быть 
Насъ  эта  же  молитва  научаетъ. 
Я  говорю  все  это  для  того, 
Чтобъ  ч-Ьмъ  нибудь  смягчить  твой  искъ  за- 
конный, 
Но  если  ты  настаиваешь  въ  немъ, 
То  строг1й  судъ  Венецж  обязанъ 
Постановить  р-к^шенье  надъ   купцомъ. 

Шейлокъ. 

На  голову  мою  мои  поступки 
Пусть  падаютъ.  Я  требую  суда 
Законнаго — я  требую  уплаты 
По  векселю. 

Порщя. 

Да  разв-Ь  деньги   онъ 
Внести  не  въ  состояньи? 

Бассаню. 

Н'Ьтъ,  напротивъ. 
Зд-Ьсь,  предъ  судомъ,  всю    сумму  я  сполна 
Даю  ему — удвоиваю  даже. 
Коли  и  т'Ьмъ  онъ  не  доволенъ — я 
Ему  отдамъ  хоть  вдесятеро  столько, 
И  головой,  и  сердцемъ,  и  рукой 
Въ  томъ  поручусь.  А  если  не  доволенъ 
И    этимъ    онъ — такъ    н'Ьтъ    сомненья     въ 

томъ, 
Что    хочетъ    злость  попрать  прямую  чест- 
ность, 
Я  васъ  молю — предъ  власт1ю  своей 
Хоть  разъ  одинъ  законъ  вы  преклоните; 
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Я  васъ  молю — неправду  совершить 
Малейшую  изъ-за  великой  правды, 
И  демона  свир'Ьпаго,  что  имъ 
Руководить,  смирить  своимъ  р'Ьшеньемъ. 

Порщя. 

Н^тъ,  такъ  нельзя.  Уставленный  законъ 
Переменить  нельзя  ничьею  властью 
Въ  Венеши.  Какъ  происшедш!й  фактъ, 
Запишется  р%шен1е  такое, 
И  вторгнется  затЬмъ  не  мало  зла 
Въ  республику  по  атому  прим-^ру. 
Н'ктъ,  такъ  нельзя. 

Шейлокъ. 

О,  это  Дан1илъ 
Пришелъ  судить!  да,  Дан1илъ!  О,  юный 
Мудрецъ-судья,  какъ  сильно  и  высоко 
Я  чту  тебя! 

Порщя. 
Позвольте  ин%  взглянуть 
На  вексель  вашъ. 


Вотъ  онъ. 


Шейлокъ. 
Вотъ  онъ,  почтенный  докторъ, 


Порщя. 
Шейлокъ,  в'Ьдь,  втрое  заплатить 
Теб%  хотятъ. 

Шейлокъ. 
А  клятва,  клятва?  Небу 
Я  клятву  далъ.  На  душу  тяжк!й  гр-^хъ 
Не  положу  я  клятвопреступленьемъ. 
Н%тъ,  н%тъ,  за  всю  Венец'1Ю  того 
Не  сд'Ьлаю. 

Порщя. 
Итакъ — просроченъ  вексель; 
По  немъ  вполн'Ь  законно  можетъ  жидъ 
Взять,    выр'кзавъ,    какъ    можно    ближе  къ 

сердцу, 
Фунтъ  мяса.  Н-Ьтъ,  ты  сжалишься,  Шейлокъ: 
Возьми  себ'Ь  тройную  сумму  долга, 
И  прикажи  мн'Ь  вексель  разорвать. 

Шейлокъ. 
Тогда  скажу,  когда  по  немъ  уплату 
Всю  получу.  Мы  ясно  видимъ  всЬ, 
Что  вы  судья  достойн'Ьйш1й:  законы 
Знакомы  вамъ,  отлично  д'Ьло  все 
Вы  поняли,  и  потому,  во  имя 
Законности,  которая  нашла 
Въ  васъ  в-^рную,  достойную  опору, 
Я  васъ  прошу  окончить  этотъ  судъ. 
Клянусь  душой,  поколебать  не  въ  силахъ 
Ничей  языкъ  р'Ьшен1е  мое. 
Я  требую  по  векселю  уплаты. 


Ан  т  он  I  о. 

Отъ  всей  души  я  умоляю  судъ 
Произнести  свой  приговоръ. 

П  о  Р  Ц  1  я. 

Да  будетъ 
По  вашему.  Приготовляйте  грудь 
Его  ножу. 

Шейлокъ. 
О,  юноша  прекрасный, 
О,  суд1я  правдивый! 

Порщя. 
Потому, 
Что  духъ  и  текстъ  закона  совершенно 
Согласны  съ  т-кмъ  взыскан1емъ,  что  зд'Ьсь, 
Въ  семъ  векселе,  означено  такъ  ясно. 

Шейлокъ. 
Такъ,  точно  такъ.  О,  мудрый  суд1я, 
Правдив^йшж!  На  сколько  же  ты   старше, 
Ч^мъ  кажешься! 

Порщя  (кь  Аишоию). 

Итакъ,  раскройте  грудь. 

Шейлокъ. 
Да,  грудь  его:  такъ  вексель  говоритъ  мой. 
Не  правда  ли,  почтенн-ЬйшЕй  судья? 
Такъ  сказано:  какъ  можно  ближе  къ  сердцу  — 
Не  такъ  ли? 

Порщя. 
Да.  А  есть  ли  зд-Ьсь  в%сы? 
Они  нужны,  чтобъ  свесить  мясо. 


Шейлокъ. 


Какъ  же! 


Я  ихъ  принесъ. 


Порщя. 

Такъ  припасите  тоже 
На  вашъ  же  счетъ  хирурга,  чтобъ  ему 
Перевязалъ  онъ  рану — а  иначе 
Онъ  кров1ю,  пожалуй,  изойдетъ. 

Шейлокъ. 

А  въ  вексел'Ь  написано  объ  этомъ? 

• 

Порщя. 
Не  писано,  но  это  все  равно. 
Конечно,  вы  должны  изъ  состраданья 
Такъ  посупить. 

Шейлокъ  (глиди  па  вексель). 
Н%тъ,  не  могу  найти 
Я  въ  вексел^Ь  услов1е  такое. 

П  о  рц  I  я. 
Ну,  вы,  купецъ, — имеете  ль  сказать 
Намъ  что  нибудь? 
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Антоню. 
Им'Ью  очень  мало. 
Вооруженъ  и  приготовленъ  я. 
Бассан1о,  прощайте — вашу  руку! 
Я  васъ  прошу  не  горевать,  что  вы 
Виной  того,  что  сд'Ьлалось  со  мною: 
Судьба  ко  мн'Ь  добр-Ье  отнеслась, 
Ч-^мъ  къ  множеству  другихъ.  Обыкновенно, 
Кто  потерп-Ьлъ  крушенье,    обреченъ 
Переживать  богатство  и  съ  глазами 
Потухшими,  съ  морщинистымъ  челомъ 
В-^къ  нищеты  влачить.  А  я  избавленъ 
Отъ  этого  страдан'1Я  судьбой. 
Прив^тъ  мой  шлю  жен^Ь  достойной  вашей; 
Скажите  ей,  какъ  я  окончилъ  жизнь, 
Скажите,  .какъ  я  васъ  любилъ;  отдайте 
Честь  мертвому.  Когда  же  свой  разсказъ 
Вы  кончите,  пускай  она  разсудитъ — 
Им-Ьли  ли  вы  друга  на  земл-Ь? 
Не  кайтесь  въ  томъ,  что  друга    потеряли, 
Какъ  этотъ  другъ  не  кается,  что  долгъ 
Вашъ  заплатилъ:  пусть  только  жидъ  глубоко 
Запуститъ  ножъ — всЬмъ  сердцем  ь  заплачу 
Я  этотъ  долгъ  немедленно. 

Бассаню. 

Антоньо, 
Женился  я  на  женщин-^  такой, 
Которая  дороже  мн'Ь  всей  жизни; 
Но  жизнь  мою,  жену  мою,  весь  м1ръ 
Я  не  ц'Ьню  дороже  вашей  жизни. 
Все  потерять,  все  въ  жертву  принести 
Вотъ  этому  чудовищу  готовъ  я, 
Чтобъ  васъ  спасти. 

Порщя. 
Ну,  если  бы  жена 
Услышала,  ч^мъ  жертвовать  хотите 
Вы  для  него,  не  слишкомъ-то  она 
Была  бы  вамъ  за  это  благодарна. 

Гращано. 
И  я  женатъ— люблю  свою  жену, 
Нобылъбы  радъ,  чтобъ  въ  небесахъ  витала 
Она  теперь,  когда  бъ  изъ  вышнихъ  силъ 
Хотя  одну  могла  склонить  къ  смягченью 
Паршиваго  жида. 

Нерисса. 

Ну,  хорошо, 
Что  за  ея  спиной  вы  говорите 
Такую  вещь;  иначе  шумъ  большой 
У  васъ  въ  дому  изъ-за  нея  поднялся  бъ. 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ  (въ  сторону). 
Вотъ  какова  супружеская   жизнь 
У  христ1анъ!  Я  дочь  одну  им^ю. 
Но  лучше  бы  желалъ,  чтобъ  мужемъ  ей 


Былъ  челов%къ  изъ  племени  Варравы, 
Ч"Ьмъ  кто  нибудь  изъ  христ1анъ. 

[Вслухъ),  Къ  чему 
Напрасно   мы  растрачиваемъ  время? 
Прошу  тебя  скор-^е  приговоръ 
Произнести. 

П  0РЦ1Я. 

Такъ  мяса  фунтъ  изъ  т-Ьла 
Сего  купца  принадлежитъ  теб*!.; 
Законъ  его  даетъ,  судъ — присуждаетъ, 

Шейлокъ. 
Правдив-Ьйшж  судья! 

Порщя. 

И  этотъ  фунтъ 
Ты  выр-Ьзать  обязанъ  близко  къ  сердцу: 
Такъ  судъ  р-Ьшилъ,  такъ  говоритъ  законъ. 

Шейлокъ. 

Учен'Ьйш1й  судья!  Вотъ  приговоръ-то, 
Такъ  приговоръ.  Ну,  къ  д%лу   поскор'Ьй! 

Порщя. 

Н'Ьтъ,  погоди — еще  не  все.  По  этой 
Расписк'Ь  ты  имеешь  право  взять 
Лишь  мяса  фунтъ;  въ  ней  иыенпо: фунтъ  миса 
Написано;  но  права  не  даетъ 
Она  теб-Ь  ни  на  одну  кровинку. 
Итакъ,  бери,  что  сл4дуетъ  теб-Ь — 
Фунтъ  мяса;  но,  вырезывая  мясо, 
коль  каплю  крови  хриспанской  ты 
Прольешь — твои  имущества  и  земли 
Возьметъ  казна  республики   себ%. 
Таковъ  законъ  Венецш. 

Гращано. 

О,  мудрый! 
Жидъ,  зам-Ьчай!  О,  праведный  судья! 

Шейлокъ. 
Таковъ  законъ? 

Порщя. 
Ты  самъ  его  увидишь. 
И  такъ  какъ  ты  правдиваго  суда 
Зд-Ьсь  требуешь,  то,  в"Ьрь,  что  въ  большей 

м^Р'Ь, 
Ч-Ьмъ  хочешь  ты,  онъ  будетъ  совершенъ. 

Гращано. 
О,  суд*1я  учен'Ьйш1й,  мудр^йш'ш! 
Жидъ,  замечай!  О,  праведный  судья! 

Шейлокъ. 
Ну,  если  такъ,  на  ваше  предложенье 
Согласенъ  я:  отдайте  втрое  мн'Ь 
По  векселю  и  пусть  себ4  уходитъ 
Христ1анинъ. 
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Бассаню. 
Вотъ  деньги. 

Порщя. 

Н'Ьтъ,  пока 
Еще  не  все.  Узнаетъ  правосудье 
Жидъ  до  конца.  Не  надобно  сп^^шить. 
Получить  онъ  одну  лишь  неустойку — 
Не  бол-Ье. 

Гращано. 
О,  жидъ,  что  за  судья 
Правдив%йш1й,  учен-^йш!»!,  мудр^йш1й! 

Порщя. 
Готовься  же  ты  мясо  у  него 
Выр'Ьзывать;  не  забывай,  что  крови 
Нельзя  пролить;  да  помни:  ровно  фунтъ 
Выр'Ьзывай,    ни  больше  и  ни  меньше. 
Коль  выр-Ьжешь  ты  бол^е,  ч-^мъ  фунтъ, 
Иль  мен'Ье,  коль  в'Ьсъ  его  усилишь, 
Иль  уменьшишь  на  сотую  хоть  часть 
Ничтожн'Ьйшаго  скрупула,  коль  только 
Хоть  на  волосъ  наклонится  игла 
Твоихъ  в^совъ,  то  смерть  тебя  постигнетъ, 
Имущество  жъ  твое  пойдетъ  въ  казну. 

Гращано. 
ВотъДан!илъ!  Жидъ,  Дан1илъ   предъ  нами 
А,  нехристь,  ты  теперь  въ  моихъ  рукахъ. 

Порщя. 
Что  жъ  сталъ  ты,  жидъ?  Бери  свой  долгъ. 


Шейлокъ. 


Отдайте 


Мой  капиталъ — и  я  сейчасъ  уйду. 

Бассаню. 
Вотъ  ОНЪ:  теб%  его  я  приготовилъ. 

Порщя. 
Онъ  отъ  него  отрекся  предъ  судомъ. 
По  точному  услов1ю  расписки 
Получитъ  онъ  уплату. 

Гращано. 

Дан1илъ — 
Онъ  Дан!илъ  второй,  я  повторяю. 
Спасибо,  жидъ,  что  подсказалъ  ты  мн'Ь 
Сравнен1е  такое. 

Шейлокъ. 
Неужели 
Не  получу  и  капитала  я? 

Пор  Ц1Я. 
Получишь  ты  одну  лишь  неустойку: 
Бери  ее  на  собственный  свой  страхъ. 


Шейлокъ. 
Такъ  пусть  съ  нея  беретъ  уплату  дьяволъ! 
Мн'к  нечего  зд^сь  больше  толковать. 

Порщя. 

Н^тъ,  жидъ,  постой.  Законный  судъ  им-Ьетъ 

Еще  одну  претенз1ю  къ  теб%. 

Республики  законъ  постановляетъ, 

Что  если  иностранецъ  посягнетъ 

На  жизнь  кого  нибудь  изъ  гражданъ,  прямо 

Иль  косвенно,  и' это  предъ  судомъ 

Докажется,  то  часть  его  им'кнья 

Идетъ  тому,  кому  онъ  угрожалъ 

Погибелью;  другую  жъ  половину 

Беретъ  казна  республики.  А  жизнь 

Виновнаго  отъ  милосердья   дожа 

Зависитъ  вся:  одинъ  лишь  дожъ  казнить 

Иль  миловать  его  им'1^етъ  право. 

Поэтому — я  говорю — къ  теб'Ь 

Им'кетъ  судъ  претенз1ю:  улики 

ВсЬ  говорятъ,  что  посягалъ  на  жизнь 

Отв'ктчика  ты  косвенно  и  прямо, 

И  этимъ  то  возмездье  заслужилъ. 

Которое  зд-^сь  выскг1зано  мною. 

Пади  же  ницъ  и  дожа  умоляй 

О  милости. 

Гращано. 

Проси,  чтобъ  позволенье 
Онъ  далъ  теб'к  пойти  и  самому 
Пов'^ситься;  но  такъ  какъ  поступаетъ 
Имущество  твое  сполна  въ  казну, 
И  не  на  что  купить  веревку — 
То  сл'Ьдуетъ  тебя  пов'Ьсить,  жидъ, 
На  счетъ  казны. 

Дожъ. 

Чтобъ  нашихъ  чувствъ  различье 
Увид-^лъ  ты,  я  жизнь  теб-Ь  дарю 
Безъ  просьбъ  твоихъ.  Часть  твоего  им-кнья 
Антон1о  возьметъ;  другая    часть 
Пойдетъ  въ  казну  республики.  Покаясь, 
Ты  превратить  все  это  можешь  въ  штрафъ. 

П  0РЦ1Я. 

Да,  ДЛЯ  казны — не  для  Антоньо  только.     - 

Шейлокъ. 
Берите  все,  берите  жизнь  мою: 
Не  нужно  мн'к  пощады.  Отымая 
Подпоры  т'^,  которыми   мой  домъ 
Весь  держится,  вы  ц-^лый  домъ  берете; 
Лишая  средствъ  для  жизни — жизни  всей 
Лишаете. 

Порщя. 
Антон'ю,  что  д'Ьлать 
Вы  для  него  хотите? 
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Гращ  Ано 
,  Дать  ему 

Безденежно  веревку— и  зат-кмъ 
Ужъ  ничего  другого,  ради  Бога! 

А  ИТОН  10. 

Коли  хотятъ  св-Ьтл'Ьйш1Й  дожъ  и  судъ 
Не  брать  съ  него  законной  половины 
Имущества  его — согласенъ  я, 
Съ  т%мъ,  чтобы  мн'Ь  другую  половину 
Онъ  далъ  взаймы,  съ  условьемъ  возвратить 
Ее,  когда  онъ  кончитъ  жизнь,  синьору, 
Который  дочь   похитилъ  у  него. 
Но,  сверхъ  того,  за  это  снисхожденье, 
Я  требую,  во  первыхъ,  чтобъ  сейчасъ 
Крестился  онъ,  а  во-вторыхъ,  чтобъ  запись 
Формальную  суду  представилъ  въ  томъ, 
Что  все  свое  имущество   по  смерти 
Онъ  дочери  и  зятю  передастъ. 

Дожъ. 

Быть  по  сему.  Иначе  то  прощенье, 
Которое  я  далъ  ему,  тотчасъ 
Возьму  назадъ. 

Порц!  я. 

Жидъ,  отв-Ьчай:  доволенъ 
Р-Ьшеньемъ  ты? 

Ш  Е  й  л  о  к  ъ. 
Доволенъ. 

П  о  РЦ1Я. 

Секретарь, 
Составьте  актъ;  пусть  онъ  его  подпишетъ, 

Ш  ЕЙ  л  окъ.  • 

Позвольте  мн^  уйти.  Не  хорошо 
Я  чувствую  себя.  Пришлите  запись 
Ко  мн-Ь  домой — я  дома  подпишу. 

Дожъ. 
Ступай;  но  все,  какъ  сказано,  исполни. 

Гр  А  Ц1  л  н  о. 

Къ  крещен1ю  два  крестные  отца 
Тебя  сведутъ.  Будь  я  твоимъ  судьею, 
Я  бъ,  в%рно,  далъ  теб'Ь  не  пару  ихъ, 
А  дюжину,  чтобъ  не  къ  святой  купели, 
А  къ  вис'Ьлиц'Ь  проводить  тебя. 

(Шсйлокъ  [{ходишо). 

Дожъ  (Порти), 
Покорнейше  прошу  васъ  отоб-Ьдать 
Со  мной,  синьоръ. 

^  П  о  Р  Ц1Я. 

Покорн-^йше  прошу, 
Сэ'Ьтл%йш1Й  дожъ,  простить  меня.    Я  дол- 

женъ 


Сегодня  въ  ночь  быть  въ  Паду%,  и  мн*Ь 
Поэтому  необходимЬ  -Ьхать 
Немедленно. 

Дожъ. 
Жал%ю  отъ  души, 
Что  сильно  такъ  вы  заняты.  Антоньо, 
Достойно  вы  должны  вознаградить 
I»  Ученаго  синьора:  онъ  услугу 
Огромную  вамъ  нынче  оказалъ. 

(Доокъ^  сенаторы  м  свита  уходятг). 

Б  А  с  с  А  Н  1  о. 

;    Достойн'^йшш  синьоръ  мой,  ваша  мудросль 

■  Отъ  страшнаго  несчаст1я  меня 
!    И  друга  моего  спасла  сегодня. 

!    За  это  мы  сп'кшимъ  вамъ  предложить 

;    Три  тысячи  червонцевъ,  припасенныхъ 

I    Мной  для  жида. 

I 

А  н  т  о  н  I  о. 

и  все-таки  у  васъ 

'    Останемся  въ  долгу  до  самой  смерти — 

Готовностью  слз^жить  по  м'Ьр'Ь  силъ. 

Порщя. 
Кто  собственнымъсвоимъ  доволенъ  д^ломъ, 

■  Тотъ  признаетъ,  что  съ  щедростью  ему 
Заплачено;  освобожденьемъ  вашимъ 
Доволенъ  я — и  потому  считаю, 

Что  хорошо  вы  заплатили  мн'к. 
''    Я  никогда  не  зналъ  другой  корысти. 

Когда  опять  мы  встр-Ьтимся,  прошу 
;    Признать  меня:   вотъ  все  мое  желанье. 

Зат'кмъ  вс^хъ  благъ  желаю  вамъ,  и  въ  путь 
'    Отправиться  сп-Ьшу. 

Бассаню.  ^ 

Синьоръ  достойный, 
Я  принужденъ  настаивать,    чтобъ  вы 
;    Хоть  что-нибудь  на  память  согласились 
Принять  отъ  насъ — принять,  какъ  дань 

любви. 
Когда  за  трудъ  вы  не  хотите  платы. 
Дв-Ь  вещи  лишь  исполнить  васъ  прошу: 
Согласье  дать  и  извинить  за  просьбу. 

Порщя. 
Синьоръ,  вы  такъ  настойчивы,  что  я 
Вамъ  отказать  не  въ  силахъ. 

(Ко  Антоню).  Дайте    ваши 
Перчатки  мн^;  я  буду  ихъ  носить, 

(Къ  Бассаню). 
У  васъ  же  я  возьму  вотъ  этотъ  перстень  . 
Отдернули  вы  руку?  Не  хочу 
Я  ничего  другого — и,   конечно. 
Любя  меня,  не  захотите  вы 
Въ  немъ  отказать. 


^  -  *\.- 
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Бассан!  о. 
Синьоръ,  в'Ьдь,  этотъ  перстень 
Безд-Ьлица  такая;  стыдно  мн-Ь 
Вамъ  дать  его. 

П  о  РЦ1  я. 

Я  ничего  другого 
Взять  не  хочу;  такая  мн%  пришла 
Фантаз1я. 

Б  А  с  с  А  н  I  о. 
Я  дорожу  имъ  больше, 
Ч-Ьмь  стоить  онъ.  Сейчасъ  же  отыщу, 
Посредствомъ  объявленья,  лучш1Й  перстень 
Въ  Венещи  и  вамъ  его  отдамъ; 
Но  этотъ  вы  мн^  удержать  позвольте. 

Порщя. 
Какъ  вижу  я,  вы  щедры  на  словгисъ. 
Сперва  меня  просить  вы  научили, 
Теперь  урокъ  даете  ужъ  другой — 
Какъ  отв^Ьчать  просящему. 

Бас  САН  10. 

Синьоръ 
Добр'Ьйш1й  мой,  дала  мн^Ь  этотъ    перстень 
Моя  жена,  при  чемъ — над'Ьвъ  его 
На  палецъ  мой— -заставила  поклясться, 
Что  никогда  я  не  продамъ  его, 
Не  подарю,  не  потеряю. 

Порщя. 
Это— 
Одинъ  предлогъ:  для  многихъ  служитъ  онъ 
Лишь  средствомъ — быть   какъ  можно   эко- 
номней 
Въ  своихъ  дарахъ.  Коль  не  сошла  съ  ума 
У  васъ  жена,  то,  безъ  сомн'Ьнья,  зная, 
Какъ  хорошо  ум'клъ  я  заслужить 
Вашъ  перстень  зд'Ьсь — не  станетъ  в'Ьчно 

злиться 
За  то,  что  вы  мн'Ь  отдали  его. 
Ну,  д-Ьлайте,  какъ  знаете.  Прощайте. 

(Уходятъ  еъ  Нсриссои). 

А  НТО  Н  10. 

Бассан'ю,  сов-Ьтую  отдать 

Ему  кольцо.  Пускай  моя  любовь, 

Съ  услугою  его  соединившись. 

Одержать  верхъ  надъ  клятвою,  что  съ  васъ 

Жена  взяла. 

Б  А  с  с  А  н  I  о. 
Скорее,  Гращано, 
Б-Ьги  за  нимъ  и  догони  его; 
Отдай  ему  кольцо  и,  если  можешь, 
Къ  Антон1о  въ  квартиру  приведи 
Его  сейчасъ.  Жив^е,  Грашано. 


(Г2>ацгано  цходатъ). 
Идемъ  же  къ  вамъ.  А  завтра  рано  утромъ 
Мы  полетимъ  въ  Бельмонтъ.  Идемте,  другъ. 

(Уходишь). 

СЦЕНА  II. 
Венсц1И.  Улица, 
Вхо(Ыт7»  Порщя  а  Нерисса. 

П  ОР  Ц1  я. 

Узнай,  гд-Ь  домъ  Шейлока;  эту  запись 
Ему  отдай,  и  пусть  подпишетъ  онъ. 
Сегодня  въ  ночь  уЬдемъ  мы,  и  дома 
Опередимъ  на  ц%лый  день  мужей. 
Я  думаю,  Лоренцо  эта  запись 
Порадуетъ. 

Входить  Гращано. 

Гращано. 
Синьоръ,  я  счастливь  т-Ьмъ, 
Что  васъ  догналь.  Бассаню,  обдумавъ, 
Мн'Ь  поручиль  вамъ  передать  кольцо, 
И  вм1>сгЬсъ  т-Ьмъ  покорн'Ьйше  васъ  просить 
Съ  нимъ  разд-Ьлить  об'Ьдъ. 

П  0РЦ1Я. 

Никакь  нельзя. 
За  перстень  я  душевно  благодарень 
И  васъ  прошу  синьору  передать 
Признательность  мою.   Прошу  васъ    также 
Мн"Ь  указать  домъ  стараго  жида. 


Гращано. 


Съ  охотою. 


Нерисса  (Порх^'т). 

Синьоръ,  мн^Ь  нужно  съ  вами 
Поговорить.  (Тихо).  Хочу  я  испытать — 
Удастся  ль  мн^Ь  у  моего  супруга 
Взять  то  кольцо,  съ  которымь  никогда 
Онъ  клятву  даль  не  разставаться. 

Пор  ц  I  я. 

См^ло 
Ручаюсь  я — удастся.   Будуть  намь 
Они  давать  торжественныя  клятвы, 
Что  отданы  мужчинамь  кольца  ихь; 
Но  станемь  мы  ихь  уличать  въ  противномъ 
И  громче  ихь  доказывать...  Теперь 
Ступай  скорей;  ты  знаешь,  в-Ьдь,  гд-Ь  буду 
Я  ждать  тебя. 

Нерисса  (Гращано). 

Такъ  будьте  такъ  добры, 
Квартиру  мн-Ь  Шейлока  покажите. 

(УхоОяшь). 


МОСТЪ  Р1АЛЬТ0  въ  настоящее  время. 
(Ятьтн/й  виОп  вполнл  со.граП1ыгл  п  ХУГ  вака). 


ДЪИ0ТВ1Е    ПЯТОЕ. 


1)0.;ьяок1ъ.  Азлчя.  ведущая  иъ  доиу  11орц1п. 
Лходятъ  ЛорЕнцо  н  Джессика. 
Л  о  р  Е  н  ц  о. 
Луна  блеститъ.  Въ  такую  ночь,    какъ  эта, 
Когда  зефиръ  деревья  цЪловалъ, 
Не  шелестя  зеленою  листвою — 
Въ  такую  ночь,  я  думаю,  Троилъ 
Со  вздохами  всходилъ  на  сгЬны  Трои, 
И  улеталъ  тоскующей  душой 
Въ  стань  греческ1й,  гд-Ь  иилая  Крессида 
Покоилась  въ  ту  ночь. 

Джессика. 

Въ  такую  ночь 
Тревожно  шла  въ  трав*  росистой  Тизба 
И,  т'Ьнь   отъ  льва  увидЬвъ  прежде  льва, 
Вся  ужасомъ  объятая,  пустилась 
Стремительно  б'1жать. 

Л  о  РЕ  н  цо. 

Въ  такую  ночь 


Печальная  Дидона,  съ  веткой  ивы, 
Стояла  на  пустынномъ  берегу, 
И  милаго  той  в-Ьткою  манила 
Вернуться  въ  Кареагенъ. 

Джессика. 

Въ  такую  ночь 
Медея  шла,  въ  поляхъ  сбирая  травы 
Волшебный,  чтобъ  юность  возвратить 
Язону-старику. 

Л  ОРЕНЦО. 

Въ  такую  ночь 
Съ  своииъ  любеэнымъ  Джессика  бежала, 
Покинувъ  домъ  богатаго  еврея, 
Изъ  города  Венец1И  въ  Бельмонтъ — 
И  скрылась  тамъ. 

Джессика. 
Увы,  въ  такую  ночь 
Ее  любить  Лоренцо  юный  клялся, 
И   клятвами  онъ  душу  у  нея 
Укралъ;  но  ас%  обЬты  эти  были — 
Одинъ  обианъ  и  ложь. 


.( 
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л  о  Р  Е  н  ц  о. 

Въ  такую  ночь 
Хорошенькая  Джессика-малютка, 
Обидчица  шалунья,  клеветаяа 
На  милаго — и  милый  ей  простиль. 

Джессика. 
Съум%ла  бы  тебя  я  переспорить, 
Когда  бъ  одни  остались  мы;  но — чу! 
Я  слышу  шумъ  мужскихъ  шаговъ. 

Входитъ  С  т  е  ф  а  н  о. 

Л  о  Р  ЕН  цо. 

Кто  это 
Посп-Ьшно  такъ  въ  ночной  тиши  идетъ? 

Ст  Е  Ф  АН  о. 

Другъ. 

л  о  Р  Е  н  ц  о. 
Другъ?  какой?  скажите,  другъ,  прошу 

васъ, 
Какъ  васъ  зовутъ? 

С  т  Е  Ф  А  н  с. 

Стефано.  Приношу 
Изв^стье  я,  что  завтра  на  разсв'Ьт'Ь 
Прибудетъ  госпожа  моя  сюда. 
Теперь  она,  въ  окрестностяхъ   Бельмонта, 
Къ  святымъ  крестамъ    прикладываться  хо- 

дитъ 
И  шлетъ  мольбы,  кол-Ьни   преклоняя, 
О  счаст1и  супружества. 

Л  ор  ЕН  цо. 

Кто  съ  ней? 

Стефано. 
Святой  монахъ  и  горничная — только. 
Скажите  мн%,  вернулся  ли  домой 
Мой    господинъ? 

Л  о  р  Е  н  цо. 

Еще   не  возвращался, 
И  н^^тъ  о  немъ  изв-Ьст'ж  никакихъ. 
Ну,  Джессика  пойдемъ  домой  подумать, 
Какой  бы  намъ  торжественный  пр1емъ 
Изобр'ксти  влад'^тельниц'Ь  замка. 

Входитъ  Ланчелотъ. 

Ланчелотъ.   Тру-ту-ту1  Тра-та-та!  Эй! 

ЛоРЕнцо.  Кто  это  зоветъ? 

Ланчелотъ.  Тру-ту-ту!  Не  видали  ли 
вы  синьора  Лоренцо  и  синьору  Лоренцо? 
Тру-ту-ту! 

Лоренцо.  Перестань  трубить,  дурень! 
Мы  зд^сь. 

Ланчелотъ.  Тру-ту-ту!  гд*Ь?  гд%? 

Лоренцо.  Зд-Ьсь. 

Ланчелотъ.  Скажите  ему,  что  отъ  моего 


господина  пр1'Ьхалъ  гонецъ,  съ  рогомъ  бит- 
комъ  набитымъ  хорошими  новостями.  Мой 
господинъ  будетъ  зд%сь  на  разсв-Ьт-Ь.  (Ухо- 
дитъ), 

Лоренцо. 
Мой  милый  другъ,  вернемся  въ  замокъ;  тамъ 
Мы  будемъ  ждать  пр1-Ьзда  ихъ.  А  впрочемъ, 
Зач-Ьмъ  итти?  Стефано,  милый  другъ, 
Пожалуйста,  скажите  людямъ  въ  замк-Ь, 
Что  госпожа  ихъ  "Ьдетъ;  да  пускай 
На  чистый  воздухъ  выйдутъ  музыканты. 

( Стефано  цхо&и тъ  \ 

Какъ  сладко  спитъ  С1ян1е  луны 

Зд'^сь  на  скамь-к»!  Мы  сядемъ  тутъ  съ  тобою. 

И  пусть  въ  нашъ  слухъ    летитъ    издалека 

Звукъ  музыки;  тишь    безмятежной    ночи — 

Гармон1и  прелестной  проводникъ. 

Сядь,  Джессика.  Смотри,  какъ  сводъ  небесный 

Весь  выложенъ   мильонами  кружковъ 

Изъ  золота  блестящаго.  Межъ  ними 

Н-Ьтъ  самаго  мал-Ьйшаго  кружка, 

Который  бы  не  п-Ьлъ,    какъ  ангелъ,  вторя 

Въ  движен1и  разм-^ренномъ  своемъ 

Божественнымъ  аккордамъ  херувимовъ. 

Такою  же  гармон1ею  души 

Безсмертныя  исполнены;  но  мы 

До  той  поры  ее  не  можемъ  слышать, 

Пока  душа  безсмертная    живетъ 

Подъ  грубою  и  тленною  одеждой. 

Входятъ  МУЗЫКАНТЫ. 

'Лоренцо. 
Эй,  вы,  сюда!  Прервите  гимномъ  сонъ 
Д1аны;  пусть  прелестн'Ьйш'1е  звуки 
Доносятся  до  вашей  госпожи 
И  привлекутъ  ее  домой  скор-Ье.  (Музыка), 

Джессика. 
Становится  мн^Ь  грустно  всяк'ш  разъ, 
Какъ  музыку  хорошую  я  слышу. 

Лоренцо. 
Причина  та,  что  духъ  твой  напряженъ. 
Зам-Ьть  себ'Ь,  когда  несутся  дико 
Въ  степяхъ  стада,  иль  молодыхъ  коней 
Лихой  табунъ:  они  безумно  скачутъ, 
Ревутъ  и  ржутъ;  то  кровь  играетъ  въ  нихъ 
Горячая.  Но  стоитъ  имъ  заслышать 
Лишь  звукъ  трубы  или  иной  какой 
Звукъ  музыки — какъ  вкопанные,    станутъ 
Мгновенно  вс^,  и  одичалый  взглядъ, 
Подъ  силою  мел од I  и  прелестной, 
Въ  смирен1е  и  кротость  перейдетъ. 
Вотъ  отчего  и  говорятъ  поэты, 
Что  п-Ьснями  своими  привлекалъ 
Орфей  деревья,  волны  и  утесы; 
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Н'Ьтъ  на  земл-Ь  живого  существа 
Столь  жесткаго,  крутого,  адски-злого, 
Чтобъ  не  могла  хотя  на  часъ  одинъ 
Въ  немъ  музыка  свершить  переворота. 
Кто  музыки  не  носитъ  самъ  въ  себ'к, 
Кто  холоденъ  къ  гармон1И  прелестной, 
Тотъ  можетъ  быть  изм-кнникомъ,  лгуномъ, 
Грабителемъ;  души  его  движенья 
Темны,  какъ  ночь,  и,  какъ  Эребъ,  черна 
Его  пр1язнь.  Такому  челов'Ьку 
Не  дов'Ьряй.  Послушаемъ  оркестръ. 

Въ  отдалент  показываются  П  о  р  ц  I  я    и 

Н  Е  Р  и  с  с  А. 
П  О  Р  Ц  I  я. 

Вотъ  этотъ  св-Ьтъ  горитъ  въ  моей  пр1емной. 
Какъ  дашеко  отъ  маленькой  св-Ьчи 
Блеститъ  огонь.  Такъ  въ  извращенномъ  М1р'Ь 
Блеститъ  добро. 

Н  Е  р  и  с  с  А. 

При  лунномъ  св'Ьт'Ь  мы 
Не  вид-Ьпи  св^чи. 

П  о  РЦ1Я. 

Передъ  с1яньемъ 
Великой  славы  меркнетъ  меньшей  блескъ. 
Пока  король  не  явится — нам'Ьстникъ 
С!яетъ  такъ,  какъ  самъ  король;   когда  жъ 
Появится  властитель — исчезаетъ 
Велич1е  его,  какъ  ручеекъ 
Теряется  въ  безмйрномъ  океане. 
Чу,  музыка! 

Н  ЕРИ  ОСА. 

Да,  это  вашъ  оркестръ. 

П  о  р  ц  I  я. 
Все  хорошо  тогда  бываетъ  только, 
Когда  оно  у  м-Ьста.  Звуки  ихъ, 
Мн-Ь  кажется,  пленительнее  ночью, 
Ч^мъ  днемъ. 

Н  Е  р  и  с  с  А. 
Ну,  да!  имъ  прелесть  придаетъ 
Безмолв1е  ночное. 

Порщя. 
Крикъ  вороны 
И  жаворонка  пен!е  равны 
Въ  ушахъ  того,  кто  съ  равнымъ  равнодушьемъ 
Ихъ  слушаетъ;  и  если  бъ  соловей 
Пелъ  днемъ,  когда  гогочутъ    громко   гуси, 
Считался  бъ  онъ  такимъ  же  музыкантомъ, 
Какъ  и  п^тухъ.   Какъ  много  есть  вещей, 
Которыя  тогда  лишь  получаютъ 
И  должную  оценку,  и  хвалу, 
Когда  даютъ  ихъ  во-время.  Но  тише! 
Смотри,  луна  съ  Эндим'юномъ  спитъ 


И  сонъ  прервать  не  хочетъ!) 

(Музыка  прекращается). 

Л  о  р  Е  н  ц  о. 

Это  голосъ 
Синьоры  Порц1и,  коль  слухъ  меня 
Не  обмайулъ. 

Порщя. 

Меня  онъ  узнаетъ, 
Какъ  узнаетъ  всегда  слепой  кукушку 
По  голосу  противному. 

Л  ОРЕ  нцо. 

Прив^тъ 
Сердечный  вамъ,  почтенная  синьора! 

Порщя. 

Мы  только-что  съ  молитвы  за  усп^хъ 
Своихъ  мужей;  надеемся,  что  много 
Мы  помогли  молитвой  этой  имъ. 
Вернулись  ли  они  домой? 

Л  о  РЕ  н  ц  о. 

Покам^отъ 
Ихъ  н^тъ  еще,  но  прискакалъ  гонецъ 
Съ  изв'Ьст1емъ,  что  ёдутъ. 

П  0РЦ1Я. 

Ну,  Нерисса, 
Ступай  домой  и  прикажи  слугамъ 
Не  говорить  о  томъ,  что  отлучались 
Мы  изъ  дома.  Объ  этомъ  же  прошу 
Засъ,  Джессика,  и  васъ,  Лоренцо,  тоже. 

(Слышснъ  трубный  звукъ). 

Лоренцо. 
Недалеко  супругъ  вашъ:  слышу  я 
Его  трубу.  Не  бойтесь;  мы,  С11Ньора, 
Не  болтуны. 

Порщя. 
Сегодняшняя  ночь 
На  день  больной,  по  моему,  похожа — 
Немного  лишь  бл^дн-Ье.  Это  день 
Такой,  какймъ  бываетъ  день  безъ  солнца.. 

Входптъ  Бассаню,    Антон1"о,   Гращано 

гь  ихъ  свита. 

Бассаню    (къ  Порцги). 
Когда  бы  вы,  синьора,  въ  т-Ь  часы 
Являлися,  когда  не  св'Ьтитъ  солнце — 
Мы  съ  антиподами,  конечно,  день 
Им-Ьли  бы  въ  одно  и  то  же  время. 

Порщя. 
На  блескъ  огня  желала  бы  всегда 
Я  походить  блистан1емъ,  но  только 
Не  легкостью;  в-Ьдь,  легкая  жена 


-   1     * 
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ПОРШ  Я. 

Ого!  ужъ  ссору  вы 
Затеяли!  иэъ-за  чего,  скажите? 

Гращано. 
Изъ-эа  пустой  вещнцы  золотой: 
Изъ-за  кольца,  что  получилъ  въ  подарокъ 
Я  отъ  нея;  былъ  вырЪзанъ  на  немъ 
Такой  девизъ:   ,любн  меня  и  в-Ьчно 
Не  покидай' — девизъ,  который  могъ 
Итти  ко  вс'Ьмъ  на  св-Ьт-Ь,  точно  такъ  же, 
Какъ  мастера  ножеваго  стихи 
На  леэв1и  ножа. 

Нерисса. 
Да  что  толкуешь 
О  ценности  и  о  девиз-Ь  ты? 
Когда  теб^.  кольцо  я  отдавала, 
Ты  клялся  мн^,  что  будетъ  при  теб^ 
Оно  всю  жизнь,  и  даже  въ  гробъ  съ  тобою 
аМшшется.  Коли  не  дл(!  меня, 

^ '■"■"""•■-■■ 


Сокровища  не  согласится  онъ. 

Да,  слншкоиь  вы  жестоко  огорчили 

Свою  жену;  случись  такая  вещь 

Со  иной,  съ  уна  сошла  бы  я  нав-Ьрно. 

Бассаню  (ел  сторону). 
Ужъ  лучше  бы  инЪ  было  руку  всю 
СебЬ    отсЪчь  и  присягнуть,   что  въ  битв-Ь 
За  то  кольцо  я  потерялъ  ее. 

Гращано. 
Бассан1о,  синьора,  тоже  отдалъ 
Кольцо  судь'Ь,  который  попросилъ 
Его  о  томъ,  и  въ  саиоиъ  Д'кл'Ь  стонлъ 
Вполне  такой  награды.  А  за  нимъ 
Егописецъ — мальчишка,съписьмвводствонъ 
Возивш1йся,  сталъ  у  меня  просить 
Мое  кольцо;  и  ни  слуга,  ни  баринъ 
Другихъ  вещей  не  соглашались  брать, 

Порщя  (л*  Бчсеаню). 
Какое  же  кольцо  вы  подарили? 
Над%юся,  что  не  мое. 


ВЕПЕЦ1АНСК1Ы    КУПЕЦЪ. 


Знаменитый  атлШкгй  актерг  К 
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роли  Шейлока.  Ейтит!  Ее  а». 


Бассаню. 

Когда  бъ 
Къ  проступку  могъ  я  ложь  прибавить, сталъ бы 
Я  отрицать;  но  видите — кольца 
На  пальце  нЪтъ:  оно  со  мной  разсталось. 

По  РЦ1  я. 
Такъ,  значить,  нЬтъ  и  верности  уже 
У  васъ  въдушЪ  фальшивой.  Богь  свидетель, 
Что  не  взойду  на  ваше  ложе  я, 
Пока. кольца  на  васъ  не  буду  видеть. 

Нерисса  (ли  Грищано). 
И  я,  пока  мое  кольцо  опять 
Не  будетъ  зд^>сь,  къвамъ  не  взойду  на  ложе. 

Бассаню. 
Другъ  Порц1я,  когда  бы  знали    вы, 
Кому  кольцо  я  далъ,  когда  6ъ  вы  знали, 
Изъ-за  кого,  я  далъ  кольцо,  когда  бъ 
Вы  поняли  за  что  кольцо  я   отдалъ, 
Какъ  не  хот'Ьлъ  разстаться  я  съ  кольцомъ, 
Но  долженъ  былъ,  эат*мъ  что   не   хот'Ьли 
Взять  ничего  другого,  какъ  кольцо: 
Смягчили  бъ  вы  негодованье  ваше. 

Порщя. 
Знай  вы,  синьоръ,  достоинство  кольца; 


Знай  вы,   хотя  на  половину,  ц'Ьну 
Той  женщины,  что  вамъ  дала  кольцо; 
Знай  вы,  что  вамъ  и  честь  повелевала 
Хранить  кольцо — вы  бъ  никому  кольца 
Не  отдали.  ВЪдь,  если  бъ  вы  хотели 
Съ  горячностью  отстаивать  его. 
Нашелся  ли  бъ  на  столько  сумасшедш!й. 
Чтобъ  требовать  настойчиво  предметъ, 
Считаемый  святынею? — Нерисса 
Сказала  мн'Ь,  что  думать  я  должна: 
Будь  я  не  я,  коли  кольца  не   дали 
Вы  женшин-Ь. 


Н^Ьтъ,  чест1ю  клянусь, 
Клянусь  душой— не  жеыщин'Ь,  синьора, 
Я  далъ  его,  а  мудрому  судьЬ; 
Онъ  не  хот'Ьлъ  три  тысячи  червонцевъ 
Взять  у  меня  к  только  □  кольц'Ь 
Просилъ.  Сперва  я  отв'Ьчалъ  откаэомъ, 
И  онъ  ушелъ  съ  негодованьемъ — онъ, 
Которому  спасеньемъ  жизни  друга 
Обязанъ  я.  Что  было  д'Ьлать  инЪ, 
Прекрасная  синьора?  Поневол'Ь 
Я  долженъ  былъ  послать  ему  кольцо; 
Приличья  долгъ  и  стыдъ  меня  томили, 
И  честь  моя  взывала,  чтобъ  ее 
Не  пачкалъ  я  неблагодарнымъ  д-клонъ. 
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Простите  мн'Ь,  великодушный   другъ: 
Священными  светилами  ночными 
Клянусь,  когда  бъ  вы  были  тамъ  со  мной, 
То  сами  бы  нав'Ьрно  попросили, 
Чтобъ  доктору  достойному  к(5льцо 
Я  подарилъ. 

Порщя. 

Пускай  же  этотъ  цокторъ 
На  мой  порогъ  не  всходитъ  никогда; 
Ужъ  такъ  какъ  онъ  влад'Ьетъ  этимъ  пер- 

стнемъ, 
Любимымъ  мной,  который  вы  клялись 
Беречь,  какъ  знакъ  любви  ко  мн'Ь,  то  съ  вами 
Я  щедростью  хочу  сравниться.  Да, 
Ему  ни  въ  чемъ,  ч'Ьмъ  только  я  влад-Ью, 
Отказывать  не  буду  съ  этихъ  поръ — 
Ни  въ  чемъ,  хотя  бъ  мое  то  было  т-Ьло, 
Иль  брачный  одръ  супруга  моего. 
Я  съ  нимъ  сойдусь — за  это  поручиться 
Вполн'к  могу;  сов'Ьтую  всегда 
Вамъ  дома  спать,  смотр^Ьть  за  мной,  какъ 

Аргусъ; 
А  чуть  меня  оставите  одну, 
Клянуся  вамъ  своею  честью — честью, 
Которая  еще  при  мн-^  теперь, 
Я  доктору  свое  открою  ложе. 

Н  ЕРИ  ОСА  (Грацгано). 
А  я — писцу  его,  и  потому 
Подумайте  объ  этомъ,  оставляя 
Меня  одну  подъ  собственный  надзоръ. 

Гращано. 
Ну,  хорошо;  но  только  пусть  мн*^  въ  руки 
Писецъ  не  попадается — не  то 
Его  перо  я  разомъ  уничтожу. 

Антоню. 
Къ  несчастью,  я  предметъвсЬхъ  этихъ  ссоръ. 

Порщя. 
Пусть  это  васъ,  синьоръ,  не  огорчаетъ; 
Мы  все  таки  душевно  рады  вамъ. 

Б  АССАНЮ. 

Другъ  Порц1я,  невольную  обиду 
Простите  мн'Ь;  въ  присутств1и  друзей, 
Стоящихъ  зд'Ьсь,  клянусь  теб'Ь  твоими 
Прекрасными  глазами,  гд'к  себя 
Я  вижу  самъ... 

П  0РЦ1Я. 

Зам%тьте-ка:  въ  обоихъ 
Моихъ  глазахъ  онъ  видитъ  самъ  себя 
Вдвойне. — итакъ,  по  разу  въ  каждомъ  глаз*!». 
Клянитесь  же  вы  двойственной    душой — 
Дов'1»р1е  внушитъ  такая  клятва. 


Бассаню. 
Но  выслушай.  Прощенья  за  вину 
Мою  прошу,  и  всей  душой  клянуся, 
Что  съ  этихъ  поръ  я  буду  сохранять 
Об'кты  вс*^  всегда  ненарушимо. 

Антоню  (Парцги). 
Я  отдавалъ,  для  счаст1я  его, 
Себя  въ  залогъ,  и  поплатился  бъ  т'Ьломъ 
Нав'крно  я,  безъ  помощи  того. 
Кому  вашъ  мужъ  далъ  перстень.  Снова  см'Ьло 
Я  душу  дамъ  въ  залогъ  того,   что  онъ 
Умышленно  впередъ  не  провинится 
Въ  нев'крности. 

Порщя  (снимал  съ  руки  колыша). 

Итакъ,  вы  за  него 

Мн'^  будете  порукой.  Дайте  это 

Кольцо  ему;  но  съ  просьбой,  чтобъ  его 

Онъ  сохрани лъ  старательн'Ьй  и  лучше» 

Ч'Ьмъ  первое. 

/ 

Антоню. 

Возьмите  же  кольцо, 

Бассан10^  и  поклянитесь  в'Ьчно 

Его  хранить. 

Бассаню. 
Свидетель  Богъ,  оно — 
То  самое,  что  доктору  я  отдалъ. 

Порщя 
Да  онъ-то  мн'Ь  и  передалъ  его. 
Бассан10,  простите;  этотъ  перстень 
Мн%  подаренъ  за  то,  что  ложе  сна 
Я  съ  докторомъ  ученымъ  разд'Ьлила. 

Н  Е  р  и  с  с  А    (Грацгано). 
И  ты  меня,  мой  миленьк!й,  прости; 
Писецъ  судьи,  мальчишка  этотъ  скверный^ 
Вчерашнш  день,  за  это  вотъ  кольцо, 
Спалъ  у  меня. 

Гращано. 
Кой  чортъ!  да  разв-Ь  л-Ьтомъ,, 
Когда  совсЬмъ  дороги  хороши, 
Есть  надобность  чинить  ихъ?   Неужели, 
Еще  роговъ  не  заслуживши,  мы 
Ужъ  сд'Ьлались  рогатыми? 

Порщя. 

Прошу  васъ 
Не  говорить  такъ  грубо.  ВсЬ  вы  зд-Ьсь 
Изумлены.  Вотъ  вамъ  письмо;  прочтите 
Его  въ  часы  свободные;  оно 
Изъ  Падуи,  отъ  доктора  Белларьо. 
Вы  изъ  него  узнаете,  что  я 
Была  судьей,  Нерисса  же — судейскимь 
Секретаремъ.  Лоренцо  будетъ  вамъ 
Свид'Ьтелемъ,  что  я  восл'Ьдъ  за  вами 


ВЕНБЦ1ЛНСК1И    НУПЕЦЪ. 


ЗнамемитиЛ  ани1йскт  актерг  Мэклинг  въ  роли  Шей-юка  (СкагШ  ЗЛаскИп, 
1690-1797). 


УЪхала  и  только  что  доиой 

Вернулася:  еще  и  не  входила 

Я  БЪ  комнаты.  Антон1о,  прив-Ьтъ 

Душевный  ванъ;  изв'Ьст1я  так1я 

Я  припасла  для  васъ,  какихъ  совсЪнъ 

Не  ждете  вы;  вотъ  ванъ  письмо — прочтите 

Его  скорЪй:  оно  васъ  известить, 

Что  ваши  корабли  сь  богатымъ  груэомъ 

Въ  нашъ  прртъ  пришли,  Я  не  открою  ваиъ, 

Благодаря  какой,  довольно  странной. 

Случайности  оно  въ  ноихъ  рукахъ. 

Антоню. 
Я  онЪм'Ьлъ. 

Вассаню. 
Какъ!  были  вы  судьею, 
И  не  узналъ  я  васъ? 

Г  р  А  ц  I А  и  о. 

Какъ,  были  вы 
Его  пнсцомъ,  желающимъ  рога 
Приставить  нн^? 


Вы  будете  дЪлить  со  мною  ложе; 

Въ  отсутств!и  жъ  иоенъ,  съ  моей  женой 

Спать  будете. 

Антоню. 

Прекрасная  синьора, 

Вы  дали  мн^  и  жизнь,  и  средства  жить: 

ЗдЪсь  я  прочелъ  за  в'Ьрное,  что  въ  гавань 

Мои  суда  приплыли. 


Вассаню. 

Прелестный  докторъ  мой, 


I  Порщя. 

'  Ну,  вы  какъ 

I  Живете  здЪсь,  Лоренцо?  Мой  писецъ 

;  Привезъ  и  вамъ  хорош[я  иэвЪстья. 

'  Нёрисса. 

Действительно — и  даромъ  ихъ  отдамъ. 
I    Вотъ  эдЪсь  для  васъ  и  Джессики,  смотрите, 
I    Формальный  актъ,  которымъ    жидъ-богачъ 
{     Вамъ  отдаетъ  по  смерти  все,  ч'Ьмъ  только 

ВладЬетъ  онъ. 
I  Лоренцо. 

I  Людей  голодныхъ  путь 


ПОЛНОЕ   С0БРАН1Е   С0ЧЦНЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


Усыпали  вы  манною  небесной. 
Прекрасная  синьора. 

Порщя. 

Начало 
Уже  светать,  а  я  могу  ручаться, 
Что  вы  еще  не  знаете  вполн'^ 
Подробностей  случившагося.  Въ  ; 
Пойдемте  же,  и  такъ  вольны  вы  насъ 
Вопросами  засыпать — мы  ответы 
На  все  дадимъ,  какъ  сл-Ьдуетъ. 


Гращано. 

Быть  такъ. 
росъ  вамъ  первый,  на  который 


И  аотъ 

Нерисса  мн-Ь  подъ  клятвой  дать  отв%тъ 


Обязана:  чего  ей  хочется  сильнее — 
До  завтра  ль  на  ногахъ  стоять,  или  скорее 
Итти  въ  постель  теперь,  до  наступленья  дня 
За  часъ  иль  два?  А  что  касается   меня. 
Когда  бъ  теперь  былъ  день,  я — сознаюсь  въ 

томъ  сн'Ьло — 
Желалъбы.чтобъ  скорей  погасъонъ  и  стем- 
нело, 
И  спать  бы  я  псшелъ  съ  секретаремъ  судьи, 
Отнык'Ь  посвящу  заботы  всЬ  мои, 
Чтобъ  пуще  всЬхъ  вещей,  на  сколько  хва- 

титъ  силы, 
Хранить  кольцо  моей  Нериссы  до  могилы. 

П.  Вейнбергъ. 


Сонъ  въ  Иванов^  ночь. 


Первводъ  Н.  М.  САТИНА. 

Съ  прсдпслов1оыъ  е.  д.  БАТЮШКОВА. 


сонъ  въ  ИВАНОВУ  ночь 
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еанныхъ  мн'ЬнШ    по    данному   вопросу    въ 
настоящее  время    представилъ  Сидней  Ли 
въ  сл'^дующей  странице,  которую  мы  при- 
водимъ  ц-^ликомъ,  по   нов'Ьйшему    издан1ю 
его  труда  о   Шекспир-Ь  въ  н'^мецкомъ  пе- 
ревод*^, съ  поправками  и  дополнен1ямилейп- 
цигскаго    проф.   Р.    Вюлькера:    ^Сонъ    въ 
Иванову    ночь"*    ыьронтно    возникъ    зимой 
1595  года.  Вгьроятно  пьеса  была  написана 
для  свадебнаго  торжества,  быть-можешъ  по 
случаю  брака,   всеобщей    покровительницы 
поэтовъ,  Люц1и  Гарингтонъ,  съ  Эдуардомъ 
Русселлемъ,     третьимъ    графомъ    Бедфор- 
скимъ,  брака^  состоявшагося  12  дек.  1594  г.; 
или  же  по  случаю  свадьбы  Вильяма  Стэн- 
лея,  графа  Дерби,  24  января  1594 — 5  г.  въ 
Гринвич4.  Поэтъ,   обозначивъ  съ  изыскан- 
ной лестью  королеву — .чистою    вестгшкой, 
царствующей  на  Запад-Ь  (д.  II,  сц.  1)*,  от^ 
благодарилъ  Елизавету  за  милостивое  рас- 
положен{е,  которое  она  ему  выказывала,  и 
над-Ьялся  заручиться    и    впредь  ея    покро- 
вительствомъ.      Фантастическое      описан1е 
Оберона  (д.  II,  сц.  2)  того  м-Ьста,  откуда  онъ 
увид'клъ,  гд-Ь  растетъ  цв-^токъ,  прозванный 
^Любовью    въ    праздности",    за    которымъ 
онъ  посылаетъ    Пука,   вгьроятно    написано 
Шекспиромъ  въ  воспоминан1е  празднествъ, 
устроенныхъ    графомъ    Лейстеромъ    коро- 
леве Елизавете  въ  1575  г„    при  ея  лосЬ- 
щен1и  Кенильворта.  Вся  пьеса  написана  въ 
легкомъ  изящномъ  тон%  комед1и.    Сюжетъ 
могъ  быть  заимствованъ    изъ  разныхъ    ис- 
точниковъ:  у  Чаусеравъ  его  ,Разсказ%  ры- 
царя"; у  Плутарха  въ  б10граф1и  Тезея;  изъ 
метаморфозъ  Овид'1Я   (кн.  IV);    изъ    старо- 
французскаго     романа    о    „Гюон'Ь    Бордос- 
скомъ",    въ    которомъ    приведена    истор1я 
Оберона,  романа.  переведеннагонаангл1Йск1й 
языкъ  лордомъ  Бернерсомъ  и  впервые  из- 
данномъ    въ    1534    г.    Вл1ян1е    Джона   Ли 
(].  Ьее)  сказывается  въ  шутливыхъ  р'^чахъ, 
которыми  обм'^ниваются    смертные  люди  и 
безсмертные  духх.    Внесен1емъ    юмористи- 
ческаго  представлен1я   ,.Пирама    и  висби" 
въ  исполнен!и  простыхъ  людей,  эллинскихъ 
рабочихъ  ,съ  мозолистыми  руками",  Шек- 
спиръ  развиваетъ    тему,  которою  онъ  уже 
пользовался  при  написан!и    „Безплодныхъ 
усил!й  любви".  Но  заключен1е,  данное    въ 
„Сн*^  въ  Иванову  ночь",  совершенно  новое, 
и  можно  зам'^тить  по    поводу  этой    пьесы, 
что    Шекспиръ    впервые     открылъ    новую 


*)  ^V^11^ат  ЗЬакезреаге,  5еш  ЬоЬеп  иид  зсшс 
АУегкс  уоп  ЫйпеуЬее,— (1игсЬ8С8е11вии1и1в1пйе1еио1 
уоа  РгоГеззог  Ог.  К1сЬ.  ^Vи1ке^,  Ьс1р2145'.  1901. 


область  искусства,  над'Ьливъфантастическ1Я 
существа  могучей  драматической  жизнью, 
чему  еще  не  было  прим'Ьровъ  въ  литера- 
туре". 

Нельзя  не  отм-^тить,  какъ  много  огово- 
рокъ  въ  приведенной  цитат-к,  какъ  каждое 
положен1е  въ  ней  смягчено  осторожными — 
„в'Ьроятно",  „можетъ  быть"*,  которыя  мы 
отметили  курсивомъ.  Д'Ьло  въ  томъ,  что 
достов"Ьрнаго  объ  „Сн'Ь  въ  Иванову  ночь" 
им'кется  лишь  фактъ  перваго  издан!я  пьесы 
въ  1600  г.*)  и  изв'Ьст1е  Мэра  (Мееге),  упо- 
минающаго  о  существованж  пьесы  Шек- 
спира подъ  т-кмъ  же  заглав1емъ  въ  1595  г. 
Стало  быть  мы  знаемъ  только,  что  пьеса 
написана  не  позже  этого  года.  Попытки 
бол^-е  точнаго  пр1урочен1я  ,Сна"  къ  опре- 
деленной дат-^  раньше  1598  г.  основаны 
на  догадкахъ,такъ  сказать,  внутренняго  по- 
рядка, на  сближен1и  отд'Ьльныхъ  стиховъ 
въ  драм'Ь  Шекспира  съ  произведен1ями  дру- 
гихъ  современныхъ  поэтовъ  **),  на  опреде- 
лены в-Ьроятнаго  отношен1я  „Сна  въ  Иванову 
ночь"  къ  поэмамъ  Эдмунда  Спенсера — 
^Королева  фей"  (ТЬе  Раег1е  фиееп)  и  Джона 
Лили  (1оЬп  Ьу1у)  „Эндим1онъ",  наконецъ 
насообра'жен1яхъэстетико-психологическаго 
характера  по  указан1Ю  м'Ьста,  занимаемаго 


*)  Объ  отношен1и  этого  с(11(1о  рг1всер8  къ 
двумъ  посд^дуюшоиъ  (второе  безъ  означ.  года^  третье 
1623  г.)си.стлтъя  Крауза:  Охв  <1ге1  а11е$(еп  ВгЦско  дез 
8ошшеп1асЫ81гааш,  въ  ДаЬгЪ.  (1ег  (1ео18сЬ.  8Ьакс8р. 
ае5е18с11аЛ,  XXI  1Ье:.  1886  г. 

**)  Тексты  собраны  3.  О.  НаПх^еИ'емъ  въ  его 
издав1и:  ^1ии81га11оп  оГ  1Ьо  Га1гу  шу111о1оду  оГ 
ЗЬакезреаге».  Напечатано ангд! иск.  шекспнровскимъ 
обществомъ  въ  1845 — 1853  г.г.  съ  прнтженхеиъ 
статьи  Гадьпияа  (Ксу.  N.  ^.  На1р1п)— сОЬегоп'з  VI- 
81оп>,  о  которой  рЪчь  ниже. 

Въ  числ'Ь  продлохенныхъ  наыо1;овъ  въ  пъес% 
на  совремснныя  Шекспиру  обстоятедьства  обще- 
ственной жизни  указанъ  стихъ: 

сСкорбь  трижды  трехъ    прекрюпыхь   нузъ   о 

С310рТИ, 

Постигнувшей  науку  въ  нищстЬ». 

Это  запавхе  одного  изъ  проиаведенШ,  пред- 
ложенныхъ  Тезою  на  выборъ  Филостратоагь,  въ 
списке  приготовленныхъ  развдечен1й  ко  дню  свадьбы. 
Тезой  зам'Ьчаетъ: 

Тугь  тонкая  и  старая  сатира: 

Па  брачномъ  торжестве  ей  м'бста    н'Ьтъ! 

Приведенное  загдав1е  принима%1тъ  какъ  наиекъ 
на  стихотворен1е  Спенсера:  сСлезы  музъ»,  напи- 
санное около  1591  года.  По  другому  объясиен1ю 
(Кп1й11Га),  оно  скорее  относится  къ  смерти  Роберта 
Грина,  поэта,  скопчазшагося  въ  1592  г.  въ  большой 
бЪдности,  почти  въ  нишетЬ.  Наконецъ,  Флей  (К1сау) 
зам'Ьтилъ,  что  данное  м11Сто  въ  равиой  степени  мо- 
жетъ  быть  прииЬноно  и  кь  Спенсеру  и  къ  Грпну, 
или  къ  обоимъ  ВМЕСТЕ.  (Сводъ  мн'Ьа1й  см.  у  Фэр- 
несса.  О.  с). 
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настоящей  драмой  въ  ряду  другихъ  произ- 
веден1й  Шекспира.  Она  переходный  типъ 
отъ  комед'ш  къ  драм-Ь,  представляется  уже 
настоящей  .драмой*  по  яркому  изображе- 
на психическихъ  аффектовъ,  но  съ  недо- 
статочно ц-^льно  обрисованными  характе- 
рами и  искусственно  созданными  ситуашями. 
Въ  стих'Ь  пьесы  усматривается  еще  н-Ько- 
торая  неув-^ренность;  есть  небрежности; 
пьеса  всего  удобнее  пр1урочивается  къ  пе- 
реходному моменту  отъ  юности  къ  возму- 
жалому возрасту  поэта,  быть  можетъ,  къ 
началу  второго  пер1ода  его  творческой  д'к»я- 
тельности,  когда  ему  уже  было  за  тридцать 
л'Ьтъ. 

Что  могло  побудить  Шекспира  взяться 
за  сюжетъ  фантастической  сказки,  пр1уро- 
ченной  къ  описан1Ю  предстоящаго  брака 
.аеинскаго  герцога  Тезея**  съ  поб-Ьжденной 
имъ  царицей  амазонокъ  Ипполитой?  Имена 
Тезея  и  Ипполиты  несомненно  взяты  или 
непосредственно  у  Плутарха,  или  изъ 
,Кентербер1Йскихъ  сказокъ"  Чаусера  (раз- 
ница въ  написан1и  имени:  1ро1!1а  у  Чаусера, 
НурроШа  у  Шекспира):  въ  первой  изъ 
нихъ,  —  „разсказъ  рыцаря ",  —  р-Ьчь  идетъ 
какъ  разъ  о  свадьбе  , герцога  аеинскаго 
Тезея*  съ  царицей  амазонокъ  Ипполитой, 
но  дальн-Ьйшее  содержан1еразсказа  Чаусера, 
отв'Ьчающее  известной  новелл*!^  Боккач!о 
отомъ,  какъ  два  друга,  Палемонъ  и  Аркитъ, 
влюбились  оба  въ  одну  и  ту  же  девушку, 
не  им%етъ  прямого  отношен1Я  къ  драм'Ь 
Шекспира.  Заимствованной  представляется 
лишь  основная  ситуац1я:  т.  е.  пр1урочен1е 
происшеств1я  къ  моменту  возвращен1я  Те- 
зея на  родину  вм-Ьст-к.  съ  Ипполитой.  Но 
у  Чаусера — Ипполита  уже  считается  женой 
Тезея.  У  Шекспира  ихъ  свадьба  должна 
вскоре)  состояться: 

Четыре  дня  счастливые  пройдутъ 

И  приведутъ  съ    собою    новый  мЬсяцъ. 

Это  обстоятельство,  что  Шекспиръ  ото- 
двинулъ  срокъ  свадьбы  Тезея  и  Ипполиты, 
ввелъ  дв'Ь  друг1я  пары  жениховъ  и  нев^.стъ, 
сд-^лалъ  завязкой  пьесы— ожидан1е  наступ- 
лен1я  брачной  церемон1и,  наконецъ,  общимъ 
содержан1емъ  ея  избралъ  любовныя  пери- 
пет'ш  въ  полу-шутливой,  фантастической 
форм"!.,  закончивъ  благополучнымъ  разр-Ь- 
шен1емъ  вс'1>хъ  недоразум%н1Й, — и  служитъ 
главнымъ  основан1емъ  предположен1я,  что 
настоящая  пьеса  есть  не  бол'к.е,какъ  предсва- 
дебное развлечение,  такъназыв.  ^ маска", одно 
изъ  увеселен1й,  которое  должно  было  войти 
въ  программу    празднествъ,  устраиваемыхъ 


по  случаю  бракосочетан1я  какого  нибудь 
знатнаго  вельможи,  изъ  числа  вл!ятель- 
ныхъ  друзей  и  покровителей  Шекспира. 
Когда  предположен1е  это  возникло — оста- 
валось лишь  найти  подходящее  лицо,  для 
котораго  Шекспиръ  .могъ'*  написать  свою 
пьесу.  Такими  лицами  » могли'  быть  вы- 
шеназванные— Эдуардъ  Руссель  или  Виль- 
ямъ  Стэнлей;  но  могъ  быть  имъ  и  кто-ни- 
будь другой,  трет1й,  четвертый,  о  которомъ 
мы  не  им'Ьемъ  достаточно  св-Ьд-Ьнш. — Однако, 
уже  Ульрици  высказалъ  не  лишенное  остро- 
ум1я,  хотя,  какъ  увидимъ  ниже,  на  нашъ 
взглядъ,  неосновательное  возражен1е  про- 
тивъ  опред%лен1я  настоящей  пьесы  Шек- 
спира, какъ  спещально  свадебнаго  развле- 
чен1я,  въ  связи  съ  существовавшимъ  въ 
ту  пору  обычаемъ  давать  «маски**,  „интер- 
ЛЮД1И",  ,интермед1и"  и  т.  п.  театральный 
представлен1я  по  случаю  вступлен1я  въ 
бракъ  знатнаго  лица.  „Странный  и,  по  сущ- 
ности, довольно  дерзк!й  поступокъ, — гово- 
ритъ  Ульрици, — поднести  въ  вид-Ь  свадеб- 
наго подарка  своему  патрону  пьесу,  гд'к 
любовь  представлена  на  см'Ьхъ,  скор'Ье  съ 
комической,  ч'Ьмъ  съ  нравственной  и  серь- 
езной стороны,  любовь  въ  ея  слабости  и 
неустойчивости,  какъ  простая  игра  вообра- 
жен1я,  при  чемъ  даже  празднован1е  свадьбы 
Тезея  носить  см-Ьшной  характеръ  въ  силу 
т%хъ  услов1й,  при  которыхъ  она  происходить. 
Было  бы  большой  безтактностью  во  вся- 
комъ  случа-Ь  переносить  на  общественную 
сцену  пьесу,  написанную  по  такому  поводу, 
до  или  посл-Ь  заключен1я  брака  вельможи 
(въ  чью  честь  она  была  составлена)".  Впе- 
чатл'Ьн1я,  очевидно,  могутъ  расходиться,  но 
къ  вопросу  объ  ум-Ьстности  „Сна  въ  Ива- 
нову ночь**  въ  пр1урочен1и  ко  дню  свадьбы 
мы  ниже  вернемся,  при  ея  оц%нк'Ь  по  су- 
ществу. Пока  ограничиваемся  выводомъ, 
что  опред'Ьлен1е  пьесы,  какъ  свадебной 
„маски",  весьма  мало  способствуетъ  уста- 
новлению точной  даты  ея  происхожден1я. 

Сидней  Ли  оставилъ  безъ  оговорки  лишь 
указанье  на  то,  что  р^чь  Оберона  по  по- 
воду цв-^тка,  обладающаго  чудод-Ьйствен- 
нымъ  свойствомъ  возбуждать  внезапную 
любовь  къ  первому  лицу,  которое  попадется 
навстр-^чу,  посл^»  того  какъ  сокомъ  этого 
цв'Ьтка  натереть  глаза, — есть  воспомина- 
н1е,  въ  поэтическомъ  образ'Ь,  о  праздне- 
ствахъ, — которыхъ  свид'Ьтелемъ,  в'Ьроятно, 
быль  Шекспиръ  въ  молодые  годы, — празд- 
нествахъ,  устроенныхъ  въ  Кенильворт^» 
графомъ  Лейстеромъ,  мечтавшимъ  стать 
мужемъ  Елизаветы.    Но    королева    „царст- 


сонъ  въ  ИВАНОВУ  ночь. 
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вующая  на  Запад-Ь",  осталась  ц-^ломудрен- 
ной  весталкой:  «стр-Ьла  Купидона,  пущен- 
ная въ  нее,  была  отклонена  лучомъ  д'1^в- 
ственной  луны;  она  упала  на  „маленьк1й  за- 
падный цв^точекъ",  который  «зард'Ьлся  отъ 
любовной  раны",  и  изъ  молочно-б'Ьлаго 
цв'Ьтка  превратился  въ  алый  цвЪтъ,  на- 
званный „любовью  отъ  безд'Ьлья". 

Толкован1е  разсказа  Оберона  въ  смысл-Ь 
аллегор1и  на  королеву  Елизавету  и  ея  от- 
ношения къ  Лейстеру,    при    чемъ  „зард-Ьв- 
Ш1ЙСЯ  цв-Ктокъ"    долженъ    обозначить  воз- 
любленную Лейстера,  графиню  Эссексъ  *), 
мужъ    которой    былъ    убитъ    въ  то  время, 
когда  стала  известной    связь  его  жены  съ 
Лейстеромъ;  это  толкован1е  принадлежитъ 
Гальпину,  статья    котораго  въ  свое    время 
произвела  большую    сенсашю    между    шек- 
спирологами  **).  Тонкий  анализъ  Гальпина 
даннаго    м'Ьста  въ  пьес*^,    представляюща- 
гося  д'Ьйствительно   загадочнымъ   по  двой- 
ному смыслу,    который   чувствуется  въ  пе- 
редач-^    подробностей    происхожден1я    вол- 
шебнаго  цветка,  его  сопоставлен1е  н'Ькото- 
рыхъ  деталей  (морская    д'Ьва,    плывшая  на 
спин%  дельфина  и  очаровавшая    море  сво- 
имъ  П'&н1емъ)  съ  дошедшими  до  насъ  они- 
сан1ями    упомянутыхъ    празднествъ] —  Гай- 
скойна^  и  Ланегама,    представлялись    д-^й- 
ствительно  весьма  уб'^дительными,  какъ  не- 
ожиданное прояснен1е^историческими  аллю- 
31ЯМИ  непонятнаго  вымысла:  ему,  казалось, 
подыскана  была   реальная    почва.    Однако, 
есть  и  возражен1е  противъ  такого  объясне- 
н1я.    Празднества  въ  Кенильворт^Ь'  состоя- 
лись въ   1575    году.    Вероятно    ли,    чтобы 
Шекспиръ  о  нихъ  вспоминалъ  чрезъ  двад- 
цать л'Ьтъ,  и  приб-Ьгъ  къ  аллегор1и  въ  то 
время,  когда  она  утратила  свое  живое  зна- 
чен1е  и  врядъ  ли  кому  либо  изъ  с.овремен- 
никовъ  могла  быть  даже    просто    понятна? 
Намеки  на  Елизавету  и  Лейстера  утратили 
всякое  значен1е    „актуальности'.    Но'  дру- 
гого объяснен1я  разсказу  Оберона  пока  не 
найдено:'  весталка,  царствующая  на  Запад-Ь** 
всетаки  слишкомъ    прозрачный    намекъ  на 
королеву  Елизавету,  чтобы  можно  было  по- 
ступиться вполн-Ь    толкован1емъ  Гальпина. 
Въ  виду  этого  остается  или  присоединиться 
къ  мн%н1ю  т-Ьхъ  изсл-Ьдователей,    которые 
полагаютъ,  что  ,Сонъ    въ    Иванову  ночь" 
принадлежитъ  къ  раннимъ  произведен1ямъ 


*)  Другое  высказанвое  ирвдположен1е,  по  кото- 
рому въ  аломъ  цв^ткЪ  усматрпвался  наиокъ  на  Ма- 
р1ю  Стюартъ,  вын'Ь  оставлово  по  совершенвой  не- 
уб'&дительности. 

*^)  Статья  Гальпина  выше  указана. 


Шекспира,  по  крайней  м^ЬрЪ  задуманъ  былъ 
имъ  въ  юношескую  пору,  быть  можетъ  въ 
редакц1и,  которая  до  насъ  не  дошла,  и  лишь 
вторично  имъ  обработанъ  въ  половине 
90-хъ  годовъ  XVI  в^ка;  или  предположить, 
что  аллегор!я  нав-Ьяна  не  воспомкнан1ями 
о  празднествахъ  1575  года,  а  какими-ни- 
будь другими  аналогичными  празднествами 
въ  позднейшую  пору,  о  которыхъ  до  насъ 
не  дошли  описан1я;  или,  наконецъ,  счесть 
весь  этотъ  разсказъ  Оберона  чистымъ  вы- 
мысломъ  Шекспира,  безъ  опред'Ьленной  ре- 
альной почвы  въ  происшеств1яхъ  современ- 
ной жизни,  кром^.  намека  на  королеву  Ели- 
завету въ  образе  весталки. 

Перейдемъ  теперь  къ  внутреннимъ  дан- 
нымъ  и  отношен*1ямъ    фантастическихъ  су- 
ществъ,  которыя  Шекспиръ  ввелъ  въ  свою 
пьесу.    Прежде    всего    представляется    во- 
просъ  о  несоотв'Ьтствж  заглав1'я  съ  содер- 
жан1емъ:    въ    четвертомъ    д'Ьйств1и    Тезей, 
увидя  заснувшихъ  въ  л-^су  Лизандра,  Елену, 
Деметр1я  и  Герм1ю,    говоритъ:     „они    такъ 
рано  встали,  чтобъ  маыс^^ч'е   обрлОы    совер- 
шить*    (1о    оЬзегуе  1Ье    пдЫ    о(    Мау),    и 
дальше:    „ночь    Валентина    уже    прошла**. 
Итакъ,   день    свадьбы    Тезея    и  Ипполиты 
пр1уроченъ    къ    1-му    мая,  а   между    т'Ьмъ 
пьеса  получила  назван1е,  которое  относитъ 
насъ  къ  середин-к    л-Ьта   (т1с1зиттегп1дЬ!), 
т.  е.  къ  24  1ЮНЯ,  по  обычному  обозначена 
Ивановой  ночи  именно  какъ  ночи   „въ  по- 
ловин'Ь  Л'Ьта".    Какъ    объяснить  это  несо- 
отв'Ьтств1е  заглав1Я  и  содержан1я?  По  мн'Ьн1ю 
Малона,  заглав1е  дано    въ    зависимости  не 
столько  отъ  времени    д'Ьйств1я    въ    пьесЬ, 
какъ  отъ  времени    постановки  ея  въ  вид'Ь 
развлечен1я  въ  ,.л"Ьтнюю    ночь".    Быть  мо- 
жетъ,   заглав1е     принадлежитъ   не    самому 
Шекспиру.  .Фэрнесъ,    цитируя    возражен1Я 
Джонсона    противъ    заглав1я,    объясняетъ 
д'Ьло  такъ,  что  въ    самой    пьесЬ  усматри- 
вается н^Ькоторая  двойственность  положен1я. 
майск1я  празднества  суть  по  преимуществу 
дневныя  празднества;    между    т%мъ,  къ  24 
1ЮНЯ  относится  большинство  пов'Ьр1й  о  ноч- 
ныхъ  чудесахъ  и  въ  это  время  справляются 
различные  обряды  именно    ночью.   Такимъ 
образомъ,  свадебныя    развлечен1я  Тезея, — 
охота,    представлен1е    „ интерл юд1и " , — про- 
исходятъ  днемъ,  а  чудесныя   происшеств1я 
съ  двумя  влюбленными  парами  ночью:  май- 
СК1Й    день  и  л-Ьтняя    ночь    чередуются    въ 
фантастической   см-Ьн^Ь    сказочныхъ  проис- 
шеств!й.  Весною  ночи    слишкомъ   коротки, 
и  народныя  поверья  всЬхъ  странъ  пр1уро- 
чиваются  именно  къ  темнымъ  и  уже  бол^е 


устраивали  зеленые  шалаши,  подъ  которыми 
какъ  бы  находили  пр'1ютъ  и  фантастическ]Я 
олицетворенгя  силы  природы  въ  .майскую 
ночь".  Мы  припомнили  объ  втомъ  отдален- 
номъ  прообразе  .Снавъ  Иванову  ночь',  въ 
отв^Ьтъ  на  за«%чан1Я,  что  ночная  фантастика 
ум-Ьстна  лишь  въ  середин'^  1юня:  Шекспиръ 
съ  лолнымъ  правомъ  могъ  выдержать,  да 
и  насамомъ  д%л-Ь  и  выдерживаетъ,  единство 


<^виа1я  или  изъ  поэмы  ^пен1;вра,  гд~б  это 
древнекласснческое  наименован!е  королевы 
эльфовъ  уже  встр-Ьчается. 

Въ  романЪ  о  ГюонЬ  Бордосскомъ    ') — 
Оберонъ  тоже,  такъ  сказать,  прюбщенъ  къ 


*)  Объ  это>1ъ  рохан^  сн.  статью  г.  Гостова  Па- 
риса, въ  (Роешек  в1  1сде1]йез  |1а  Моува-А^е,  вгд. 
5оС1е1р  |1'е|1и1оп  агИзИдие,  1900.  Раг1Э. 
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циклу  античныхъ  традиц1Й:  онъ  нг1зываетъ 
своимъ  отцомъ  Юл1я  Цезаря;  мать  его — 
фея  Моргъ.  Пр1урочен1е  къ  Юл1ю  Цезарю 
есть,  конечно,  выдумка  французскаго  тру- 
вэра,  воспользовавшагося  народнымъ  пов4- 
р1емъобъ  карликахъ-эльфахъ,  сторожащихъ 
подземные  клады,  и  пожелавшаго  придать 
большую  опред'^ленность  фантастическому 
существу.  По  своему  происхожден1ю  преда- 
Н1е  объ  эльфахъ  (древнен^мецк.  А1Ьеп  или 
Е1Ьеп)  есть  исконное-германское,  при  чемъ  и 
имя  Оберона  этимологически  восходить  къ 
германской  форм'Ь,  соотв'Ьтств1е  которой 
находятъ  въ  имени  Альбериха,  или  Эльбе- 
риха,  но  съ  инымъ  романскимъ  окончан1емъ 
и  романскимъ  переходомъ  звуковъ  въ  на- 
чал'Ь  слова.  *)  Альберихъ  изв%стенъ  намъ 
по  старон'кмецкой  поэм-^  объ  Ортнит-Ь,  но, 
кром'Ь  созвуч1я  имени  и  общаго  предста- 
влен1я  о  .короле  Эльфовъ",  между  этими 
двумя  произведен1ями — французскимъ  и  н'к- 
мецкимъ, — н-Ьтъ  никакой  связи.  Почему  и 
какъ  французск1й  труверъ— авторъ  «Гюона 
Бордосскаго*"  воспользовался  германскимъ 
миеомъ — до  сихъ  поръ  не  вполн'Ь  выяснено, 
но  во  всякомъ  случа'Ь,  придавъ  своеобраз- 
ную генеалог1ю  Оберону,  онъ  сд-Ьлалъ  изъ 
него  оригинальную  фигуру,  сочетан1е  антич- 
ной традиши  съ  среднев'Ьковымъ  романтиз- 
момъ.  При  рожден'ш  Оберона,  такъ  же  какъ 
въ  сказк^Ь  о  Золушк-Ь,  присутствуютъ  раз- 
ныя  феи,  при  чемъ  одна  изъ  нихъ  обрекла 
его  на  маленькШ  ростъ — всего  три  фута, — 
но  тутъ  же,  раскаявшись  въ  своемъ  дурномъ 
пожелан1и,  постаралась  над-Ьлить  его  дру- 
гимъ  преимуществомъ— необыкновенной  кра- 
сотой. И  несмотря  на  свой  маленький  ростъ 
Оберонъ  столь  прекрасенъ,  что  .краше 
солнца  въ  л-Ьтнее  время  **  (Саг  рЫз  ез!  Ь1апз 
Яие  8о1апз  еп  е51е*).  Друг1я  феи  над'Ьляютъ 
Оберона  разными  волшебными  свойствами, 
при  чемъ  одна  изъ  нихъ  даже — способностью 
слышать  п'Ьн1е  ангеловъ  въ  раю;  и  м'Ьсто 
Оберону,  оказывающемуся  христ1аниномъ, 
уготовлено  на  томъ  св-Ьт-Ь  наилучшее,  и 
ему  самому  предоставлено  р'Ьшить,  когда 
онъ  захочетъ  покинуть  землю  и  пересе- 
литься въ  рай.  Пока  царство  Оберона  на- 
ходится на  дальнемъ  Восток'Ь,  по  сосед- 
ству съ  „Вавилон!ей**,  въ  заколдованномъ 
л-Ьсу.  У  Шекспира  м-^сто  д'Ьйств1я  въ  л-Ьсу 
близъ  Аеинъ,  хотя  Оберонъ  и  прилетаетъ 


*)  Другая,  рашше  прсдюженная  этнмолопя 
пмевн  Оберона  отъ  а]Ьа  (аиЬе;  зага),  нын!^  остав- 
леиа,  1:акъ  мадов'Ьроятнаа,  и  папрасно  выдается 
Браыдесомъ,  какъ  ваою^Ь  установлеявая. 


•изъ  дальнихъстранъинд1йскихъ'.  Оберонъ 
уже  не  мальчикъ  — .яи!  п'а  бе  дгап(  яие 
1го1з  р1ез  тезигёз";  мало  того — онъ  даже 
женатъ  и  вообще  въ  разработк'Ь  сюжета 
усматриваются  существенный  отлич1я.  Объ- 
ясняется это  отчасти  т'Ьмъ,  что  между 
старо-французской  поэмой  и  произведен!емъ 
Шекспира  были  промежуточныя  обработки 
сюжета,  который  еще  во  Франши  былъ 
приспособленъ  къ  сцен'Ь:  въ  1557  году 
представлена  была  „Мистер1я  о  Гюон-к  Бор^ 
досскомъ",  которая,  невидимому,  была 
вскоре  переделана  по-англ1йски,  при  чемъ 
эта  пьеса,  гд%  долженъ  бытъ  выступить  и 
Оберонъ,  представлена  была  въ  1593  г. 
труппой  Шекспира.  В-Ьроятно,  эта  утрачен- 
ная пьеса,  и  послужила  канвой  драм'Ь  Шек- 
спира, который  съ  другой  стороны  вдохно- 
вился поэмой  Спенсера  и  кое-что  заим- 
ствовалъ  у  Лилли.  У  Спенсера  Оберонъ 
упомянутъ  вскользъ,  но  Титан1я,  невиди- 
мому, собственное  создан1е  Спенсера.  Не 
настаивая  на  много  разъ  д^лаемыхъ  сопо- 
ставлен1яхъ  отд-Ьльныхъ  м'к>стъ  у  Шекспира 
съ  нроизведен1ями  его  предшественниковъ 
и  современниковъ,  ограничимся  небольшимъ 
зам'Ьчан1емъ  по  поводу  н-Ьсколько  загадоч- 
наго  эпизода  объ  инд1йскомъ  мальчик'^,  къ 
которому  Титан1я  такъ  привязалась,  что 
не  хочетъ  отдать  его  Оберону,  для  его 
свиты,  изъ-за  него  и  возникла  распря  между 
супругами.  Почему  этотъ  мальчикъ  играетъ 
такую  роль?  Повидимому,  данный  эпи- 
зодъ  стоитъ  въ  связи  съ  пов'Ьр^емъ  о  томъ, 
что  эльфы  похищаютъ  д'Ьтей  у  живыхъ  лю- 
дей, зам'Ьняя  ихъ  демоническими  суще- 
ствами. Отсюда  то  значен1е,  которое  и  Обе- 
ронъ и  Титан*1я  придаютъ  мальчику,  рож- 
денному отъ  смертной  женщины,  для  своей 
свиты.  Правда,  народное  пов'Ьр1е  предста- 
вляется въ  значительно  изм'кненномъ  вид'к: 
Титан1я  говоритъ,  что  мать  „индшскаго 
мальчика**  была  ея  любимой  жрицей;  за 
т'Ьмъ  оказывается,  что  она  «летала  надъ 
землей,  какъ  по  волнамъ'',  но  въ  то  же 
время  все-таки — „смертная  была  моя  по- 
друга и  умерла,  доставивъ  сыну  жизнь**. 
Дал-Ье,  къ  спору  о  мальчик'к  примешивается 
мотивъ  ревности  уже  на  почв^  супруже- 
ской в'Ьрности  между  Оберономъ  и  Тита- 
Н1ей;  „ИНД1ЙСК1Й  ребенокъ"  (инд1йск1й  по- 
тому, что,  какъ  указано,  настоящее  царство 
Оберона  на  Востоке)  остается  лишь  ноказ- 
нымъ  предлогомъ  размолвки  супруговъ. 
Вообще,  если  и  есть  въ  пьесЬ  Шекспира 
элементы  народныхъ  в'Ьрован1Й  и  предста- 
влен1й,  то    они  въ  значительной  м^р'Ь    за- 
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слонены  литературными  обработками  этихъ 
предан1й,  предшествовавшими  появлен1ю  въ 
св^тъ  драмы  Шекспира.  Только  образъ  пука 
Робина-Гудъ-Феллоу,  фантастической  лич- 
ности, популярной  и  въ  народныхъ  англ1й- 
скихъ  балладахъ,  наибол^Ье  непосредствен- 
ный отголосокъ  нац1ональнаго  фольклора; 
въ  остальномъ  книжные  источники — розы- 
сканные  или  в^Ьроятные — 0ерутъ  перев-Ьсъ 
надъ  непосредственнымъ  воспроизведен1емъ 
народныхъ  пов'Ьр1й.  И  Шекспиру  принад- 
лежитъ  честь  не  столько  изобр'^тен1я,  какъ 
обработки  заимствованныхъ  изъ  разныхъ 
м'Ьстъ  данныхъ. 


Каковы  бы  ни  были  составные  элемен- 
ты драмы  Шекспира,  мы  йцрав'Ь  судить    о 
ней  самостоятельно,  какъ  о  ц'Ьльномъ   ху- 
дожественномъ  произведен1и,  подлежащемъ 
оц'кнк'Ь,     такъ    сказать    по    существу.    Но 
именно  ц'^льности  на  первый  взглядъ  пьеса 
лишена;    можно  объяснить  услов1ями   вре- 
мени см%шен1е  древне-классическихъ  воспо- 
минан1й  и  современныхъ  Шекспиру  нац10- 
нальныхъ  пов'^р1й,  обычаевъи  даже  реально 
бытовыхъ  типовъ:  аеинск1е  мастеровые    во 
времена  Тезея  не  разыгрывали  интермед1й 
въ    род-Ь    .Пирама   и    бисби^,    и    Буравъ, 
Пигва,  Основа,  Флейта  суть  типичные  ан-    1 
гл1йск1е    рабоч1е   XVI    в-Ька.    Тезей    выра- 
жается, какъ  современный  Шекспиру  англ!й- 
ОК1Й  лордъ.  Но  особенно  р-Ьзокъ  контрастъ 
между  античной  обстановкой  жизни,  клас- 
сическимъ  именемъ  Титан1и  и  германо-ро- 
манскимъ   Оберономъ,  вполн-Ь  англ1йскимъ 
по  замыслу  и  воплощению,   игривымъ  и  не 
лишеннымъ  лукавства  „домашнимъ"  духомъ 
пересм'Ьшникомъ — пукомъ    Робиномъ    (ибо 
пукъ — нарицательное  имя  *),  чего  не  сл-Ь- 
дуетъ  упускать  изъ  виду).  Въ  ц'Ьломъ  пьеса 
Шекспира,  съ  точки  зр'Ьн1я  обстановки  д^й- 
СТВ1Я,    можетъ    быть    названа,    если  не  по 
форм-к,    то    по  содержан1Ю,    „лжеклассиче- 
скимъ*  произведен1емъ:   она,  правда,  отв-Ь- 
чаетъ    принципамъ    творчества,    которыхъ 
придерживались    въ   XVI    в-^к-Ь   поборники 
ново-европейскаго    искусства,  „романтики* 
по  поздн-кйшей  терминолопи,  въ  возникшей 
именно  въ  эпоху  Возрожден1Я  борьб-Ь  двухъ 
школъ,  но  наша  терминолопя,  не  отв-Ьчаетъ 
д-Ьйствительному  характеру  спора  „класси- 
ковъ*    и     „романтиковъ"    XVI  в-Ька,    какъ 
выразился  между  прочимъ  и  Мезьеръ,  при- 
числяя Шекспира  къ  поборникамъ    роман- 
тизма**"). Тогдашн1е  „романтики",  отстаивая 

*)  По  аипШски  иу1гь  (риск)— домовой,  кобольдъ. 
.    **)АИгсс1  МегхегеЗ;  811аке1?реаге,  гл.  I. 


новые  виды  и  роды  литературы,  въ  то  же 
время  возводили  въ   принципъ  именно    т'Ь 
историко-психологическ!е  анахронизмы,  въ 
которые  безсознательно  впадали  среднев'^- 
ковые  авторы;  ихъ  принципъ,    по  отноше- 
Н1Ю    къ    изображен1ю   древнеклассическаго 
М1ра,    намъ     представляется    по    существу 
именно  лжеклассическимъ.     Такъ^    авторъ 
одного  трактата  по  теор1И  повзЫ  (спец1ально 
оформ-Ьэпическихъпоэмъ — Ротапг!),  италь- 
янецъ  Джамбаттиста  Джиральди  Чинтю,  пи- 
савш1й  въ  ПОЛОВИН'^  XVI  в.,  развивая  поло- 
жен1е  Аристотеля  о  различ1и   между  исто- 
р1ей  и  поэз1ей,  приходитъ  къ  выводу,  что 
поэты,  хотя  бы  избирали  античные  сюжеты, 
,ищутъ  то,  что  отв-Ьчало  бы  нравамъ    но- 
в-Ьйшаго  времени,  внося  въ  свое    произве- 
ден1е  П0НЯТ1Я,  не  соотв'^тствующ1Я  древней 
9пох%,  но  согласныя  съ  современными  имъ 
воззр-ЬнЫми".  Противъ  такого  направлен!я 
въ  искусстве,  въ  защиту  соблюден1я  исто- 
рической правды,  реагировали  нео-классики, 
нами  нын-Ь    переименованные  въ   «псевдо- 
классики" *),  тогда  какъ  по  сущности  они 
представлялись  сторонниками  вполне  в-кр- 
наго     принципа.     Отстаивая     внутреннюю 
правду  художественнаго  произведен1я,  они, 
въ  то  же  время,  однако,  съуживалй  область 
искусства  въ  формальномъ  отношен!и,  пред- 
лагая вернуться  къ  образцамъ  древне-клас- 
сическихъ родовъ  и  видовъ   по9з!и.    Шек- 
спиръ    не  былъ  сторонникомъ    теор1И  Фи- 
липпа Сиднея,  который   именно  въ    конц-Ь 
XVI  в-Ька  выступилъ  однимъ  изъ  первыхъ 
теоретиковъ  классицизма  въ  Англ1и.  Но,раз- 
работывая  нац1ональныя  формы  поэзж,  онъ 
усвоилъ  и  пр1емы   творчества,  о  которыхъ 
писалъ  Джиральди:  античный  сюжетъ  Шек- 
спиръ  представилъ  намъ   „въ  соглас!и    съ 
П0НЯТ1ЯМИ  в^ка"  не  въ   исторической  пер- 
спектив-^    д'Ьйств'1я,  а  въ    окраск-Ь    именно 
„своего  в-^ка"  (Созе  (1188'1т1И    аЧетр!  апИсЫ 
е  сопуепеУо1е  1ого — т.  е.  аЧетр!    тойегп!). 
Это  теоретическое  заблужден1е  объясняегъ 
намъ,  такъ  сказать,  неорганичность    фанта- 
стической драмы  Шекспира,  см^шен1е  раз- 
нородныхъ    элементовъ;  однако,    уменьша- 
ются ли  отъ  этого  поэтическ1я  достоинства 
произведен1я?  Классическ1й  элементъ  вно- 
ситъ  н-Ькоторую  опред^кленность,    большую 
ясность  въ  расплывчатые  и  часто  смутные 


«1 


^)  Недавно  С.  А.  Бовгеропъ  (въ  V  т.  его  изда- 
Н1Я  соч.  Б'1линскаго)  установилъ,  что  этотъ  терминъ 
впервые  пущсвъ  былъ  у  насъ  въ  оборотъ  именно 
Б'Ьлинскииъ,  при  чемъ  комментаторъ  вполне  пра- 
вильно оспарпваетъ  научное  значен1е  чисто-поле- 
иическаго  эпитета,  созданнаго  Б^лпнскинъ. 
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образы  германской  народной  миеологЫ.  Обе- 
ронъ  и  Титан1я  стали  д'Ьйствительно  жи- 
выми образами,  над'Ьленными  людскими 
свойствами;  воплощен!ями,въ  которыхъ  про- 
цессъ  антропоморфизма,  столь  посл'Ьдова- 
тельно  завершивш1йся  въ  античной  миео- 
лоНи,  придаетъ  больше  рельефа  ихъ  ха- 
рактеристикамъ,  ч%мъ  въ  отрывочныхъ  и 
смутныхъ  народныхъ  германскихъ  пов%р!яхъ 
объ  олицетворенныхъ  силахъ  природы.Даже 
неугомонный,  постоянный  ,скиталецъ"  пукъ 
Робинъ,  поставленный  въ  служебную  зави- 
симость отъ  Оберона,  пр1обр'Ьтаетъ  боль- 
шую опред'Ьленность  въ  своихъ  функц!яхъ 
исполнителя  поручен1й  короля  эльфовъ,  и 
въ  то  же  время  шутника  и  проказника,  такъ 
сказать,  за  свой  счетъ.  Въ  конц*^  концовъ, 
если  германск1й  м!ръ  эльфовъ  въ  пьес% 
Шекспира  изъ  античной  жизни  является 
зам-Ьстителемъ  древнеклассическихъ  нимфъ 
и  др1адъ,  то  врядъ  ли  ум-^стно  настаивать 
на  такой  точной  локализац1и  создан1й  во- 
ображен!я,  чтобы  не  допускать  ихъ  свобод- 
наго  перем'Ьщен1я  изъ  страны  въ  страну, 
въ  часы  таинственныхъ  вид'Ьн1й  ночи.  Шек- 
спиръ  во  всякомъ  случае  приблизилъ  сво- 
ихъ эльфовъ  къ  характеру  древнеклассиче- 
скихъ миеовъ,  придавъ  имъ  челов-Ьческ'ш 
черты,  ясность  и  опред'кленность  живыхъ 
существъ.  И  т'Ьмъ  не  мен'Ье,  конечно,  это 
не  вполн'Ь  живые  люди.  Шекспиръ  восполь- 
зовался именно  лишь  вымышленными  со- 
здан1ями  для  того,  чтобы  довести  до  край- 
ности свой  тезисъ,  выраженный  имъ  устами 
Тезея  (д.  V,  сц.  I): 

Влюбленные,  ровно  какъ  и    безумцы, 
Им-Ьютъ  всЬ  такой  кипуч'ш  мозгъ, 
Столь  странныя  фантаз1и,  что    часто 
Имъ  кажется  за  истину  такое, 
Чего  никакъ  смыслъ  здравый  не  пой- 

метъ. 

Признавъ  влюбленность — » игрой  вообра- 
жен1я**  (.Безумный  и  влюбленный  и  поэтъ — 
составлены  всЬ  изъ  воображен1я''),прихотью 
случая,  д^йств1емъ  силы,  независимой  отъ 
нашей  воли,  Шекспиръ  въ  каррикатурномъ 
вид'к  представилъ  это  состоян1е  лишь  на 
прим'Ьр'^  Титан1'и,  влюбляющейся  въ  чело- 
в-Ька  съ  ослиной  головой,  подъ  вл1ян1емъ 
волшебнаго  цв-Ьтка,  которымъ  Оберонъ  на- 
теръ  ей  глаза.  Принято  считать  этотъ  те- 
зисъ  Шекспира  и  вообще  всю  пьесу  „Сонъ 
въ  Иванову  ночь"  проникнутыми  очень  пес- 
симистическимъ,  чтобы  не  сказать  отрица- 
тельнымъ  взглядомъ  на  любовь.  Однако, 
тезисъ  самъ  по  себ%  былъ,  конечно,  весьма 


не  новымъ.  Объ  „осл'Ьплен1и  любовью^ 
трактовалъ  уже  Лукрец1й  (Ое  гегит  па1ига, 
кн.  IV,  ст.  1142  ел  л.),  указывая,  до  какой 
степени  обманываются  т'Ь,  которые  подда- 
ются данному  душевному  настроен1ю.  Позже 
Мольеръ  перефразировалъ  указанное  м^сто 
у  Лукрец1я,  вложивъ  въ  уста  Эл1анты,  въ 
«Мизантроп-Ь*  (д.  И  сц.  4),  сл'Ьдующ1й  мо- 
нологъ  ''^): 

Кто  любитъ,  склоненъ  тотъ    хвалить 

свое  избранье 
И  въ  немъ  порочнаго  не  видитъ  ни- 
чего; 
Въ  предмете  страсти    все    прекрасно 

для  него — 
Пороки    кажутся    въ    немъ     благомъ 

очевиднымъ, 
Ихъ  именемъ  спЪшитъ    назвать    онъ 

безобиднымъ: 
Онъ  бледную  какъ  смерть — жасминомь 

назоветъ, 
И  страшно  черная— г.ш/мл/^очл'Ой  слы- 

ветъ, 
С.ободна  п  гибка  —  коль  очень   худо- 
щава, 
А слишкомъ  толстая— -осанкой величава; 
Неряха  грязная,  невзрачная  собой  — 
Тотчасъ    же    прослыветъ     небрсо/сной 

красотой, 
Коль  ростомъ  велика  —  ботни  вопло- 

щенье, 
А  карлица  —  чцОссъ  иебесныхъ   сокра- 
щен ье. 
Коль  дура — то  добрйу  лукавая — умиа^ 
Спесивая — ншить  корону    суждено, 
Пргишный  правь  найдутъ  у  слишкомъ 

говорливой, 
Н'Ьмую  прозовутъ  невинностью    стыд- 
ливой: 
Такъ  ВСЯК1Й,  если    к^мъ    до    страсти 

увлеченъ, 
Въ  пороки  самые  окажется  влюбленъ. 

Не  та  же  ли  основная  мысль  проводится 
и  Шекспиромъ?  Но  онъ  идетъ  дальше  и. 
признавая  ошибочность  сужденш  влюблен- 
ныхъ  о  предмете  своей  страсти,  подчерки- 
ваетъ  непроизвольность  самого  увлечен1я, 
которое  онъ  ставитъ  въ  зависимость  отъ 
чудод-Ьйственной  силы.  Въ  этомъ  отноше- 
н1и  Шекспиръ  стоитъ  на  почв'Ь  вполн-к 
национальной, германо-романской  концепции: 
не  въ  той  же  ли  Англ1и  родина  знамени- 
таго  въ  среднев-Ьковой  литератур-Ь  сюжета 

*)  Цитируенъ  по  переводу  Л.  Поливанова. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕЫ1И   ШЕКСПИРА; 


О  Тристан'Ь  и  Изольд-Ь,  хотя  и  ставшаго 
намъ  впервые  изв'^стнымъ  во  французской 
обработк^^?  И  ч'^мъ  по  существу  разнится 
роковой  напитокъ,  отв-Ьдавъ  котораго  Три- 
стань  и  Изольда,  въ  силу  волшебства,  дол- 
жны были  полюбить  другъ  друга,  отъ  алаго 
цветка,  который  приносить  пукь  Робинь, 
по  приказан1ю  Оберона?  Разв4  не  простая 
случайность,  сь  точки  зр'Ьн1я  такого  пред- 
ставлен1я  о  роковомь,  оть  нашей  воли  не- 
зависящемьисточник-Ь  л  юбовнаго  аффекта, — 
что  Тристань  и  Изольда  были  оба  молоды, 
прекрасны  собой,  над-Ьлены  всевозможными 
положительными  качествами,  и  только  по 
независящимь  оть  нихь  обстоятельствамь 
не  должны  были  смотреть  другъ  на  друга 
какь  на  жениха  и  нев'^сту?  Получилась 
поэма  незаконной,  даже  преступной  любви, 
но  красивая,  привлекательная,  потому  что 
прекрасны  были  оба  очарованные.  Возмо- 
жна и  оборотная  сторона  медали,  которую 
и  показаль  Шекспирь:  Титан1я,  по  пробу- 
жден1и  оть  сна,  обреченная  полюбить  пер- 
ваго,  кого  увидить,  встр-Ьтила  не  Тристана, 
а  Основу,  вдобавокь  сь  ослиной  головой. 
Но  все  таки  это  судьба,вл1ян1е  роковой  силы. 
Д'^лать  ли  Отсюда  выводь,  что  Шекспирь 
действительно  относился  отрицательно  кь 
любовному  аффекту,  что  онь  представиль 
каррикатурудля  того  лишь^чтобы  рельефн'Ье 
оттенить  безразсудство  состоян1я  влюблен- 
ности? Несомненно  несколько  пессимисти- 
ческая нотка  проглядываеть  вьэтомь  произ- 
веден1и,  однако,  не  безь  другой,  положи- 
тельной точки  зрен1Я.  И  чтобы  убедиться 
вь  этомь,  достаточно  припомнить  перипет1и 
четырехь  любовниковь.  Лизандрь  любить 
Герм1ю  и  любимь  ею,  какь  раньше  Деметр1й 
любиль  Елену,  расположивь  ее  къ  себе. 
Но  внезапная  прихоть  отклонила  Деметр1я 
оть  предмета  его  первоначальной  страсти 
и  заставила  высгупить  соперникомь  Ли- 
зандра  вь  искан1и  руки  Герм1и.  Елена 
покинута  и  несчастна,  но  она  не  теряеть 
надежды  мольбою  и  просьбами  вернуть  къ 
себе  сердце  Деметр1я.  Тщетная  надежда  и 
ошибочный  пр1емь  снискать  расположен1е 
любимаго  человека.  Своими  приставан1ями 
Елена  только  надоедаетъ  Деметр1ю  и  еще 
больше  отталкиваеть  оть  себя.  Какь  же  ей 
вь  конце  концовь  удалось  опять  привлечь 
любовника?  Совсемь  инымь  и  неожидан- 
нымь  способомъ,  а  именно— самопожертво- 
ван1емъ.  Да,  на  нашъ  взглядъ,  вся  сказан- 
ная обстановка  действия  только  красивый 
вымыселъ.  который  нисколько  не  засло- 
няетъ  ръшен1Я  проблемы  обь  изменчивости 


и  прихотливости  чувствь  на  чисто  пскхо« 
логической  почве.  Припомнимь  конець  пер« 
ваго  действ1я:  Елена  пришла  кьзаключен1ю, 
что  не  даромь  „крылатый  Купидонь  пред* 
ставлень  намь  слёпымь  и  безразсуднымъ**: 
любовь — прихоть  и  вь  такомь  смысле  под* 
вержена  всевозможнымь  случайностямъ; 
такь  Деметр1й,  изменивь  ей,  влюбился  въ 
Герм1ю;  такь  впоследств1и  Титан1я,  по  воле 
Оберона,  влюбилась  вь  Основу.  Однако, 
есть  вь  любви  нечто,  способное  возвысить 
ее  надь  прихотью  чувствь  и  придать  ей 
устойчивость.  Пусть  Деметр1й  увлекается 
красотой  Герм1и  (ёоИпд  оп  Негт1аз  еуез), — 
Елена  любить  вь  немь  его  достоинства 
(а(1т1г1пд  о1  Ыв  ^иа1^{^е8),  и  это-  придаетъ 
более  серьезный  характеръ  ея  чувствамь 
кь  Деметр1ю.  Теперь  она  решается  пожерт- 
вовать собой:  услыхавь,  что  Герм1я  и  Ли- 
зандрь уговариваются  на  следующую  ночь 
бежать  и  встретиться  вь  лесу,  за  Аеинами^ 
Елена  спешить  сообщить  обь  ихь  предпо- 
лагаемомь  побеге  Деметрхю;  пусть  его  „спа- 
сибо* за  эту  услугу  будеть  ей  единствен- 
ной наградой,  и,  хотя  бы  пришлось  потомъ 
ей  сь  нимь  разстаться  на  веки,  оно  будеть 
ей  дорогимь,  прощальнымь  подаркомь  (1^ 
1  Ьауе  1Ьапкез  11 18  а  беете  ехрепсе).  И  этотъ 
подвигь  Елены  должень  быть  современемь 
оценень  ея  вероломнымь  любовникомь:  на- 
сколько она  отваживала  его  оть  себя  своим» 
приставан!ями,  настолько  победила  вновь — 
безкорыст1емь  чувствь.  Что  нужды,  что 
внешняя  развязка  пьесы  обусловлена  вол- 
шебствомь,  за  нимь  чувствуется  реальная 
психологическая  почва:  если  на  Лизандра 
нашла  внезапная  прихоть  кь  Елене,  подь 
вл1ян1емь  цветка,  которымь  по  ошибке 
Пукь  натерь  ему  глаза,  то  ведь  такая  же 
прихоть  напала  раньше  на  Деметр1Я  безь 
всякаго  участ1я  волшебной  силы.  Несуще- 
ственность такихь  увлечен1Й  Шекспирь  по- 
ясниль  на  примере  Лизандра,  какь  бы  вь 
назидан1е  Деметр1ю.  И  воть  протрезвлен- 
ный Деметр1Й  возвращается  кь  своей  Елене^ 
которая  вновь  стала  ему  мила,  когда  пе- 
рестала домогаться  его  любви;  мастерской, 
по  истине  ген1альный  анализь  душевныхъ 
движен1й  Шекспира  служить  такимь  обра- 
зомъ,  вь  конце  концовь,  не  кь  посрамле- 
н1ю  „ребенка  Амора"  (1Ье  Ьоу  Ьоуе),  ко- 
торый, какь  обыкновенно  дети,  склонень. 
кь  капризамъ,  а  напротивь  кь  возвеличе- 
на чувства,  на  нравственной  основе.  И  въ 
общемъ  выводе,  допуская,  что  пьеса  Шек- 
спира была  свадебной  „маской",  мы  отнюдь, 
не  разделяемь  сомнен1Й  и  недоумен1й  Уль- 


сонъ  въ  ИВАНОВУ  ночь. 
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рици,  удивлявшагося  выбору  сюжета  для 
даннаго  случая:  онъ  какъ  нельзя  бол^е 
ум^стенъ,  и  истинный  смыслъ  пьесы  рас- 
крывается намъ,  если  вникнуть  въ  ея  суть, 
а  не  во  внешнюю  фабулу,  какъ  бы  ни  вы- 
делялся кричащей  нотой  горькаго  скепти- 
цизма эпизодъ  съ  Титан1ей. 

Какъ  по  отношен1ю  влюбленности,  такъ 
и  къ  П0831И — воображен1е  обоюдоострое  ору- 
Ж1е,  но  оно  не  подлежитъ  безусловному 
осужден1ю.  Сцена  мастеровыхъ,  разыгры- 
вающихъ  интермед!ю  о  Пирами  и  бисби, 
представляетъ  обратный  случай  по  сравне- 
н1ю  съ  истор1ей  Титан1и  и  Основы,  и  по- 
этому стоитъ  въ  интимной,  органической 
связи  съ  сюжетомъ  драмы.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь, 
если  Титан1я  ,воображен1емъ''  облагоражи- 
вала несчастный  предметъ  своей  страсти, 
то,  какъ  личность,  она  представляется  жи- 
вымъ  контрастомъ  Основе:  это  воплощен- 
ное изящество,  красота  и  грац1я,  которыя 
стремятся  поднять  до  себя  воплощен1е  гру- 
бости и  глупости.  Обратно  этому  мы  ви- 
димъ  изящную  и  поэтическую  легенду  о 
Пирами  и  висби,  приниженную  и  искажен- 
ную въ  уровень  съ  ограниченнымъ  круго- 
зоромъ  грубыхъ  и  необразованныхъ  людей, 
которые  безсознательно  впадаютъ  въ  паро- 
Д1ю,  оставаясь  вполн-Ь  серьезными  въ  сво- 
ихъ  нам'&рен1яхъ.  Воображен1е  покрываетъ 
ихъ  невольный  самообманъ  и  поддержи- 
ваетъ  въ  нихъ  иллюз1И  относительно  соб- 
ственныхъ  талантовъ,  какъ  у  Титанш  отно- 
сительно мнимыхъ  достоинствъ  Основы. 
Не  кроется  ли  въ  этой  парод! и  на  драмати- 
ческое представлен!е  какого  нибудь  лич- 
наго  предуб'Ьжден1Я  автора  противъ  „ грубой 
черни*^,  которую  онъ  выводилъ  на  см'кхъ, 
какъ  впосл'^дствш  заклеймилъ  ее  презр'Ь- 
Н1емъ  въ  Каллибан-Ь?  Наврядъ,  хотя,  ко- 
нечно, въ  общемъ  Шекспиръ  отнюдь  не 
можетъ  быть  подверженъ  упреку  въ  излиш- 
немъ  прострастш  къ  толп%.  Но  въ  данномъ 
случа'Ь  нельзя  не  усмотреть  н'Ькоторой  ана- 
лопи  отзыва  Тезея,  по  поводу  игры  испол- 
нителей интермед1и,  съ  зам'Ьчан!емъ  Гам- 
лета по  поводу  искренняго  одушевлен1я 
актера,  прочитавшаго  монологъ.  Знамени- 
тое выражен1е: — .что  ему  Гекуба,  что  онъ 
Гекуб-Ь?"  устанавливаетъ  силу  воображен1я, 
благодаря  которому  актеръ  могъ  прочув- 
ствовать свой  монологъ  въ  такой  степени, 
что  голосъ  его  дрожалъ  и  слезы  показа- 
лись на  глазахъ.  А  главное,  что,  усвоивъ 
данную  вымышленную  ситуаш'ю,  актеръ  такъ 
близко  принялъ  ее  къ  сердцу,  что  говорилъ 
искренне,  точно  отъ  своего  лица.  Б'Ьдные 


мастеровые — любители  очень  далеки  отъ 
такого  искусства  перваго  актера  въ  „Гам- 
лете", которое  произвело  впечатл%Н1е  даже 
на  Полон1я.  Однако,  Тезей  предупреждаетъ 
насмешки  по  поводу  ихъ  исполнен1я  зам%- 
чан1емъ  Ипполит-Ь: 

Коль  б-кдное  старан1е  безсильно, 
То  чистое  усердье  выкупаетъ 
Невольный  неусп-Ьхъ. 

Тезей  напоминаетъ,  что  иное  молчан1е, 
происходящее  отъ  искренняго  смущен1я,  отъ 
„пугливаго  усерд1я*  доставляетъ  больше 
удовлетворения,  ч%мъ  „дерзкое",  т.  е.  на- 
пускное, краснор'Ьч1е  находчиваго  смель- 
чака: 

Признаюся, 
Что,  по  моимъ  понят1ямъ,   любовь 
При  языке  простомъ  чистосердечья 
Всегда  сильнее  сердцу  говоритъ. 

Итакъ,  неумелое  искусство,  какъ  не- 
счастная любовь,  могутъ  быть  скрашены 
чистосердеч1емъ.  Конечно,  отъ  этого  чисто- 
сердечья исполнен!е  пьесы  мастеровыми  не 
становится  лучшимъ,  какъ  чистосердечье 
Титан1И  не  можетъ  придать  Основе  до- 
стоинствъ, которыхъ  онъ  л ишенъ.  Но  искрен- 
ность усердья  неумелыхъ  служителей  Мель- 
помены все  же  отклонила  глумлен1е  надъ 
ними  и  вызвала  у  Тезея  слова  снисхожденья. 
И  Оберонъ  не  глумится  надъ  Титан1ей  *): 
онъ  поспешилъ  снять  съ  нея  чары,  какъ 
только  получилъ  искомое,  т.  е.  какъ  только 
заставилъ  Титан!ю  отрешиться  отъ  ея  преж- 
няго  пристраст!я  къ  инд!йскому  мальчику, 
служившему  поводомъ  ихъ  ссоры.  Одно 
только  шутливое  замечан1е  Оберона  после 
пробужден1я  Титан1и:  ,Вотъ  здесь  лежитъ 
твой  милый" — служитъ  напоминай  1емъ  о 
томъ,  что  произошло.  Но,  какъ  уже  было  за- 
мечено, не  столько  въ  фантастическихъ  дей- 
ствующихъ  лицахъ  „Сна", сколько  у  живыхъ 
людей  пьесы  Шекспира  психолопя  этого  ве- 
ликаго  знатока  человёческаго  сердца  глубже 
и  тоньше  имъ  соблюдена.  Для  истор1и  его 
творчества,  было  бы  не  безынтересно  при- 
нять во  вниман!е  аналог*1Ю  первой  сцены — 
Эгея  и  Герм1'и  передъ  судомъ  Тезея — съ 
появлен1емъ  Брабанц10  и  Отелло  передъ  со- 
ветомъ  дожа  въ  „Отелло".  Нодальнейш1я 
соображен!я  по  истор1и  творчества  Шек- 
спира и  по  отношен!ю  настоящей  пьесы  къ 
другимъ  его  произведен1Ямъ  (особенно  къ 
.  Буре **,  которая  во  многомъ  является  какъ  бы 


*)  Превращон19  Основы>-прод11ка  Пука. 


Шекспиръ.  т  I 
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ЛЮБОВЬ-ПОБ-ЬДИТЕЛЬНИЦА. 

Древняя  {Помпейскоя)  фреска. 


АМУРЫ,    ВЬЮЩ1Е    В-ЬНКИ    ИЗЪ   РОЗЪ. 
Древняя  (Помпейская)  фреска. 

Д%йствуюш1я  лица: 


рцогь  яеинек!>). 
1Ъ  Герм!и. 

1  влюбленные  въ  ГерМ1Ю. 

1Т1',  эавЬдываииий  твеселен1Яии  при 


в  ъ,  етоляръ. 

I  т  1,  продавецъ  раэдувиьныхъ  н-Ьювъ. 

>,  н-Ьдник^ 

'  А,  аортной. 

1ЛИ1А,  царица  аиазонокъ,  невеста  Тезея. 

1  я,  дочь  Егея,  влюбленная  въ  Лиэандера. 


,  влюбленная  въ  Демехрзя. 
I  н  ъ,  царь  эльфовъ. 
1  я,  царица  эльфовъ. 
или  Робинъ,  добрый  духъ,  эльфь. 


интермедш,     разыгры- 
иой     ^оинскнни  масте- 


Эльфы,  покорные  Оберону  н  Титанш. 


Придворьые  Теэея  и  Ипполиты. 
ДМствзе  иронсходтъ  въ  Лввнахъ  и  въ  окрест 
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А  этотъ  вотъ  околдовалъ  ей  сердце. 
Лизандеръ,  да,  ты  ей  давалъ  стихи, 
Ты  съ  дочерью  моею  обменялся 
Залогами  любви;  ты  подъ  окномъ  ея 
При  м'Ьсячномъ  С1яньи  ей  п'1^валъ 
Притворно  н'кжнымъ  голосомъ  слова, 
Дышавш1я  притворною  любовью: 
Ты  голову  вскружилъ  ей  разнымъ  вздоромъ; 
Браслетами  изъ  собственныхъ  волосъ, 
Колечками,  безделками,  сластями, 
Игрушками,  букетами,  цв'Ьтами — 
Посланниками  т'Ьми,  что  всегда 
Надъ  юностью  неопытной  всесильны; 
Ты  хитростью  у  дочери  моей 
Похитилъ  сердце — и  повиновенье, 
Которымъ  мн'Ь  обязана  она, 
Ты   изм'Ьнилъ    настойчивость     въ    упрям- 
ство. 
Мой  государь,  когда  руки  и  слова 
Она  не  дастъ  Деметр1ю  при  насъ. 
То  я  прошу  васъ  предоставить  мн-Ь 
Старинное  аеинянина  право. 
Она  моя,  и  я  ея  судьбою 
Располагать  могу.  Пускай  она 
Зд-Ьсь  изберетъ  Деметрш  иль  смерть, 
Которую  при  случа'Ь  подобномъ 
Немедля  произносить  нашъ  зако>4ъ. 

Тезей* 
Ну,  Герм1я,  что  скажешь?  Разсуди; 
Теб1^  отецъ  твой  богомъ  долженъ  быть. 
Онъ  красоты  твоей  творецъ,  и  для  него 
Ты  то  же,  что  фигура  восковая, 
Которая  имъ  вылита.  Им'1Ьетъ 
Онъ  право  полное — и  уничтожить, 
И  довершить  создан1е  свое. 
Деметр'ж,  в'Ьдь,  достойный  челов1^къ. 

ГеРМ1Я. 

Не  то  же  ль  и  Лизандеръ? 

Тезей, 

Точно; 
Но  такъ  какъ  онъ  родителя  согласья 
На  вашъ  союзъ  лишенъ,  то  ты  должна 
Предпочитать  Деметр1я. 

Герм1я. 

О,  если  бъ 
Мои  глаза  отцу  могла  я  дать, 
Чтобъ  онъ  гляд-Ьлъ,  какъ  я! 

Тезей. 

Скор'&й  же  ты 
Должна  глядеть  его  благоразумьемъ. 

ГеРМ1Я. 

Я  васъ  прошу:  простите,  государь! 


Не  знаю  я,  откуда  эта  см-Ьлость? 

И,  можетъ  быть,  я  скромность  оскорблю, 

Что  чувствую,  высказывая  зд'ксь; 

Но  я  молю  сказать  мн-Ь,  ваша  св'^тлость, 

Что  худшаго  въ  грядущемъ  ждетъ  меня. 

Когда  женой  Деметр1я  не  буду? 

Тезей. 

Отъ  общества  нав-Ьки  ртлученье 

Иль  смерть  тогда  должна  избрать  ты. 

Итакъ  изведай,  Герм1я,  себя; 

Подумая,  какъ  ты  молода,  пылка; 

Подумай  и  о  томъ,  что  если  ты 

Откажешься  отцу  повиноваться. 

То  ты  должна  нав'Ькъ  оставить  св'Ьтъ 

И  навсегда  безплодною  остаться, 

Чтобъ  гимны  п'Ьть  къ  безчувственной  лун^Ь, 

Т"^  трижды  счастливы,  въ  комъ    столько 

силы, 
Чтобъ,  обуздавъ  себя,  свершить  спокойно 
Путь  девственный;  но  роза  на  земл'к 
Счастлив'Ье,  когда  она  цв^тетъ 
И  .не  таитъ  свое  благоуханье; 
Счастлив-Ье,  пов-Ьрь  мн^,  розы  той. 
Которая  на  стебле  тихо  вянетъ, 
Растетъ,  живетъ,  и  принимаетъ   смерть — 
И  все  одна,  все  въ  одинокомъ   счасть'Ь. 

Гермгя. 
Такъ  я  расти  и  жить,  и  умереть 
Хочу  одна,  скорей  ч-^мъ  соглашуся 
Я  девственность  мою  отдать  тому, 
Чью  власть  душа  всей  силой  отвергаетъ. 

Тезей. 
Подумай  хорошенько;  но  когда 
Настанетъ  новолунье — въ  этотъ  день 
Соединюсь  нав'Ькъ  я  съ  Ипполитой — 
Тогда  и  ты  готова  быть  должна 
Иль  умереть  за  неповиновенье, 
Иль  сд-^лать  то,  что  хочетъ  твой  отецъ, 
Иль  принести  на  алтаре  Д1аны 
Святой  об'Ьтъ  провесть  всю  жизнь  свою 
И  строгою,  и  одинокой  д'Ьвой. 

Деметр1й. 
о,  согласись  же,  Герм1я!  Лизандеръ, 
Ничтожныя  претенз1и  свои 
Ты  долженъ  уступить  моимъ  правамъ, 
Столь  неоспоримымъ. 

Лизандеръ. 

Любовь  отца 
Имеешь  ты,  Деметр1й,  такъ  оставь  же 
Мн'^  Герм1ю,  а  самъ — возьми  его. 

Е  ГЕЙ. 

О,  дерзк1й!  Да^  любов1ю  моею 
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ПСЗНОЕ   СОБРЛЯЕЕ  СО' 


:1:1:1и:1«: 


ПЕЕЕСПИРА. 


Впад%етъ  он 

Моя  любозь  отпасть  ему  наж%жм 
Она  моя,  и  вс^  кем  права 
Надъ  нею  я  Деметр1Х>  вртчас. 

ЛИЗАИХЕРЪ. 

Но,  государь,  не  тать  хе  ли,  кагъ  онъ, 

И  я  богатъ,  я  знаменяго  рсжхеньеэгъ? 

Моя  любовь  сильиМ  его  любви, 

И  въ  обществе,  въ  мал-^йшихъ  сггиитеиъяхъ 

Деиетр1Ю  я  равенъ;  можегъ  бить, 

Деиетр1я  я  превышаю  даже; 

А  сверхъ  того,  ч-^иъ  иожегь  онь  хвалиться? 

Я  Гери1ей  прекрасною  пюбипъ: 

Зач%иъ  же  я  права  ном  оставлю? 

Деиетр1Й...  Да,  я  объявлю  при  иемъ: 

Оиъ  дочери  Надара  предложилъ 

Свою  любовь;  съ  т1кхь  поръ  душой  Елены 

Оиъ  овлад'клъ,  и  добрая  Елена 

Ему  вполи'к,  всЬиъ  сердцеиь  предана: 

Боготворить  невЬрнаго  она. 

Т  ЕЗЕЙ. 

Я  признаюсь,  дошли  так!е  жъ  слухи 

И  до  меня,  и  я  наи-^ревался 

Съ  Деиетр1еиъ  объ  этоиъ  говорить, 

Но  я  забылъ:  я  саиъ  былъ  озабоченъ. 

Иди  за  иной,  Деиетр1й  и  Егей, 

Иди  за  иной:  ин-^  нужно  ваиъ  обоииъ 

Дать  н'^кольхо  особыхъ  наставленШ. 

Ты,  Гери1я  прекрасная,  готовься 

Согласовать  желан1я  свои 

Съ  желан1еиъ  родителя;  иначе 

Захонъ  Аеинъ,  который  изи%нить 

Не  иожеиъ  иы,  произнесетъ  свой  судъ 

И  обречетъ  тебя  на  заточенье 

Или  на  сиерть,  Пойдеиъ-же,  Ипполита! 

Что,  милая,  какъ  чувствуешь  себя? 

Деиетр1й  и  Егей^  за  иной  идите: 

Я  долженъ  къ  вашей  поиощи  приб'кгнуть, 

Чтобъ  нужное  все  изготовить  къ  свадьбе. 

Поговорииъ  иы  также  кой-о-чеиъ, 

Что  собственно  касается  до  васъ. 

ЕГЕЙ. 

Мы  сл'Ьдуеиъ  по  долгу  и  желанью. 

(7'езей,  Итюлита,  Кгещ  Деметргй  и  свита 

цхоОятъ). 

ЛИЗАНДЕРЪ. 

Ну,  что  съ  тобой,  другъ  милый?  Отчего 
Ты  такъ  бл'Ьдна,  и  помертвели  розы 
Твоихъ  ланитъ? 

Г  Е  РМ  I  я. 

Конечно,  оттого, 
Что  Н'Ьтъ  дождя;  НО  буря  глазъ  моихъ 
Легко  зам-Ьинтъ  этотъ  недостатокъ. 


Л 


ХЕ? 


У^Ъ   ТСХ5 

Бы^гь  ее 
Стгъ  в 


эер1сезъ  сс<=с::кнэ. 


ро] 


Герххя. 


еше,  КЗ 

Влобляется 


хзан::е?ъ. 


Иног: 


Рааличьехъ  л'Ьтъ... 

Герххя. 
Какое 
Когда  скуютъ  со  староспю 


Лизандеръ. 
А  иногда  спокойств1е  зависнтъ 
Отъ  выбора  родныхъ... 

ГеРМ1Я. 

О,  ато  адъ, 
Когда  должны  иы  выбирать  не  сами 
Предиетъ  любви! 

ЛиЗАНДЕРЪ. 

А  если  выборъ  ихъ 
Съ  влечен1еиъ  душълюбящихъ  согласенъ. 
Тогда  война,  бол'^зни  или  сиерть 
Ихъ  счаст1ю  ужъ  в-Ьрно  пои^шаютъ. 
И  такъ — любовь  игновенна,  будто  звукъ; 
Кратка,  какъ  сонъ;  какъ  призракъ,  прехо- 
дяща; 
Какъ  И0ЛН1Я  среди  глубокой  ночи. 
Она  быстра — блеснетъ  и  озарить 
Предъ  взорами  и  небеса,  и  землю. 
Но  прежде  ч%иъ  усп'Ьетъ  челов^къ 
Сказать:  , смотри',  ужъ  снова  бездны  мрака 
Все  поглотятъ.  Такъ  быстро  на  земл'Ь 
Все  св'ктлое  въ  хаос^    исчезаетъ! 

Гермхя. 
Но  ежели  для  истинной  любви 
Страдан1е  всегда   необходимо, 
То,  видно,  ужъ  таковъ  законъ   судьбы. 
Научимся  сносить  его  съ  терп-кньемъ; 
Страдан1я  нельзя   намъ  изб'Ьжать: 
Оно  принадлежитъ  любви,  какъ  вздохи. 
Мечты  и  сны,  желан1я  и  слезы, 
Всегдашн1е  товарищи  влюбленныхъ! 

Ли  ЗАН  ДЕРЪ. 

Прекрасна  эта  в-Ьра;  но  теперь 

Не  то!  Послушай:  у  меня  есть  тетка, 

Богатая,  безд-Ьтная  вдова — 


'с 
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Она  живетъ  отсюда  миляхъ  въ  трехъ — 
И  ею  я  любимъ,  какъ  сынъ  родной. 
Тамъ,  Герм1я,  мы  можемъ  обв'^нчаться, 
Законъ  Аеинъ  тамъ  не  настигнетъ  насъ. 
Когда  меня  ты  любишь,  завтра   ночью 
Тихонько  домъ  родительск1Й  оставь, 
И  тамъ,  въ  л'ксу,  который  только  въ  мил'Ь 
Отъ  города,  гд'Ь  встр^тилъ  я  тебя 
Съ  Еленою  однажды  майскимъ  утромъ, 
Когда  вы  съ  ней  обряды  совершали, 
Я  буду  ждать. 

Герм1я. 

О,  добрый  мой  Лизандеръ, 
Клянусь  кр^пчайшимъ  лукомъ  Купидона 
И  лучшей,  золотой  его  стр-клой, 
И  кротостью  Венериныхъ  голубокъ! 
Клянуся  т%мъ,  что  связываетъ  души 
И  дклаетъ  счастливою  любовь! 
Клянусь  огнемъ,  который  жегъ  Дидону, 
Когда  троянецъ  лживый  уплывалъ! 
Клянусь  теб'Ь,  Лизандеръ,  всею  тьмою 
Мужчинами  нарушенныхъ  обктовъ, 
Которые  ужъ  в-Ьрно  превзойдутъ 
Своимъ  числомъ  вс^  женск1е  обкты — 
Я  буду  тамъ,  гд-Ь  ты  назначилъ  мик! 

Лизандеръ. 

О,  милый  другъ,  сдержи  же  обещанье! 
Смотри,  сюда  Елена  къ  намъ  идетъ. 

Входить   Елена. 

ГеРМ1Я. 

Будь  счастлива,  прекрасная  Елена! 
Куда  идешь? 

Елена. 
Прекрасная?  Увы! 
Возьми  назадъ,  возьми  свое  названье! 
О,  красоту  твою  Деметр1й  любитъ. 
Счастливая!  Да,  для  него  горятъ 
Твои  глаза  полярною  звездою, 
И  голосъ  твой  пр1ятный  для  него 
Пр1ятн'Ье,  Ч'кмъ  жаворонка  п-Ьнье 
Для  пастуха,  когда  кругомъ  поля 
Зеленою  пшеницею  покрыты, 
А  посреди  боярышникъ  въ  цв-^ту. 
Прилипчивы  болезни — для  чего  бы 
И  красот*]^  прилипчивой  не  быть? 
Пока  я  зд%сь,  могла  бъ  я  заразиться, 
О,  Герм!я  прекрасная,   тобой! 
Мой  жадный  слухъ  запомнилъ  бы  твой  го- 
лосъ, 
Мои  глаза  усвоили  бъ  твой  взоръ; 
Мои  слова  прониклись  бы,  быть-можетъ. 
Мелод1ей  твоихъ   пр1ятныхъ  словъ; 
Когда  бъ  весь  св'Ьтъ  моимъ  былъ  достояньемъ, 


Деметр1я  себ'к  оставивъ,  м1ръ 
Я  бъ  отдала,  чтобъ  только  быть  тобою. 
О,  научи  меня  гляд-^ть,  какъ  ты! 
Скажи,  какимъ  ты  способомъ    влад'^ешь 
Деметр1емъ  и  мыслями  его? 

Герм1я. 
Я  хмурюся,  а  онъ  меня  все  любитъ. 

Елена. 
О,  если  бъ  обаятельна  была 
Какъ  хмуренье  твое,  моя   улыбка. 

Герм1я. 
Я  съ  нимъ  бранюсь,  а  онъ  мн'Ь  говоритъ 
Слова  любви. 

Елена. 
Когда  бъ  мои  молитвы 
Могли  любовь  въ  немъ  также  пробудить! 

Герм1Я. 
И  ч-Ьмъ  сильней  его  я  ненавижу, 
Ткмъ  онъ  сильней  пресл-Ьдуетъ  меня. 

Елена. 
Меня  же  онъ  т-Ьмъ  больше    ненавидитъ, 
Ч-Ьмъ  бол-Ье  я  предаюсь  ему. 

ГеРМ1Я. 

Въ  его  безумств-Ь  я  не    виновата. 

Елена. 
Нктъ,  красота  твоя  виновна  въ  томъ. 
О,  если  бъ  и  моя  такъ   провинилась! 

Герм1я. 

Ут-Ьшься,  онъ  меня  ужъ  не  увидитъ: 
Р-Ьшилась  я  съ  Лизандеромъ  б-Ьжать. 
До  той  поры,  пока  я  не  видала 
Лизандера,  Двины  были  рай! 
Теперь  мой  рай — увы — преобразился 
Въ  жесток1Й  адъ  могуществомъ  любви! 

Лизандеръ. 
Елена,  мы  откроемъ  наши  души 
Передъ  тобою.  Завтра  ночью  мы, 
Когда  луна  свой  образъ  серебристый 
На  лон-Ь  водъ  зеркальныхъ  отразитъ 
И  уберетъ  всЬ  травки  влажнымъ  перломъ, 
Въ  тотъ  самый  часъ,  который  укрываетъ 
Въ  своей  тиши  любовниковъ  поб'Ьгъ, 
Р-^шилися  Аеины  мы  оставить. 

Гермхя. 
И  въ  томъ  л%су,  въ  которомъ  мы  съ  тобою 
Такъ  часто,  отдыхая  на  цв'Ьтахъ, 
Свои  мечты  другъ  другу  изливали^ 
Сойдуся  я  съ  Лизандеромъ  моимъ; 
Тамъ  отъ  Аеинъ  мы  взоры  отвратимъ, 
Чтобъ  вновь  друзей  искать  въ  стране  чужой. 


сонъ  иъ  ИВАНОВУ  ночь. 


МАСТЕРОВЫЕ-АКТЕРЫ. 


:..■.:(-■..  З.'.'с:..   Пи7ер^^  Пигг.а.  Т^оя  дорогая  внсби,   7,;оя  ;;:)рс;'ая   !!0злюб- 

['.П\.--,\.    3::     ,,.■-;(■,!■'    ::.</!'!;  'М  г-с:.!  :.').П1,  лсяная!" 
висб^.  Пигал.   Н!-.тъ.   иЬ-'.ъ'.   ьи  :^^.■;.^^I^^^  испол- 

4-л .  й  г  \.  Ч--:      !;:-■._■    ■,■  -';;'  С7[.' 11'Г  :■■>■-.>  лять  роль  Пирама,  а  1:ы,   Ф;;еГ1!а,    висби. 
ш,\и    \:-:;],:\-'.:'  0;.но;1Л.  Хо^у.:ио;   про.-.олч.ай  ге. 

Г.  а    ;        ;>.;;■,:;•■:.       ■    н  :"■-[  у:  ^::  ?.-'.:СпЬ  Пти:-..    Робу.иъ   13::];;ра,   |!.:р!1кл1' 

Пи)>а---:  Вы:;!'л.   ЗаЬсь.   [1и]еръ   П1!;-а. 

''■■..    -.1  ■  ■:.  'I-,'  :  :  .       :.•■■.    '  ■  ..1:,---;1,  ..    ,-^    чу  П11г:..\.   Ройлну.   В1.;:  ра,  ;-11  М',^-,!1,г.;сте  на 

игр<;7[,   ;: -.  1     :,^:;    .;:       .  >    ч :  ;■  и;- /' :       '     .1  со-;;   рV;11,  матери     О;;.:^,!.       Т:".-.:-^,  Рыло, 

бор-   [и.  мК,-. Ч1^къ1 

.  1г      ■.•■■■■■■   ^'^:  Г'  .--и--  :.  \:::(у'  1'\\::->.  ЗгЛс:..  Пи -ер-    П;;  .■;. 

ДСТ1,    .    ■  ■_'■-■  *■:    -^:     ;■:•■:.;:■,  Г!;;       /.!*■!      :;';л;.  Пи:  ау  ■  ^^1  ■     ■  ■,.  Самъ 

так.-  ■  ■'    --  -    -■■..:;:-;■■■-     .;■    .  :  ^у.  у  ;■!:,■;.!  ■   о:::-1 '''-<•.■"'•::.  'у  г:.-.'  ,.  :.1ляръ, 

бу;,1.    :  -::   ■■,..-.-       ■,:.■-,;■;;.;  л.; ;  ь  -1-  ;    Н-       .    -ъ.  те- 

пол;.  ;  .--,-,    р..-..  [.-.■■■■...■:.    а;..-  [..  к.  :  \-  ;■  и  ■'.::.  г-    льва? 

вис'.',    -      ;■  ;        ■   ;;  ,        о;      -:-.,.-;.    -  а-(:\-х-  :]'■.:. :1:\у\[.:и.1.        :■.■;-•       -.1  ■:■ --л:  я.    :.айте 

КИМ1    ,  ;,;:.ск^:;^:  ,0.1ч.-6и,  ^и,:;.-!;!  -   Ах!,,  Пи-  мнк.  со.  а  то  я   учу  у:ьасно  тупо. 
рамъ!  мой  дорогой,  мой    :'ззл1сблснныГ11 —  П  и  г  в  А,  Н-Ьтъ,  вы    можете    исполнить 
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вашу    роль    наобунъ:    ваиъ    надо    будетъ 
только  рычать. 

Основа.  Позвольте  ин^  взять  на  себя 
роль  льва.  Я  буду  такъ  рычать,  что  всЬмъ 
слушателямъ  будетъ  любо  неня  слушать;  я 
буду  такъ  рычать,  что  заставлю  герцога 
сказать:  ,пуеть  ею  пормчитъ  еще,  пусть  его 
егце  порычитъ! 

П  игвА.  Если  вы  будете рычатьслышкомъ 
страшно,  то  испугаете  герцогиню  и  дамъ: 
вы — рычать,  а  он-Ь — кричать;  а  втого  до- 
статочно, чтобы  насъ  повысили. 

Вс-6.  Да,  8ТОГ0  достаточно,  чтобы  насъ 
всЪхъ  перев'Ьшали! 

Основа,  Я  согласенъ  съ  ваий,  друзья, 
что  если  мы  нспугаеиъ  дамъ  до  того,  что 
он-Ь  лишатся  чувствъ,  то,  пожалуй,  могутъ 
заставить  насъ  пов'Ьсить;  но  я  только  до 
такой  степени  аозвышу  ной  голосъ,  что  буду 
рычать,  какъ  милая  молодая  голубка.  Я  про- 
сто буду  рычать,  какъ  соловей. 

ПигвА.  Вамъ  нельзя  взять  на  себя  дру- 
гой роли,  кром'Ь  роли  Пираиа.  Для  Пирама 
нуженъ  челов'Ькъ  съ  пр1ятною  наружностью, 
красивый  мужчина,  какого  только  можно 
себ^  представить,  въ  полкомъ  цвйтЪ  л^тъ. 
Для  этой  роли  нуженъ  самый  любезный  че- 
лов'ккъ.  А  потому  вы  непременно  должны 
исполнить  роль  Пирама. 

Основа.  Ладно,  я  беру  на  себя  ату  роль. 


Какую  бороду  я  преимущественно  возьму 
для  втой  роли? 

ПигвА.  О,  какую  хотите. 

ОсновА.Я  привяжу  себе  или  бороду  со- 
ломеннаго  ца^та,  или  бородуоранжево-дубо- 
ваго  цв-Ьта,  или  бороду  пурпурно-мал  и  но  ваго 
цв-Ьта,  или  бороду  цвета  французской  ко- 
роны— ярко-желтаго  цвЬта. 

ПигвА.  У  некоторыхъ  французскихъ  го- 
ловъ  совершенно  н^тъ  волосъ,  а  потому 
ваиъ  пришлось  бы  играть  беэъ  бороды.  Од- 
нако, господа,  вотъ  ваши  роли;  я  васъ  про- 
шу, я  васъ  умоляю,  и  вместе  желаю, чтобы 
вы  выучили  ихъ  къ  завтрашней  ночи.  Мы 
соберемся  все  въ  дворцовоиъ  лесу,  кото- 
рый въ  одной  миле  отъ  города,  и  тамъ, 
при  луннонъ  свете,  сделаемъ  репетии1ю. 
Если  мы  соберемся  въ  городе,  то  толпа  по- 
следуетъ  за  нами  и  разболтаетъ  о  нашихъ 
намерен1яхъ.  А  между-темъ  я  составлю  спи- 
сокъ  некоторымъ  вещанъ.необходииымъ  для 
нашего  представленЕя.  Прошу  васъ,  не  об- 
маните меня:  приходите. 

Основа.  Мы  будемъ  непременно.  Тамъ 
мы  можемъ  сделать  нашу  репетиц1ю  съ  боль- 
шею свободою  и  съ  большею  бодростью. 
Постарайтесь,  господа!  Отличитесь!  Про- 
щайте! 

ПигвА.  Мы  соберемся  у  герцогова дуба, 

Основа.  Довольно!  Хоть  тресни, а  при- 
ходи! (Бс1Ь  уходятъ). 
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Пукъ. 
и  у  царя  зд'^сь  праздникъ   нынче  ночью. 
Царицу  ты  свою  предупреди,     • 
Чтобы  отнюдь  она  съ  нимъ  не  встр'Ьчалась: 
Онъ  на  нее  ужасно  разсерженъ 
За  то,  что  есть  у  ней  прелестный  мальчикъ, 
Похищенный  недавно  у  царя 
Инд1Йскаго.  Царица  не  им'Ьла 
Прелестн-Ье  ребенка   никогда. 
Нашъ  Оберонъ  завистливый  желаетъ 
Его,  во  что  бъ  ни  стало,  въ  свиту  взять, 
Чтобъ  об-Ьгать  съ  нимъ  вм-ЬсгЬ  глушь  лесную; 
А  между  т^мъ  ребенка  дорогого 
Не  хочется  цариц-Ь  уступить. 
Она  его  цв'^тами  убираетъ 
И  въ  немъ  одномъ  всю  радость  полагаетъ. 
Теперь,  когда  встречаются  они 
Или  въ  л%су,  иль  на  трав%  зеленой. 
Иль  у  ручья,  при  блеске   чудныхъ  зв'кздъ, 
То  ссориться  такъ  сильно  начинаютъ, 
Что  эльфы  ихъ  отъ  страха  уб-Ьгаютъ 
И  прячутся,  бедняжки,  поскорей 
Подъ  чашечки  упавшихъ  желудей. 

Эльфа. 

Наружностью  твоей  и  обращеньемъ, 
Быть  можетъ,  и  обманываюсь   я, 
Но,  кажется,  ты  точно  духъ  лукавый, 
По  имени  Робинъ,  иль  Добрый  Другъ. 
Не  ты  ль  д-Ьвицъ  пугаешь  деревенскихъ? 
То  сливочки  снимаешь  съ  молока, 
То  мельницы  ручныя  ихъ  ломаешь, 
То  не  даешь  хозяйк'Ь  масла  сбить, 
То  не  даешь  закиснуть  ихъ  напиткамъ? 
Не  ты  ль  съ  пути  сбиваешь    п^.шеходовъ 
И  т-Ьшишься  ихъ  страхомъ  и  досадой? 
Но  кто  тебя  зоветъ  любезнымъ  Пукомъ, 
Т'Ьмъ  счаст*1е  приносишь  ты  съ  собой, 
И  самъ  за  нихъ  работы   исполняешь. 
Не  ты  ли  Пукъ?  , 

Пукъ. 

Такъ  точно,  ты  узнала: 
Я  точно  тотъ  веселый  духъ  ночей 
И  вм-Ьст^.  шутъ  придворный  Оберона. 
Нер-^дко  онъ  см'Ьется  надо  мной, 
Когда  начну  я  ржать,  какъ  кобылица, 
И  голосомъ  обманывать  коня, 
Который   жиръ  себ"!)  на'Ьлъ  бобами. 
Я  иногда,    р'1>звяся,  принимаю 
Видъ  яблока  печенаго,  и  съ  нимъ 
Я   къ  кумушке)  тихонько  прячусь  въ  чашку; 
И  только  лишь  кума  начнетъ  хлебать, 
Я   въ  губы  ей  толкаюсь  и   питьемъ 
Изношенный  передникъ  обливаю. 
А  иногда  для  тетушки    степенной, 
Когда  она  разсказывать  начнетъ 


Истор1Ю,  исполненную  слезъ, 

Я,  сд-Ьпавшись   трехногимъ,   гладкимъ    сту- 

ломъ, 
Изъ  подъ  нея  выскакиваю*  вонъ  — 
И  тетушка  летитъ  въ  припадк'Ь  кашля, 
И  ц^лый  хоръ,  поджавъ  себ%  бока, 
Хохочетъ  и  чихаетъ,  и  клянется, 
Что  никогда  не  веселился  онъ 
Такъ  истинно,  какъ  въ  этотъ  часъ  паденья* 
Тс1  Оберонъ,  мой  царь,  сюда  идетъ! 

Эльфа. 

А  вотъ  моя  царица!  Хорошо  бы, 

Когда  бъ  твой  царь  ушелъ  скорей  отсюда. 

Входлть  ОвЕРонъ  со  свитой  съ  одной  сто- 
роны, аТитАНХясо  своей  свитой — съ  другой, 

Оберонъ. 

Зач'кмъ  я  зд'^сь,  при  м'Ьсячномъ  с!яньи, 
Надменную  Титан1ю  встр-Ьчаю? 

ТИТАН1Я. 

А,  это  ты,  ревнивецъ  Оберонъ! 

Идемте,  зльфы:  я,  в'Ьдь,  поклялась 

Съ  НИМЪ  не  д'Ьлить  ни  общества,  ни  ложа. 

Оберонъ. 

Остановись,  преступная  жена: 
Не  я  ль  твой  мужъ! 

ТИТАН1Я. 

А  я  теб-Ь  жена! 
О,  знаю  я,  ты  часто   покидаешь 
Изподтишка  волшебную  страну 
И  въ  образ'Ь  влюбленнаго  Корина 
Проводишь  дни,-  съ  свир'Ьл1Ю  въ  рукахъ, 
У  ногъ  своей  возлюбленной  Фелиды, 
И  ей  поешь  любовь  свою  въ  стихахъ! 
Ты  для  чего  изъ  дальнихъ    странъ    инд'ж- 

скихъ 
Явился  зд'Ьсь?  Ужъ  в'Ьрно  для  того, 
Что  съ  дерзкою,  въ  сапожкахъ,  амазонкой, 
Съ  воинственной  любимицей  твоей, 
Готовится  Тезей  соединиться — 
И  ложу  ихъ  пришелъ  ты    даровать 
И  счаст1е,  и  радость  безъ  конца. 

Оберонъ. 

Титан1Я,  теб^>  ли  упрекать 
За  то,  что  я  привязанъ  къ  Ипполит'Ь? 
Изв'Ьстна  мн-Ь  къ  Тезею  страсть  твоя: 
При  бл-Ьдномъ  зв'Ьздъ  с1ян1и,  не  ты  ли 
Похитила  его  у  Перигены, 
Которую  онъ  обольстилъ?  Не  ты  ль 
Заставила  его  забыть  всЬ  клятвы, 
Который  давалъ  онъ  Ар*1адн'1», 
Агла^  и  прекрасной  Ант10П'Ь? 
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сонь  въ  ИВАНОВУ  ночь. 


ЗЛЬФЪ  НА  СТРАЖ-Ь. 
Склуэтг  Поля  Ионевки  (1'ан1  Кочаска). 


Елена. 
Я  не  могу  перевести  дыханья; 
Но  тщетно  я  пресл'Ьдую  его; 
Ч*мъ  бол'Ье  его  я  умоляю, 
Т-Ьмъ  меньше  въ  нем-ь  участья  возбуждаю. 
Ты  жъ,  Герм1я — ты  счастлива   везд-Ь, 
ГдЪбънибыла!  Въ  твоихъ  глазахъ  есть  сила 
Притягивать  къ  себ*  сердца  другихъ. 
Ч'кмъ  придала  она  такъ  иного  блеску 
Своимъ  глаэамъ?  быть  можетъ,  солью  слеэъ? 
О,  если  бъ  такъ,  то  чаще,  ч*иъ  ея. 
Мои  глаза  слезами  орошались! 
Н-^тъ;  какъ  медведь,  собой  я  безобразна: 
Встречался  со  мною,  даже  эвЪри 
Пугаются  и  отъ  меня   б-Ьгутъ; 
Не  должно  же  дивиться,  что  Денетр1й 
Отъ  моего  присутств1я  бЪжитъ, 
Какъ-будто  отъ  чудовища.  Какому 
Коварному,  несчастному  стеклу 
Я  в*рила,  что  съ  Герм1ей  прекрасной 
Осм-клилась  я  сравнивать  себя! 


Кто  »то  зд-Ьсь?   Лизандеръ  на  зеинЪ! 
Онъ  спитъ  иль  мертвъ?  Но  я  не  вижу  крови, 
И  раны  н-Ьтъ,  Лизандеръ,  если  вы 
Не  умерли,  проснитесь  ради   Бога! 
Лизандеръ  (просынаяеь). 
О,  для  тебя,  прозрачная  Елена, 
Я  сквозь  огонь  охотно  побегу. 
Могущество  свое  теперь  являетъ 
Природа  т-Ьмъ,  что  дозволяетъ  мнЬ 
Въ  твоей  груди  вполне  увид'кть  сердце. 
Деметр1й!  Гд-Ь  онъ?  Гадко  эти  имя! 
Какъ  хорошо  оно  тому  пристало. 
Кто  долженъ  пасть  отъ  моего  меча! 

Елена. 
Лизандеръ,  н'Ьтъ,  не  говорите  такъ; 
Что  нужды  вамъ,  что  Герм1ю  онъ  любитъ? 
О,  Боже  мой,  у  Герм1и  въ  душ^ 
Одни  лишь  вы:  такъ  будьте    же  довольны! 

Лизандеръ. 
Довольнымъ  быть!  К-Ьмъ — Герм1еЙ?  О,  нЬтъ! 


516 


ПОЛНОЕ   С0ВРАН1Е   С0ЧИНЕН1И   ШЕКСПИРА. 


Раскаялся  я  въ  скучныхъ  тЬхъ  минутахъ,  [ 
Которыя  я  съ  нею  потерялъ! 
Не  Герм1ю  люблю  я,  а  Елену. 
Кто  жъ  ворона  на  голубя   сменять 
Не  пожелаетъ?  Волей  челов-Ька 
ВладЪетъ  умъ,  а  умъ  мнЪ  говорить. 

Что  ты  изъ  всЬхъ  достойнейшая  дЪва.  ! 

Какъ  ВСЯК1Й  плодъ  оо  эр'Ьлости  доходить  | 

Въ  изв'Ьстное  лишь  время,  такъ  и  я  | 

До  сей  поры  быль  юношей  незр'клымъ.  1 

Мой  уиь  достигъ  теперь  лишь  до  сознанья  | 

И,  управляя  волею  моей,  I 

Привель  меня  кь  глззамъ   твоинъ,  Елена:  ; 

Вь  твоихъ  глазахъ,  какъ   въ   книгЬ    неза>  | 

крытой,  ; 

Читаю  я  разсказы  про  любовь.  1 

Елена. 
За  что  меня  избрали  вы    предиетомъ 
Насм'Ьшки  злой?  Ч-Ьмъ  заслужила  я 
Презр'Ьн1е  отъ  васъ?  О,  не  довольно  ль, 
Не  слишкомъ  ли  довольно  я  того, 
Что  заслужить  я  не  могла  и   взгляда 
Прив'Ьтнаго  отъ  иилаго  нич'Ьмъ? 
НЪтъ,  мало  вамь — и  надъ  моимь  беэсильеиъ 
СнЬетесь  вы.  ПовЪрьте  мнЪ,  Лиэандеръ: 
Презрительно  приветствуя   меня, 
Не  хорошо  вы  сд-клали.  Прощайте. 
Но,  признаюсь,  я  больше    ожидала 
Участ1Я  въ  васъ  встретить.  Неужели, 
Когда  однинъ  мужчиною  дЪвица 
Отвергнута,  то  долженъ  оскорблять 
Ее  другой?  (Уходитъ), 


ЛИЗАНДЕРЬ. 

Елена  не  видала 
Здесь  Герм1и!  Спи,  Гери1я1  ОтнынЪ 
Ко  мне  не  приближайся!    Какъ  желудокъ. 
Пресытившись  хорошимъ  сладкимъ яствомъ, 
Потомъ  къ  нему  питаетъ  отвращенье; 
Какъ  ереси — особенно  для  тёхъ. 
Которые  въ  ннхь  долго  заблуждались — 
Становятся  глубоко  ненавистны: 
Такъ  Герм!я,  какъ   ересь  иль  какъ  яства 
Въ  излишестве,  будь  ненавистна  всенъ. 
Особенно  жъ  будь  ненавистна  мне! 
Я  съ  атихъ  поръ  все  силы    посвящаю 
Любви  моей  Елене   н  ея 
Могуществу.  Ей  буду  я  слугою!  (Уходитъ). 

ГЕРМ1Я  (просыпадеь). 
О,  помоги,  Лизандеръ,  помоги! 
Сорви  змею  съ  груди  моей  скорее! 
О,  сжалься!...  Ахъ,  какой  тяжелый  сонъ! 
Смотри,  я  все  еще  дрожу  отъ  страха. 
Мне  снилося,  что  будто  бы  змея 
Ужасная  мне  сердце  пожирала 
И  что,  смеясь,  спокойно  ты  смотрелъ 
И  на  змею,  и  на  мои  страданья. 
Лизандеръ!  Какъ,  ушелъ?  Меня  не  слышитъ? 
Лизандеръ!  Какъ,  ни  звука  нетъ,  ни  слова! 
Увы!  где  ты?  О,  говори  со  мной, 
О,  говори,  молю  тебя  любовью! 
Я  чувствъ  почти  лишилася  отъ  страха, 
нетъ,  видно,  ты  далеко  отъ  меня! 
Тебя  иль  смерть  сейчасъ  же  отыщу  я1 
(Убплаеть). 


»      ». 
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УСЫПЛЕН1Е  ТИТАН1И  и  ПРЕВРАЩЕН1Е  ОСНОВЫ. 

Киртнма  и^в^ьстнаIо  тьл1ецкаю  ясивописца,  профессора 
Эдуарда-Стейм.к  (К(1нага  8Шп1е  1810—1886). 


ДЪЙСТВ1Е     ТРЕТЬЕ. 


Та  шс  часть  лЪса. 

ТитАН1Я<'»(»н(г.  Входять  Пигва,  Буравъ, 
Основа,  Флейта,  Рыло  к  Выдра. 

Основа.  Вс%  ли  мы  собрались? 

Пигва. Хорошо! хорошо!..  Да, зд-Ьсь чрез- 
вычайно подходящее  и'Ьсто  для  нашей  репе- 
ТИЦ1И.  Эта  зеленая  лужайка  будетъ  нашей 
сценой,  этотъ  кустъ  боярышника  —  нашей 
уборной;  и  мы  разыграемъ  нашу  пьесу  точь- 
въ-точь  какъ  передъ  герцогомъ. 

Основа.  Питеръ  Пигва! 


П  и  гв  А.  Что  тебЪ,  самонад'Ьянный  Основа? 

Основа,  Есть  вещи  въ »той хомед1и Пи- 
рата и  $исбн,  которыя  вовсе  не  понравятся. 
Во-первыхъ,П  и  рамъ  долженъ  обнажить  иечъ, 
чтобы  убить  себя— 8ТОГ0  даны  не  могутъ 
вынести.  Что  ты  на  вто  скажешь? 

Рыло.  Клянусь — 8Т0  въ  самомъ  д'Ья* 
опасно. 

Выдра,  Я  полагаю,  что  при  концЪпред* 
ставлен[я  убШство  можно  и  выпустить. 

Основа.  Ничуть!  У  меня  есть  хитрость, 
которая  все  уладитъ.  Напишите  ииЬ  про- 
логъ  и  пусть  въ  этомъ  прологк  будетъ  ска- 
зано, что  ны  вовсе  не  хотинъ  вредить  ка- 


ПРЕВРАЩЕННЫЙ  ОСНОВА  И  ПИГВА, 
Силуэтъ  Поля  Еоневки  (Раи1  Копеюка). 


Который  никогда  усталости  ^ 
Приду  къ  теб*,    Пирамъ,    къ 


знаетъ! 
(инушЪ    на 
могилу! 

ПигвА.  Къ  Нину  »а  жо)и^1/,  любезный! 
Но  вамъ  еще  рано  зто  говорить:  этимъ 
стихонъ  вы  должны  отвечать  Пираму.  Вы 
выговариваете  вашу  роль  всю  сплошь  и  не 
дожидаетесь  реплики.  Пирамъ  входитъ;  вы 
кончаете  втими  словами:  усталости  не 
знаетъ. 

Возвращается  Пукъ  невидимый  »  Основа 
съ  ослиной  голоаои. 

вис  Б  и. 

И  В'Ьрный  мн'Ь,  какъ  конь,  в'Ьрн'ЬйШ]й  изъ 

коней, 
Который  никогда  усталости  не  знаетъ! 


П  и  г  в  А.  Да  защитить  тебя  небо. 
Основа!  да  защитить  тебя  небо: 
ты  превращенъ! 

(Рыло  и  Пигва  убтаютъ). 
Основа.  Я  понимаю  ихъ  хитрость:  они 
хотятъ  сд'Ьлать  видь,  что  приникаютъ  меня 
за  осла  и  испугать,  если  можно;  но  я  не  сойду 
съ  8Т0Г0  м'Ьста,  что  бы  они  ни  д-ёлали;  я  буду 
ЗД'Ьсь  прогуливаться  вэадъ  и  впередъ;  я  буду 
пЪть,  чтобы  они  слышали,  что  я  не  испугался , 

(Поетг). 
И  черный  дроэдъ  съ  оранжевымъ  носкомъ, 
И  сЬрый  дроздъ  съ  Пр1ЯТНЫМЪ  голоскомъ, 
и  королекъ  съ  коротенькимъ  пушкомъ... 

ТИТАН1Я  (пробуждаясь). 
О,  кто  меня,  какъ  ген1й,  пробуждаетъ? 
Основа  (поеть). 
И  эябликъ,  и  щегленокъ, 
И  ЭВ0НК1Й  жаворонокъ. 


о,  не  желай  нзъ  л'Ьса  выходитъ! 

Я  не  пущу:  ты  должекъ  зд%сь  остаться. 

Я  эльфа  и  породы  не  простой. 

Весна гсегда  живетъ  въ  моихъ  владЪньяхъ. 

Люблю  тебя,  останься  же  со  мной! 

Я  данъ  теб-Ь  прекрасныхъ  эльфъ  въ  услугу, 

И  для   тебя   он-Ь    пойдутъ   искать 

На  дн-Ь  морскомъ  каменья  дорог1е 

И  булутъ  п^ть  и  пЬсней  усыплять 

На  берегу,  усыпанномъ  цв-Ьтани. 

И  сиертну»  природу  я  въ  тебЪ 

Очнщу  тап,   что  будешь  ты  подобенъ 


Третья  вльфа. 


Четвертая  вльфа. 

Что  намъ  прикажешь? 

ТИТАН1Я. 

Любезными   прошу   быть  съ  этииъ    снерт- 

нынъ. 
ВсЪ 
Его 


■•  • 


г   '      » 


ч 
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ЭЛЬФЫ  ПРИВЪТСТВУЮТЪ  ОСНОВУ. 
Рнсунокг  Джнльберта. 


Въ    ихъ    ужасЬ    столь    сильномъ;    ложный 

страх ъ 
Способствовал ъ  безжизкеннымъ  преяметамъ 
Еще  сильней  вредить  имъ  и  пугать; 
Терновнихъ  и  шиповыикъ  за  одежды 
Хватали  ихъ,  при  чемъ  рукаеъ  иль  шляпу 
В'Ьгуш)е  покинуть  торопились. 
Такъ,  преданныхъ  безумному  ихъ  страху, 
Я  раэогналъ  ихъ  всЬхъ,  оставя  здЪсь 
Прекраснаго  Пнрама  въ  превращекьи. 
Межъ  гЬнъ,  какъ  я  тамъ  съ  ними  хлопоталъ, 
Проснулася  царица  и  тотчасъ  же 
Влюбилася  до  крайности  въ  осла. 

Оберонъ. 
Исполнилось  все  лучше,  ч'^мъ  я  думалъ. 
Пустилъ  ли  ты  аеинянину  въ  очи 
Волшебный  сокъ,  какъ  я  теб'Ь  вел'Ьлъ? 

Пукъ. 
Да,  я  его  нашелъ,  когда  онъ  спалъ 
Недалеко  отъ  юной  авинянки; 
Когда  же  онъ  проснется,  то  она 
Его  глаэаиъ  предстанетъ  поневол'Ь. 


ВходятЪ    ДЕМЕТР1Й    м    ГеРН1Я, 

Оберонъ. 
Тс!  замолчи!  Вотъ  онъ  идетъ  сюда! 

Пукъ. 
Да,  дЬва  та,  но  съ  ней  другой  мужчина. 

Деметр|й. 
О,  для   чего  отталкиваешь  ты 
Того,  кто  такъ  тебя  безумно  любитъ? 
Сиертельнаго  врага  ты  мучай  такъ, 
Л  не  меня! 

ГеРМ1Я. 

Пока  я  упрекала; 
Но  я  боюсь,  чтобъ  ты  не  заслужилъ 
Не  только  что  упрека,  не  проклятья! 
О,  если  ты  убилъ  во  время  сна 
Лизандера?  Его  облитый  кровью, 
Ты  погрузись  вполн'Ь  въ  коей  крови: 
Убей  меня!  Н'Ьтъ,  солнце  ^^е  бывало 
Такъ  в-Ьрио  дню,    какъ    вЪремъ    былъ  Ли- 

зандеръ 
Своей  любви!  О,  н4тъ — уйдетъ  ли  онъ 


сонъ  въ  ИВАНОВУ  ночь. 


ПИГВА   и  РЫЛО,  ПОРАЖЕННЫЕ  ПРЕВРАЩЕН1ЕМЪ  ОСНОВЫ. 
Риег/нокъ  Джи.1ь6ерта  (СПЬеН). 


Идетъ  авинянинъ  одинъ; 
Тотъ,  что  ошибкою  моею. 
Проснувшись,  сталъ  ее  любить — 
И  умоляетъ  онъ  Елену 
Его  любовь  вознаградить. 
Увидимъ  мы  смЬшную    сцену. 
Как-ь  глупы  люди — погляди! 

Оберонъ, 
Молчи  и  дальше  отойди; 
Ихъ  шуиъ  Деметр1Я  разбудить. 

Пукъ, 
Зд'Ьсь  раэомъ  два  влюбленныхъ  будетъ. 
0.  какъ  забавно,  какъ  смешно! 
Меня  ничто  не  забавляетъ 
Сильней  того,  какъ  заодно 
Нел-Ьпость  съ  глупостью  бываеть! 

Входятъ  ЛиЭАндЕръ   и   Елена. 

ЛИЗАНДЕРЪ. 

Ты  думаешь,  что  я  лишь  насм'Ьхаюсь, 
Твою  любовь    вымаливая — нЪтъ! 


Бывають  ли  насмешки  со  слезами? 
Смотри,  когда  клянусь  тебЪ — я  плачу: 
Мои  слова  рождаются  въ  спеэахъ, 
Въ  ихъ  истине  порукой  ихъ  рожденье. 
Какъ  можешь  ты  предполагать    насмешку. 
Когда  въ  глазахъ  ты  видишь    знакъ   того, 
Какъ  я  въ  ноихъ  словахъ  чистосердеченъ^ 

Елена. 
Все  дальше  хитрость  вы  свою  ведете, 
Какъ  тяжела  борьба  двухъ  клятвъ  бываетъ, 
Когда  одна  другую  убиваетъ! 
Для  Гермш  храните  ваши  клятвы: 
Он% — ея?  откажетесь  ли    вы? 
Попробуйте  вы  взв'кснть  клятву  клятвой — 
И  в'Ьсу  въ  ней  не  будетъ.  Такъ  обЪтъ, 
Который  БЫ  и  инЪ,  и  ей  даете, 
Коль  положить  въ  двЬ  чашечки    вЪсовъ, 
То  ни  одна  изъ  ннхъ  не    перевЪситъ: 
Он'Ь  легки  останутся,  какъ  сказки. 

ЛИЭЛНДЕРЪ. 

Когда  я  ей  клялся,  разсудокъ  мсЙ 
Вылъ  не  со  мной. 


526 


ПОЛиОВ  СОВРАШЕ   СОЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


ЕлеиА. 

Оиъ  и  теперь  не  съ  ваий. 
Когда  сгтъ  лрежиихъ  клятьъ  вы  отречетесь. 

ЛИЗАНДЕРЪ. 

Пусть  Гери1к>  Деиетр1й  любитъ:  васъ 
Не  пкЛн1ъ  оиъ. 

Д  Е  М  Е  Т  Р  I  й  ^  пр^К'Ыпая^ь^, 

Елена!  О,  богиня! 
О,  нифиа  водъ!  О,  чудо  совершенства! 
Съ  ч'киъ  я  йогу  сравнить  твои  глаза? 
Съкристаллоиъ?'н1|тъ,  кристаллъ  нечисть 

и  иутенъ. 
О,  какъ  на  видъ  твои  созр'Ьли  губки — 
Какъ  вишенки:  зач1|иъ  он'Ь  растутъ? 
Чтобъ  возбуждать  желанье  къ   поцелую. 
О,  б1ьлизиа  сн'Ьговъ   оледен'Ьлыхъ, 
Ласкаемыхъ  восточными  в'Ьтраии 
И  покрывающихъ  высок1й  Тавръ, 
Мн-Ь  кажется  черней  пера  вороны, 
Когда  свою  ты  руку  поднимаешь! 
Елена,  о,  позволь  поцеловать 
Ее     печать  небеснаго  блаженства, 
Владычицу  чудесной  б-Ьлизны! 

Елена. 

О,  хитрость!  адъ!  Вы  сговорились  всЬ, 

Чтобъ  надо  мной  жестоко  насмехаться. 

О,  если  бы  лриличье  знали  вы — 

Вы  оскорблять  не  стали  бы  такъ  сильно 

Несчастную!  Да»  мне  давно  известно: 

Вы  ненависть  питаете  ко  мн^; 

Но  нужно  ль  вамъ  еще  соединяться, 

Чтобъ  тяжко  такъ  смеяться  надо  мной? 

О,  если  бы  вы  были  точно  люди — 

Какъ  кажетесь  по  виду  -о,   тогда 

Не  стали  бъ  вы,  конечно,  обращаться 

Такъ  съ  женщиной  смиренною  и    тихой, 

Не  стали  бъ  м1гЬ  давать  такъ  много  клятвъ 

И  иосхиалять  достоинства  мои 

До  крайности,  когда  я  верно  знаю, 

Что  мы  меня  не  терпите  всемъ  сердцемъ. 

Соперники  вы  били  по  любви, 

Соперники  теперь  вы  по  насмешке. 

Насмешками  сиоими  вызывать 

У  д1'>нушки  несчастной,  бедной  слезы... 

Какь  доблестспъ,  какъ    храбръ    поступокъ 

вашъ! 
О,  и1.гь,  ВТ.  комъ  есть  хоть    искра   благо- 
родства, 
Не  памеп.  тотъ  такъ  забавлять  себя 
И   пмиолигь  бЬдняжку  нзъ   терпенья! 

Л  ИИЛНДГ  1'!'. 

Л»'>1»мр1И,  им   мчссгоки     персе гамьте! 
М1  41..   Гсрм!^  ни  любию,    я  знаю  -- 


Я  отъ  души  н  ^^рдч^  моего 
Пере:1аю  вамъ  всё  мои  права 
На  Герм1Ю,  а  вы  мне  уступите 
Свои  права  на  чудную  Елену, 
Которую  я  всей  душой  люблю 
И  буду  векъ  любить. 

Елена. 

О,  никогда 
Насмешники  такъ  нагло  не  смеялись! 

ДЕМЕТР1Й. 

Нетъ,  Герм1ю  оставь  себе,  Лизандеръ: 

Она  мне  не  нужна,  и  если  я 

Ее  любилъ — моя  любовь  прошла. 

У  Герм1и  мое  гостило  сердце. 

Теперь — оно  къ  Елене,  какъ  въ  свой  домъ. 

Пришло  назадъ  навеки  поселиться! 

ЛИЗАНДЕНЪ. 

Не  верь  ему,  Елена! 

ДЕМЕТР1Й. 

Не  дерзай 
Оспаривать,  чего  ты  самъ  не  знаешь. 
Иль  дорого  заплатишь  ты  за  дерзость. 

Входить  Герм1я. 

Герм1я. 
Отнявъ  у  глазъ  способность  зорко  видеть, 
Ночь  мрачная  усиливаетъ    слухъ 
И  делаетъ  чувствительнее  звуки. 
Ночь,  зрен!е  ослабивъ,  награждаетъ 
Насъ  темъ,  что  слухъ  удвоиваетъ  въ  насъ. 
Я  не  глазамъ  обязана,  а  уху 
темъ,  что  тебя,  Лизандеръ,  здесь  нашла: 
Я  шла  сюда  на  голосъ  твой.  Жесток1й, 
Зачемъ  меня  оставилъ  ты  одну? 

Лизандеръ. 
А  могъ  ли  тотъ  съ  тобою  оставаться, 
Кого  любовь  гнала  прочь  отъ  тебя? 

Герм1я. 
Какая  же  любовь  тебя  гнала 
Отъ  Герм!и? 

Лизандеръ. 
Лизандера  любовь! 
Лизандера  любовь  не  позволяла 
Съ  тобой  мне  быть;  любовь  его  къ  Елене, 
Которая  блеститъ  во  тьме  ночной, 
Сильней  очей  небесныхъ — чудныхъ  звездъ! 
Зачемъ  меня  ты  ищешь?  Не  могла  ли 
Ты  разгадать,  что  ненависть  моя 
Заставила  меня  тебя    покинуть? 

Герм1Я. 
Не  то,  что  думаешь,  ты   говоришь; 
Не  можетъ  быть! 


Лоть  я  одна  тобо11  оскорблена. 

^-  ■  ■  Гершя. 

Пеня  твои  упреки  удивл^ютъ! 

.■      Я  не  см'Ьюсь,  но  кажется,  что  ты 

'  '^  Намерена  смеяться  надо  мною. 

Елена. 
Лкзандера  не  ты  ль  уговорила, 
Въ  насм-Ьшку  мнЬ,  посл^Ьдовать  за  мной 
И  восхвалять  мое  лицо  и  очи? 
А  твой  другой  возлюбленный,  Деметрш, 
Который   такъ  недавно  отгонялъ 
Меня  ногой,  не  по  твоей  ли  вол-Ь 
Зоветъ  меня  безц-Ьнной,  божествомъ, 
Небесною  и  нимфой  несравненной? 
ЭечЬмъ  бы  сталъ  такъ  говорить  онъ  той, 
Хоторуоонъ  серяценъ'  ненавидитъ? 


Г  Е  Р  и  1  я. 

Ну,  перестань,  не  оскорбляй  ее. 

ДЕМЕТР!  й. 

Когда  она  не  можетъ  упросить, 
То  я  могу  принудить. 

ЛИЗАНДЕРЪ. 

Ты  принудить. 
Меня,  пов'Ьрь,  не  можешь,  а  она 
Меня  равно  не  можетъ  упросить. 
Поверь,  твои  угрозы  не  сильнее 
Ея  безсильнаго  моленья.  О,  Елена, 
Клянусь  тебЪ,  что  я  тебя  лпбдю! 
КЛянусь  тебЪ  я  хнзиы) — *то  пршда! 
Той  хиан!»,  жоторой,  я  ттйкь 
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Пожертвовать,  чтобъ  только  доказать, 
Что    тотъ    солгалъ,    кто   утверждать    дер- 

заетъ, 
Что  будто  бы  я  не  люблю  тебя. 

Д  ЕМЕТР1Й. 

я  говорю,  что  я  люблю  Елену, 

И  бол'Ье,  ч-^мъ  можешь  ты  любить. 

ЛИЗАНДЕРЪ. 

о,  если  такъ,  пойдемъ — и  докажи  мн^. 

ДЕМЕТР1Й. 

Сейчасъ;  идемъ... 

Герм1я  (удероктвая  Лизандера). 

О,  что  все  это  значить? 
Лизандеръ,  объясни! 

ЛиЗАНДЕРЪ. 

Прочь  эе10пка! 

Д  ЕМЕТР1Й. 

Довольно,  другъ,  хитрить  и    притворяться! 
Для  виду  лишь  ты  рвешься  изъ  объят1й 
и  показать  стараешься  притворно, 
Что  хочешь  всл^дъ  итти — и  не  пойдешь. 
О,  знаю  я  тебя:  ты  смирный  воинъ! 

ЛизАндЕРЪ  (Гермт), 

Не  в-^шайся,  несносная  ты  кошка! 
Оставь  меня  свободнымъ,  злая  тварь! 
Иль  я  тебя  отброшу,  какъ  зм-Ью, 
Прочь  отъ  себя! 

Г  Е  Р  М  1Я. 

Зач'Ьмъ  такая  строгость? 
О,  милый  мой,  что  сд-Ьлалось  съ  тобой? 

ЛиЗАНДЕРЪ. 

Твой  мылый?  Прочь,  прочь,  смуглая  татарка» 
Прочь,  кислое  лекарство,    прочь  микстура! 

Г  ЕР  М1  я. 

Ты  шутишь? 

Елена. 
Да,  онъ  шутить,  какъ  и  ты. 

ЛиЗАНДЕРЪ. 

Деметр1й,  я  сдержу,  что  обещался. 

Д  ЕМЕТР1Й. 

Чосмотримъ,  докажи.  Я  зам1Ьчаю, 
Что  слабыхъ  узъ  довольно  для  того, 
Ттобы  тебя  сдержать — и  я  не  в'Ьрю 
Пвоимъ  словамъ. 

ЛиЗАНДЕРЪ. 

Не  хочешь  ли,  чтобъ  я 


Ее  побилъ,  иль  ранилъ,  иль  до  смерти 
Ее  убил^ь?  Я  не  хочу  ей  зла, 
Хотя  ее  и  ненавижу. 

Гермгя. 
Боже, 
Мн%  ненависть  твоя  сильн-Ьй  всЬхъ  золъ{ 
Какъ — ненависть?  ко  мн-Ь?  Скажи,  за  что  же? 
О,  что  съ  тобой,  мой  милый?  Разв-Ь  я 
Не  Герм1я?  ты  разв^  не  Лизандеръ? 
Не  такъ  ли  я,  какъ  прежде,  хороша? 
Какъ,  въ  ту  же  ночь  любить    меня  и  бро* 

сить! 
Да,  бросилъ  ты  меня!  О,  боги,  боги1 
Не  дайте  мн^  увериться,  что  правду 
Я  говорю! 

Лизандеръ. 

Да,  правду:  я  клянусь 
Въ  томъ  жизн1ю!  Да,  я  тебя  оставилъ 
Съ  нам-креньемъ  не  видеть  никогда; 
А  потому  ты  можешь  отказаться 
Отъ  всЬхъ  надеждъ,  вопросовъ  исомн-Ьн1Й, 
Да,  я  люблю  Елену,  а  къ  теб-Ь 
Я  ненависть  питаю — и  пов'Ьрь, 
Что  истина  все  это,  а  не  шутка. 

Г  Е  р  м  I  я  (Елеюь), 
Обманщица!  червь,  спрятанный  въ  цв'^тк'Ь! 
Воровка!  Ты  сюда  прокралась   ночью, 
Чтобъ  милаго  похитить  у  меня. 

Елена. 
Какъ  хорошо!  НЪтъ  бол-Ье  въ  теб-Ь 
Ни  чистоты,  ни  скромности  д'Ьвичьей, 
И  искры  н'Ьтъ  стыда  въ  твоихъ  поступкахъ, 
Иль  хочешь  ты    изъ   устъ    моихъ   смирен* 

ныхъ 
Потокъ  укоровъ  пламенныхъ  извлечь? 
Стыдись,  дрянная  кукла! 

Г  ЕРМ  1Я. 

Кукла!  Я? 
Что  хочешь  ты  сказать?  А,  понимаю. 
Откуда  ты  назван!е   взяла! 
О,  я  теперь  все  д'Ьло  понимаю: 
Она  меня  унизить  ростомъ  хочетъ, 
Сравнивъ  мой  ростъ  съ  своимъ,  которымъ 

такъ 
Ты  чванишься.  Наружностью  своею, 
Высокою  фигурой — знаю  я  — 
Она  его  пл-^нила.  Неужели 
Ты  оттого  такъ  стала  высоко 
Въ  его  любви?  Уже-ль  я  такъ  мала? 
Ну,  отвечай,  раскрашенная  жердь! 
Уже-ль  я  такъ  мала?  О,  н-Ьтъ,  не  думай! 
Н'Ьтъ,  я  не  такъ  мала,  чтобъ  не  достать 
До  глазъ  твоихъ  ногтями. 
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Елена. 

Господа, 
Хотя  и  вы  смеетесь  надо  мною. 
Но  я  прошу  васъ — не  давайте  ей 
Вредить  мн^.  Я  совсЬмъ  не  зла — пов'Ьрьте, 
И  ссориться  привычки  не  им^ю. 
По  робости,  я  д-Ьвушкд  вполн'Ь; 
Меня  побить  ее  не  допускайте. 
Не  думайте,  чтобъ  я  могла  найти 
Въ  самой  себ%  отъ  Герм1и  защиту, 
Хотя  она  и  меньше. 

Герм1я. 

Какъ!  Опять 
Ты  говоришь  о  рост^! 

Еле  на. 

Не  сердись, 
О,  Герм1я1  Не  будь  ко  мн'Ь  жестока! 
Ты  помнишь,  в'Ьдь,  къ  теб-к  всегда  любовь 
Питала  я  и  тайны  всЬ  твои 
Хранила  в'1ькъ.  Я  предъ  тобой  чиста! 
Теперь  въ  одномъ  я  только  провинилась, 
Что,  изъ  любви  къ  Деметр1ю,  сказала, 
Что  вы  ушли  тихонько  въ  этотъ  л%съ. 
Деиетр1й  мой  посл'Ьдовалъ  за  вами, 
А  я  за  нимъ  любовью  увлеклась; 
Но,  оттолкнувъ,  онъ  угрожалъ  меня 
Прибить,  прогнать,  ногами  растоптать 
Или  убить.  Теперь,  когда  хотите 
Меня  домой  пустить,  я  отнесу 
Въ  Аеины  страсть  безумную  обратно 
И  бол'^е  не  буду  вамъ  мешать. 
Позвольте  же  теперь  мн-Ь  удалиться. 
Вы  видите,  какъ  я  проста,  глупа. 

ГеРМ1Я. 

Ну,  что  жъ  тебя  удерживаетъ? 


Елена. 
Которое  я  оставляю  зд'Ьсь. 


Сердце, 


Ге  РМ1Я. 


Съ  Лизандеромъ? 


Елена. 
Съ  Деметр1емъ. 

ЛИЗАНДЕРЪ. 


Елена, 


Она  теб-Ь  не  см'Ьетъ  сд-Ьпать  зла: 
Ты  можешь  быть  покойна. 

ДЕМЕТР1Й. 

О,  конечно! 
Хотя  бъ  И  ты  соединился  съ  ней — 
Вы  сделать  зла  не  смеете  ЕпеиЬ. 


Елена. 
Когда  она  разсердится,  ужасно 
Бываетъ  зла.  Еще  какъ  были  въ  школ^  — 
Она  была  драчуньей.  Я  боюсь, 
Хотя  она  мала. 

Герм1я. 

Опять  „мала" — 
Опять  меня  ты  ростомъ  попрекаешь! 
Дозволите  ль  меня  такъ  оскорблять? 
Пустите  къ  ней! 

Л ИЗАНДЕРЪ. 

Прочь,  карлица,  прочь,  крошка. 
Зачатая  на  маточной  трав^Ь! 
Прочь,  брусника!  прочь,  желудь! 

ДЕМЕТР1Й. 

Ну,  Лизандеръ, 
Не  слишкомъ  ли  услужливъ   ты  для  той. 
Которая  услугъ  твоихъ  не  проситъ? 
Оставь  ее,  не  говори  о  ней, 
Не  защищай  Елены.  Если  см'Ьешь 
Ты  оказать  хоть  каплю  къ  ней  любви, 
*  Ты  дорого  заплатишь! 

Лизандеръ. 

Я  свободенъ: 
Она  меня  не  держитъ.  Ну,  теперь 
Иди  за  мной  скор-Ье,  если  см-Ьешь. 
Кто  больше  правъ  им-Ьетъ  на  Елену — 
Увидимъ. 

Деметр1й. 
Какъ?  Мн-Ь  за  тобой  итти? 
Я  предъ  собой  теб-Ь  не  дамъ  ни  шага? 

(Деметрш  гс  Лизандеръ  уходятъ), 

Гермгя. 
И  вы  одн-Ь,  сударыня,  причиной 
ВсЬхъ  этихъ  непр1ятностей.  Куда? 
Останьтесь  зд-Ьсь! 

Елена. 

Я  вамъ  не  дов-Ьряю, 
И  съ  вами  зд^сь  остаться  не  хочу. 
Когда  дойдетъ  до  драки,  ваши  руки 
Быстр-Ьй  моихъ;  но  ноги  у  меня, 
Чтобы  бежать,  длинн-Ьй  гораздо  вашихъ. 

(Убтаетъ). 

Герм  1я. 
Не  нахожусь,  не  знаю,  что  сказать! 

(Б^ъжитъ  за  Еленой). 

Оберонъ. 
Вотъ  сл'Ьдств1я  оплошности  твоей! 


Шекспиръ.  т.  I. 
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Пукъ. 

Трусъ! 
Ты  лишь  во  тьм'Ь  храбришься  предъ  38*^3- 

дами, 
Кричишь  кустамъ,  что  время  бой  начать, 
А  самъ  неидешь.  Иди  сюда,  трусъ  подлый, 
Молокососъ!  Я  розгою  тебя 
Зд'Ьсь  высеку;  меча  же  не  унижу: 
Противъ  тебя  не  обнажу   его1 

ДЕМВТР1Й. 

Да  гд'Ь  же  ты? 

Пукъ. 
Иди  за  мной,  на  голосъ: 
Удобн'^е  зд'Ьсь  храбрость  испытать. 

(Уходлтъ). 

ЛизАНДЕРЪ  возвращается. 

Онъ  отъ  меня  б-Ьжитъ  и  вызываетъ 
Меня  на  бой.  Когда  я  прихожу 
На  тЬ  м-Ьста,  куда  меня  онъ  кличетъ, 
Его  тамъ  н'Ьтъ.  Да,  этотъ    негодяй 
Быстр'Ьй  меня.  Хоть  я  довольно  скоро 
Гнался  за  нимъ,  но  онъ  еще  скор'^й 
Б'кжалъ,  чтобъ  я  не  могъ  его   настигнуть. 
Гнался,  гнался  и,  наконецъ,  попалъ 
На  темную,  неровную  дорогу. 
Останусь  зд-ксь.  Приди  скор'ке,  день! 

(Жоэюи^пся). 
Лишь  только  ты  блеснешь  передо  мною 
Своимъ  с^дымъ  лучемъ,  я   отыщу 
Деметр1я  и  отомщу  обиду.  (Засыпаешь), 

Пукъ  и  Деметр1й  возвращаются. 

Пукъ. 
Го-го-го-го!  Трусъ!  что  же  ты   нейдешь? 

ДЕМЕТР1Й. 

Дождись  меня,  когда  дождаться  см'^ешь. 
О,  знаю  Я' — ты  отъ  меня  б-Ьжишь 
И  лишь  м'кста  м-^няешь  безпрестанно, 
Ни  на  одномъ  не  см^я  оставаться, 
Чтобъ  прямо  мн-к  въ  лицо  взглянуть.  Гд-Ь  ты? 

Пукъ. 
Поди  сюда!  я  зд'Ьсь. 

Д  Е  М  Е  Т  Р  I  Й. 

Ты  надо  мной  см-^ешься. 
Но  дорого  заплатишь  ты  за  то, 
Когда  тебя  при  св'ЬтЬ  дня  я  встр'^чу. 
Теперь  ступай  дорогою   своей. 
Я  вынужденъ  усталостью  изм'Ьрить 
Вс^мъ  корпусомъ  холодную  постель. 
Лишь  только  день  настанетъ — жди  меня! 
(Ложится  и  засыпаетъ). 


Входить  Елена. 

Елена. 
Ночь  скучная,  меня  ты  утомила! 
Ночь  длинная,  убавь  свои  часы! 
О,  заблести  скор'1ье  на   восток^Ь, 
Отрадный  день!  При  чудномъ  св'^т^  дня 
Я  возвращусь  въ  Аеины  и  оставлю 
Т^хъ,  для  кого  присутств1е  мое 
Несносно  такъ!  Ты,  благодатный   сонъ, 
Смежающ1й  порой  глаза  страданью, 
О,  помоги  забыться  хоть  на  мигъ! 
(Ложатся  и  засыпаешь), 

Пукъ. 
Только  трое  ихъ  покуда; 
Пусть  еще  придетъ  одна — 
По  два  будь  обоихъ  половъ — 
И  четыре — всЬ  сполна! 
Вотъ  она  идетъ,  б-Ьдняжка: 
Какъ  сердита,  какъ  грустна! 
Купидонъ  большой   проказникъ: 
Можно  ль  женщинъ  такъ  крушить? 
Можно  ль  ихъ  съ  ума    сводить? 

Входить  Г  е  р  м  I  я. 
Герм1я. 
О,  никогда  я  такъ  не  уставала 
И  никогда  несчастней   не  была! 
Изорвана  я  вся  колючимъ    терномъ. 
Измочена  росой — и  не   могу 
Ни  двигаться,  ни  продолжать  пути. 
У  ногъ  моихъ  н'Ьтъ  силы  покоряться 
Желан1ямъ  моимъ.  Останусь  зд%сь 
И  отдохну,  пока  день  загорится. 
О,  ежели  сразиться  должно  имъ. 
Пусть  небеса  Лизандеру  помогутъ. 
(Ложится  и  засыпаешь), 

Пукъ  (подходя  къ  Лизандеру). 
Спи,  влюбленный,  спи. 
Спи  глубокимъ  сномъ: 
Я  глаза  твои 
Изл'Ьчу  цв-Ьткомъ! 

[Выжимаешь  цвтпокь  падь  Лнзандеромь). 

И  въ  минуту  пробужденья 

Снова  будешь  ты  им'1^ть 

Въ  полной  м'Ьр'1ь  наслажденье — 

Прежде  милому  творенью 

Въ  очи  милыя  гляд'^ть! 

И  надъ  вами  совершится, 

Что  въ  народе  говорится: 

Всякъ  будь  царь  своихъ  влад'Ьн1й; 

Джонъ  свою  получитъ  Дженни; 

Все  пойдетъ  своимъ  путемъ; 

Будутъ  век  съ  своимъ  конькомъ; 

Все  окончится  добромъ!  (Уходить). 
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ТИТАН1Я  ЗАСЫПАЕТЪ,  ОБНЯВШИ  ОСНОВУ. 
Рисунокъ  Джильберта  (ОИЬеН). 

ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

'Ганг  ке. 

Дбметр1Й,  Елена,  Лизандеръ  и  Герм1я 

Входять  ТИТАН1Я  со  свитой  и  Основа. 
ОвЕРОнъ  наблюдаетъ  за  ними  издали. 

ТИТАНГЯ. 

Поди,  садись  на  ложе  изъ  цвЬтовъ! 
Дай  поласкать  прекрасныя  ланиты, 
Дай  розами   убрать  твою  головку, 


Столь  мягкую,  столь  гладкую,  позволь 
Поц'Ьловать  твои  6ольш1я  уши. 
О,  милый  другъ! 

Основа.   Гд4  Душистый  Горошекъ? 

Душистый  Горошекъ.   ЗдЬсь. 

Основа.  Почешите  у  меня  въ  головЪ, 
Душистый  Горошекъ.  Гд'Ь  госпожа  Па- 
утинка? 

Паутинка.    Здйсь. 

Основа.  Госпожа  Паутинка,  любезная 
госпожа  Паутинка,  возьмите  въ  руки  ваше 
оруж1е  и  убейте  мн-Ь  эту  красноногую    ди* 
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кую  пчелку,  что  сидитъ  на  вершин'^  этого 
волчеца  и  загЬмъ,  любезная  госпожа  Па- 
утинка, принесите  мн'Ь  ея  медовый  м'^шо- 
чекъ.  Только  не  слишкомъ  усердствуйте  въ 
этомъ  д'Ьл'Ь,  госпожа  Паутинка,  чтобы  ме- 
довый м^шочекъ  не  лопнулъ:  мн'Ь  было  бы 
непр1ятно  увид'Ьть  васъ,  сударыня,  обли- 
тою медомъ.  Гд-Ь  господинъ  Горчичное 
Зернышко? 

Горчичное  Зернышко.  Зд'^сь. 

Основа.  Дайте  мн-Ь  вашу  лапку,  госпо- 
динъ Горчичное  Зернышко!  Сделайте  одол- 
жен1е,  перестаньте  церемониться,  любезный 
господинъ! 

Горчичное  Зернышко.  Что  вамъ 
угодно? 

Основа.  Ничего,  любезный  господинъ; 
помогите,  однако,  госпоже  Паутинк-Ь  поче- 
сать у  меня  въ  голов-Ь.  Надо  мн'Ь  сходить 
къ  цырюльнику,  любезный  господинъ,  а  то, 
кажется  мн'Ь,  я  слишкомъ  обросъ  волосами 
на  лиц'Ь.  Я  такой  чувствительный  оселъ, 
что  если  чуть  защекочетъ  меня  волосъ,  то 
я  долженъ  чесаться. 

ТИТАН1Я. 

Не  хочешь  ли  ты  музыки  послушать. 
Мой  милый  другъ? 

Основа.  Да,  у  меня  довольно  хорошее 
ухо  для  музыки.  Сыграйте-ка  что-нибудь  на 
варган'Ь. 

ТИТАН1Я. 

Не  хочешь  ли  покушать  ты  чего? 

Основа.  Въ  самомъ  д^л'Ы  Я  бы  по'клъ, 
я  бы  охотно  поглоталъ  хорошаго,  сухого 
овсеца.  Мн'Ь  кажется,  что  я  им'Ью  также 
большое  влечен1е  къ  вязанк-Ь  сЬна.  Хоро- 
шее, сочное  сЬно!  что  можетъ  съ  нимъ 
сравниться? 

ТИТАН1Я. 

Есть  у  меня  проворный  эльфъ  въ  услугахъ. 

У  б'Ьлочки  отыщетъ  онъ  запасъ 

И  принесетъ  теб'Ь   ор-Ьховъ  св'Ьжихъ. 

Основа.  Я  бы  предпочелъ  горсть  или 
дв-Ь  сухого  гороху.  Но  сд-кпайте  одолжен1е, 
прикажите  вашему  народу  оставить  меня 
въ  поко-Ь.  Я  чувствую,  что-то  меня  начи- 
наетъ  клонить  ко  сну. 

ТИТАН1Я. 

Спи;  вокругъ  тебя  я  обовьюсь  руками! 

(Обнимаешь  Основу), 
Вы,  эльфы,  всЬ  ступайте  по  м'Ьстамъ. 

(Эльфы  уходятъ), 
Такъ  жимолость  иль  сладк1й  каприфол1й 
Высок1й  вязъ  съ  любовью  обвиваютъ; 


Такъ  нужный  плющъ    кольцами   огибаетъ 
Покрытые  корою  пальцы  вяза. 
О,  я  тебя  люблю,  боготворю! 

(Титангя  и  Основа^   обнявшись^  засыпаютъ). 

Входитъ  Пукъ. 

Оберонъ  (приближаясь). 

А,  мой  Робинъ,  здорово!  Полюбуйся 

На  зр-Ьлище  прекрасное.  Во  мн-Ь, 

Я  признаюсь,  рождаться  начинаетъ 

Къ  безум1ю  царицы  состраданье. 

За  л-Ьсомъ    съ  ней  я  встр'1ьтился    сейчасъ, 

Когда  она  сбирала  благовонья 

Для  этого  презр'Ьннаго  болвана. 

Я  тамъ  ее  порядкомъ  пожурилъ. 

Венками  изъ  цв-Ьтовъ    пахучихъ,  св'^жихъ 

Она  его  власатые  виски 

Придумала  украсить— и  росинки, 

■Которыя  гордилися  недавно 

Т'Ьмъ,  что  блестятъ  роскошно  на  цв'Ьтахъ, 

Какъ  круглыя  жемчужины  Востока, 

Теперь  лежатъ  въ  глазахъ  цв"Ьтковъ,  какъ 

слезы, 
Которыя  принуждены  свой  срамъ 
Оплакивать.  Когда  я   посм-^ялся 
Надъ  нею  вдоволь  и  когда  она 
Просить  меня  съ  покорност1ю  стала, 
Чтобъ  я  ее  простилъ,  я  у  нея 
Потребовалъ  инджскаго  ребенка. 
Она  его  мн'Ь  тотчасъ  уступила 
И  эльфу  приказала  отнести 
Его  въ  мою  волшебную  бесЬдку. 
Теперь  онъ  мой,  и  съ  глазъ  моей  царицы 
Я  сл-Ьпоту  презр-Ьиную  сниму. 
Ты,  милый  Пукъ,  аеинскаго  нев-Ьжду 
Отъ  головы  искусственной  избавь. 
Проснувшись,  пусть    воротится  съ  другими 
Въ  Абины  онъ,  и  тамъ  пускай  они 
Припоминаютъ  вс%  объ  этой  ночи 
Не  иначе,  какъ  о  вид-Ьньяхъ  сна. 
Но  прежде  надо  снять  съ  царицы  чары. 
(Выжимаешь    цвшпокъ   на  глиза   Тишанги). 

Будь,  ч-Ьмъ  ты  всегда  была. 
Видь,  какъ  вид-Ьла  ты  прежде! 
Сокъ  Д*1анина  ростка 
Уничтожитъ  въ  мигъ  всю  силу 
Купидонова  цв'ктка. 

Теперь,  моя  Титан1я,   проснись! 
Проснись,  моя  любезная  царица! 

Титангя  (просыпаясь). 

Мой  Оберонъ,  как1я  сновид'Ьнья 
Им^ла  я!  Сейчасъ  казалось  мн'Ь, 
Что  будто- бы  я  влюблена  въ  осла. 
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Оберонъ. 
Вотъ  зд'Ьсь  лежитъ  твой  милый. 

ТИТАН1Я. 

Какъ  все  это 
Могло  случиться?  О,  какъ  нестерпимо 
Смотреть  глазамъ  на  эту  образину! 

Оберонъ. 

Молчанье  на  минуту!  Ну,  Робинъ, 
Избавь  его  отъ  этой  головы. 
Титан1я,  пусть    музыка  играетъ, 
Пускай  сильней,  ч^мъ  сонъ  обыкновенный, 
Вс^хъ  пятерыхъ  она  зл^съ  усыпить. 

ТИТАН1Я. 

Эй,  музыка!  эй,  музыка,  сюда! 
Скорей  играй  и  очаруй  зд%сь  спящихъ!  . 
Пукъ  (снимал  ослиную  голову  съ  Основы). 
По  прежнему,  проснувшись,  ты  гляди 
.  Своими  глупыми  глазами! 

Оберонъ. 
Ну,  музыка,  играй!  (Раздается  тихая  и  ме- 
лодичная музыка).  Моя  царица. 
Возьмемся  за  руки  съ  тобой  и  землю 
Подъ  спящими  заставимъ  трепетать. 
Теперь    опять   мы  въ  дружб'Ь.    Завтра    въ 

полночь 
Торжественно  мы  будемъ  танцевать 
У  герцога  Тезея  въ  пышномъ  замк-Ь — 
И  мы  его  наполнимъ    мирнымъ  счастьемъ. 
Любовниковъ  дв-Ь  в'Ьрныя  четы 
Тамъ  женятся  съ  Тезеемъ  въ  то  же  время 
И  будутъ  всЬ  счастливы  и  довольны. 

Пукъ. 
Властитель,  скоро  разсв'ктетъ: 
Ужъ,  р%я,  жавронокъ  поетъ! 

Оберонъ. 
Мы  всл'Ьдъ  за  ночью  полетимъ, 
Среди  священной  тишины, 
Быстрей  блуждающей  луны. 

ТИТАН1Я. 

Летать  съ  тобой  готова  я; 
Ты  жъ  мн-Ь  разскажешь,  какъ  случи- 
лось, 
Что  ночью  зд'Ьсь  уснула  я 
И  вдругъ  средь  смертныхъ  очутилась. 
(Исчезаютъ), 

(Слыханы  за  сценой  крики  охотниковъ). 

Входятъ  Тезей,  Ипполита,  Егей  и  свита. 

Тезе  й. 

Одинъ  изъ  васъ  пусть  сходитъ    отыскать 
Л'^сничаго.  Теперь  обряды  наши 


Окончены.  Но  такъ  какъ  мы  еще 

Въ  начал'Ь  дня,  то  милая  моя 

Моихъ  собакъ  музыку  будетъ  слышать. 

Спустите  ихъ  всЬхъ  къ  западной  равнин'Ь. 

Скорее!  Я  сказалъ,  чтобы  нашли 

Л'Ьсничаго.  А  мы  съ  тобой,  царица 

Прекрасная,  пойдемъ  на  эту  гору 

И  будемъ  тамъ  свободнее   внимать 

Чудесному  см'Ьшенью  голосовъ 

Моихъ  собакъ  и  эха. 

Ипполита. 

Помню  я. 
При  мн'Ь  однажды  Геркулесъ  и  Кадмъ 
Спартанскими  собаками  травили 
Медв-Ьдя  въ  Критскомъ  л-Ьск.  Никогда 
Пр!ятн'Ье  я  звуковъ  не  слыхала.     * 
Пов'Ьришь  ли,  не  только  что  кусты, 
Но  небеса,  окрестности,  ручьи 
Звучали  всЬ  единымъ,  общимъ  крикоиъ» 
Да,  никогда  не  слыхивала  я 
Такого  музыкальнаго  разлада. 
Такого  усладительнаго  шума! 

Тезей. 

Но  и  мои  къ  спартанской  же  пород-Ь 

Принадлежатъ:  и  у  моихъ  собакъ 

Большая  пасть  и  шерсти  цв^тъ  песочный; 

На  головахъ  ихъ  уши  такъ  висятъ, 

Что  ими  даже  утреннюю  росу 

Он'Ь  сметаютъ;  выгнуты  ихъ  ноги, 

Подгрудки  же  у  нихъ,  какъ  у  быковъ 

6ессал!и.  И  если  на  угонку 

Он-Ь  не  такъ-то  быстры,  ужъ  зато 

Имъ  голоса  подобраны  другъ  къ  другу, 

Какъ  колокольчики.   О,  никогда 

Въ  9ессал1и,  иль  въ  СпаргЬ,  иль  на  КритЬ 

Охотничьи  рога  не  возбуждали 

Собой  собакъ,  столь  сильно  сладкозвучныхъ 

Суди  сама,  когда  услышишь  ихъ. 

Но,  тише!  Тс!  Что  это  зд^сь  за  нимфы? 

Егей. 
Мой  государь,  да  это  дочь  моя, 
А  зд-Ьсь  лежитъ  Лизандеръ;  вотъ  Деметр1й» 
А  съ  ними  и  Елена,  дочь  Недара. 
Я  удивленъ,  что  нахожу  ихъ  зд-Ьсь 

Вс4хъ   ВМ'ЬСТ'Ь. 

Тезей. 
Да,  они  такъ  рано  встали, 
Чтобъ  майск!е  обряды  совершить. 
Услышавъ  о  намЪрен1и  нашемъ, 
Они  пришли  сюда,  чтобъ  съ  нами  вм^стЬ 
Зд%сь  праздновать.  Скажи-ка  мн-^  Егей, 
Не  нынче  ли  срокъ  Герм1и  назначенъ? 
Дай  свой  отв'Ьтъ. 
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сояъ  въ  ИВАНОВУ  ночь. 


ЛИЗАНДЕРЪ. 

Онъ  намъ  вел'Ьлъ  нтти  за  нимъ  во  храмъ. 

Д  Е  к  Б  Т  Р I  Й. 

Такъ,  стало,  мы  не  спнмъ!  Итакъ  пойдемте 
За  герцогомъ  скор'Ье  и  разскажемъ 
Дорогою  другъ  другу  наши  сны  (Уходятъ). 

Основл.(просыпан11.).  Когда  придетъ  моя 
очередь,  позовите  меня — и  я  буду  отв-Ьчать. 
Мн'к  надо  говорить  тотчасъ  послЪ  атихъ 
словъ:  ,мой  прекраснпйшш  11щ)амъ.'''  Эй1 
гО'Го!  Питеръ  Пигва!  Флейта — продавецъ 
раздувальныхъ  нЪховъ!  Рыло  —  мЪдникъ! 
Выдра!  Господи  помилуй!  они  всЪ  улизнули 
и  оставили  меня  спящинъ.  Я  вид-Ьлъ  пре- 
странный сонъ.  Я  видЪлъ  сонъ...  не  доста- 
нетъ  челов'Ьческаго  ума,  чтобъ  разсказать, 
какой  это  былъ  сонъ.  Оселъ  тотъ  человЪкъ, 
который  пустится  объяснять  втотъ  сонъ. 
Мн'Ь  казалось,  что  я  былъ  ..  Ни  одинъ  че- 
яовЪкъ  не  можетъ  сказать,  что  инЪ  каза- 
лось! МнЪ  казалось,  что  я  былъ...  мн-Ь  ка- 
залось, что  я  им-^лъ...  но  былъ  бы  пестрымъ 
шутомъ  тотъ  человЪкъ,  который  бы  осме- 
лился сказать,  что  мн'Ь  казалось!  Глазъ 
человЪческ1й  не  слыхалъ,  ухо  челов'Ьческое 
не  видало,  рука  человеческая  неспособна 
вкусить,  языкъ  челов-Ьчесюй  неспособенъ 
понять,  а  сердце  человеческое  неспособно 
выразить,  что  такое  былъ  мой  сонъ!  Я  по- 
прошу Питера  Пигву  написать  балладу  изъ 
ВТОГО  сна.  Эту  балладу  назонутъ  „Сномъ 
Основы",  потому  что  въ  втомъ  сн*  н%тъ 
никакой  основы.  Я  пропою  8ту  балладу  пе- 
редъ  герцогомъ,  въ  самомъ  конц^  пьесы. 
Можетъ  быть,  чтобы  придать  ей  болЪе  пр1- 
яткости,  я  пропою  ее  тотчасъ  посл%  смерти 
висби.  (Уходить). 


Лейвы.  Конвата  въ  доне  Пвгвы. 
Входята  Пигвл,  Флейта,  Рыло  «Выдра. 

Пигва.  Послали  ли  въ  домъ  Основы? 
воротился  ли  онъ  домой? 

Выдра.  О  немъ  н^тъ  и  слуху,  Беэъ  со- 
ннен1я,  онъ  околдованъ. 

Флейта.  Если  онъ  не  воротится,  то 
наша  пьеса  пропала.  Безъ  него  она  не  мо- 
жетъ итти  — не  правда  ли? 

Пигва.  Невозможно!  Кроме  него  у  васъ 
нетъ  вовсехъ  Авинахъ  человека,  который 


ОСНОВА  ПРИПОМИНАЕТЪ  СВОЙ  СОНЪ. 
Си.гуэть  Поля  Коиевки. 


былъ    бы    способенъ    взять  на    себя    роль 
Пирама. 

Флейта.  Нетъ;  онъ,  просто  на  просто, 
самый  .сильный  умъ  изъ  всехъ  аеинскихъ 
мастеровыхъ. 

ПнгвА.  Да — и  вместе  самый  красивый 
мужчина.  Онъ  истинный  любовникъ  по  сво- 
ему пр1ятному  голосу. 

Флейта.  Вы  бы  должны  были  сказать: 
истинный  образчикъ  совершенства.  Любов- 
никъ! Боже  насъ  упаси!  Это  самая  ничтож- 
I    пая  вещь! 

Входишь  Буравъ. 
I  Бура  въ.  Господа,  герцогъ  возвращается 

!    изъ  храма:  тамъ  же  обвенчаны  два  или  три 
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кавалера,  двЪ  или-  три  дамы.  Если  наша 
пьеса  пойдетъ,  наше  счастье  у  насъ  въ 
рукахъ! 

Флейта.  О,  мой  любезный  крикунъ- 
Основа!  это  навсегда  лишаетъ  тебя  шести 
пенсовъ  въ  день.  Онъ  непренЪнно  по- 
лучилъ  бы  шесть  пенсовъ  въ  день. 
Я  хочу  быть  пов1шенъ,  если  бы  гер- 
цогъ  не  наэначилъ  ему  по  шести  пенсовъ 
въ  день  за  то,  что  онъ  сыгралъ  роль  Пи- 
раиа  —  и  онъ  бы  эаслужилъ  нхъ.  Шесть 
пенсовъ  въ  день  за  Пирама  или  ничего! 
Входить  Основа. 

Основа.  ГдЪ  они,  ион  молодчики?  гдй 
они,  мои  милые? 

ПигвА.  Основа!  О  торжествеинЪЙШ1Й 
день!  о  счастливЪйш1й  часъ! 

Основа.  Господа,  я  могу  разсказать 
вамъ  чудеса,  но  не  спрашивайте  у  меня, 
иак1я  чудеса,  потому  что  если  я  вамъ  раэ- 
сиажу,  то  я  не  буду  истинный  авинянинъ. 


Я  раэскажу  вамъ  все  точь-въ-точь,  какъ 
случилось. 

П  и  г  в  А.  Говори,  говори,  любезный  Основа. 

Основа.  Ни  слова  обо  нн'Ь.  Все,  что  я 
скажу  вамъ  теперь,  это — что  герцогъ  отку- 
шалъ.  Над-Ьвайте  ваши  костюмы,  привяжите 
хорош1е  снурки  къ  вашииъ  бородамъ  и  но- 
выя  ленты  къ  вашимъ  башмаканъ.  Сейчасъ 
отправляйтесь  во  дворецъ.  Пусть  всях1й  за- 
глянетъ  хорошенько  въ  свою  роль,  ибо — 
коротко  и  ясно — наша  пьеса  будетъ  пред- 
ставлена. Пусть  бисби,  на  всяк1й  случай, 
иад'Ьнетъ  чистое  бЪлье;  да  не  позволяйте 
тому,  кто  долженъ  представлять  льва,  грызть 
свои  НОГТИ;  пусть  ОНЪ  выставитъ  нхъ,  какъ 
львиные  когти!  Да  еще,  возлюбленные  ак- 
теры, не  кушайте  луку  или  чесноку,  потому 
что  дыхан1е  наше  должно  быть  пр1ятно.  Я 
не  сомневаюсь,  что  мы  услышииъ  похвалы 
нашей  комед1и.  Ни  слова  болЪе.  Отправля- 
емся! Маршъ!  (Во»>  уходятъ). 


ОБЕРОНЪ     и     ТИТАН1Я     УЛЕТАЮТЪ. 
Салузтъ  Поля  Коневки  (Раи1  Копеи-ка). 


сонъ  въ  ИВАНОВУ  ночь. 


ПИРАМЪ  ПОРАЖАЕТЪ  СЕБЯ  МЕЧЕМЪ. 

1'исннокь  извлсптшо  нпмецкаю  художника  ВилнельмаЬФольца 

(тШ1т  Го!.-,  1855—1901). 


ДЪЙОТВ1Е    ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Авпны.  Бохната  во  дворце  Теаеа. 

Входятъ  Тёэей,  Ипполита,  Филостратъ, 

придиорные-  и  свита. 

Ипполита. 
Какъ  странны,  ной  Тезей,  разскаэы  ихъ! 

Тезей. 
Да,  странностей  въ  разсказахъ  втихъ больше, 
Ч'Ьмъ  истины.  Но  не  пов-Ьрю  я 
Волшебнымъглупостямъи  старымъ  баснямъ. 
Влюбленные,  равно  какъ  и  безумцы, 
Ии'Ьютъ  век  такой  кипуч[й  мозгъ. 
Столь  странный  фантаз1и,  что  часто 


Имъ  кажется  за  истину  такое, 

Чего  никакъ  смыслъ  здравый  не  лойметъ. 

Безумный,  и  влюбленный,  и  поэтъ 

Составлены  всЬ  иэъ  воображенья. 

Одинъ — и  это  сумасшедшей — вндитъ 

Вокругъ  себя  такую  тьму  чертей. 

Что  не  вм'Ьстилъ  бы  ихъ  и  адъ  обширный; 

А  кто  влюбленъ — такой  же  сумасшедш1й — 

Тотъ  на  челЪ  цыганки  смуглой  зритъ 

Елены  красоту;  поэта  взоръ, 

Пылающ|й  безумёемъ  чудеснымъ. 

То  на  землю,  блистая,  упадаетъ, 

То  отъ  земли  стремится  къ  небесамъ. 

Потомъ,  пока  его  воображенье 

Безвестные  предметы  облекаетъ 

Въ  одежду  Формъ,  повтъ  своимъ  перомъ 
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Торжественно  ихъ  вс-Ь  осуществляетъ 
И  своему  воздушному  ничто 
Жилище  онъ  и  м-Ьсто  назначаетъ. 
Да,  сильное  воображенье  часто 
Проказитъ  такъ,  что  ежели  оно 
Помыслитъ  лишь  о  радости — тотчасъ   же 
Передъ  собой  оно  какъ  будто   видитъ 
И  в-кстника  той  радости;  а  ночью 
Оно  въ  себ'к  рождаетъ  ложный  страхъ 
И  кустъ  легко  медв-Ьдемъ  почитаетъ. 

Ипполита. 
Однако,  въ  ихъ  разсказахъ  обо  всемъ, 
Что  въ  эту  ночь  случилось,  въ  превращеньи 
Ихъ  умственныхъ  способностей  и  чувствъ, 
Есть  не  одна  игра  воображенья. 
Хоть  это  все  достойно  удивленья. 
Но  къ  истине  подходитъ  очень  близко. 

ВходятЪ  ЛИЗАНДЕРЪ,  Деметр1й,  ГеРМ1Я 

и  Елена. 

Тезей. 
А,  вотъ  идутъ  И  самыя  четы!  Какъ  полны 
Весел1я  и  радости  он'^! 
Мои  друзья,  пускай  любовь  и  радость 
Сопутствуютъ  вамъ  въ  жизни. 

Лиз  АНДЕРЪ. 

Государь! 
Пусть  бол-Ье,  ч-Ьмъ  намъ,  ут-Ьхи,  радость 
Сопутствуютъ  вамъ  въ  царственныхъ  про- 
гул кахъ 
И  за  столомъ,  и  въ  св'Ьтлыхъ  сновид^ньяхъ! 

Тезе  й. 
Посмотримъ-ка,  как1я   развлеченья 
И  пляски  намъ  предложитъ  Филостратъ, 
Чтобы  убить  трехчасовую  вечность 
Межъ  ужиномъ  и  часомъ  спать  ложиться? 
Но  гд^жеонъ,  нашъ  учредитель  празднествъ? 
Что  въ  зтотъ  день  намъ  приготовилъ  онъ? 
Комед1ей  какой-нибудь  нельзя  ли 
Тоску  часовъ  тяжелыхъ  облегчить? 
Гд-Ь  Филостратъ? 

Филостратъ. 
Я  зд-Ьсь,  Тезей    могуч1й! 

Тезей. 
Скажи  скор-Ьй,  веселости  как1я 
Ты  нынче  вечеромъ  предложишь  намъ: 
Комед1ю  ль,  иль  музыку   какую? 
Какъ  обмануть  л-Ьнивые   часы, 
Когда  у  насъ  не  будетъ  развлечен1й? 

Филостратъ. 

Вотъ  списокъ  приготовленныхъ  забавъ. 
Что  будетъ,  государь,  теб-Ь  угодно 


Изъ  нихъ  избрать?  съ  чего  вел'Ьть  начать? 

{Подаетъ   бумагу). 

Тезей  (читаешь). 

,  Сражен! е  кентавровъ.  Будетъ  п-Ьть 
„Аеинск1й  евнухъ  и  играть  на  арф'Ь*. 
Не  нужно.  Я  разсказывалъ  объ  этомъ 
Моей  жен-^,  во  славу  Геркулеса. 
„Какъ  пьяныя  вакханки  растерзали 
„Въ  часъ  бешенства  фриг!йскаго  п'квца*. 
Старо — и  я  ужъ  это  слышалъ  разъ. 
Когда  изъ  бивъ  съ  поб'Ьдой  возвратился. 
„Скорбь  трижды  трехъ  прекрасныхъ   музъ 

о  смерти, 
Постигнувшей  науку  въ  нищет-Ь^. 
Презлая  тутъ  и  тонкая   сатира: 
На  брачномъ  торжеств'^  ей  м-Ьста  н^тъ! 
.Грустная,  краткая  сцена  Пирама, 
Истинно  траги-веселая  драма**. 
Траги-веселая  и  грустная  при  томъ, 
И  краткая!  Да  это  ледъ  горяч1й 
И  твердый  сн^гъ.  Ну,  какъ  согласовать 
Век  эти  несогласья? 

Филостратъ. 

Государь, 
Во  всей  п!ес'Ь  этой,  можетъ  быть, 
Какихъ-нибудь  словъ  десять.  Я  не  знаю 
Другой  П1есы  столь  короткой;  но. 
Мой  государь,  и  эти  десять  словъ 
Въ  ней  ЛИШН1Я.  Вотъ  отчего  она 
И  краткая,  и  грустная  П1еса. 
Въ  ней  слова  н^тъ  на  м'Ьст'к;  н'Ьтъ  актера. 
Хоть  крошечку  способнаго.    Она 
Трагической  п1есой  названа 
Лишь  потому,  что  въ  ней  лишаетъ  жизни 
Себя  Пирамъ;  но,  признаюсь,  когда 
Я  вид-клъ  репетищю  п1есы, 
Глаза  мои  слезами  наводнялись, 
И  громк1й  см%хъ  едва  ли  заставлялъ 
Когда  нибудь  лить  слезы  веселее. 

Тезей. 
А  кто  жъ   актерами? 

Филостратъ. 

Мастеровые, 
Которые  мозольными  руками 
Работаютъ  въ  Аеинахъ.  Въ  первый  разъ 
Сегодня  умъ  ихъ  въ  д-Ьйств^и:  они 
Неопытную  память  нагрузили 
Въ  день  вашего  супружества  п1есой. 

Тезей. 
И  мы  ее  услышимъ. 

Филостратъ. 

Государь! 
Поверьте  мн-Ь,  она  васъ  недостойна. 
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я  слышалъ  всю  П1есу  до  конца: 
Пустейшая,  ничтожнейшая  пьеса! 
Но,  можетъ  быть,  пр1ятно  будетъ  вамъ 
Нам-кренье  ц'Ьной  усил1й  тяжкихъ 
Вамъ  услужить. 

Тезей. 

Шесу  мы  услышимъ. 
Я  никогда  не  оттолкну  услугъ, 
Предложенныхъ  и  ревностно,  и  просто. 
Поди,  зови  сюда  скор'Ьй  актеровъ, 
А  дамъ  прошу  садиться  по  м'Ьстамъ. 

(Филостратъ  уходить). 

Ипполита. 
Я  не  люблю  смотр-Ьть,  что  слишкомъ  дурно, 
И  видеть,  какъ  усердье  погибаетъ 
Въ  усил1яхъ  напрасныхъ. 

Тезей. 

Милый  другъ, 
Ты  этого,  повърь  мн-Ь,  не  увидишь. 

Ипполита. 
Онъ  говорить,  что  ничего  они 
Представить  намъ  порядочно  не  могутъ. 

Тезей. 

Т%мъ  будемъ  мы  любезн-Ье  съ  тобой. 
Благодаря  ихъ  даже  за  дурное. 
Ошибки  ихъ  забавой  будутъ  намъ. 
Коль  б-^дное  старан1е  безсильно, 
То  чистое  усердье  выкупаетъ 
Невольный  неусп^хъ.  Случалось  часто, 
Когда  я  путешествовалъ,  меня 
Сановники  прив'Ьтствовать  хот'кли 
Готовыми  речами.  Иногда 
Они  бл'^дн^ть  и  трясться  начингши, 
М-кшалися  среди  начатой  фразы, 
Н'Ьм'Ьлъ  отъ  страха  опытный  языкъ — 
И,  наконецъ,  они  вдругъ  умолкали, 
Прив'ктств1е  свое  не  досказавъ. 
Но,  милая,  пов-^ришь  ли,  что  въ  ихъ 
Молчан1и  привЪтств1е  я  вид-^лъ, 
И  въ  скромности  пугливаго  усердья 
Я  бол-ке,  лов'Ьрь  мн'Ь,  находилъ, 
Ч'^мъ  въ  язык'Ь  болтливомъ  см'кльчака 
И  въ  дерзкомъ  краснор'^чьи.  Признаюся, 
Что,  по  иоимъ  понят1ямъ,  любовь, 
При  яэык-Ь  простомъ  чистосердечья, 
Всегда  сильнее  сердцу  говоритъ. 

Входить  Филостратъ. 

Филостратъ. 
Когда  угодно  будетъ,  государь — 
Прологъ  готовъ. 

Тезей. 
Пускай  его  войдетъ. 
ЗвУ^^  ^^^рубь.  Входить  Пигва  и  Прологъ. 


Прологъ. 

«Коль  не  удастся  намъ  п1еса,   мы  желали, 
Чтобъ  знали  вы,  что  мы  не  съ  т%мъ  при- 
шли сюда, 
Чтобъ  намъ  не  удалось;  мы  вотъ  чего  искали: 
Вамъ  предложить  свои  услуги,  господа; 
Вотъ  нашего  конца  в'Ьрн'Ьйшее  начало. 
Вамъ  угодить  вполн'Ь,  не  зная  ничего, 
Не  см4ли  думать  мы,  одно  насъ  зд"Ьсь  со- 
брало, 
Васъ  позабавить  вс^хъ,  мы  зд'^сь  не  для  того, 
Чтобъ  вы  раскаялись,  готовы  мы  стараться, 
Изъ  представлен1я  жъ  легко  вамъ  увидать, 
Въ  чемъ  будетъ  именно  П1еса  заключаться 
И  что  вы  будете,  конечно,  скоро  знать!" 

Тезей.  Ну,  этотъ  мол одецъ  не  слишкомъ 
силенъ  въ  знакахъ  препинан1я1 

ЛизАндЕРъ.  Чтобы  прочесть  прологъ, 
онъ  пустилъ  свой  языкъ  какъ  б'Ьшенаго 
жеребенка,  который  не  знаетъ  препятств!й. 
Однако  же,  тутъ  есть  нравоучен1е,  государь: 
недостаточно  говорить,  но  надо  говорить 
съ  толкомъ. 

Ипполита.  Въ  самомъ  Д'Ьл'Ь,  онъ  про- 
говорилъ  свой  прологъ,  какъ  ребенокъ^ 
играющ1й  на  флажолете:  звуки  есть,  но 
безъ  всякой  гармонж. 

Тезей.  Его  р'^чь  была  похожа  на  запу- 
танную ц-^пь:  ни  одного  кольца  не  потеря- 
но, но  вс^  они  въ  безпорядк%.  Что  это  еще? 

Входятъ  ПиРАмъ,  висни,  ст-ьна,  лунам 

л  ЕВЪ. 

Прологъ. 

.Что  видите  вы  зд-Ьсь,  быть  можетъ,  васъ 

дивитъ, 
Достойны  зрители!  Дивитеся  себ^, 
Пока  вамъ  истина  всего  не  объяснить. 
С1Я  красавица  есть  госпожа  бисбе, 
Сей  челов'^къ,  Пирамъ,   коль  вамъ  угодно 

знать, 
А  сей,  съ  известкою,  зд-Ьсь  ст'Ьну  представ- 

ляетъ. 
Ту  ст'Ьну  страшную,  которая   страдать 
Любовниковъ  моихъ  въ  разлук*^  заставляетъ. 
По  милости  ея,  б-Ьдняжечки  съ  трудомъ, 
Лишь  шопотомъ    сквозь    щель,    бесЬдуютъ 

порою. 
Вотъ  этотъ  съ  фонаремъ,  съ  собакой  и  съ 

кустомъ, 
Представитъ  лунный  св'Ьтъ.  Я  вамъ  теперь 

открою, 
Что  бисби  и  Пирамъ  у  Ниновой  могилы 
Р-кшилися  сойтись,  когда  взойдетъ  луна, 
Чтобъ  высказать — насколь  они  другъ  другу 

милы. 
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Но  только  лишь  бисби  пришла  туда  одна, 
Какъ  сей  ужасный  зв'крь — львомъ  Богъ  его 

назвалъ — 
Спугнулъ  прекрасную,  иль  просто  испугалъ. 
И  вотъ,  когда  она  въ  испуге  уб-кгала, 
Накидочка  съ  ея  лилейныхъ   плечъ  упала. 
Тогда  презр'Ьнный    зв-крь    накидочку  схва- 

тилъ 
И,  въ  ярости,  ее  онъ  кровью  обагрилъ. 
Потомъ  пришелъ  Пирамъ,  прекрасный  и  вы- 

С0К1Й, 

Накидочку  бисби  погибшей  онъ  нашелъ, 
И  дерзкимъ  остр1емъ  онъ,  въ  горести   же- 
стокой, 
Кипящу  грудь  свою,  рыдая,  прокололъ. 
Тогда  опять  бисби  на  сцену  приб^гаетъ 
И,  выхвативъ  кинжгшъ,  себя  имъ  поражаетъ. 
А  остальное  все  въ  подробномъ  разговор'^ 
Разскажетъ  вамъ  сей  левъ  и  св-ктлая  луна, 
Чета  любовниковъ  и  страшная  ст'Ьна, 
При  вашемъ  собственномъ  и  благосклонномъ 

взор-Ы" 
(Прологъ^  Пирамц  левъ  и  луна  уходятъ). 

Тез  ЕЙ.  Ужъ  не  будетъ  ли  и  левъ  го- 
ворить? 

ДЕМЕТР1Й.  Тутъ  не  будетъ  ничего  муд- 
ренаго.  Отчего  же  не  быть  одному  говоря- 
щему льву,  когда  есть  такъ  много  говоря- 
щихъ  ословъ? 

СТ-ЬНА. 

„Въ  сей  интермед1и  случилося,  что  я, 
Я — Рыло  прозвищемъ,  разыгрываю  ст'Ьну; 
Но  знайте,  господа,  ст4на  такая  я, 
Что  есть  во  мн'Ь  дыра  иль    щель  дыр'Ь  въ 

зам^.ну. 
Дабы  любовники,  Пирамъ  нашъ  и  Эисбе, 
Могли  сквозь  эту  щель,  благодаря  судьб'Ь, 
Хоть  часто,  но  тайкомъ,    шептаться    межъ 

собою. 
А  этотъ  камешекъ  съ  известкой  распускною 
Доказываетъ  вамъ,  что  точно  я  ст-Ьна. 
Сомн-Ьнья  въ  этомъ  н-Ьтъ?  А  вотъ  и  щель 

видна. 
Немножко  въ  бокъ  она,  но  сквозь  нее,  о  диво, 
Любовники  не  разъ  шептались    боязливо*. 

Тез  ЕЙ.  Можно  ли  требовать,  чтобы  из- 
весть и  штукатурка  говорили  лучше  этого? 

Деметр1й.  Государь,  это  самая  умная 
стФ)На,  которую  я  когда-либо  слышалъ  го- 
ворящею. 

Вхо()и пп,  Пирамъ. 
Тезей.  Пирамъ  приближается  къ  ст'Ьн'Ь. 
Молчите! 

Пи  РАМЪ. 

„О,  ночь  ужасная!  о,  черная,  о,  ночь! 


О,  ночь,  которая  вездЪ,  гдЪ  н^ту  дня! 
Увы^  увы,  увы1  О,  ночь,  о,  ночь! 
Боюсь  я,  что  бисби  забыла  про  меня; 
А  ты,  а  ты,  ст^на,  о,  милая  ст^на! 
Между  моею  и  землей  ея  отца 
Стоящг1я  ст'кна,  о,  милая  ст'Ьна! 
Прив-ктна  будь,  ст'кна,  Пираму  до  конца, 
И  покажи  мн'Ь  щель,  дабы  я  сквозь  нее 
*  Могъ  увидать,  хоть  вскользь,  сокровище  мое. 
(Стпна  подымаешь  руку  съ  растопыренными 

пальцами). 

Благодарю  тебя,  приватная  сгЬна! 
Дасохранитъ  тебяЗевесъ  отъ  поврежденья! 
Но  что  я  вижу?  О,  бисби  мн-Ь  не  видна! 
Ты,  злобная  ст-кна,  лишаешь  наслажденья. 
Да  будутъ  прокляты  век  камешки  твои 
За  то,  что  рушила  надежды  ты  мои!** 

Тезей.  Мн^  кажется,  что  стЪна,  им%я 
способность  чувствовать,  должна  бы  отв'Ь- 
чать  ему  такими  же  проклят1ями. 

Пирамъ.  Н'^тъ,  государь,  поистин'Ь  она 
не  должна  этого  д'Ьлать.  €Надеждытымои!* 
Посл-^  втихъ  словъ  начинается  роль  бисби. 
Теперь  она  входитъ — и  я  замечаю  ее  сквозь 
эту  ст'Ьну.  Вы  увидите,  что  все  будетъ 
точь-въ-точь,  какъ  я  говорю.  Вотъ  она  при- 
ближается. 

Входитъ  бисви. 

биСБИ. 

,Какъ  часто  ты,  ст'Ьна,  слезамъ  моимъ  вни- 

мгша 
О  томъ,  что  разлученъ  со  мною  мой  Пирамъ! 
Губами  алыми  какъ  часто  ц'Ьловала 
Я  камешки  твои  съ   известкой    по  краямъ! 

Пирамъ. 
О,  вижу  голосъ  я!  Я  къ  щелк-Ь  приложуся: 
Услышу,  можетъ  быть,  бисби  моей  черты, 
бисби! 

бис  БИ. 

О  милый  мой!  ты — милый,  я  клянуся! 
Я  думаю,  что  такъ? 

Пирамъ. 
Что  хочешь,  думай  ты; 
Любов1Ю  твоей  я  избранъ — и   изм-Ьна 
Мн-Ь  неизв-Ьстна^  какъ  Лимандру,  о,  бисби! 

б  ИСБИ. 

А  я  теб'Ь  в-^рна  до  гроба,  какъ  Елена! 

П  ИРАМЪ. 

„В'крн'^й    ЛИ    ПрокрусЬ    бывалъ    Шафалъ, 

бисбе? 

биСБИ. 

„Какъ  ПрокрусЬ  Шафалъ,  такъ  я  в-^рна  теб-Ь! 


сонь  въ  ИВАНОВУ  ночь. 


543 


ЛУНА  СЪ  ФОНАРЕМЪ. 
Силузть  Поля  Кочевки  (Раи1  Копекка). 

ПИРАМЪ. 

.Поц^овзть  иеня  сквозь  ст'Ьну  потрудися. 

9  ИСБИ. 

,Я  не  уста  твои  ц-Ьлую,  а  дыру! 

ПИРАМЪ, 

.Ну,  хочешь  ли    итти   со    мной    на   холмъ 
Нйниса? 
бисви. 
дСейчасъ  туда  иду,  иль  пусть  скорей  умру? 
(Пирамъ  и  Оаеби  уходять). 
Ст*НА. 
.Узнайте:  я,  стЪна,  окончила  долгъ  свой, 
,А  потону  ст*на  идетъ  теперь  докой". 
(Стпма  уходить). 
Т  Е  3  Е  й.     Теперь    стЪна,    разделявшая 
двухъ  сосЬдей,  уничтожена. 

ДЕМВТР1Й.  Что  жъ  иначе  дЪлать,  госу- 
дарь, СЪ    такими    ст'Ьнами,    которыя    такъ 
дерзки,    что    слушаютъ,   не  предостерегая. 
Ипполита.    Вотъ  самый  глупый  наборъ 
словъ,  который  я  когда-либо  слышала! 


Тез  ЕЙ.  Лучш!я  зрЪлиша  втого  рода  не 
бол^е,  канъ  т'Ьни,  и  хуаш1я  не  будутъ 
хуже,  если  инъ  поможетъ  воображен1е. 

Ипполита.  Такъ  для  етого  нужно  ваше 
воображен1е,  а  не  ихъ? 

Тез  ЕЙ.  Если  мы  не  вообразимъ  о  нихъ 
ничего  хуже  того,  что  они  воображаютъ 
сами  о  себ-Ь,  то  они  могутъ  показаться  от- 
личными актерами.  Вотъ  идутъ  сюда  два 
благородные  звЬря:  луна  и  левъ, 

Входяшъ  ЛЕвъ  и  луна. 

Левъ. 

.Сударыни,  въ  коихъ  всЬ  чувства  столько 

тонки, 
,Что  ихъ  тревожатъ  и  ничтожныя  мышонкй, 
.Вы,  можетъ  быть,  теперь  здЪсь  всЬ  затре- 
петали, 
.Когда  бы  точно  льва  ревъдик1й  услыхали; 
„Но  знайте:  я  ни  левъ,  ни  львица   по  на* 

тур*— 
.Н'Ьтъ,  я  Буравъ,  столяръ  и  левъ  по  льви- 
ной шкур-Ь; 
.Но  еслибъ  я    былъ   левъ   и    вдругъ    при- 
шел ъ  сюда, 
„Тогда,  действительно,  была-бъвамъ  всЪмъ 
бЪда! 
Тезей.  Вотъ  премилое  и    пресов'Ьстли- 
вое  животное. 

ДЕМЕТР1Й.  Самое  доброе  животное,  го- 
сударь, которое  я  когда-либо  вид'Ьлъ. 

ПизАНДЕРъ.  Этотъ  левъ — настоящая 
лисица,  по  своему  мужеству. 

ТвзЕй.  Правда — и  настоящ1Й  гусь  по 
своему  6лагоразук1ю. 

ДЕМЕТР1Й.  Не  совс-Ьмъ  такъ,  государь, 
такъ  накъ  его  мужество  не  можетъ  побе- 
дить его  благоразум1я;  а  лисица  побЪждаетъ 
гуся. 

Тезей.  Впрочемъ,  я  уверенъ,  что  и  его 
благоразум]е  не  можетъ  победить  его  му- 
жества, какъ  гусь  не  можетъ  поб-Ьдить  ли- 
сицу. Но  довольно:  оставимъ  его  съ  его 
благоразум1емъ  и  послушаемъ.  Что  скажетъ 
намъ  луна? 

Луна. 
.Двурогую  луну  фонарь  сей  представляетъ... " 
ДБМЕТР1Й.  Ему  бы  ДОЛЖНО  им^ть  рога 

на  лбу. 
Тезей.  Да,  вЪдь,  это  не  новая  луна,  и 
рога  исчезли  въ  полнолун1и. 

Луна. 

„Двурогую  луну  фонарь  сей  представляетъ; 

А  я  тотъ  челов-Ькъ,  въ  лунЪ  что  обитаетъ!' 

Тезей.    Вотъ  въ   чемъ   самая    главная 

ошибка:  человЪкъ  долженъ  былъ  влезть  въ 
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фонарь;  иначе,  какъ  же  онъ  можетъ  пред- 
ставлять челов-Ька  въ  лун-Ь? 

Деметрхй.  Онъ  не  осм-Ьлился  вл'Ьзть 
туда  изъ-за  св-кчки:  видите,  какъ  она  на- 
гор'кла! 

Ипполита.  МнЪ  наскучила  эта  луна;  я 
бы  желала,  чтобъ  она  вздумала  перем-к- 
ниться. 

Тбзвй.  Судя  по  слабости  разсудка  этой 
луны,  кажется,  что  она  въ  ущербе,  но  учти- 
вость и  справедливость  требуютъ,  чтобы  мы 
дождались,  пока  она  совершитъсвоетечен1е. 

ЛизАНДЕРЪ.  Продолжай,  Луна! 

Луна.  Все,  что  я  им"Ью  сказать,  состоитъ 
въ  томъ,  что  этотъ  фонарь  есть  луна,  а 
я — челов'Ькъ  въ  лун'Ь;  что  этотъ  терновый 
кустъ — мой  терновый  кустъ,  а  эта  собака — 
моя  собака. 

ДЕМЕТР1Й.  По-настоящему,  все  это  дол- 
жно быть  въ  фонар'Ь,  потому  что  все  это 
находится  въ  лун'Ь.  Но,  тише!  Вотъ  идетъ 
бисби. 

Входить   висви. 

бис  Б  и. 

,А,  вотъ  могила  стараго  Ниниса! 
,Но  гд'Ь  же  мой  возлюбленный? 


и 


Левъ. 


О-о!! 


(Лсвъ  рыЧгопъ,  висби  уб1ыаеп1ъ  а  ронлетъ 

накидку), 

Деметр1й.    Славно  рычишь,  левъ! 

Тезей.  Славно  б'Ьгаешь,  бисби! 

Ипполита.  Славно  светишь,  луна!  Пра- 
во, луна  св'1^титъ  съ  необыкновенною  лов- 
костью. 

(Левъ  разрываетъ  накидку  и  убтыаетъ). 

Тезей.  Славно  сцапалъ,  левъ. 

ДЕМЕТР1Й.  Теперь  приходитъ  Пирамъ. 

ЛизАндЕРЪ.  Алевъ,  конечноуисчезаетъ. 

Входить    Пирамъ. 


Пирамъ. 
Благодарю  тебя,  о,  милая  луна, 
За-то,  что  нынче  ты  блестяща  и    ясна! 
Когда  ты  будешь  мн*^  отрадно  такъ   бле- 
стеть, 
Я  милую  бисби  над'Ьюсь  лицезр'^ть! 

„Но,  стой!  О,  видъ  ужасный! 

„Посмотримъ!  О  несчастный! 
Какое  зр'Ьлище  ужасно  вижу  я! 

„Глаза  мои,  смотрите! 

„Возможно  ли — скажите? 
О,  милая  висби!  о,  душенька  моя! 


г 


яНакидочка  безц'кнна, 

„ЗдЪсь  кровью  обагренна. 
„Жестоки  фур1и,  приблизьтесь  поскорей! 

»0,  Парки,  приходите 

„И  жизнь  мою  прервите. 

„Убейте,  задушите. 
„Избавьте  вы  меня  отъ  тяжкой  жизни  сей1* 
Тезей.  Это  отчаян1е  и  смерть    милаго 
друга  почти  могутъ  сделать  челов-Ька   пе- 
чальнымъ. 

Ипполита.  Клянусь  моимъ  сердценъ 
мн'к  жаль  этого  челов'Ька! 

Пирамъ. 

„Природа,  для  чего  ты  львовъ  произвела 
„Левъ  страшный  умертвилъ  висби  мою  во 

цв1^гЬ. 
„Она  есть  лучшая...  НЪтъ,  н^тъ:  она  была 
„Изъ  женщинъ  лучшая,  которая   на  св'ЬгЬ 
„Когда-нибудь  жила,  любила  и  цв'Ьла! 

„Теките,  слезы  жгучи! 
„Вотъ  онъ — мой  мечъ  могуч1й! 
„Тебя  я  въ  грудь  вонзаю, 
„И  прямо  въ  л^вый  бокъ, 
„Гд-Ь  сердце — токъ-токъ-токъ. 
„Вотъ  какъ  я  умираю! 

(Поражаешь  себя  мечемь). 
„Теперь  бездыханъ  я 
„И  въ  небесахъ  витаю! 
„Языкъ — поксй   узнай! 
„Ты  жъ,  м-Ьсяцъ,  улетай! 
„Зд'Ьсь  кости  я  свои  бросаю 
„Ахъ,  ахъ!  я  умираю! 
(Пирамь  умираешь.  Луна  уходить), 

ДЕМЕТР1Й.  Не  кости,  а  только  очко,  по- 
тому что  онъ   одинъ. 

ЛизАндЕРЪ.  Какое  онъ  очко?  онъ  умеръ, 
сл'Ьдовательно  онъ  ничто. 

Тезей.  Однако,  съ  помощью  медика,  онъ 
можетъ  выздороветь  и  сд'Ьлаться  опять 
осломъ. 

Ипполита.  Отчего  же  лунный  свЪтъ 
исчезъ  прежде,  ч'^мъ  висби  возвратилась 
и  отыскала  своего  любовника? 

Тезей.  Она  отыщетъ  его  при  св%гЬ 
зв'Ьздъ.  Вотъ  она  идетъ,  и  ея  отчая н1е  окон- 
чить пьесу. 

Входить   висви. 

Ипполита.  Кажется,  что  для  такого 
Пирама  ея  отчаян1е  не  будетъ  продолжи* 
тельно.  Я  над'Ьюсь,  что  она  скоро  кончить. 

ДЕМЕТР1Й.  Одинъ  атомъ  могъ  бы  пе- 
рев'Ьсить  всЬхъ  и  р'Ьшить,  кто  изъ  нихъ 
лучше  Пирамъ  или  висби? 

ЛизАндЕРъ.  Вотъ  она  уже  высмотрела 
его  своими  прекрасными  глазками. 


I    Ч    ^^ 
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Деметргй.    и    начинаетъ  его  оплаки- 
вать нижесл-Ьдующимъ  образомъ: 

6  и  с  Б  и. 

,Ты  зд^сь  уснул ъ,  мой  дорогой! 
,Какъ?  умеръ  ты,  голубчикъ, 
^Пирамъ,  о,  встань  и  говори! 
,Но  ты  молчишь — ты  умеръ?  Да! 
,,Уже-ль  могила  навсегда 
,,Должна  закрыть  глаза  твои? 
.Уста  лилейны,  алый  носъ — 

•  Исчезло  все,  все  рокъ  унесъ! 

•Любовники,  стенайте! 
•Ланиты,  буквицы  желт-^й, 

„У  смерти  вопрошайте. 
„Вы,  три  сестры,  издалека, 
•Съ  руками  цв-Ьта  молока, 

яКо  мн'к  скор'Ьй  придите! 

•  Вы  взяли  мой  предметъ  любви — 
„Теперь  скор-Ьй  въ  моей   крови 

•  Вы  руки  окуните! 

•  Приди  скор-Ьй,  мой  в'Ьрный  мечъ, 

•  И  въ  грудь  вонзись,  чтобъ  жизнь  пресечь, 

„А  ты,  языкъ — ни  слова. 
•Прощайте,  всЬ  мои  друзья! 
„Такъ  умираю  в-^рной  я! 

„Прощайте — я  готова!** 

{Порсимсаетъ  себя  мсчомъ  и  умм1)аешъ). 

Тезей.  Луна  и  левъ  оставлены  въ  жи- 
выхъ,  чтобы  схоронить  мертвыхъ. 

ДЕМЕТР1Й.  Да,  и  ст'кна  тоже. 

Основа.  Извините,  могу  васъ  уверить, 
что  ст%на,  которая  разд'кляла  ихъ  отцовъ, 
не  существуетъ.  Не  угодно  ли  вамъ  посмо- 
тр-кть  эпилогъ  или  послушать  бергамасск1й 
танецъ,  исполненный  двумя  изъ  нашей 
компан1И? 

Тезей.  Прошу  васъ,  безъ  эпилога.  Для 
вашей  пьесы  совершенно  не  нужны  изви- 
нешя.  Вамъ  нечего  извинять;  всЬ  актеры 
умерли,  сл'Ьдовательно  некого  и  хулить. 
Если  бы  тотъ,  который  сочинилъ  эту  пьесу, 
игралъ  Пирама  и  пов-^сился  бы  на  под- 
вязке бисби,  то  изъ  этой  пьесы  вышла  бы 
превосходная  трагед1я.  Но  ваша  пьеса,  все- 
таки,  хороша  и  прекрасно  исполнена.  Те- 
перь покажите  намъ  свой  бергамасск1й  та- 
нецъ,  а  эпилогъ  оставьте. 

(Веселый  простонародный  таиець). 

Тезей. 

Дв-^надцать  разъ  полуночи  языкъ 
Ужъ  прогуд-Ьлъ.  Любовники  въ    постели! 
Теперь  насталъ  волшебный  часъ  духовъ. 
Похитимъ  мы  у  утра  т^  часы, 
Которые  мы  подарили  ночи. 
Нел-^пая  п1еса  превосходно 


Ускорила  шаги  тяжелой  ночи. 
Теперь,  друзья,  въ  постели!  ДвЪ   недели 
Мыпроведемъвъразличныхъпрг13днествахъ, 
Въ  забавахъ  и  ночныхъ   увеселеньяхъ. 

(Вс7ь  уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

Тамъ-же. 

Входить  П  у  к  ъ  съ  метлой, 

П  у  к  ъ. 
Теперь  голодный  левъ  рычитъ, 

И  волкъ  на  м'Ьсяцъ  воетъ; 
Усталый  пахарь  кр'Ьпко  спитъ: 

Ночь  вскхъ  ихъ  успокоитъ. 
Теперь  огонь  въ  печахъ  погасъ, 

Совы  злов'Ьщей  крики 
Напоминаютъ  смерти  часъ 

Страдал  ьцу-горемык'Ь. 
Теперь  настала  ужъ  пора 

Могиламъ  разверзаться 
И  средь  церковнаго  двора 

Покойникамъ  являться. 
Но  эльфамъ  весело — и  мы, 

Гекату  окружая, 
Скользимъ,  какъсонъ,  за  духомътьмы, 

Отъ  солнца  уб'Ьгая. 
Итакъ,  пусть  мышь  зд'^сь  не  скребетъ! 

А  домъ — не  знай  потери! 
Съ  метлою  посланъ  я   впередъ, 

Чтобъ  выместь  соръ  за  двери! 

Входяшъ  Оберонъ,  Титан1я  м  ихъ  свита. 

О  Б  Е  Р  о  Н  Ъ. 

Вы  по  дому    разб-Ьгитесь, 
И,  при  трепетныхъ  огняхъ, 
Эльфы,  дружно  веселитесь, 
Словно  птички  на  кустахъ! 
Пойте  п'кснь  мою  за  мною, 
И  пляшите  всЬ  толпою! 

Т  и  Т  А  Н  I  я. 

Ноту  въ  ноту,  слово  въ  слово. 
Эту  п'Ьснь  пропойте  снова! 
Взявшись  за  руки,  пойдемъ 
Осчастливить  этотъ  домъ! 
(Пгьсни  и  пляски  элъфъ). 

Оберонъ. 
Разсыпьтесь,  эльфы,  до  утра 

Въ  покояхъ  полумрачныхъ; 
А  намъ  теперь  итти  пора 

Къ  постели   новобрачныхъ. 
Вселимъ  мы  разомъ  въ  три  четы 


Шехспиръ,т.  I. 
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Любовь  безъ  изнЪненья — 
И  будутъ  полны  красоты 

Всегда  ихъ  поколенья. 
Природа,  щедрая  въ  дарахъ, 

Д-Ьтей  ихъ  не  оставить: 
Отъ  пятенъ,  трещикъ  на  губахъ 

Она  ихъ  вс%хъ  набавить, 
И  знакамъ,  вЪстникамь  дурнынъ, 

Забытымъ  при  рожденьи, 
Потонь  же  пагубныиь    инымь. 

Не  быть  въ  ихъ  покол-Ьньн. 
Теперь  росою  полевой 

Покои  окропите, 
И  миръ  и  счастье    въ  донь  людской 

НавЪки  водворите! 
О,  эльфы,  радостной    толпой 

Умыться   торопитесь. 
Но  утроиь  будьте  всЬ  со  иной, 

Съ  раэсв-Ьтонъ  воротитесь, 

(Об^омъ,  1\(тангя  и  ихг  свита  уходятг  въ 
разныя  двери). 


П  г  и  ъ  (кь  зрытелямъ). 

Когда  не  угодили  вамъ  мы,  ткни. 
То  я  прошу — исправится  бЪда — 
Предположить,  что  въ  н1р1  сновидЪн1Й 
Вы  были  зд-Ьсь  уснувши,  господа; 
Что  слабое,  пустое  представленье 
Есть  легк1й  сонъ — не  бол^е  того; 
Не  будьте  же  вы  строгими  въ  сужденьи. 
Простите  насъ — мы  просииъ  одного. 
Исправиться  мы.  право,  незабудемъ. 
Какъ  честный  Пукъ,  я  клясться  вамъ  готовь, 
Что  ежели  мы  счастливы    такъ  будемъ, 
И  избйжинъ  мы  брани    и  свистковь. 
То  вы  отъ  насъ  возкагражденья  ждите, 
Не  то  лгуномъ  вы  Пука  назовите. 
Ночь  добрую  желаю  вс-Ьмъ — одинь, 
А  вы  меня  хлопками  наградите, 
И — верьте  ИИ* — исправится  Робинъ' 
(Уходитъ). 

Н.  Сатннк. 


Концовка  Поля  Копсвки, 


Прим'Ьчанш  къ  I  тому. 

Въ  составлен!»  прим'Ьчан1й  къ  I  тому  приняли  участ1е  Зкн.  Де.  Венгероза,  С.  А.  Венгеровъ 
и  П.  0.  Мороэовъ.  Некоторый  примЪчан!я  принадлежать  переводчиканъ. 


ДВА  ВЕРОНЦА. 

(Т»о  двпИетеп  оГ  Уегопа). 

Стр.  9.  Я  буду  твой  молельщикъ  (по-авг1. 
Ьв&<11тал)— ваониаояыВ  эадеиьгв  чел^в1къд^я  чте- 
ии  коттвъ— обычай  като]вч.  породей  в  вельмох;.. 
Въ  пьосА  иного  ткязав1&  ил  като1в>1вСБ1е  обычаи, 
такъ  какъ  д'Ы<ств{е  провсюднтъ  въ  Итал1и. 

Стр.  0.  Съ  уимми'1>  я?  Хоть  изл  ты  пощади. 
Въ  орвгвиа1'Ь  непереводимая  игра  сдовонъ  осег 
Ьоо1з,кйкъ  у1:и]ешенъвыраАев]н  <отсгзЬое5>:  вода 
доходвза  ену  но  тодкпо  выше  ботивокъ,  во  выше 
савогъ  (по  повод;  Левндра,  погрузпвшагоса  въ  лю- 
бовь, а  рвдв  вся  и  въ  воду);  Протей  зо  донимаеть 
Ьоо(я—«ь  сныс1Ь  выткя,  иав1стаоЙ  додъ  11азван1е11ъ 
■  исиввсквхъ  сапогы,  и  говоритъ:  дат  ё1те  ше  до! 
111в  Ьоо15— не  подвергай  неня  выткЪ  вспансквхъ  са- 
погъ.  Игра  словъ  продолжается  дальше  въ  вырвхе- 
в1и  (11  Ьоо18  (Ьео  по1>— теб^  ее  подобасгъ. 

НяЙтъвъ  своежъ  Р1с[ог1а1  еШиов  оГБЬакезреаго'з 
Ш'огка»  дасть  и  да  е  следующее  изображение  этой 
дыткн,  варвсованное  по  квигЬ  МШаспз'а  <Ргях15 
СГ1т1П1зрег5е(]иеп111>  (Парикъ,  15-11). 


Стр.  11.  Спидъ.  Да,  . 
переаалъ    п 


1дшш  «Таран», 


Стр.  11>.  Ж'1е<т  меля  отецъ.  1)о-а1<гл1ЙС1!в:  шу 
Га1Ьсг  ъХ  11)6  гов<1 — на  реВд'Ь.  Шскспиръ  впа^аегь 
туть  въ  груГ'у»  ошибку,  принимая  Верону  аа  при- 
корскШ  городъ,  вэъ  потораго  отправляются  коромъ 
въ  Мпланъ. 

■  >  Стр.  10.  Такъ  я  тенерн  потерянный  барат. 
По  англ.  игра  сювъ:  БЫррсЛ  (с11ъ  ва  корабль)  и 
$11сер  (овца). 


Въ  подлпвпвк^,  вместо  •  потерянное»  овечка», 
сто  вть—псрешлнутп  ал  баранина  (1асв^  шиЧоп). 
Во  вренев!!  Ше1:сппра  »то  быю  обыквовенвое 
проэвыше  хсвщинъ  лсгкаго  ооведеп1Я,  такъ  что 
удида  въ  КлеркснволлЪ,  населевнаа  такого  рода 
особами,  вазыва^ась  <  Баракш  переулокъ*  {ти1- 
Юд  1апс). 

Стр.  И.  ПготЕЙ.  ..аучше запереть  тебя  вг  хлавь. 
Сппдъ.  Лучше  бы  вы,  не  запираясь,видали 

мнп,  фунтъ  стерлинювъ  на  хлпбъ... 
Протей.  Опять  еовралу.  я  говорю  тебп  н« 
о  хл1ьб1ь,  а  о  хл>ьвл.., 
Ту1ъ  пспереводииая  игра  пеп^носныив  и  двоВ- 
ныки  значси1ями  словъ:  1о  ^^  о  и»  г/— запирать,  заго- 
нять вг  хл'Ьвъ,  ;)оипй— фуигь  стордипгои-ь.рги/оЫ— 
загоыъ,  хл'Ьвъ,  ;лп— булавка  и  (о  /оМ -складывать 
Стр.  11.    ЫготеВ.    Что-жъ    она  сказала?  (Спмйь 
киваеть  головою).  Кивнула,  болвань? 
Сппдъ.  Да. 

ииотЕЙ.  Да?  что—да?кивнула,иличтот» 
болван*? 
'8;^^сь  опять  вепереводилая   лгра  созвуч1якп 
сдовъ  1и  11011    инвать    и  ^   да  (вм.  вовЬйшаго  уез), 
со  сювомъ  поЛйу  бодвавъ. 
Стр.  П. 
Ступай,  спаси  корабль  вашьотъ  хрушенья 
Онг  НС  потонеть,  если  мы  М1  немы 
Сухая  смерть  назначена  тсб/ь. 
Наяект.  на  известную  пословвцу:  кону  суядепо 
быть  пов11шеву,  тотъ  но  утовотъ. 

Стр.  13,  Кому  нужна,   ужъ  не  солжетъ  она. 
Игра  словъ:  1о  Но  ложлть  в  лгать.   Юл1я  говорить: 
пусть  буиал:1;а  дехв1ъ.  Лючсттавозрахаеть,  что  бу- 
мажка В1:  ЛН!СТ1., 
Ог\^.И.Ю1[а.  Проной  ею  на  юлось'Свитъ любви:. 

^Свмпь  люОвнг  таиъ  начиналась  одва  влвсо- 
ван  пТ.свя,  Сывшан  въ  бодьшохъ  ходу  во  врешева 
Шекспира,  суди  но  частому  уиоминвшю  о  иеВ  у 
доэтавъ  старвго  вреииви.  Первоначальный  слова 
ЭТОЙ  П'Ёснп  но  дошли  до  насъ;  что  же  касается  на- 
выки, то,  [10  у1;аза111юн%которихъ  комяеятаторивъ 
Шепсввра,  она  очевь  хороша,  осла  ое  играть  тихо 
п  съ  вырнхеа10мъ.  Шексвнръ  упонинаетъ объ  этой 
в^'.сн^  также  въ  «Мяого  шуну  пзъ  ничего*  (дМ- 
ств1е  1И,  сцена  1У)нвъ*Бсзвлод.  усил1яхъ  .1Юбви> 
а  III.  си.  4). 
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ПОЛНОЕ    С0ВРЛН1Е    СОЧИНЕНШ   ШЕКСПИРА. 


Стр.  15.  Вижу  я,  что  ымн  ты  дорожить— 
по-англ.  А  шоо(Ь'з  ш1п1~похиаав1в  нертвыхъ  че- 
реаъ  111сяаъ  посд^  смерти  (катоич.  оГрядъ),  въ  бо- 
Лб  шнрокоиъ  сиыслЪвродаввость,  пр1вяанввоС1ь. 

Стр.  ]8.  Сличить  кап  нищШ  вь  день  Вспхъ 
Свяшып.  Въ  Аиг11в  былъ  обычай  раздавать  въ 
уютъ  день  нищнхь  ниюстини  вввд^  особаго  ив- 
рога-8ап1-сакв  (пирогь  за  1П011ОЁ  душа). 
Стр.  18.  С^вдV  .  .  .  вы,  намните,  бранилисиньора 
Протай,  что  онь  разч/ливаетъ  беп  под- 
вязокъ! 

Тогь  хь  аесоввЪввый  првзвакъ  влюблеввостн 
арвводвтъ  ■  Роаалвида,  во  вюроВ  спевЪ  третьего 
дъВств1я  комед11  сКаха  ва.м»  бцдетъ  угодно',  ^^- 
верждчя,  что  7  влюб^оацаго  <чт11>и  должны  быть 
бозъ  содввзокъ».  НЪчто  водобнов  с;ществуегъ  н  въ 
аашнхъ  русспихъ  вародныхъ  пов^рьнхъ:  вогда  но- 
юдая  женш,нва  теряотъ  подвнз!^  (влв  когда  у  всв 
оодваака  рааввзываетса],  то  о  веВ  говоратъ,  ччз 
«во  ней  хвлевькШ 


Стр.  ]8.  Забиваете  и  памтсиокм— гвпсрбола 
совершевво  въ  стнлЪ  Сайда.  Ьъ  в^ьоторыxъ  изд. 
сдЪлана  поврнвка  срШ  оп  уопг  зЬое8>  (эабываето 
вад1ть  свпогв)  —  вввду  тогп,  что  1!алевтив1.  во 
является,  ко  вечно,  аа  спеиЪ  безъ  павтион!.  Но  вту 
фразу  вухво  воавиать  ка!;ъ  оаа'Ьроивоо  вреуво- 
лачен1о. 

Стр.  18.  Сальвш.  А  аамъ  дел  тысячи,  синъоръ 
служитель... 

<Синьор^  служитель^  (роИв  Еспап!)  назы- 
вали даны  въ  ШеБсвнровэ  врема  свовхъ  во1:ло1.- 
ннковъ,  У  францу.овъ  н  до  сихъ  поръ  сохравилось 
эти  орозван1в  любезваго  нухчввы — сагаИег  яеп'ап!. 

Стр.  20.  Блудный  еинъ  -  въ  ораггшалЬ  Лаунсъ 
ви'Ьсто  срго(ива1  1^011  >  (блудный  сынг)  говорить 
<рго(11в10цз  60П1  (чудо-сывъ).  У  Шексовра  ЕО- 
|1мчвск1е  версоважн  постоявао  11ск.'1жають  слова 
(ср.  особенво  хиссвссъ  Кввклн  въ  <Генрвх'&  1У>). 

Стр.  20.  Не  то  ты  потеряешь.  11о-авгл1вс1.в 
игпа  словъ:  уои  1оо5е  11]в  Ийе— упустишь  врехя  ври- 
лвва,  п  Ш  Гозв  1Ье  11С(1,— потернть  вриввзацвпго 
(а ;  дра^унЪваа  свою  собаку,  которую  овъ  ведегь  нн 
правя  3  в). 

Стр.  31.  Болтая  чепуху.  Къ  подливнвк!  игра 
словъ:  1а1о— сказка  (т.-е.  выдувка,  вравьо)  к  (аЛ 
хв^^стъ:  Лауасъ  юворнтъ:  твоиип  выдувк'ин  ты  по- 
теряешь взыкъ,  а  Павтиво  отв1чаетъ:  яоииъ  хво- 
( тоиъ? 

Стр.  24,  Но  первая  она  ип  женщинг  вг  м1р>ь  — 
оо-авгл.  1с1  Ьег  Ье  а  рппс1р&]|1у— опрсд^левный 
ривгь  въ  1ерархш  ангеловъ  в  вобесваго   вонвства. 

Стр.  %1.  Какъ  пыль  одинъ  другой  уничто- 
жавтг.  Это  и^сто  Шексаарь  повторилъ  сотомъ  въ . 
>Кор!олавЪ>. 

Стр.  2С.  Желанный  юсть  въ  Мнлашь.  Въ  Х''о11о 
1623  г.  спазяво  въ  <11адуЪ>.  Попъ  ааи'Ьивль  Падую 
Мнлановъ,  псвравляа  ошвбку  Шо81пвра,  которыК 
часто  путастъ  въ  этой  Еоисд1п  Оба311ачоа1я  и^ст- 
востсВ. 

Стр.  2(5.  Будегиь  евреелгь,  жидомъ  (а  ПеЬге», 
а  До\т).  Въ  Аагл1в  вреневъ  Шсксввра  дкла:и  раз- 
лич1е  кохду  :1твии  ДЕ1у»11  опрсдЪ.ютвви;  —  второе 
было  усугублеа1евъ.  Фпльста'|ъ  вь  «Гонрих'Ь  1У* 
д.1а  большей  выразительности  совданяетъ  вхъ:  ог 
1  ат  а  Де1У  в150,  ип  ЕЬгепОо»  (Непгу  IV,  I  часть, 
II.  I,  198У 

Стр.  Й'.  Я  ничею  не  11'>зьму  въ  тилкъ  —  во 
англ.  тутъ  нг(.а  сливъ;  /("(/''(-.'(аш/  — понимать  н 
а/ит!  чткг — стоить,  паходигьсц  подгч'1>11|  ивбудь. 
1.1^абрезвые  иакскц  ис    исрсдлиы   исрсводчпковъ, 


[    вставившвмъ  тутъ  калавбуры  на  тепу   'толкъа    н 
I    <толкав1в>,  которыхъ  в^ть  вь  орнгввалЪ. 

Стр.  26.  Оть  любви  то  ошал/ьм.  По-авпЛскя 
иг)а  с^овъ:  'оьсг— влюблеввый, в  ^ибЬег -болвввъ, 
увалсвь. 

С1р.  26.  Пойти  п  христ*аныш>мъ  п  кабакъ. 
По  авгл.:  во  Ю  а1е  ^1111  а  СЬг1511аи.  Игра  словъ: 
а1е~виво  влн  вортервав,  и  а1е— хр1ст1авсв18  ва- 
родвый  враздвнкъ,  въ  которохъ  еврей  ве  можетъ 
врввять  участ1а.  На  таквхъ  враздввкап  внво,  ври- 
готовюввое  дуювенствоиъ,  для  народа  продавалось 
ва  кл^дСвшдхъ,  а  для  высшвгь  классовь  въ  церв- 
в:1хъ.  Выручка  шла  ва  рехоитъ  церквей.  Ивво  на- 
зывалось по  нЪствостяиъ  и  времеванъ  тодк:  ЬашЬ- 
а1в,  Вп|1е-а1о,  С11пгсЪ-а1в,  \7Ьие9ип-а1с. 

Стр.  27.  .Тючкттл.  Так*  вы   должки   и    волосы 
обрязат\. 
Юли:  Нпт*,  милая,  я  подвязку  шп  скилу, 
I        Л  сверху  двадцать  бантовь  приколю: 
Такой  убор*  не  будетъ  страненъ   дажж 
На  юкошп  и  старле  меня. 
Нъ  Шевсвврово  время  в  мухчвви  убвралв  своя 
волосы  косичкаыи  и  бантанв,  какъ  вто  ввдао   наъ 
яижесл^дующаго  рмсувка,  воспт  овзведевваго  въ  нз- 
дая1и  Найта  по  гравюрЬ  ХУ1  в. 


I  Стр.  28.  Нам*  нуз/еенъ  бантъ,  чтобъ  вь  мелл 

I  носить  булавки,  по-ввгл.  а  со|]р1все  Ю  зИск  р1пз 
'     оп.  Шси1шка  вадъ  совроиеввоВ  Шекспиру   модой 

носить  павталовы    съ   толстой    подбавкой    впередв 

(у  того  в^стя,  1ы)торие  растегввастса).  Друпо  поэты 

вровеыъ  Шекспира  вазывали  оту  часть  паиталояъ. 

иодушкоВ  дла  булавокъ. 

Стр.  3].  Л,   Фэтоиг,  ничтожный  синь  М^ 

ропеа-т.е.   зсввое   существо,    а   ве   сывъ    бога 

солнца. 

Стр.  33.  Протей.  .  .  .  присылай 

Твои  мпл  письма:  къ  бгьлосюьжкой  груди 
Твоей  любезной  перейдуть  они. 
Во  вроиова  Ше<:спвра,  на  передней  часта  вор- 

сетовъ  въ  женс];в\ъ   платьвхъ  дЪлалв  кармааъ,  въ 

котороди  аосплп  ве  только  любоияыв  пвсьаа,  во  я 

доньга. 
I  1тр.  33.   Ъъмь  въ  любоГюхотничьей  собакп— 

{  по-авгл.  \та1ег-51.ао]в1,  порода  собакъ,  иавбол'Ье  под- 
]    дающаяси  въ  дроссировк*. 

I  Стр.  31.   1д>ь  твой  юсподинь,   Въ  орвгяаалЪ 

:  непереводиная  игра  словъ:  уоог  швв1егзЬ1р — вав1ъ 
'  господпнъ,  и  шу  ша^1ега  8Ыр— корабль  хоегогосвор 
!    дчпа. 


ПРИМФЧАЖШ   КЪ  ШЗРВОМУ  ТОМУ. 


Стр.  84,  Ома  можешь  шит*  и  т.  д.  По  аа- 
глВскв  игра  ионъ  зе\т— шпть  и  за— такъ. 

Стр.  91.  Да  «оможемъ  теПп  св.  Николай— 
Св.  Нвко1аО  заст;пвикъ  шко^ьвиковъ. 

Стр.  88.  Монаха  Тука  лысиной  клянусь.^ 
Мопахь  Тукь—соквкрип.ъ  подввговъ  и  духоввнкъ 
Робввъ  Гуда,  званенвтаго  средпев'Ьковага   удыьоа 
■  раабовивка;  ого    обеэсхертвзъ   Виьтеръ-Скотгъ 
въ  своеиъ  ронавЪ  гАйеено*. 

Стр.  43,  сто1б.  2.  Сколько  кужно,  чтобы  вы- 
сморкаться. Бъ  ор1гвп&1^  гр1б^о~а  р13зшв  ттЬПо 
(чтобы  помочиться). 

Стр.  а  (та1ъ  хе).  Сидплг  въ  колодкгь  за  пу- 
дити,  которые  от  не  разъ  стянул*— оЧачаоа 
ва»ав10  Ородягь  во  вреиевя  Шекспвра  в  воаже. 
Нвжсс11д)ющеевзображвв]е1;олодокъ(Б1оск)НаВтъ 
павлевъ  131.  внвги  Фоцса  (Леи  аос[  Мопите111з>. 


Стр.  42  (таш-же).  Стоялъ  у  столба  за  гусей, 
котор^х-ь  онг  задушилъ.  ]{з'ь  княгв  иагавноаго 
выше  Фовса  сМаг1тг5>  Найть  иэв1е1!аетъ  рвсувокь 
выстав.1вв1а  т  возорваго  столба  (въ  пярствован1в 
Геврвха  УИГ)  Роберта  Онама. 


Стр.  44.  О  масюь,  защищающей  отъ  солнца. 
Даиы  времсвъ  Шекспира  иосип  бархатвыя  иаскв 
вн^сто  1!уа)п,  Д1-1  зашвты  отъ  созвда. 

Переводъ  'Дпухъ  Веронцевъ»  Вссв.  9.  Мнд- 
дера  ионпластс:!  нъ  иашс-лъ  пздан1в  съ  п^воторыми 
испран^е^I^Я1I1^.  О  другнхъ  переводчхь  «Двухъ  Ве- 
ропцевъ)  с«.  П1.  заключительнох!.  выпуске. 


К0МЕД1Я  ОШИБОКЪ. 

(Сотойу  оГ  Еггогз). 


Т)ъ  пь°с^,  однако,  оба  бдизнсца  восатъ  одпо  I 
то  во  пня— Антп|ола. 

Стр.  70. 
Два  яорайля  п.ывут-»:  оданъ—коринвсхгй. 
Другой- ил,  Эпидавра. 

Городъ  Эпидакръ  находвдсв  въ  Аргодвд^,  аа 
Сароивчоскоиъ  эаши-Ь;  другоП  городъ  тога  же  вневн 
бЫ:1ъ  Еъ  ЛаконЕа  [онъ  ваэываася  такжо  Лвиерою). 
Корипоъ  вм^лъ  два  порта:  ЛвхсЛс!;]В  на  Коркве- 
СЕОкъ  заавв'Ъ,  п  КемхрсВсшП— па  Саронвчоскокъ. 
Таким  ъ  образоиъ,  корабль,  вы1пвдш10  изъ  Эпв- 
давра,  йдетъ  по  тону  же  путв,  что  и  корвбдь  ваъ 
КевхреНсииго  порта,  н  оба  ногутъ  встр11вть  облоккя 
суднн,  о  которых-!,  говорить  Эгеопъ,  проВдя  1онп- 
ческ1в  острова.  Ио  весообразность  заключается  въ 
тоиъ,  чтл  Эпвдаинъ  (Дврра^Ю,  вынкшв1Й  дураццо) 
паюдвтся  въ  2Ы)  I1в^я^1|  отъ  входа  въ  КорвноскШ 
за1ввъ.  кораблекрутви1з  же  вроизошю  въ  то  вре- 
мя, когда  корабль  Эгеона  отлвеи  тодысо  ва  хвлю 
отъ  Эпвдамна;  сл'Ёдовптельяо,  Эгоовъ  съ  хевой  и 
Д'Ътьхи  должвы  былн  сроолыть  ва  ивмт!,  до  вотркчв 
съ  упомвиутыхц  выше  корабдяив,  чрозы^рво  знача- 
тельвоо  разстоав1е. 

Стр.  71,  ЗТой  млпдийн  сыяь. 

Шокспиръ  ад-Ьсь  обнолвнлсл:  какъ  видно  вэъ 
предыдущаго  раэскаэа  Огеонм  (стр.  70),  младШ1В 
вэъ  блвзнсцовъ  во  вроив  крушен[я  былъ  прв  ма- 
тера, которая  врввизала  его  иъ  начт1,  а  отспъ 
взвлъ  соб^  старшагп. 

Стр.  72.  Вот*  твой  вгьряый  календарь, 
О,  Ж113нь  моя! 

Антпфолъ  говорить  о  Дром1о,  которыВ  родндев 
въ  одвнь  съ  квиъ  часъ  в  потому  слухитъ  указа- 
тсломъ  врсмсян  его  рождеп!а,  подобно  1:алендарю. 

Стр.  72.  //  дулл  сюда 

Во  весь  галош,  отъ  барыни;  но  если 
Л  аозиращусь  бел  ваеъ,  салп  буду  вздуть 
На  те.чени  моемъ  огм  иропишеть 
Лроступокь  вагаъ. 

Въ  подлнвянкЬ  вопереЕодияап  нгра  словъ:  <Я 
првб^жалъ  КЪ  паяъ  гонцоаъ  (рои1)  оть  моей  ба- 
рыии,-»  самъ  стану  стзлбомъ  (роя/),  ва  соторонъ 
ова  зарубвгъ  нашъ  до.1гь>.  Та1:о1!  столбъ,  заменяв- 
Ш1Ц  вашу  дерсвлпвую  бирку,  ваходвлсн  въкаждоВ 
мелочной  лавк^  и  таверне,  смоло  прплазиа. 

Стр    73.  .    ,    .  оть  васъ 

)1а  %илов>1.  моей  есть,  правда,  .чарки 
Л  но  п.ичахл  от»  барыни  .моей. 

Т)тъ  и''роводчв1Л|  употребплъ  слово  марки  въ 
смысл!  рома:  кн.  Г1тм^ткв.  Въ  под1ннаак'Ё  нгра 
сдовь:  пш/'А-5-деиьга  в  »1Л1-/.'{>'— слкды,  отмЪтвпы, 

Стр.  78. 
Удпеь  юродь  весь,  вгьдь,  по.юнъ,   юворятъ, 
Шмаищыковъ,  .«ошеинцков?.  искуснып  а  пр. 

Эта  тирада  эаимствовява  Шекспаромъ  взъ  со- 
вреисвняго  ннглШскаго  перевода  конед111  Шавта 
<.VI6веxмыI;  но  такъ  она  относится  т.  Эаидакву, 
а  по  къ  Эфесу.  Объ  эфессг.ахъ  водшебвнкахъ  я 
шарлатавахъ  говорится  тапжс  и  въ  Д'Ьяа!яхг  Лпо- 
стольскихъ,  XIX,  13,  19, 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНХЕ    СОЧИНЕНШ    ШЕКСПИРА. 


Д.  II,  сц.  2  (стр.  78—79). 

Дроню  СиРАКУзскхй...  я  полагаю,  что  мясу  еще 
недостаетъ  того,  что  я  получилъ. 

АнтиФ01ъ  СиРАКуаскхй.  Чего  же  это,  если  позво- 
лите узнать? 

Дромю.  Оно  недостаточно  бито. 

АнтиФолъ.  Стало  быть^  оно  будеть  твердо  и 
сухо. 

Дрошо«  А  если  это  такъ,  то  я  васъ  попрошу 
не  кушать  его. 

АнтиФолъ.  По  какой  причян^? 

Дромю.  Да  вы  разсердитесь,  что  оно  ве  бито 
какъ  сл'Ьдуетъ,  ц  станете  бить  пене. 

Въ  подлиннике  вд^сь  игра  словомъ  ЬавИпд^ 
означаюшиалъ  сподливку»  и  <колотушки>.  Что  ка- 
сается намека  на  €сух'1(ть>  мяса,  то  такое  мясо, 
цо  мнен1ю  совреиенниковъ  Шекспира,  развивало 
желчь;  последняя  фраза  Дрох1о  въ  буквальномъ 
переводе  читается:  «Это  сд^лаетъ  васъ  желчнымъ, 
и  вы  мн^  зададите  сухую  подливку». 

Стр.  79. 

АнтиФОлъ.   Я  эналъ^  что  твое  замгьчанге 
окажется  лисымъ, 

Зд^сь  въ  подлинниЕ^^  непереводимая  игра 
словъ:  ЬоЫ -сыЬлый  и  ба^е^— лысый. 

Стр.  81.  Дромю  дФЕСск1Й...  Пожалуйста  впусти! 
Дромю  Сиракузск1В.  ЗГогда   вы   дерево  су- 

мгьете  найти 
Безъ   листьевъ  и  влтвей   или    безъ  шкуры 

зв^ьря. 
АнтиФОлъ  Эфесскхй.   Давай   полтьно   мигь;  я 

выломаю  двери. 
Дромю  Эфесскхй.  Иу^  вотъ!   Безъ   шкуры   мы 

хоть  не  найми  зв7ьрей^ 
Такъ  дерево  нашли  безъ  листьевъ  и  в^ьтвей. 
Л  послп,  выломавъ  полтьномъ  эти  двери 
И  шкуру  сиявь  съ  тебя^  найдемъ  ^езъ  шкуры 

звиря. 

Зд^^сь  въ  под1ивник1^  игра    словъ  сгои),  озна- 
чающимъ  ворону  я  ломъ.  По  непереводимости  этого 
каламбура,  переводчикъ  за}1ецилъ  ого  другемъ. 
Стр.  87. 
АнтиФолъ.  Какъ  ее  зовутъ? 
Дд'омю.  Женки;  но  и  ц9ьлой  сажени  мало 
для  того,  чтобы  см1ьрять  ее.,. 

Въ  подлиннике — игра  созвуч1емъ  имени  N611 
съ  словомъ  ап  е11— локоть,  аршинъ. 

Стр.  87.  АнтиФОлъ  Сирлкузскхй.  Л  Францья? 
Дромю  Сиракузск1Й.  На   лбу   вооружен- 
номъ  и  поднявшемся  войною  пративь  волосъ. 

(Объяснен]е    см.    выше,   стр    59,   въ    преда- 

СЛ0В1И). 

Теобальдъ  первый  замЪтилъ,  что  туть  должна 
быть  игра  значеньями  слова  Аагг— волосы  и  кеъг — 
насл'Ьдвикъ  и  что  подъ  словомъ  наслЪдпикъ  сл^- 
дустъ  подразумевать  Генриха  П*,  наследи  и  1сафраи- 
цузскаго  престола,  главнаго  виновника  народныхъ 
войнъ  60  Фравщи,  продолжавпшхся  много  летъ 
сряду,  начиная  съ  1589  года.  После  продолжитель- 
ной и  тяжелой  борьбы  противъ  лиги,  Генрихъ,  же- 
лая разомъ  выпутаться  изъ  всехъ  затруднений,  при- 
нялъ  25-го  1юля  |1503  года,  въ  С.-Дэпи,  католи- 
чество, и  въ  феврале  следующаго  года  былъ  коро- 
нованъ  королемъ  Фрпнц1и.  Бъ  1591  году,  лордъ 
Эссексъ  съ  4С00  англ1йскаго  войска,  былъ  посданъ 
на  гомощь  французскому  королю,  при  чонъ  брать 
его  Вальтеръ  былъ  убитъ  подъ  Руаномъ,  Съ  того 
времени,  вплоть  до  окончательнаго  утворждешя  Ген- 
риха IV  на  престоле  Фраищи,  множество  отрядрвъ 


янгл1йскихъ  войскъ  было  посылаемо  королевою 
Елизаветою  ему  на  помощь,  вследств1е  чего  поло- 
женге,  въ  которомъ  онъ  находился,  должно  было 
быть  общеизвестнымъ  и  служить  поводомъ  къ  раз- 
говорамъ  въ  Англ1и.  Изъ  втого  намека  Мэлонъ  заклю- 
чаетъ,  что  €Комед1я  Ошибокъ»  была  ваписана  не 
раньше  1594  года. 

Стр.  87. 
АнтиФОЛъ.  А  гд^ь  оказались  Америка  и  об9ь 

Индги? 

Одинъ  изъ  самыхъ  смелыхъ  анахронивмовъ  у 
Шекспира»  потому  что  действхе  комед1и  происхо- 
дить, во  всякомъ  случае,  ранее  завоевангя  Эфесса 
магометан ама,  а  следовательно— на  много  вековъ 
раньше  открыт1я  Америки. 

Стр.  92. 
Дромю  .  .     демонъ 
Въ  неизносимомъ  ухлатьп», . . 

чортъ^  весь   въ   буйвола 
зашитый. 

Во  времена  Шекспира  (и  раньше)  цолвцейсте 
одевались  обыкновенно  въ  куртки  изъ  буйволовой 
к^жи,  которая  служила  для  нихъ  своего  рода  ла- 
тами, предохраняя  отъ  ударовъ. 

Стр.  92.         .  Существо^  которое  всегда 
Людей    ввергаетъ    въ    адъ   до  страшнаю 

суда, 

Гамымъ  худшимъ  помещешемъ  въ  старинвыхъ 
тюрьмахъ  было  то,  куда  саясали  арестанте  въ,  не 
имевшихъ  денегъ,  чтобы  заплатить  тюремщику.  Это 
отделен1е  обыкновепно  называлось  «адомъ».  Ёыра- 
жен1е:  сдо  страшнаго  суда»  указываетъ  на  пред- 
варительное заключев1е. 

Стр.  93. 

Что  много  здпсь  лап^гандскихъ  колдуновъ^ 

Лаплаид1Я  издавна  пользовалась  славой,  какъ 
родина.  чародЬевъ.  Мильтонъ  въ  своемъ  сПотерян- 
номъ  Рае»  (кн.  11)  также  упоминаотъ  о  слапланд- 
скихъ  ведьмахъ». 

Стр.  93.  Дромю  Сиракузсий.  Лри  васъ  нп»т,ь 
уже  изобрадюенгя  стараго  Адама  въ  новомъ 
"платыь? 

Дром1о  называетъ  пристава  €етарымъ  Ада^ 
момъъ,  потому  что  полицейсше  ходили  въ  кожа- 
номъ  платье,  подобно  тому  какъ  Адамъ  после  гре- 
хопадев1я  покрывался  звериными  кожами. 

Стр.  94.  Дромю  СИРАКУЗСК1Й.  .  .  Вотъ  ангелы^ 
за  которыми  вы  посылали  меня  для  избавленгя 
вашею. 

Здесь  имеется  въ  виду  совремояная  Шекс- 
пиру монета,  по  изображению  на  ней  ангела,  назы- 
вавшаяся—Лнгеломъ.  (Ср.  прим  на  стр.  564), 

Стр.  94.  Объ  женщину  лакаю  поведенгя  всегда 
обожжешься.  Въ  подлиннике  тутъ  игра  словь  ИдЫ — 
светлый  и  ^г^Л^— лсгкШ. 

Стр.  95.'//  д)ьйствительно  оселъ;  это  дока- 
зываютъ  мои  уши,  Въ  подлиннике  игра  словъ:  Ъу 
шу  1оп^  еаг8\  по  моимъ  длиннымъ  ушамъ  или  по 
моей   долголетней   службе   (1оп8    уеагз:— долги мъ 

годамъ). 

Стр.  96.  Дромю  Эфессшй.  Сударыня^  гезргсе 
/"/пе^л,  помните  конецъ\  или,  какъ  говорить  по- 
пугай',  «.берегитесь  конца  плёткиъ. 

По  мнен1Ю  Варбуртона,  здесь  намекъ  на  то- 
гдашнее обыкновепю  выучивать  попугаевъ  разнымъ 
назидательнымъ  изрочсшямъ,  который  они  и  вы- 
крикивали ироходяи;имъ,  и  если  те  обижались,  то 
хозяева  обыкновенно  говорили  имъ;  «берегитесь, 
сэръ— мой  попугай  псдаромъ  пророчествуоть». 


ПРИМЪЧАН1Я   КЪ   ПЕРВОМУ  ТОМУ. 
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Ст.  96.  Мой  добрый  докпюръ  Пинчг, 
Ли  заклинать  умп»ете,., 

Деревенсше  школьные  учителя  въ  старину 
считались  знахарями,  и  имъ  въ  особенности  при- 
писывалось ум'Ьнье  изгонять  доионовъ  Такое  юн'Ь- 
В1е,  невидимому,  составилось  потому,  что  учитель 
въ  деревне  являлся  единствевнынъ  человЪкомъ, 
знающимъ  полатыни,— коом-Ь  священника;  а  латынь 
считалась  единственвымъ  языкомъ,  повятнымъ  для 
демоновъ. 

Стр.  103.  Ея  слова  во  мюь 
Заставили  зашевелиться  сов*ьсть. 

сКонечно,  говорить  пздан1е  Ирвинга  (Хрухп^ 
БЬаксзреаге),  р%чь  игуменьи  должна  была  произ- 
вести такое  д'вйств1е.  Сильное  и  жизнепноо  изобра- 
жен1е  сварливой,  спилящеб»  жены  какь  бы  гово- 
рить въ  пользу  того  предположен1я,  что  Шекспиръ 
покинулъ  свой  родной  городъ  и  свою  жену  не 
только  затЬмъ,  чтобы  искать  въ  Лопдон*]^  заработка. 
Чслов^къ,  написавш1й  сильную  р1>чь  игуменьи,  дол- 
женъ  былъ  хорошо  прочувствовать  всю  горечь 
семейныхъ  непр1ятностей>. 

Стр.  106.  Слуга.  ...  а  меж&у  тгьмъ  слуга 

Стрижешь  ею,  точь-вь-точь  хакъ  сумастед- 

шихь 
У  нась  стршуть... 

ОбычаВ  стричь  и  брить  головы  сумасшедшимъ 
очень  древенъ.  Толлетъ  говоритъ,  что  въ  царство- 
ваи1и  Альфреда  налагалась  пеня  въ  десять  шиллин* 
говъ  на  того,  кто  обривалъ  кому  нибудь  голову, 
какъ  сумасшедшему. 

Переводъ  «Комед1и  Ошибокъ»  П.  И.  Вейнберга 
появляется  въ  вастоящемъ  11здав1и  съ  некоторыми 
исправлев1ями.  О  другихъ  переводахъ  см.  въ  за- 
ключительномъ  выпуск'Ь. 


Ш. 
БЕЗПЛОДНЫЯ  УСИЛ1Я  ЛЮБВИ. 

(Ьоте'з  ЬаЬоиг'з  Ьо81). 

Д.  I,  сц.  2  (стр.  1-28). 

Армадо.  л  не  люблю,  чтобы  мшь  перечили. 

Моль.  Любишь  кататься^  люби  и  саночки 
возить. 

Въ  подлинник1Ь— непереводимая  игра  двойнымъ 
значен1031ъ  слова  сгозз — «перечить»  и  <  горесть  > 
(или  <к|[естовикъ>=крейцеръ,  монета  съ  изос'ражо- 
н1емъ  креста).  Армаде  говоритъ:  <Я  не  люблю,  чтобы 
мн'Ь  шли  на  крестъ»  (перечили),  а  Моль  зам^чаотъ 
въ  сторону:  сДа,  крестовики  его  не  любягь  ,  т-е. 
денегь  у  него  не  водится. 
Сц.  2  (стр.  130). 

Армадо.  Скажи,    малютка,   в^ьдь   есть  ка- 
кая-то баллада  о  корол)ь  и  нищей? 

Баллада  о  корол1^  Ко(|етуа,  влюбленномъ  въ 
нищую,  была  очень  популярна  во  времена  Шок- 
спира  и  но  разъ  упоминается  въ  его  производе- 
н1яхъ  (напр.,  въ  Генрих*  IV,  ч.  1',  д.  V,  сц.  3  и  въ 
Ромео  и  ДжульетгЬ,  д.  П,  сц.  1). 

Д.  I,  сц.  2  (стр.  130). 
Моль     .     Это  вамь  скажешь   пляшущая 

лошаоь. 

Англичане  во  времена  Шекспира  очень  лю- 
били смотреть  па  ученыхъ  жовотныхъ.  ДжоньТэй- 


лоръ  упоминаеть  о  верблюд*»  котораго  показывалъ 
какой-то  Хольдонъ;  Джонсовъ  говоритъ  о  чрезвы- 
чайно ученомъ  слон*;  но  ьъ  особенности  славилась 
одна  лошадь,  принадлежавшая  некоему  Банку.  Ее 
звали  «Марокко»;  въ  первый  равъ  она  появилась 
въ  Лондон*  въ  1589  г.,  а  въ  1595  г.  о  ней  была 
напечатана  ц*лая  брошюра.  Зд*сь  разсказывается, 
что  лошадь  Банка  не  только  ум*ла  сосчитывать 
число  пснсовъ  въ  любой  серебряной  монет*  и  чи- 
сло очковъ  на  пгральныхъ  костяхъ,  но  что  она 
изумила  весь  Лондонъ,  иодиявш]^сь  на  башню  со- 
бора св.  Павла.  Банкъ  взъ  Англ1и  отправился  съ 
нею  во  Фрапщю  и  11тал1ю;  но  въ  Рим*  его  обви- 
нили въ  чарод*йств*  и  вм1ст*  съ  лошадью  си- 
жгли. 

Д.  I,  сц.  2  (стр.  131). 

Агмлдо  .  .  .  Первая  и  вторая  причина 
вызова  не  помогутъ  мшь;  на  раззайо  Купи» 
донь  не  обращаешь  внимангя,  йиеНо  ставить 
ни  во  что. 

Ссылки  на  модпыя  въ  то  время  руководства 
КЪ  прави.1ьному  ведви1ю  поединковъ.  Надъ  этими 
руководствами  Шекспиръ  см*ется  и  въ  «Ромео  и 
Джульетт*»  (д.  II,  сц.  4),  приводя  т*-жв  самые  тер- 
мины «благороднаго  искусства». 

Д.  II,  сц.  1  (стр.  133). 
Принцесса  и  фрейлины  над)ьвають  маски. 

11тальяиск1Й  обычай  носить  маски  вошелъ  въ 
моду  въ  Англии  въ  конц*  XVI  в*ка.  Дамы  явля- 
лись замаскированными  въ  театракъ  и  другихъ 
публичныхъ  м*стахъ,  прнчемъ  пользовались  ма- 
сками первоначально  для  защиты  лица  отъ  солнеч- 
ныхъ  лучей  и  загара.  Поэтом^г  но  удивительно,  чго 
принцесса  и  ея  фрейлины  пр1*хали  въ  Наварру  съ 
этими  нсизб*жцыми  по  тому  времени  принадлеж- 
ности ми  туалета. 

Д.  П,  сц.  1  (стр.  134). 
Биронъ.  Дай  вашей  масюь   Иохь  счастли- 

выхь  много  дней! 

Хакъ  какъ  Роза!  и  на,  наравн*  со  вс*ми  про- 
чими дама.ми,  является  въ  маек*,  то  Биронъ  и  обра- 
щается съ  своими  пожелан]ями  къ  ея  маек*,  а  не 
КЪ  лицу,  котораго  онъ  не  видитъ 

Д.  II,  сц.  1,  (стр.  136). 

МлР1Я.  Как1е  храбрые  бароны! 
БоЙЕ.  Н^ьть^—бараны. 

Бъ  иодлпнвпк*  игра  со  звучными  словами:  зкеерз 
(овцы)  и  б'Л/р5  (корабли). 

Д.  Ш,  сц.  1  (стр.  139). 

Моль.  Однимь  цюгиемь  наблюдательности. 

Подобная  фигуральная  оц*нка  духовныхъ  ка- 
чествъ  на  деньги  была  довольно  обычна  въ  изы- 
скаиномъ  языкЬ  XVI  стол*т1я.  Одна  современная 
Шекспиру  брошюра  называется:  «На  пенни  хоро- 
шаго  толкован1Я  Св.  Ппсан1я>;  врагъ  Шекспира 
Робертъ  Гринъ  излалъ  противъ  него  памфлетъ  подъ 
заглав1емъ:  с  На  грошт.  остроум1я,  купленнаго  га 
милл1онъ  раскаяшя '  (^1592). 

Д.  Ш,  сц.  1  (стр.  139). 
4...  Забыта  деревянная  лошадка!» 

Деревянная  лошадка  (ЬоЬЬу  Ьогзе),  на  которой 
скакали  паяцы  во  время  балаганныхъ  представле- 
н1й,  была  одною  изъ  любпмыхъ  принадлежностей 
пароднаго  гулянья  1  мая.  Пуритане  старались  уни- 
чтожить веселый  разгулъ  этпхъ  народныхъ  празд- 
никовъ  в,  между  прочимъ,  запретили  скакать  на 
деровянныхъ  лошадкахъ.  По  этому  поводу  сложена 
была  и*сонка  съ  11рип*вомъ:  с  Но  ахъ!  во  ахъ!  Зч 


окаачввиось  строфою,  эвиючавшею  въ  сеИ  нра- 
воучвв]е—  и  вп-то  ааиючвтеаьвая   строфа  назы- 
валась посылкою  (ел  г  о;}. 
Д.  Ш,  сц,  1  (стр.  НО). 

Ма1ь.    Весьма    прьитный   епьоу,  окаини- 
вающгИел  хусемъ, 

Ставеисъ  приводить,  въ  обьаспен^е  втого  стл> 
хотворев1а,  старивй^ю  анг11Ёскую  аосювна;:  «Грн 
бабы  н  однвъ  гусь— цЪ1ыВ  базары. 
Стр.  142.  Бировъ. 
Жена,  что,  какъ  изв/ьстяо,  вччно  схожа 
С*  нпмецкими  часами:  какъ  ты  ихъ 
Ди  заводи— ияти  не  могутъ  впряо 
Я  требрютъ  поправки  казкдый  день... 
Первые   часы,  вошодт]Э  въ   употробаешв   въ 
Анг11в,  были  в'Ьившшй  работы  н,  по  причине  своего 
тяже.таго    н    неискусио    вылолвсниаго    иоханиэма, 
онн  в.'С1.ма  часто  шлп  невЬрно.  Веотовъ    говорить, 
что  оиъ  слышалъ  французскую  воговорку,    которая 
сравцява.1а   все   запутанное    в   безсорпдочнов   съ 
страсбургскнап!  пЪтухомг,  составлявшниъ  часть  ие- 
ха^шаиа  часовъ  втого  города.  Пераымв  часами,  сдЬ- 
ланцымв  въ  Аигл1в,  называють  часы  въ  Гямптоаъ- 
Корт4,  которые,  судя  во  надписи,  бчвшеВ  на  йнхъ 
въ  прежнее  вромя,  были  сд*^аны  въ  1510  году. 
Д.  IV,  С1;.  1  (стр.  116—147). 

РоздлвнА,  Хититг,  чтоСъ  я  шта-га  па  васъ 
<^)И1рымь   1)11и1111>вояь,    который    бы.п    азрос- 


Ёойе  упоя1ваеть  о  еще  бо.Ле  старо!  дегввд&рноВ 
породев'Ь  Жнаевр'Ё,  супруге  швачесваго  короля 
Брнтав1и  Артура. 

Стр.  И'>.  ОлоФЕРвъ.  .  .  О,  добрый  старый 
мантуанецъ!. 

Отаримг  мамтуангцемт,  вааванъ  зд^сь  Бап- 
тиста Свааьоло,  авторь  раапыхъ  ооэмъ,  которые 
1ЕН1ъ  въ  коIIц^  XV  В1ка  н  был.  проэвавъ  кантуаи- 
цемь,  по  м^сту  своого  рохденгя. 

Д.  IV,  сц.  2  (стр.  149). 

Ол'-ФЕРВъ.    Раизи,    ргееог.  деИ^    диап<1о 

ресив  отпе  $иЪ  итЪга  гиттш. 

Начальные  стихи  латинской  эклоги  Баптиста 
Спввьою,  стнхотвореа1я  котораго  часто  читажсь 
вг  тогдашннхъ  школахъ:  (Счастливый,  а  нолю, 
когда  весь  скоть  въ  тЬни  прохладаой  пасется*. 
\'еиед111,  Уепедга,  скг  поп  1-е  Ь14е,  поп  (е  ргед^а — 
«Венещя,  Веношя,  только  тоть,  кто  тебя  но  видЪзъ, 
не  прославляеть  теб.!*. 

Стр    150.  1'иронъ. 
ДлАсточупсльно,  онъ,  какъ  кллпвопреступ- 

11рише.1о  сюда  съ  бдмазкнымъ  лрлыколп, 
Накьиъ  на  обычай  того  вреконв,  по  хотороху 
на  клптвопрсступнвиовъ,  нри  исполнепн  иадь  нкня 
приговора,  иад'Ъвали  бунажныо  дршБЯ,  на  кото* 
ры1ъ  было  нанвсано  большими  буквами  вгь  црс- 
стушснш. 


ПРИМЪЧАНХЯ    КЪ   ПЕРВОМУ    ТОМУ. 
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д.  V,  сц.  1  (стр.  157). 
ОлоФЕРнъ.  Вопе  ви'Ьсто  Ьсие?  Прнсщанъ  по- 

лучалъ  пощечвну 

Присщанъ— старый  латинсс1Й  грямматикъ. 

Проведенная  фраза--ссть  старинная  англ1йская 
поговорка,  означающая,  что  кто  нибудь  обходится 
безъ  правилъ  граиматвкп. 

Д.  V,  сц.  2  (стр   158). 

•Девять  героевъ* — одно  изъ  очень  иэпуляр- 
ныхъ  въ  старой  Англ1и  аллегоричоскихъ  иредста- 
влен1б,  безъ  которы^ъ  не  обходилась  пи  одна  тор- 
жественная процесс1я.  Обыкиовопыо  въ  числ'Ь  де- 
ряти  было  трн  героя  дрсвнихъ,  трн  библейскихъ  и 
три  хрвст]анскихъ,  а  именно:  Гскторъ,  Александръ 
Ыа1гсдонск1й.  Юл1в  Цезарь,~1псусъ  1]авинъ,  ;(а- 
водъ,  1уда  Маккавей,— король  Артуръ,  Карль  1{е- 
лпкШ  и  Годфридъ  Бульонск1й;  но  они  могли  занЪ- 
пятьса  и  другими,  по  произволу  составвтслн  р^чей, 
въ  которыхъ  заключалось  прославлен1о  даннаго 
торжества. 

Стр.  160.  Б/ьла  како  прописное  К  въ  те* 
традкп. 

Въ  старпнныхъ  аиглгйскпхъ  азбукахъ  буква  А 
была  красная^  а  буква  Б— черна  л,  и  потому  намек  ь 
Катарины  совершенно  ясенъ,  самъ  по  себ-б. 

Стр.  160.  Алтари  «л.  А  на  твоемъ  .шц*ь   я  сь 

грустью  вио*су 
Такъ  много  О! 

Этими  словами  Розалина  памскаетъ,  повиди- 
мочу,  на  слЪды  оспы,  оставш1еся  въ  видЪ  ьруж- 
Еовъ,  похожихъ  на  букву  О,  на  лиц^  Катарины. 

Д.  У,  сц.  2  (стр.  1СЗ). 

Труба  авучитъ!  Идутъ!  Над^ьньте  маски! 

Следующая  за  »тииъ  маскарадная  нмпровиза- 
щя— одна  взъ  т1;хъ,  который  были  въ  большой  мод'Ь 
п:)и  двор^  Генриха  УШ  и  Елизаветы.  Генрахъ  VIII 
очень  любилъ  так! я  забавы,  а  Шскспипъ  могъ  про- 
честь ихъ  описание  въ  хроникахъ  1олиншеда  и 
Холла.  1]осл'кди1Н  разсказываетъ,  что  во  время 
одного  банкета,  даннаго  Генрихомъ  VIII  въ  честь 
иностранчыхъ  пословъ,  графъ  Уильтшвръ  и  лордъ 
Фпцуолтсръ  явились  вь  длиаыыхь  1и1фтанахъ  изъ 
желтаго  атласа,  съ  полосами  изъ  атааса  же  бЪлаго 
и  краонаго,  «по  русской  пли  росс1йской  мод^^>,  въ 
сЬрыхъ  мЬховыхъ  шапка хъ,  съ  секирами  въ  ру- 
кахъ  ц  въ  сапогахъ  съ  загнутыми  кверху  носками. 
Такъ  изображал п  вь  то  время  русск1й  костюмъ.  О 
8начен1н  смасокъ»  см.  иь  ирсднслов1И. 

Д  V,  сц.  2  (стр.  1С0). 

УеЛЬ,  говоря ?П7,   10.1.1(1Н')Н,Ы. 

Голландцы  вм'Ьло  англ1йскаго  и-гИ  (ладно) 
произносяп.  пИ^  что  зьу'штъ  одинаково  сь  сло- 
ьоиъ  <У'«^— тел  СПОКЕ.. 

Стр.  175.  Король.  Гскторь,  вь  сривнс.пьи  съ 
нимъ^  бы.го  не  бо.пы,  кцк7»  трояисць... 

Въ  Шенспнропо  время  слово:  троянець  было 
СИН0ПИМ0М1.  слова:  мтаеииыкг»^  воръ.  Во  Франц{н 
п  теперь  воровъ  пазывають  греками. 

Д.  V,  сц.  -2  (стр.  170). 
Не    у.тью   я   Ораться    оьверными    полю- 
сами. 

Иг.асловъ:  Па  сЬпсрЪ  Апгл1п  въ  Оольшоиь 
хг1лу  Сылъ  бой  нл  налпахъ  (ро1е— палка  и  ро1е— 
иолюсъ;.  Рисунокъ  на  стр.  18)  даетъ  поият1е  объ 
ыой  народно»  забав!. 

Стр.  178  .   .   .  Гь  минуты  этой  сердце 
Мое  .тежыть  въ  и)уОи  твоей^  принцесса! 


Въ  старпнныхъ  и  даже  во  иногихъ  нов'Ьйшихъ 
издай  1яхъ  лосл'Ь  этихъ  строкъ  встр'Ьчаются  ел!*- 
дующ'ю  стиха: 

Биноиъ.  Л  мн7ь  уто,  дорогая? 
Розалина.  Очигценье. 

И  вамо  необходимо;  мы  грихомь 
Заражены]  въ  васъ  множество  проступковъ 
Я  клятвопреступленш.  Если  вы 
Желаете,  чтобъ  я  васъ  по.*юбили. 
То  г^1»ьлый  годь  безъ  отдыха  должны 
Ухаживать  за  б»ьдными  больными. 

Сравппвая  эти  слова  Розалины  съ  посл'1дуюи].оЙ 
ся  р'Ечыо,  которой  онл.  сравнительно,  слабое  и 
6л-|дноэ  сокраихен1о,  очевидно,  чтэ  вопросъ  Бирона 
и  отв'Ьгь  Розалпны  въ  этомъ  м1ЬсгЬ  есть  по  бол'Ье, 
|.акъ  первоначальмап  редакшя  того  жо  огв'!'>Т1  на 
тотъ  же  вопросъ.  Поэтому  нов1>йш1е  издатели  сочи- 
нсшй  Шекспира  обыкновенно  исключаютъ  это  М'Ьст^, 
служащее  только  къ  .ослаблен1ю  впечатл'Ьп1я  сл'Ь- 
дуюшаго,  бол^е  подроби аго  и  точнаго  отв-Ьта  Ро- 
залины. 

Д.  У,  сц.  2  (стр.  180). 
11)ьсня. 

По  старинному  театральному  обычаю,  по  окон- 
чан'ш  комед1п  на  сц'ну  являлся  клоунъ  и  п^лъ 
п1^сню,  сопровождая  ее  пляскою.  Это  называлось 
сджпгъ».  Иъ  настоящей  комед1п  шутовская  п'Ьсня 
продставляетъ  лирическ1й  *  дуэтъ  двухъ  клоуновъ, 
изъ  которыхъ  одинъ  явлг.ется  въ  костюм!  Весны, 
а  другой—Зимы. 

По  апгл1йски  рогопосепъ—  спскоИ»,  поэтому 
звукъ  ку-ку>  (сискоо)— сдля  всЪхь  мужей— источ- 
никъ  мукъ>. 

Въ  п'&сн!^  еЗимыэ  сближается  крикъ  совы  Ьо 
гсЬо  со  слозомь  ю  \уоо — свататься,  искать  любви. 

О  русскихъ  пореводахъ  см.  въ  ?аключатель- 
помъ  выпуск'!^.  Точный  пореводъ  «Безилодныхъ 
успл1й  любви»  па  русск1й  яз.  представ  л  я  етъ  не- 
преодолимый трудности  по  огромному  количеству 
каламбуровъ  и  часть  ихъ  гд*Ь  было  возможно,— 
П.  И.  13ей»бергъ  передалъ  приблизительно,  а  часть 
опустилъ  совс11МЪ.  Опущены  также  н-Ькоторыи  изъ 
черезъ  чуръ  уже  грубыхъ  п  пспристойныхъ  остротъ. 


IV. 
РОМЕО  И  ДЖУЛЬЕТТА. 

(Иошео  апс1  .ГиИс!). 

Прологп  (стр.  194^^. 

Въ  н'Ькоторыхъ  издан'шхъ  шрологъ»  называется 
так;ке  хоромъ  :  ]:омментаторы  п^^лагаютъ,  что  эти 
иазиан1я  употреблялись  безразлично  для  обозначен!;! 
лицц  пропзносившаго  въ  драмахъ  встуинте1ьныя  п 
заключительный  (/Ьчи.  По  мн'Ьи1ю  Ульрнци,  этотъ 
прплогъ  но  принадлежит!.  П1ексииру,  почему  и  но 
пом'&щснъ  въ  псрвомъ  1п  ГоИо  Ю.'З  г. 

Прологь  (стр.  194). 

Иь  Исрон1ь  древней  и  П1}екрасно'и.., 

Верона— посл1Ь  Рима— самый  интересный  изъ 
ита11>янскихъ  городовъ  по  сохранившимся  зд-Ьсь 
остат.-амь  старины.  Вь  эточъ  юрод*  находятся  и 
разьа'ины  рнмскаго  амфитеатра  (изображеи1е  ихъ 
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СМ.  на  стр.  252),  и  тр1у1|фальныя  арки,  дворцы 
знаменитыхъ  итальянскихъ  фамил1й  и  моги1Ы 
среднев'^ковыгь  королей.  Старинный  дворецъ  Ка- 
пеллетти  (Каиуллеттн),  съ  некраснвымъ  балкономъ 
ц  неправильно  расположенными  окнами,  до  свхъ 
поръ  стоить  въ  первулк1^  близъ  городской  площади, 
привлекая  внимаше  путешественниковъ,  вспоми- 
вающихъ  трагед1Ю  Шекспира  и  стяхъ  Данте: 

У1еп1  а  уе(1ег  МоШессЫ  е  СарреПеШ. 
Д.  1,  сц.  1  (стр.  195). 
Слмсонъ.  Грегор'Юу  честное  слово!  ми   не 
дадимъ  собою  играть. 

Въ  подлиннике:  «Мы  но  станомъ  таскать 
угольу  (соа1),  —  синонимъ  выражешя:  «исполнять 
черную  работу»,  «быть  на  посылкахъ».  Тасканье 
дровъ  и  угля  возлагалось  обыкновенно  на  глтпыхъ 
и  безотв^твыхъ  слугъ,  которыхъ  всякШ  могъ  безна- 
казанно ОбИД'&ТЬ. 

Стр.  196. 
Не  уйти  имъ  отъ  меня  ц^ьлыми. 
Лупи  муо/счинЪу  да  пронимай  бабъ. 

Въ  подлинник'6  пространнее  и  грубее: 

Слмсонъ.  Я  буду  тиран номъ.  Побившись  съ  муж- 
чинами, я  буду  жестокъ  къ  д^вушкамъ  и  всЬмъ  имъ 
сдущу  головы. 

Грегорю.  Спустишь  д^вушкамъ  головы? 

Слмсонъ.  Головы  или  девственность  (игра  словъ: 
Ьеа(18  оГ  111е  та1(18— головы  д^вушкамъ,  и  ша1^еп 
Ьеадз — девственность)-*понимай  какъ  хочешь. 

Сц.  1  (стр.  196). 
Грегорго.  ,  .  ты  былъ   бы  самой  скверной 
треской, 

Въ  подлиннике:  «беднымъ  Джономъ!;  такъ  на- 
зывали, въ  насмешку,  самую  плохую  сушеную  и 
соленую  треску,  которая  во  время  поста  употре- 
блялась въ  пищу  бедными  людьми  и  прислугой. 

Сц.  1  (стр.  196). 
Слмсонъ.  Л  покажу  имъ  кукишъ. 

Въ  подлиннике:  «Я  закушу  на  нихъ  палецъ» — 
оригинальная  итальянская  манера   символическаго 

оскорблен!}!,  выражающаго  презреп1е  къ  тому  лицу, 
въ  присутств1и  котораго  это  делается. 

Сц.  1  (стр.  197). 
Одииъ  нзъ  гогожлнъ.  ДуСинъ^  иоэк'сй  и  бер- 
оыгией. 

Ерикъ:  «Дубипъ!»  (С1иЬз)  всегда  раздавался  ва 
улнцахь  апгл1Г1СКнхъ  городовъ  во  время  пародныхъ 
возмущеиШ,  когда  ирнверженцы  враждующнхъ  пар- 
тШ  бросались  другь  на  друга  съ  палками.  Отъ 
:)того  пац'юиальнаго  обычая  ведутъ  свое  происхо- 
лцец1е  аигл1йск1с  клубы,  являюш1еся  иервопачалшо 
спиоипмомъ  11арт1и,  кучкн  ♦дубиищиковъ»,  стоящихъ 
подъ  тЬмъ  или  другпмъ  зна.мепемъ.  Таки.мъ  обра- 
зомъ,  вь  этой  сцепе  Шексппръ  заставляетъ  птальян- 
цевъ  упот])еблять  чпсто-апглтйскос,  М'Ьстпоо  выра- 
жеп1с.  Подобный  п||1емъ  является  у  пего  вообще 
довольно  обычнымь. 

Стр    Ш>, 
Любовь...  в'Ьдь  это  дымъ,  1:оторий  порожденъ 
11а{)ами  вздохни ь.  Ксли  по  сгЬсияегь 
Кго  стрсм.юп!;!  преграда,  ярко  опъ 
Огпсмъ  въ  очахъ  двухъ  либпщихъ  пылаетъ. 

К'акъ  б'"1Л].1И11игтг.о  русс1:пх1.  пер1'Водчпковъ,Грп- 
101чгвь  пе  в'Ьрпо  псргдаль  тугь  счопь  кратко  вы- 
[•.:г.кс1111\1<1  МЫСЛЬ  ЛЬ'Кспи|,1а,  V  котопагп  сказано: 
«Пчитоииал  ^о'п.  дыма  в.1д.)Х(.1п.),  (-па  (лкбовь)-- 
огонь  срд'ркакщп!  И'..-  в:'/.-1'Ь  .1:"0;1пи1Х1,->. 


V  I 


Сц.  1  (стр.  199). 
Ромео.  Она 

Стр^ьлсичъ  Эрота  вовсе  недоступна^ 
Суровой  чистоты  броней  охраоюдена 
11  какъ  сама  Дгаиа  иепристутш.,. 

Стнвевсъ  видитъ  въ  этихъ  и  дальнейшихъ  ело* 
вахъ  Ромео  косвенный  комплиментъ  «девственной» 
королеве  Елизавет!;  •  вероятно,  говорить  онъ,  67- 
летней  весталке  лестно  было  слышать  похвалы  ея 
красоте,  и  ея  неприступному  целомудр1ю». 

Со.  1  (стр.  199). 
Ромео.  Безц1ьнно-дороюй 

Кладь  красоты  погибнеть  вмп^ст^ь  съ  нею. 

Ромео  говоритъ  о  своей  возлюбленной,  что  она 
богата,  обладая  несравненной  красотой,  но  въ  то 
же  время  и  бедна,  такъ  какъ  это  ея  богатство, — 
красота,  —  вследств1е  ея  целому др1я,  никому  не 
достанется  и  умретъ  вместе  съ  нею.  Подобныя 
выражен1я  нередко  встречаются  и  въ  сонетахъ 
Шекспира. 

Сц.  2  (стр.  2(Ю). 

Капулетъ П7ьтъ 

Еще  четырнадцати  ллтъ  ей  полныхъ, 

Бъ  старинной  поэме  Брука  (1562),  послужившей 
источникомъ  для  шексцировской  трагед1и,  Капулетъ 
говоритъ:  сКй  нетъ  еще  и  ХУ1  летъ».  Но  въ  поздней- 
шихъ  издашяхъ  этой  поэмы  (1582,  1587)  вместо 
XVI  стоить  XIV,  вероятно,  вследств1в  ошибочной 
перестановки  единицы.  Въ  прозанческомъ  разсказе 
Пэйнтера  Джульетта  является  еще  на  два  года 
срарше;  ей  18  леть.  Шекспиръ,  очевидно,  держался 
одного  изъ  позднейшихъ  текстовъ  Брука.  Бъ  Англ1и 
девушка  въ  14  леть  уже  могла  выйти  замужъ.  Браунъ 
продиолагаетъ,  что  Шекспиръ  сделалъ  свою  Джульетту 
какъ  можно  моложе  для  того,  чтобы  оправдать  въ 
глазахъ  публики  исполнен1е  етой  трудной  роли  мадь- 
чикомъ. 

Сц.  2  (стр.  201). 
РомЕо.   И  придорожникъ    полъзуетъ  тьдь 

тоже, 

<11ридорожпнкъ>  или  «иодорожнпкъ» — извест- 
ное растен1е,  листья  котораго  употребляются  про- 
стонародьемъ  какъ  кровоостанавливающее  средство 
для  пзл-Ьчеихя  ранъ,  ссадннъ  ц  вр. 

Сц.  2  (стр.  202). 
Ромео  {читаешь).  .  .  Мерку ц1о  и  его  брать 
Валеитюго. 

Имя  Моркущо  стонтъ  въ  списке  прнглашсЕЬ 
пыхъ,  хотя  мы  впднмъ  этого  молодого  человека 
всегда  въ  обществе  друзей  Монтсккп.  Онъ  —  род- 
ственникъ  князя  п  нотому,  вероятно,  находится 
въ  отношен1яхъ  добраго  знакомства  съ  обоими  вра- 
ждуь)шими  домами,  хотя  къ  Моптекки  онъ  ближе, 
чемъ  къ  пхъ  иротпвннкамъ. 

Си.  3  (ст1>.  20:>). 
Кигмплнцл.  ...одинпадцать  годовъ^  какъ  было 
зам.и-тряп'иы'. 

Шгксппръ  могъ  иметь  сведеи1я  о  земдетр}  сен1и, 
бьшшсмъ  1.ъ  Верои'Ь  иъ  1348  году,  въ  бытность  тамъ 
Петрарки.  ] вместе  съ  т'Ьмь,  комментаторы  видятъ 
въ  отихъ  словахъ  11аме1;ъ  на  зомлстрясен1е,  случив- 
шееся г.ъ  Лнгли!  въ  1580  году  и  на  оспован1и  ;>того 
намека  оиредЬляюгь  время  иа1шсан1п  трагед1и  (см. 
п['едпслов1е,  стр.  Ю'.'?);  но  одна  лп  но  вернее  мне- 
Н10  Гентера.  что  ПЬмхпнръ  ну/Ьотъ  въ  виду  земле- 
Т1)^1сен1е  1570  года,  разгушившее  Феррару  и  ото- 
зьавшеесл  так:ке  и  ьъ  Бороне.   Объ   этомъ  зе.мло- 
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трясен1в  онъ  упоминаеть  въ  своей  сБур^Ь*.  Оно 
описано  и  въ  совреиснвой  Шекспиру  анг11Йской 
бротюр^^  подъ  8аглав1емъ:  «Спнсокъ  письма,  по- 
сла ннаго  изъ  Феррары  22  ноября  1570  г.>. 

Сп.  4  (стр.  205). 
Бенволо.  ...  Амура  мьтъ  у  пасъ  съ  глазами^ 
Повязанными  шарфомъ^  да  сь  картопнымъ 
Татарскимъ  размамвапнымъ  лукомъ. 

Вь  сТвион'Ь  Аеинскомъ»  Шексиира  замаски- 
рованпымъ  дамамъ  н  амазонкамъ  иредшествуетъ 
Амуръ,  который  обращается  къ  присутствующимъ 
съ  р'Ьчью.  Эта  фигура  была  одною  изъ  иаибол'Ьо 
обычвыхъ  въ  такъ  ваз.  «маскахъ»  шекспировской 
эпохи.  €Татарск1йэ  лукъ — съ  перохватомъ  иосредин1Ь 
дуги,  въ  противоположность  англ1Йскому— прямому. 
Съ  такимъ  лукомъ  обыкновенно  изобра21^али  Амура 
въ  эпоху  Бозроздешя. 

Сц.  4  (стр.  2()б). 
Ромео.  Дай  факель  мть. 

Въ  старину  залы  дворцовъ  во  время  праздни- 
ковъ  осв^щалпсь  обыкновенно  восковыми  факелами, 
съ  которыми  приходили  гости  и  ихъ  слуги,  Во  время 
театральны хъ  прсдставлеи1й  въ  присутств1и  коро- 
левы Елизаветы  въ  королевской  коллепи  въ  Кем- 
бридже, факелы  держали  придворные  джентльмены, 
во  обыкновенно  эта  обязанность  исполнялась  осо- 
быми факелоносцами. 

Сп.  4  (стр.  105). 
Ромео.  Преть  пов}ьсы  съ  лакимъ  сердцемъ 
Вьютъ  пятками  бсзчувственний  траст- 

никъ. 

Въ  11тал1и  уже  давно  были  въ  употреблеш'и 
ковры,  а  въ  Англ1и  временъ  Елизаветы  все  еще 
продолжали  устилать  полъ  соломой,  которую  зд'Ьсь 
Шекспнръ  называстъ  тростнпкомъ.  Это  д1^лалось 
даже  въ  тронной  зал'Ь  королевы. 

Сц.  4  (стр.  205). 
Мё1'КУЦ10.  Ою^  царица  Мабъ  бы,ш  съ  тобой. 

Имя  сцарицы  Мабъ»  вызвало  много  разнообраз- 
ныхъ  толкован1й.  Некоторые  комментаторы  вид'Ьли 
вь  немъ  сокращен1е  «Баше  АЬап^оэ  (олицетворен1в 
изобил1я),— друпс  сокрашен1е  словъ  Ма  Ье11а  (моя 
красавица}^  ашаЫИз  (возлюбленная)  и  т.  п.  Тоисъ 
нашелъ  въ  одномъ  старинпомъ  гочинен1и,  что  царица 
ирландскихъ  фей  носила  имя  МаЬЬ.  На  гаэльскомъ 
и  родственныхъ  ему  брптанскихъ  д]алек1ахъ  слово 
Ш'|Ь  означаетъ  ребенка — и,  конечно,  это  значен]е 
всего  ближе  подходить  къ  изображаемому  въ  раэ- 
сказ11  Меркуц1о  маленькому,  н^оказливому  миеиче- 
скому  существу. 

Сц.  4  (стр.  205). 
Ыеркуцю.  л  вся-то  въ  камень  перстня  по- 
м)ьстится, 

Въ  подлинник!:  «Ростомъ  не  больше  агата  на 
увазательномъ  пальц-Ь  олдермэна».  Чиновный  лица  и 
богатые  люди  въ  старой  А11гл1и  обыкновенно  носили 
на  увазательномъ  пальц*!^  агатовый  или  сердолико- 
вый перстень  съ  печатью,  а  чаше— с ь  изображе- 
Н1смъ  человеческой  фигуры.  Съ  такою-то  маленькою 
фигуркою  и  сравнивается  зд-Ьсь  царица  фей. 
Стр.  206. 

Иемною  меньше  кругленькаю  звп»ря 
1\алинмаго  на  ноппрь  ночью  ()9нвкой. 

Григорьсвъ,  какъ  и  н'Ькоторые  дрVг^е  русск1е 
переводчики,  ложно  понялъ  это  м'Ьсто.  У  Шекспира 
сказано:  €  меньше  половины  кругленькаго  червячка, 
выл^зающаго  изъ  пальна  ленивой  девушкиэ.  По  на- 
родному поверью  временъ  Шекспира^въ  пальцахъ 
лепивыхъ  жеищинъ  заводились  черви. 


Сц.  4  (стр.  20  •). 
Меркуцю...  Она  же^  эта  Мабъ, 
У  коней  почью  гривы  заплетаетъ. 

И  доныне  среди  европейскаго  простонародья 
кое-где  сохраняется  вера  въ  то,  что  домовой  пу- 
таетъ  по  почамъ  конск1я  гривы  и  завазываетъ  на 
нпхъ  узлы,  заливая  ихъ  смолой.  Объ  этомъ  съ  пол- 
ною уверенностью  говорить  царижск1й  епвс1и)пъ 
Гильомъ  Овернск1й  (XIII  в.)  вь  одпомъ  изъ  свовхъ 
сочииен1й.  Дейстпитсльнымъ  средствомъ  для  того, 
чтобы  прогонять  злыхъ  духовъ  изъ  конюшенъ,  при- 
знавались счортовы  пальцы-  (белемниты)  или  на- 
ходимые въ  земле  продыравленпые  к))емни,  кото- 
рые подвешивалась  въ  конюшняхъ  или  на  шею 
лошадамъ. 

Сц  5  (стр.  -206). 

1-й    слугл.     Отставляй    кресла^   отодвинь 
шкафъ, 

Въ  подлиннике:  соиг1-сирЬоаг(1,  т.  е.  открытый 
буфетъ  или  1Гор1:а»  съ  золотой  и  серебряной  по- 
судой. 

Сц.  5  (стр.  1'07). 
Ромео.  Словно   въ   ушахъ   эвгопки    алмазь 
дорогой. 

Подобное  же  сравнонхе  встречаемъ  и  въ  из- 
вестномъ  романе  Лилли:  «Эвфуэсъ»:  €Драгоцен1.«ая 
яемчужина  въ  ухе  мавританки>. 

Сц.  5  (стр.  208). 
Джульетта.  Ь'ъ  руюь    вы  слигикомъ    строги, 
пилтримъ! 

Ромео  въ  этой  сцене  одеть  пнлигримомъ— въ 
длинной  рясе  съ  широкими  ругм^вами  и  пелерииой 
на  плечахъ,  въ  широкополой  шляпе,  у  которой  спе- 
реди поля  пристегнуты  къ  тулье  небольшой  рако- 
виной или  пуговицей,  и  съ  длиннымъ  согнутымъ 
посохомъ  въ  левой  руке.  Это  былъ  одинъ  изъ  обыч- 
ныхъ  въ  старое  время  маскарадныхъ  костюмовъ. 

Сц.  5.  (стр.  208). 
Ромео  ц^ь.1уетъ  Джульетту. 

Шекспиръ  следовалъ  здесь  обычаямъ  своего 
1ромени,  когда  не  считали  зазорнымъ  публично  по- 
целовать днму.  Въ  «Генрихе  УШ>  точно  такъ  жо 
лордъ  Сэндсъ  целуетъ  Анну  Болейнъ,  сидя  сь  нею 
рядомъ  за  ужнномъ  у  кардинала  Уольсея. 

Д.  П,  сц.  1  (211). 

Мкгкуцю.  .  .  .Король  Кофетуй  въ  нигценку 
влюби. 1С  я. 

Балладч  о  ьороле  Кофетуа,  влюбленномъ  въ 
нищую,  упоминается  также  въ  <1>езилодныхъ  уси- 
л1яхъ  любви»  (I,  ГЦ.  2,  стр.  130  и  въ  прим.  стр.551). 
((;тр.  VII).  Въ  заклинан1И  Меркушо,Григорьевъ 
опустиль  (после  словъ  < устами  пунцовыми  и  ма- 
ленькою ножкою):  «ей  колышащимпся  бедрами  и 
всею  прилегающею  къ  нимъ  областью^, 
(стр.  211).  Мкгкуцю. 

//  Оу.маеупъ:  ^оч^ьмо  красавица  не  п.юдъ 
И  фиюй  на  нею  сама  не  упаОетъ. 
Тутъ  Григорьевъочснь  кратко  передалъ  рядь  невоз- 
можно грубыхъкаламбуровъ  и  сближеи1й  Меркущо. 
Сц.  1'  (стг.  213). 
Джульетт.!  .       .   .  см^ьется,  говорятъ, 

Юпитеръ  надъ  любовны.мъ  в^ьроло.мствомъ. 
Это  выражен1е  Шекспиръ  могъ  заимствовать 
изъ  перерода  сЛюСовной  нахки»  Овид1я,  изданнаго 
Марло,  где  говорится:  сСалъ  Юпитеръ  возседаеть 
на  Л€1зурныхъ  нсбесахъ  и  смеется  падъ  веролом- 
ством!, лн^бовниковъ».  Вь  поэ»е  Баярдо  «Влюбло:!- 
ный  Орландъ>  также  есть  стихи: 
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^ае!  сЬо  з!  Га  рег  Ьеп  Б10  попаег.'гауа 
Ап2]  пёе  е!  зрег^чазо  ^о^И  атапи. 

Си.  4  (стр.  216). 
Бен  волю.  Да  Тибальмь-то  что  за  ггтица 

уонгь  такая? 
Мегь'ушо.  Да  не  кошачье  мяуканье.,» 

Бъ  подлиннике:  «1а.  могу  сказать,  побольше, 
тЬмъ  кня)ь  котовъ»,  Комментаторы  сблпхаютъ  это 
вырагсн1е  съ  имевенъ  Кота  Тпбсрта  въ  средне- 
в^иовомъ  с  Романе  о  ЛисЬ». 

Сц.  4  (стр.  217). 
Мерку Ц10.  Дуэлисть,  д'/э.гисть!,..   Второю 
позыва  ждать    не    станетъ.    О,   дивное 
пассадо!  Отбивай,'  Лга! 

При  Елизавете  Д}э.1и  сд^латсь  въ  Англии 
обычнымъ  явлеи1емъ,  и  для  правильнаго  пяъ  веде- 
Н1Я  издано  было  и1;сколы:о  руководств!.,  въ  кото- 
рыхъ  подробно  перечислялись  всевозможные  поводи 
къ  поедннкамъ  и  вс±  пр{емы  боя.  Одни)1ъ  взъ  нан- 
бол1;е  распространснныхъ  руководствъ  этого  рода 
было  переведенное  съ  итальянскаго  сочпнеи1е  Са-  . 
В10ЛО  и  Каранцы  (1595).  Въ  конц1^  \У1  и  въ  начал-Ь 
ХУ'П  в.  въ  Лондоне  было  н'Ьсколько  знамсннтыхъ 
учителей  фехтован1я,  тоже  большею  частью  итальяя- 
цевъ,  о  г  чего  и  вс^  термины  «благо  род  нагэ  искус-  ■ 
ства»  были  итальянсБ1е.  «Пассадо»  (собств.  раз- 
вага)— выпадъ,  шагъ  вперодъ  во  время  боя.  Въ 
пьесахъ  Шекспира  часто  встречаются  указан1а  на 
дуэли  и  различные  термины  атаки  и  обороны. 

Сц.  4  (стр.  220). 
Когмили11.\.  .  .  Врьдь  розмаринъ-цврьтокъ  и 
Ромео  съ  одною  слова  начинаются? 

1'озмарину  приписывалось  свойство   укреплять 
пямять;  потому  этотъ  цв'Ьтокъ  и  считался  символомъ    > 
верности  и  входилъ  въ  составъ  свадебныхъ  буке-    ■ 
товъ.  Ср.  «Гамлетъэ,  д.  IV,  сц.  2. 

Сц.  4  (стр.  220).  ' 

РомЕО.  .  .  .  обо,  конечно,  съ  Ро. 
Кормилица.  Ахт,^  вы,  нас.юьтиил7,!  1Ььдь  ъто 

со6а*пй  .1аИ! 

Неграмотная  кормилица  думасть.  что  Ромео 
падь  нею  см'Ьется.  ]*укву  р  въ  школах ь  называли 
ссо''ачьеп^  и  повто11ЯЛ11  стих  г.  Люцнл1я:  «11т1и11а 
сап11>  41101:  КК  циаш  р]иг1ша  (Ис:»!». 

,1  ИГ,  СП.  1  (стр.  1^20). 

Мы'куцю.  А'го  сошрспго  ()г)но  а  1(1  :<1о(са1а. 

11тальинск1Й  термпмъ,  ознамающ!!!  быстрый 
ударь  рапирок». 

Си.  1  (стр.  226). 

М1.1*1;У1110.  Почтенный  котачп1  1:оро.1ь. 
Ср.  выше,  111|;1мЬч.  ]сь  стр.  21».;. 

(Стр.  2:  0). 

Лочыо  г,с{'1ча  погтъ  опъ  на  11,а1тт1Ь. 

Григо1)Ь<.-иь  сд'Ьлаль  к-.  :^тому  мГ.-лу  такое  ирп- 
м1чан1(': 

<11е11раь:1Лып>П1  <:111\1..  Киторый  из.м!л-ить  можко 
см.;  )-ьь1   \'ли\/. 

1!г(;1л:1  I:■^^:■^^,  о.чь  ночь:-,  на  г}-ача1!.. 
сСш-Сы  л  II'.'  111.1  ;алс.а  у;р.'рл:а11.  \'.\.    :'1'.}мъ    глассн- 
'•■'С,;.,^1;,  :.:!.';.1  О'.'сГк-тц!-*  .му;;ы::а1ь:!'-С1Ь  ■.'[•пгипала. 
!.о  \,-,\'Л  л:.1'    т.:  да:г.'.'  гь  >  оХра11г.ч;^:.1ъ  удар(::п1:  яа 

I;  .  ,     Т    р^мХ  :.    'М  )'м1  \  .■    . . 
'       .    ■;    ,        .  .    -•>     ). 
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ганье  не  было  бы  признакомъ  начинающагося  дня, 
а  следовательно— и  сигналомъ  разлуки  влюблсиныхъ. 

Д.  IV,  сц.  1  (стр.  245 \ 
Лорквцо.  Въ  одеждахь  яучшил-ъ,  аъ    иеза* 
крытомь  1роб/ь. 

По  итальянскому  обычаю,  покойняковъ  хоро 
НИЛ  и  въ  склепахъ  въ  нсзакрытыхъ  гробахъ. 

Сц.  2  (стр.  245). 

КлпзглЕтъ найми 

Мнрь  двадцать  поваровъ  хор:^тихь. 

По  счетнымъ  кнпгамъ  лондонской  81а11опег< 
Сошрапу  1560  годавидно,  что  проповеднику  платили 
ь  шиллинговъ  2  пенса,  менестрелю  (п^вцу,  ыузы.  ан- 
ту)  — 12  шиллинговъ.  а  повару  — 15.  Эга  сравни- 
тельная оценка  услуп.  почти  не  менялась  въ  те- 
чен1е  двухъ  столет1й.  Капулетъ,  какъ  человЬкъ 
тщеславный,  хочетъ  большимъ  числомъ  поваровъ 
показать  свое  богатство  и  роскошь. 

Сц.  3  (стр.  248). 
Джульетта.  Г,\ух1естоны^  стонамь  мандра- 

юры. 
Со  корнями  вырванной,  подобные.,. 

Корню  млндрагорч  приписывалось  сходство  съ 
человеческой  фигурой,  отчего  и  думат,  что  этому 
р1астен1ю  присуща  известная  степень  сознагельной 
жизни  и  некоторый  человеческхя  свойства,  напр,— 
голосъ:  мандрагора,  если  ее  вырвать  съ  корнснъ. 
будто  бы  стонетъ,  и  атоть  стояъ  убиваегь  пли  сво- 
дить съ  ума  человека,  вырвавшаго  растешэ.  Чтобы 
избежать  такихъ  посдедств1й,  рекомендовалось  об- 
вязывать мнндрагору  веревкой,  другой  коиецъ  ко- 
торой  привязывался  бы  къ  собаке,  такъ  чтобы 
вырывала  мандрагору  эта  последняя. 

Сц.  5  (стр.  251). 

ЛоРЕнцо размариномъ 

Вы  т/ьло  ей  прекрасное  осыпьте, 

Розмарннъ,  какъ  растен'ю  вечно-зеленое,  счи- 
тался эмблемою  безсмерт1я,  а  потому  и  уп:треблядся 
при  погребадьвыхъ  обрядахъ. 

Сц.  Г)  (стр.  251). 
Иьктго.  М'/зыканшы^  а  м)^зыкаиты!  Скор>ьй: 
сСгрдн^а  раоость  -жизни  с.шдость!» 

Здесь  мы  имеемъ  одну  пзъ  т^хъ  шуточныхъ 
пнтермед1й,  1:огорымн  время  отъ  времени  прерыва- 
лось д^Ьйств^е  въ  гта1мпшой  англ1ЙскоП  драме.  Въ 
н.здаи1и  <Римсо  и  Джульетты»  1п  ^иаг^о  151*9  года, 
.■»Т1*п  сцен^  предшестиуетъ  указан1е:  сВходнтъ  Билль 
1и.'мпъ*.  Эт'.|— имя  а}^ти«:та.  очевидно,  игравшаго 
роль  1]ьет1Ю.  Внзль  ]{емпъ  б-^лъ.  въ  свое  время 
одиимъ  нзь  самыхъ  люба.мыхь  клоуновъ.  Пёспя: 
•Сердца  радчсть»  —  нчень  популярная  старннцая 
аи1л1ис1:ая  молпд1я.  <0  г..»1^есть,  о  муч-?нье1>- п.ми- 
певъ  та!;жв  синулярной  баллады  <0  двухъ  лыбов- 
никахъ'.  Да.плмё  1]ьот[)-.)  ноетъ  начальные  стихи 
и'Ьсни,  напечатанной  въ  шекспировское  времм 
Гичардимъ  ^Лиардсомь  подъ  назваи1емъ;  «Въ  \и>- 
мшлу  мVзик^.. 

Си.    .')    («М'р.    1Г)."). 

11ыт:-.  ////,  п  ты  какъ  скажешь^    Ую  Г//- 

\'.\.  Г10Д.1пин,м:.'Ь:  Ин^!!  КоЬеск.  Рсоекь — трех- 
■  т|)у11111.!Г:  с^1м  ч.:^г.:Л.  музыкальныЛ  инструменп, 
11е]'с;1:'м:1]1;1  'л!  Лтл!!'^  взъ  Ита  11н  (г11)еса),  где  онъ 
бы::.  ко].1мпа  41  ;ЬЛ'.  ыя.'доиъ  маврами  (арабское 
!"'  :.еЬ|. 

V  ''■:.  '.  /.'"(''^/  .70///  //  7ло.1ькп  ()оаьрлтьгл 
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■  Пред  чувств  18  и  прсдв'Ь1аан1я— одянъ  изъ  обыч- 
ныхъ  дрянатвчесввп  мотивовъ  у  Шекспира.  Изо- 
бражаа  таквиъ  способонъ  *т%вь  грвдущвхъ  собы- 
тие*, позть  какъ  бы  хеяаетъ  об^ясинть  рокавоВ 
исюдъ  трагеА1н  т^нъ .  что  че.10в^къ  не  вЪрвт!.  сво- 
ем; предчувств1ю,  оронеброгаетъ  предвв&мюова- 
ишмв,  и  оттого  ста воввтся жертвой  судьбы. каково; 
иавр.,  вредэвамевоваШе  сксртв  Н)11а  Цезаря. 
Гатста  {V,  2),  Деадехоиы  (Оттено,  IV,  3)  н  т.  ?, 

Св.  3  (стр.  25Й). 
Л^оиа.  Х.гадбище. 

По  упазавгянъ  кохкснтаторовъ,  вдЪсь  изобра- 
хево  тадбвщс  Ьап(а  Мапа  Лп^^^иа  въВеронЪ,  сь 
пахятнвконъ  Скалнгоровъ.  По  предав1ю,  Ромео  в 
Джульетта  были  воюровены  вь  скзев'ЪРегтоМац'- 
111010,  орнвадлсжавшанъ  фравапс1:аис1:о)]у  ордсву. 
Монастырь  этоть  вотохъ  сгорЪлъ,  а  сар1;01|:аъ, 
казываемый  «гробоиъ  Дхульотты  ,  бы1ъ  спасевъ 
нзъ  разншвнъ  н  до  си]1ъ  поръ  иоцнзывастса  въ 
1'еров1.  БаЙронъ,  въ  одиомъ  нзъ  свопхъ  пвссиъ  къ 
Муру,  юворнть:  (Воровозцы  усорво  д1>рж(мслвЪры 
въ  вравдпвость  нстор1и  о  ДхулстгЁ.  указываютъ 
дале  юдъ  ев  сиер1в  (130а)  я  вокаэываютъ  ев  гроб- 
иацу.  (^о~виз1:1й  открытый  в  отч:11.тв  облоникный 
саркофагц  стоа1Ц1й  въ  пухоиъ  п  заСрошоввохъ 
нонастырсконъ  саду,  гдЪ  нЪког;1абыло  кмдбвще...! 


а.швчемый  <Г^)и6ь  Джу.и 
Играны. 


окреетностяяхь 


старым  МО» 

Объ  этомъ  часто 
тово]<итсн  у  Ше1:спира  (внвр.  Геир.  VI,  ч.  3.  IV,  7; 
Гичлрдт.  111.  д.  1Ы,  4  н  др.). 


Ь'ереводъ  Аволлона  Григорьева  Сыдъ  наае- 
■мт.шъ  иь  «Лрам.'Тпч.  СборивкЪ*  18С0  г.  Одругвхъ 
руесишъ  ивреводахъ  сн.  въ  з  1:.1ючвтельвоиъ  вы- 
пуск*. 


УСИ0РЕН1Е  строптивей. 

{Таш!п8  оГ  1Ье  8Ьге1V]. 
Стр.  274.  Лотъ  тпебп,  свндптель  св.  [еропимь. 
11ъ  оригввагЬ:  <Со  Ьу,  &а1в1  1етопшуз~взя10 
взъ  '  Ьрап1ь)1  'Ггвве11у>  1квда  ((Швгопшо  Ьеп'агв, 
во  Ьу,  до  Ьу>).  Вен  трагрд1я  в  въ  оссбенцости  ато 
||1сто,  были  прсднстомъ  касхЪшскъ  во  времока 
Шсисинра.  Гг  н'Ъкоторыхъ  вздав1яхъ  стоить  <ки  Ьу, 
1егоп1ту>  (бсзъ  Це^ш;,  что  бзихо  къ  тексту  Квда. 
Но  «свитой  1сройи1]ъ>  бол^е  подходить  къ  общену 
тову  разговор:!  оьвнваы.  который  до  тогоговорптъ 
о  €1'ич(1рб>ь  (внЪстоВвльгслькя)  Завосвател'Ь),  вн%- 
сто  «росоз  ра1аЬгаЕ>  (ио-пспанскпгпоясвьшесловъ) 
говорить  •р;1исаэ  ра1аЬг1а1,  вкбсто  1сеа5а»  (во- 
нталыш.— успокойся!  говорить  (Везаа!,  Иъ  старой 
коисд1Н  этнхъ  подробностей  вить. 

Стр.  -75.  <1>роОлч1е  актери—готлпп  вамь 
}1ред.1иЖ11ть  своаус.ч/гир.Ио  обычаю тиго  врененн 
бродячш  трупвы  апторовъ  яаходвлв  къ  дома  зват- 
выхъ  ЛБдей'и  сами  преддвгалв  свои услугв.  Ллатвлн 
плъ  очень  немного,  ^о  врохема  Шскииираа1!теры, 
вероятно,  лучше  оплачивались. 

Стр.  -Т^-  *Лы  вспомни.1и  о  Сото,вашаев1ьт' 
лосшь*. — Неизвестно  въ  точности,  къ  кв- 
|;ой  пьес!  это  относится.  Ьсть  Сото  сывъ 
(Ьермсра  БЪ  (\Уоа1йпЬ'1са5с:1'Бомоитап 
Флстчер",  но  слова  лорда  си  свитался  за 
ладвз  нъ  аему  не  подюдять,  Въ  РоИэ 
16211  г.  вх^сто  'Юто*  стг)итъ  сСивкло. 
■По  вмя  одного  взъ  второстспепныхъ  ак- 
тсропъ  труппы  Шекспира. 

Стр.  ■ла.'Иолметью.твкуллка*  — 
подо'ная  же  фраза  встреч. отся  въ*Ан> 
тоши  и  Клеопатр!)  (Л.  I,  сц.  2)  «(Ьв 
[еаг:)  11Уо  III  ац  ои1оа>  (слезы  жнвугь  въ 
зрЛ). 

Стр.  2 16.  Карт.  П.  С.1яй  т  бошто.^ъ 
платыь.—Вт,  стлринноиъ  сцоаар1и  ска- 
аано:  (Пьяница  ноказывастся  ваверху>, 
т.  е.  нк  узконъ  балкон!  въ  глубин!  сцены; 
<.'Ъ  этого  СалковаСлнЛ  и  остальные  сиот- 
р!лн  ва  продставлснш  коиеА1в  внизу. 

Стр.  240.  *Л(1йпе  кружку  пива»-  по- 
англ1Й1;1;и  ашвП  а1с— плохой  соргь  ввпа, 
у  аотрсблявшхВся  въ  народ!  для  того,  что1ы 
опохи+.литьсн;  употребляется  в  товсрь 
вм'Ьсто  содовой  воды. 

Стр.  27В.  Ял  Вертть  Хиза  (Еигюп— 
Неа1Ь)— трудно  въ  точно[:ти  устанопвть,  о 
квкихъ  деревняхъ  зд!сь  вдеть  р!чь.  Есть 
1^аг1оп-ап  Шс-НеаН!  въ  Вярвнкшвйр!,  1{иг- 
1011-Вог$с1  н  деревня  Виг1оп-Ни&1шд^.  Ь%- 
роятно,  уназин1е  Шекспира  относится  къ 
первой  взъ  грехъ  деревень,  находящейся  возл!  род* 
вого  его  Стрит-^ордл. 

Стр  278.  •Жчрнчл.трчсвнчцаил  Ичнкотпа*  — 
Бильнсотъ  и^п  Впикотъ  —  фермл  близь  Страт- 
форда-на-Авон!,  »!с1о  жительства  Роберта  Ардева, 
д!да  Шскспвра  съ  материнской  сторопы.  Шсксвиръ 
тнмъ  часто  бывалъ. 

Стр.278.  Хотп.ч1  ')вне1'ти,  что  крцзкки  у 
нея  бгп  к.гс&мъ.  По-аигл]Вски  сргевев!  Ьег  а1  (Ьв 
]ес1>;  1се(— стдъ  влад!льан  пов!стьв,  («.'оаг1оГ1ее1> 
влв  (У|е»'  01  Ггянк  р1с11Ёе>-  пронсходвлъ  разъ  въ 
годъ  пъ  отд'Ьльвыхъ  П01|!сты1хъ  въ  присутствш  •!1е- 
и'иГ|1  оГ  11]е  1ее1-. 

Стр.  250.  *Эту  ко.гыбе.гь  наукъ'   (Падуи).— Ло 
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Времена  Шекспира  падуанск1Й  унпверснтетъ,  осно- 
ванный въ  1228  г.  Фрндрихомъ  Барбарусой,  былъ 
самыкъ  знаменнтыиъ  и  наиболее  пос^^щаемымъ  въ 
Итал1и— число  студевтовъ  доходило  до  18  тысячъ. 
Тамъ  получили  восавтан1е  Галлилей,  Петрарка,  Ко- 
луябъ. 

Стр.  280.  М1  рсгйопа^е.—Въ  этой  пьссЬ  часто 
встр'Ьчаются  итальянск1Я  фразы.  Шекспиръ  изб^- 
гаеть  этого  въ  другихъ  пьесахъ— только  въ  «Безплод- 
ныхъ  уснл1яхъ  любви»  Одофернъ  говорить  по-италь- 
янски— и  то  для  комическаго  эфекта,  такъ  кавъ  онъ 
ве  итальяяецъ.  Друпе  современники  Шекспира, 
Бенъ-Дхонсонъ,  а  тлкже  Вебстеръ  и  Марстонъ,  лю- 
били вставлять  иностранвыя  слова. 

Стр.  281.  гМепл  приметкой  выставлять  для 
вс}ъхьъ — по-англ:  То  гааке  а  81а1в  оГ  ше  ашоп^^Ь 
гЬезе  ша(е8.  Л а1в— непотребная  женщина  (то  же, 
что  Ьаг1о1).  ^^0  выраженхе  вполн'!  въ  стил'Ь  безце- 
ремоннаго  языка  Катарины. 

Стр.  281.  €  Съ  прггьздомъ  насъ  прив}ыпствовать 
а^отятъ'».  Тран1о  иронически  называетъ  входяшихъ 
Баптисту  и  др.  депутац1ей  оть  города,  высланной  на 
встр'1^чу  знатнымъ  прх'Ьзжимъ. 

Стр.  281.  Ухамсивайте^  сколько  вамъ  угодно— 
ну^  н№>пг,  спасибо:  мшь  ока  не  пара;  по-англ.  игра 
словъ.  То  соиг1— ухаживать  (1о  сопп  Ьег  а!  уоиг 
р1еа8аге)  и  саП— ^привязывать  къ  повозке  и  отсте- 
гать плетью  (такъ  принято  было  наказывать  злыхъ, 
упрямыхъ  женщинъ). 

Стр.  282.  €Какъ  была  близка  и  дорога  Дидоюь 
Аннаъ — Анна— сестра  и  дов4генная  покинутой 
Энеемъ  Дидоны  (Энеида,  1У).  Шек'^пиръ  зналъ  о 
ней  ближайшимъ  образомъ  по  др чм'Ь  Марло  сВ^^о». 
Стр.  '^82.  *Мас1ше  (е  сарЫт  диат  дне  аз  тп!- 
П1те^  (выкупи  себя  изъ  пл'Ьна  шкъ  можно  де- 
шевле)—цитата  изъ  •Евнуха>  Терентя  (I,  1),  не- 
сомн'Ьнно  взятая  Шекспиромъ  изъ  грамматика  Лили. 
Стр.  28 ^.  €  Чтобы  меня  драли  каждый  день  па 
м^ом<ад1*>— по-англ1Йскп  са!  1Ьо  Ы^Ь  сгозз»,  т.  с. 
на  рыночной  площади.  На  улицахъ  старыхъ  англ1Й- 
скихъ  городовъ  были  всегда  дв л  камеи ныхъ  креста: 
Н15Ь  Сго58  и  Ьо\у  Сгозз. 

Стр.  282.  *Кто  скортье  примчится  кь  щьли, 
тоть  и  вытраетъ^ — поговорка  (встр-Ьчаотся  въ 
«Виндз.  Кумушк.»,  въ  «Генрих*»  IV»,  въ  «Зимней 
сказк-Ь^). 

Стр.  283.  гВозьми  мой  плащъ  и  шпагу^-  въ 
оригинал'Ь  «ту  со1оигоЛЬаЬ — ав-Ьтную  шляпу;  таки! 
шляпы  люди  высшихъ  классовъ  носили  въ  отлич1о 
стъ  простонародья. 

Стр.  284.  Соп  1иио  11  соге  Ьопе  1гоуа1о— оть 
всей  души  радъ,  что  встр'Ьтилъ  тебя. 

Тамъ-же.  АИа  по81гаса&:а  и  т.  д.  — (по-итальян.)— 
очень  радъ  вид-бть  тебя  въ  своемъ  дом*,  многоува- 
жаемый синьоръ  Петруч1о. 

Тамъ-же.  Тушь  д/ьло  совс?ьмъ  не  въ  латыни. 
Шексинръ  тутъ  забылъ,  что  итальянское  ирив*тств1е 
никакъ  не  можетъ  показатьса  итальянцу  Грум10— 
слатынью». 

Стр.  285.  Будь  она  уродливий  э^сени  Флорен- 
ция. 11стор1Я  молодого  рыцаря  <1>лореншя,  илемян- 
ника  императора  Клавд1апа,  который  женился  на 
уродливой  женщин*  только  потому,  что  она  решила 
загадку,  ч'Ьмъ  спасла  его  жпзнь,  разсказана  въ 
«СопГе85>'ю  Лшап118»  1'оуэра,  повторено  Чаусэромъ  въ 
«ТЬо  \Уошап  оГ  На1,11»  и  впосл-Ьдств1п  Вольтеромъ 
въ  *Со  Т1П  р1а11  аих  с1атезэ. 

Стр.  '^'Л».  Пляши  оа  нлньчи  обезьянь  въаду— 
<(1апсо  Ьаго  Гоо1  аш!  1оа(1  арезю  ЬеИ)— такъ  посло- 
вица опред*лметъ  участь  стары хь  дЬвь:  он*  поел* 
<'мортп  Оудутъ  «однть  на  пймочахъ  оОозьннъ  въ  ад/. 


за  то,  что  при  жизни  не  водилд   д*тей.  То  же  въ 
сМвого  шуму  изъ  ничего»,  II  I. 

Стр.  ^91.  €Люченцго  зовутъ  васъ?  Вы  от- 
куда?»— Шекспвръ  не  зам*тилъ,  что  Баптиста  еще 
не  можетъ  знать  имени  Люченц1о.  Можетъ  быть  вы- 
палъ  стихъ,  въ  которомъ  Трав1о  выдалъ  себя  Бап- 
тист* за  Люченцю— или  же  (по  другому  кониента- 
рш)  имя  Люченц|о  стоило  на  пакет*  кннгъ,  кото- 
рый передаеть  Хран10. 

Стр.  292.  сДа  вп>дь  вы  скамейка  (а^о^п1 — 81юо1) — 
то  же  выражен1е  встр*чается  въ  кород*  Лир*  (Д.  3, 
СП.  6):  сгу  уоп  шегсу  ^  1оок  уоп  !ог  а  ^о^п^  зюо! — 
грубое  оправдан1е,  когда  хотатъ  нарочно  но  зам*- 
тить  кого  нибудь. 

Стр.  292. — Извп>стно^  тамъ^  чдп»  хвосшикь  (1П 
Ыз  иЛ).  Непереводимая  игра  словъ:  «1а1]»-~хвостъ 
а  «1а1е»    разсказъ,  сказка,  выдумка. 

Стр.  295.  Нвъ  воскресенье иазначаемъ  свадьбу. — 
(«70  ^111  <1е  тагг1е(1  оп  ^п^ёау)— рефрэнъ  народной 
п*сни,  который  н*сколько  разъ  повторяется  въ  сУсми- 
рен1и  строптивой»  съ  небольшими  изм*нен1ями. 

Стр.  297.  Шс  1да1  8%тог8  и  т.  д.  Тутъ  про- 
текалъ  Симоисъ;  зд*сь  Сигейская  земля;  8д*сь  стовлъ 
ВЫС0К1Й  дворецъ  старика  11р1ама.  Цитата  пзъ  «Ге- 
роидъ»  Овид1я. 

Стр.  299.  <Вм9ьсто  пера  воткнуть  старый 
пч»сенникъ* — въ  оригинал*  1Ье  Ьпшопг  оГ  1от^^ 
1'апс1с8»  (юморъ  сорока  прнчудъ)-заглав10  стараго 
сборника  короткихъ  п*сенъ;  «1апс1е$»  (т.  е.  ири- 
чуды,  фантазии)  ихъ  называегъ  и  Фальстафъ  зо  II 
части  Ген  р.  IV. 

Стр.  302.  Весь  ковтикъ  опорожнилъ,  Бо  вре* 
мена  Шекспира  былъ  обычай  нести  передъ  нев*- 
стой  въ  церкви  кубокъ  вина  (1Ье  Ьп(1е8  спр),  изъ 
котораго  должны  были  выпить  новобрачные  и  гости. 

Стр.  304.  Цервоначально  1И  д*йств1е  заканчи- 
валось сиеной  между  Тран1о  и  педантомъ  (IV,  2), 
IV  начинался  сценой  между  Катериной  и  1  рум1о  и 
кончался  поц*луе.мъ  на  улпц*  (V,  1).  Пятый  со- 
стоялъ  только  изъ  сцены  банкета. 

Стр.  305.  Вычищена  ли  посуда  снртри  и  сна- 
ружи. Въ  оригин.:  Ве  1Ьо  ^аскз  Га1Г  Ш1Ь1П,  (Ье^|]1$ 
Га1г  ш1)1ои1:  ]аск.<(— кожанные  сосуды  для  питья;  ихъ 
нужно  чистить  снутри;  ^^118— металличесюя;  ихъ 
нужно  чистить  снаружи.  Также  игра  словъ:  ^аск  — 
нарицательное  имя  для  людей  изъ  простого  сослов1Я 
(Ьанька),  ЛИ— соотв*тствующее  женское  имя  для 
мужички  (Машка). 

Стр.  308.  Мой  руки^  котикъ.  Во  времена  Шек- 
спира былъ  обычай  мыть  руки  передъ  об*домъ  и 
поел*  него;  это  было  необходимо  особенно  ввиду 
того,  что  тогда  *ли  пальцами. 

Стр.  311.  ^юда  грлдетъ  съ  тою  пригорка 
стареиъ. — Въ  оригинал*  «ап  апс1еп1апде1»  (старый 
ангелъ)-спускающ1йся  съ  горы  путникъ  кажется 
Ыонделло  посланнымъ  имъ  на  поможь  авгеломъ,  а 
такъ  какъ  педантъ  старъ,  тэ  онъ  называетъ  его  въ 
шутку  спрсстарЬлымъ  ангеломъ». 

Стр.  316.  Въ  копц*  третьей  сцены  Попъ  встав- 
ляетъ  сл*дующ1а  строки  изъ  старой  пьесы: 

Л  о  г  д  ъ. 
Эй,  кто  тамъ? 

(Слэй  спптъ.  Входятъ  слуги). 

Онъ  опять  заснулъ.  Поднимите  его  тихонько  и 
од*ньто  его  въ  старое  платье.  Ыо  только  осторожно 
чтобы  нн  въ  коемъ  случа*  не  разбудить  его. 

(3  л  у  г  А. 

Слушаюсь,  мнлородь  (слугамъ).  Помогите  унести 
его  (уносятъ  Слал,  по  старой  пьес*,  въ  кабакъ]. 

Стр.  324.  ПаршШый  столь  съ  дессертомъ.  По- 
англ.— «А  Ьаш1ие1  зе^  оаи.    По  ремарк*  въ  ГоНо 


ПРИМ-ВЧАНХН    КЪ    ПЕРВОМУ   ТОМУ. 


Знатный  охотникъ  времеиь  Шекспира.  (Со  старинной  гравюры,  изображающей 
короля  Якова  I  п  охотничъе.»ъ  костюмл). 


1623  г.  «ЬапяиеЬ  т.  о.  досссртъ  нзъ  пюдовг,  ва- 
ренья и  вина,  Бноснтса  Трапю  я  С1угахп  на  сцсиу. 
Сана-хе  праздничная  трапеза  провсходила  въ  другой 
Коинцт'Ь.  Во  времена  Шекспира  дссссртъ  иодаыался 
въ  Другой  кояпатЪ,  чЪмъ  самый  ужипъ  пли  об^дъ. 
Ск.  также  Гснрвхъ  IV,  П  часть.  19  П. 

Стр.  325.  Что  г}1/маете — скоро  затравить'/ 
ПО  лип.  агра  сювъ  йвег  (дпчь)  в  11саг  (дорогаа, 
любикаа  -  зд^сь  возиоблсннац  жопа). 

Стр.  328,  Мы  вси,  брузъя  попали  вь  пату 
НП1.1ъ.  Ли  взя.п  яак-шдъ  пока  .шшь  л  оОинь.  По 
анг1.  Чтеаз  ^  ион  Ню  шакег,  Пюпе^  10"  Ь|1  1Ье 
Л11е-игра  словъ.  'ГЬе  «■ЬЛе— 6*лая  точка  въ  мп- 
шеи»  в  намскъ  на  вия  В1апсв— б1лая. 

Стр.  а'2В.  ИослЬ  й-го  акта  въ  стар^Вшахъ  пзд. 
есть  ощс  сл^дуюпий  Эчи.юп.: 

Двое  слугъ  приносят!,  Слиа  иъ  его  преашсмъ 
шать^  в  к^адуть  па  землю,  ^а  ними  траитвриый 
слуга. 

Слэй  {просынаяг,!.), 

Снхопъ,  пранссп  ешс  пина.  К.лр:- 
ушлн?  Разв^  я  не  лордъУ 

Слуг  \. 

ЛордъУ  Чорта  съ  дна  Неужели  ты  еще  пс  про- 
трезвил ся? 

Слэй. 

Кто  это?  Послушай,  малый,  ннЪ  иривид^лсп  та- 
КоВ  чудесаый  сонъ,  о  1;акояъ  ш  никогда  въ  жнзвн 
не  слыхпвалъ. 

С  л  7  г  л. 

Иу  п  пускай,  чтобъ  тебя  чорть  побралг!  Но  ты 
лучше  отправляйся  ломоВ,  тсбЪ  достанется  отъ  жены 
за  то,  что  ты  тутъ  п'Ьлую  почь  спалъ  в  спы  вид±лъ. 

Не  достанется!  11  знаю  т^акъ  усмирять  дракона. 
Мн^  объ  ыонъ  снилось  всю  ночь—л  ты  разбудялъ 
меня  отъ  очаровательнаго  сна.  Ну  да,  пойду  къ 
хсиЁ— и  съум'Ью  укротить  ее,  когда  она  будить  сер- 
дить меяя. 


,  актори  ужо 


Псроводъ  П.  II.  Га^двча  печатается  здЪсь  въ 
исправленнохъ  внд%.  О  другнхъ  русскяхъ  перево- 
дахъ  см.  въ  посл'Ёдаенъ  выпусн-Ь  нашего  яэдав1а 
сочопеп^З  Шекспира. 


(Кшё  КкЬага  Ш). 

Д1;йств1е  первое,  сц.  1  (стр.  "44). 

//т>а  /оркскк.чъ  со.чще.ч»  .пьшо  рпсцв1&до. 

Фамильный  гербъ  гсриоговъ  {оркскпхъ  взобра- 
жалъ  солнкс,  выходящее  нзъ-за  тучъ. 

А  .КЧ1К11  п.1яиить  въ  за.гахл,  .между  дамъ, 

Лъ  подлнпаик'Ё:  (ЛОвко  впрыгппаегь  въ  комоа- 
ту  какой-нибудь  дпиы>. 

(Стр.  345^. 

Ксш»  пророчество  о  томг, 
Что  'Ь/ква  Г  убьет»  омпей  '.ШварОа. 

По  разспазу  Голиншеда,  Йдуардъ  1Убыль  встре- 
вожень  преде  [:аза111смъ  объ  онаспостн  для  него  и 
его  семьи  чслов'Ька,  имя  котораго  начинается  съ 
буквы  Г,  н  отпесъ  ато  преде |;азан1о  |гь  своему 
брат)-  Георгу  Кларенсу,  между  т*яь  какъ  въ  дШ- 
стнитольностп  оно  сбылось  по  от^^о[псн^ю  къ  Ри- 
чарду Глостеру.  Следуя  Голнпшсд}-,  Шскспнръ  обвн- 
ваегь  Ричарда  въ  гибели  Кларенса:  это  обвоне- 
Н10  исторически  но  доказано. 

('>р.  346). 
Не  ел  Тоуэрп  же  вновь  тебя  кргстить. 

Нахекъ  на  смерть  Кларенса,  который,  по  пре- 
дап1ю,  былъ  утонлсвъ  въ  бочкЪ  съ  внпомъ.  Ор. 
д.  I,  сц.  4  (стр.  361):  <Я  вг  винной  бочк!  утоплю 
тебя>  и  |.  V,  СИ.  3:  «Несчастный  гсрцогь  (иа- 
ренсъ,  твоимъ  впяомъ  проклатымъ  смытый  съ 
111ра>. 
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Стр.  345. 

Съ  смнрентьйшимъ  ханжой^ 
Анпиуномъ  Вудвиммъ^  достойнымъ    брат- 

цемъ, 

Рячардъ  говорить  о  графЪ  ГпверсЬ,  фамильное 
пмя  котораго  было  Вудевль. 

Стр.  345. 

Ъьмъ  иочнымъ  герольдамо^ 
Что  рищутъ  къ   мистргц;съ  Шоръ  отъ 

короля. 

Мистрисъ  Шоръ,  жена  одного  лондонскаго  го- 
рожанина, была  въ  продолжен1е  многихъ  л']&ть  фа- 
ворит1сой  короля  Эдуарда  1У. 

Стр.  345. 

Старая  и  злая  королева. 

Въ  подлвннвк'Ь:  с  Ревнивая  изношенная  вдова». 
Ричардъ  наиокаетъ  в  а  то,  что  Ёзпаавета  Вудвиль, 
до  замужества  съ  королемъ  Эдррдомъ,  ужо  была 
замужемь  зл  сэромъ  Джономъ  Храемъ  (ум.  1461). 

Стр.  346. 
дочь  Варвика  себ9ь  возьму  я  въ  жени. 

Лэди  Анна,  дочь  сд^лателя  королей»  лорда 
Гарвпка  (Уоррпка),  род.  1452,  ум.  1485,  вдова 
Эдуарда,  нрвнца  Уэлюкаго,  сына  короля  Ген- 
риха VI. 

Сц.  2  (стр.  347) 

Вся  эта  сцена,  1сакъ  уже  было  зам'Ьчено  въ 
вредислов1п,  основана  но  на  истор1п,  а  придумана 
самвмъ  Шексвигомъ.  Принцессы  Анны  вовсе  не 
было  въ  Лондоне  во  время  похоронъ  короля  Ген- 
риха VI.  Т'&ло  посл1дпяго  выставлено  было  сна- 
чала въ  собор'^  св.  Павла,  зат-^мъ  перенесено  въ 
доминпкансшй  монастырь  (сЧерныхъ  Братьевъ  ) 
въ  Лондон*  же,  и  оттуда— въ  монастырь  Чертей, 
иаходцвш1йся  въ  трехъ  миляхъ  отъ  столицы. 

Стр.  347. 

Запекшъяся  рапы  мертвеца 
Раскрылись  вновь  и  лью7пъ  потоки  крови. 

Изв'Ьстно  старинное  в%ровап!е,  что  въ  присут- 
ств1и  убШцы  раны  убитаго  раскрываются,  и  изъ 
нихъ  льотся  кровь.  Англ1йск1й  король  Хаковъ  I,  въ 
своей  Демополопи»  говорить  объ  этомъ  съ  полною 
уверенностью. 

Стр.  347. 

Хлещетъ  кровь 
Изъ  жиль  похолод}ьвшиал  и  безкровныхъ. 

Пъ  подлпнник'Ь  прибавлено:  «'1вое  д*ян1с,  бсз- 
челов'Ъчноо  и  противоестественное,  вызываетъ  этотъ 
противоестественный  потопъ>. 

Стр.  348. 

Когда-нибудь  ты  извинишь  меня. 

Въ  подлнннпк1&:  «ИмМ  тери'Ьн1е  выслушать  мои 
оиравданш». 

Стр.  349. 
Не  правда  ли,  что  тотъ^  кто  умертви  ль 
11ланта1енетовъ— Генриха  съ  Эдвароомъ, 
Им1ьлъ  причину  жаждать  крови  иа,ъ'^ 

Въ  подлннппи'Ь:  «Разв*  тотъ,  кто  былъ  причи- 
ною бегврсмснпой  смерти  этихъ  Илантагенстоьъ, 
Генриха  и  Эдуарда,  не  столь  же  вииовсаъ.  кнкъ  и 
ихъ  у61йца?» 

Стр   350. 
Л,)1Н1  Лнно  нпд1ьнаетъ  )1грс7пснь  на  налець^ 

1)ъ  ра'^нпхь  издан1ихъ  «Гпчарда  Ш>  н'Ьтъ  ;»того 
укачан!;!;  оно  ленюсь  впервые  только  вь  пздгипи 
Дл:'»;[..'.1:а,  17о5  г.    ]:оторому  и  сл1д'Л5али    позди'ЬЛ- 


ш1е  издатели.  Эхельгойзеръ  и  Бодеоштедтъ  призна- 
ютъ  его  совершенно  не  отв'Ьчающимъ  характеру 
этой  сцены  и  положен1ю  Анны,  а  потому  полагаютъ, 
что  перстень  над'Ьваетъ  еВ  на  палецъ  не  она  сама, 
а  Ричардъ.  Это  было  бы  и  бол^е  согласно  съ  сжЬ- 
дуюпинми  3  ^т^&иъ  словами  Глостера: 

Смотри,  каиъ  онъ  присталъкърук'Ьтвоей,и  пр. 

Стр.  350. 
Сама  жъ  ца  время  удалися  въ  Кросби. 

Такъ  назывался  въ  Лондон1^  домъ,  гдЪ  жплъ 
Глостеръ,  купивш1К  этотъ  домъ  у  вдовы  его  перво- 
начальнаго  влад'Ьльца,  купца  Джона  Кросби.  Ило- 
сл^дсть1н  въ  этомъ  же  дом^  жиль  сэръ  Томасъ 
Моръ,  авюръ  «Утоши-.  Часть  этой  старинной  по- 
стройки сохранилась  до  настоящаго  времени. 

Стр.  352. 
Кь  Б^ьлымъ  Братъпмъ. 

Монастырь  «Б^лыхъ  Братьевъ*  или  Кармели- 
товъ  былъ  построенъ  въ  Лондон'Ь  въ  1241  г.  и  въ 
свое  время  обладалъ  самой  обширной  въ  Англии 
библиотекой.  Онъ  былъ  упраздненъ  Генрвхомъ  Л'Ш, 
но  его  помШен10  еще  сохранило  право  неприкос- 
новенности, и  потому  сд1Ьлалось  въ  елаааветинск1а 
времена  уб1^ищемъ  для  воровъ  и  бродягъ,— своего 
рода  парижскимъ  сДворомъ  чудесъ»  (см.  сСоборъ 
парижской  Богоматери»  Гюго),  получнвпгамъ  извест- 
ность подъ  назван1емъ  сАльгац[и>.  Около  1633  г. 
на  м1Ьст4  прежияго  аббатства  Сылъ  построенъ 
театръ. 

Сц.  3  (стр.  352). 

Едва  ль  графиня  Ричмондъ 
Одобрить  Э9По  честное  желанье. 

Вдова  графа  Ричмонда,  сводваго  брта  Ген- 
риха У],  вышедшая  за  лорда  Стэнли,  была  при- 
рожденною непр]ятельницею  1оркск«го  дома:  она 
была  дочерью  герцога  Сомерсетскато.  внука  гер- 
цога Джона  Ланкастерскаго,  и  стремилась  доста- 
вить корону  своему  сыну  Генриху,  кахгь  посл']^дном у 
по:омку  Ланкастеровъ. 

С  тр.  354. 
Л  въ  тл  годы  и  ты.  и  мужъ  твой  ГрэЛ 
За  бунтъ  и  домъ  .Нанкастерскш  стояли. 

Елизавета  была  въ  родств'Ь  съ  Ланкастерски мъ 
домомъ,  такъ  какъ  еа  мать  была  вдовою  герцога 
Бедфорда,  брата  Генриха  V.Возвышен^е  такой  фа- 
мил  1и  естественно  должно  было  огорчить  давнпн!- 
иихъ  прпверженцевъ  1оркскаго  дома,  -  братьевъ 
короля  Букингэма,  Гастингса  и  др.,  ч^мъ  и  восполь- 
зовался Глостеръ  для  того,  чтобы  захватить  себ'Ь 
корону. 

Стр.  354. 
Л  бп>дный  Кларе нсъ  измп»нилъ  отцу. 

«Отцомъ»  Кларенса  Глостеръ  называетъ  здЪсь 
его  тестя,  Варвика,  а  о  раздоръ  между  ними  гово- 
рится въ  III  части  с  Генриха  УЬ.  на  которую  въ 
этой  сцен-Ь  вообще  много  указан1й. 

Стр.  355. 
Ты  из1нана  подъ  страхомь  смертной  казни. 

Какъ  уже  зам'Ьчсно  въ  предислов1и,  кора:ева 
Маргарита  но  могла  находиться  въ  Ловдон1^  въ  то 
время,  къ  которому  относится  д'Ьйств1е  «Ричарда  III». 
Она  б-Ьжала  во  Франщю  поел*  чексгэмскаго  сра- 
Л1ен1я,  въ  1464  году,  п  тогда  же  было  объявлено  ея 
и1>чпоэ  пзгнан1е.  Семь  л'&тъ  спустя,  она  высадилась 
съ  1юВс1:омъ  въ  Англ]'н,  но  битва  при  Тьюксберв 
I  разрушила  ся  надежды.  Она  была  схвачена  и  заклю- 
I    чена  въ  Тоу:)1)Ъ,  гд!!  п  находилась  бол'Ье  четырехь 
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л^тъ,  по  прошеств1и  которыхъ  ея  отцу,  герцогу 
Ренэ  Анжуйскому,  удалось  се  выкупить  п  увезти  во 
Франщю.  Таиъ  она  и  умерла,  въ  1481  году. 

Стр.  355. 
пъ  тотъ  часъ,  когда  на  грозное  чело 
Над1ьла  ти  бумажную  корону. 

Герцога  Хорксваго,  схвачевнаго  въ  битв-Ь  при 
Сендль-Кэстл^,  взвели  на  холмъ,  ув'Ьнчали  короной 
изъ  бумаги  и  тряпокъ,  выставили  на  позоръ  передъ 
войскомъ  и  потомъ  казнили.  Шекспиръ  воспользо- 
вался этимъ  предав1емъ  въ  III  части  1  Генриха  УЬ. 

Д.  I,  сц.  3  (стр.  355). 
Свинья^  что  носомъ  землю  разрываетъ. 

Въ  герб*!  Ричарда  было  нзображен1о  вепря. 
«Вепремъ»  называв! ъ  Ричарда  и  Стэнли  (д.  )Ч, 
сц.  2),  передавая,  что  <  ночью  дик1й  вепрь  ему  при- 
снился и  шлемъ  съ  него  клыкомъ  своимъ  сорвалъ» 
(стр.  370). 

Ричардъ  очень  любилъ  носить  ц'1^пь  съ  подв'Ь- 
шаввымъ  по  среднее  кабаномъ;  его  прпи'Ьру  сле- 
довали приверхеицы  его. 

Стр.  358. 
Тортьли  блескомъ  страсти^  какъ  глаза 
Между  костей,.. 

Буквальный  пореводъ: 
Гляд'Ьли  страстно  въ  тинную  пучину, 
Бадъ  мертвыми  костями  въ  ней  смеясь. 

Стр.  359. 

Ль  той  комнат^ь  бочка  съ  мальвазгей.  Коли 
с?о, — ми  ею  кине.нъ  въ  бочку, 

Въ  подлиннике:  сХлопни  его  по  башкЪ  рукоятью 
шпаги,  и  бросимъ  его  бъ  бочку  съ  мальваз1ей,  что 
стоить  въ  компагЬ  рядомъ». 

Стр.  ЗСО. 
Аотораго  ты  защищать  поклялся. 

Дальше  въ  оодлинник-Ь: 

1-й  УБ1ЙЦА.  Какъ  можешь  ты  призывать  противъ 
насъ  грозный  божеск1й  завонъ,  когда  ты  самъ  такъ 
страшно  попралъ  ег^У 

Д.  П,  сц.  2  (стр   366). 

Небольшую  свиту 
За  юнымъ  принцемь  въ  Лёдло  отрядить, 

Замокъ  Ьп(11о>г— старинный  дворецъ  прннцевъ 
Уэльскихъ.  Прннцъ  Эдуирдъ  жилъ  тамъ  подъ  на- 
блюден1емъ  своего  дяди,  графа  Рпверса. 

Д.  II,  сц.  4  (стр.  370). 
Я  въ  ваши  руки  передамъ  псча^пь^ 
Довгьрениую  мюь, 

Арх1епископъ  1оркск1й,  Томась  I  отерхэмъ, 
былъ  канщеромъ  при  Эдуарде  IV.  Хроника  раз- 
сказываетъ,  что  онъ  при  первомъ  изв'1ст1ц  объ 
узурпацхи  Глостера  передалъ  вдовствующей  коро- 
леве Елизавете  болипую  королевскую  печать,  хра- 
венхе  которой  лежало  на  обязанности  канцлера  и 
ьоторая,  по  среднсв1>ковымъ  понят1ямъ,  им^^ла  весь- 
ма важное  государственное  .1начен1е.  Но  н'Ьсколько 
дней  спустя,  арх!епископъ  опять  ьзялъ  эту  печать 
и  передалъ  ее  Глостеру. 

Д.  ИГ,  сц.  1  (стр.  371). 
Добро  пожаловать,  дражайшш  прннцъ^ 
Въ  родной  чертоп  твой,  Лондонъ, 

Ловдонъ,  т.  е.  собственно  Сити,  назывался  въ 
торжественны хъ  случая хъ  «Королевскнмъ  черте- 
гомъ>,  Сашега  Нее18. 

Д.  III,  сц.  1  (стр.  372). 
Какъ  сньдуетъ  пророку,  я  даю 
Два  толкованья  и  на  то  же  слово. 


Въ  подлиннике:  сПодобно  старинному  Пророку 
Несправедливости»  (Ухсе  1п1ди11у).  Такъ  называлось 
въ  старинныхъ  англ1йскихъ  аллегорическихъ  пьесахъ 
нравоучительнаго  содержан1Я  (шога!  рЬуз)  олице- 
творен! е  дьявола. 

Сц.  1  (стр.  375). 
Я  не  боюсЬу  покуда  живы  дяди, 

Прннцъ  говорить  о  братьяхъ  своей  матери,  ко- 
торые только  <гго  были  арестованы  въ  его  присут- 
ств1и:  пока  они  еще  живы,  ому  нечего  опасаться 
за  свою  жизнь. 

Д.  НЕ,  сц.  4  (стр.  381). 
Моя  рука  суга,  какъ  сукъ  тилой. 

Ричардъ  родился  съ  сухой  рукой,  а  потому  его 
слова  о  томъ,  будто  его  изуродовали,  .съ  помощью 
колдовства,  вдова  Эдуарда  и  Лэди  Шоръ,  являются 
наглою  лож]>ю  передъ  людьми,  знающими  этотъ  его 
недостатокъ,  но  не  см'Ёющими  противоречить. 

Си.  4  (стр.  с81). 
Ти  покровитель  мерзкой  впдьмы, 

«Въ  подлинник'Ь— не  в)ьдьма,  а  другое,  непри" 
стсйное  слово.  Любители  точности  могутъ  подставить 
его,— стихъ  будетъ  такъ  же  гладокъ».  (Дружининъ). 

Сц.  5  (стр.  381). 
ГлостЕРЪ.  Напомни,  какъ  одинъ  изъ  горожанъ 
Сказалъ  шутя,  что  сыну  своему 
Передаёть  корону,  разумпя 
Свой  домъ  и  дворъ  подъ  вывп»ской  короны, 
И  какъ  козюль  покойный  болтуна 
За  слово  то  вел?ьлъ  казнить  тотчасъ  же, 

11сторическ1Й  фактъ.  Имя  горожанина  было 
Токеръ,  и  онъ  занимался  мелочной  торговлей  въ 
Чипсайд*. 

Тамъ  же. 
ГлостЕРЪ.  Веди  ихъ  вс^ьхъ  въ  Вейнардскш  за- 
мокъ,,, 

Этотъ  замокъ  находился  въ  самомъ  Лондон'Ь, 
на  берегу  Темзы.  При  сильномъ  понижеи1и  воды 
сл'Ьды  его  фундамента  видны  до  сихъ  поръ. 

Сц.  5  (стр.  384). 
Намъ  нуженъ  докторъ  Шау\ 
Ты,  Кетсби,  къ  брату  Пепкеру  б^ыи. 

Шау  и  Пеикеръ~пзв1>стн'1'>йипо  пропов']^дники 
того  времени,  августнисше  монахи. 

Сц.  7  (стр.  ^385). 
Букингамъ.  „,Услооье  съ  Лэди  Люси 

Прппомпилъ  л... 

Король  Эдуардъ  Четвертый  пм1^лъ  съ  ней  связь. 
Мать  его,  не  желая,  чтобы  онъ  женился  на  Ели- 
завете Грей,  уговорила  Лэди  Люси  объявить,  что 
король  помолвленъ  съ  ней. 

Сц.  7  (стр.  388). 
На  двоеженсупво  короля  склотиш, 

Двоежепствомъ  называется  зд'Ьсь  бракъ  со 
вдово 8,  который  ко  роле мъ  Эдуардомъ  I,  согласно 
иостапоблен1ю  .Ионскаго  синода,  былъ  объявленъ 
гр'Ьховпыиъ  и  нозаконнынъ. 

Д.  1У,  сц.  1  (стр.  391). 

О,  еслигбъ  обручъ  золотого  короны 
Мн7ь  сталью  ,1€1ъ  каленой  па  че.1о! 

Цареуб1Йцъ  и  особенно  тяжки  хъ  политическихъ 
преступи вковъ  казнили,  накладывая  пмъ  на  голову 
в^нецъ  изъ  раскаленпаго  железа. 

Сц.  2  (стр.  ЗУЗ). 

Ты  пргищи  кого-нибудь  въ  мужья 

Для  Кларенсовой  дочери;  ма,1ьчишка-9{съ 

Роди.гся  глупымь  и  не  страшснъ  ,цшь. 


Шекспиръ,  т.  I. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    СОЧИЯЕНШ    ШЕВОПИРА, 


Сыну  герцога  Кларенса  король  Генрвхъ  VII 
возвратилъ  наследство  п  титулъ  его  дЪда,  гра(]^а 
Уоррвка;  во  впосл1^дств1и  казннлъ  его  за  учаспе 
въ  одвоиъ  заговор'Ь.  Дочь  Кларовса  была  выдана 
Ричардоиъ  за  одного  рыцаря,  сэра  Ричарда  Поля. 
Генрихъ  VIII  далъ  ей  титулъ  графиви  Солсбери;  но 
впосл%дств1и,  уже  въ  глубокой  старости,  она  также 
предана  была  суду  и  казнена  за  политическое  пре- 
ступлен1е.  Она  была  посл'Ьдней  представительницей 
дома  Плантагенетовъ. 

Сц.  2  (стр.  394). 

Генрихомъ  Шестымъ 
Былъ  Ричмонду   преОсказанъ    тронь    бри- 

танскш. 

См.  сГенр.  VII,  ч.  3,  д.  IV,  сц.  С. 
Сц.  2  (стр.  394). 

Скор^ье  въ  Брекнокь. 
Врекнокъ— замокъ  герцога  Буквнгама  въ  Уэльсе. 
Д.  IV,  сц.  4  (стр.  406). 
Король  Ричардъ.  Иль  тронь  мой  пусть  и 

праздно  г^арство  нагие? 

сНа  этотъ  моментъ  роли  Ричарда  умный  актеръ 
долженъ  обратить  особенное  вниман'ю.  Въ  немъ, 
во-первыхъ,  огромный  сценическШ  эффектъ:  король 
Ричардъ,  кидающейся  на  Стэвли  съ  этимь  вопро- 
сомъ,  долженъ  заставить  трепетать  зрителей.  Во- 
вторыхъ,  съ  того  момента  начинается  воинствен- 
ном и  царственная  сторона  роли».  (Дружинипъ). 

Д.  У,  сц.  3  (стр.  411). 

Чтобь  б>ьлш1  Серри  кь  утру  быль  осгъдлань. 

Любимая  лошадь  Ричарда  носила  имя  Сёрри. 

Д.  V,  сц.  2  (стр.  416) 
Ты  боекь,  ДоюакЬ'Норфолькь^  но  уюмни  одно: 
Твой  баринь  ужъ  нуплень  и  продань  давно. 

Въ  хровик!^  Холла  разсказывается,  что  такая 
надпись  действительно  сделана  была  на  дверяхъ 
палатки  Норфолька  ночью  накануне  Босвортскаго 
сражен1я. 

Сц.  4  (стр.  418). 
Стенли.    Прими   жь    в)ьнець^    похищенный 

злод/ьемь; 
Съ  его  че.1а  кроваваго  онь  снять.,, 

сМожоть  показаться  страннымъ^  откуда  могла 
взяться  корона  на  убитомъ  Рнчард%?  Но  короны 
прежде  употреблялись  не  при  одной  порфире,  въ 
часъ  торжественных ь  аудхенсий.  Короли  и  пэры 
часто  носили  короны  на  боевыхъ  шлемахъ,  при 
чемъ  иди  корона  охватывала  весь  шлемъ  узорчатой 
стЬною,  или,  въ  уменьшенномъ  вид'Ь,  украшала  его 
вершину.  Ил  шлемахъ,  ув'Ьнчанныхъ  короною, 
перьевъ  не  носилнэ.  (Дружининъ). 

О  русскихъ  переводахъ  «Ричардъ  ИГ»  см.  въ 
посд'Ьднемъ  том'Ь  настояш,аго  пзд.  соч.  Шсксиира. 


VII. 

ВЕНЕЦ1АНСК1Н  КУНЕЦЪ. 

(ТЬе  МегсЬаи!  оГ  Уепюс)* 

Д'Ьйствую1ц1я  лпца: 

Шкоторые  комментаторы  уиазываютъ,  что  имя 
ШеЙлока  взято  Шексппромъ  пзъ  старинной  бро- 
шюры подъ  заглав1смъ:  «Каллсбъ  Шпллокъ,— ого 
пророчество,  или  предсказаи1о  спрся>,  наиечатанпой 


въ  Лондон!  въ  конц%  XVI  в^ка.  Голл1уэль  нашелъ 
имя  сРичарда  Шейлока»  въ  одной  грамотЬ  1435  г. 
По  мн^^шю  другихъ  комментаторовъ,  Шейлокъ — 
8с1а1осса,  обычная  въ  Итал1и  еврейская  фамил1я. 
Окончанхе— оо  находится  во  многихъ  старинныхъ 
нар*ч1яхъ  и,  между  прочим»,  въ  врландскомъ,  гд* 
оно  равнэзначуще  латинскому — из;  следовательно, 
111ейлокь-=:8сЬаа1оск  =  8аа1п8.  На  современномъ 
жаргон!  н^мецко-польскихъ  евреевъ  8Ье111к=:Саулъ. 

Тубалъ— имя,  взятое  изъ  книги  Выт1я  (X,  2). 

Порщя—имя  жены  Брута,  о  которой  тпош* 
наетъ  Бассаню  въ  1-й  сцен*  1-го  д^йствхя:  сПорцЕя, 
Катона  дочь  и  Брута  жена>... 

Нерисоа— итальянское  Кепсс1а  (отъ  пего — чер- 
ный)—сЧернушка»,  черноволосая  девушка. 

ДжЕссаКА— сЕсха»  въ  книг!  Быт1я,  XI,  29. 

ГоББо— СгоЬЪо  (11  ШаКо  называлась  каменная 
фигура,  поддерживавшая  на  Р1альто  гранитный 
столоъ,  на  которомъ  во  времена  Венещанссой  рес- 
публики выставлялись  новые  законы.  Имя  Гоббо 
часто  встречается  въ  итальянской  истор1и  и,  кавъ 
фамял1а,  еще  и  до  с'ихъ  поръ  существуетъ  въ  Бе- 
нещи. 

Д*йств1е  I,  сц.  1  (стр.  433). 

Антоню:  Признаться^  я  и  самь  не  понимаю^ 
Чего  я  такь  печаленъ... 

Это  меланхолическое  настроен1е,  необычное 
для  Антон1о  (по  собственному  его  сознашю),  не  по- 
кидаетъ  его  въ  продолжен1е  всей  пьесы,  такъ  что 
онъ  и  самъ  себя  не  узнаетъ  и  говорить,  что  онъ 
€сд*лался  какимъ-то  дуракомъ».  Это— одно  изъ  тЬхъ 
проявлон1й  продчувств1я  близкой  б1Ьды,  которое 
часто  встречается  у  Шекспира  (пророчес|Ле  сны 
и  т.  п.).  Съ  другой  стороны,  можетъ  быть,  Шоке- 
пиръ,  вводя  зд-Ьсь  этотъ  мотивъ,  желалъ  отметить 
ненормальное  состояше  Антои1о,  который,  вполнЪ 
владея  собою,  едва-ля  рЪшилсд  бы  прозакладывать 
свою  жизнь  за  друга. 

Стр.  434. 

Саларино.  Ощ  Янусь  двуголовый! 
Клянусь  тобой.,. 

Янусъ  изображался  съ  двумя  обращенными  въ 
противоположный  стороны  лицами,  изъ  которыхъ 
одно  было  веселое,  другое— печальное. 

Стр.  434. 

ГгАЩАно.  Такъ  мюь  ужъ  вы  позвольте 
Взять  роль  шута... 

Шуть  (клоунъ)   былъ    постояннымъ    действую- 
щимъ  лицомъ  во  всЬхъ  старинныхъ  комед1яхъ. 
Сц.  2,  стр.  437. 
Нерисса.    Во'Первыхь^   принць    Неаполитан- 

скгй. 
Порцш.    Ну^  этоупь  родился  вь  конюшнп»... 

Во  времена  Шекспира  неаполитанцы  особенно 
славились  какъ  искусные  наездники.  Монтань  въ 
своихъ  «Опытахъ»  говорить,  что  въ  молодости  онъ 
вид'Ьлъ  въ  НоаиолЪ  принца  Сальмонскаго,  который 
обь'Ьзжалъ  молодую,  дикую  и  пылкую  лошадь  и  по- 
казывалъ  всевозмо/хныо  фокусы  верховой  1зды. 

Стр.  437.  Порщя: 

Онъ  не  говорить  ни  по-латынщ  ни  по-фран- 
цузски, пи  П0'г1тальянски. 
Изъ  птихъ  словъ  11орц1н  Прельсъ  заключаетъ, 
что  во  времена  Шекспира  знанхе  этихъ  трехъ  язы- 
ковъ  считалось  необходимымъ  для  обрааованнаго 
челов11ка,  н  что  Шекспиръ,  конечно,  зналъ  ихъ, 
такъ  какъ  пначе  но  сталъ  бы  смеяться  надъ  ихъ 
нсзнашемъ. 


ПрИМЪЧАНШ  КЪ   ПЕРВОМУ   ТОМУ. 


Стр.  437.  Порцтя: 
Кажется,  француп  поручился  въ  глолп  ы 
обязался  подпискою. 

Ннмокъ  ва  постоянЕыв  об^шдш'я  похощн,  да- 
васмыа  фраватмкв  шоиавдцанъ  В1>  нгь  негдо- 
1С0б]ахъ  съ  ааглочавахв. 

Св.  3  (стр.  4^8). 

ШеВюкъ.  Три  тысяча  червонцеп?   Хорошо. 

Въ  под|11аннк%:  дуяагпов*  (ОпсЖвз  Vеп^(огшI1) — 

вонеа1ански  золотая   нонета!,    соотвЪтствевво  вы- 

в^швей  п^явостн  девегъ  стоввшая  рублей  5 — 7.  (Си. 

рвсунокь  ва  стр.  431). 

Стр.  438.  ШеВлок*: 
...  я  утал*  на  Ргальто... 

Р!а1ьто  (оть  Е1та  яНа,  высошй  берегь)— на- 
авав1в  острова,  отд^ляеиаго  оть  квартала  Санъ- 
Ыарко  Водьшнмъ  ванплояъ;  то-же  иазвав1е  дается 
V  хосту,  соодвоающеиу  эюгь  островъ  съ  квартв- 
лонъ  Санъ-Марко,  о  здав1ю  устроеыкоб  на  острове 
^иржи,  гд'Ё  весь  венешавск1В  торговый  двдъ  собв- 
рался '  ежвдыевао  утраиъ  в  вочерохъ  для  заклю- 
чвн1а  сдЪлокъ  к  обмыва  св'Ьжнин  повостпхи.  Островъ 
Иадьто— дровв'Ьйшее  поселев1е  веветовъ:  находя- 
11и1асв  зд1сь  осрповь  св.  1акова  построена  ещовъ 
началЬ  Т  в^кв.  Мостъ  Р1альто  построенъ  въ 
1591  году. 

Стр.  438.  ШеИловъ: 

'1тоб*  нсть  из*  сосуда,  л    который  ваша 
пророк»  загиалъ  заклюшмгяма  дьяво.ш! 

Нахевг  ва  взв^стныВ  евангольск1В  разскаэъ  о 
томъ,  какъ  Хрвстосъ,  взгнавъ  бЪсовъ  взъ  одержв- 
наго  нив  чвлов1<;а.  вовел'&ль  нхъ  вселиться  въ 
стадо  свнмеВ,— а  вн1стЪ  съ  -Лиг,  иаскЪшка  на» 
храст1авами,  которые,  несиотрн  на  то,  все-таки, 
1дагь  хясо  сввпьп,— «сосудь  бьсовск1В  . 

Стр.  440.  ШкВлоет: 
П.гевали  мнп  на  мой  кафтат  зкидовскхй. 

Еврев  въ  Итал!в  вичймъ  по  стлвчадвсь  въ 
одехдЪ  оть  1рист1ая1,.эа  всиючеЕ11еиъ только  хел- 
таго  иолвака  или  тюрбввв,  110шен10  кдторага  было 
Д18  евреевъ  обязательнынъ.  Таквхъ  образохъ, 
Антон1а  влевалъ  ла  «хидовсюВ  кафтанъ*  ШеВлока 
не  вотоху,  что  зто  былъ  кафтанъ  какого  либо  осо- 
бенваго  повроа,  а  взъ  □резр11в1я  къ  лвау,  ого  но- 
сившему. 

Д^йств1е  И,  сц.  1  (стр.  441).  Пгнпцъ  МлРОКГ.сшВ: 
Увидите,  чья  будетъ  кровь  красн/ьй. 

Красная    кровь    считалась    врпзнякоиъ  храб- 

?оств;  о  трусахъ  же  говорили,  что  у  иихъ  кровь 
Ьлая,  какъ  молоко.  КраскыВ  цв'Ьть  одекщ  во 
вренена  англо-саксовъ  былъ  исключительною  нрв- 
а&длоностью  королоП  в  вонвовъ. 

Стр.  441— Ы2.  Принвъ  .ЧлрокксшВ.- 
Кля«усь  этой  саб.ий, 
Лринесшей  смерть  Софи  и  одному 
Лереидекому  в.гадык1Ь... 
1Софв>— пв1)сндсвов    вазван!е    мудреца    вли 
ученаго.    'Гуреак!!!    султанъ   Сулвхавъ  П  Велико- 
лЪавыВ  велъ   воВву  съ  11ерс1еВ,  и  въ  зтоВ   воВвЪ 
Мароикск1Й  прпнцъ  (ваг.ъ  овъ  саиъ  говорить)  врв- 
ннмалъ  ;част10  (1535  г.). 

Стр.  442.  Пгивцъ  Млроккоан; 
Мема  тпмъ,  какъ  Лихасъ 
И  Геркумеъ  играют*  вь  кости... 
Лихасъ—бкдныВ   рабь   Геркулеса,    принесо1В 
свооху  госаоднву,  сахъ  того  не  виаз,    роковой  оо- 
ларокъ  Денквры,— ядовяту»    туннну,    окрашенную 


кровью  вевтавра  Носса,— п    аа    то  Зрошеввый  въ 
хоре. 

Стр.  4И.  .ЧдачЕЛОть: 
Старая  пословища...    разд/ьлилаеь  на-двое 
между  ЛИ) и.»»  хозяиномъ  и  вами. 

Пословица:  (Мвлость  Богьн  лучше  богатства1. 

Сц,  4  (стр.  415).  ЛоРЕнво: 
Да,  мы  уйдем*  из*-за  стола  украдкой 
Но  мнп  домой, — переодлтъся  тамг. 

О  забавахъ  и  првзщвкахъ  венощанцевъ,  объ 
нхъ  жизнв  ио.1нгичсскоВ  а  обш,ествонвой,  о  теат- 
рахъ  и  пр.  Шокспвръ  сов^^иъ  не  упохинаетъ;  овъ 
изображаеть  только  одно,  спещальво  вене  [],1ан свое 
развлечонш—хаскарадТ'.  Обычай  восвть  маски,  во- 
обш,в  очевь  распростравепный  въ  Итал1в,  въ  Во- 
нешв  былъ  особеаво  иопулвроымъ;  зд'Ьсь  носили 
маски  но  только  во  время  карнавала,  во  всегда, 
когда  вздунаотся.  Дожъ,  который  появдался  пуб- 
лпчво  только  во  время  наиихъ-вйбудь  торжеслгь, 
посЬхцалъ  оперу  въ  насп!)  в  въ  сопровожден!! 
только  одвого  слуги.—иикогнвто;  высш10  савовявки 
появлвлнсь  въ  иаскахъ  въ  □р1емвоВ  зал1  дворца, 
во  время  ауд1ег1Ц|В  ивостранвыхъ  нослаиъ.  Вообще, 
чиновный  и  духовцыя  особы  часто  ыадЬвали  маски, 
чтобы  избавиться  оть  церомовннго  этикета  и  чув- 
ствовать себв  свободнее.  Вене  ц!анск1я  дани  всегда 
носили  съ  собою,  на  всяшВ  случаВ,  маску  ви'ЪсгЬ 
съ  вЪерохъ  н  восовыяъ  платконъ.  (Си.  нихесгЬ- 
дуюпий  рпсунокъ  вовец.  ламы  въ  иаск1,  завмствф- 
ванныВ  нзъ  картины  Веровезе).  Таквмъ  обра- 
эонъ,  устроить  насЕшрадъ  въ  любое  врена  было 
очевь  легко.  Съ  этою-то  ц'Ёлью  молодые  люди  х 
сговариваются  уйти  украдкой  съ  уяняа,  на  который 
они  ирвглаш?вы  Бассав!». 


Стр.  445.  СлЛА1'Н11о. 

Гео'ге 

Не  наняли  мы  факе.гьщиковъ  даже. 
Факольишпн  были  кеобходпны  для  того,  чтобы 
провожать    гостей    вочью  по  иеосв'Ьщонвынъ  ули- 
цахъ. 

Св.  О  (стр.  446).  ШеЙлопъ. 

Но  все-таки  пойду 

И  буду  петь  из*  ненависти  только. 
Шейлокъ   првнннаетъ    врвглашов^е  ва  ужннъ. 
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забывая  свое  р'1шен1о  (стр.  4Бд)^во  ^^сть  и  не 
пить  съ  хрвст]ана]|и  -  подъ  вл!ян10мъ  ненависти  къ 
Лнтошо  и  его  дру.л.лмъ. 

Сц.  5  (стр.  4  10— 447).  Ланчедотъ. 
Не  Оаромь  у  меня  шла  кровь  изь  носу» 

Кровотвчои1е  изъ  носу  считалось  при111^тоМ 
какой  двбо  счастливой  или  оеир1атной  неожидан- 
ное гя  или  вообще  чего  нибудь  необыкновениаго. 

Стр.  447.  Ланчвлотъ. 

•  •  •    Достойный  еврейскаго  взора. 

Въ  лодлиннив^:  с  Который  стоить  еврейсиаго 
глааа».  Это— старая  пословица,  вапоиинающая  о 
томъ  выкуп^^,  который  евреи  должны  были  платить 
за  И8бавлеи1е  оть  ув-Ёчья  в  смерти.  Жадный  король 
Джонъ  выиогалъ  у  бристольсвихъ  евреевъ  огром- 
ный деньги  угрозою  вырвать  у  нихъ  в(Л  зубы;  въ 
другихъ  случаяхъ  этого  же  рода  грозили  вырвать 
глазъ.  Такииъ  образомъ  и  сложилась  пословица: 
«это  стоить  еврейскаго   глааа>,  т.  е.  очень  дорого. 

Стр.  447.  Шейлокъ. 

Что  этотъ  шутъ  изъ  племени  Агари 
Сказалъ  тебп»? 

Шейлокъ  сравниваетъ  покидающаго  его  слугу 
съ  Агарью,  которая  также  покинула  свою  госпожу 
Сарру,  жалуясь  на  ея  строгое  обращеше. 

Сц.  7  (стр.  450).  Принцъ  Млроккскхй. 
Гирканги  поля 
И  дикгя  Лравги  пустыни, 

Гиркав1ей  называлась  страна  къ  югу  отъ  Кас- 
шйскаго  моря.  Шекспиръ  въ  раэныхъ  пьесахъ 
(Генр.  У1,  ч.  8,  д.  I,  1;  Макб.  III,  4;  Га  мл.  II,  2) 
упоминаетъ  о  гирванскихъ  тиграхъ. 

С1р.  450.  Принцъ  Мароккск1Й. 
Яль  въ  серебрп  лежитъ  она — въ  льеталлп»^ 
Что  въ  десять  разъ  дешевле  и  простп>щ 
Чп1мъ  золото? 

Именно  такое  (10:1)  отношение  стоимости  зо- 
лота и  серебра  существовало  въ  1600  г.,  когда 
впервые  напечатана  была  эта  пьеса  Шекспира. 

Стр.  450.  Принцъ  Мараккск1й.  ; 
1Ё€ть  въ  Англги  монета 
Изъ  золота^  на  ней  изображенъ 
Ликъ  ангела... 

Изв'Ьстное  вырахеы1е  папы  Григор1а  Великаго, 
сравнившаго  новообращенныхъ  хриспанъ  англовъ 
съ  ангелами,  послужило  поводомъ  къ  изображен1ю 
ангела  на  старинны хъ  англШскихъ  мопетахъ.  Зо- 
лотой сангелъ»  стоилъ  обыкновенно  10  шил- 
линговъ. 

ДМств1е  III,  сц.2  (стр.  457).  Порцш. 

Т7ь  звуки  будутъ    трубнымъ  ликованьемъ^ 
Съ  которымъ  в)ьрно подданный  народъ 
Лередъ  свои^чъ  циремъ  новов?ьнчиннымъ 
Склоняется;  то  будетъ  сладкш  звукъ^ 
Что  на  зарть  нашептываешь  тихо 
Во  слухъ  эюеииха... 

Про  В']^нчап1и  аншйскихъ  королей,  въ  ту  ми- 
нуту, когда  над'Ьвалась  корона,  музыка  обыкновеинЬ 
играла  тушъ.  Въ  Лигл1п  существовалъ  также  обычай 
музыкой  будить  жениха  утромъ  въ  день  свадьбы. 

Стр.  457.  Порцш. 
.   .   .      Алкидъ 
.   .   .    изъ  рукъ  чудовшщ  морскою 
ОсвобоОилъ...  д/ьвственную  дань^ 
Заплаченную  Троею  скорбящей.., 

Геркулесъ    освободиаъ   Гез1ону,  посвященную 


отцомъ  ея  Лаомедонтомъ  морскому   чудовищу,  за 
что  и  получилъ  оть  Лаомсдонта  конев. 

Стр.  158. 
О,  скажи,  гдгь  источникъ  любви?  и  пр. 

Любопытно  сопоставить  эту  п'Ьсню  съ  сл^^дую- 
щимъ  м'бстомъ  знаменитаго  романа  Лили  «Эвфу- 
эсъ>:  сПодобно  тому,  какъ  отъ  Васильевой  трави 
скорп1онъ  рождается  и  съ  помощью  той  же  самой 
травы  уничтожается,  такъ  и  любовь^  которая  отъ 
времени  и  воображонхя  зарождается  въ  праздной 
голов?ь^  временемъ  же  и  воображенхемъ  изгоняется 
изъ  сердца;  или  подобно  тому,  хшкъ  саламандра, 
долгое  время  питаясь  огнемъ,  подъ  конецъ  тушить 
его,  такъ  и  любовь,  овлад'Ьвъ  воображешемъ  ■ 
жпвя  въ  ум'6  любовника,  съ  течешемъ  времена 
пзм^няеть  жаръ  и  обращается  въ  холодносты. 

Стр.  460.  Гращано. 

.   .   .     Какъ  поживаешь  добрый 
Лнтонщ  нашъ  щрственныйкупецъ? 

Въ  начал^^  XIII  в1^ка  вс^^мъ  подданнынъ  Ве- 
нещанской  республики,  которые  могли  снарядить 
корабль,  дано  было  дозволенге  овлад1^вать  островакя 
Архипелага  и  другими  приморскими  м'Ьстамн  к 
пользоваться  имп  на  правахъ  князей,  уплачивая  ва 
зто  Венопи  известную  дань.  Въ  силу  этого  дозво- 
лен{я,  Санудо,  Джустишани,  Гримальди,  Суммарвно 
и  друпе  венец1анск1е  купцы  основали  княжества 
на  разныхъ  островахъ  Архипелага,  которыми  ихъ 
потомки  владели  въ  течен'ю  долгаго  времени  и, 
такимъ  образомъ,  сделались  царственными  купцашг. 
Къ  числу  такихъ  владетельны хъ  особь,  повидимому, 
принадлежалъ  и  Антоп1о. 

Стр.  461.  Бассаню. 

....    Всп»  грузы  изъ  Триполи, 
Изъ  Мексики... 

Съ  Мексикой,  какъ  и  вообще  съ  Америкой, 
Венещя  никогда  не  им11ла  непосредственыыхъ  тор- 
говыхъ  сношевШ. 

Стр.  464  Порщя. 

.    Планъ  же  мой  подробно 
Я  объясню  въ  каретп»,.. 

Во  времена  Шекспира  кареты  уже  вошли  въ 
Англ1и  во  всеобщее  употребленхе,  а  въ  1601  г.  въ 
парламентъ  быль  даже  внесеиъ  проектъ  заг.она 
'  объ  ограничен1и  чрезм^рнаго  употреблешя  кареть 
въ  семь  Англ1йскомъ  королевств'1>>.  Но  Порц1я  на* 
ходптся  въ  Венец1и,  гд^  кареты  были  редкостью, 
такъ  какъ  республиканск1я  власти  принвмали  строгш 
м'1ры  противъ  этой  роскоши:  сапр.,  законъ  1562  г. 
запрещалъ  употреблеше  золоте^  серебра  и  шелка 
на  отделку  кареть,  подъ  угрозою  штрафа  въ  20  ду. 
катовъ. 

Сц.  5  (стр.  465).  Ланчелотъ. 
Избегая  Сциллу,  то  есть  вашею  батюшку^ 
я  попадаю  въ  Харибду,  то  есть  вашу 
матушку. 

Въ  средн1о  в^ка  обратился  въ  пословицу  стнхъ 
изъ  сАлександреиды»  французско-латинскаго  поэта 
Х1У  в'Ька  Филиппа  Гальтье  Шатильонскаго:  «1ао1- 
(118  10  8су11аш,  сир1еп8  уНаге  СЬагуЬ(11Ш>. 

Д*йств1е  IV,  сц.  1  (стр.  476).  Гращано. 

Къ  креи{енгю  два  крестные  отца 
Тебя  сведутъ.  Будь  я  твоимъ  судьею, 
Я  бъ,  аьрно^  даль  теб7ь  не  пару  ихъ^ 
Л  дюжину,  чтобъ  не  къ  святой  купели, 
Л  къ  вис7ь.шг{)ь  проводить  тебя. 

«Дюясину»— т.  с.  дв^Ьнадцать  присяжаыхъ,  ко- 
торые пронзиесли  бы  смертный  приговоръ. 
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Въ  воспроизводи моиъ  въ  настоящемъ  издаши, 
съ  н'1которыми  пзз1Ьнен1ями,  перевод'^  П.  И.  Вевн- 
берга,  очень  уже  грубые  и  безцеремонные  остроты 
и  каламбуры  опущены.  О  другихърусскихъперево- 
дахъ  си.  въ  заключнтольномъ  том%. 

Нижеследующее  пзложон!в  содержан1я  пьесы 
Марю  <Малы1йск1й  Лъидъ»  ии^етъ  цФлью  подтвер- 
дить ниен1е  проф.  Л.  Ю.  Шепелевича  (сак  выше, 
стр.423),  что  точки  соприкосновен1я  об^ихъ  пьесъ 
чисто  вн^шняго  свойства. 


Въ  драм*  Марло  «1е\7  оГ  МаНа»  центральнымъ 
лицомъ  является  еврей-ростовщвкъ,  очерченный  не 
мен^е  ярко,  ч'1^мъ  въ  Шекспировской  драм'Ь,  но  въ 
другомъ  св-Ьт*.  Въ  «Ле\7  оГ  Ма11а>  весь  инт^ресъ  со- 
средоточенъ  ва  психолопи  героя  пьесы  Вараввы, 
который  по  своему  нравствопному  облику  напо- 
иинаетъ  своего  венешанс1саго  сопяеменннка.  Но 
разница  та,  что  Шексппръ  очеловечиль  своего  еврея, 
придалъ  его  д^йствхямъ  благородный  мотивъ  мщен1я 
за  угнетенный  народъ,  вложилъ  въ  его  уста  въ  III 
актЪ  знаменитый  монологъ:  <Я  жодъ,  да  разв1&  у 
жида  н^тъ  глазъ?»  и  т.д.,  и  тЬмь склоняетъ отчасти 
на  его  сторону  сочувств1е  читателей,  смягчаетъ  су- 
ровость, жестокость  его  поступковъ.  Варавва  же — 
крайняя  степень  порока,  по  облагорожоныаго  ни 
одной  гуманной  чертой.  Па  остров-Ь  МазьгЬ  живеть 
богатый  еврей  Варавва;  богатства  ого  несчетны:  од- 
ного изъ  его  драгоц'Ённыхъ  камней  достаточно,  счтобы 
выкупить  короля  взъ  пл^на».  Турки,  подъ  игомъ  ко« 
торыхъ  находится  Мальта,  требуютъ  денегъ.  Комен- 
давтъ  пользуется  случае мъ  досадить  ненавистны мъ 
ему  и  всему  населенхю  свреямъ  и  требуетъ  отъ  нихъ 
уплаты  долга,  причемъ  больше  всЬхъ  долженъ  по- 
платиться Варавва.  Ви']^сто  половины  состоянхя,  какъ 
У  другихъ,  комендантъ  велнтъ  отнять  у  него  все  за 
то,  что  онъ  въ  суд*  протестовалъ  противъ  неспра- 
веддиваго  налога;  домъ  Вараввы  обращенъ  въженсшй 
монастырь.  Но  обрушивш1яся  несчаспя  возбуждаютъ 
въ  немъ  энерг1ю.  Въ  дом*,такъ  внезапно  отнятомъ 
7  него,  спрятаны  подъ  половицей  м'Ьшки  съ  золо- 
томъ;  чтобы  ихъ  добыть,  онъ  велигь  своей  дочери 
Абигайль  притвориться  хрисианкой  и  поступить 
въ  монастырь,  что  та  и  псполняетъ.  Тогда  онъ  при  • 
ходитъ  ночью  КЪ  балкоиу  своего  бывшаго  жилища, 
и  дочь  сбрасываетъ  сокровища.  Монологъ  Вараввы 
предъ  мовастыреиъ  прпнадлсжптъ  ь-ълучшимъ,  наи- 
бол-Ье  поэтичнымъ  въ  пьес*,  и  проникнуть  глубокой 
П)устью,  какь  бы  нав-Ьянной  участью  его  племени. 
Его  меланхол1я»  впрочемъ,  скоро  см-Ьняется  вели- 
чайшей радостью  при  вид*  м^шковъ  золота;  посторгъ, 
возбужденный  сокровищами,  и  благодарность  кь  до- 
чери перепутываются  оригииальнымъ  образомъ  въ 
его  восглицан1яхъ:  «Ошу  в1г1,  ту  бо1с1,  ту  1ог1ипе, 
ту  ГсИсИу»  е1с.  Эта  сцена  до  известной  степени 
вапоминаетъ  разсказъ  Солан1о  въ  <13енец1анскомъ 
купц-Ь»  о  томъ,  какъ  Шейлокь  б-Ьгалъ  по  улпцамъ, 
неистово  крича:  «О,  дочь  моя!  Червонцы!  Дочь  моя! » 
и  т.  д.  Съ  деньгами  въ  рукахъ  Варавва  решается 
мстить  коменданту.  Онъ  знаетъ,  что  сынъ  посл^д- 
няго,  Донъ-Лодовико,  влюбленъ  въ  Абигайль,  которая 
въ  свою  очередь  любить  его  друга— донъ-Мат1аса. 
Варавва  велитъ  дочери  быть  любезной  сь  Лодови- 
комъ  и  для  виду  согласитьси  сд1^латься  его  невестой. 
Заг1мъ  онъ  искусственны  мъ  образомъ  возбуждаетъ 
ревность  Лодовика  къ  Мат1асу,  посылаетъ  отъ  имени 
Мапаса  вызовъ  на  дуэль  сыну  коменданта,  и  оба 
молодыхъ  челов1ка  погабаютъ  на  поединке. 

Возмущенная  поступкомъ  отца,  Абигайль  на 
самомъ  дйл*!  принимаетъ  христ1анс1Во  и  удаляется 


въ  монастырь.  Тогда  Варавва  забываетъ  дочь  въ  из- 
м^^нниц'Ь  религ1и  отцовъ  п  мстить  ей  ужаснымъ  обра- 
зомъ: онъ  посылаетъ  въ  монастырь  отравленную 
пищу,  отъ  которой  погибаютъ  вс!^  монахини,  въ  томъ 
числ'Ь  и  его  дочь.  Абигайль  предъ  смертью  прино- 
ситъ  покаяп1е  духовнику  и  говоритъ  ему  о  престу- 
пленЕяхъ  отца,  совершенныхъ  съ  ея  В'Ьдома.  Духов- 
никъ  Фра  Дж1акомо  разсказываетъ  объ  пспов1^ди 
Абигайль  своему  собрату  Фра  Бернардияо,  н  они 
оба  начинаютъ  угрожать  Варавв^Ь  гЬмъ,  что  выдадутъ 
его  инквизиц1и,  но  мальт1Йск1й  жидъ  оказывается 
хитр-Ье,  дроницательн-Ье  моиаховъ.  Задобривъ  ихъ 
0б^щан1ями  принять  христианство  и  пожертвовать 
свое  состоянхе  въ  пользу  ихъ  монастыря,  онъ  усп'Ьлъ 
залучить  ихъ  къ  себ^Ь  и  предательски  убить.  Но  ц 
его  постигаетъ  паказаше:  боясь  изм'Ьны  со  стороны 
своего  слуги  Итамора,  едпнственнаго  сообщника  его 
поступковъ,  онъ  отравляетъ  его  и  его  возлюбленную 
Бельмамиру  ядовитымъ  бу1:етомъ:  гЬ  усп'Ьваютъ  еще 
предъ  смертью  донестп  коменданту  на  Варавву.  По- 
сл^дняго  арестуютъ,  прсдаютъ  пытк-Ь,  но  и  тутъ  но 
заканчивается  дМтельность  хитроумнаго  жида:  онъ 
ловко  спасается  оть  смерти,  передастся  туркамъ, 
помогаетъ  имъ  захватить  Мальту  и  назначается 
правителемъ  острова.  Им'1^я  возможность  отмстить 
своимъ  прежпимъ  мучителямъ,  Варавва,  въ  припадке 
какого-то  непонятнаго  воликодуш1я,  прощаетъ  вра- 
гамъ  и  входить  съ  ними  въ  стачку,  чтобы  погубить 
турокъ.  Но  комендантъ  открываетъ  его  затЬи  тур- 
камъ,— видно,  иго  посл'Ьднихъ  было  мен-Ье  обидно 
его  самолюб1Ю,  ч'Ъмъ  власть  презираемаго  Вараввы. 
Посл'Ьднхй  самъ  попадаетъ  въ  ловушку  и  умираегь. 


УШ. 

сонъ  въ  ивлпову  ночь. 

(А  М1с[$ишгаег  Ш^ЬГз  Вгеат). 

Д-ЬйстЕхе  I,  сц.  1  (стр.  503).  Лизлндеръ. 
.  встр»ьтилъ  я  тебя 
Съ  Еленою  однажди  майскнмъ  утромъ^ 
Когда  ей  съ  ней  обряди  совершали. 
Едва-ли  найдется  хоть  одинъ   апгл1Йск1й  поэтъ, 
отъ  Чосера  до  Теннисона,    который   но  упоминалъ 
бы  о  старинныхъ  англ1йскпхъ  народныхъ  обрядахъ 
при  встр'^чЬ  весны  (или  май).  Въ   первое    майское 
утро  молодежь  обоего  пола  обикповепно  отправля- 
лась въ  л^съ— сзавивать   в11ики>— и    торлсественно 
приносила  оттуда  разукрашенное  в'Ьнками    и    цв*!- 
тами  смайское  дерево ». 
Стр.  503.  Гермш. 
клянусь  кр)ьпчаишимъ  лукомъ  Купидона 
И  лучшей^  золотой  ею  стр^ьлой,,. 
По    Овид1Ю    (Метаморф.,  I,  400),  стрелы    Ку- 
пидона   днухъ    родовъ:  одн*  возбуждаютъ  любовь, 
а    друпя    уничтожают ь    се.    Иервыя— золотыя,  съ 
блестящимъ    и  топкимъ  остр1омъ,  вторыя  -свинцо- 
вый и  тупы  я. 

Стр.  оО"!.  Основа. 

Я  би  отлтнно  сыьраль  роль  Еркулсса,,. 
Горкулесъ  быль  одною  изъ  любимыхъ  фигуръ 
старинной  англ1йской  сцены.  Въ  памфлегЬ  Грпн! 
сНа  грошъ  остроум1я>  одинъ  актеръ  говоритъ:  сЯ 
ужасно  гремЪлъ  со  сцены  про  двенадцать  подви- 
говъ  Геркулеса».  Невидимому,  эта  роль  была  одно- 
родна съ  ролью  Ирода  въ  мнстер^яхъ,  о  которой 
упоминаетъ  Гамлетъ,  говоря  объ  актерахъ,  которые 
кричать  тат»  сильно,  какъ  будто  хотять  сперепро- 
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дить  самого  Ирода>.  Стихи,  которые  декламируетъ 
Основа,  представляють,  по  всей  в^^роятности,  отры- 
вокъ  изъ  какой-нибудь  старой  пьесы  или  парод1ю 
на  стиль  дра)1атичссБихъ  «цнтерлюд1й>  шекспи- 
ровскаго  времени. 

Сц.  2  (стр.  505).  Флейта. 
//  не  хочу  трать  роль  женщины:  у  меня 

пробивается  борода, 

Бъ  шекспировскую  эпоху  въ  Англ1п,  какъ 
изв^^стно,  не  было  актрисъ,  и  жепсшя  роли  испол- 
нялись мальчиками,  а  за  отсутств1еиъ  ихъ  и  взро- 
слыми мужчинами  въ  маскахъ,  которыя,  составляя 
въ  ту  пору  обыкновенную  принадлежность  женскаго 
костюма,  не  казались  на  сцен-Ь  не^м']^стными.  Н'б- 
которые  актеры,  избравш1о  женскш  роли  своею 
спец1альностью,  пользовались  въ  ннхъ  большимъ 
усп^хомъ.  Такъ,  напр.,  Доунесъ  въ  своемъ  сочн- 
вен1и  Нозсшз  ЛпдИсапиз  (ХУЦ  в.)  говорить  о 
Кинастов'Ь,  который  достигь  въ  исполненш  жен- 
скнхъ  ролей  такого  совершенства,  какого  не  до- 
стигала впосл'Ьдств!»  ни  одна  актриса.  Въ  конц-Ь 
ХУП  в.  въ  жевскихъ  роляхъ  славились  Стивенъ 
Гаммертонъ  и  Пэйтъ.  Актрисы  появились  на  авгл1й- 
ской  сцен^  только  посл'Ь  реставрац1и  Стюартовъ, 
при  Карл'Ь  П,  хотя  отд1Ьльвые  случаи  исполнешя 
женскихъ  ролей  актрисами  восходить  еще  къ  пер- 
вой половине  XVII  в'1ка. 

Стр.  505. 

Пигвл.  Робинъ  Выдра,  вы  возьмете  на  себя 
роль  матери  Оисби.,.  Вы— роль  Ли- 
рамова  отцс^  Самъ  я  буду  играть 
отца  Оисби,  Буравь,  столяръу  —  вы 
будете  представлять  льва,  Йад^ьюсь, 
теперь  вС7ь  роли  розданы, 

Отецъ  и  мать  Оисби  и  отецъ  Пирама  вовсе  не 
появляются  въ  ивтерлюд1и;  съ  другой  стороны^  въ 
этомъ  перечо'Ь  д'Ьйствующихъ  лицъ  не  упомБнуты 
СтЬна  и  Лунный  Св'1Ьтъ,  а  также  и  Прологъ,  ко- 
торые участвуютъ  въ  представлев1и.  Надо  думать, 
что  Шекспиръ  неожнданнымъ  появленгемъ  этихъ 
новыхъ  лицъ  хогЬлъ  указать,  что  его  импровизиро- 
ванные артисты  обладаютъ  даромъ  пмпровизащи. 

Стр.  500. 

Основа.  Я  привяжу  себ)ь  или  бороду  соло- 
меннаго  цв)ьта,  и.т  бороду  оран- 
жево-дубоваю  цв)ьта,  или  бороду 
пурпурно- малиноваго  цв?ьта,  или  бо- 
роду цента  французского  короии^ — 
яркО'Желтаю  цента, 

Театральныя  бороды  обыкновенно  назывались 
по  именамъ  разныхъ  бпблейскихъ  лицъ,  иапг.,  «крас- 
ная борода  1уды>,  «длинная,  густая  борода  Авраа- 
ма» и  т.  п.  Слова  Основы  пародируютъ  эти  на- 
зваи1Я. 

Стр.  506. 

ПигвА.  у  шькоторыхо  французскихь  юлооъ 
совершенно  тьтъ  волосъ.,. 

Намекъ  на  бол-Ьзнь,  которую  иногда,  въ  шутку, 
называли  «французской  короной    Гсогопа  Уепеп5>). 

Д'Ьйств1с  И,  сц.  1  (стр.  507). 
Эльфа.    /У  волшебные  кружочки 
Поливаю  Оля  иея. 

Кружки  па  лугахъ,  которые,  по  народному  по- 
в-Ьрыо,  делаются  феями  для  того,  чтобы  на  нпхъ 
тапцовать,  и  отличаются  особенно  яркою  зеленью. 

Стр.  507. 

Эль«1'А.     Видишь  буквииъ  па  лужочки,.'' 
То  )1итоми1(,ы  ея. 


Буквица—одно  изъ  самыхъ  распространенныхь 
въ  Апгл1И  растеши,  по  цов'1^рью— особенно  любимое 
феями.  сПитомицы»— въ  подлиннике  спенс10веры1: 
намекъ  на  учрежденный  Елпзаветою  особый  отрядъ 
королевской  гвард1и,  называвш1йся  сПенсюнеракв 
королевы»  и  С0СТ0ЯВШ1Й  изъ  молодыхъ  людей  са- 
мыхъ знатныхъ  фанил1й,  краснвыхъ  и  высоваго 
роста,  которые  служили  образцомъ  моднаго  тона. 
Ихъ  было  всего  50  челов^къ;  они  были  од%ты  въ 
кафтаны,  вышитые  золотомъ,  и  вооружены  алю* 
бардами.  Въ  1564  г.,  когда  королева  пос1^ти1а  Кэк- 
бриджъ  и  присутствовала  на  устроенномъ  для  неа 
представлен1и  комед1и  Плавта  сАаШагха»,  эти 
€пенс10неры»  стояли  по  об^имъ  сторонамъ  сцены, 
съ  факел аи  и  въ  рукахъ. 

Стр.  508. 

Оберовъ Не  ты  ли 

Лохити,ю  ею  у  Перигены? 

Перигена— -дочь  Сннниса,  спасшаяся  б1гствомЪ| 
когда  ея  отецъ  былъ  убить  врагами,  Тезей  открылъ 
ея  убежище  и  соблазнилъ  ее. 

Стр.  508. 

Оберонъ Не  ты  ли 

Заставила  ею  забыть  вс9ь  клятвы^ 
Которыя  давалъ  онъ  Лрг(1днп»^ 
Лгла^ь  и  прекрасной  Лнтгопп»? 

Ар1адна,  съ  помощью  которой  Тезей  пронинь 
въ  Критск1й  лабиривтъ  и  убнлъ  тамъ  Минотавра, 
впосл^дств1и  была  брошена  Тезеемъ  и  съ  горя  по- 
высилась. Нимфа  Аглая,  влюбленная  въ  Тезея, 
была  дочерью  Панопея.  Ант1опа— амазонка,  похж- 
щевнаа  Тезеемъ. 

Стр.  510. 

Оберонъ Всп>  дтвицы 

Любовью  вь  праздности  ею  зовутъ. 

По  указанхю  одного  стариннаго  англИскато  бо- 
таника (Ьу(е,  ог  Рапзез  ог  Наг^ез  еск,  1578),  этоть 
цвЫтокъ,  называемый  по-англ1Йски  Ьоуе-1п-И1епе58, 
по>латыни  называется  У1'о1а  1Г1Со1ог  или  НегЬа  1г1- 

П11а118.  Русское  народное  назваме  этого  растен1я  — 
сИванъ  да  Марья». 

Объяснен1о  разсказа  Оберона  см.  въ  преди- 
слов1и. 

Стр.  51]. 

Елена.   За  грифономъ  помчится  голубица^ 

Англ1Йсшй  путешественникъ  XVI  в*ка,  сэръ 
Джонъ  Мандсвиль,  въ  своемъ  описан1и  <Бахар1и» 
(т.  е.  Бухары)  такъ  изображаетъ  это  баснословное 
животное:  сВъ  этой  стран-Ь  водится  много  грифо- 
новь,  гораздо  больше,  ч-Ьмъ  въ  какой-либэ  другой 
стран-Ь.  Говорятъ,  что  у  нихъ  верхняя  половина 
гЬла  какъ  у  орла,  а  нпжняя—какъ  у  льва;  только 
грифонъ  гораздо  больше  того  и  другого;  онъ  силь- 
н-Ьо  восьми  обыкновонныхъ  львовъ  и  ста  орловъ 
такихъ,  какъ  наши.  Онъ  можетъ  унести  въ  свое 
гн-Ьздо  лошадь  илп  пару  воловъ,  запряженныхъ  въ 
плугъ;  его  кости  похожи  на  рога  большого  быка  и 
служатъ  сосудами  для  питья,  а  пзъ  перьевъ  ого 
ьр'ыльевъ  д-Ьлаютъ  лука»,  и  нр. 

ДМств^е  ИГ,  сц.  1  (стр.  519). 

Основа.  Воже  и((съ  избави  привести  льва 
туда^  1д)ъ  находятся  дамы!  Это 
ужас  и  }ь  й  ш  т  посту  п  окъ, 

Мэлонъ  указываетъ  въ  этихъ  словахъ  *кугь- 
езнос  соьпадеп1е»  съ  обстоятельствомъ,  случпв- 
шимся  въ  Шотлалдш  въ  1594  г.,  при  крещен1и 
старшпго    сына  короля  1акова  1:  «Когда   король    и 
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королева  сид^жи  за  об^^деннымъ  стоюмъ,  въ  залу 
въехала  колесе яца,  которую  везъ  негръ.  Эту  ко- 
лесницу долхеоъ  былъ  везти  ловъ,  по  такъ  какъ 
ого  появлен1е  ыогло  бы  напугать  присутствующихъ, 
да  и  самъ  овъ  ногь  бы  придти  въ  безоокойство  при 
впдЪ  огней  и  факеловъ,  то  решено  было  заменить 
его  негромъ». 

Стр.  519. 

Осиовл.  Ладо,  чтобы  актеръ  назвалъ  себя  по 
имени  и  изъ-за  гиеи  ^^ьва  покмаль 
до  половины  свое  лицо. 

Быть  ножотъ,  Шекспир ъ  наиекаеть  на  одно 
обстоятельство,  случившееся  въ  его  время:  для 
королевы  Елизаветы  устроенъ  былъ  спектакль,  въ 
которомъ,  между  прочимъ,  н'Ьк1Й  Гольдингь  долженъ 
былъ  изображать  Аршва,  плывущаго  на  дельфине. 
Къ  началу  представлев1а  онъ  охрипъ  и,  когда  ему 
пришлось  п^ть,  поднялъ  свою  маску  и  поклялся, 
что  онъ  вовсе  во  Ар1онъ,  а  Голт^дннгъ,  почему  его 
вепр1атный  голосъ  и  не  сл'1дуетъ  ставить  въ  вину 
Ар1ону.  Это  неозиданпое  открыт1о  очень  пасм'Ь- 
шило  королеву. 

Стр.  520. 

Основа  съ  ослиной  млоеой. 

Во  времена  Шекспира  в^ра  въ  возможность 
подобныхъ  превращон1й  существовала  не  только 
сроди  авгл1йскаго  простонародья,  но  и  среди  обра- 
аованныхъ  людей.  Бъ  изданной  въ  1581  г.  книг^^ 
Скота  сОткрыпе  силы  колдовства»  приводится 
рецептъ  мази,  съ  помощью  которой  можно  совер- 
шить такое  превращеше:  надо  у  живого  осла  отре- 
зать голову  и  три  дна  варить  ее  въ  масл^^  въ  зн- 
крытомъ  сосуд'Ь  на  медленномь  огн1к,  но:  а  всо  мясо 
не  сойдсть  съ  костей,  а  еат^иъ,  см1^шавъ  это  масло 
съ  истолченною  въ  порошокъ  шерстью  осла,  пома- 
зать имъ  голову  человека,  котораго  желаютъ  про- 
вра1ить.  Еще  бол'Ъе  простой  рецептъ  данъ  въ  со- 
чннен1и  Альберта Беликаго  «Отаинствахъ  натуры», 
стоить  только  помазать  голову  человека  освинымъ 
вавозомъ,  и  голова  будетъ  казаться  ослиною.  По- 
добную шутку  сыгралъ  съ  своими  пьяными  гостями 
чернокнижвикъ  Фаустъ,  о  чемъ  разсказывается  въ 
популярной  его  истор1п,  очень  распространенней 
въ  Авгл1п  въ  шексиировск1я  времена. 

Д-ЬйствЕО  IV,  сц.  1  (стр.  536). 

Тезей.  Яочь  Валентина 
Уже  прогила. 

По  старинной  поговорке,  въ  деяь  св.  Валеп- 
твна  происходить  < птичьи  свадьбы».  Замечательно, 
что  о  Ьалентиновомъ  ди^Ь  говорить  аеинск1й  сгер- 
цогъ»  Тезей. 

Действ1е  У,  сц.  1  (стр.  537). 

ТезеВ.  Сраженхе  Еента^ровъ, 

О  кеатаврахъ  и  о  орак1йскомъ  пЪвц-Ь,  растер- 
завномъ  вакханками,  Шекспиръ  могь  узнать  взъ 
англ1Йск«го  перевод)  сЛотаморфозъ!  Ов11Д1я,  гд'Ь 
разсказана  также  и  истор1я  Тезея.  Арфа  была  со- 
вершенно неизвестна  древнимъ  грокамъ,  такъ  что 
здъсь  Шекспиръ  допустилъ  анахронизмъ. 


Д.  V,  сц.  1  (стр.  510). 
Тезей.  Грустная,  краткая  сцена  Пирама, 

Истор1Я  Пирама  и  бисбп  находится  въ  IV 
книге  «Метаморфозъ»  Овид1Я,  нероведенной  па  ан- 
ГЛ1ЙСК1Й  языкъ  Гольдангомъ  въ  1567  году. 

Д'Ьйств1е  V,  сц.  1  (стр.  511). 

Тезей. 
Когда  я  путешествоваль,  меня 
Сановники  привпмствовать  хотуьли 
Готовыми  рпчами, 

некоторые  комментаторы  видеть  въ  этихъ 
словахъ  Тезся  памсвъ  на  действительное  проис- 
шеств1е,  случившееся  во  время  пр1езда  королевы 
Елизаветы  въ  Уоррикъ:  представитель  города,  ко- 
торый должеиъ  былъ  приветс1Вовать  высокую 
гос1ЬН),  до  того  растерялся  въ  ея  врисутств1Я,  что 
не  могь  сказать  ни  одного  слова. 

Д.  V,  сц.  1  (стр.  541). 

Пгологь. 

Актеръ,  ироизиосивш1й  прологъ,  выходилъ  на 
сцену  номодленно  после  третьяго  сигнала  къ  на* 
чалу  представлен1я.  Овъ  былъ  обыкновенно  одеть 
въ  длицую  епанчу  изъ  чернаго  бархата. 

Въ  прологе  къ  представлен1Ю  Пигвы  в  его  то- 
варищей знаки  лрепинац1я  намеренно  разставлены 
такъ,  чтобы  выходила  безсмыслипя,  о  чемъ  и  гово- 
рить далее  Тезей  и  Лизандеръ.  Настоящую  пуяк- 
туац1Ю  не  трудно  угадать.  Во  итог  ой  своей  речи 
Прологъ  исполняетъ  обязанность  такъ  называемаго 
сиредставптеля »  (Рге$еп1ег),  который,  по  обычаю 
стараго  англ1йскаго  театра,  порсдъ  началомъ  пьесы 
выводилъ  на  сцену  всехъ  депствующнхъ  лицъ  и 
поочередно  иредставлялъ  ихъ  зрителямъ,  заменяя 
такпмъ  образомъ,  афишу. 

Д.  V,  сц.  1  (стр.  542). 

ПИРАМЪ. 

€Лимандеръ>  вместо  «АлеЕсандръ  (Лисавдръ) 
второе  имя  11ариса.  сШафалъ»  и  «Прокрусъ*— - 
Кефалъ  (Цефалъ)  и  Прокрида. 

Д.  V,  сц.  1  (стр.  545). 

Основа  бершмасскги  танечъ 

Жители  области  Бергамо,  принадлежавшей  Ве- 
нец1и,  вошли  въ  Италш  въ  пословицу  по  своей 
глупости  (нечто  вроде  нашвхъ  пошохонцевъ).  Все 
нтальянскхе  шуты  псредразннвали  ихъ  смешной 
выговоръ,  и  назван!е  «Вег^атазсо»  вообще  было 
синонимомъ  шута.  Оттого  п  <бергамасск1й>  танецъ 
значнтъ  «шутовской»,  см1шпой,  пеуклюж1й. 

Д.  V,  сц.  1  (стр.  545). 
Пукъ. 

Колесница  Гекаты,  т.  е.  Луны.  Дочь  Юпитера 
и  Латоны  на  небе  называлась  .1уной  или  Цинт1ей, 
на  земле— Дханой,  въ  яду — Гекатой.  Въ  оя  колес- 
ницу запряжено  было  две  лошади,  одна  черная^ 
другая— бел  л  я. 


ъ  стила  Ренесанса.  (Апостолъ  1564  юда). 
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коло да-Понто  (1578—1585),  кисти  знамени- 
таго венешанскаго  художника  Тинторето. 
(^асоро  ТШЮгеПо,  1519—1594) 469 

154.  Шейло1гь  и  Порщянчсуд*.  (Д*йств.  IV, 
сц.  1).  Рпсуноьъ  н*мецкаго  художника  профес- 
сора  Адольфа  Шмцпща.  (А(1о1рЪ  ЗсЬт^г, 
1825-189^) 475 

155.  Мосгь  Р1альто  въ  настоящее  время. 
(Вн*шпШ  видъ  вполн*  сохранился  съXVI  в*ка).    478 

150.  Джессика  и  Лоренцо  въ  Бельмонт*. 
(Д*йств.  V,  сц.  1).  Картина  ангд1йскаго  пейза- 
жвста  Вильяма  Годжееа  (\У11Иат  Ноё^еЗ) 
В.  А.,  1744-1797) 481 

157.  Знаменитый  англ1йС1.]й  актеръ  Кинъ  въ 
роли  Шейлока  (Е(1тит1  Кеап,  1787—1733) .   .    483 

158.  Знаменитый  англ1йск1й  актеръ  Мэклинъ 

въ  роли  Шейлока  (СЬаг1е8  Маск1ш,  1690—1797)    485 

159.  Левъ  св.  Марка,  покровителя  Вепещи. 
(На  вершин*  той  изъ  двухъ  колоннъ  пьяцетты, 
которая  ближе  къ  дворцу  дожей) 486 

160.  Заглавная  вицьот1и1къ  «Сну  въ  Иванову 
ночь»  Джильберта 487 

161.  Заставка  въ  античномъ  стил* 488 

162.  Любовь-иоб*дптельнцца.  Древняя  (Пом- 
пейская)  фреска 498 

163.  Амуры,  вьющ1о  в*нки  изъ  розъ.  Древняя. 
(Цомпейская)  фреска 499 

164.  Эльфы.  Рису  но  иъ  Джильберта    ....    500 

165.  Мастеровые  актеры.  Рисунокъ изв*стнаго 
н*мецкаго  художнв1и1  Вильгельма  Фольи^ 
(\^11Ье1т  Уо12.,  1855-1901) 505 

166.  Пграюшая  на  трубахъ.  Древне-грече- 
С1ай  орнаментъ 506 

167.  Эльфа  и  Пукъ.  Рисунокъ  пзв*стнаго  н*- 
мецкаго  силуэтиста  Поля  Коневки  (Ра  а! 
Копейка,   1841—1871) 507 

168.  Сирен!),  купидонъ  и  царственная  ве- 
сталка. Рисунокъ  <докадентс1;аго>  пошиба, 
Вейамъ  Шоу  (Вауат  8сЬа«7) 510 

169.  Пу1.ъ.  Картина  знаменятаго  англо-швей- 
царскаго  живописца  Фюсли  (1о11ап11  11е1ПГ1с11 
Еиз5И,  у  англичанъ-КизеИ,  1742—1825) ...    518 

170.  Лпзандеръ,  Герм1Я  и  Пукъ.  Силуэтъ 
Доля  Коневки  (Раи!  Коие\ука) 514 

171.  Эльфъ  на  страж*.  Си1уэтъ  Поля  Ко- 
невки, (Раи!  Копе  ^^ка) 515 

17Л  хСонцовка  въ  древнемъ  стил* 516 

173.  Спящая  ТитаШя  и  Оберонъ.  Картина 
изв*стнаго  н*мецкаго  художника  профессора 
Поля  Тумана  (Раи1  ТЬитапп,  род.  1834)  .   .   .    517 

174.  Усыалеи1еТиташи  и  превраи^ен1е  Осно- 
вы. Картина  изв*стнаго  н*мецкаго  живописна 
профессора  Эдуарда  Стсйпле,  (Е(1иаг(1  §1;е1п1е, 
1810—1886) 518 

175.  Превращенный  Основа  п  Пигва.  Силуэтъ 
Поля  Коневки  (Рап1  Копе\ука) 520 

176.  Титан1я,  восхищенная  п*шемъ  Основы. 
Силуэтъ  Поля  Коневки  (Раи1  Копе>ука)  ....    521 

177.  Эльфы  прив*тствуютъ  Основу.  Рисунокъ 
Джильберта 523 

178.  Пигва  и  Рыло,  пораженные  превраще- 
н1емъ  Основы.  Рисунокъ  Джильберта  (СПЬег!)    525 

179.  Титан1я  засыпаетъ,  обнявши  Основу. 
Рисуно:.ъ  Джильберта  (011Ьег1) 532 

180.  Пу1гь.  Картина  знаменитаго  аигл1йскаго 
живописца  сэра  Джошуа  Рейнольдса  (81Г 
^с811оа  ВеупоИз  К.  А.,  1723—179-0.  (Малая 
Бойделевская  галлерея) 535 

181.  Основа  припомпнаетъ  свой  сонъ.  Силуэ1ъ 
Ноля    Коневки 5)37 
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182.  Оборонъ  я  Титап1я  улотаютъ.  Силуэтъ 
Поля  Коневки.  (Раи1  Копе^ека) 538 

183.  Пирамъ  поражаетъ  себя  иочомъ.  Рясу- 
нокъ  изв^стнаго  и^мецкаго  художника  Виль- 
гельма   Фольиа.  {Ш\Ъе1т   Уо12,    1855-1001).    539 

181.  Луна  съ  фонаремъ.  Силуэтъ  Поля  Ко- 
невпи.  (Раи1  Копе^гка) 543 

185.  Концовка  (Пукъ).  Силуэгь  Поля  Ко- 
ыйвпи 546 

18в.  Изображен1е  (XVI  в.)  пытки  сИсоан- 
скнми  сапогаип» 547 

187.  Головной  уборъ  (съ  бантами)  XVI  в.    .    548 

188.  И8ображеп1о  старо-авглхйскихъ  колодокъ    549 

189.  Ьыставлен1о  у  позорнаго   столба .  .  .   549 

190.  Майск1й  празднииъ   въ   старой  Авгл1н 

я  €  деревянная   лошадка» .  .   552 

19К  Такъ  называемый  сГробъ  Джульетты» 
въ  окрествостяхъ  Вероны 557 

192.  Знатный  охотнвкъ  временъ  Шекспира 
(со  старинной  гравюры,  изображающей  короля 
лкова  I  въ  оЮтиичьомъ  костюме) 559 

193.  Венещанка  въ  маск'Ь  (по  г.артин'Ь  Поля 
Веронезе) 563 

194.  Старопочатнпя  русская  заставка   .  .  .    568 

195.  Заставка 574 
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АВТ0ТИП1И  НА  ОТДЪЛЬНЫХЪ 

ЛИСТАХЪ. 

1.  8  рисуиковъ  пзв1^стнаго  аншйскаго  иллю- 
стратора,       прерафаэлита    Вальтера     Крана 

;\Уа11ег  Сгапо,  р.  1845)  къ  сДцумъ  Веронцапъэ: 
.  Д4ЙСТВ.  1,   сц.  1.  И.   Д-Ьйств.  I,  сц.  2.   III. 
Д4ЙСТВ.  II,  сц.  3.  IV.  Д-Ьйств.  И,   сц.   4) .   .   .     23 

2.  То  же  V.  Д*йств.  П,  сц.  4.  VI.  Д-Ьйств. 
Ш,  сц.  1.  VII.  Д4йств.  IV,  сц.  4.  VШ.  Действ.  V, 

сц.  4- 39 

3.  Безплодныя  усил1я  любви.  (11роцесс1я  «де- 
вяти героевъ»).  Картина  англШскаго  жанри- 
ста Роберта  Гиллнтфорда  (ННИпйГогё,  род. 
1838);  почетнаго  члена  С.-Петербургской  Ака- 
дем1п  Художествъ 177 

А,  Рисунки,  въ  прерафаэлитскомъ  стил^^,  со- 
времеинаго  англШскаго  иллюстратора  Бейамъ 
Шоу  («ТЬе  СЬ!8\\1ск  б'Ьаксзрсаге»  Ъу  Вауат 
8Ьа\\')  къ  «Бсзплодиымъ  усил1ямъ  любви»  .   .    179 

5.  Ромео  и  Джульетта  въ  1;ель'Ь  .1орснцо. 
Картина  профессора  и  президента  Берлинской 
Академ1и  Художсстоъ,  Карла  Леккера  (Каг1 
Веског,  р.  1Ы>0) 215 

6.  Ромео  и  Джульетта  (сцена  у  балкона).  Кар- 
тина знаменнтаго  художника  Ганса  Макарта 
(1810—1884) 227 

7.  Ромео  и  Джульетта.  Картина  профессора 
Константина  Маковскаю 231 

8.  Усмиреи1в  строптпиой.  (11ролоп>,  сц.  2). 
Картина  и.{вЬстн.мга  англШскаго  жмнрпста 
Вильяма  ОрчарО.сопа  (ОгсЬдгйсаОП,  р.  1835)    .    .    279 
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9.  Усииренхе  строптивой.    Картина  изв^ет-* 
наго  н'Ьмецкаго  живописца  Эдуарда  Грюцнера  - 
(агШгпег,  р.  1846) 812 

10.  Д^ти  Эдуарда  IV  въ  Тоуэрк  Картина 
знаменнтаго  французскаго  художника  Поля 
Делароша  (Раи!  Бе1агосЬ,  1797—1835).  Рисо- 
валъ  В.  А.  Табурииъ 892 

11.  ШеВлокъ  въ  исполнец1и  знамевитаго 
англ1Йскаго  актера  сэра  Генри  Ирвинга  (81г 
Непгу  1гУ1П8,  р.  1838) 488 

12.  Шейлокъ  и  Джессика.  Картина  и8в1Ьст» 
наго  н'Ьмецкаго  живописца,  профессора  Дрез- 
денской академ1и  Генриха  Гофмана  (Не1ПГ1сЬ 
НоГтапп,  р.  1824) 446 

13.  Бассан1о  выбпраетъ  одинъ  изъ  ящвковъ 
(сВенец1анск1й  куаецъэ^  действ.  Ш,  сц.  2). 
Картина  н^^моцкаго  художника  Фердинанда 
Барта  (Регс11папс1  ВапЬ,  1842—1892)  ...       460 

14.  Титан1я.  («Сопъвъ  летнюю  ночь>).  Рису- 
нокъ  изв'бстнаго  англ1Йскаго  живописца  и 
ил1юстрат01)а  Кини  Мидоуеа  (Кеппу  Мба(1о^8, 
1790—1874) 508 

15.  «Сонъ  въ  Иванову  ночь*.  (Действ.  IV, 
сц.  1).  Картина  изв^сгнаю  англоршвейцарскаго 
живописца  Фюсли  (^оЪаш1  Не1пг1сЬ  Ь'иззИ,  у 
англичанъ  Разе!],  1742  —  1825).  (Большая 
Бойделевская   галлерея)    536 

16.  Пробужден1е  Титан1и(<Сонъ  въ  Иванову 
ночь»,  д']^йств.  IV,  сц.  1),  Картина  пзв1^стнаго 
англо-швейцарскаго  живописца  Фюсли  (ДоЬапп 
Не1Пг1сЬ  Р08811,  у  англичанъ  РпзоИ,  1742— 
1825).  (Большая  Бойделевская  галдерея) .   .   .    536 


Ш. 


ГЕЛЮГРАВЮРЫ  и  ФОТОГРАВЮРЫ. 

1.  ЧандосскШ  портретъ  Шекспира  (С]1ап(1о8  Рог1- 
га11  оГ  ЗЬакезреаге). 

2.  Два  Веронца.  Картина  пзв^стнаго  англ1йскаго 
живописца-прерафаэлита  Гольмана  Гента  (НоИ- 
шап  Иип1). 

3.  Дв%  Веронца  (Действ.  V,  сц.  4).  Картина  знаме- 
нитой швсйцарско-англ{йской  живописицы  Лндже- 
лики  Кауфманъ    (Ап^еИса    КаиГшапп    1741-1607). 

4.  Безплодныя  усил1я  любви.  (Д'Ьйств.  IV^  сц.  1). 
Картина  изв1'>стпаго  ныгл.  живописца  Вильяма  Га- 
Мильтона  (ЛУНИат  НашШоп,  К.  А.  1751—1801). 

5.  Ромео  и  Джульетта.  Картина  взв^стнаго  н^щ 
художника  Фердинанда  Пилотти  (РетйХпълй.  Р1- 
1оиу,  1828-1895). 

6.  Усяирен1б  строптивой.  Картина  изв^стнаго 
нЪмецкаго  живописца,  проф.  Эдуарда  Стсйнле. 

7.  Ричардъ  Ш.  (Д4ЙСТЗ.  111,  сц.  4).  Картина 
знаменитаго  н'Ьз!.  жпвоивсца,  проф.  Карла  Ли- 
лотти  (Каг1  РИоНу,  1825-1886). 

8.  Беношанск1й  купецъ.  Картина  профессора 
Стейнле  (Е(1иаг(1  В1е1и1е,  1810—1886). 

9.  Сонъ  въ  летнюю  ночь.  Картона  изв1^стнаго  н'Ъм. 
живописца,  проф.  Эдмунда  Канольда  (Ё(1шип(1  Ка- 
по1(11,  р.  1835). 
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